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AVERTISSEMENT 


Nous publions ici pour la première fois le texte syriaque et la traduction fran- 
çaise des homélies 40 à 45 de Sévère d’Antioche, d’après la Version syriaque de 
Jacques d’Édesse. 


Nous avons dû recopier et collationner de nouveau le texte syriaque, en prenant 
toujours comme base l’Add. 12 159 du British Museum. Toutefois, au milieu de 
l’homélie 44, le folio 84 est à moitié déchiré. On a suppléé à cette lacune avec le 
Vatican syriaque 141, #9 6 τὸ Ὁ sq. malheureusement très abîmé, en s’inspirant de 


la version de Paul de Callinice Le = Add. 14 599, fo 91 vo a sq. 


Les rares extraits du texte grec original signalés dans les chaînes déjà imprimées 
(v.g. À. Maï, hom. 42, p. 35) ont été, cette fois, notablement augmentés, en recou- 
rant directement aux manuscrits grecs, suivant les indications de R. DEVREESSE, 
Les anciens commentateurs grecs de l’Octateuque et des Rois (Fragments tirés des 
chaînes), Studi et Testi 201 (1959), p. 186 sq. Le Père J. PARAMELLE, de l’Institut 
d'Histoire et de Recherche des Textes, ἃ eu l’extrême obligeance de nous com- 
muniquer et de vérifier la copie des photographies de ces manuscrits et de colla- 
tionner les manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris, notamment pour 
les homélies 42 et 45. Nous l’en remercions vivement. 


Seules les homélies 40, 42 et 44 avaient reçu une première traduction de 
M. Brière. Pour l’ensemble des homélies, nous avons essayé de serrer le texte le 
plus près possible, comme précédemment. Nous devons dire notre dette et notre 
reconnaissance à Mgr J.-M. SAUGET, scriptor à la Bibliothèque Vaticane, qui a bien 
voulu, cette fois encore, relire ce fascicule et nous suggérer plusieurs améliorations, 
ainsi qu'à notre ancien élève, l’abbé Chr. 1:4818, qui nous a 8146 à retrouver des 
références bibliques et à élucider quelques passages plus difficiles. 


François GRAFFIN, 5.]. 


* ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢܢ. ܐܡܝܪ ܠܓܘ ܒܒܢܝܬ ܡܥ ܡܘܕܝܝܬܐ L 72 τὸ a‏ * 
ܩܕܝܫܐ ܒܪ̈ܡܫܐ ܆ ܟܕ ܨܘܡܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܥܿܐܠ ܆ ܟܝܕ 
ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܝܢ ܕܡܢ ܡܥܠܬܐ ܕܠܗ ܠܒܝܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܗܝ ܕܒܟܠ 
ܚܕ ܪܡܫܐ ܕܚܕܒܫܒܐ man‏ ܇ ܢܦܘܫ . ܥܕܡܐ ܠܦܣܟܐ ܩܕܝܫܐ 
5 ܘܠܩܝܼܡܬܐ ܀ 


ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܥ̈ܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܫܬ̈ܡܠܝܢ ܘܡܬܦ̈ܠܚܢ ܆ ܠܘܬ ܚܕ 
ܫܘܠܡܐ es‏ ܠܘܬ di re ia δι‏ : ܘܠܘܬ ܡܬ ܩܪ̈ܒܢܘܬܐ ܕܨܝܕ ܗܠܝܢ 
ܕܡܝܬܪ̈ܢ : ܘܠܘܬ ܫܘܘܫܛܐ ܕܠܪܘܡܐ. ܐܦܢ ܥܐܕܐ ܬܐܡܪܿ. ܐܦܢ 
ܨܘܡܐ ܆ ܐܦܢ ܡܕܡ mise‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ. * ܡܥܗܕܢܘܬܐ ܪ Le δά v‏ * 
10 ܓܥܪ̈ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܡܢ ܟܠ ܦܪܪܘܣ : ܕܫܦܝܪܪܘܬ πλοία‏ ܐܠܗܝܬܐ ܕܗܘܬ 
± : ܕ݁ܗܺܝ ܕܬܚܝܬ ܚܘܒܬܐ ܗܘܼܝܢܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܢ. ܟܕ ܡܬܚ̇ܫܒ 
ܢܐܡܪ.܆ ܡܢܐ ܐܿܦܪܘܥ ܠܡܪܝܐ ܡܛܠ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܦܪܥܢܝ ὁ‏ 
ܒܗܕܐ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܆ ܟܕ ܠܥܘܗܕܢܐ ܐܬܝܢ ܚܢܢ ܕܠܠܝܐ am‏ ܕܒܗ in‏ 
ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ ܩܡ ܆ ܒܟܠ ܚܕ ܝܘܡܐ ܕܚܕܒܫܒܐ : 
15 ܠܒܝܬܐ ܗܢܐ run‏ ܥܿܠܝܢ ܚܢܢ ܇ ܥܡ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܘܒܥ̈ܘܬܐ ܘܨܠ̈ܘܬܐ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܡܬ ܒ̇ܩܝܢܢ. ܒܡܥܝܢܐ ܗܕܐ ܕܡܝ̈ܐ is‏ ܆ ܗܺܝ ܕܒܗ̇ ܟܕ 
ܐܬ ἴξο‏ ܢܢ ܐܟܚܕܐ ܒܓܡܿܥܐ ܬܠܝܬܝܐ ܥܡ ܥܡܢܘܐܝܠ : ܐܟܚܕܐ ܥܡܗ 
Ana‏ : ܟܕ ein‏ ܡܿܢ * ܥܬܝܩܐ ܫܼܒܩܢܢ ܠܬܚܬ ܆ ܠܩܘܡܬܐ ܕܝܢ ܗܝ ܕܠܐ ܟ Le 55 τὸ‏ * 
ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܠܒܼܫܢܢ νον.‏ ܠܐ ܡܬܟܒܫܢܝܬܐ ܠܣܝܒܘܬܐ. ܘܕܠܐ ἘΠ, Ἰδοῦ ἢ‏ 
20 ܡܥܼܬ ܩܐ : ܘܕܠܚܝ̈ܐ ܕܠܐ ܫܘܠܡ ܡܫܕܖܪܐ ܆ an sam‏ ܕܠܗܕܐ io‏ ܠܢ ܀ 
ܗܫܐ ܕܝܢ ms‏ ܕܝܠܗܿ ܟܕ ܕܝܠܗ̇ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܆ ܕܢܕܚܘܩܟܘܢ ܩܠܝܠ ܡܢ 
ܡܥܠܬܐ ܗܕܐ ܟܗܢܝܬܐ ܨܿܒܝܢ ܚܢܢ ܆ ܟܕ ܠܥܼܠܬܐ νον‏ ܕܡܛܠܬܗ̇ ܚܼܙܝܢܢ ܠܗܠܝܢ 
ܠܐ ܡܬܚܙܝ̈ܢܝܬܐ. ܘܕܪ̈ܟܼܢܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܝܬܐ 1 : bu‏ ܢܗܝܪ̈ܐܝܬ 
ܐܟܙܢܐ ܕܒܩ̇ܝܡܬܐ ܇ ܠܡܓܠܦ ܒܢܦܫ̈ܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ܚܼܦܝܛܝܢ ܚܢܢ. ܡܢܐ ܕܝܢ 
25 ܐܝܬܝܗ̇ ܗܝ ܥܠ̱ܬܐ. ܕܡܗ ܕܐܠܗܐ an‏ ܕܐܬܒܿܗܖ ܇ burbie im om‏ 
ܘܛܒܝܒܐ : ma mia‏ ܕܠܥܠܡܐ ܟܠܗ ܕܠܚ̈ܛܗܐ ܐܬܥܿܒܕܕ ܢܦܪܘܩ. Lo 55 τὸ b*‏ * 
ܠܦܘܠܘܣ A‏ ܫܿܡܥܝܢܢ ܕܐܡܪ : ܕܡܫܝܚܐ ܒܝܕ ܕܡܐ ܕܝܠܗ. ὡς‏ ܚܕܐ ܙܒܢ 
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HOMÉLIE XL 


(Elle fut) prononcée à l’intérieur du saint baptistère, le soir du début 
du saint jeûne des quarante (jours), alors que nous allions nous interdire 
l'entrée au baptistère qui se fait chaque dimanche soir, — et cela jusqu’à 
la sainte (fête) de Pâques et de la Résurrection. 


Tout ce qui s’accomplit et s'exécute dans les églises de Dieu ne vise qu’à une 
seule fin : nous corriger et nous rapprocher de ce qui est le mieux et nous faire 
progresser vers en haut, que l’on parle de fête ou de jeûne, ou de quelque autre 
chose de ce genre. En effet il y a là de toute façon le rappel d’un bienfait divin 
qui s’est effectué à notre égard, à savoir que nous sommes devenus des débiteurs, 
de sorte que chacun d’entre nous, en (y) songeant, dise : Que rendrai-je au Seigneur 
pour tout ce qu'il m'a accordé 1? 

C’est avec cette pensée que venant à nous souvenir de la nuit où notre Seigneur 
et notre Dieu Jésus Christ est ressuscité d’entre les morts, nous entrons, chaque 
jour de dimanche, dans cette demeure vénérable, avec des psaumes et des demandes 
et des prières, afin que, considérant cette source d’eaux vives, où, après avoir 
été ensevelis en même temps que l’ Emmanuel par une triple immersion, nous sommes 
ressuscités en même temps que lui, alors que, d’une part, nous avons dépouillé le 
vieil homme ?, et que, d’autre part, nous avons revêtu la taille incorruptible, celle 
qui n’est pas vaincue par la vieillesse, qui ne vieillit pas et qui conduit à une vie 
sans fin, nous louions celui qui nous y ἃ appelés. 

Et maintenant c’est avec la même pensée que nous voulons vous écarter 
pour quelque temps de cette entrée sacrée, en ayant soin de graver plus clairement 
dans vos âmes, comme sur une colonne, la raison pour laquelle nous avons vu 
l’invisible et avons saisi l’insaisissable. Et quelle est cette raison ? C’est le sang 
de Dieu qui s’est incarné, (sang) véritablement précieux et cher et qui a suffi 
à racheter le monde entier qui avait été asservi par les péchés. En effet nous enten- 
dons Paul qui dit : Le Christ, par son propre sang, est entré une fois (pour toutes) 
dans le Saint des Saints, après avoir trouvé une rédemption éternelle 3; et (nous 


1 Ps. oxvi, 12. — ? Col. τι, 12. Éphés. 1v, 22. — 3 Hébr. 1x, 12. 


1 Lin marg. ܡܬ ܬܪ̈ܫܢܝܬܐ‎ 


10 HOMÉLIE XL 


ܠܩܕܘܫ ܩܘܼ̈ܕܫܐ mioia a πο:‏ ܕܠܥܠܡ ܐܫܟܚ ܆ ܘܕܐܝܬ ram ira τὰ‏ 
ܒܡܥܠܬܐ ܕܩܘ̈ܕܫܐ ܒܕܡܐ ܕܝܫܘܥ ܇ ܗܿܝ ܕܚܿܕܬ ܠܢ ܐܘܪ̈ܚܐ ܚܿܕܬܐ ܘܚܼܝܬܐ ὁ‏ 

ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܠܬܫܒܘܚܬܗ ܕܕܡܐ am‏ ܕܡܫܝܚܐ : am‏ ܕܐܬܐܫܕ 
ܚܠܦܝܢ ܥܬܝܪܐܝܬ ܆ ܟ ae ai‏ ܘܠܡܫܓܘ ܟܠ ܟܘܬܼܡܐ ܘܛܘܠܼܫܐ : 
ܠܗܠܝܢ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘ̈ܡܬܐ me‏ ܚܢܢ ܆ ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܒܛܝܡܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ 
hs i‏ ܐܙܕܒܼܢܢ : ܘܠܐ ܬܘܒ ܠܢܦܫܢ ܚܳܐܝܢ ܚܢܢ ܆ ܐܠܐ ܠܗ̇ܘ ܕܚܠܦܝܢ han‏ 
ܘܩܡ ܆ ܩܠܝܠ ܡܪ̈ܚܼܝܢ ܚܢܢ ܘܡܪ̈ܚܩܝܢ ܚܢܢ ܡܢ ܡܥܠܝܬܐ ܗܕܐ ܆ ܐܝܟܢܝܐ 
ܕܒܝܘܡܐ an‏ * ܕܒܗ ܐܬܐܫܕ ܕܡܐ ah : am‏ ܕܒܗ ܦܣܟܐ ܚܠܦܝܢ ܐܬ ܕܒܼܫܬܕ ܟ Lo 55 νὸ‏ * 
ܡܫܝܫܚܚ ܐ ܆ MAS‏ ܐܟܚܕܐ ܢܥܘܠ ܇ ܟܕ ܐܟܚܕܐ ܥܡܗ ܣܿܠܩܝܢ ܚܢܢ am Morse‏ 
ܕܠܗ ܠܫܡܝܐ݀ not al‏ ܓܝܪ am .walaa‏ ܫܝܦܘܪܐ ܕܥܕܬܐ ani‏ 
pia‏ ܩܠܐ : am‏ ܕܓܿܠܢܐ ܢ ܕܡܼܨܝܐ πόα as‏ ܕܪܘܚܐ ܆ ܕܠܘ ܠܒܝܬ 
ܩܘܼܕܫܐ Vins‏ ܒܐܝܕܝܐ LS‏ ܡܫܝܚܐ : am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܛܘܦܼܣܐ am‏ 
ܫܖܝܪ̈ܪܐ ܆ ܐܠܐ ܠܗ ܠܫܡܝܐ : ܕܢܬܚܼܙܐ ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܐܠܗܐ ܚܠܦܝܢ ܀ 

ܡܢܘ ܕܠܐ mhaïis mb‏ ܕܪ̈ܚܼܡܬ ܐܢܫܘܬܐ : ܘܕܣܘܪ̈ܩܐ ܕܝܠܗ 
ܕܡܛܠܬ ܢ is on‏ ܠܟܠ : has is‏ ܠ ܕܐܒܐ ܗ̄ܝ ܕܐܡܿܪ̈ܐ 
ܕܩܕܡ ܟܠܗܘܢ * ܬܠܠ̈ܝܐ ܝܠܕ ܠܝ : ܘܒܟܠ ܝܘܡ - ܗܘܝܬ ܒܦܪ̈ܨܘܦܐ w a‏ 78 ,1 + 
ܕܝܠܗ ܒܟܠܙܒܢ. ܗܫܐ ܡܬܚܿܙܝܐ ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܐܠܗܐ ܇ ܐܝܟ rhum‏ 
ܘܢܘܟܪܝܬܐ ܘܕܠܒܪ ܐ 1 ܡܢ ܗܢܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܒܪܡ ܩܰܪܺܝܒ ܗܘ aan‏ ܒܪ̈ܘܚܐ. ܡܬܚܙܝܐ 
a is‏ ܚܠܦ ܢܦܫܗ̇ : ܐܠܐ ܚܠܦܝܢ. ܡܠܐ ܐܟܚܚܕܐ hawr‏ ܥܡܗܿ: ܠܗܿܢܘܢ 
sa 240‏ ܕܘܘܠܝܐܗ6 ܫܘܝ ܡ ܠܐܐ :ܠ ܗܒܘ 
6 ܕܗܼܘܘ ܥܪ̈ܛܠܝܐ ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ. an]‏ ܘܢ ܕܡܬܛܫܝܢ 
ܗܘܘ ܡܢ ܐܰܠܳܗܳܐ. me‏ ܕܒܐ ܕܡ ܫܡܥܘ ܕܐܝܟܐ ܐܝܬܝܟ. ܠܗܿܢܘܢ 
ܕܒܝܕ his ain am‏ ܩܠܐ 00, ܕܒܗܬܬܐ ܡܠ ܝܐ . ܗܘܬ ܇ ܗܿܝ ܕܕܚܿܠܬ 
ܕܥܪ̈ܛܠܝܐ ܐܝܬܝ ܇ dark δια‏ 

ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܠܕܐܝܟ ܗܕܐ hnsi‏ ܐܢܫܘܬܐ ܐܫܼܬܘܝܢܢ : ܘܠܩܕܘܫ Le 66 τὸ a‏ * 
ܩܘܼ̈ܕܫܝܫܚܐ ܐܗ ܨ ܥܬܝܕܝܢܢ ܠܡܥܠ ܐܟܚܕܐ ܥܡ ܡܫܝܚܐ : ܘܕܢܗܘܐ 
ܡܬܚܙܝ̈ܢܐ ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܐܠܗܐ ܆ : AM‏ ܒܟܠܗ ds‏ ܒܝܕ ܥܿܒ̈ܕܐ SX‏ ܆ 
ܘܢܩܿ ܕܡ λυ‏ ܢܦܫܢ ܩܕܡ AM‏ ܝܘܡܐ : am‏ ܕܒܗ ܕܒܝܚܝܬܐ : am‏ ܕܒܗ 
ܕܡܐ܇ ܗܘ ܕܒܗ τόν‏ ܗ̄ܢܘ ܘܢ ܕܡܢ ܕܦܢܝܐ܆ am‏ ܕܒܓܗܓܒ̣ܝܬܐ ܕܗܿܢܝܘܢ 
ܕܚܒܝܒܝܢ. ܗ̇ܘ ܕܒܗ ܩܝܼܡܬܐ : ܩܘܕܫܐ : ܣܒܼܪ̈ܐ ܕܝܠܝܕܘܬܐ ܕܡܢ ܕܪ̈ܝܫ ܇ 
am‏ ܕܒܝܗ ܟܠܐ ܢܚܠܐ 2 ܕܛܒܬܐ ܇ ac‏ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܐܫܬܝܢܢ ܇ ܐܠܐ ܐܦ 


20 ܐܟܣ̈ܢܝܐ ܕܫܡܝܐ - ܡܐܠܠܘ 
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apprenons) que nous avons pleine liberté pour entrer dans (le Saint) des Saints 
avec le sang de Jésus, par le fait qu’il ἃ inauguré pour nous une voie nouvelle 
et vivante. | 

Puisque donc c’est pour louer le sang du Christ versé pour nous en abondance 
afin de submerger et de laver toute tache et (toute) souillure, que nous jeûnons 
ces quarante jours, comme des gens rachetés à un si grand prix, et que nous ne 
vivons plus pour nous-mêmes, mais pour celui qui est mort et ressuscité pour nous #, 
nous osons quelque peu nous éloigner de cette entrée, afin que, le jour (même) 
où ce sang a été versé, où le Christ a été immolé pour nous comme pâque, nous 
rentrions en même temps que lui, en (re)montant en même temps que lui, comme 
celui qui monte au ciel. En effet, Paul, cette trompette de l’Église, (trompette) 
mystique et à la grande voix, qui révèle les profondeurs de l'Esprit autant qu’il 
est possible, s’écrie : Ce n’est pas dans un sanctuaire fait de main d'homme, image 
du véritable, que le Christ est entré; mais (il est entré) dans le ciel même, afin de 
paraître devant la face de Dieu pour nous 5. 

Quel est celui qui n’admirerait pas la magnificence de sa charité et de son ané- 
antissement pour nous, lui qui dépasse tout par la grandeur de la Sagesse du 
Père, celle qui a dit : Avant toutes les collines il m'enfante, et tous les jours je me 
réjouissais devant sa face en tout temps 5. Maintenant elle apparaît devant la face 
de Dieu comme extraordinaire, étrangère et débordant celle-là. Toutefois sa 
justification est tout-à-fait à notre portée. Elle apparaît en effet, non pas pour 
elle-même, mais pour nous, car c’est nous, en même temps, qu’elle a fait monter 
avec elle, ceux qui (étaient) des étrangers du ciel, ou plutôt qui ne sont même 
pas dignes de la terre, ceux qui étaient perdus, ceux qui avaient été dépouillés 
de la grâce, ceux qui se cachaient (loin) de Dieu, ceux qui par (lintermédiaire) 
d'Adam ont entendu : Où es-tu 7 7, ceux qui, par celui-là, ont dit ces mots pleins 
de honte : J'ai eu peur parce que je suis nu, et je me suis caché 8. 

Puisque donc nous avons été jugés dignes d’une si grande charité et que nous 
allons entrer dans le Saint des Saints, ainsi que dans le ciel même, en même 
temps que le Christ, et paraître devant la face de Dieu, préparons-nous de toute 
notre force par de bonnes œuvres et purifions-nous nous-mêmes à l'avance 
avant ce jour où (il y a) la victime, où (il y a) le sang, où (il y a) l’eau du côté, 
où (il y a) l’élection de ceux qui sont les bien-aimés, où (il y a) la résurrection, 


la consécration 9, l’espérance d’une nouvelle naissance, où (il y a) tout un tor- 


4 I Cor. vaux, 23. Cf. II Cor. ¥, 15. — 5 Hebr. 1x, 24. — 9 Prov. vu, 25, 30. — 7 Gen. 1x, 9. — 8 Gen. 
πι, 10. — 9 ou l’onction. 


1 Lin marg. ܘܕܠܪ̈ܘܚܩܐ‎ — ? Lin marg. ܕܥ̇ܠܬܐ‎ xeuappous. 


12 HOMÉLIE XL 


ir ܗܿܝ ܕܕܠܐ ܚܣܼܡ ܕܝܠܗ ܕܪ̈ܕܝܼܐ. ܢܪܘܘܢ ܓܝܪ‎ mhassar ܇ ܡܛܠ‎ oi 

ܡܢ ܕܗܝܢܘܬ ܗ A‏ ܆ ܘܢܚܠܐ * ܕܒܘܣܿܡܐ ܕܝܠܟ. ܬܫܼܩܐ ܐܢܘܢ ¢ Le 60 r bé‏ * 
ܟܕ ܗܟܝܠ. ܠܘܬ ܝܘܡܐ OM‏ ܣܓܝܕܐ ܡܬܛܲܝܒܝܢܢ ܥܡ ܟܠܗ̇ ܢܟܦܘܬܐ 

ܢܬܕܒܿܪ̈. oh‏ ܕܠܘܬܗ ܡܛܝܒܐ ܠܢ. ܐܦ ܩܰܕܝܡܘܬ ܡܠܬܐ ܢܒܝܝܬܐ ܆ ܟܕ 

ܗܟܢܐ vi‏ ܇ ܐܬܢ̇ܟܦܘ ܐ ܡܢ ܩܕܡ ܦܪܨܘܦܗ ܕܡܪܝܐ܆ ܡܛܠ am sion‏ 

ܝܘܡܗ ins‏ ܆ ܡܛܠ ils‏ ܡܪܝܐ ܕܒܚܬܐ ܕܝܠܗ. ܩܲܕܫ ܠܓܒܼ̈ܝܐ ܕܝܠܗ. 

ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ. ܠܥܠܡ. ܐܡܝܢ ܀ 


1 Lin marg. ܐܬ ܠܔܢܦܘ‎ 


AU BAPTISTÈRE (DÉBUT DU CARÊME) 13 


rent de bien, auquel non seulement nous avons déjà bu, mais encore dont nous 
nous sommes enivrés, à cause de l’abondance du courant qui (coule) sans mesure : 
Ils s’enivreront en effet, dit (le livre), de la graisse de ta maison, et tu les abreuveras 
au torrent de tes délices 10, 

5 Conduisons-nous donc en toute pureté, nous préparant en vue de ce jour véné- 
rable, auquel aussi nous prépare une prédiction du prophète, s'exprimant ainsi : 
Vivez dans la pureté devant la face du Seigneur, parce que le jour du Seigneur est 
proche, parce que le Seigneur a préparé sa victime; il a consacré ses élus 1. A 1 
la louange pour l’éternité! Amen! 


10 Ps. xxxvi, 9. — 11 Soph. τ, 7. 


: ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ 100 : ܥܠ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܣܗ̈ܕܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܆ ܘܬܪ̈ܝܢ‎ ri 

ܐܬܐܡ ܪ ܕܝܢ : ܟܕ ܡܐܡܪ̈ܐ am ἢ‏ ܕܐܬܐܡܪ̈ ܆ ܒܫ̈ܢܬܐ L 72 vo b MN‏ * 
ܕܥܒܪ̈ܬ̇ ܐܬܩܼܪ̈ܝ̈ ar‏ ܗܫܐ ܠܥܡܐ ܇ ܗܕܐܓܝܪ ܫܹܐܠܘ ܇ ܐܡܬܝ 

ܕܡܓܐܬܐܡܖܪܿ ܗܘܐ ܀ 


am was 5‏ ܬܡܝܼܗܐ ܘܪ̈ܒܐ ܒܢܒ̈ܝܐ ܇ ܟܕ ܠܘܬ ܡܘܟܟܐ ܘܡܬܚܬܝܘܬܐ 
ܡܬ ܩ .5 ὦ.‏ ܗܘܐ : ܘܡܡ̇ܿܫܚ ܗܘܐ ܠܙܥܘܖ̈ܘܬܐ ܕܝܠܗ ܠܘܩܒܠ ܩܿܪ̈ܝܬܐ 
ܪܒܬܐ ܘܡܥܠܝܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ܇ * sica‏ ܗܘܐ ܡܢ ܐܝܩܪܐ ܘܫܘܠܛܢܐ ܟ ܘܕ Le δδ‏ ܀ 
ܕܢܒܝܘܬܐ. ܗܢܐ ܟܠܝܗ : ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܐܦ ܢܐܡܪ ܗܘܐ ܠܚܖ̈ܬܐ ܕܠܐ 
ܐܝܬܝ ܗܘܝܬ ܢܒܝܐ ܐܢܐ : ܘܐܦܠܐ ܒܪܐ ܕܢܒܝܐ ܐܝܬܝ ܐܢܐ : ܘܕܠܐ 
10 ܒܝܢܗ ܠܘܬ ܬܫܡܫܬܐ ons‏ ܗܕܐ τόσ δι δ‏ ܗܘܐ : ܘܣܿܒܪܪ am‏ 
ܨ am‏ ܕܐܠܘ ܠܩܠ ܫܝܦܘܪܐ ܫ̇ܡܥ ܗܘܐ : ܟܕ Join‏ ܗܘܐ ܘܡܼܙܝܥ ܠܗ 
ܡܫܒܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܕܪ̈ܘܚܐ ἴων mil ar:‏ ܗܘܐ ܡܿܠܟܐܝܬ ܐܟܚܕܐ 
ܘܕܚܝܼܠܐܝܬ : τόσω δια‏ ܡܥܼܒܕ ܗܘܐ ܒܗ̈ܢܘܢ ܕܫܿ̇ܡܥܝܢ. ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ ܐܢ 
ܬܩܼܥܐ mio‏ ܒܡܕܝܢܬܐ ܘܥܡܐ ܠܐ ܢܙܘܥ. ܐܪܝܐ ἴον‏ ܘܡܢܘ ܠܐ 
lou 15‏ ܡܪ̈ܝܐ ܐܠܗܐ NS‏ ܆ ܘܡܢܘ ܠܐ ܢܬܢܿܒܐ ὁ‏ 
ἢ‏ ܘܐܦ ܐܢܐ ܗܟܝܠ. ܕܗܫܐ ܠܡܫܼܬܩ Es‏ ܗܘܝܬ : ܟܕ ܡܕܡ Lo 66 vo b MÉDIA‏ * 
ܠܕܗܿܘ he main‏ ܐܡܪ ܆ ܟܕ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܣܗ̈ܕܐ. ܡܢܿܨܚܝܢ ܘܡܗܿܕܪܝܢ ܠܗ 
ܠܚܓܐ ܗ̄ܢܐ ܕܩܰܪܺܝܒ ܆ ܡܢܘ ܢܫܬܘܩ. ܡܢܘ ܕܝܢ ܕܠܐ Qu‏ ܐ ܪܪܘܚܢܐܝܬ ܇ 
ܟܕ ܒܢܨܚ̈ܝܐ ܘܓܢܒܪ̈ܘܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܡܬܬܿ ܒܪܩ ܀ 
20 ܐܦ ܓܝܪ ܐܟܙܢܐ ܕܟܕ ܕܘܒܪ̈ܐ ܘܚܝ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܒܣܪ ܚܿܝܢ ܗܘܘ ܘܡܬ ܕܒ̈ܪܝܢ 
ܗܢܘܢ ܦܠܸܚܚܵܐ : ܘܒܟܘܠܝܘܬ ܙܝܝܐ ܡܨܛܿܒܬܝܢ ܗܘܘ : ܩ̇ܕܡܝܢ ܗܘܘ ܫܳܘܪܺܝܢ 


ܢܗܘ 
ܩܕܡ ܣܕܪܐ ܕܩܪ̈ܒܐ : ܠܒܝܒܘܬܐ ܥ̇ܒܕܝܢ ܗܘܘ ܒܒ̈ܢܝ ܦܠܼܚܘܬ ܗܘܢ ܗܢܘܢ 
ܕܚ̈ܘܠܐ : ܟܕ τοι»‏ ܡܕܡ ܚܝܠܬܢܝܐ ܘܓܢܒܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܬܚܘܝܬܐ ܆ 


ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ ܐܦ ܗܫܐ ܇ λν‏ ` < ܕܥܠ ܕܦܐ ܡܬܚܼܙܝܢ ܕܐܓܘܢܝܐ 

25 ܫܦܝܪ̈ܐ ܕܣܗܕܘܬܐ ܡܬܟܿܬܫܝܢ : * ܐܦ ܠܡܥܚܝ̈ܠܐ ma‏ 2 ܥܿ̇ܒܕܝܢ ܕܐܠܟܥܢܕܐ Lo 57 τὸ à‏ * 
ܢܬܟ̇ܬܫܘܢ ܒܙܒ̈ܢܝܐ ܕܕܡܿܝܢ ܠܕܝܠܗܘܢ ܇ ܐܦ ܠܠܐ ܡ̈ܠܝܠܐ ܐܟܙܢܐ ܕܐܝܐ 
ܡܩܼܝܡܢܢ ܠܘܬ ܩܘܠܣܤܣܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܡܣ ܒܪܝܢ ܠ ܕܐܡܪܝܢ ܆ ܕܠܐ inwh‏ 
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HOMÉLIE XLI 


Sur les quarante saints martyrs. C’est la deuxième. Elle fut prononcée 
alors que l’homélie, qui avait été prononcée l’année écoulée, avait été relue 
encore au peuple, car 11 en avait fait la demande, lorsqu'elle avait été pro- 


noncée. 


Amos, cet (homme) étonnant et remarquable parmi les prophètes, contraint 
à l’humilité et à la sincérité et ayant pris la mesure de sa petitesse face à l’appel 
grandiose et sublime de Dieu, fuyait l'honneur et la charge de la prophétie, et 
cela totalement, comme il le dira à la fin : Je ne me suis pas présenté comme 
prophète, moi, ni ne suis venu comme fils de prophète, et ce n’est pas de mon 
plein gré que j’en suis venu à une telle fonction : il croyait entendre comme le 
son de la trompette, alors que le souffle d’en haut venant de l’Esprit le terrifiait 
et le faisait trembler; ou (comme) un lion rugissant, alors que l’effroi agit en ceux 
qui l’entendent, à la fois avec prudence et avec crainte; il disait : δὲ la trompette 
dans la ville retentit, le peuple n'est-il pas alarmé ? Le lion rugit-il, qui ne craindrait ? 
Le Seigneur Dieu parle-t-1l, qui ne prophétiserait ? ? 

Moi aussi donc, alors que je voudrais me taire en cet instant, comme j’éprouve 
un sentiment semblable à ce prophète, je dis : puisque les quarante martyrs 
ont illustré et honoré cette solennité présente, qui se taira ? Qui ne dansera pas 
en esprit, quand il va être illuminé par les hauts faits et les actions d’éclat de 
ces (héros) ? 

De même, en effet, que lorsque la conduite et la vie de ceux qui vivaient alors 
dans la chair, menaient ces combats, étaient à l’honneur de toutes manières, 
devançaient l’assaut au premier rang de la bataille et suscitaient le courage 
parmi leurs compagnons d’armes, ces hommes craignant (Dieu), ce spectacle 
de courage et de vaillance en étant la preuve, de la même manière aussi mainte- 
nant, comme sur un € podium», ils apparaissent pour soutenir le combat magni- 
fique du martyre : aussi donnent-ils confiance aux faibles pour combattre ensemble 
en des circonstances qui sont semblables aux leurs et, les gens qui comme moi 


ne savent pas parler, ils les relèvent pour leur éloge et ils semblent me dire : 


1 La première homélie sur les 40 martyrs est l’homélie XVIII, encore inédite, qui fut prononcée le 
samedi 9 mars 513. Celle-ci le fut le samedi 8 mars 514. — 3 Cf. Amos 1, 6 & 8. 


1 Lin marg. Vans — ? Lin marg. πεισαι. 
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ܠܟ ܐܘ ܡܝܬܪܐ ܇ ܕܟܠܗܿ ܚܘܒܬܐ ܕܩܘ̈ܠܣܐ ܕܝܠܢ ܦܪ ܝܥ 1 ܠܟ . ܡܛܠ ܟܝܬ 
ܕܡܐܡܖܪܐ ܚܕ ܥܡܝܠ ܠܟ ܥܠܝܢ. ܠܐ ܥܕܟܝܠ * ܥܒܝܕ ܠܟ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܩܘ̈ܠܣܐ. ܀ L 18 τὸ‏ * 
ܠܘ ܓܝܪ ܡܛܠ ܕܓܘܢܐܝܬ ܐܬ ܟ̇ܬܫܢܢ ܠܐܓܘܢܐ ܟܗܢܝܐ ܕܣܤܣܗܕܘܬܐ 
ܬܕܘܢ ܕܚܕܐ ܐܝܬܝܗܿ ܣܗܕܘܬܐ : ܘܠܘ ܣ̇ܿܓܝܐܬܐ. am‏ ܣܛܐܕܝܘܢ 
ba 5‏ ܕܬܟܬܘܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕܓܘ̇ܢܝܐ ܘܗܿܝ ܕܡܛܠ ܡܫܝܚܐ 
ܢܓܒܐ ܠܡܚܫ ܀ 
ܟܠ ܚܕ ܡܢܢ ܕܝܢ : ܡܬܚܘܝܢܘܬܐ ܕܝܠܢܝܬܐ ܥܒܼܕ ܕܡܚܡܣܢܢܘܬܗ : ܘܠܘ 
ܐܟܚܕܐ ܐܫܬܘܬܦܢܢ rai ἢ‏ ܒܗܠܝܢ ܕܡ̈ܟܐܒܢ ܗܘܝ. ܘܐܦܠܐ ܡܛܠ Le 57 τὸ b‏ * 
ܗܕܐ ܒܨܝܪ̈ܐܝܬ ܚܫܼܢܢ ܇ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܟܕ ܐܟܚܖ̈ܐ ܟܕܝܢܝܢ ܚܢܢ ܐܫܬܘܝܢܢ 
10 ܠܡܚܫ. ܕܡ̈ܠܐ ܗܟܝܠ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܘܕܣܘ̈ܟܠܐ : eur‏ ܣܦ̈ܩܐ ܠܡܬܠ ܠܟ 
ܥܠܠ̈ܬܐ ܀ 
ܘܐܟܙܢܐ ܕܢܗܖܪܐ am‏ ܕܢܿ̇ܦܩ ܡܢ ܥܕܝܢ ܘܡܫܼܩܐ ܠܦܪܕܝܣܐ : ܟܕ ܠܐܪܒܥܐ 
ܡܬܦ̇ܠܓ : ܠܗܠܝܢ ܐܪ̈ܒܥܐ ܢܗܪ̈ܘܬܐ ܪ̈ܘܪ̈ܒܐ ܡܫ̇ܡܠܐ ܆ ܗܟܢܐ ܚܢܢ ܇ 
.0 ܕܡܢ ܡܥܝܢܐ ܡܕܡ ܕܫܸ̈ܦܥܐ ܐܡ̈ܝܢܐ ܡܪ̈ܕܝܐ : ܡܢ ܨܘܡܐ ܕܐܪ̈ܒܥܙܢ 
6 ܝܘ̈ܡܝܢ ac‏ ܕܡܫܼܩܐ ܕܠܐ ܚܣܡ 2 ܠܦܪ̈ܕܝܣܐ ܡܬ ܗܘܢܢܐ ܕܐܠܗܐ : ܠܥܕܬܐ 
ܐܡܪܝܢ ܇ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܢܗܖ̈ܘܬܐ WA‏ ܚܢܢ. ܐܦ ὯΝ‏ ܟܕ ܡܢܗܘܢ ܕܝܘ̈ܡܬܐ 
ܗ̇ܢܘܢ ܩܕܝ̈ܫܐ ܐܬܪ̈ܕܝܢܢ : ܘܡܢ ܟܠ ܕ̈ܓܬܐ * LP e‏ : ܘܐܡܝܬܢܢ Le 57 νὸ MAR‏ * 
ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܆ ܒܗܘܢ ܐܦ ܒܟ̈ܠܝܠܐ ܕܣܤܗܕܘܬܐ ܐܨܛܿܒܬܢܢ. ܡܢ 
ܗܪ̈ܟܐ. ܟܕ ܒܪ̈ܕܝܐ ܕܝܬܝܪ̈ ܫܦܝܼܥܝܢ ܐܬܬܪܝܡܢܢ - ܒܓܘ οὶ 5 ge à‏ 
sas | > 20‏ ܆ ܫܡܥܝܗܝ am‏ ܕܒܝܕ am‏ ܕܡܖܪܡܪ ܡܫܬܘܕܐ ܘܐܡܪ : ha‏ 
ܟܟ ܘܐܡܠܝܘܗܝ ܀ 
ܟܕ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܘܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܡܢܗܘܢ ܕܣ̈ܗܕܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܡܬܐܡܪ̈ܢ 
ܗܘܝ ܆ ܘܐܦ ܡܣܵܬ̣ܟܠܢ ܠܚ̇ܚܡܐܝܬ mar:‏ ܠܐ ܐܕܠܐ ܡܝ̈ܐ ܥܡ ܚܕܘܬܐ 
ܡܢ ܡܒ̈ܘܥܐ ܕܦܘܪ̈ܩܢܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܐܦ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܐܡܪ ܇ 
25 ܘܐܡܪ ܒܝܘܡܐ ܗܢܐ ܆ ܫܒܚܘ ܠܡܪܝܐ ܇ ܐܙܥܩܘ ܫܡܐ ܕܝܠܗ ܇ ܐܘܕܝܥܘ 
ܒܥܡ̈ܡܐ ܫܒܝ̈ܚܬܐ ܕܝܠܗ. ܥ̇ܗܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܘ ܆ ܕܒܝܕ ܡܚܡܣܢܢܘܬܐ 
ܕܣܗ̈ܕܐ ܗ̇ܢܘܢ * ܕܒܦܓܪ̈ܐ dla‏ ܡܢ ܦܓܪܐ pinihr:‏ ܫܡܗ. baume‏ ܀« 57 Le‏ * 
ܠܫܡܗ ܕܡܪܝܐ ܆ ܡܛܠ ܕܖ̈ܡܬܐ ras‏ ܆ ܐܫܬܿܥܘ ܗܠܝܢ ܒܟܠܗܿ ܐܪܥܐ ܀ 
ܐܠܐ ܟܕ ܥܕܟܝܠ Am‏ ܐܢܐ : ܘܩܠܝܠ ܡܕܡ ܫܳܪܺܝܬ ܠܡܕܠܐ ܡܢ ܫܩ̈ܝܝܐ 
30 ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ : προ‏ ܐܢܐ ܕܓܐܿܚ ܐܝܟ ܡܠܐܐ ܩܘܠܣܐ ܕܢܨܚ̈ܢܐ 
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SUR LES QUARANTE SAINTS MARTYRS 17 


A 


» Ne t’imagine pas, ὃ excellent, que toute la dette de nos éloges soit soldée par 
toi, parce que tu t’es donné la peine de faire une homélie sur nous : tu n’as pas 
encore fait quarante panégyriques : ce n’est pas en effet parce que nous avons 
combattu ensemble le combat sacré du martyre que tu peux estimer que nous 
n’avons eu qu'un martyre et non pas plusieurs : seul le stade de la lutte a été 
commun, ainsi que le fait d’avoir choisi de souffrir pour le Christ. 

Mais chacun de nous à fait la preuve personnelle de sa constance et nous n’a- 
vons pas été associés en une seule fois les uns et les autres à ce qui a provoqué 
(nos) souffrances, et nous n’en avons pas moins souffert pour cela; cependant, 
parce que, ayant été ensemble sous le joug, nous avons été jugés dignes de souffrir 
(ensemble), de ce fait, des discours et des pensées abondantes se présentent en 
(quantité) suffisante pour te fournir des raisons (de parler). 

De même que ce fleuve qui sort de l’Éden et abreuve le Paradis, en se parta- 
geant en quatre (branches) 3, a rempli ces quatre grands fleuves, de même nous, 
comme d’une source d’où découlent des (biens) débordants et ininterrompus, à 
partir du jeûne des quarante jours, ce (jeûne) qui irrigue sans compter le para- 
dis spirituel de Dieu, nous (voulons) dire l’Église, nous nous écoulons en quarante 
fleuves. Ainsi en effet, ayant été instruits pendant ces saints jours, nous nous 
sommes abstenus de toute passion, nous avons mortifié ces membres sur (cette) 
terre, nous nous sommes, nous aussi, ornés de ces couronnes du martyre; ainsi, 
étant emportés sur des cours d’eau encore plus abondants, nous avons débarqué 
au fond de ton esprit : écoute seulement celui-là, par l'intermédiaire de celui 
qui proclame avec douleur : Ouvre large ta bouche et je l'empliran *. 

Donc, ces (paroles) et d’(autres) semblables ayant été dites par les saints mar- 
tyrs et comprises de la sorte à juste titre, comment ne puiserai-je pas avec 7016 
de l’eau aux sources du salut 4, ainsi que précisément le dit aussi le prophète 
18816 : Et il dit en ce jour : glorifiez le Seigneur; exaltez son nom; proclamez ses 
louanges parmi les nations 5, vous rappelant que c’est par la constance de ces 
martyres corporels et supra-corporels que son nom est exalté : Glorifiez le nom du 
Seigneur, parce qu’il a fait de grandes choses; racontez-le sur toute la terres. 

Mais tandis que je parle encore et que je commence à puiser un peu à des breu- 


ܬܬ 


vages de ce genre et que je vois jaillir comme à profusion l'éloge de ces héros 


3 Cf. Gen. τι, 10. — 4 Ps LxxxI, 11. — 48 Isaïe, xu, ὃ. — 5 Isaïe χτι, 4, 5. Cf. 1 Par. xvi, 8; Ps. 
ΟΥ̓, 1. —6 Cf. Isaïe ±, 5. 


1 Lin marg. imamn — ? Lin marg. ܥܬ ܝܪܳܐܝܬ‎ 
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ܗܿܢܘܢ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܆ ܐܬܝܐ ܠܝ * io‏ ܆ ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܐܢܫ ܚܟܝܡܐ ܐܡܼܪ̈ L 73 r0 b‏ * 
ܐܡܪܬ ܇ mars‏ ܠܓܢܬܐ ܕܝܠܝ : ܘܐܪ̈ܘܐ ܠܡܫܟ̈ܒܬܐ ܕܝܠܝ ܆ ܘܗܐ. ܗܘܼܐ 
ܠܝ ܬܦܐ. ܠܢܗܖܪܐ ܆ ܘܢܗܖ̈ܐ ܕܝܠܝ rom‏ ܠܝܡܐ ܀ 
ܐܪ̈ܐ ܗܟܢܠ : ܐܣܦܩ ܐܢܐ ܒܠ ܢ ܘܕܝ : ܠܘܬ ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܠܐ 
5 ܡܬܬܟܝܠܢܘܬܐ ܕܖܪ̈ܕܝܐ : ܬܘ ܗܟܝܠ ܣܝܥܘܢܝ ܒܩܘ̈ܠܣܐ. ܘܟܕ ܐܟܿܙܢܐ 
ܕ ܗ̈ܒܒܐ : ܠܢܨܚ̈ܢܝܐ ܡܫ̈ܚܠܦܟܐ ܘܣܓ̈ܝܐܝ τόν‏ ܕܣܗ̈ܕܐ MMS‏ ܚܢܢ ܆ * Le 58 τὸ à‏ * 
ܡܢ ܟܠܗܘܪܢ ܚܕ ls‏ ܡܦܬܟܐ ܢܓܕܘܠ ܀ 
ܐܝܟܢܐܓܝܖ̈ ܟܕ ܐܪܒܥܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܇ ܠܐܣܘܪ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܝ ܐܕܫ̈ܐ 
ܕܗܘܠܐ ܗܿܝ ܕܢܿܬܦܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܬܚܬ ܠܐ ܐܬܪܲܡܹܝܘ : ܠܐ ܒܥܼܘ 
10 ܠܐܬܪܐ ܐܒܗܝܐ an‏ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܣܝܡ ܇ ܐܪܥܐ ܗܿܝ ܕܡܣܬܒܼܪܐ ܚܠܝܼܬܐ 
ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܠܐ ܠܘܬ ܐܒܗ̈ܐ ܐܬܪܟܼܢܘ ܇ ܣܘܥܪܢܐ ܘܫܡܐ. ah‏ ܕܐ 
ܕܒܣܘܓܐܐ els Li‏ ܇ ܐܦ Li‏ ܡܢܗ ܕܐܬܪ̈ܐ ܐܒܗܝܐ. ܠܐ ܡܢ 
ܚܘܠܛܢܐ ܕܙܘܘܓܐ ܐܙܕܟܝܘ ܇ ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܫܬܿܡܗ ܇ ܒܪ̈ܚܝܩܘܬܐ 
ܣܓܝܐܬܐ ܛܒ ܐܝܬܝܗܿ. bis‏ ܩܛܝܪ̈ܝܬܐ ܠܘܬ λον‏ ܘܠܐ ܐܢܫ 
15 ܡܢܗܘܢ ܥܠ ܒܢܝ̈ܐ καὶ‏ ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ ܥܠ ܛܠܝܘܬܐ ܕܝܠܗ ܩܼܢܐ ܚܿܘܣܢܐ. 
ܠܐܚ̈ܐ ܕܝܢ ܐܘ ܠܗܠܝܢ * ܝܘܩܪ̈ܐ ܕܫܪ̈ܟܐ ܕܐܚܝܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܡܢ ܒܣܼܪܵܐ ܬ Le 58 τὸ‏ × 
ܐܬܝܐ ܆ ܠܛܪ̈ܦܐ ܡܕܡܿܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ : ܕܥܡܗ̇ ܕܗ̄ܝ ܕܫ̇ܘܚܝܢ ܐܦ ων gai‏ 
ܠܕܚܼܠܬܐ ܕܝܢ : ܐܦܠܐ ܡܥܒܪܬܐ ܗܘܬ ܠܗ̇ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ ܠܐ 
ܡܬܟܒܫܢܝܬܐ ܕܗ̈ܢܘܢ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܝܪ̈. σοὶ‏ ܛܟܼܣܐ ܕܝܠܗܘܢ 1 


20 ܡܫܝܚܐ am‏ ܕܠܘܬ ܐܒܘܗܝ ܡܛܠ ܗ ܕܡܗܝܡܥܢܝܢ ܒܗ Ar: ID‏ 


ܢܘܢ 
ܕܐܢܝܬ ܐܒܐ ܗܟ ܒܝ ܘܐܢܝܐ re‏ : ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܒܢ ܚܕ ܢܗܘܘܢ. ܡܢ 
ܗܪ̈ܟܐ. ܚܕܐ ܚܝܼܨܘܬܐ ܕܚܘܝܚܘܬ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ . his‏ 
ܩܠܐ ܚܕܐ ܆ ܚܘܪ̈ܐ. ܗܠܟܬܐ. ܩܘܼܡܐ ܠܐ ܡܬܬܙܝܥܢܐ πολ‏ ܒܐܡܐ 
ܕܒܝܬ ܕܝܼܢܝܐ. ܘܗܢܐ ܥܦܝܦܐ. ܕܢܦܫܐ ܟܝܬ ܘܕܦܓܪ̈ܐ. * τάν «τέο‏ ܸܘ Le 58 vo‏ * 
25 ܠܒܝܒܘܬܐ. ܠܐ ܡܬܖ̈ܟܢܢܘܬܐ. ܘܠܐ ܡܫܦܢܘܬܐ ܕܠܘܬ ܫܩܘ̈ܓܫܐ. ܠܐ 
ܡܬܬܘܗܢܘܬܐ ܕܠܘܬ ܓܙ̈ܡܐ. ܡܛܝܒܘܬܐ ܕܠܘܬ ܫ̈ܢܕܐ. ܗܺܝ ܕܢܩ̇ܕܡܘܢ 
ns‏ ܐܢܝܢ ܠܫܟܚ̈ܬܐ ܕܫ̈ܢܕܐ. ܘܥܠ ܟܠܗܝܢ Ass‏ | ܇ ܒܗ̇ܝ ܕܢܗܘܐ 
ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܛܝܒܐܝܬ uma a‏ * ܕܟܠܗܝܢ ܢܣܿܝܒܪ̈ܘܢ. ܘܐܦܢ ܬ ܗܘܐ ܀ «« 18 ἘΠῚ,‏ 
ܠܟܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܥܠ ܦܓܪܐ τάν δι‏ ܢܣܬܼܢܩ. ܠܙܘܢܐ 1 ܕܝܢ. ܘܠܐܝܩܪ̈ܐ 
30 ܗܿܢܘܢ ܕܦܠܼܚܘܬܐ. ܡܢ ihs‏ ܡܖܦܼ̣ܝܢܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ : ܘܠܡܝܩܪ̈ܢܝܘܬܐ 
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spirituels, il me vient à dire ce que précisément dit un sage : J’ai dit : J'arroserai 
mon jardin, et j'irriguerai mes parterres et voici que mon canal est devenu un fleuve, 
et mon fleuve, une mer 1. 
Serai-je donc capable, moi seul, de réprimer un tel manque de confiance ? 
5 Venez donc, aidez-moi pour ces éloges : quand, en guise de fleurs, nous recueillons 
les exploits divers et multiformes des martyrs, nous tressons à partir de tous 
une seule couronne multiple. 
Comment, en effet, alors qu’ils étaient quarante, ne furent-ils pas attirés par les 
liens multiformes de la matière qui les sollicitait en bas, et ne réclamèrent-ils pas le 
10 pays de leurs pères, celui qui est situé sur la terre, cette terre estimée (si) douce 
par les hommes, et ne tournèrent-ils pas (leur) action et (leur) nom du côté de 
leurs pères, ce qui est en général plus doux encore que le pays des pères; et ne se 
laissèrent-ils pas vaincre par la liaison du mariage qui est réputée en amour 
d'autant plus violente qu’on est plus éloigné? Or aucun d’entre eux n’a préféré 
15 ses enfants, ni n’a tenu à garder jalousement son jeune âge; mais, les frères et 
le reste des charges de cette parenté qui provient de la chair, ils les comparaient 
à des feuilles qui tombent, au moment même où elles sont desséchées. 
Mais la crainte non plus ne traversait pas l’âme invaincue de ces (héros). Car 
leur chef de file était le Christ, celui qui ἃ dit à son Père au sujet de ceux qui 
20 croient en lui : De même que toi, Père, tu es en moi et mot en toi, ainsi eux en nous 
qu’ils soient un τὰ, D’où une seule force concentrée dans la promptitude de leur 
pensée, une seule façon de parler, une (seule) vision, une (seule) marche, une 
(seule) attitude, sans tremblement, devant le bêma du tribunal, et devant ce 
dédoublement de l’âme et du corps; confiance, vaillance, implacabilité, inflexi- 
25 bilité en face des émeutes, intrépidité en face des menaces, empressement devant 
les tourments au point d'aller même au devant des inventions des supplices. 
Ils se moquent de tout, parce qu’ils ont tout près de quoi supporter toute épreuve, 
même s’il fallait à chacun d’eux avoir besoin d’un deuxième corps. Mais la ceinture 


(de gloire) et les récompenses (données) à ceux qui ont servi, après leur dissolution, 


7 Cf. Eccli. xxiv, 31, 82. — 78 Jo. ,ܫ‎ 21. 


1 Loin marg. Lwvn 
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sir Ja. em:‏ ܡܡܠܟܝܢ : ܫܝܛܘܬܐ ܘܚܠܼܡܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܪ̈ܘܝܘܬܐ 
«οἷξῶ : cie‏ ܗܘܘ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܀ 

ܟܠܗ ܓܝܪ ܗܘܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܐܬܠܝ̈ܛܐ ܗܿܢܘܢ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ 
ܡܩܼܕܡ * ܗܘܐ ܡܕܪܟ ܘܠܒܝܟ ܠܢܨܝܚܘܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܆ ܘܠܟܠܗܝܢ νὸ b‏ 58 ܙ ܀ 
ܗܠܝܢ ܕܗܪ̈ܟܐ܆ ܡܝ̈ܬܬܐ ܚܿܫܒܝܢ ܗܘܘ ܠܗܝܢ ܇ ܟܕ ܒܣܒܪ̈ܐ ܠܘܬ ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ 
ܕܕܠܐ ܫܘܠܡ ܐܫܩܼܠܘ ܗܘܘ ܇ ܘܒܢܦܫܿܬ ܗܘܢ ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܫ̇ܢܝܘ ܗܘܘ ܠܗܘܢ 
ܠܬܡܢ. ܘܟܕ ܟܡܐ ܕܬܿܒܥܐ ܗܘܬ ܒܠܚܘܕ ܗܿܝ ܕܢܬܟܿܬܫܘܢ ܆ ܚܝܢ ܗܘܘ 
ܒܦܓܪ̈ܝܗܘܢ܆ ܡܕܡܿܝܢ ܗܘܘ ܠܗܿ ܠܡܫܪܪܘܬܗܘܢ ܘܠܠܐ ܡܬܟܒܫܢܘܬ ܗܘܢ 
ça‏ ܟܠ ܕܘܟ ܆ ܠܡܓܕܠܐ ܚ̈ܣܝܢܐ miss‏ ܒܟܐ̈ܦܐ ܠܐ ܡܙܕܥܙܥܢܝ̈ܬܐ 
ܘܫܘܝ̈ܬܐ ܇ ܘܠܘܬ ܪ̈ܘܡܐ ܡܬܥܿܠܐ ܀ 

ܡܛܠܗܕܐ. AM‏ ܕܗܝܕܝܢ LA‏ ܗܘܐ : ܨܢܝܥܐ ܓܝܪ ܘܒܝܼܫܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܠܫܟܚ̈ܬܐ܆ ܟܕ ܡܢ ܟܠ ܕܘܟ ܡܬ̣ܟܪ̈ܟ ܗܘܐ ܆ sb‏ * ܗܘܐ ܠܡܙܥܙܥܘ Le 59 τὸ a‏ * 
ܠܪ̈ܥܝܢܗܘܢ ܕܗܢܘܢ : am‏ ܪܡܐ ܘܠܐ ܡܙܕܥܙܥܢܐ. ܘܟܕ am el‏ 
ܕܣܝܓܐ ܘܦܘܪ̈ܣܐ ܡܩܝܼܡ ܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ : ܘܒܙܒܢ ED‏ ܟܕ ܒܫܘܼܓܳܫܐ 
πάλ...‏ ܘܡܨܕܝܝܐ rai‏ ܗܘܐ : ܒܙܒܢ ܕܝܢ. ܟܕ ܒܓܙܡ̈ܐ ܡܕܚܿܠ ܗܘܐ ܆ 
his‏ ܆ ܟܕ ris‏ ܠܟܠܗܝܢ ܠܐ ܡܕܡ ܆ ܘܕܣܪ̈ܝܩܐܝܬ ܐܬܝܼܲܨܦܝܢ ܆ ܟܕ ܐܦܠܐ 
ܚܕ ܡܥܠܢܝܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ. ܙܢܩ ܗܘܐ ܠܗܝܢ. ܘܟܕ ܐܕܫܐ ܚܼܕܬܐ ܕܬܫܢܝܩܐ 
ܐܬܦܪܶܣ ܆ ܘܐܫܟܚ mèusihs‏ ܆ ܟܕ ܢܛ ܟܝܬ ܘܚܙܐ ܡܫܒܐ pair‏ 
ܓܪ̈ܒܝܐ Lui‏ ܚܳܪܺܝܦ ܗܘܐ : ܕܣܿܦܩ ܗܘܐ ܕܠܪܛܝܒܘܬܐ ܡܶܢ i\L as‏ : ܠܡܕܡ 
ܕܝܢ ܡܢܦܫܐ ܢܥܒܼܕܝܘܗܝ ܕܠܐ ܢܫܡܬܐ : ܟܕ ܫܚܝܢܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܠܒܝܼܟܐ ὧδ‏ 
ܠܚܝܘܬܐ ܥܪ̈ܩܐ ܘܠܘܬ ܥܘ̈ܡܩܐ ܐܟܚܕܐ ni‏ ܆ ܒܝܡܬܐ ܗܿܝ ܕܩ̇ܪܝܒܐ 


ܗܘܬ ܠܗ ܪܡܳܐ ܠܗܘ ܚ ܠܚܝ̈ܠܬܢܝܐ ܗܿܢܘܢ ܟܕ * ܥܪ̈ܛܠܝܝܢ + Le 59 τὸ b‏ * 
ܟܕ ܦܩܼܕ ܕܬܡܢ ܢܩܘܘܢ ܒܡܣܝܒܪ̈ܢܘܬܐ ܟܠܗ ܠܠܝܐ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ . ܐܢ 
* ܙ̇ܕܩ ܕܗܿܝ ܕܝܬܝܪ ܫܪ̈ܝܪ̈ܐ Lors‏ ܆ ܕܟܕ Quad‏ ܢܬܩ̇ܒܪܪܘܢ ܒܡܝ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܟܕ Ἐ1, 18 νον‏ 


ܩ̇ܛܪ̈ܝܢ. all mise‏ ܘܩܕܡ mais‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ am‏ ܩܙܢܕܘܢܘܣ. ܐܠܐ 
ܗܿܢܘܢ ܐܝܟ mn‏ ܐܥܒܪܘܗܝ ܬ ܠܠܠܝܐ am‏ ܡܲܠܐ: ܟܐ̈ܒܐ. ܟܕ ܚܠܦ 
ܦܘܩ̈ܕܝܐ ܡܛܟܣ̈ܢܐ ܕܪ̈ܝܫܝ ܚ̈ܝܠܐ. ܒܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܘܒܬܫܒ̈ܚܬܐ ܠܘܬ 
ܓܢܒܪ̈ܘܬܐ ܠܚ̈ܕܕܐ ܡܩܝܼܡܝܢ ܗܘܘ ܇ ܘܠܚܕܘܬܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܥ̇ܦܝܢ ܗܘܘ ܀ 

ܫ̇ܬܩ ܐܢܐ ܠܡܒ̇ܣܪ̈ܢܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܥܠ ܒܠܢܝܐ γον.‏ ܟܝܬ ܕܡܢ ܩܘܼܪܒܐ 
ܒܕܡܘܬ πάλας.‏ ܩܕܡܝܗܘܢ uw‏ ܗܘܬ ܇ ܕܠܪ̈ܚܡܝ ܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ܡܫܟܚܐ 


= 
ܗܘܬ ܠܡܓܢܒ ܡܢ ܐܓܘ̈ܢܐ. ܫܿܒܩ ܐܢܐ * ܕܝܢ ܐܦ an‏ ܕܩܕܡܝܗܿ ܕܒܠܢܐ a‏ ܘ« 59 Lo‏ * 
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et les honneurs (venant) de ceux qui règnent sur la terre, ce n’est là, pensaient-ils, 
qu’un objet de mépris et un rêve pour des gens endormis par l'ivresse. 

En effet l’esprit tout entier de ces athlètes de la religion étreint à l’avance et 
embrasse l’héroïsme du royaume des cieux : tout ce qui se trouve ici-bas, ils 
l’estimaient mortel, leurs espérances s’étant portées vers cette vie sans fin; et 
voici que déjà en esprit ils s’étaient établis là-haut, et, dans la mesure où l’on 
exigeait seulement d’eux qu’ils combattent, ils vivaient dans leur corps, ressemblant 
par leur fermeté et leur inexpugnabilité de tous côtés, à une forteresse puissante con- 
struite avec des pierres inamovibles et choisies et s’élevant vers les hauteurs. 

C’est pourquoi leur juge d’alors, fourbe et pervers dans ses trouvailles, les 
encerclant de tous côtés, agissait pour épouvanter l'esprit de ces (héros), (si) élevé 
et imperturbable. Comme quelqu'un qui dresse une haie et des machinations 
contre eux, tantôt il les adulait par un trouble perfide et trompeur, tantôt il les 
effrayait par des menaces; pour finir, voyant que tout était réduit à néant et 
qu’on se donnait de la peine en vain, aucun moyen d’accès n’étant trouvé, il les 
renvoya. Et, alors qu’un nouveau genre de supplice était préparé, il trouva dans 
son esprit, en observant et en voyant souffler le vent du nord qui était devenu 
plus cinglant, que (ce vent) suffirait pour geler (toute surface) humide et d’autre 
part pour couper le souffle à tout être vivant, alors que cette chaleur qui saisit 
(tout) être vivant s’enfuit et s’élance en même temps vers les profondeurs : dans 
l’étang qui était proche de là, 11 fit jeter tout nus ces hommes vaillants. 

Lorsqu'il eut ordonné de les laisser là souffrir toute la nuit, ou plutôt, s’il faut 
dire ce qui est plus exact, de les faire ensevelir tout vivants dans ces eaux glacées, 
ainsi fut dévoilé et mis devant les yeux le péril qu’ils (coururent). Mais ceux-ci 
passèrent cette nuit pleine de tourments comme dans les délices, alors que, en guise 
d'ordres distribués par les chefs d’armées, 118 s’exhortaient au courage les uns 
les autres par des psaumes et des louanges, et, par ce moyen, multipliaient d’autant 
leur allégresse. 

Je passe sous silence le mépris qu'ils (affichèrent) vis-à-vis du bain, ce (bain 
chaud) placé devant eux à proximité comme pour les séduire et qui pouvait, 
pour ceux qui préféraient (la vie) du corps, les soustraire aux combats. D’autre 
part, je laisse tomber aussi celui qui était devant le bain, à l’exemple de Mat- 
thieu qui était assis devant la maison des publicains et fut appelé tout-à-coup 


1 Loin marg. ܫܡܠܝܘܗܝ‎ 
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ܒܕܡܘܬ ܡܬܝ ܡܢ ܩܕܡ ܒܝܬ ܡܟ̈ܣܐ SA‏ ܗܘܐ : ܘܡܢ le‏ ܐܬܩܪ̈ܝ ܡܢ 
ܝܫܘܥ ܇ ܘܐܬܝܗܒ ܐܓܘܢܣܛܐ ܕܐܟܚܕܐ τό τὸ‏ ܡܢ ܢܦܫܗ ܠܗܘܢ ܠܩ̈ܕܝܫܐ ܇ 
ܚܠܦ Jar am‏ ܘܫܼܒܩ ܛܟܣܗ. ܒܚܕܐ ܕܝܢ ܒܠܚܘܕ ܐܝܬ ܠܝ ܠܡܬܕܡܪܘ : 
ba‏ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܆ ܕܐܝܟܢܐ a‏ ܕܚܟܝܡܐܝܬ ܠܦܘܪܩܢܐ 
ܕܝܢ ܡܕܒܖ̈ ܇ ܫܒܘ MSA‏ ܙܢܐ ܕܡܣܡ ܒܪ̈ܝܫܐ ܢܫܬܡܠܘܢ ܗܢܘܢ 
ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܣܗ̈ܕܢܐ DO‏ 

ܫܿܡܥܝܢܢ ὯΝ‏ ܠܕܘܝܕ ܘܠܗܠܝܢ ܬܠܬܐ al,‏ ܕܡܫܿܒܚܚܝܢ ܠܡܪܝܐ܆ ܘܕܠܟܠܗ̇ܿ 
vis τόσ ἰῷ‏ ܠܘܬܗܘܢ ܘܕܡܥܕܪ̈ܢܝܬܐ ܫܿܩܠܝܢ ba σαὶ‏ ܕܬܫܒܘܚܬܐ. 

ܘܢ ܆ ܐܦ ܠܫܡܝܐ. 

ܐܦ ܠܐܪܥܐ : * ܐܦ ܠܫܡܫܐ ܐܦ πίσω‏ : ܘܠܢܘܪܐ ܘܠܡܝ̈ܐ. Le 59 νον‏ * 
ܘܠܚ̈ܝܘܬܐ ܘܠܒܥܝܪ̈ܐ܆ ܠܘ ܐܝܟܢܐ hiss‏ ܩܠܐ ܢܣܼܒܘܢ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܢ̈ܦܫܐ 
ܐܘ ܟܝܬ ܕܠܐ ܡܠܬܐ . ܐܘ ܠܐ ܡܪ̈ܓܫܢܐ ܆ ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܚܢܢ ܟܕ ܥܠ 
ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܐܿܬܝܢ us‏ ܒܬܪ̈ܥܝܬܢ ܇ ܘܡܘܕܝܢ us‏ ܛܝܒܘܬܐ an\‏ 
ܕܝܝܗܼܒ ܐܢܝܢ ܇ ܘܠܗܠܝܢ ܣܩܘ̈ܒܠܝܬܐ ܠܚܕܐ ܫܠܡܘܬܐ ܠܚܡ ܐܢܝܢ ܘܠܘܬ 
am ao : des ras AW‏ ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ ܢܓܶܒܐ ܀ 

ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܐܦ ܥܠ ܐܓ̈ܘܢܐ ܣܗܵܕܝܐ ܓܕܫܬܿ. LA rail‏ ܡܢܗܘܢ 
ܕܣܗ̈ܕܐ ܗܢܘܢ ܙܖ̈ܝܙܐ : ܠܡܣܡ ܒܪ̈ܝܫܐ * ܕܒܝܕ ܢܘܪܐ ane‏ ܐܢܘܢ : ܘ τὸ‏ 60 ܘܝ[ * 
ܛܪ̈ܘܢܐ * ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܒܙܒ̈ܝܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܖܕܦܘ ܠܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܆ ܘܠܐ ܀ ܘܙ “LT‏ 
ܚܝ̈ܠܬܢܐ ܡܢ ܫܠܗܒܝܬܐ ܘܡܢ ܝܩܕܢܐ. ܐܠܐ ܐܘ ܟܕ 


ܕܢܫ̇ܒܚܘܢܓܝܪܖ̈ ܘܢܒܖܪܟܘܢ ܠܗ̇ܘ ܕܥܼܒܕ ܐܢܘܢ ܦܿܩܕܝܢ ܠܗ 


ܐܙܕܟܼܝܘ ܗܢܘܢ 
ܕܥܟܘܗ̇ a‏ ܇ ܐܘ ܟܕ ܒܗܿܝ ܕܣܝܒܪܘ : ܒܕܡܘܬ ܩܖ̈ܝܖ̈ܬܐ ܚܘܝܘܗ̇ ܆ ܘܗܟܢܝܐ 


rhasi ܢܘܪܐ ܘܚܘܡܐ ܐ ܠܡܪܝܐ : ܟܕ ܐܙܕܟܼܝܘ‎ ais 





ܕܗܿܝܘܢ ܕܐܬܟ̇ܬܫܘ. ܘܟܕ Loos À‏ ܥܠܼܬܐ ܕܗܿܝ nina‏ + 
ܠܐ ܚܪ̈ܙܝܐ. ܒܫ̈ܦܥܐ ܕܝܡܐ ܐܘ ܕܢܗܪ̈ܘܬܐ ail,‏ ܐܢܘܢ: ܟܕ ܒܟܐ̈ܦܐ. 
ܐܘ ܒܡܕܡ vivre‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܬܚܬ aipr «ὦ Σὰ‏ ܐܢܘܢ : ܘܐܘ 9 ܟܕ 
«Ὁ‏ : ܠܘܬ ܣܦܪ ܝܡܐ ܘܠܘܬ ܝܒܫܐ ܐܫܸܬܕܝܘ܀ ܆ ܘܟܕ ܪܗܛܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ἐλ ANE‏ 
ܠܥܠ & ܡܢ ܡܝ̈ܐ : ܘܗܟܢܐ ܢܗܪ̈ܘܬܐ ܘܝܡܐ ܬܘܒ ܡܒ̇ܪ̈ܟܝܢ ܗܘܘ 
ܠܡܪ ܝܡܐ ܀ 
* ܫܒܿܚܝܢ ܐܦ ܚܝ̈ܘܬܐ il‏ ܒܝܕ ܣܗ̈ܕܐ ܇ ܟܕ ܐܬܬ Aa‏ ܩܕܡܝܗܝܢ Le 60 τὸ b‏ * 
ܠܡܐܟܘܠܬܐ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܚܣܝܪ̈ܐ ܗܘܬ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܕܝܠܗܘ 


ܓ πως‏ ܗ 


ܕܐܬܠܝܚܛܐ : ܩܘܪ̈ܪܫܐ iso‏ ܘܬܠܓܐ ܘܐܓܠܝܕܐ : miss‏ ܗܘܘ οὐδ‏ 


calme‏ ܒܓܘ ܡܝ̈ܐ : ܘܒܕܡܘܬ ܓܘ̈ܫܡܐ ܡܕܡ ܡܢ ܗܢܘܢ 
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par.Jésus; un (autre) athlète fut fourni qui, au même moment, volontaire- 
ment, interpella les saints : il prit la place de celui qui avait fléchi et abandonné 
son rang. Maïs sur un point seulement, plus que sur tous les autres, j’ai à être 
dans l'admiration : comment (agit) celui qui dirige avec sagesse notre salut. Il 

5 a permis cela, pour que, par cette sorte de punition, ces quarante martyrs restent 
au complet. 

Nous entendons en effet David et ces trois enfants louer le Seigneur et convoquer 
toute la création vers eux et la pousser à renforcer leur propre louange : car ils 
donnent l’ordre de louer et de bénir Celui qui les à faits : au ciel comme à la terre; 

10 au soleil comme à la lune ; au feu et à l’eau; aux animaux et aux bêtes sauvages 8; 
non pas pour que ces êtres animés, c’est-à-dire non doués de raison ni de sen- 
sibilité, émettent un son de voix, mais pour que nous, vers chacune d’elles, nous 
allions en esprit, et nous rendions grâce à Celui qui en a fait don et que, ces (créa- 
tures) qui sont opposées l’une à l’autre, nous les unissions en une seule harmonie 

15 et que pour nos besoins nous recueillions cette louange de toutes les (créatures). 

Ceci donc est arrivé aussi pour les combats des martyrs. Car beaucoup de ces 
valeureux martyrs ont été livrés au supplice par le feu. Ces tyrans, à des époques 
différentes, ont persécuté la religion, et ces héros n’ont pas été vaincus par 
la flamme ni par l'incendie, mais ou bien en éteignant (le feu)°, ils l’ont vaincu, 

20 ou bien, par la manière dont ils l’ont supporté, ils l’ont traité comme une chose 
froide ; et ainsi le feu et la chaleur ont béni le Seigneur, étant vaincus par la con- 
stance de ceux qui ont combattu, et nous donnant ainsi l’occasion de bénir. 

(Les tyrans) en ont enseveli d’autres dans les flots de la mer ou des fleuves, 
après les avoir attachés à des pierres ou à quelque autre objet qui les entraîne en 

25 bas; ou bien 19 ils étaient jetés vivants au bord de la mer et sur la terre ; 115 termi- 
naient leur course au milieu des eaux et ils surnageaient à la surface de l’eau 
comme des corps plus légers : et ainsi fleuves et mer, à leur tour, bénissaient le 
Seigneur de la mer. 

Les animaux bénissent aussi le Seigneur par le moyen des martyrs, quand 

30 ils sont placés devant eux en nourriture ; mais parce que dans les mains des athlètes 


il manquait le froid et la froidure, la neige et la gelée, pour bénir celui qui les 


8 Cf. Ps. oxzvinr et Dan. 111, 57-81. — 91, in marg. comme le martyr Romanos. — 10 L in marg. com- 
me la fillette que les Perses jetèrent dans le Tigre au temps de Mar Siméon. 


1 Lin marg. © ܐ ܙܢܝܐ ܕܣܤܣܗܕܐ ܪܘܡܥܘ‎ — 2 Lin marg. ܘܝܩܪ̈ܢܐ‎ -- 9 Lin marg. sa 
ܕܛܠܝܬܐ ܗܝ ܕܫܼܕܘ ܦܪ̈ܗܝܐ ܒܕܩܠܬ ܒܙܒܢܐ ܕܡܪܝ ܫܡܥܘܢ.‎ — 4 Lin marg. ܐܬ ܝܗܒܘ‎ — 


5 L bis cancellatum. 
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ܕܒܼܪ̈ܐ ܐܢܘܢ ܆ ܗܕܐ ܥܬܝܪ̈ܐܝܬ. ܘܥܡ ܡܫܪ̈ܬܚܘܬܐ ܣܤܓܝܐܬܐ܆܆ ܒܝܕ 
ܗܿܢܘܢ ܐܪ̈ܒܥܝܢ AND‏ ܚܼܙܝܢܗܿ. ܗܿܢܘܢ ܕܟܕ ܠܐܬ ܠܝܣܽܘܬ ܗܘܢ ܡܝܩܪ 
ܡܫܝܚܐ an‏ ܣܝܘܡܐ ܕܐܓܘ̈ܢܐ ܆ ܒܡܛܪ̈ܐ ܫ̈ܦܝܥܐ ܝܘܡܢܐ ܨܿܒܥ ܠܢ ܇ 
ܟܕ ܒܟܘܪܢܝܐ be‏ ܩܠܝܠ ܝܒܝܫܐ ܗܘܬ ܐܪ̈ܥܐ : ra‏ ܗܘܬ ܡܘܥܝܬܐ 
ܕܙܪ̈ܥܐ. jou‏ ܗܟܝܠ ܚܢܢ : ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ ass‏ ܐܬܟܿܬܫܘ ar:‏ ܠܐܠܗܐ 
ܗܘ ܕܣܡܗ ܠܐܓܘܢܐ܆ ܒܫܘܚܠܦܐ ܕܚܝ̈ܐ ܘܕܕܘܒܪ̈ܐ ܕܠܘܬܗ̇ܝ ܕܡܝܬܪܐ ܀ 

* ܘܠܡܚܡܣܢܢܘܬܐ ܡܶܢ ܕܒܥܖ̈ܝܐ :| ܒܝܒܝܫܘܬܐ ܕܥܢܘܝܘܬܐ ܢܦܪܘܥ. ܟ ܘܕ 00 ܘ + 
ܘܒܡܚܡܝܢܘܬܐ ܕܕ̈ܓܝܓܬܐ ܆ ܟܕ ܢܟܦܘܬܐ ܚܠܦ ܙܢܝܘܬܐ ܡܬܥ̇ܢܘܝܢ ܚܢܢ. 
ܠܥܪ̈ܛܠܝܘܬܐ ܕܝܢ ܕܦܓܪ̈ܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܆ ܒܗܿܝ ܕܠܝܬܝܪ̈ܬܐ ܕܠܒܘܼܫܐ ܢܥܼܬܪ | 
ܟܕ ܚܿܡܠܝܢܢ ܠܗܝܢ ܒܗܢܘܢ ܕܣܢܝܩܝܢ. ܐܢܓܓܝܖ ܡܢ ܡܫܝܚܐ. ܠܐ ܡܬܟ̇ܚܕ 
ܐܢܬ ܇ ܕܩܸܼܡ is‏ ܡܛܠܬܟ : ܡܢܗܘܢ ܕܣܗ̈ܕܐ. ܐܬܚܿܡܨ ܇ az hs hrs‏ 
ܥܪ̈ܛܠܐܝܬ ܡܛܠ ܡܫܝܚܐ ܆ ܘܐܬܖܿܕܝ ܘܝܼܠܦ ܣܒܪܐ ܕܚܝ̈ܐ ܕܥܬܝܕܝܢ ܥܕܡܐ 
ܠܐܡܬܝ miss‏ ܗܠܝܢ ܡܚ̈ܒܠܐ ܘܒܥܠܡܐ " ܗܢܐ ܕܩܰܪܺܝܒ ὧν ἰῷ‏ ܐܢܬ { © 73 | + 
ܟܕ jam‏ ܐܢܬ ܇ ܟܕ ma‏ ܐܢܬ ܇ ܟܕ ܡܬܥܿܛܦ ܐܢܬ ܘܠ̈ܒܫ ܐܢܬ ܗܠܝܢ ܕܠܐ 
ܕܝܠܟ. ܟܠ ܡܐ ὯΝ‏ ܕܠܥܠ ܡܢ λον χὰ‏ ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܟ. 

* ܫܡܼܥܝܗܝ ܠܦܘܠܘܣ ins‏ ܇ ܟܕ ܐܝܬ 3 ܬܘܪ̈ܪܣܝܐ ܘܬܟܣܝܬܐ . ܗܠܝܢ v° b‏ 60 ܘ * 
ܢܣܦ̣̈ܩܢ ܠܢ. ܘܐܢ ܒܗܠܝܢ ܚܝ̈ܐ ܒܠܚܘܕ int‏ ܆ ܕܘ̈ܝܐ ܐܿܝܬܹܝܢ ܝܬܝܪ 
ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ 4 

: ܐܢܬܘܢ ܐܪܐ ܆ ܕܗ̇ܝ ܒܠܚܘܕ ܕܢܚܫܘܒ ܐܢܝܢ ܠܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܣܗ̈ܕܐ‎ pi 
ܠܐ ܓܝܪ ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܝܨܝܦܐܝܬ ܢܡܿܠܠ ܐܢܝܢ : ܟܡܐ ܡܥܝ̈ܢܐ ܥܬܝܪ̈ܬܐ‎ 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ. ܐܫܠܡܝܘܗܝ ܠܡܐܡܖܪܿܐ : ܘܐܣܤܣܓܦ‎ : ὰ hs ܕܝܘܬܪ̈ܢܐ‎ 
ܐܠܗܐ : ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ‎ δαὶ ܠܬܘܢܝܐ ܚܝܠܬܢܐ ܕܐܡܐ ܗܿܝ‎ τέο δας 
» ܐܠܗܐ : ܩܘܠܣܐ ܕܬܫܥܝܬܐ.‎ σας ܐܚܼܣܪ ܠܡܫ̈ܡܥܬܐ ܕܝܠܟܘܢ‎ 
*Le61 τὸ ἃ ܆ ܐܠܐ ܐܦܢ ܠܐ ܐܿܨܒܐ ܆ ܢܿܬܦܐ ܠܝ * ܠܘܬ ܗܿ ܐܢܬܬܐ ܟ‎ var ܕܗܟܢܝܐ‎ 
ܠܗ‎ αν, ܥܠ ܟܬܦ̈ܬܗ̇‎ oil ܐܢܐ ܠܝ ܓܝܪ ܆ ܕܟܕ‎ ind ܗܺܝ ܙܪܝܙܬܐ.‎ 
܇‎ mis δια οἷο ܐܢܐ ܠܗ̇ ܗܫܐ : ܠܗܿܝ ܕܟܪܢܝܬܐ ܒܗܘܢܐ‎ πὰ 
ܒܪ̈ܗܼܛܐ‎ νον ܒܩܛܝܪ̈ܐ ܇ ܘܒܬܪ ܥܿܓܠܬܐ‎ Kiss ܘܕܠܡܚܝܠܘܬ ܗ ܕܟܝܢܐ‎ 
ܐܝܟ ܕܡܼܨܝܐ ܐܙܠܐ ܗܘܬ ܇ ܘܡܥܩܐ ܗܘܬ ܘܐܿܡܪܐ : ܕܕܚ̇ܝܠܐ ܐܢܝܐ‎ 
ܕܝ̇ܕܥ ܥܘܡ̈ܩܐ ܕܠܒܘ̈ܬܐ : ܚܼܙܐ ܒܝ ܚܘܫܒܐ ܒܣܪ̈ܢܝܐ‎ an ܕܠܡܐ ܐܠܗܐ‎ 
ra ܐܘ ܕܡܥܬܐ ܢܩܒܬܢܝܬܐ ܘܪܖܪ̈ܦܝܼܬܐ ܘܠܐܓܒܪܖ̈ܢ̇ܝܬܐ : ܘܟܕ ܠܙܥܘܪܪܘܬ‎ 
sise ܕܝܠܝ ܡܒ̇ܝܐܐ ܇ ܐܪ̈ܦܝܗ ܠܒܪܝ ܟܕ ܐܝܬ ܒܗ ܢܫܡܬܐ ܇ ܟܕ ܗܠܝܢ‎ 
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a-créés, nous les avons vus en ces quarante martyrs avec abondance et grande 
profusion. Rendant honneur à leurs performances, le Christ, cet organisateur 
des combats, nous plonge aujourd’hui dans les flots débordants de la mer, alors 
que la terre a été desséchée plus ou moins par le feu et que s’est flétrie la germi- 
nation des semences. En conséquence rendons honneur, nous aussi, à ceux qui ont 
mené le bon combat, ainsi qu'à ce Dieu qui a placé le combat dans la réforme 
de vie et dans une conduite visant le progrès. 

La constance dans le froid, compensons-la par la continence dans la vie ascétique 
et l'extinction des passions, en menant une vie pure à la place de la fornica- 
tion; la nudité des saints corps, pour enrichir avec les vêtements en trop, en 
donnant un vêtement à ceux qui en sont dépourvus. 01 en effet tu ne rougis 
pas du Christ qui se tint nu à cause de toi, aie honte des martyrs qui ont combattu 
nus pour le Christ, sois instruit et apprends l’espérance de la vie future, tant 
que tu es collé à cette vie corrompue et à ce monde tout proche : quand tu jouis, 
quand tu possèdes, quand tu mets un vêtement, tu revêts ce qui n’est pas à tol. 
Car tout ce qui est au-delà de ce qui t’est nécessaire, n’est pas à toi. Écoute Paul 
qui dit : Lorsque nous avons nourriture et vêtement, que cela nous suffise; mais 
si nous n'avons d'espoir qu’en cette vie, nous sommes les plus malheureux de tous 
les hommes 82. 

Voyez-vous que ce seul fait de penser aux actions des martyrs, — mais je ne 
dis pas que nous en parlions avec zèle, — exige de nous des sources de vertu, 
combien plus abondantes ! Quoi donc ? Achèverai-je l’homélie et escamoterai-je par 
le silence le récit valeureux de cette mère, amie de Dieu ? Bien plutôt, frusterai-je 
vos oreilles amies de Dieu de l’éloge de ce si beau récit ? Mais, même si je ne le voulais 
pas, cette femme vaillante m’y entraînerait, car je crois la voir maintenant, 
portant son fils sur ses épaules, cette femme si mâle par l'esprit, aimant son fils 
et qui a conduit avec (tant d)’énergie la faiblesse de sa nature, et est allée derrière 
cette Ânesse en courant, comme elle pouvait, et a dit dans son angoisse : Je crains 
que ce Dieu, qui connaît le fond des cœurs, n’ait vu en moi la pensée de chair 
ou les pleurs de femme dénuées de vigueur et de courage et que pour apaiser ma 


pusillanimité, il n’ait laissé mon fils respirer, alors que les autres ont fait un si 


88} Tim. vi, 8. Cf. 7 Cor. xv, 19. 
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ܚܼܙܩܘ ܚܙܘܩܝܐ ܫܦܝܪ̈ܐ : ܘܦܓܖ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ els a h‏ ܠܢܘܪܪܐ * Le 61 RL‏ * 


4 ܐܢܘܢ‎ = τὶ ami ܦܘܩܕܢܐ‎ 


ἰπι τ miss‏ ܠܗܢܐ ܟܠܗ à ANT)‏ ܘܚܝܘܣܪܪ̈ܢܐ : ܐܢܗܘ 
ܕܠܐܡܗܿܬ ܗܘܢ ܡܿܢ ܕܗ̇ܿܢܘܢ ܕܥܡ 9 ܐܟܚܕܐ ܐܬ ܠܝܣܐ ܥܒܼܕܘ ܇ all‏ 

5 ܕܚ̈ܒ݂ܠܐ his‏ ܕܝܠܗܝܢ ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܒܫܡܝܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ giga:‏ ܕܝܢ 
μὰ mois‏ ܥܠ dssis πότ ον‏ ܐܝܵܬܘܗ̈ܝ. ܠܐ ܬܣܼܠܐ La huit‏ 
ܐܘ ܡܪܝ ܇ ܐܝܟ ܕܠܗܿܝ ܕܩܐܝܢ. ܠܘܓܝܪ ܬܪ̈ܝܨܐܝܬ ܡܿܢ hois‏ ܇ ܬܪ̈ܝܨܐܝܬ 
ܕܝܢ ܠܐ ܦܪ̈ܫܬ ܐܢܐ ܐܝܟ οὖν‏ ܡܩ̇ܪ̈ܒܐ ܐܢܐ ܠܟ ܓܝܪ ܠܝܠܕܐ a‏ ܆ 
ܡܫܡܠܝܐ ܟܝܬ ܘܠܐ ܡܦܠܓܐ. ܘܠܐ ܡܕܡ ii‏ ܐܢܐ ܠܘܬܝ. ܚܕܐ ὯΝ‏ 
10 ܢܛܘܼܪܬܐ ܡܬܚ̈ܡܐ ܐܢܐ. ܘܙܗܝܪ̈ܘܬܐ ܆ ܗܝ ܕܠܟ Li‏ ܗܠܝܢ à Δ‏ 


* Le 61 νὸ ἃ ܬ‎ : x τ: x LES 
as ܗ ܒܟܬ ܠܟ ܠܒܪ̈ ܕܝܠܝ ܥܠ ܥܿܓܠܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠ ܐܝܣܚܝ ܩ‎ 


ܐܬܬܣܝܡ ܥܠ ܩܝ̈ܣܐ. ܟܕ hais Σοὶ ὩΝ‏ ܆ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܪ̈ܗ̇ܛܐ 
ܗܘܝܬ. ܠܘ ܠܐ ܝܕܝܥܐܝܬ ܇ ܟܕ ܒܪ̈ܗܼܛܐ œal aa:‏ ܢܬ ܡܟܝܠ saia‏ ܠܝ 
ܕܟܪ̈ܐ ± ܒܝܘܡܐ ܕܩܝ̱ܼܡܬܐ : am‏ ܕܠܒܪ̈ܐ A3‏ ܘܐܡܼܪܵܐ ܇ ܒܝܚܨܒܬܐ 
15 ܕܣܤܣܐܒܩ 2 ܢܟܒܣܤܣܬܐ ܕܕܘܟܝܐ ἐν hier‏ ܢܨܒܬܐ ܕܝܢ ܕܤܣܐܒܩ ܆ ܨܠܝܒܐ 
ܩܕܝܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ 13 mémo‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܪ̈ܘܼܝܢܘܬܐ ܘܕܫܘܒܩܢܐ 4 
ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܕܐܡܐ ܗܝ ܚܝܠܬܢܝܝܬܐ : ܡ̈ܠܐ ܇ ܣ ܘܥܪ̈ܢܐ ܇ 
ܚܘ̈ܫܒܐ. ܒܗܠܝܢ. au‏ ܐܡ̈ܗܬܐ܆ ܘܠܐ ܡܕܡ ܕܢܘܟܪ̈ܝ ܠܫܦܝܪ̈ܘܬ ܕܚܠܬܐ 
ܢܚ̈ܫܢ ܇ ܐܡܬܝ ܕܢܚ̣݂ܙ̈ܝܢ ܠܒܢܝ̈ܗܝܢ : 0m = MMA‏ ܝܿܗܒܝܢ * ܠܥܡܠܐ πὶ‏ ܐ Le 61 vo‏ * 
20 ܠܐܠܗܐ. ܘܐܢܗܼܘ ܕܐܢܫ ܡܢܥܝܢ 0 ܬܚܝܙܝܘܗܝ ܠܒܪܵܗ̇ : ܬܘܒ 
ܬ ܡܸܬܚܝܗ̇ ܠܚܘܝܚܘܬܐ : ܒܝܕ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܚܟܝܡܬܐ ܘܐܡܼܗܝܬܐ. ܘܠܐ 
ܟܕ ܚܿܙܝܐ ܠܐܦܘ̈ܗܝ ܕܡܘܪ̈ܩܢ ܇ ܠܘܬ ܡܫܘܬܦܘܬ ܚܫܐ ܠܐ ܦܐܝܬܐ 
ܬܦܠ ܇ ܘܟܕ ܡܬܪܦܝܐ ܗܝ plasma‏ ܇ ܬܖ̈ܦܐ ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ νον‏ ܕܡܬܥܿܠܡܐ 
ܙܪܝܙܐܝܬ. ܘܐܢ ܕܠܘܬ ܥܕܬܐ ܐܿܙܠ ܬܫܟܚܝܘܗܝ : ܘܕܒܬܫܡܫܬܐ ܠܠܝܝܬܐ 
26 ܡܬܐܡܢ. ܘܒܨܠܘܬܐ ܆ MAS FLN‏ ܐܟܚܕܐ ܡܛܠ ܡܝܬܪܘܬܐ : ܘܬ̈ܪܒܝܘܗܝ 
ܥܡܗ ܐܟܚܕܐ ܠܥܘܬܪܐ ܀ 
ܟܠܟܝܢ ܕܝܢ ds‏ ܒܕܡܼܘܬܐ ܆ ܟܠܝܝ̈ܢ ܠܐܘܪܚܐ ܡܣܓܦܢܝܬܐ ܘܡܘܒܕܢܝܬܐ 
ܕܒܢܝ̈ܟܝܢ ܗܿܝ ܕܠܘܬ ܚܙܘ̈ܢܐ ܇ ܕܪ̈ܟܫܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܘܕܙܡܪ̈ܐ ܫܟܝܪ̈ܐ ܇ 
ܘܕܓܒܪ̈ܐ um‏ ܡܓܚ̈ܟܢܐ. ܟܕ ܡܐܪ̈ܬܝܢ ܐܢܬܝܢ. ܟܕ ܡܫ̈ܓܫܢ ܐܢܬܝܢ. 
30 ܟܕ ܠܡܢ̈ܐ ܗܠܝܢ ܡܿܢ Si‏ ܐܢܬܝܢ ܇ * ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܡܫܬ ܘ̈ܕܝܢ ܐܢܬܝܢ ܇ ܘܒܙܢܵܝܐ Lo 62 τὸ à‏ * 


Sa : ܡܝ ܗܠܝܢ ܡܫܓܫ̈ܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ ܘܡܛ̈ܥܝܢ ܐܢܬܝܢ‎ sise 
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béau départ et que leurs corps sont passés par le feu, suivant l’ordre de celui 
qui les avait jugés. 

Comment supporterais-je tout ce naufrage et cette frustation ? Si les mères 
de ceux qui ont accompli avec mon fils ce combat d’athlètes, ont déjà dans le ciel 
le produit de leurs propres et intimes douleurs d’enfantement, le fruit de mon 
sein, par contre, est encore sur la terre. Ne repousse pas mon sacrifice, ὃ mon 
Seigneur, comme celui de Caïn 3, car si je l’ai offert sans droiture, avec droiture je 
n'ai pas tergiversé comme lui. Car je t'offre mon fils totalement et non pas avec 
(un cœur) partagé, et je n’ai rien conservé par devers moi: car unique est l’ob- 
servance et le zèle que je me suis prescrit en proclamant qu’il est à toi : voici que 
tu as mon fils sur l’ânesse, comme Isaac quand 11 fut placé sur le bois. Car 
j'ai saisi en courant parce que j'ai couru non sans en être consciente, en en- 
viant la course de Ῥϑὰ] 198, Donc paye-moi un bouc au jour de la résurrection, 
celui dont tu nous ἃ fait don, ton fils et agneau, dans la plantation de Sabeq 11, 
en victime de purification; mais la plantation de Sabeq, c’est la sainte croix, 
étant donné que c’est le bois de la rémission et du pardon. 

Telles sont, de cette mère courageuse, les paroles, les actions, les pensées. Que 
les mères, en cela, lui ressemblent; qu’elles n’éprouvent rien d’étranger à la 
piété, quand elles verront leurs fils s’adonner au travail aimé de Dieu; et si 
l’une de vous voit son fils jeûner, qu’elle encourage encore son zèle par une exhor- 
tation sage et ardente, et non pas en regardant la pâleur de son visage; devant 
la participation à la souffrance, il ne convient pas qu’elle défaille, se relâche 
et soit affaiblie. Qu'elle abandonne cette pensée qui a surgi trop vite! Si elle le 
trouve en route vers l’église et persévérant à l’office de la nuit et dans la prière, 
qu’elle se réjouisse avec lui à cause de ses progrès et qu’elle accroisse avec lui 
en même temps ses richesses ! 

Et vous, de même, empêchez vos fils d’aller sur le chemin pernicieux et nocif 
des spectacles : je veux dire celui (des courses) de chevaux, des chansons imfâmes 
et des mimes; en exhortant, en flattant, car, tantôt en donnant ces choses, tantôt 
en les promettant, et avec d’autres procédés semblables, vous les flattez, vous 


les séduisez et vous les arrachez à la corruption; car, comme sur de la glaise 


9 Cf, Gen. 1V, δ. — 10 Cf. Gen. xxur, 9. — 102 Cf. Phil. rx, 12 sq. — 11 Cf. Gen. xxx, 13. Nom 
hébreu de l’arbre où le bélier était pris par les cornes. 


1 Lin marg. sis ܕܫܘܒܩܢܐ ? — ܗܒ‎ oabek. 
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ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ ܡܢ ܚܒܿܠܐ. ܐܝܟ ܓܝܪ ܕܒܩܖܪ̈ܘܬܐ ܡܬܛܲܿܦܣܝܢ ܒܪ̈ܟܝܟܘܬܐ 
ܕܩܘܡܬܐ ܫܒܪܝܬܐ : ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܐܘ ܕܒܝܼܫܘܬܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܆ 
ܥܠ ܢܛܘܪܬܐ ܣܤܓܝܐܬܐ ܘܡܼܠܝܬ̇ ܥܡܼܠܐ ܣܢܝܩܝܢ ܀ 
ܨܠܐ ܕܝܢ ܐܦ ܚܢܢ Ὁ‏ ܕܠܐܓܘ̈ܢܝܐ ܘܠܐܬܠܝܣ̈ܘܬܐ ܕܣܗ̈ܕܢܐ ܗܠܝܢ Las‏ > 
ὅ‏ ܙܟܘܬܐ ܘܣܓܝ̈ܐܝ ܐܝܩܪ̈ܐ ܆ ܩܕܡ ܥܝܢ̈ܝܢ ܢܗܘܐ ܐܝܬ 0 ܆ ܒܟܠܗܘܢ ܚܢ̈ܝܢ. 
ܐܝܟܢܐ ir ris‏ : ܠܐ ܢܗܘܐ ܡܫܠܡ̈ܢܐ ܕܫܖ̈ܪ̈ܐ ܆ ܐܦ ܠܐ ܟܕ 
ܠܪ̈ܓܝܓܬܐ ܡܬܓܖܿܦܝܢܢ ܇ ܢܫܬ ܪܓܠ ܠܘܬ miam‏ ܡܣܼܠܝܐ. ܐܠܐ ܟܕ ܒܕܚܠܬܐ 
ܘܒܪ̈ܬܝܬܐ. * Li‏ ܚܢܢ ܘܡܬܕܒܿܪܺܝܢ ܚܢܢ ܆ ܕܫ̈ܘܝܢ ܚܢܢ ܢܗܘܐ τόδια ῖξαλ‏ ܘܕ 74 L‏ * 
ܕܫܡܝܐ. * ܠܗ̇ܝ ܕܬܗܘܐ. ܕܟܠܢ Lu‏ : ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܒܪ̈ܚܼܡܬ̇ ܐܢܫܘܬܐ ; τὸ‏ 65 ܘ Ἢ‏ 
10 ܕܐܠܗܐ ܪ̈ܒܐ Loaiaa‏ ܝܫܘܥ masi user‏ ܠܐܒܐ. ܦܐܝܐ 
ܬܫܒ ܘܚܝܬܐ. πίω τὸ‏ ܘܐܘܚܕܢܐ : ܥܡ νοὶ‏ ܕܝܠܗ ܩܕܝܫܐ ܘܫܿܘܐ 
ܒܐܘܣܝܐ. ܗܫܐ. ܘܒܟܠܙܒܢ. ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ. ܐܡܝܢ ܀ 
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malléable, se gravent au temps de la croissance de la jeunesse, les enseignements 
de 18 vertu ou du vice ; aussi ont-ils besoin d’une discipline continue et laborieuse. 

Prions, nous aussi, pour que les combats et les records d’athlètes de ces martyrs 
à la belle victoire et aux honneurs multiples soient devant nos yeux pendant 
toute notre vie, pour que, en des temps semblables, nous n’abandonnions pas la 
vérité, et que, lorsque nous sommes accablés par les passions, nous ne soyions 
pas entraînés à (prendre) un esprit profane, mais que, vivant et nous conduisant 
dans la crainte et le tremblement, nous soyions dignes du royaume des cieux, 
pour le recevoir tous par la grâce et la charité du Dieu grand et notre sauveur 
Jésus Christ, auquel, avec le Père, sied la gloire, l'honneur et la puissance avec 
son Esprit Saint, égal en essence, maintenant et en tout temps et pour les 
siècles des siècles. Amen ! 


ܡܫܡܓܐܡܝܪܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܬܪܝܢ ܆ ܕܡܪܬܝܢܘܬܐ ܕܬ̈ܪܝܢ. inch‏ 
ܕܝܢ : ܒܐܪ̈ܒܥܐ  mars‏ ܕܫܒܬܐ ܪ̈ܒܬܐ. 


ܟܕ ܠܟܢܼܫܐ ܗܢܐ ܪܘܚܢܝܐ ܚܿܙܐ ܐܢܐ ܆ ܘܠܙܢܐ ܕܫܿܡܘ̈ܥܐ ܕܠܘ ܠܚܘܕܝ 
ܐܕܫܐ ܗܘ. ܐܠܐ ܡܫܚܠܦܐ. ܡܬܚ̇ܫܒ ܐܢܐ ܆ ܡܬܦ̇ܠܓ ܐܢܐ ܒܢܦܫܝ. 
ܐܢܗܼܘ © ܓܝܪ ܕܠܘܬ ܡܫܡܥܬܐ ܠܐ ܡܫܘܬܦܬ ܒܪ̈ܐܙܐ ܐܚܘܪ ܆ ܠܬܕܐ 
ܒܐܝܼܕܐ ܕܝܠܝ πὰς‏ ܐܢܝܐ܆ * ܘܡܘܫܛ ܐܢܝܐ men‏ ܕܥܬܝܕܝܢ ܕܢܬܪܒܘܢ αἷς‏ ܟܫ 62 ἘΠ‏ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܠܦܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܡ̈ܠܐ ܦܫ̈ܝܛܬܐ ܒܕܡܘܬ ܚܠܒܐ ܡܫܼܦܥܐ. ܐܢ 
ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܟܕܘ ܡܐܪ̈ܙܝܢ ܐܚܘܪ : ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܝܘܡܢܐ. ܐܕܢ̈ܐ 
ܡܙܠܗ̈ܙܬܐ ܘܕܡܢ us‏ ܠܫܿܢܬܐ ܐܝܬܝܘ ܠܢ ܆ ܐܬܐ ܐܢܐ ܕܐܦ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܝܬ ܝܪ ܚܠܝ̈ܡܢ ܐܡܪ : ܡܢ ܗܠܝܢ HT‏ ܕܢ 2 ܚܝܠܐ ܕܠܚܼܡܐ ܘܕܬܘܪ̈ܣܤܣܝܐ 
ܚܠܝܡܐ : a‏ ܟܝܬ mil‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܒܩܘܡܬܐ ܗܿܝ ܪܘܚܢܝܬܐ ܪܒ݁ܺܝܢ 
ܘܡܬܥܿܠܡܝܢ. 

ܠܡܿܚܣܢ ܓܝܪ ܟܕ ܡܕܡ ܢ ܗܟܢܐ ܢܬܐܡܪ̈ ܇ ܢܫܟܚ MAN‏ 3 ܢܥܒܕ 
ܐܢܘܢ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܣܝܼܡܝܢ 4 : ܕܐܝܬܝܗ̇ mars‏ ܠܡܕܡ. ܡܐܬܝܬܢ 
ܕܐܟܚܕܐ ܘܟܘܢܫܢ ܕܠܗܪ̈ܟܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܙܥܘܖ̈ܬܐ ܐܝܬܐ ܠܡܐܡܪܿ. 
ܘܒܨܝܪܖ̈ܬܐ ܢܚܫ̣ܒܘܢܗ̇ ܠܗܕܐ : ܘܦܫܝܩܐܝܬ Fe AMD‏ ܘܢܫܝܼܛܘܢ ܆ Le 62 vo b. MMA‏ * 
ܠܗܘܢ ܢܩܿܠܣܘܢ : ܥܠ ܡܒ̣ܣܝܢܘܬܐ ܘܡܒ̇ܿܣܪ̈ܢܘܬܐ ܕܥܠ pans,‏ ܐܢܫ 
ܘܢܨܘܬ ܘܢܫܼܡܥ ܠܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ. no‏ ܕܠܘܢ ܢ ܢܐܬܘܢ ܆ ܡܐܬܝܬܐ 
ܡܕܡ ܕܒܨܕܘܐ ܘܕܠܥܝ̈ܢܐ ܒܠܚܘܕ ܐܝܬܝܗ̇ ܢܣܼܒܪܘܢ ܀¢ 

: ܠܗܘܢܐ‎ LL ܕܝܢ ܠܘܬ ܪܘܡܐ ܟܝܬ ܕܪ̈ܐܙܐ. ܐܘܣܦ ܐܰܥܠܝܘܗܝ‎ τοῦ 
ܕܩ̇ܕܝܡܐ ܣܝܼܡܐ ܝܘܡܢܐ ܠܡܠܦܢܘܬܐ. ܘܠܡܡܠܠܐ‎ νον ܐܝܬܝܗܿ‎ A ܗܕܐ‎ 
ܕܫ̈ܡܘܥܐ ܠܐ ܡܦ̇ܪ̈ܫ ܐܢܐ ܆ ܬܗܝܪ̈ܐ‎ vin ܕܒܘܚܢܐ ܆ ܠܫܘܚܠܦܗܘܢ‎ 
Aa ܐܢܐ ܆ ܘܠܘܬ ܗܠܝܢ‎ ram τὶν ܕܠܒܪ ܡܢ‎ om ܡܟܝܿܠ ܐܝܬܝ ܆ ܡܓ‎ 
* L 75 r0 à Da τά χὰ ܒܬܥܝܫܘܬܐ ܕܚ̈ܝܐ‎ ne * ܟܕ ܠܬܚܬ‎ ina ܐܢܐ.‎ κτλ, 


20 


25 ܐܢܐ : ܘܥܠ ܕܘܟܝܐ ܣܓܝܐܐ ܥܕܟܝܠ ܣܢܝܩ ܐܢܐ + 


«Ὁ δ‏ ܠܝ ܓܝܪ ܠܘܬܗ : ܢܘܗܪܐ a‏ ܕܡܡܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ : ܘܫܘܦܪ̈ܪܐ 
ܠܐ * ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ ܕܡܢ ܬܡܢ : raima‏ ܠܝ ܪܪܘܝܘܬܐ ܛܘܒܬܢܝܬܐ ܘܢܟܦܬܐ. Lo 63 τὸ a‏ * 
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Deuxième (homélie) catéchétique. Elle fut prononcée le mercredi de la 


grande semaine. 


Lorsque je regarde cette assemblée spirituelle et que je viens à penser que le 
genre des auditeurs n’est pas d’une seule, mais de différentes sortes, je suis per- 
plexe en moi-même. D’une part en effet, si je vise les oreilles (de ceux) qui ne 
participent pas aux mystères, je (re)tire ma mamelle avec ma main et je la tends 
à ceux qui sont en passe de grandir, je veux parler de l’enseignement qui déverse 
des paroles simples comme 16 lait; d’autre part, si je vise ceux qui sont déjà 
initiés, ceux qui aujourd’hui nous ont ramené d’une année à l’autre des oreilles 
appauvries, j'en arrive à parler également d’(aliments) qui sont plus solides, de 
ceux-là qui ont valeur de pain et de nourriture solide, ce qui en vérité convient 
à ceux qui grandissent en stature spirituelle et deviennent des adolescents. 

En effet, lorsque quelque chose de ce genre aura été dit, c’est à grand peine 
que nous pourrons persuader ceux qui sont dans ces dispositions, que notre arrivée 
se trouve digne de quelque valeur, en même temps que notre rassemblement ici : 
si bien que ce que j’apporte en fait de parole est minime et regardé par eux 
comme médiocre; ils le négligent et le méprisent ouvertement et ils se vantent 
eux-mêmes de leur négligence et de leur mépris à l’égard de quiconque se lèvera, 
écoutera et entendra les choses divines; cette venue chez nous, ils la regardent 
comme une venue dont on se moque et qui n’existe que pour les yeux. 

Que si en vérité j'élève de nouveau un peu mon esprit à la hauteur du mystère 
— car c’est là ce qui est proposé aujourd’hui à l’enseignement et à l’expression 
de la recherche — je ne distingue pas alors de différence parmi les auditeurs. 
Je suis maintenant dans la stupéfaction et c’est comme si j'étais hors de mon 
corps, et je vole vers ce qui est en haut, alors que je me trouve en bas en quelque 
sorte dans la misère d’une vie mauvaise et que j’ai besoin encore d’une grande 
purification. 

Elle m’attire à elle, en effet, la lumière de la théologie, ainsi que la beauté 


incompréhensible qui (vient) de là, et elle m’enivre d’une ivresse bienheureuse 


1 Lin marg. ܢܬ ܬ ܪ ܣܘ ܢܓ‎ — ? Lin marg. ܕܐܝܬ ܠܗܝܢ‎ — 3 Lin marg. πεισαι — 4 Lin marg. 
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ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܗܠܝܢ ܕܡܬܐܡܪ̈ܢ܆ ܠܘ ܕܕܝܢܐ ܕܝܠܝ ܢܗ̈ܘܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܬܘܒ ܆ 
ܐܠܐ ܕܡܫܒܐ 0m‏ ܕܡܢ ܠܥܠ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܪܘܚܐ ܐܝܟܐ ܕܨܒܐ ܢܫܒ : 
ܐܝܟܢܐ ins‏ ܟܬܒܐ om‏ ܟܗܢܝܐ ܀ 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܙܿܕܩ ܠܡܣܥܪܿ. ܕܐܩܒܥܝܗܿ ܠܥܝܢܐ ܒܬܐܘܪ̈ܝܐ La‏ ܆ ܘܕܟܠ 
5 ܟܠܗ ܐܫܝܬܘܩ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠ ܬܚܬ ܆ ܐܠܐ Lis‏ ܐܢܐ ܆ ܕܕܠܡܐ on‏ 
ܕܡܬܬܖܪ̈ܬܐ ܢܥܪ̈ܘܩ ܠܗ ܡܢ ܢܨܝܚܘܬܗܿ ܕܡܠܬܐ : ܟܕ ܠܐ ܡܣܝܒܪ ܠܡܚܙܐ 
ܠܙܗܪ̈ܝܪ̈ܐ ܕܡܢ ܗܕܐ ܇ ܘܐܣܬܢܙܩ ܠܝ ܐܢܐ ܥܠ ܬܚܦܝܬܐ ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ ܥܠ 
ܡܠܬܐ ܕܒܡܫܟܚܐ ܠܡܟܿܣܝܘ ܠܪ̈ܒܘܬܗܘܢ 
ܟܕ ܢܚܼܬ ܡܢ riad,‏ : ܘܫܒܝܼܚ ܐ ܗܘܐ ܒܦܪܨܘܦܗ ܡܢ ܥܢܝܢܐ am‏ ܕܠܘܬ 
10 ܐܠܗܐ ܇ ܘܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ 3 ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܒ̈ܢܝ ܐܝܣܪܐܝܠ ܇ ܘܐܣܬܢܩ 
ܥܠ ܗܕܐ ܀ 


ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܪ̈ܐ. ܕܢܬܬܦܢܘܗܝ ܒܩܛܝܪ̈ܐ ܠܗܘܢܐ ܡܢ ܪܘܡܐ ܙܿܕܩ ܆ ܐܠܐ 


ܕܣܘ̈ܟܠܢܐ ܇ ܐܝܟܢܐ * ܕܡܘܫܐ Le 63 το b‏ * 


ܬܘܒ. ܐܢ ܗܕܐ ܢܥܒܕ ܆ ܢܗܘܐ ܐ̇ܝܬܝܢ. ܕܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܩܿܥܝܢ ܚܢܢ. ܘܕܒܐܐܪ 
ܡܡܿܠܠܝܢܢ. ܐܝܟܢܝܐ ܕܠܐܫܥܝܐ ܘܠܫܠܝܚܐ ܡܛܠ ܐܢܫ̈ܝܢ crime‏ ܡܕܝܢ 

15 ܐܦܠܐ ܒܗܿܝ. ܐܦܠܐ ܒܗܕܐ ܢܐܙܠ ܆ os,‏ ܕܝܢ ܡܕܡ ܡܨܥܝܐ ܢܖ̈ܕܐ ܆ 
ܟܕ ܒܙܒܢ ܡܿܢ ܒܟܣܝܘܬܗܘܢ ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܓܿܫܦܝܢ ܚܢܢ ܆ ܒܙܒܢ ܕܝܢ. ܟܕ MID‏ 
ܕܥܘܡܩܐ ܟ̇ܦܢܝܢ ܚܢܢ ܘܡܫ̇ܢܝܢ ܚܢܢ * ܒܪ̈ܓܠܐ ܩܠܝܠܬܐ ܇ ܘܐܝܟ ܗܘܬ Le 63 νὸ‏ * 
his‏ ܕܐܠܦܐ ܡܬܢܿܩܫܝܢ ܚܝܢܢ ܇ ܘܠܘܬ ܐܕܢܐ ܩܒܝܥܬ ܚܕܬܐܝܬ 
ܡܬܠܚܡܝܢܢ ܀ 

20 ܐܦ ὯΝ‏ , ܕܒܫܦܝܪܪܘܬ ܐܘܡܢܘܬܐ ܘܚܟܝܡܐܝܬ ܢܫ̇ܚܠܦ ܠܒܪܬ ܩܠܐ : 
ܡܢ ܡܖܪܕܘܬܐ ܫܠܝܚܝܬܐ ܢܿܚܬܐ ܠܢ. ܗܿܝ ܕܒܗ̇ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܠܓܠܛ̈ܝܐ ܟܿܬܒ 
ܗܘܐ ܐܡܪ ܆ ܨܿܒܐ ܗܘܝܬ ܕܝܢ ܕܐܐܗܘܐ mi‏ ܐܢܝܐ ܠܘܬܟܘܢ ܗܫܐ . 
ܘܐܫܚܠܦ hinl‏ ܩܠܐ La‏ ܐܦ ܚܙܩܝܐܝܠ ܕܝܢ am‏ ܢܒܝܐ : We‏ 
ܕܝܢ ac‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܆ ܝܬܝܪ ܪܐܙܢܐܝܬ σὰ‏ ܠܗܕܐ ܡܚܿܘܐ 8 

25 ܗܘܐ. ܟܕ ܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܟܿܗܢܝܢ ܆ ܕܠܓܘ ܡܢ bus‏ ܩܘܕܫܐ. ܢܫܠܚܘܢܗ̇ 
ܠܐܣܛܠܐ ܗܿܝ ܟܗܢܝܬܐ ܆ ܢܠܒܼܫܘܢ ܕܝܢ ܠܒܘܼܫܐ ܐܚܪܿܢܐ ܠܥܠ ܡܢ 
ܠܒܘ̣ܫܗܘܢ ܟܕ ܢܿܦܩܝܢ ܠܘܬ ܥܡܐ. * ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܟܢܐ. ܘܢܿܠܒܼܫܘܢ ܡܐܵܢܐ Le 63 vo b‏ * 
ivre‏ ܐܡܬܝ marks‏ ܒܥܡܐ. ܘܬܘܒ * . ܘܐܡܬܝ ܕܢܿܦܩܝܢ ܠܕܪ̈ܬܐ ܗܳܝ Ἰδ τὸ Ὁ‏ ܝ * 
πόλι.‏ ܠܘܬ ܥܡܐ܆ css‏ ܐܣ̈ܛܠܐ ܕܝܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܡܫ̇ܡܫܝܢ ܒܗܝܢ ܆ 

30 ܘܢܿܣܝܡܘܢ ܐܢܝܢ ܒܐܟܣܪ̈ܐ܀ ܗܠܝܢ ܕܒܝܬ ܩܘܕܫܐ ܆ ܘܢܿܠܒܼܫܘܢ ܐܣ̈ܛܠܐ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܆ ܘܠܐ ܢܩ̇ܕܫܘܢܝܗܝ ܠܥܡܐ ܒܐܣ̈ܛܠܐ ܕܝܠܗܘܢ ܀ 
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et chaste, en sorte vraiment que ce qui est dit ne relève plus de mon jugement, 
mais de ce souffle qui (vient) d’en haut, parce qu’en vérité l'Esprit souffle où il 
veut 1, ainsi que le dit le Livre sacré. 

Que faut-il donc faire? Fixer l’œil sur la contemplation d’en haut et passer 
complètement sous silence ce qui (est) en bas? Mais je crains que celui qui est 
catéchisé ne fuie la splendeur de la parole, en ne supportant pas la vue des rayons 
qui en (proviennent) et que je n’aie besoin, moi, d’un voile, c’est-à-dire d’une 
parole capable de cacher l'élévation des pensées, à la façon de Moïse descendant 
de la montagne ? : il resplendissait en son visage, à la suite de son entretien avec 
10 Dieu et il ne pouvait pas être vu par les enfants d'Israël, et il a eu besoin de ce 

(voile). 


ܗ 


Et quoi donc? Faut-il que nous retirions de force notre esprit de ce qui est 
(trop) élevé? Mais si nous faisons cela, nous serons à nouveau ceux qui crient de 
la terre et qui parlent en l’air 3, ainsi qu’il est dit au sujet de quelques-uns par 

15 Isaïe et par l’apôtre 4 Nous n’irons donc, ni de ce (côté-)ci, ni de ce (côté-)là, 
mais nous marcherons suivant une direction intermédiaire, tantôt en effleurant 
le caractère caché des pensées, tantôt en nous écartant de ce qui est (trop) profond 
et en partant d’un pied léger, comme si nous étions ballottés à l’extrémité du 
navire et accordés en vue d’un cap nouvellement fixé. 

20 En effet, changer la parole avec habileté et sagesse, cela découle pour nous de 
l’enseignement de l’apôtre, puisque Paul lui-même quand il écrivait aux Galates dit : 
Je voudrais d'autre part être présent auprès de vous à cette heure et changer ma 
parole 5. D’autre part également le prophète Ézéchiel, ou plutôt celui qui parlait 
par lui, montrait cette même chose très mystérieusement, lorsqu'il ordonnait 

25 à ceux qui exercent le sacerdoce : À l’intérieur du sanctuaire, ils ôteront la robe 
sacrée; d'autre part ils revétiront un autre vêtement au-dessus de leur vêtement lors- 
qu’ils sortiront vers le peuple; il dit d’autre part ainsi : Et qu’ils revêtent d’autres 
habits quand ils touchent le peuple; et encore : Et quand ils sortent au parvis exté- 
rieur vers le peuple, qu’ils ôtent leurs robes avec lesquelles ils font le ministère et 

30 qu’ils les déposent dans ces chambres du sanctuaire et qu’ils revêtent d’autres robes 


et qu'ils ne sanctifient pas le peuple avec leurs robes 5. 


1 Jo. ut, 8. — 2 Cf. Ex. xxx1v, 33, 35. — 3 I Cor. xiv, 9. — 4 Cf. Isaïe xLVI, 23; cf. 7 Cor. Χτν, 9. 
— 5 Gal. 1V, 20. — 6 Ezéch. ( 1) — ,ܐܐ‎ 14; — xIIV, 19 sq. 


1 Lin marg. ܘܡܙ ܗܪ‎ — ? Lin marg. ܠܐ ܡܬ ܬ ܚܝܪ ܢܐ‎ —3 Lin marg. i—41L ܒܐܟܣܪ̈̈ܐ‎ 
= ἐξέδρα. Le mot syriaque n’est pas dans le Thesaurus de PAYNE SMITH. 
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ܐ ?ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܡܪ : ܠܘ ܟܕ mp‏ ܒܗ ܒܥܡܐ ܡܛܠ ar : τέσϑδο‏ 
ܓܝ ܡܠܬܐ ܕܚܣܼܡܐ ܬ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ : a‏ ܕܡܛܠ ܛܒܘܬ ܗ ܣܓܝܐܬܐ 
ܘܫܦܝܼܥܬܐ : ܐܦ 900 ܕܢܗܘܐ ܐܿܝܬܝܢ. ܐܦ 00 ) ܕܫܦܝܪ̈ ܢܗܘܐ SE biere‏ 
ܠܢ : ܐܠܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܘܩܪ ܇ ܒܗܿܝ ܕܠܗܠ ܡܢ PAPE‏ ܡܫܼܦܥ \ 

* Le 64 τὸ ἃ AN ܠܛܒܘܬܐ. ܡܛܠ ܟܝܬ ܆ * ܕܐܦܠܐ ܠܙܠܝܩܐ ܟܠܗ ܕܫܡܫܐ ܡܫܟܢܝܢ‎ ὄ 
: ܠܡܩܿܒܠܘ ܒܥܝ̈ܢܝܢ'. £ ܘܐܢܗܼܘ ܟܝܬ ܕܠܩܘܒܠܗ ܬܪ̈ܝܨܐܝܬ ܢܩܝܼܡ ܒ̈ܒܬܢ‎ 
ܗܿܘ ܡܐ ܕܡܫܟܚܝܢ ܚܢܢ ܠܡܚܙܐ ܚܿܣܪ̈ܝܢ‎ am ܘܠܟܠܗ ܢܨܒܐ ܕܢܚܙܐ ܆ ܘܐܦ‎ 
܆ ܡܛܝܒܬܐ ܐܝܬܝܗܿ‎ δ ܚܢܢ. ܘܕܗܕܐ ܒܚܘ̇ܣܢܐ ܕܥܠ ܢܦ̈ܫܬܐ ܕܝܠܢ ܥܿܒܕ‎ 
ܠܡܫܼܡܥ : ܡܢܗܘܢ ܕܟ̈ܬܒܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܕܐܿܡܪ̈ܝܢ. ܘܐܡܼܪ ܐܠܗܐ ܠܘܬ‎ 
ܡܘܫܐ. ܟܕ ܐܡܿܪ ܆ ܟܕ ܬܚܘܬ. ܣܗܕܝܗܝ ܠܥܡܐ ܆ ܕܕܠܡܐ ܢܬ ܩܰܪܒܘܢ‎ 10 
ܘܟܝܗ̈ܢܐ ܗܢܘܢ‎ πέλαο ܡܢܗܘܢ‎ Jaia ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܠܡܬ ܒܿ̇ܩܢܘ ܇‎ 
ܡܢܗܘܢ ܀‎ oi ܕܩ̇ܪ̈ܒܝܢ ܠܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܆ ܢܿܬܩ̇ܕܫܘܢ܆ ܕܕܠܡܐ ܢܡܝܬ‎ 

mise‏ ܒܡܘܕܥܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ. ܠܘ ܠܘܬ ܟܠܢܫ ܒܗܝܢ ܟܕ ܒܗܝܢ Le 64 τὸ b*‏ ܀ 
ܒܡ̈ܠܐ ܐܘ ܒܣܘ̈ܟܠܐ ܙܿܕܩ ‏ ܠܡܬܚܿܫܚܘ ܆ ܘܐܦܠܐ ܐܝܬܝܗܿ rhin‏ ܠܟܠܗܘܢ 
15 ܗܢܘܢ ܕܫ̈̇ܡܥܝܢ ܇ ܕܥܠܝܗ̇ ܟܕ als‏ ܕܬܐܘܪ̈ܝܐ ܢܣܩܘܢ πόλι.‏ ܕܢܕܥܘܢ 
ܬܚܘܡܐ ܡܘܬܪ̈ܢܐ ܕܠܐ ܝܕܥܬܐ. ܘܕܡܕܪ̈ܟܢܘܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢ ܢܗܘܐ 
ܐܝܬ ܠܗ ܠܟܠ ܚܕ ܇ ܡܢ ܡܘܫ̈ܚܬܐ ܕܛܘܝܒܐ ܘܕܕܘܟܝܐ. ܡܛܠܗܕܐ. ܦܘܠܘܣ 


ܟܕ ܠܐܢܫ̈ܝܢ ܟܬܒ ܗܘܐ. ܐܡܪ om‏ ܐܢܫ ind‏ ܕܢܒܝܐ ܐܝܬܘܗܝ 


ܨ 
ܐܘ ܪܘܚܢܝܐ ܆ ܢܫܬܘܕܥ ܠܗܿܢܝܢ Dhs‏ ܐܝܐ στον‏ ܆ ܕܦܘ̈ܩܕܢܐ ܕܡܪ̈ܝܐ 

20 ܐܝܬܝܗܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ nr‏ ܠܐ x‏ ܠܐ ܢܕܥ ܀ 

ܟܕ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ. ܗܟܢܐ ܐܬܦܪ̈ܫܝܢ : ܠ ܡܬܩ̇ܪܒܘ ܡܬܬ̣ܟܠ ܐܢܝܐ 

ܠܬܫܡܫܬܐ ܕܡܠܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. ܟܕ νον‏ ܕܐܬܬܟܠ ܐܝܬ * οὐ‏ ܡܢ ܗܿܘ ܟ θ4 νὸ‏ ܙܝܐ *܀ 
ܕܝܝܗܒ δι...‏ ܠܘ ܪܘܚܐ ܕܕܚܠܬܐ : ܐܠܐ νοὶ‏ ܕܚ̇ܥܝܠܐ ܘܕܚܝܘܒܐ 
ܘܕܡܬܢܟܦܢܘܬܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ̈ ܫܠܝܚܐ ܀ 

25 731 ܐܫ̣ܠܡܘ A‏ ܗܿܟܘܢ ܕܗܼܢܝܘܢ ܩܢܥܝܘܡܗܘܢ ܗܘܘ ܚܶܙܝܶܐ 
ܘܡܫ̈ܡܫܢܐ ܕܡܠܬܐ : ܘܗܿܢܘܢ ܕܒܥܩ̈ܒܬ ܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ avi‏ ܠܥܕܬܐ 
* ܩܐܬܘܠܝܩܐ ܘܫܠܝܚܝܬܐ ܆ ܒܐܒܐ. ܘܒܒܪ̈ܐ. ܘܒܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܇ ܪ̈ܐܙܐ ἘΠ Ἰδ va‏ 
ܚܼܕܬܐ ܘܥܬܝܩܐ. ܚܼܕܬܐ ܡܿܢ ܆ ܕܒܟܠ ܚܕ ܝܘܡܐ ܡܣܬ̣ܟܠ ܟܝܬ ܘܡܬܝܕܥ ܇ 
ܘܕܒܟܠ ܙܒܢ ܡܬܚ̇ܕܬ ܒܢ : ܒܡܕܪ̈ܟܢܘܬܐ ܡܥ̈ܬܝܬܐ 8 ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܚܘܕ 

80 ܡܢ am‏ ܡܐ LS ir‏ : ܒܗܝ ܕܝܢ ܕܕܠܐ ܣܘܦ ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܣ̈ܓܝ ܝܬܝܪܐܝܬ 


ܢܗܘܐ ܪܖܪ̈ܚܝܩܝܢ ܚܢܢ ܬܘܒ ܆ ܐܘ ܟܡܐ ܕܐܕܪ̈ܟܢܢ ܡܣܼܒܪܝܢ ܚܢܢ. ܥܬܝܩܐ 


10 


1ὅ 


20 


25 


30 
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“Or il dit cela, non pas en portant envie au peuple lui-même à cause de la sanc- 
tification; car quel motif d'envie y aurait-il à l’égard de Dieu, qui, à cause de 
sa bonté abondante et débordante, nous ἃ donné et d’être et de bien être, mais 
afin que, pour nous, il ne soit pas nuisible qu’il répande sa bonté, même au delà 
de la mesure, parce que nous ne pouvons vraiment supporter de nos yeux 
aucun rayon du soleil. Si vraiment nous fixions directement face à lui nos pupilles 
et que nous voulions le voir tout entier, nous manquerions même ce que précisé- 
ment nous pouvons voir; et qu’il fasse cela par pitié pour nos âmes, on est prêt 
à l’entendre d’après les livres sacrés qui disent : Et Dieu a parlé à Moïse en disant : 
En descendant, témoigne au peuple, de peur qu'ils ne s’approchent de Dieu pour 
examiner et qu'un grand nombre d’entre eux ne tombent; et que les prêtres qui s’ap- 
prochent du Seigneur Dieu se sanctifient, de peur que le Seigneur n’en fasse mourir 
quelques-uns 7. 

Ainsi, d’après la notification de ces (paroles) divines, ce n’est pas à l’adresse 
de tout le monde qu’il faut se servir des mêmes paroles ou des (mêmes) pensées, 
et il n’est pas sûr non plus pour tous ceux qui entendent qu’ils s'élèvent à la 
même contemplation, mais qu’ils connaissent la limite profitable de l'ignorance 
et de la compréhension, de sorte que ce que chacun vient à avoir, 1] l’ait en propor- 
tion de la préparation et de la purification. C’est pourquoi Paul, lorsqu'il écrivait 
à quelques-uns, disait : δὲ quelqu'un croit qu’il est prophète ou spirituel, qu’il recon- 
naisse que les choses que je vous écris sont des commandements du Seigneur. Et si 
quelqu'un ne (le) sait pas, qu’il ne le sache pas 8! 

Après donc que ces choses ont été ainsi discernées, j’ai confiance pour aborder 
le ministère de la parole de la foi, car ce qui m’a été confié par celui qui nous l’a 
donné, ce n’est pas l'Esprit de crainte, mais l Esprit de force et d’amour et de modestie ° 
ainsi que dit l’Apôtre. 

Ceux qui ont été eux-mêmes témoins oculaires et ministres de la parole 1, et 
ceux qui, sur les traces de ceux-là, ont gouverné l’Église catholique et aposto- 
lique, nous ont appris à croire au Père et au Fils et à l'Esprit saint : mystère 
nouveau et ancien : nouveau d’une part, qui chaque jour en vérité est compris 
et connu, et qui en tout temps est renouvelé en nous par des compréhensions 
partielles, afin que nous retenions d’une part ce que nous avons saisi — mais il 
est infini et de nouveau nous serons éloignés de lui bien davantage — ou bien 


7 Cf, Ex. x1x, 21, 22. — 8 7 Cor. xiv, 37. — 9 77 Tim. τ, 7. — 10 Luc x, 2. 


11 À, Maï, Scriptorum Veterum Nova Collectio, 1x, 740 : Ταῦτα δὲ φησὶν où τοῦ ἁγιασμοῦ φθονῶν" 
τίς γὰρ ἂν γένοιτο καὶ βασκανίας λόγος παρὰ Θεῷ ; ὃς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀγαθότητα, καὶ τὸ εἶναι 
ἡμῖν καὶ εὖ εἶναι δέδωκεν - ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βαρήσῃ τῷ περὶ τοῦ μέτρου τὴν χάριν ἐνδαψιλεύεσθαι, ἐπεὶ καὶ ἡλίου 
τὴν ἀκτῖνα ὅλην ἀδυνατοῦμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑποδέξασθαι. --- 2 Lin marg.  asis — 3 Lin marg. 
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ܕܝܢ. ܒܗ̇ܝ * ܕܩܕܡ ܟܠ ܥܠܡܐ ܘܙܒܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. dam hs‏ ܒܗܕܐ. “Low bar‏ 
ܦܘܠܘܣ ܆ ܕܒܓܠܝܢܐ ܕܪ̈ܐܙܐ an‏ ܕܡܫܼܬܩ ܗܘܐ ܒܙܒ̈ܥܝܫܐ ܗܢܘܢ ܕܡܢ 
ܥܠܡ : ܐܡܪ ܗܘܐ ܕܡܿܟܪܙ ܇ ܐܝܟ ܡܶܢ ܇ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܿܢ ܡܢ ܫܘܪ̈ܝܐ ܇ 
ܫܬܝܩ ܗܘܐ ܕܝܢ ܇ ܘܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܠܚܪܬܐ ܐܬܓ݂ܠܝ ܇ ܐܬܝܕܥ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ 
ὅ‏ ܗܘܐ ܡܢ ܩܕܝܡ : ܫܬܝܩ ܗܘܐ ܘܡܟܼܣܝ ܀ 
ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܐܡܪ ܐܢܐ : ܐܒܐ isa‏ ܘܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܆ ܐܣܬܿܟܠ ܠܝ 
ܠܗ̇ܝ ܚܕܐ ܐܘܣܝܐ ܟܝܬ ܘܐܠܗܘܬܐ ܕܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ. ܐܒܐ ܡܿܢ ܓܝܪ ܆ 
ܠܘ ܡܢ ܡܕܡ ܐܚܪ̈ܝܢ ܆ ܐܠܐ. ܠܐ ܐܝܠܝܕܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܒܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ. 
ܒܪ̈ܐ ܕܝܢ ܟܕ ܝܠܝܕܐܝܬ amer‏ ܡܢ ܐܒܐ ܇ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠܙܒܢ ܐܦ on‏ 
10 ܠܘ ܟܕ ܒܙܒܢܐ ܘܠܚܪܬܐ ἢ‏ ܐܬܝܠܕ ܆ ܐܠܐܼ ܟܕ das‏ ܙܒܢ ܐܟܚܕܐ ܀ 6δ τὸ‏ ܘܫ ܫ 
ܐܝܬܘܗܝ ܥܡ ܐܒܐ . ἣν οὶ τό‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܙܒܢܐ : ܐܘ ܪ̈ܦܦܐ ܡܕܡ ܙܥܘܪܐ 
ܕܟܠܗ ܥܠܡܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܗܟܢܐ ܐܡܪ : am‏ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܗ 
ris‏ ܆ ans‏ ܡܢ ܟܠ ܦܪ̈ܘܣ܆ ܘܐܦܠܐ ܐܒܐ brin‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܒܐ : 
ܟܕ ܓܠܝܙ ܗܘܐ ܡܢ ܒܪܐ ὁ‏ 


16 ܕܝܢ ܒܪ̈ܐ. ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܒܐ :ܐܦ ܚܟܡܬܐ ܐܦ es isa: las‏ 


aire 
ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ. ܠܝܘܚܢܢ ܫ̇ܡܥܝܢ ܚܢܢ ܕܡ̇ܿܙܥܩ : ܘܕܡܫܝܚܐ ܚܝܠܐ‎ 
ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇‎ main : ܕܐܠܗܐ. ܘܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܠܦܘܠܘܣ ܕܡܿܟܪܙ‎ 
ܕܐܝܬ‎ οὖν ܕܪ̈ܘܫܥܐ ܇ ܕܢܬܚ̇ܫܒ ܒܓܒܘ̈ܠܝܐ ܐܢܫ̈ܝܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܇ ܐܝܟ‎ 
* Lo 65 τὸ ܕܒܗ ܕܣܦܝܩ ܡܢ ܡܠܬܐ ܘܚܟܡܬܐ ܪ‎ a * ܡܕܡ ܙܒܢܝܐ ܇‎ vid, ܗܘܐ‎ 
ܘܚܝܠܐ ܇ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܒܐ. ܡܕܝܢ. ܐܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠܙܒܢ : ܕܒܪ̈ܐ‎ 20 
ܕܒܟܠܙܒܢ ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܘܓܘܕܦܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܗܿܝ ܕܐܝܟ ܫܢܝܘܬܐ ܕܐܪ̈ܝܘܣ‎ 
Ἐ1, 76 τοῦ ܀‎ ris * ܢܐܡܪ ܇ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܙܒܢ ܐ ܇ ܐܡܬܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
: ܐܢ ܓܢ .ܪ ܨܢ ܡܠܬܗ ܕܦܘܠܘܣܤܣ : ܨܡܚܐ ܘܝܘܩܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܐܒܗܝܬܐ ܘܕܩܢܘܡܐ ܐܒܗܝܐ : ܘܒܐܝܕܘܗܝ ܠܟܠܗܘܢ‎ 
ܥܠ̈ܡܐ ܥܼܒܕ ܐܒܐ ܆ ܐܝܟܐ ܢܫܟܚܝܘܗܝ ܠܗܿܘ ܙܒܢ ° ܕܗ̇ܿܢܘܢ ܪ̈ܫܝܥܐ ܇‎ 25 
ܐܢܗܼܘ ܕܥܒܘܕܐ ܕܥܠܡ̈ܐ‎ : ris ܕܒܗ ܐܡܪܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ am 
ܐܡܬܝ ܇ ܟܕ ܐܝܬ ܠܗ‎ am ܕܒܗܘܢ ܚܼܒܝܫ‎ NUM ܐܝܬܘܗܝ ܒܪ̈ܐ ܇‎ 
ܡܫܘܕܥܢܘܬܐ ܙܒܢܝܬܐ. ܚܣܝܪܪܐ ܗܟܝܠ. ܐܘ ܐܢܬܘܢ ܐܝܟ ܡܠܬܟܘܢ ܆‎ 
* Le 66 va ܒܪ̈ܐ : ܘܠܘ ܒܟܠܙܒܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܆ * ܕܠܘ ܡܐܠ‎ ram ܕܐܢܗܼܘ ܕܒܙܒܢ‎ 
ܝܠܝܕ܆ ܐܠܼܐ ܡܥܼܒܕ ܥܒܝܕ ܡܢ ܐܒܐ. ܗ̇ܝܓܝܪ ܕܒܙܒܐ ܢܐܠܕܘܢ ܆ ܕܝܠܝܬܐ‎ 30 


ܐܝܬܝܗ̇ ܕܦܓܪ̈ܐ ܇ Re UM‏ ܕܡܢ ܡܘ̈ܠܕܐ ܕܕܝܿܒܝܢ ܢܿܚܬܝܢ ܇ LR UM‏ ܕܗܘܝܢ 
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en pensant dans la mesure où nous avons saisi; (mystère) ancien d’autre part, 
parce qu’il est avant tout siècle et (tout) temps; donc en cela même, Paul, 
conformément à la révélation du mystère caché depuis les temps éternels, disait 
également qu’il le prêchait comme celui qui était depuis le commencement et 
qui était caché et qui a été connu par ce qui ἃ été révélé à la fin, alors qu'il 
existait autrefois, mais tacite et caché, 10a 

Or quand je dis : Père et Fils et Esprit saint, comprends-moi, cette unique 
essence en vérité et divinité (existant) en trois hypostases. En effet le Père d’une 
part, n’est pas d’un autre; mais il n’est pas par génération en ce qu’il est. Le 
Fils d'autre part, quand il resplendit du Père par génération, est lui aussi en tout 
temps, non pas quand 1] est né dans le temps et à la fin, mais quand il est en tout 
temps avec le Père en même temps. Car, s’il y avait un temps, ou, pour ainsi 
dire, un petit moment dans toute l’éternité, dans lequel le Fils ne serait pas, en 
ce (temps)-là, le Père ne serait pas non plus Père à proprement parler, étant 
alors privé de fils. 

D'autre part, si le Fils estle Verbe du Père, et (sa) sagesse et (sa) force — nous 
entendons en effet Jean s’écrier : Au commencement était le Verbe 1; et Paul 
prêcher que 16 Christ (est) la force de Dieu et la sagesse de Dieu 15 —, comment 
n'est-ce pas (le fait) de l’impiété que nous élaborions des fictions humaines en 
pensée, comme s’il y avait un espace de temps pendant lequel le Père serait vide 
du Verbe et de (sa) sagesse et de (sa) force. Donc le Père est en tout temps Père 
du Fils qui est en tout temps, et c’est un blasphème de dire, selon 18 folie d’Arius, 
qu'il y avait un temps où le Fils n’était pas. 

En effet, si selon la parole de Paul +7 est le rayonnement et l'empreinte de la gloire 
du Père et de l’hypostase du Père et que le Père a fait par lui tous les siècles 13, où 
trouverons-nous le temps de ces impies où ils disent que le Fils n’était pas, si le 
Fils est l’auteur des siècles, dans lequel est inclus ce « quand», lorsqu'il a une 
signification temporelle ? 11 manque donc, ὃ vous, selon votre parole, que si le 
Fils est venu à l’existence dans le temps et que ce n’est pas en tout temps qu'il 
était, il n’est pas engendré, mais il est fait par le Père; car le fait de naître dans le 


temps, c’est le propre des corps, provenant de naissances qui s’écoulent, viennent 


102 Cf. Ephés. 1x, 9; Rom. χνι, 26. — 11 Jo. τ, 1. — 12 7 Cor. τ, 24. — 18 Hebr. τ, 2, ὃ. 


1 Lin marg. πωτε — ? Lin marg. ܐܡܬ ܝ‎ 
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ܟܝܬ ܐܦ ܡ̈ܝܬܝܢ. ܕܟܝܢܐ ܕܝܢ am‏ ܕܠܐܓܫܘܡ. ܘܕܠܗܠ ܡܢ ܟܠ . ܢܘܟܪܝܬܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ + 
ܟܕܓܝܪ ܗܘܢܐ ܐܘܣܝܝܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ ܡܬܘܡܐܝܬ. ܘܠܐ ܚܫܢܐܝܬ 
ܡܢܗ̇ ܕܐܘܣܝܐ ܗܿܝ ܕܝܠܗ ܝܼܠܕ ܠܡܠܬܐ. ܘܠܗܢܐ. ܚܝܐ ܘܩܢܘܡܝܐ ܆ ܘܠܘ 
5 ܕܒܐܐܖ ܡܬܐܫܕ : ܒܕܡܘܬ ܡܠܬܐ ,n‏ ܪܝܢ ܡܛܠ ܗܕܐܓܝܪ̈ ܆ ܐܦ rio‏ 
ܕܩܥܘܡܗ ܕܐܒܐ ܡܫ̇ܡܗ 31 ܐܟܙ ܢܐ ܓܝܪ ܕܡܠܬܐ ,n‏ ܕܝܠܢ : ܟܕ ܡܢ ܗܘܢܝܐ 
am‏ ܕܒܢ ܢ̇ܩܦܐ : ܡܝ̇ܩܢܐ * ܠܚܘܫܒܐ am‏ ܕܒܠܒܐ ܆ ܗܟܢܐ ܟܝܬ ܐܦ ܬ ܘܕ 65 Lo‏ ܀ 
ܡܠܬܐ a‏ ܕܐܠܗܐ ܇ ܒܕܡܘܬ ܝܘܩܢܐ mil a‏ ܠܐ ܡܫܚܠܦܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ 
ܟܕ ܡܚ̇ܘܐ am‏ ܒܗ ܐ ܠܐܒܐ ܀ 
10 ܡܛܠܗܕܐܓܝܪ̈. ܐܦ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܆ ܟܐܢܐܝܬ ܡܿܙܥܩ ܗܘܐ ܇ ܗܿܝ ܕܐܢܐ 
ܒܐܒܐ. ܘܐܒܐ ܒܝ ܇ ana‏ ܕܚܙܢܝ ܚܙܐ ܠܐܒܐ. ND‏ ܕܚܼܙܢܝ τ‏ ܕܐܣܬܿܟܠܢܝ 
ܐܝܬܝܗܿ. ܠܝܕܥܬܐ ὯΝ‏ ܕܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܘܕܠܐ ܓܫܘܡ ܆ ܒܥܝ̈ܢܐ ܗܠܝܢ 
ܕܬܪܥܝܬܐ ܡܬ ܩ̇ܪ̈ܒܝܢܢ. ܡܛܠ ܕܠܚܙܬܐ ܟܝܬ ܦܓܖ̈ܢܝܬܐ : ܘܐܦ ܐܒܐ. ܘܐܦ 
ris‏ ܆ = ܒܕܡܼܘܬܐ. ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܠܐܠܗܐ 
15 ܘܠܐ ܐܢܫ ris‏ ܡܬܘܡ. ܟܕ ܗܿܝ. ܝܕܥܬܐ ܐܝܬܝܗܿ - ܕܡܠܬܐ. ܐܬܚܼܙܝ τόδ ἴδ‏ : 
ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܬܒܿܣܪ ܆ ܐܠܐ ܠܘ * ܒܗ̇ܝ ܕܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܀ Le 66 ra‏ * 
ܒܗ̇ܝ ܕܡܛܠܬܢ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܗܘܐ ὁ mis‏ 
ins ὯΝ οὐ‏ : ܕܠܐܠܗܐ. ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܬܘܡ y‏ ܆ in am‏ ܇ an‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ * ܡܢ ܪ̈ܝܫܝܼܬܐ ܇ «τῶν AN‏ ܇ AM‏ ܕܚܼܙܝܢܢ ܒ̈ܥܝܢܝܢ ܇ ΚΙ, 76 τὸ (M‏ 
20 ܕܚܼܙܝܢܢ ܘܐܝ̈ܕܝܐ ܕܝܠܢ ܓܫܼ̈ܢܝܗܝ 0 ܡܛܠ ܡܠܬܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕ̈ܝܢ. 
am‏ ܡܠܬܐ ܆ am‏ ܟܕ am‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܡܬܚܙܝܢܐ ܐܦ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ 
ܟܕ ܒܗ̇ܝ ܡܶܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܣܬܼܟܠ : ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܗܼܘܐ ܇ ܡܬܼܚܙܐ ܀ 
ܐܢܕܝܢ ܡܢ ܪܝܼܫܝܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܘܠܘܬ 
ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܝܕܝܥܐ ܕܡܐܠܕ ܝܠܝܕ ܡܕܝܢ ܆ ܘܠܘ miam‏ 5 
25 ܐܘ οὐ Las‏ ܫܛܘܪ̈ܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܐܪ̈ܝܘܣ *. ὯΝ am‏ ܕܡܢ ܪܝܫܼܝܬܐ. " Le 66 τὸ‏ * 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܢܬܥܼܒܕ ܒܙܒܢ. ܕܗܝܓܝܪ̈ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܕܗܝ 
Ans dun‏ ܆ ܤܣܓܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܚܠܦܐ. am‏ ܡܐ as hrs LA‏ ܆ ܫܘܪ̈ܝܐ 
int‏ ܡܬܟܬܒ ܥܠܘܗܝ. ܒܛܘ̇ܪ̈ܐ A‏ ܡܕܡ ar:‏ ܕܥܠܡܐ ܐܘ ܕܙܒܢܐ ܡܢ 
ܟܠ Las waia‏ ܆ am‏ ܕܒܗ ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܬܥܼܒܕ ܇ AM ιν‏ ܕܝܢ MALTA‏ 
0 ܡܢ ܟܠܗܿ ܦܢܛܐܣܝܐ ܕܡܣܬܝܟܢܘܬܐ ܕܕܐܝܟ ܗܕܐ ὁ οἷς.‏ 


1 Lin marg. ܡܠ̈ܓܝ‎ . — 2 Lin marg. .ܒܩܢܘܡܗ‎ 
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en--vérité à l’existence et meurent, mais, à la nature incorporelle et éloignée de 
tout, cela est étranger. 

En effet, alors que le Père est l'intelligence essentielle, c’est éternellement et 
impassiblement que, de cette essence qui est la sienne, il a engendré le Verbe, 
et celui-là vivant et hypostatique, et non pas se répandant dans l’air, comme 
cette parole qui est la nôtre. C’est pourquoi, en effet, il est nommé également 
l'empreinte de l’hypostase du Père 14. Car de même que cette parole qui est la 
nôtre, lorsqu'elle sort de cette intelligence qui est en nous, donne l’empreinte à 
la pensée qui est dans le cœur, de même en vérité le Verbe de Dieu également, 
comme une empreinte et un sceau, n’est pas différent en se montrant lui-même 
dans le Père lui-même. 

C’est pourquoi, en effet, dans les Évangiles également, il proclamait justement 
ceci : Moi, je suis dans le Père, et le Père est en moi 15, et : Celui qui m'a vu, a vu 
le Père 16. Car cette (parole) : Il m'a vu équivaut à : € 11 m’a compris». En effet, 
nous accédons à la science des choses divines et incorporelles par les yeux de la 
pensée, parce que, pour la vue corporelle en vérité le Père aussi bien que le Fils, 
de la même manière, est invisible, selon la (parole) : Personne n’a jamais vu Dieu 17, 
étant donné qu’il est certain que le Verbe est apparu à la fin (des temps) s’étant 
incarné vraiment, non pas qu’il est venu en tant que Verbe, mais en ce qu'il s’est 
fait homme pour nous sans changement. 

Car celui qui a dit : Personne n’a jamais vu Dieu 18, a dit lui-même : Ce qui 
était dès le commencement, celui que nous avons entendu, celui que nous avons vu de 
nos yeux, celui que nous avons vu et que nos mains ont touché au sujet du Verbe 
de vie 1°, en sorte donc que le Verbe lui-même en vérité, le même est visible et 
invisible, alors que, d’une part, il est compris en tant qu’il est, et que, d’autre 
part, il a été vu en tant qu’il est devenu (homme). 

S'il était dès le commencement, et s’il était Dieu, et s’il était auprès de Dieu *, 
il est donc certain qu’il est engendré, et non pas créé ou fait, selon ces inepties 
d’Arius. En effet celui qui était dès le commencement, comment en vérité sera-t-il 
fait dans le temps ? Car entre cette (parole) : « Il est», et cette (parole) : «Il sera 
fait», la différence est grande. En effet à ce qui a été fait est assigné un commen- 
cement dans le temps; car c’est dans un certain espace de la durée ou du siècle 
ou du temps qu’il est fait nécessairement, et par lequel, avant d’être fait, il est 


limité; mais celui qui est, fuit toute imagination d’une telle limitation. 


14 Hebr. τ, 3. — 15 Jo. x, 38. — 16 Jo. ,ܐܫ‎ 10, 11. — 17 Jo. I, 18. — 18 Jo. τ, 18. — 19 7 Jo. 1, 1. 
20 Jo. τ, 1. 


40 HOMÉLIE XLII 


ܐܟܙܢܐܓܝܪ̈ ܕܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܥܠ ܐܒܐ. ܕܠܐ ܣܟܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܠܐ 
ܡܬ ܬ ܚܡܢܝܬܐ : ܬܬ ὯΝ TE‏ ܘܠܐ ܟܠ ܟܠܗ ܠܡܫܟܚܘ : ܐܡܬܝ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܆ ܗܟܢܐ ܐܦ ܥܠ ris‏ ܇ ܟܕ , * ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܫܘܼܝܐܝܬ ܟ ܀ܙ 88 Το‏ ܀ 
ܣܝܼܡܐ ܥܠܘܗܝ ܇ ܠܐ ܡܬܘܡ . ܬܫܟܚ ܬܦܼܪܚ ܘܬܥܒܪܝܗ̇ ܇ ܒܙܘ̈ܥܐ Rain‏ 
5 ܘܩ̈ܠܝܠܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ. ܐܠܗܐܓܝܖܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܆ ܘܠܘܬ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ + 
ܡܢ ܗܪ̈ܟܐ mms am ras ar:‏ ܘܕܠܐ ܐܠܗ ܕܣܐܒܝܠܝܘܣ an‏ 
ܠܝܒܝܐ 1 ܡܫܼܬܪܐ ܇ ܕܕܐܒܐ ܘܕܒܪܐ ܚܕ ܩܢܘܡܐ in‏ ܗܘܐ ܇ ܘܠܬܪ̈ܝܗܘܢ 
“Ὁ‏ ܗܘܐ ܐܟܚܕܐ ܘܒܐܠ ܗܘܐ : ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܗܼܘ ܟܕ am‏ ܐܒܐ 
10 ܘܒܪ̈ܐ ܇ ܐܦ τὰ οὶ‏ ܬܘܒ ܩܕܝܫܐ ܕܢܫܬܿܡܗ ܇ ܘܒܩܖ̈ܝܬܐ ܣܪ̈ܝܩܬܐ ܬܨܛܿܒܬ 2 
ܡܐܠܠܘܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܘܠܘ ܬܫܬܿܒܚ. ܐܢܓܝܪ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܪ̈ܐ : ܘܠܘܬ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܐܝܟ ܐܚܪ̈ܢܐ ܠܘܬ ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 


ܗܘܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ ܆ ܢܗܘ ܡܶܢ * ܦܪ̈ܝܼܫܝܢ ܒܠܚܘܕ ܒܩܢܘܡܐ : ܐ Le 66 vw‏ * 


$ ܢ 
ܒܗ̇ܝ. ܕܗ̇ܘ D‏ ܐܒܐ ܐܝܬܘܗܝ. am‏ ܕܝܢ ris‏ - ܢܗܘܘܢ ܕܝܢ ܢܿܩܝܦܝܢ 

15 ܒܐܠܗܘܬܐ ܇ ܘܒܗܝ ܕܗܼܝ ܟܕ ܗ݈ܝ ܕܐܘܣܝܐ. ܐܟܙܢܐܓܝܪ. ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܐܒܐ ܆ ܗܟܢܐ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ τὶ‏ ܘܐܟܙܢܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ * ܗܘܐ ܐ ܘܕ 76 ΕἼ,‏ 
ܐܒܐ ܆ ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪ̈ܐ. ni‏ 
ܐܠܗܘܬܐ܆ ܘܫ̱ܘܝܐ ܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܆ ܕܗܠܝܢ. ܘܐܦ ܐܘܣܝܐ ܚܕܐ ܐܝܬܝܗܿ. 
ܡܢ ܗܺܝ ὯΝ‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܇ ܐܬܼܝ am‏ ܫܡܐ ܕܐܘܣܝܐ ܘܡܬܐܡܖܪ̈ ὁ‏ 

20 ܡܛܠܗܕܐ. ܐܦ ܠܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܆ ܕܫ̇ܘܐ ܒܐܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܡܿܪ̈ܝܢܢ 


ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐ. ܠܐ ܓܝܪ ris‏ : ܘܐܦܠܐ * ܬܘܒ ܥܡ ܥܿܒ̈ܕܐ ܐܟܚܕܐ ܀ Le 67r0 a‏ + 


ܕܝܢ ܕܓܘ̇ܢܝܬܐ ܗܝ 


ἣν vai τάν‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܫܖ̈ܪ̈ܐ ܇ am‏ ܕܡܢ ܐܒܐ an‏ ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ 

vhs‏ ܗܘܐ ܇ ܕܡܕܡ ܐܟܣܢܝܐ ܘܠܘ ܕܝܠܗ̇ ܟܕ ܕܝܠܗ̇ ܕܐܘܣܝܐ ܕܐܒܐ 

ܢܦܘܩ. ܘܢܚܝܙܝ ܠܝ ܠܚܝܠܗ̇ ܕܠܟܣܝܣ 9, ܗ̄ܝ ὯΝ‏ ܕ݁ܢ̇ܦܩ ܆ ܨܠ ܕܠܡܐܡܪ 
25 ܡܘܕܥܐ ܆ ܠܡܦܩܬܗ ܬܡܝܗܬܐ ܕܪܘܚܐ : ܕܒܕܡܘܬ ܚܐܦܐ ina‏ 

ܕܣ̈ܓܝ Di‏ ܇ A‏ ܡܥܝܢܐ ܡܕܡ ܥܬܝܪ̈ܬܐ dima‏ ܪܕܝܐ ܢ̇ܦܩ ܘܖ̈ܕܐ ܆ 

ܕܢܗܪ̈ܐ ܕܝܢ : cl‏ ܟܕ la‏ ܕܐܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܼܐܝܐܝܬ ܠܡܥܝܢܐ ܆ 

na ܕܠܣܘ̈ܟܠܐ‎ : po ܡܢܐ‎ mr . ܠܘ ܟܐܢܐܝܬ ܢܐܡܪ ܐܢܫ‎ main 

ܐܠܗܐ ܇ ܘܠܗܠܝܢ ܇ ܟܕ , ܥܡܘܛܐܝܬ ܐܬܼܘ * ܠܘܬܢ ܇ ܘܗܢܐ ܟܠܗ ܐ Le 67 b‏ * 
30 ܒܠܚܘܕ ܟܡܐ ܕܢܬܦܿܢܛܣ܀ ܗܘܢܐ ܕܝܠܢ ܇ ܒܝܘ̈ܩܢܐ ܫ̈ܝܼܛܐ "πόλις ἃ τοῦ‏ 

ܘܒܡܣܟܢܘܬܐ ܕܫܡ̈ܗܐ ܕܠܘܬܢ ܇ min‏ ܐܢܐ ܕܐܡܿܠܠ ὁ‏ 
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10 


16 
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“En effet, de même que la (parole) : « Il était», est, en ce qui concerne le Père, 
sans fin et sans limite, — tu ne pourras en effet trouver d’aucune façon quand 
il n’était pas — de même également en ce qui concerne le Fils, quand la (parole) : 
« Il était» est employée pareillement en ce qui le concerne, jamais tu ne pourras 
t’envoler et la faire passer par des mouvements prompts et rapides de la pensée. 
En effet ܐܐ‎ était Dieu, et il était auprès de Dieu 31. 

Par là est détruite également l'opinion mauvaise et athée de Sabellius le Lybien, 
qui disait une seule hypostase du Père et du Fils et mêlait et confondait ensemble 
les deux, en sorte vraiment que le même soit nommé Père et en plus Fils et Esprit 
Saint, et que la Trinité soit ornée plutôt par des appellations vides, et non pas 
glorifiée. En effet, si le 1118 était Dieu et s’il était auprès de Dieu ??, 11 était comme 
un autre auprès d’un autre, en sorte donc vraiment qu'ils sont, d’une part, dis- 
tincts seulement dans l’hypostase, parce que celui-ci d’un côté est le Père, celui-là, 
d’un autre, est le Fils; et ils sont, d’autre part, (tout) proches dans la divinité 
et dans l’identité de l’essence. Car, de même que le Père est Dieu, de même le 
Fils est Dieu; et de même que le Père était, de même le Fils était. Or, à ceux 
à qui la divinité est en commun et (à qui) est égal le fait d’être, de ceux-là égale- 
ment l’essence est une. Car c’est de ce (mot) : «Il est», qu’est venu et est énoncé 
le mot lui-même d’essence. 

C’est pourquoi nous disons que l'Esprit Saint est également consubstantiel 
au Père et au Fils; car il n’est pas créé, et il n’est pas non plus encore compté 
en même temps avec ce qui est fait. En effet il est l'Esprit de vérité, qui procède 
du Père 3; or, comment devait-il procéder (comme) quelque chose d’étranger 
et non pas de la même essence que le Père? Et vois-moi la force de l'expression, 
car le (mot) : Il procède fait connaître pour ainsi dire la sortie admirable de l’Es- 
prit, qui, comme la violence d’un fleuve très grand, sort et coule d’une source 
abondante et de façon continue. Or, que le fleuve est pareïllement de la même 
uste titre que quelqu'un pourra 


sn ὦ 


essence que la source, comment n’est-ce pas à ] 
le dire? Mais pourquoi souffrirai-je, (moi) qui essaie d’exprimer les pensées qui 
(concernent) Dieu, alors qu’elles nous sont parvenues avec beaucoup d’obscurité, 
et autant seulement que notre intelligence peut l’imaginer, avec des images 


viles et faibles et avec la pauvreté des vocables de chez nous. 


21 Jo. 1, 1. — 22 Jo. 1, 1. — 23 Jo xv, 26. 


1 Lin marg. AnBvs — ? Lin marg. ܬܬܛܒܒ‎ — 3 Lin marg. λεξις —° Lin marg. KA ὅν ܐܬ‎ 
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ܕ݁ܚ̇ܝܠ ὯΝ mir‏ ܆ ܕܕܠܡܐ ܐܢܫ ܒܕܘܟ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܨܿܝܬܝܢ ܇ ܟܕ ܡܥܝܢܐ 
sr‏ ܘܢܗܖ̈ܐ : mai‏ ܡܕܡ ins‏ ܇ ܡܛܠ ܐܘܣܝܐ ܗ̇ܿܝ ܕܩ̇ܝܡܐ ܘܕܒܟܠܙܒܢ 
am‏ ܗܟܘܬ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܘܩܼܒܝܥܐܝܬ ܇ ܗܺܝ ܕܐܝܬܝܗܿ : ܕܐܝܬܝܗ̇ ܘܕܠܐ 
ܡܬܬܙܝܥܐ ܐܘ ܡܫܿܢܝܐ ܡܢ ܩܘܡܐ ܘܩܒܝܼܥܘܬܐ ܕܝܠܗܿ. ܡܥܝܢܐ ὯΝ‏ 
5 ܘܢܗܖ̈ܐ ܆ ܐܦܢ ܗ݈ܝ ܟܕ ܗ݈ܝ ܐܝܬܘܗܝ ܒܐܘܣܝܐ ܆ ܐܠܐ ܟܝܬ ܐܦ ܒܚܝܠܐ. 
ܚܕ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܟܕ ܒܗ̇ܝ ܒܠܚܘܕ NA‏ ܘܪܕܐ ܇ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܐܚܪܢܐ 
ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܢܣܬܼܒܖܿ ܕܐܝܬܘܗܝ * ܡܣܬܿܦܡ. ܗܝ ܟܝܬ ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܗܿܢܘܢ va‏ 67 ܘܝܐ * 
dr‏ ܠܗܘܢ ܗܘܢܐ : ܡܬܚܿܫܒ ml‏ ܕܐܝܬܝܗܿ ܇ ܥܠ ܐܘܣܝܐ ܗܿܝ 
im‏ ܀ 
ὯΝ ar 10‏ ܘܠܐ ins ne‏ ܡܬܐܫܕ am maria‏ ܕܐܒܐ ܇ ܠܘܬ am‏ 
ܕܪ̈ܘܚܐ. ܐܠܐ ܒܟܝܢܐ ܡܿܢ : ܠܐ ܒܨܝܪ̈ܐܝܬ ܕܝܢ ܇ ܢ̇ܦܩ ܡܢܗ vai‏ ܩܕܝܫܐ. 
ܟܕ ܡܫܬܘܬܦ ܡܿܢ. σὰ‏ ܟܕ σα‏ ܒܐܘܣܝܐ ܆ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ ܒܩܢܘܡܐ 
ܕܝܠܥܝܐ ܕܝܠܗ. ܐܠܗܐ ὯΝ‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܦ ܗܘ ܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܘܗܕܐ 
ܒܕܘܟ̈ܝܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ * ܕܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܐܡܝܪ 1 : ܘܩ̈ܪ̈ܝܒܬܐ ܐܝܬܝܗܿ ܟ ܘܕ ΚΊ, Τὸ‏ 
15 ܕܣܗܕܘܬܐ als‏ ܢܣܒ ܆ ܡܠ ܕܡܢܗܘܢ ܕܡ̈ܥܠܢܝܐ ܕܩܕܡ ܬܪ̈ܥܐ 
ܕܝܠܗܝܢ ܕܟܬܝܒ̈ܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܡܠܬܐ * hair‏ ܢܡܬܘܚ Le 67 vob à‏ * 
ܒܒܪ̈ܝܼܬܐ ܓܝܪ Dhs‏ ܡܘܫܐ : ܗܢܐ ܗܘܓܝܪܖ̈ am‏ ܩܕܡܝܐ ܕܣܝ̈ܡܐ 
mb‏ : ܕܟܕ ܥܬܝܕ ܗܘܐ isa amas‏ ܠܚܠܡܐ an‏ ܕܦܪ̈ܥܘܢ. ܐܡܪ ܆ 
ܕܒܠܥܕ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܠܐ ܡܬܦ̈ܢܐ ܦܬܓܡܐ ܕܦܘܪ̈ܩܢܐ ܠܦܪܥܘܢ ܆ ܟܕ 
20 ܠܐܠܗܐ ܥܿܒܕ ܗܘܐ ܪܝܫܐ ܘܡܕܒܪ̈ܢܐ ܕܦܘܫܩܐ ܇ ܗܿܘ ܕܝ̇ܕܥ ܓܠܝܐܝܬ 
ܠܗܠܝܢ MSA‏ ܘܡܛܠ ܟܝܬ ܕܫܓܕܝܗܝ im il‏ ܕܟܣܝܘܬܗ ܕܚܠܡܐ ܆ ܠܘܬ 
is‏ ܒܝܬܐ ܕܝܠܗ ܐܡܪ ܗܘܐ ܦܪܥܘܢ ܆ ܟܕ ܐܬܕܡܿܪ ܗܘܐ ܒܡܥܒܕܢܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ νον‏ ܕܒܙܕܝܩܐ ܆ ܕܕܠܡܐ ܢܫܟܚ ܓܒܪ̈ܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ : ah‏ ܕܐܝܬ 
ܠܗ ܒܗ τέ οἱ‏ ܕܐܠܗܐ + 
mi? 26‏ ܐܢܬ ܆ ܐܝܟܢܐܓ݂ܠܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗ݇ܝ ܣܗܕܘܬܐ ܆ an‏ * ܓܝܪ LA‏ ܟ ܘܙ 68 Le‏ * 
ܝܘܣܦ : ܐܠܗܐ ܕܥܬܝܕ mir‏ ܦܬܓܡܐ ܕܦܘܪ̈ܩܝܐ ܠܦܪܥܘܢ - ܠܗܢܐ. 
am‏ ܕܐܫܼܬܘܝ ܠܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ܆ ܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܟܢܝܗ. rit‏ ܗܟܝܠ. ܡܕܝܢ ܆ 
ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܪܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܥܒܘܕܐ. ܫܘܝܐܝܬ ܠܐܒܐ 
ܘܠܒܪܐ : ܘܝܗܘܒܐ ܕܚܟܡܬܐ ܘܕܣܘܟܠܐ° ?3 ܀ 


1 Lin marg. in. — 2:8 Barberini 569, £ 233 v et Moscou, Musée hist. Bibl. synodale 385 (Wladimir 
28) £ 356 v-357 .ܐ‎ ὁρᾷς ὅπως ἡ μαρτυρία σαφής ; ὃν γὰρ εἶπεν Θεὸν ᾿Ιωσὴφ ἀποκριθησόμενον τὸ σωτήριον 
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“Je crains en effet, que quelqu’un peut-être de ceux qui écoutent, en entendant 
source et fleuve, ne pense à un cours d’eau, au sujet de l’essence qui subsiste 
et qui, en tout temps, ἃ en elle pareillement et fixement cette (notion) « Elle 
est», (c’est-à-dire) qu’elle est, qu’elle ne se meut pas ou qu’elle ne s’éloigne pas de 

5 son état et de sa fixité. Source en effet et fleuve, quoique ce soit la même chose 
en essence, cependant en vérité par le sens, c’est une seule chose, alors que c’est 
seulement parce qu’il marche et qu’il avance, qu’il sera pensé pouvoir être figuré 
en deux sujets différents 24, et que vraiment aucun de ceux qui sont intelligents 
ne viendra à penser qu’il s’agit de l’essence divine. 

10 En effet l’hypostase du Père ne passe aucunement en s’écoulant dans celle de 
l'Esprit; mais c’est, selon la nature d’une part, sans diminution d’autre part, 
que l’Esprit Saint procède de lui; en participant, d’une part, à la même essence, 
en étant, d’autre part, dans sa propre hypostase. En effet l'Esprit Saint lui-même 
est également Dieu, et ceci est dit dans beaucoup de passages des Livres divins; 

15 et le temps est arrivé d’en recevoir un témoignage évident, ainsi que des entrées 
mêmes qui (se trouvent) devant les portes des Écritures sacrées (?), afin de ne pas 
allonger un long discours. 

Dans la Genèse en effet, Moïse a écrit — car c’est le premier de ses écrits — 
que, lorsque Joseph allait interpréter le songe de Pharaon, il a dit : En dehors 

20 de Dieu, ܐ{‎ n’y a pas de réponse de salut pour Pharaon 35, lorsqu'il faisait de Dieu 
le chef et le guide de l’explication, lui qui sait manifestement ce qui est caché; 
et parce qu’en vérité, il a expliqué le signe du secret du songe, Pharaon disait 
à ses familiers, lorsqu'il admirait l’action divine (s’exerçant) par le juste : Est-ce 
que nous trouverons un homme tel que celui-là, en qui soit l'Esprit de Dieu 351 

25  Vois-tu comment le témoignage lui-même est clair! En effet celui que Joseph 
avait indiqué, (à savoir) Dieu, qui va donner la réponse de salut à Pharaon, va 
être appelé l'Esprit de Dieu par celui qui a obtenu la réponse : Vraiment donc 
l'Esprit saint est Dieu, mais il est également créateur, de la même manière que le 


Père et le Fils, donnant la sagesse et l'intelligence. 


24 Jätt. autre et autre. — 25 Cf Gen. ,ܐܝܐ‎ 16. — 26 Gen. xLI, 38. 


^ = ÷ ܠ‎ AIT ^ % Ψ 3 ܠ‎ 
Φαραώ, τοῦτον ὁ τῆς ἀποκρίσεως ἀξιωθεὶς πνεῦμα Θεοῦ προσηγόρευσεν. * Ap* οὖν Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ 


~ # ܕ‎ ὔ Lé 
καὶ δημιουργὸν, ἴσα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ σοφίας καὶ συνέσεως χορηγὸν. 
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ik ha‏ ܐܠܝܗܘ. ܒܬܫܥܝܬܐ ܗܿܝ ܥܠ ܐܝܘܒ. sai: Los‏ ܕܐܠܗܐ 
ܗܝ ܕܥܒܕܬܢܝ. ܢܫܡܬܐ ܕܐܚܝܕ ܟܠ ܗܿܝ als‏ ܠܝ. ܠܐ ܐܢܫ ܗܟܝܠ ܇ ܡܛܠ 
ܗܝ ܕܒܓܢܣܐ rio h1 am‏ ܘܕܐܛܐܪܘܣ ܕܠܐ ܕܟܪ̈ܢܝܐ ܘܠܐ ܢܬ ܩܒܬܢܝܐ 
ܐܫܬܿܡܗ vai am‏ ܇ ܢܙܥܪܝܗܿ ܠܐܠܗܘܬܗ ܕܗܢܐ. ܐܦ ὯΝ‏ ܐܦ ܠܗ 
5 ܠܐܒܳܐ où La, alé:‏ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕ̈ܫܬܐ܀« ܕܘܚܐ * ܐܰܫܰܬ݁ܡܰ ܗܬ b‏ ܀ 68 Lo‏ # 
ܡܫܟܚܝܢܢ ܠܗ̇. ܐܡܝܪ ܓܝܪ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ. ܗܟܢܐ. ܪܘܚܐܐ am‏ ܐܠܗܐ. 
ܘܐܝܠܝܢ ܕܣܿܓܕܝܢ ܠܗ ܆ ܒܪܘܚܐ. ܘܒܫܖܪ̈ܪܐ ܘܠܐ ܕܢܣܤܓܕܘܢ + 
ܐܝܬ ܠܟ ܗܟܝܠ ܇ ܬܠܝܬܝܘܬܐ : ܫܡܐ AM‏ ܣܓܝܕܐ ܘܡܝܩܪ̈ܐ : ܟܪ̈ܘܙܘܬܐ 
ܗܿܝ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܇ ܫܘܘܕܥܐ am‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. ܐܠܗܘܬܐ ܚܕܐ 
10 ܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܗ̇ܝ ܕܚܕ ܘܗܝ ܟܕ ܗ݈ܝ ܕܐܘܤܣܝܐ ܆ 
ܒܐܠܗܘܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ brise‏ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܐܠܗܐ ܇ 
ܐܠܐ ܐܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܐܒܐ ܘܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. * ܡܝܩ̈ܢܢܝܬܐ ܕܝܢ νοῦ‏ ܘ ܫ * 
ܕܬܠܬܝܗܘܢ ܩ̈ܢܘܡܐ ܆ ܕܐܒܐ bre τ‏ ܆ ܠܐ ܝܠܝܕܘܬܐ. ܘܗܿܝ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܡܕܡ ܐܚܪ̈ܝܢ. ܕܒܪܐ ܕܝܢ ܆ ܝܠܝܕܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܐܒܐ. 
15 ܘܪ̈ܘܚܐ ܕܝܢ : ܢܦܘܩܘܬܐ. ܐܠܼܐ * ܠܐ où‏ ܠܡܥܩܒܘܬܗ̇ ܠܝܠܝܕܘܬܐ ܆ ܟ ܘܕ 68 ܘܝ * 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܙܿܕܩ ܠܡܒܼܨܐ ܘܠܡ̇ܿܥܩܒܘ ܇ ܕܡܢܐ hr‏ 2 ܢܦܘܩܘܬܐ ܀ 
ܪܒܬܐ ܗܝ ia À‏ ܆ ,e‏ ܒܠܚܘܕ ܕܢܐܠܦ ܇ ܕܝܠܝܕ ܡܶܢ mai : ris‏ ܕܝܢ ܕܘܚܐ 
ܩܝܕܝܫܐ ܇ miss‏ ܕܠܐ ܒܠܝܠܐ ܘܢܗܝܪ̈ܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܢ ܫܘܘܕܥܐ 
ܕܩܢܘ̈ܡܐ ܇ ܟܕ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܗܿܝ ܕܕܝ̈ܠܝܬܐ ܠܐ ܒܿܠܝܢ ܚܢܢ ܇ AMD‏ ܚܕ ܘܓܘ̇ܢܝܐ 
20 ܕܐܠܗܘܬܐ. ܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܐܝܟܢܐ ܆ ܠܠܐ ܝܠܝܕܐ. ܘܠܗ̇ܘ ܕܐܬܝܠܕ ܘܠܗ̇ܘ ܕܢܼܦܩ ܇ 
ܢܫܒܘܩ ܠܡܕܥ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗ ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ. ܗܘ ܙܢܝܐ 
ܕܝܠܝܕܘܬܐ ܐܘ ܕܢܦܘܩܘܬܐ܆ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܦܐܐ ܠܐܠܗܐ : ܠܗܿܢܘܢ 
ܟܝܬ ail:‏ ܠܗܘܢ # ܣ̇̈ܓܝܐܬܐ ܇ ܐܦ ܕܝܠܗ ܕܗܘ̈ܝܐ on‏ ܕܝܢ . ܕ 
ܐܝܟܢܐ ܐܝܬ * en‏ ܀ Le 68 vo b‏ * 
ss 25‏ ܠܡܡܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ ܗܝ ܕܝܘܚܢܢ ܇ LA‏ ܗܝ ܡܚܘܝܢܘܬܐ. 
ܟܕ ܓܝܪ ܐܬܢ̇ܗܪ ܠܡܐܡܪ : mis‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ ܆ ܘܡܠܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܡ ܐܠܗܐ : ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. am‏ ܡܠܬܐ : ܘܚܘܝ 
ܬܚܘܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܣܡ ܡܠܦܢܐ ܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ : ܒܫܡܐ ܗܘ ܕܪܘܚܐ ܕܠܐ ὑπ marg.‏ ,11 


ܕܟܖܪܢܝܐ ܘܠܐ ܢܩܫܬܢܝܐ ܐܝܬܘܗ. ܇ ܡܫ̇ܡܗܐ ܠܗ ܠܐܒܐ ܇ ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܐܦ ܠܟܠܗ̇ ܬܠܝܬܝܘܬܐ. 


ܢ :×( ܐܡܪ ܠܘ ܡܬܠ ܗܕܐ ܙܥܪ̈ܐ ܐܠܗܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ : ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ ܗ݈ܝ 


ܐܬ ܩܼܪܝܬ̇ ܒܫܡܐ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܕܐܛܐܪ̈ܘܣ : ܐܦܠܐ ܡܕܝܢ ܐܠܗܘܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܬ ܙܥܪ 
sic. — 3 Lin marg. à‏ ܐܝܬܝܗ ,31 — ܟܠ 0 ܡܛܠ ܕܗܟܢܐ ܡܬܒܪ̈ܐ. 
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“Il est écrit en effet dans l’histoire de Job, qu’Elihu dit : L'Esprit de Dieu qui 
m'a fait, le souffle du Tout-puissant qui m’instruit 27. Que personne donc, sous 
prétexte que l'Esprit lui-même ἃ été désigné du genre qui est appelé le neutre, 
qui n’est ni masculin ni féminin, ne diminue la divinité de cet (Esprit). Et en 

5 effet nous trouvons également que le Père lui-même, ou plutôt la Trinité sainte 
elle-même, & été nommé Esprit. Car il est dit dans les Évangiles en ces termes : 
Dieu est Esprit, et ceux qui l’adorent, c’est en esprit et en vérité qu'il faut qu'ils 
adorent 38, 

Tu as donc la Trinité, nom adorable et honorable, prédication de la piété, signe 

10 de la foi, une seule divinité en trois hypostases, de sorte que vraiment une seule 
et même essence est dans la divinité. En effet le Fils n’est pas Dieu autrement 
que le Père, également aussi et l'Esprit saint. Quant aux caractéristiques des trois 
hypostases, pour le Père, c’est la non-génération et le fait de ne pas être de quel- 
que chose d’autre; pour le Fils, c’est la génération qu’il (tient) du Père; pour 

15 l’Esprit saint, c’est la procession; mais il ne faut pas rechercher (ce qu'est) la 
génération; de même qu’il ne faut pas scruter ni rechercher ce qu’est la proces- 
sion. 

En effet il nous importe seulement d'apprendre que le Fils est engendré et 
que l'Esprit saint procède, pour avoir une connaissance des hypostases non con- 

20 fuse, mais claire, en ne confondant pas dans la Trinité les propriétés, avec ce qui 
est un et commun dans la divinité. Quant au comment, nous laisserons de côté 
(le moyen de) connaître le non-engendré, celui qui est engendré et celui qui 
procéde. Car si le mode lui-même de la génération ou de la procession était com- 
préhensible pour nous, ce ne serait pas convenable pour Dieu vis-à-vis de gens 

25 à qui en vérité échappe le comment de beaucoup de choses, même de cette 
existence qui est la nôtre. 

Écoute la théologie de Jean. Que montre-t-elle? Après en effet qu’il a été 
illuminé pour dire : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était auprès de 


Dieu et lui-même le Verbe était Dieu 39, et après qu’il a montré en même temps 


27 Job xxxnx, 4. — 38 Jo. ,ܐ‎ 24. — L in marg. Cette preuve qu'a établie le maître à partir de l’é- 
vangile : par ce mot d’Esprit, qui n’est ni masculin ni féminin, il désigne le Père et de préférence encore 
toute la Trinité; s’il parle donc (ainsi), la divinité de la Trinité n’est pas diminuée, parce qu’elle est 
encore appelée par ce nom qui existe et est autre (érepos); que la divinité de l'Esprit ne soit donc 
pas diminuée à tes yeux, parce qu’elle est appelée ainsi. — 59 Jo. τ, 1. 
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ܐܟܚܕܐ ܐܦ σαὶ‏ ܕܕܠܐ ܫܘܪܝ ܘܕܠܐ ܚܫܐ ܕܝܠܝܕܘܬ ܗ ܕܡܠܬܐ ܆ ܘܠܫܘܼܝܘܬ 
ܐܝܩܪ̈ܐ ܕܐܘܣܝܐ ܗܿܝ ܕܠܘܬ ܐܒܐ ܆ ܘܐܦ ܠܗ̇ܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܠܝܬܐ ܕܩܢܘܡܐ 
la‏ ܆ ܕܠܐ ܐܢܫ ܟܝܬ ܡܣܼܒܪ ܠܗ ܕܠܟܠ ܡܕܡ ܐܕܪܟ - ܢܫܐܠܗ ܝܬܝ ܪ 
ܡܥܩܒܢܐܝܬ ܘܢܐܡܪ : ܘܐܝܟܢܐ ܒܪ̈ܝܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ : ܘܗܘ 
ὅ‏ ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܠܗܐ : ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘ ܡܠܬܐ ܆ * ܘ Le 69 r°‏ * 
ܐܝܼܬܝ ܒܬܪ̈ܟܢ ܡܚܕܐ ܆ ܠܐܠܗܐ. ܠܐ ܐܢܫ ܚܼܙܐ ܡܬܘܡ. ܐܢ ܗܟܝܠ ܠܐ 
ܚܼܙܝܬ. ܐܦܠܐ ܐܣܬܿܟܠܬ : ܡܗܼܦܟ ܗܘܐ ܐܢܫ ܠܩܘܒܠܗ. ܘܣ̇ܿܓܝ ܟܐܢܐܝܬ + 
ܡܢ ܐܝܟܐ ܗܠܝܢ ܐܬܝܼܬ ܠܡܐܡܖܪ̈ : ܝܚܝܕܝܐ ܒܪܐ am ir‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܒܥܘܒܗ ܕܐܒܐ ܆ ܗܘ her‏ ` ܕܠܡܐܡܪܿ. ܟܕ ܐܡܪ ܆ ܕܒܪܝܫܐ 
10 ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ : ama‏ ܡܠܬܐ ܐܫܬܿܥܝ ܟܝܬ * ܘܓܠܐ ܀ 8 τὸ‏ 77 ܝ£̄ * 
ܗܺܝ ܕܝܢ mini‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܆ ܠܘܬܢ ܠܐ ܢܚܼܬܬ̇. ܠܘܬܗ ܕܗ̇ܘ 
ܕܐܡܼܪ ܕܒܪ̈ܝܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܇ ܡܗܦܟ ܐܢܐ im‏ ܐܢܝܐ ܠܟ. am‏ 
ܐܡܪ ܠܟ : ܕ݁ܗܿܝ ܕܐܬܓ݂ܠܝܬ̇ ܐܡܪܬ ܐܢܐ. ܗܺܝ ܕܝܢ ܕܚܣܝܪ̈ܐ ܆ ܝܿܕܥ ὅλ‏ ܆ 
ܗ̇ܘ ܕܒܥܘ̈ܒܐ ܐܝܬܘܗ ܝ ܕܐܒܐ. ܗ̇ܝ ܕܝܢ * ܕܒܥܘ̈ܒܐ ܬܘܒ ܆ ܡܢ ܡܣܟܢܘܬܐ Le 69 τὸ b‏ * 
15 ܕܫܡ̈ܗܐ ܘܕܣܘ̈ܟܠܐ ܗܢܘܢ ܕܠܘܬܢ ܐܡܝܪ̈ܐ ܆ ܟܕ ܫܘܘܕܥܐ ܦܓܪ̈ܢܝܐ 
ܐܝܬ ܠܗܿ̇. mur‏ ܓܝܪ ܥܘܒܐ ܐܝܬ ܕܠܐ ܐܝܬ ܠܗ ܡܣܬܝܟܢܘܬܐ. 
ܡܫܘܕܥ ܕܝܢ pis‏ ܠܒܝܬܝܘܬܐ ܘܚܒܝܒܘܬܐ 1 ܕܒܪ̈ܐ ܕܠܘܬ ܐܒܐ ܆ ܘܕܗܼܘ 
ܒܠܚܘܕܘܗܝ ol sx‏ ܠܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ ܟܣܝܬܐ ܘܠܐ ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܇ 
ܘܕܟܠܗܘܢ ܥܒ̈ܝܕܐ Ras,‏ : ܐܝܟܢܐ ܕܒܕܘܟ ܐܦ im am‏ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܇ 
20 ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܫܬܘܕܥ ܠܒܪܪܐ ܐܠܐ ܐܢ ܐܒܐ : ܘܐܦܠܐ ܠܐܒܐ ܐܢܫ 
ܡܫܬܘܕܥ ܐܠܐ ܐܢ ܒܪܐ + 
ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܡܣܬܒܼܪܵ̈ܐ ܠܝ ܕܐܝܬܝܗܿ ܆ ܐܦ ܗܿܝ rimes‏ ܡܛܠ ܪܘܚܐ ܇ 
ܕܒ̇ܨܐ ܐܦ * ܥܘ̈ܡܩܐ ܕܐܠܗܐ. ܥܝܕܐ LA‏ ܐܝܬ ܠܘܬܢ ܕܬܬܐܡ̈ Le 69 va‏ + 
ܡܛܠ a‏ ܕܝܿܕܥ mais vil‏ ܆ ܕܒܥܘܒܐ ܕܝܠܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܝܿܕܥ ܠܬܘ̈ܢܐ 
mai 25‏ : ܘܐܦ ܠܥܘܡܩܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܝܠܗ. M‏ ܕܝܢ ܕܒܿܨܐ ܆ ܠܝܕܥܝܬܐ 
mais rhum‏ ܆ ܘܕܠܐ ܡܕܡ ܥܿܒܪ ܠܝܕܥܬܗ ܕܪ̈ܘܚܐ : ܐܝܟ ܠܐ 
ܡܬܒܨܝܢܐ ܟܝܬ ܘܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ. ܘܐܦ ܗܿܝ ܗܕܐ ܕܝܢ ܠܟܣ ܢܝܣ ܆ ܠܐ 
rois‏ ܡܢ ܙܥܘܪ̈ܘܬ ܦܐܝܘܬܐ ܗܕܐ ܪ ܗܝ ܓܝܪ ܕܢܒܼܨܐ : ܕܗܢܘܢ 
ܕܠܐ ܝܿܕܥܝܢ ܐܝܬܝܗܿ. ܐܠܐ ܙܕܩ. ܠܡܫܼܕܐ ܐܢܘܢ . ܠܟܠܗܘܢ ܫܘܘ̈ܕܥܝܗܘܢ 
80 ܕܡ̈ܠܐ : ܗܿܢܘܢ ܕܡܒܼܥܕܝܢ ܘܠܐ ܠܚܿܡܝܢ ܠܐܘܣܝܐ ܗܿܝ. ܕܠܗܠ ܡܢ ܟܠ : 


ܢܘ 


ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܠܐ ܫܟܝܚܝܢ ܠܢ ܫܡ̈ܗܐ ܡܝܬܪ̈ܐ : ܟܕ ܠܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ 
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également le fait de la génération du Verbe sans commencement et sans souf- 
france, ainsi que l’égalité d’honneur dans l’essence avec le Père, et également 
ce qui est le propre de son hypostase, pour que personne en vérité, s’imaginant 
avoir tout compris, ne l’interroge avec plus d'instance et ne dise : Et comment 
le Verbe était-il au commencement, et lui-même le Verbe était-il auprès de Dieu 
et lui-même le Verbe était-il Dieu 397 1] a continué de suite aussitôt : Personne 
n'a jamais vu Dieu 31, Si donc tu n’as ni vu, ni non plus compris, quelqu'un pour- 
rait lui objecter et très justement : D’où en es-tu venu à dire cela? — Le Fils 
Unique, dit-il, qui est dans le sein du Père, lui-même (1) ® raconté 3? pour ainsi 
dire en disant : Au commencement était le Verbe 33, et lui-même le Verbe l’a raconté 
vraiment et révélé. 

Et le « Comment était-il» n’est-il pas descendu jusqu’à nous? je le retourne 
et te renvoie à celui qui a dit : 77 était au commencement 34, Lui-même t’a dit : 
« Ce qui a été révélé, je l’ai dit; quant à ce qui manque, celui qui est dans le sein 
du Père 35 le sait». « Dans le sein (est dit) encore de nouveau par suite de la pau- 
vreté des mots et des pensées de chez nous, alors que cela contient une signifi- 
cation corporelle. En effet quel sein existe-t-il qui ne connote quelque chose 
de fini, cependant, d’autre part, il signifie la familiarité et l’amitié du Fils à 
l’égard du Père, dont il est le seul à connaître lui-même l'essence, la sienne, 
cachée et ineffable, échappant à tous les êtres créés, de sorte que lui-même dit 
également dans les évangiles en quelque sorte : Personne ne connaît le Fils si ce 
n’est le Père, et personne ne connaît non plus le Père si ce n’est le Fils 56. 

Tel me semble être également ce qui est dit au sujet de l'Esprit : 77 scrute égale- 
ment les profondeurs de Dieu 37. Car c’est une habitude chez nous de dire, au sujet 
de celui qui connaît les mystères de son ami, qu’il est dans son sein : il connaît 
les replis cachés et également la profondeur de sa pensée. Et 16 (mot) : 77 scrute, 
montre une science supérieure telle que rien ne dépasse la science de l'Esprit 
comme vraiment inscrutable et incompréhensible. De plus, cette expression 
même n'échappe pas à cette petitesse d’esprit (qui est) la nôtre : scruter est le 
fait de gens qui ne savent pas. Cependant il faut rejeter pour ces paroles tous les 
sens qui sont éloignés et qui ne conviennent pas à cette essence qui est au-delà 
de tout, parce qu’en vérité nous ne trouvons pas les mots les meilleurs, lorsque 


30 Cf. Jo. τ, 1. — 31 Jo. τ, 18. — 82 Jo. τ, 18. — 33 Jo. τ, 1. — 84 Cf. Jo. τ, 4. — 35 Cf. Jo. x, 17. — 
36 Matth. xx, 27. — 37 I Cor. τι, 10. 
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ܡܘܕܥܝܢ ܚܢܢ ܆ ܘܢܿܠܚܡ * ܒܠܚܘܕ ܬܪ̈ܥܝܬܐ : ܗܠܝܢ ܐܝܠܝܢ aa‏ ܡܕܡ 
ܕܣܼܹܝܡ ܇ ܟܡܐ ܟܡܐ ܩܿܪ̈ܝܒܢ ܀ 

ܐܚܘܕ ܗܟܝܠ ܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܐܝܟ ܕܐܡܖܪܿܬ ܆ ܚܕܐ ܐܠܗܘܬܐ ravara‏ 
ܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ܠܐ ܒ̈ܠܝܠܝܐ. ܚܕܐ ܪܝܫܢܘܬܐ ܘܠܘ ܬܠܬ. ܡܢ ܐܒܐܓܝܪ ܆ 
ܐܦܢ ܠܘ ܡܢ ܒܬܪ̈ ܐܒܐ ܇ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܪܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܇ ܟܕ ܠܐ 
ܙܒܢܥܐܝܬ ܘܠܐ ܡܪ̈ܚܩܢܐܝܬ ܇ ܗܿܘ ܡܿܢ ܐܬܝܠܕ ah‏ ܕܝܢ an‏ ܇ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ 
ܥܠܸܬܐ ܘܡܠܬܐ. ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܕܝܢ . ܐܡܬܝ ܕܐܡܪ ܐܢܐ ܆ * ܠܐܒܐ ܐܣܬܿܟܠ : 
a ia a‏ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܘܠܐ ܡܫܬܓܢܝܢܐܝܬ ܡܛܠܬܢ ܒܚܖܪܬܐ 
ܕܝܘ̈ܡܬܐ imshr‏ ܆ ܘܠܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. * ܠܐܓܝܪ hama‏ ܠܡܠܘܬܘܬܗ̇ܿ 
ܘܠܠܐ ܡܬܦܠܓܢܘܬܗܿ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ : ܡܬܒܪ̈ܢܫܢܘܬܗ ܕܝܚܝܕܝܐ. ܚܕ 
ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ am‏ ܡܠܬܐ. ܐܦ ܟܕ imshr‏ ܆ ܘܠܘ ܠܬܪܖܝܢ ܡܦܼܠܓ. ܐܠܐ 
ܩܕܡ ܥܠܡ̈ܐ 2 . ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܦܫܝܛܓܐ ܘܠܐ ܦܓܪ̈ܢܐ ܆ ܐܝܟܢܝܐ 
ܕܐܦ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ + 

his‏ ܕܝܢ ܕܙܒܢܐ܆܆ ܟܕ ܡܛܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ ܐܬܒܪ̈ܢܫ : ܠܘ ܦܫܝܛܐ. 
ܐܘ ܠܐ ܦܓܪܖ̈ܢܐ πόλι.‏ ܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܇ ܐܠܗܘܬܐ ܟܝܬ ܘܐܢܫܘܬܐ ܇ 
ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܝܠܢܝܬܐ ܕܝܠܗܝܢ ܆ ܘܠܘ ܟܕ ܒܗܿܝ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ : ܫܚܠܦܗܿ ܠܗ̇ܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܦܫܝܛܐ ܆ ܐܠܐ ܒܗܿܝ 
* ܕܟܕ ܩ̇ܘܝ ܩܒܝܥܐܝܬ am‏ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܠܚܕܝܘܬܐ ܕܠܘܬ ܒܣܼܪܐ 
ἀπὸ‏ ܥܠܘܗܝ ܇ ܘܡܛܠܬܢ ܗܘܐ ܒܪ̈ܢܫܐ + 

ܐܟܙܢܐ ܕܢܦܫܐ da‏ ܡܠܝܠܬܐ ܇ ܒܝܕ ܫܘܝܚܘܬܐ ܕܐܟܚܕܐ : ܚܕܝܘܬܐ 
ܪܺܝܫܳܝܬܐ Rs‏ ܠܦܓܪܐ : ܟܕ ܠܡܬ ܗܘܢܢܘܬܐ abs‏ ܘܠܠܐ ܦܓܪܢܘܬ σὺ‏ 
ܗ̇ܝ ܕܒܟܝܢܐ. ܠܐ haie‏ ܡܢܗ̇ : ܒܫܘܝܘܬ ܪܗܼܛܐ ܕܝܢ ܕܐܟܚܕܐ ܕܡܢ ܬܪܬܝܢ ܆ 
ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܘܟܝܢܐ : ܘܚܝܘܬܐ ܚܕܐ ܆ ܡܫܡܠܝܐ ܠܗ ܠܒܪ̈ܢܫܐ : in‏ 
ܗܘ is‏ ܕܐܠܗܐ ܇ ܟܕ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܐܬܚܿ̇ܝܕ ܠܒܣܼܪܐ ܩܢܘܡܐܝܬ 
ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܠܗ ܡܬ ܗܘܢܢܝܬܐ ܇ ܥܡܢܘܐܝܠ ܐܫܬ̇ܡܗ ܇ ܗܺܝ ܕܗܘܼܐ ܐܦ 
ܟܕ ܡܬܐܡܖܪ ܥܡܢ ܐܠܗܐ ܇ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܚܕ ܦܪ̈ܨܘܦܐ : ܚܕ ܩܢܘܡܐ : 
ܚܕ * ܟܝܢܐ ܕܡܒܲܣܪ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ. ܘܠܐ ܟܕ ܫ̇ܚܠܦ ܆ ܐܦܠܐ ܬܘܒ ܟܕ 
ܒܠܒܠ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ ܗܼܘܬ ܚܕܝܘܬܐ ܗ̇ܝ ܠܐ ܡܬܦܫܩܢܝܬܐ ܇ ܗܠܝܢ ܟܝܬ 
ܕܢܿܩ̈ܦܢ ܡܿܢ ܡܢ ܚܘܠܬܢܐ ܠܓܘ̈ܫܡܐ ܗ̇ܿܢܘܢ ܪ̈ܛܝܒܐ ܘܐܫ̈ܝܕܐ ܇ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܕܝܢ ܢܘܟܪ̈ܝܬܐ ܕܟܝܢܐ am‏ ܕܠܐ ܓܫܘܡ. ܐܦܠܐ ܬܘܒ ܟܕ ܒܬܪܝܢܘܬܐ 
ܡܬܦܼܣܩ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ. ܫܪ̈ܝܐ ܗܝܓܝܖ ܕܚܕܝܘܬܐ ܗܺܝ ܬܪ̈ܝܢܘܬܐ ܀ 
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nous annonçons ces choses divines, et nous adaptons seulement les pensées qui 
se rapprochent autant que possible de ce qui est en question. 

Tiens donc pour la Trinité, ainsi que je l’ai dit, une seule divinité et essence 
en trois hypostases non confondues, un seul principe et non pas trois. C’est du 
Père en effet, quoique ce ne soit pas après le Père, que sont le Fils et l'Esprit 
Saint, quand, indépendamment du temps et de l’espace, celui-ci d’une part a 
été engendré, celui-là d’autre part a procédé, au-dessus de toute cause et de (tout) 
motif. D'autre, part, quand je dis Trinité, comprends le Père, et le Fils qui, sans 
changement et sans transformation, s’est incarné pour nous à la fin des jours 
et l'Esprit Saint. Car l’«inhumanation» de l’'Unique n’a pas entamé la plénitude 
n1 l’mdissolubilité de la Trinité : le Verbe en effet est un, même quand il est incarné, 
et il ne se divise pas en deux, mais avant les siècles il est un, simple et incorporel, 
de même que le Père et le saint Esprit également. 

À la fin des temps d'autre part, quand il s’est fait homme pour notre salut, 
il n’est pas simple ou incorporel, mais un de deux, de la divinité en vérité et de 
l'humanité, qui sont parfaites selon leur notion propre, et non pas quand, parce 
qu'il est Dieu, il a changé le fait d’être simple, mais parce que, quand il est resté 
d’une manière fixe ce qu’il était, il a pris sur lui l’union relative à la chair, et que 
pour nous il s’est fait homme. 

De même qu’une union originelle unit notre âme raisonnable au corps, par une 
germination qui a lieu en même temps, sans avoir rejeté loin d’elle son intellec- 
tualité et son incorporalité naturelles, mais par un accord qui a lieu en même 
temps venant des deux, elle achève l’homme même, comme en une seule hypos- 
tase et nature et un seul être vivant; de même, le Fils de Dieu lui-même, quand, 
sans changement, il a été uni hypostatiquement à la chair, laquelle possède une 
âme intellectuelle, a été nommé Emmanuel, ce qu’il a été aussi, puisqu'il est 
dit « Dieu avec nous», étant une seule personne, une seule hypostase, une seule 
nature incarnée du Verbe, sans qu’il ait changé et sans qu’il ait confondu non 
plus ces (éléments) à partir desquels a eu lieu l’union inexplicable. Ces (éléments) 
en vérité se rattachent, d’une part, par suite du mélange, aux corps humides 
et fluides, et, d'autre part, sont étrangers à la nature incorporelle, mais ne pou- 
vant plus être coupés par la dualité après l’union, car la dualité elle-même est la 


destruction de l’union. 
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* Le 70 v° b 


* Le 71 τὸ ἃ 


* Le 71 r° b 


50 HOMÉLIE XLII 


sam émias ik ur‏ ܕܡܢ an in mit‏ ܕܩܢܘܡܐܝܬ ܒܚܕܝܘܬܐ 
ܠܐ ܡܬܦܠܓܢܝܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܐܘ am An‏ 
ܕܡܕܡ ܕܚܠܝܼܡ * ܡܬܪ̈ܥܳܐ ܢܐܡܪ ܇ ܕܡܠܬܐ am‏ ܠܐ mois‏ ܕܐܠܗܐ 
ܫܘܚܠܦܐ ܕܠܦܓܪܐ ܚܫ ܇ ܐܘ ܬܘܒ * ܗܺܝܐܚܪܬܐ!1 ܇ ܕܦܓܪܐ ܗܿܘ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ 
5 ܩܕܝܫܬܐ ܘܕܫ̇ܘܼܐ à‏ ܒܐܘܣܝܐ : ܫ̇ܢܝ ܡܢ ܟܝܢܐ ܕܝܠܗ ܇ ܘܠܘܬ ܐܘܣܤܣܝܐ 
ܐܠܗܝܬܐ ins‏ ܇ ܗ̇ܝ ܕܠܟܠܗܘܢ ܥܿܒܝ̈ܕܐ ܐܝܬܝܗܿ ܠܐ ܡܬܩܪ̈ܒܢܝܬܐ ܘܠܐ 
ܡܬܕܪ̈ܟܢܝܬܐ + 
ܐܦܠܐ ὯΝ‏ ܐܝܟ ܙܢܐ ܕܚܘܛܪ̈ܐ οὖν‏ ܕܡܘܫܐ ܠܚܘܝܐ : οὖν mania‏ 
ܕܢܝܠܘܣ 5 ܠܕܡܐ : am ina‏ ܕܒܡܢܨܪܝܢ ܠܚܫܘܟܐ ܇ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܝܐ 
0 ܐܦ ܡܠܬܐ am‏ ܕܐܠܗܐ : ܠܟܝܢܐ ܕܒܪܢܫܐ ܐܫܬܚܠܦ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܟܕ 
ܒܪܖ̈ܝܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܘܓܘ̈ܫܡܢܐ ܆ ܟܕ ܟܝܢܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐ ܡܼܛܐ 
ܠܗܘܢ : ܘܒܟܡܝ̈ܘܬܐ ܐܦ ܒܐܝܢܝ̈ܘܬܐ ܚܒܝܼܫܝܢ ܇ als he‏ ܘܙܒ̈ܢܝܢ 
ܣ̈ܓܝܐܢ ܐܦ παν‏ ܘܒܗ ܟܕ ܒܗ̇ ܇ ܘܠܗܿܢܘܢ D‏ ܐܝܢ ܇ we‏ ܕܝܢ 
ܠܐ ܇ ܐܟܙܢܐ ܕܠܡܨܪ̈ܝܐ * ܘܠܒܢ̈ܝ ܐܝܣܪܐܝܠ : ܟܕ ܐܠܗܐ ܨܿܒܐ. ܗܟܢܐ 
15 ܓܝܪ ܐܦ am‏ ܡܢܢܐ ܠܘܬ ܟܠ ܐܝܢܝܘܬܐ ܕܛܥ̈ܡܬܐ AID‏ ܗܘܐ ns\h‏ 
ܗܘܐ ܇ ܟܕ rh‏ ܕܟܠ ܚܕ ܡܡܿܠܐ ܗܘܐ ܀ 
ܟܢܝܢܐ ܕܝܝܢ ܐܠܗܝܐ : ܘܕܒܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܆ ܡܫܪ̈ܪܐ ܘܩܒܝܼܥܐ. ܘܠܐ 
ܡܣܬܝܟܢܐ. ܘܠܐ ܡܬܬܚܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܐܝܬ 
ܠܗ. ܠܘܬܗܓܝܪ ܠܐ ܐܝܬ ܫܘܚܠܦܐ ܇ ܐܘ ܛܠܢܝܬܐ ܕܫܘܓܢܝܐ : ܡ̇ܿܙܥܩ 
20 ܟܬܒܐ ܗܘ ܟܗܢܝܐ. ܡܛܠ τ‏ ܓܝܪ οὖν‏ ܚܘܛܪ̈ܐ. ܟܬܝܒ ܆ ܕܫܕܝܗܝ 
ܡܘܫܐ ܥܠ ܐܪܖܪ̈ܥܐ. ܘܗܼܘܐ ܚܘܝܐ. ܘܒܗ̇ܿ ܒܕܡܥܘܬܐ ܡܛܠ ܡܝ̈ܐ ܆ ܕܫ̇ܚܠܦ 
ܠܟܠܗܘܢ ܡܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܒܢܗܪܐ ܠܕܡܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܕܟܠ ܆ ܠܐ ܡܬܘܡ 
* ܬܫܟܚ ܕܣܝܼܡܐ ܒܟܬܒܐ γον» nie‏ ܕܐܫܬܚܠܦ. ܐܦܢ ܓܝܪ ܒܗܘܫܥ 
in mains‏ : ܐܢܐ ܚܙܘ̈ܢܝܐ ܐܣܓܝܬ ܆ ܘܒܐܝܿܕܝܐ ܕܢܒ̈ܝܐ ܐܬܕܡܿܝܬ ܆ 
25 ܐܠܐ ܗܝ ܡܬܕܡܝܢܘܬܐ 8- ܠܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ ܫܘܚܠܦܐ ܕܐܘܣܝܐ. ܐܠܐ 
ܐܝܟ ܕܒܪ̈ܡܙܐ܆ ܩ̇ܿܕܝܡܘܬ ܡܛܦܣܢܘܬܐ ܕܫܖ̈ܪܐ ܗ̇ܘ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܐܝܬܝܗܿ 
ܗܘܬ ܀ 
ܡܢ ܗܪ̈ܟܐ. ܐܦ ܚܙܩܝܐܝܠ ܐܡܪ ܆ ܗܢܐ ܚܙܘܐ ܕܕܡܘܬ ܕܫܘܒܚܗ 
ܕܡܪܝܐ : ܕܫܘܒܚܐ mis Lin‏ : ܘܠܘ ܕܐܘܣܝܐ bu‏ ܗܘܬ ܗ݈ܝ 
30 ܡܬܕܡܝܢܘܬܐ : ܐܘ ܐܦ ܫܘܚܠܦܐ. rive : ein‏ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ 
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En effet quel moyen trouverait-on pour départager de nouveau, chez celui 
qui est (uni) hypostatiquement dans une union indivisible, les (éléments) dont 
il est (composé)? Ou quel est celui qui, ayant des pensées saines pourrait dire 
que le Verbe de Dieu incréé a souffert un changement (en son) corps, ou encore — 
ce qui est différent — que le corps qui vient de la Vierge sainte et qui nous est 
consubstantiel s’est retiré de sa propre nature et est passé à l’essence divine, 
celle qui est inaccessible et incompréhensible pour tous les (êtres) créés. 

En effet ce n’est pas à la façon dont la verge de Moïse (a été changée) en serpent 
ni le fleuve du Nil en sang, ni la lumière d'Égypte en ténèbres, ce n’est pas de 
cette manière que le Verbe de Dieu ἃ été changé en la nature de l’homme. Ces 
choses en effet étaient créées et corporelles, quand une nature changeante leur 
est échue ; elles sont sujettes à la quantité et à la qualité, elles sont transformées 
souvent également en même temps et dans la même (ligne), pour les uns d’une 
façon, pour les autres de façon opposée, comme ce fut le cas pour les Égyptiens 
et les enfants d'Israël, selon le bon vouloir de Dieu. Car c’est ainsi qu’également 
cette manne s’adaptait à son tour selon toute la gamme des goûts, satisfaisant 
le désir de chacun 378, 

La nature divine au contraire, étant ce qu’elle est, est ferme, fixe, infinie et 
illimitée; elle est sans changement; chez elle, en effet, ܐ‎ n’y ® pas de changement, 
ni d'ombre de transformation 38, s’écrie le livre sacré. D'un côté en effet, au sujet 
de cette verge, il est écrit que Moïse la jeta par terre et qu’elle devint un serpent 39; 
pareillement, au sujet des eaux, qu’il changea en sang toutes les eaux du fleuve 4. 
Mais, au sujet du Dieu de l'univers, tu ne trouveras jamais qu’est mis dans le 
livre divin le (mot) : «Il a été changé». Car, même si dans le prophète Osée 1 
dit : Moi, j'ai multiplié les visions et j'ai imité par les mains des prophètes #, cepen- 
dant limitation elle-même n’est pas un changement d’essence, mais comme sous 
forme de signe elle était une préfiguration de la réalité à venir. 

Par suite Ézéchiel dit également : Cette vision de la ressemblance de la gloire 
du Seigneur +? : c’était donc là une imitation de la gloire du Seigneur et non pas 
de l’essence, plutôt qu’un changement. Donc autre chose est la figure de la prophé- 
tie et autre chose la démonstration de la façon de se conduire en réalité, comme 


37a Cf. Sagesse xVI, 20. — 88 Jac. τ, 17. — 39 Cf. Ex. τυ, 3. — 40 Cf. Ex. ντι, 20. — 41 Osée xx, 11. 
— 42 Cf, Ezéch. τ, 28. 


1 Lin marg. sam. — ? Lin marg. Nos. — 3 Lin marg. ομοιωσις. 
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ιν‏ ܐܝܟ ܐܡܪ. ܐܠܐ ܐܦ ܡܛܠ ܡܐܬܝܬܐ * ܕܒܒܣܪ ܕܡܠܬܐ. 
ܟܬܝܒܐ ܆ ܗܿܝ ܕܒܕܡܘܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܗܘܐ ܇ ܘܒܐܣܟܡܐ ܐܫܬܟܚ ܐ 
ܒܪ̈ܢܫܐ. ܐܠܐ pi‏ ܐܪܝܡܗ̇ ܠܛܥܝܘܬܐ ܕܣܒܝܼܪ̈ܘܬܐ ܕܝܠܟ ܐܘ ܟܝܬ 
ܫܘܓܢܝܐ ܆ ܟܕ in‏ ܕܕܡܘܬܐ 1 ܕܥܒܼܕܖܕܐ ܢܣܼܒ ܇ ܘܗܟܢܐ ܐܝܼܬܝ ܒܬܪ̈ܟܢ ܇ 

5 ܗܺܝ ܕܒܕܡܘܼܬܐ 2 ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܗܼܘܐ. Ὧν οὖν‏ ܕܢܣܼܒ ܠܐܘܤܣܝܐ ܠ : ܗܕܐ 
ܓܝܪ bu‏ ܕܡܘܼܬܐ ܕܥܒܲܕܐ : ܘܚܝܕܗ ܠܗ ܩܢܘܡܐܝܬ ܆ ܐܠܨܐܝܬ ܐܦ 
ܠܐܣܟܡܐ ܐܦ ܠܡܬܕܡܝܢܘܬܐ πε νον ἢ‏ ܚܘܝ ܇ ܠܘ ܟܕ ܐܣܬܼܒܪ ܇ ܐܠܐ 
ܟܕ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܗܕܐ ܗܘܐ + 

ὯΝ am‏ 151 ܫܘܓܢܝܐ. ܐܘ ܒܝܕ ܚܙܬܐ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܿ : ES‏ ܗܘܐ 

10 * ܒܠܚܘܕ réa sa ass‏ : ܠܐ ܡܣܬܼܢܩ ܗܘܐ ܥܠ ܗܿܝ ܕܢ̇ܣܼܒ ܡܕܡ. 
Qu‏ 1 151 ܐܢܬ ܒܩܛܝܪ̈ܐ. ܘܥ̇ܫܡ ܐܢܬ ܬܐܡܪ : ܕܕܡܘܬܐ ans‏ 
ܐܝܬܝܗܿ : νον‏ ܡܕܡܝܢܘܬܐ 9 ܐܝܟ ܠܕܡܐ ܡܪ ܘܡܬܕܡܝܢܘܬܐ ܀܆ ܩܕܡܐܝܬ 
ܡܢ Éd‏ ܠܩܘܒܠܟ. ܗܝ ܕܢܣܼܒ. ni‏ ܓܝܪ ܐܢܫ. ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܡܕܡ. ܡܢ ܟܠ 
ܦܪܘܣ. ܘܠܘ ܫܪ̈ܓܪ̈ܓܝܬܐ. ܠܘܓܝܪ ܐܝܟ ܓܒܘ̈ܠܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܪܘܟܒ ܘ 

15 ܡ̈ܬܠܐ ܇ ܦܪܪܨܘܦܐ ܡܕܡ ܕܓܿܠܐ ܕܐܢܫܘܬܐ ܕܡܿܝ ܣܡ am‏ ܥܠܘܗܝ ܡܠܬܐ. 
νἀ ee‏ ܡ ܢܣܒܟ ܠܐ ܡܬܟܬܿܫܢܐ ܠܘܬ ܫܠ̱ܡܘܬܐ ܀ 

ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܿܡܖ̈ am‏ ܫܠܝܚܐ. ܗܿܘ. ܕܟܕ ܒܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܆ 
ܠܘ ܚܛܘܦܝܐ ܚܫܼܒܗ̇ νὰ‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫ̇ܘܐ * ܠܐܠܗܐ. ܐܠܐ 
ܢܦܫܗ nid‏ ܆ ܟܕ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܢܣܼܒ. ܐܟܙܢܐ ܗܟܝܠ ܕܟܕ ܒܕܡܼܘܬܐ 

20 ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ: ܒܐܘܣܝܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܘܠܘ ܒܦܐܢܛܣܝܐ 
ܒܠܚܘܕ. ܘܐܝܟ ܕܒܝܘܩܢܐ moin‏ ܘܠܐ ܩܢܘܡܝܐܼ. ܗܟܢܐ ܟܝܬ ܐܦ 
ܐܘܣܝܐ ܐܠܐ ܠܘ ܛܠܲܢܝܝܬܐ vins‏ ܢܣܼܒ ܇ ܟܕ ܠܒܣܼܪܵܐ ܐܬܚܲܝܕ 
ܩܢܘܡܐܝܬ ܇ ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܠܗ ܡܠܝܠܬܐ. ܥܠ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢܓܝܪ ܆ ܒܗ̇ ܒܕܡܼܘܬܐ 
ܢܿܩܦܐܝܬ ܇ ܣܡ ܦܘܠܘܣ ܫܡܐ am‏ ܕܕܡܘܬܐ ܀ 

25 ܘܐ « ܬܐܡܪܖܪ : ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܆ ܥܠ ia,‏ ܠܐ ܐܫܬܼܚܠܦܬ̇ܿ * ܕܡܘܬܗ 
ܟܕ min‏ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ ܘܝܥܩܘܒ * ܘܦܛܪܘܣ܆ ܐܝܐ ܕܢ ܡܢ ܦܘܫܟܐ ܆ 
ܟܕ ܡ̈ܠܐ ܒܠܚܘܕ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ το τὸ‏ ܒ : ܘܐܚܘܐ ܠܟ ܡܢܐ ܗܘ 
a mai‏ ܕܫܘܚܠܦ ܕܡܘܬܐ. jour‏ ܐܡܪ ܦܪܨܘܦܗܼ ܓ ܫܡܫܐ. rh‏ 
wi‏ ܕܝܠܗ ܗܘܘ τ΄ ἴα‏ ܐܓ ܢܘܗܪܐ. ir‏ ܗܟܝܠ : ܗܿܝ aa ia nya‏ 

30 ܕܝܠܗ ܡܢ ܫܘܒܚܐ ܦܐܐ ܠܐܠܗܐ ܒܕܡܼܘܬ ܫܡܼܫܐ : ܘܡܐܢ̈ܘܗܝ win‏ = 
ܢܨܝܚܘܬܐ ܕܢܘܗܪܐ : ܚܘܠܦܐ ܡܕܡ ܕܐܘܣܝܐ ܡܘܕܥܐ : ܐܘ ܕܕܦܼܫ ܡܢ ¢ 
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il le dit. Mais au sujet de la venue dans la chair du Verbe, il est écrit également : 
Il a été dans la condition des hommes et en apparence il a été trouvé comme homme 43. 
Cependant il a supprimé à l’avance l'erreur de ton illusion, c’est-à-dire d’une 
transformation, en disant : 77 a pris la condition de l’esclave 44: et il ἃ amené ensuite 
les (mots) : 77 a été dans la condition des hommes 45. En effet celui qui a pris notre 
essence — car c’est là la condition de l’esclave — et qui se l’est unie hypostatique- 
ment, à montré nécessairement et l’apparence et la ressemblance par rapport 
à nous, non pas lorsqu'il a fait semblant, mais lorsque sans changement il est 
devenu cela. 

Car celui qui par une transformation ou par une vision irréelle voudrait seule- 
ment faire preuve d'imagination, n’aurait pas besoin de prendre quelque chose. 
Que si, en usant de force et d’oppression, tu dis que la condition d’esclave est 
justement pour ainsi dire limitation et la ressemblance, d’abord se dresse contre 
toi le (mot) : 77 ® pris ; car on prend à plein une réalité et non pas une hallucipation. 
Ce n’est pas en effet comme au moyen de fictions qui (entrent) dans la composition 
des fables que le Verbe lui-même a imité et pris sur lui-même un faux masque 
d'humanité, mais c’est ensuite par là qu’il te prend, toi l’insaisissable, en vue 
d’un accord. 

Que dit en effet l’apôtre lui-même ? Celui qui, étant dans la condition de Dieu, 
n'a pas estimé rapine d’être égal à Dieu, mais il s’est vidé lui-même, en prenant 
la condition de l’esclave 4. De même donc que quand il est dans la condition de 
Dieu, il était dans l’essence de Dieu, et non pas dans l’imagination seulement 
et comme dans une empreinte vide et non hypostatique, de même en vérité il a 
pris également l’essence, mais non plus l’ombre de l’esclave, quand 1] s’est uni 
hypostatiquement à la chair qui possède une âme raisonnable. Pour les deux 
en effet, c’est de la même manière que Paul a mis convenablement le nom de 
«condition ». 

Et si tu dis : Pourquoi donc, sur la montagne, sa condition n’a-t-elle pas été 
changée, quand Jean, Jacques et Pierre étaient présents ? Je te ferai surgir du 
doute, en lisant seulement devant toi les paroles de l'Évangile et en te montrant 
quel est le mode de changement de condition. Son visage, dit-il, resplendit comme 
le soleil, et ses vêtements devinrent blancs comme la lumière 41, Est-ce donc que le 
fait qu’il fit resplendir son propre visage d’une gloire digne de Dieu comme le 
soleil, et que ses habits étincelèrent de l'éclat de la lumière, fait connaître quelque 


changement dans l’essence, ou montre qu’il a cessé d’être homme, ce qu’en vérité 


43 Phil. τι, 7. — 44 10. — 45 Ὁ, — 46 Phil. τι, 6 — 47 Maït. ±, 2. 


± Lin marg. μορφην. — ? Lin marg. ομοιωματι — 3 Lin marg. μορφωσις — 4 Lin marg. 


ομοιωσις — 5 Lin marg. ܕܒܦܘܐܝ̈ܛܘܬܐ‎ — 6 L bis. 
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,m‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ νοῦ : main mis‏ ܟܝܬ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ 
ܠܡܗܘܐ ܨܒܹܐ : ܥܡ γον‏ ܕܩ̇ܘܝ ܐܠܗܐ ܆ ܐܘ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܇ 
ܗܝ ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܫܪ̈ܺܝܖܖܪܬܐ ܕܗܘ ܟܕ am‏ ܐܝܬܘܗܝ * ܗܘܐ : ܕܒܠܨܘܨܝܬܐ 8 Le 72 νὸ‏ * 
ܙܥܘܖܪܬܐ ܕܡܥܿܠܝܘܬܐ ܒܝܬܝܬܐ ܕܝܠܗ ܠܘܬ ܡܬܓܠܝܢܘܬܐ ܐܕܠܩ ܇ ܥܡ 
5 , ܕܠܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܬܠܡ̈ܝܕܐ Ts‏ ܗܘܐ nant‏ ܡܫܪ̈ܪܬܐ ܟܡܐ ܕܡܼܨܝܐ 
.ham‏ ܟܕ ὩΝ‏ ܡܛܠ ܨܠܝܒܐ ܦܪ̈ܘܩܝܐ. pa‏ ܗܘܐ ܫܡܸܥ œoila‏ ܆ 
ܘܐܢܫܐܝܬ ܡܬܪ̈ܥ̇ܐ ܗܘܐ ܆ ܐܡܪ ܗܘܐ. ܚܝܣܘ ܠܟ ܡܪ̈ܝ. ܠܐ ܬܗܘܐ 
ܠܟ ܗܕܐ ܀ 
ܐܢܓܝܪ̈ ܒܣܒܼܝܪ̈ܘܬܐ. ܘܠܘ ܒܫܖ̈ܪ̈ܐ : am‏ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ 
10 ܣܛܿ ܡܢ ܟܠܗ ܫܘܚܠܦܐ : ܐܦܠܐ ܠܒܣܖ̈ܐ ܕܝܠܢ ܢܣܼܒ ܆ ܝܬܝܪ̈ܪܐ ܗܘ ܣܘܢܩܢܐ 
ܕܡܪ̈ܝܡ. ܡܠܬܐ ܗܘ am mini‏ ܕܒܛܢܼܐ : ܘܕܐܬܡܿܠܝܘ ܝܘ̈ܡܬܐ ܕܝܠܗ̇ 
ܕܬܝܠܕ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ. * να‏ ܐܦ ls‏ ܐܝܟ AAA‏ ܐܝܬܘܗ: : ܐ ‹ 72 Le‏ * 
ܐܦ am‏ ܡܘܠܕܐ. ܗܼܢܘܢ ܥܙܪ̈ܘܪ̈ܐ ܘܐܦ ܗܼܝ ܬܪ̈ܒܝܬܐ ܕܩܘܡܬܐ. ܗܿܝ ܕܢܟܼܦܢ. 
ܗܺܝ ܕܢܕܡܼܟ. ܗܿܝ réa‏ ܡܢ ܥܡܼܠܐ ܕܐܘܪ̈ܚܐ. ܢܓ̈ܕܐ. ܨܠܝܒܐܼ. ܘܐܦ 
γον 15‏ ܟܝܬ ܐܚܖ̈ܝܬܐ ܘܕܝܬܝܪ ܪܒܐ ܠܡܚܘܝܢܘܬܐ ܕܫܪܖ̈ܪ̈ܐ ܇ ܗܿܝ ܕܡܢ ܒܬܪ 
ܩܝܼܡܬܐ ܠܬܠܡܝ̈ܕܐ ܕܡܬܦ̈ܫܟܝܢ ܗܘܘ ALU‏ ܗܘܐ ܝܫܘܥ : ܓܘܧܘܢܢܝ ܘܚܙܘ ܇ 
mouais‏ ܒܣܪܐ ܘܓܪ̈ܡܐ ܠܝܬ ܠܗ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܚܿܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬ ܠܝ ܇ 
ܘܠܐ ܐܡܼܪ ܐ ܕܒܣܲܪ̈ܐ ܘܒܓܪ̈ܡܐ ܡܬܚܼܙܐ ܐܢܐ ܇ ܐܠܐ ܕܒܣܼܪ̈ܐ ܘܓܪ̈ܡܐ 
ܐܝܬ ܠܝ. ܟܕ ܡܥܢ̇ܘܐ ܢܗܝܪ̈ܐܝܬ ami:‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ - ܡܢ ܐܘܤܝܐ 
La 20‏ * ܢܣܼܒܗ : ܒܚܕܝܘܬܐ whiie‏ ܟܝܬ ** ܘܠܐ ܡܬܦܣܩܢܝܬܐ ܀ Ὁ‏ 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ. al‏ ܡܛܠ ܡܬܚܘܝܢܘܬܐ # ܬܿܚܬ ܐܢܝܢ ir:‏ ܐܝܟ ܐܠܨܝ̈ܬܐ 
ܘܚܫ̈ܚܝܬܐ ܇ mn‏ = ܕܫܪܘܐܝܬ ܥܿܐܠܝܢ ܠܘܬ ܝܘܠܦܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ : ܘܟܕ 
ܚܦܝܛ ܐܢܐ pos‏ ܐܥܩܪܝܗ̇ ܠܟܠܗܿ ܡܘܥܝܬܐ ܕܙܝ̈ܙܢܐ ܘܕܝܘ̈ܠܦܢܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܓ̈ܠܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܬܣܿܔܓܦ ܠܙܪܥܐ ar an‏ ܛܘܗܡܐ. ܐܦ 
ὯΝ 86‏ ܠܘ 8 ܣܪ̈ܝܩܐܝܬ ܘܕܠܐ ܥܠܼܬܐ ܐܬܒܖ̈ܢܫ ܡܠܬܐ am‏ ܝܚܝܕܝܐ ܘܒܪܪܐ 
ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐ ܆ ܐܠܐ ܠܘܬ ܥܘܕܪ̈ܢܐ ܕܝܠܢ. ܚܼܙܐ ܠܢ ܓܝܪ ܕܒܝܼܫܐܝܬ ܥܡ 
ܢܦܫܢ ܐܬܕܒܼܲܪ̈ܝܢ. ܘܕܠܗܘܢܐ an‏ ܐܚܝܕ ap‏ ܠܗ. ܘܕܒܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘܐ܆ 
ܥܼܕܢܢܢ ܘܫܥܒܕܢܝܗܝ ܬܚܝܬ ܚ̈ܫܐ ܕܒܣܼܪ̈ܐ. ana‏ ܕܕܢܗܘܐ ܪܝܫܐ in‏ ܠܗ ܆ 
ܘܕܒܕܡܼܘܬ ral‏ ܘ̇ܠܐ ܗܘܐ ܠܗ ܕܢܗܘܐ où‏ ܠܪ̈ܓܫܐ ܗܠܝܢ ܕܦܓܪܐ : 


Qu 30‏ ܕܙܿܕܩ * ܕܢܣܬܥܪ̈ܢ : ܕܒܪ̈ܓܝܓܬܐ ܡܬܥܼܫܡ ܛܪ̈ܘܢܐܝܬ ܘܠܟܦܬܐ. Ἴϑ τὸν‏ ܘ * 
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il a voulu devenir sans changement, outre qu’il est resté Dieu? Ou bien était-ce 
là surtout ce qui est vrai en réalité, à savoir qu’il était le même qui a allumé une 
petite étincelle de sa sublimité personnelle pour la révélation, outre qu’il voulait 
raffermir la pensée des disciples, autant qu’il était possible. Car, lorsque Pierre 
avait entendu parler à l’avance de la croix salutaire et qu’il avait des pensées 
humaines, il disait : Loin de toi, mon Seigneur, cela ne P’arrivera pas 48. 

En effet, si c’est en illusion et non pas en vérité que le Verbe de Dieu lui-même 
s’est fait homme en dehors de tout changement, et qu’il n’a pas non plus pris 
notre chair, il est superflu d’avoir recours à Marie : c’est une fable que le temps 
de la gestation et que ses jours ont été accomplis pour qu’elle enfantät 49, ainsi 
qu’il est écrit; imagination et rêve, à ce qu’il semble, se trouve être également 
l’enfantement lui-même, les langes eux-mêmes, et également la croissance elle- 
même de l’âge, le fait d’avoir eu faim, d’avoir dormi, d’avoir été las de la fatigue 
de la route, les verges (de la flagellation), la croix et également ce fait, ultime en 
vérité et si important pour la démonstration de la vérité, qu'après la résurrection 
Jésus ait crié aux disciples qui doutaient : Touchez-moi et voyez qu’un esprit n’a 
pas de chair et d’os comme vous voyez que j’en ar 5%. Et 1] n’a pas dit : «Je parais 
dans la chair et dans les os», mais : J'ai chair et os, en montrant clairement qu’il 
a pris à notre essence ce qu'il avait par une union véritable en vérité et indivi- 
sible. 

Or ces choses, ce n’est pas à titre d'indication que je les ai rapportées, mais 
comme nécessaires et utiles pour ceux qui dans les débuts accèdent à l’enseigne- 
ment de la foi, et en m’appliquant à arracher à l'avance tout germe d’ivraie et 
de fausses doctrines, afin qu’elle ne nuise pas à la semence de bonne espèce. Et 
en effet, ce n’est pas en vain et sans cause que le Verbe Unique et Fils de Dieu 
le Père s’est fait homme, mais c’est en vue de notre secours. En effet il ἃ vu que 
nous nous sommes mal conduits avec notre âme, et que nous avons réduit à l’es- 
clavage et asservi sous les passions de la chair, l'intelligence qui se possède elle- 
même et qui ἃ été faite à l’image de Dieu, et que celui à qui est échu d’être le 
chef, et à qui il convenait en roi de commander aux sens corporels ce qui doit 


être fait, a été opprimé de façon tyrannique par les convoitises, le plateau de la 


48 Matth. χντ, 22. — 49 Luc τι, 6. — 50 Luc xxIV, 39. 


1 Lbis. — 2 Lin marg. ܡܬܚܙܘܙܝܢܘܬܐ‎ — 9 Lin marg. ami ܐܝܟܢ‎ 
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ܗܿܝ ܕܒܣܼܲܪ̈ܐ. ܕܠܬܚܬ ke bu‏ : ܘܠܡܠܝܠܘܬܐ ܕܢܦܫܐ ܠܗ̇ܝ ܕܠܩܘܒܠܐ hair‏ 
hr‏ ܆ ܢ am‏ ܕܐܗܦܼܥܬ ܗ̇ ܐܝܟܢ ܕܗ̇ܘ ܘܥܩܿܬܗ̇ ܇ ܘܥܡ ܠܐ 
ܡܠܝܠܘܬܐ ܐܟܚܕܐ hab‏ ܐܚܬܼܬܗ̇ ܀ 
ܘܟܕ ܚܼܙܐ. πρὶ‏ ܆ 130 ܡܨܥܝܐ ܐܪܡܼܝ ܢܦܫܗ ܇ ܠܟܠܗ ܚܿܝܕ am‏ ܠܗ ܠܟܠܗ̇ܿ 
5 ܓܒܝܠܬܐ ܕܝܠܢ : ܐܝܟܢܐ aa‏ ܕܡܝܬ ܪ ܢܬܠ ܐܘܚܕܢܐ am‏ ܕܒܗ̇ܢܝܢ 
ܕܡܝܬܪ̈ܢ. ܐܬ ܒܿܣܪ̈ܓܝܖ̈ ܡܢ vai‏ ܩܕܝܫܐ ܆ ܘܡܢ kil‏ ܐܠܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܇ 
am rims‏ ܕܫ̇ܘܐ À‏ ܒܐܘܣܝܐ : ܕܡܢܼܦܫ ܒܢܦܫܐ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ. ܟܕ ܪܘܚܐ 
ܡܿܢ. ܥܿܒܘܕܐܝܬ ܡܥܼܒܕ ܗܘܐ ܠܗ ܠܝܼܠܕܐ ܆ min‏ ܕܝܢ ܆ ܡܥܼܠܐ ܗܘܬ ܐܟܚܕܐ 
ܠܐ ܚܣܝܪ̈ܐܝܬ io‏ ܡܢ πόλιν ἕο * ras‏ : ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܟ̈ܢܢ ܢܫ̈ܐ ܟ ܘܕ Τ8‏ ܘ × 
10 ܕܐܟܚܕܐ ܢ̈ܥܠܢ ܠܝܼܠܕܐ ܡܢ ܐܘܤܝܐ :1 ܕܝܠܗܝܢ. pis‏ ܕܟܝܐܝܬ ܆ ܘܟܕ ܐܬ ܢܼܛܪܿ 
ܠܐ ܡܣܬܕܩܢܐ ܐܣܖܿܐ a‏ ܕܒܬܘܠܘܬܐ ܀ 
ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܗ̇ܝ ܦܟܐܝܬ ܠܐܠܗܐ ܘܬܡܝܼܗܬܐ ܕܝܠܗ ܕܝܠܸܕܐ ܇ 
ܘܕܡܚܿ̇ܘܝܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ on‏ ܕܐܬܝܠܕ : ܡܥܼܝܕ ܗܘܐ ὯΝ‏ 
ܩܢܘܡܐܝܬ : ܠܦܓܪܐ ܕܡܼܟܢ ܗܘܐ ܘܐܝܟܢܐ ܟܠܗ ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
15 ܒܦܓܪܪܐ ܢܐܡܖ ܐܢܫ ܇ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܼܠܝܐ ὃ‏ ܘܠܐ ܡܣܬܝܟܢܐ. ar‏ 
ܓܝܪ̈. jar‏ ܠܝ܇ ܡ̇ܿܠܐ ܠܟܠ : ܘܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢܗ ܕܗܢܐ ܟܠ ܇ ܘܟܠܗܐܝܬܘܗܝ 
ܒܟܠ܇ * ܘܟܠܗ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ . A A‏ ܐܡܪ ܐܢܬ ܕܡܢ̇ܬܐ * τ‏ ܡܢܗ ܚܒܝܼܫܐ ܨ ,4 ; ܀ 
ܒܟܠ : ܗܿܘܙܕܝܢ ܟ ܕܫܪܟܐ int : mba‏ ܠܥܠ ds τὸ‏ ܘܡܫܬܿܦܥ ‏ ܠܥܠ ܡܢ À‏ 
ὯΝ τσ»‏ ܕܝܠܝܬܐ ܗܝ ܕܡܬܡܫܚ̈ܢܐ ܘܡܣܬܝ̈ܟܢܐ. ܕܟܝܢܐ ܕܝܢ am‏ ܕܕܠܐ 
20 ܣܘܦ. ܘܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ : ܐܟܣܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܟܠ ܟܠܗ. ܘܢܘܟܪ̈ܝܬܐ. ܐܢ 
ܗܟܝܠ ܥܠ 4 ܠܝܬ ܠܟ ܡܠܬܐ ܠܡܐܡܪ : ܐܠܐ ܡܗܿܝܡܢ ܐܢܬ. ܕܟܠܗ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ls‏ ܐܦ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܆ ܗܟܢܐ ܗܝܡܢ ܇ ܕܠܐ ܡܣܬܝܟܢܐܝܬ 
ܟܠܗ ܩܢܘܡܐܝܬ um‏ ܠܦܓܪܐ : ܘܕܠܟܠ > ܀ 
ܕܐܝܟ ܗܢܐ ὯΝ on‏ ܐܕܫܐ ܕܬܡ̣ܝ̈ܗܬܐ ܆ ܟܕ ܐܝܬ ܠܗ ܣܢܐܓܪܐ 
25 ܨܒܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܘܚܝܠܗ ܇ aa‏ ܕܛܟܼܣܐ ܣܡ ܠܗ * ܠܟܝܢܐ : ܘܠܐ ܡܬ ܕܒܿܪ ܬ Le Ur‏ * 
am‏ ܡܢ ܟܝܢܐ. ܙܥܘܪ ܗܘ ܠܗܓܝܪ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܆ ܠܘ ܦܓܪܐ ܒܠܚܘܕ ܆ 
ܐܠܐ am‏ ܗܟܘܬ ܆ ܐܦ an‏ ܗܢܐ ܟܠ ܇ a‏ ܟܝܬ ܕܕܘܟܬܐ ܐܚܝܕ ܠܘܬܗ ܇ 
ܘܐܦܠܐ ܕܢܘܩܙܬܐ ܠܘܬ ܚܘܕܪܐ. ܒܐܝܕܐ ὯΝ‏ ܕܝܠܗ ܐܝܬܝܗܘܢ mins‏ 
ܕܐܪܥܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ + 
80 ܒܪܡ ܟܕ mishre‏ : ܒܣܘܓܐ ܗܘܢ ܕܢܡܘ̈ܣܘܗܝ ܕܟܝܢܐ ܐܫܬܥܒܕ 


ܨܒܝܢܐܝܬ܇ ܗܿܘ ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܐ܇ ܘܒܐܘܣܝܐ is‏ ܚܐܪ̈ܐ. ܘܒܝܕ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ 


10 


15 


20 


25 


30 


IIme HOMÉLIE CATÉCHÉTIQUE 57 


chair ayant penché en bas, ayant circonvenu et amené le caractère raisonnable 
de l’âme à son contraire, l'ayant pour ainsi dire renversé on ne sait comment 
et retourné, l’ayant tiré et fait descendre au même niveau que l’irrationnel. 

Et après avoir vu, il a eu pitié; et après s’être jeté lui-même comme médiateur, 
il s’est uni lui-même tout entier à toute notre formation, afin que, à ce qui est 
excellent, il donne le rendement qui se trouve dans les choses excellentes. En 
effet 1l s’est incarné de l'Esprit Saint et de la Mère de Dieu Vierge, (en prenant) 
la chair qui nous est consubstantielle, qui est animée par une âme intellectuelle, 
quand l'Esprit, d’une part, faisait en vérité l’enfant lui-même, et que Marie, 
d'autre part, apportait en même temps sans diminution, en dehors du péché 
et du désir, tout ce que les femmes sont aptes à apporter en même temps à un 
enfant, (en le prenant) à cette essence qui est la leur, d’une manière pure toutefois 
οὖ le lien de la virginité étant conservé sans être brisé. 

C’est là ce qui sied à Dieu et qui est admirable dans l'enfant et qui montre 
que celui qui est né était Dieu; car il était uni hypostatiquement au corps qui 
a été créé. Et « comment, dira quelqu'un, tout le Verbe était-il dans le corps, 
alors qu’il est complet et infini»? Comment en effet, dis-moi, remplit-il tout et 
est-il au-dessus de tout, et est-il tout entier en tout et tout entier au-dessus de 
tout? En effet tu ne dis pas qu’une part prise sur lui est enfermée dans le tout 
et que le reste qui est à lui passe au-dessus de tout et se répand au-dessus de 
tout. Car c’est là le propre des choses mesurables et des choses finies; mais pour 
la nature qui est infinie et incompréhensible, c’est complètement étrange et étran- 
ger. Si donc tu n’as pas de parole à dire à ce sujet, mais que tu crois qu’il est tout 
entier et en tout et au-dessus de tout, crois de même que, d’une manière infinie, 
il est tout entier uni hypostatiquement au corps et qu’il remplit tout. 

Telle est en effet l’espèce des choses admirables, quand elle ἃ pour défenseur 
la volonté de Dieu et la puissance de celui qui a imposé un ordre à la nature même 
et qui n’est pas mené lui-même par la nature. En effet pour Dieu le Verbe, ce 
n’est pas seulement 16 corps qui est petit, mais pareillement cet univers lui-même 
également, qui en vérité occupe un lieu auprès de lui et qui n’est pas un point 
par rapport à l’univers; car les extrémités de la terre sont dans sa main 51, amsi 
qu’il est écrit. 

Cependant après qu’il s’est fait homme, il a obéi volontairement à la plupart 
des lois de la nature, lui qui est au-dessus de la nature et libre par essence. Et 


51 Ps. ΧΟΥ, ±. 


1 L supra lineam — ? Lin marg. ܕܡܿܠܐ ܠܟܠ‎ 
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ܕܝܠܢ ܐܬܼܐ ܕܠܐ ܚܛܗ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠܚܛܝܼܬܐ ܢܚܿܒܠ : ܘܠܠܘܛܬܐ ܗܿܝ ܕܥܠ 
ܓܢܣܐ ܐܢܫܝܐ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܆ ܗܺܝ ܕܥܦܪܪܐ ܐܝܬܝܟ ܘܠܥܦܪ̈ܐ 
ܬܐܙܠ. ܡܛܠܗܕܐ. ܐܦ ܒܡܥܠܬܐ ܕܠܗܢܐ ܥܠܡܐ * ܐܫܬܘܬܦ ܠܢ ܆ ܐܦ , ܘܕ Τὸ Τά‏ *܀ 
ܠܝܠܝܕܘܬܐ ܒܣܼܪ̈ܢܝܬܐ ܐܬܪ̈ܡܼܝ. ܘܒܗܕܐ. πίων.‏ ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ ܐܪܡܝ ܆ 
ܒܡܓܢܢܘܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܆ ܕܥܠ ܡܬܒܣܪ̈ܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܝܠܗ. ܘܥܠ ܒܛܢܗ܆ 
ܘܥܠ ܒܬܘܠܘܬܗܿ ܕܐܡܐ ܗܿܝ ܕܝܠܼܕܬ̇ : ܘܗܟܢܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܐܬܚܼܙܝ ܇ ܘܥܡ 
ܒܢ̈ܝܢܫܐ ܐܬ ܗ̇ܦܟ ܇ ܟܕ ܪܫ̇ܡ ܠܢ ܐܘܖܪܚܐ ܕܚܝ̈ܐ ܡܝܬܪ̈ܐ ܘܕܕܘܒܪܐ ܛܿܒܐ ܇ 
io‏ ܡܢ ܟܠܗ ܦܐܢܛܣܝܐ ܀ 

ܢܝܫܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܆ ܕܠܚ̈ܫܐ ܫܪ̈ܝܪܪܐ ܆ ܒܝܕ ܐܣܝܘܬܐ ܫܖ̈ܝܖ̈ܬܐ 
ܢܐܣܐ. ܡܛܠܗܕܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܠܝ ܟܠܗܝܢ. io‏ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ ܢܣܼܒ ܆ ܐܝܟܢܐ 
ܕܒܐܝܠܝܢ Rs sa «00 vas δ hrs‏ ܆ sm Ass ms‏ ܕܠܐ 
ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ. ܐܦ ܓܝ ܠܐ ans‏ ܚܛܝܼܬܐ : ܘܐܦܠܐ ܐܫܬܼܟܚ las‏ 
* ܒܦܘܡܗ. ܡܛܠܗܕܐ. ܐܦ ܠܘܬ ܢܣܝܢܐ ܕܡܘ̇ܬܐ * ܐܬܼܐ ܆ ܐܝܟܢܐ 
ris‏ ܠܡܘܬܐ am‏ ܕܐܬܥ̈ܫܢ ܥܠܝܢ ܇ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܝܘܬܐ ܒܟܝܢܐ. 
ܘܗܕܐ ܩܿܪ̈ܝܒܐ ܆ ܕܡܢ ܡ̈ܠܘܗܝ ܕܦܘܠܘܣ ܢܐܠܦܝܗܿ. ܕܐܡܪ ܗܟܢܐ. ܡܛܠ 
ܗܟܝܠ ܕܒ̈ܢܝܐ ܐܫܬܘܬܦܘ ܒܒܣܪ̈ܐ ܘܕܡܐ ܆ ܐܦ ܗܼܘ. = ܒܕܡܼܘܬܐ 
ܐܫܬܘܬܦ ܒܗܘܢ ܟܕ ܒܗܘܢ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܒܝܕ ܡܘܬܐ ܢܒܿܛܠ οὐαὶ‏ ܕܐܝܬ 


ܥܨ ܨܢ δὲ‏ ܕ ܓܗ 


ܠܗ ܐܘܚܕܢܝܐ ܕܡܘ̇ܬܐ ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܐܟܠ ܩܪ̈ܨܐ : ܘܦ ܠܗܠܝܢ. ܠܟܠܗܘܢ 


* Le 74 vw ܘ‎ 
* L 78 v° b 


ܗܿܢܘܢ ܕܒܕܚܠܬܐ ܕܡܘ̇ܬܐ ܒܝܕ ܟܠܗܘܢ ܚ̈ܝܝܗܘܢ. ܡܚ̈ܝܒܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܗܘܘ ܕܥܒܼܕܘܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܐܡܪ ܆ ܒܗܿ ܒܕܡܼܘܬܐ ܠܢ * ܐܫܬܘܬܦ ܐ ܐ ܘܕ Ἰά‏ ܙ * 
ܒܕܡܐ ܘܒܒܣܼܪ̈ܐ ܆ ܘܐܫܬܘܬܦ 2 LAS‏ ܟܕ ܒܗܝܢ. ܐܝܟܝܐ ܕܟܕ ܠܐ παν ὁ‏ 
ܢܥܒܼܕܝܘܗܝ ܠܡܘܬܐ : ܢܓܗܐ à‏ ܡܢ ܥܒܼܕܘܬܐ ܕܐܟܠܩܪ̈ܨܐ 0 à‏ ܗܢܘܢ 
ܕܥܒܼ̈ܕܐ ܐܚܝܕ ܗܘܐ ܠܢ ܐܝܟ ܡܚ̈ܝܒܐ ܠܚܛܝܼܬܐ ܇ ܘܐܫܼܠܡ ܠܢ ܠܐܘܚܕܢܐ 
ܕܡܘ̇ܬܐ + 
ܠܐ ܗܟܥܢܝܠ La‏ ܗܘܐ ܡܘܬܐ ܇ ܐܠܘ ܠܐ ܕܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܟܝܢܐ 
ܐܫܬܘܬܦ ܠܢ . ܐܠܘ ܠܐ ὯΝ‏ ܐܬ ܒ̇ܣܪ ܘܐܬܒ̇ܪܢܫ ܆ ܕܢܚܫ ܠܐ ܡܫܟܚܐ 
ܗܘ݀ܬ ܇ ܟܕ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܦܓܪ̈ܢܐ : ܘܠܐ ܡܬ ܩܪ̈ܒܢܐ ܠܚ̈ܫܐ. ܒܗܝ 
ܗܟܝܠ imS hrs‏ ܆ ܒܗܕܐ ܐܦ ܚܫ. ܒܗܿܝܓܝܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܐ ܚ̇ܫܘܫܐ܆ 
ܘܐܦ 13 ܢܫ ܀ ܠܐ ܚܫܘܫܐ ܩ̇ܘܝ. ܒܒܣܪ̈ܐ ὯΝ‏ ܝܕܝܥܝܐ ܗܝ ܕܚܫ : ܘܠܘ 
* ܒܐܠ ܗܘܬܐ ܆ ܘܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܐܘܼܕܥ ܒܗܿܝ ܕܚܫ ܇ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܚܫܘܫܐ + ܀ τὸ‏ 76 ܙ * 


1 Lin marg. pereoyer —? L in marg. κεκοινωνῆκε 
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c’ést par toutes ces choses qui sont les nôtres qu’il est venu, sans péché, afin de 
détruire le péché et la malédiction qui était sur le genre humain. Or c'était 8 
la parole : Tu es poussière et tu vras à la poussière 52. C’est pourquoi également 
il à eu part avec nous à l’entrée dans ce monde, il s’est soumis également à la 
naissance charnelle, et par là il a jeté la racine de l’immortalité, par l’inhabitation 
de l’Esprit Saint sur cette incarnation qui fut la sienne, et sur sa conception 
et sur la virginité de la mère qui l’a enfanté; et ainsi 4! a été vu sur la terre et il 
a conversé avec les hommes 53, en nous traçant la route de la vie parfaite et de la 
bonne conduite, en dehors de toute imagination. 

Car il avait pour but de guérir les douleurs réelles par un remède réel. C’est 
pourquoi 1] a pris toutes ces choses qui sont les miennes, sauf le péché, afin que, 
là où se trouve ce qui relève de la corruption, il manifeste ce qui relève de l’in- 
corruptibilité. Et en effet il n’a pas fait de péché, et il n’a pas été non plus trouvé 
de fausseté dans sa bouche 54. C’est pourquoi il est venu également jusqu’à l’épreuve 
de la mort, afin de détruire la mort qui a prévalu sur nous, alors qu’il est immortel 
par nature. Ce qui nous rapproche de l’enseignement des paroles de Paul, qui 
dit en ces termes : Parce que donc les enfants ont participé à la chair et au sang, 
lui-même aussi c’est de la même manière qu’il a participé aux mêmes choses, afin 
de détruire par la mort celui qui a l'empire de la mort, c’est-à-dire le Calommateur, 
et de libérer tous ceux qui dans la crainte de la mort étaient condamnés à l'esclavage 
pour toute leur vie 55. C’est pourquoi il leur dit; C’est de la même manière que nous 
qu’il a participé au sang et à la chair et qu’il a participé aux mêmes choses 55, afin 
que, après avoir rendu la mort inopérante, il nous délivre de l’esclavage du Calom- 
niateur, nous qu'il tenait esclaves comme condamnés au péché, et qui nous avait 
livrés à l'empire de la mort. 

Il ne supporterait donc pas la mort, s’il n’avait pas participé à la même nature 
que nous. Car s’il ne s’était pas incarné et s’il ne s’était pas fait homme, il ne 
pouvait pas souffrir, puisqu'il est Dieu incorporel et inaccessible aux souffrances. 
Donc, comme il s’est incarné, par là-même il a souffert également; car, en tant 
qu’impassible, même quand il a souffert, il est resté impassible. C’est dans la chair 
en effet, qu’il a certainement souffert, et non pas dans la divinité, et il ἃ fait 


connaître, surtout par ce qu’il a souffert, qu’il est impassible. 


52 Gen. 1x, 19. — 53 Bar. 11, 38. — 54 7 Pierre τι, 22; Isaïe LI, 9, — 55 Hébr. τι, 14 sq. — 56 Jbid. 
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ܠܐ où‏ ܗܟܝܠ ܕܢܦܿܠܓܝܘܗܝ ܡܛܠ ܗܕܐ ܇ ܠܬܪܝܢܘܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ ܗܺܝ ܕܡܢ 
ܒܬܖ ܚܕܝܘܬܐ : ܐܝܟܢܐ riad‏ ܣܪ̈ܝܩܐ ܢܬܼܚܙܐ ܕܠܐ ܚܫܘܫܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ. ܟܕ ܬܟܝܠܝܢ ܚܢܢ ܕܝܢ. ܐܡܪ̈ܝܢܢ ܠܗ ܚܕ ܘܕܡܒܸܲܣܖ ܆ ܘܟܕ ܢܿܩܦܝܢܢ 
ܠܡܠܦܢܘܬܐ ܕܟ̈ܬܒܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܇ ܕܡܟܪ̈ܙܝܢ ܠܗ ܕܚܫ ܒܒܣܪ ܆ ܘܟܕܓܠܝܐܝܬ 
uit 5‏ ܇ ܕܚܫܐ ܠܐ ܥܿܒܪ ܠܗܠ ܡܢ a vise‏ ܚܫܘܫܐ. art‏ ܓܝܪ ܘܠܐ 
ܣܟ ܒܠܐ ܚܫܘܫܘܬ ܗܿ ܕܐܠܗܘܬܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܐܡܬܝ 1 ܕܚܒܼܠܐ ܡܬܦܼܣܩ ܇ 
ܗܕܐ ܟܝܬ , ܕܡܬܠܐ ܇ ܡܙܕܢܼܩ ܡܢܗܿ ܠܪ̈ܘܚܩܐ ܀ 
* ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܦ̇ܠܓܝܘܗܝ ܡܢ a‏ ܕܡܼܟܢ ܠܡܚܫ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܒܪܢܫܐ ܡܢܗ Lo 75 τὸ b‏ » 
ܘܠܗ * ܘܠܘ ܠܐܠܗܐ ܢܚܫܼܒܝܘܗܝ ܠܬܘܪ̈ܨܐ AM‏ ܕܡܢ ܚܫܐ. ܐ ܩܝܡ ܗܘܼܢܟ ? : ܬ ܘܐ ΚΙ, Ἴ9‏ 
10 ܕܡܛܠ ܐܠܗܐ a‏ ܕܒܫܪ̈ܪ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܚܫܘܫܐ. ܐܝܬܝܗܿ ܠܟ ܡܠܬܐ ܆ 
ܘܠܐ ܬܕܚܠ ܇ ܟܕ ܛܐܟܐ ܘ ܐܢܬ avis‏ ܐܢܬ σὰ‏ ܠܚܫܘܬ ܐܠܗܘܬܐ ܗܿܝ 
ܕܡ̇ܛܒ ܐܢܬ als‏ ܇ ܐܝܟ ܀ am‏ ܕܚܿܐܫ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܒܪ ܡܢ ܟܝܢܐ 
am‏ ܠܐ ܡܩ̇ܒܠܢܐ ܕܚܫܐ ܇ ܟܕ ܥܡ ܡܘܬܐ ܒܝܕ ܒܣܪ̈ܐ ich‏ ܀ 
ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܦܪܙܠܐ ܟܕ ܒܢܘܪܪܐ ܐܬܬܪܬܚ ܆ ܘܠܫܠܗܒܝܬܐ λ-‏ 
amas s 15‏ ܇ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܢܣܬܒܪܿ. ܕܗܘ 5 ܣܘܥܪܖ̈ܢܐ ܢܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ : 
ܢܘܢ ܕܡܿܚܝܢ ܠܗ ܟܕ ܥܠ ܣܕܢܐ ܡܫܬܿܒܛ : eh‏ ܘܕ &7 ܘ * 
ܕܝܢ ܟܝܢܗܿ ܕܢܘܪܐ ܘܠܐ ܡܕܡ : ܘܗܕܐ ܟܕ ܠܐ ܡܬܦܠܓܢܐܝܬ ܡܚܼܝܕ ܠܗܿܘ 
ܕܡܬܡܚܐ ܘܡܫܬܥܒܕ ܠܢ̇ܩ̈ܫܐ ܬܩܺܝܦܐ ܕܒܝܕ ܐܪ̈ܙܦܬܐ ܆ ܗܟܢܐ ܟܝܬ 
ܬܣܬ̇ܟܠ ܐܦ ܥܠ ܚܫܐ ܦܖܘܩܝܐ : ܟܕ ܪܡܙܐ ὁ‏ ܡܕܡ ܙܥܘܪ̈ܐ ܘܕܘܡܝܐ 


20 ܩܠܝܠ ܢܿܣܒ ܐܢܬ ܡܢ ܐܚܘܝܬܐ ܆ anim‏ ܓܝܪ ܡܢ ܟܠ ܦܪܪܘܤܣ ܡܢ ܫܪ̈ܪܐ an‏ 
ܦܘܚܿܡܐ ܘܣܝ̈ܡܐ ܕܠܩܘܒܠܗ ܕܨܠܡܐ ܆ ܒܗ̇ܝ ܕܡܠܬܐ © ah‏ ܕܐܠܗܐ 
ܡܫ̇ܝܕ ܗܘܐ ol‏ ܠܦܓܪ̈ܐ ܕܡܩ̇ܿܒܠ ܗܘܐ ܠܢ̈ܓܕܐ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܚܫܐ : ܕܝܠܢܝܐ 
ܕܝܢ ܒܪܡ ܕܝܠܗ ܡܬ M‏ ܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ am‏ ܚܫܐ : ܟܕ ܠܐ ܐܖܪܚܩ ܡܢ 
ܠܐ ܚܫܘܫܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܒܟܝܢܐ ܇ ܡܛܠ ܕܕܝܠܢܝܐ ܕܝܠܗ * ܘܠܘ ܕܐܢܫ ܐܪܝܢ Lo 75 v‏ + 
25 ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ am‏ ܦܓܪܐ : am‏ ܕܩ̇ܒܠܗ ܠܚܫܐ ἡ‏ 
ܡܛܠ ܗܕܐ Lin‏ ܆ ܐܦ ܕܛܥܼܡܗ ܠܡܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܡܬܐܡܖܿܐ ܇ ܟܕ 
ܫܸܪܝ̈ܗܝ ܒܝܕ ܩܝܼܡܬܐ ܬܠܝܬܝܐ ܝܘ̈ܡܐ ܘܐܠܗܝܬܐ. usa‏ © ܩܒܼܘܖܪܬܐ 
ܕܦܓܪ̈ܐ ܆ ܟܕ ܡܢ ܥܩܪܗ ܬܠܫܗ ܘܐܪܝܡܗ om lil‏ ܕܒܩܒܪܐ ܇ γον‏ ܕܐܦ 
ܡܛܠ ܡܬܚܘܝܢܘܬ ܗ̇ ܇ ܦܓܪ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܫ̇ܟܝܒܝܢ ܗܘܘ ܐܬܬܥܝܪ̈ܘ An9Q‏ 


ܟܠܗ ܗܢܐ ܐܡܪ ܡܠܦܢܐ dass‏ ܡܘܬܐ ܘܐܙܕܢܩ ܠܒܣܬܪܗ : ܡܢ ܗܺܝ ܕ ܢܓܫܘܦ ΔΉ ὅτι marg.‏ 
ܒܠܐ ܚܫܘܫܘܬ ܗ ܕܐܠܗܘܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܢܿܦܠ am‏ ܕܟܕ ܢܿܓܕ ܘܡܬܠܐ ܒܚܼܒܠܐ ܇ ܘܟܕ ܡܬܦܼܣܩ 


ܡܣܬܼܚܦ ܠܒܣܬܪܗ. 
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Il ne faut donc pas le diviser, à cause de cela, en dualité de natures après l’union, 
en sorte que nous paraissions être de vains défenseurs de l’impassibilité de Dieu. 
Mais, avec assurance, nous le disons un et qui est incarné, en nous attachant à 
l’enseignement des livres sacrés proclamant qu’il a souffert dans sa chair, et en 
sachant manifestement que la souffrance ne va pas au-delà du corps passible: 
car elle n’atteint aucunement l’impassibilité de la divinité. C’est comme lorsque 
la corde est coupée, ainsi celle de la fable se trouve chassée loin d'elle (2) 562. 

Ne le sépare donc pas de ce qui est capable de souffrir, au point que ce soit 
à l’homme pris à part, et non pas à Dieu, que nous attribuions le redressement 
provenant de la souffrance. Songe que, au sujet de Dieu qui véritablement est 
impassible, tu as un compte à rendre, et ne crains pas, alors que c’est toi peut-être 
qui es malade de la théopaschie que tu nous attribues, comme si celui qui ne 
peut recevoir la souffrance souffrait quelque chose de ce qui est en dehors de la 
nature, en étant aux prises avec la mort par la chair. 

Car de même que le fer, quand il ἃ été chauffé dans le feu et qu’il a reçu 
la flamme en sa profondeur, en sorte qu’en vérité il semble être la réalité même 
du feu, d’une part, est frappé lui-même par ceux qui le frappent, quand 11 est 
étendu sur l’enclume; d’autre part, il ne souffre nullement la nature du feu, et 
cela, quoiqu'il soit uni d’une manière indivisible à ce qui est frappé et soumis 
aux coups violents provenant des marteaux; de même également tu comprendras 
en vérité, au sujet de la souffrance salvatrice, en empruntant un petit symbole 
et une légère ressemblance à cet exemple — car la comparaison elle-même et sa 
situation face à l’image sont vaincues complètement par la vérité — parce que le 
Verbe de Dieu, d’une part, était uni au corps même recevant les coups de 8 
souffrance, et que, d’autre part cependant, la souffrance elle-même, on le croit, 
lui appartient en propre, quoiqu'il ne se soit pas éloigné de son impassibilité 
de nature, parce que le corps lui-même qui a pris la souffrance, lui appartenait 
en propre et n’était pas à quelqu'un d’autre. 

C’est pourquoi donc il est dit avoir goûté seulement la mort, lorsqu'il l'a 
détruite par sa résurrection divine après trois jours : d’une part, par la sépulture 
de son corps, en arrachant à partir de sa racine et en exterminant la corruption 
du tombeau, ce qui est signifié par ce fait que beaucoup de corps de saints qui 


étaient morts ont été réveillés 57, sont alors ressuscités et sont entrés en hâte 


868 L in marg. : Le Maître dit tout cela, parce que la mort a été renversée et rejetée derrière lui, 
du fait qu’elle a touché l’impassibilité de la divinité, de même que tombe celui qui est suspendu et soulevé 
par une corde : une fois celle-ci coupée, il est renversé en arrière. — 57 Cf. Matt. χχντι, 52, 53. 


2 Loin marg. ܩܝܡ‎ — 3 Lin marg. raxa — 4 Lin marg. yss ܕܕܠܡܐ‎ — 5 Lin marg. 


Lin marg. io‏ 6 — ܕܗܝ ܢܘܪ̈ܐ ܩܢܘܡܗ̈ UN‏ ܕܝܢ ܆ am am‏ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 


* L 79 τὸ b 


** Le 76r0 a 


* Le 76 r° b 


* Le 76 νὸ 8 


*L79va 
** Le 76 v° Ὁ 
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ܗܝܕܝܢ : ܘܠܘܬ ܡܕܝܢܬܐ ܗܺܝ ܩܕܝܫܬܐ as οἵας.‏ ܒܝܕ ܢܦܫܐ ܕܝܢ : ܟܠܗ 
in‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ usa‏ ܗܘܐ ܠܗ̇ : ܘܐܦ ܟܠܗ ܒܦܓܪܐ ܨ ` ܡܠܝܐ 
ܘܠܐ ܡܬܦܠܓܢܐ. ܟܕ ܠܫܝܘܠ ܢܚܼܬ ܇ ܘܥܠ ܢܦܫ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܬܡܢ ܚܒܼ̈ܝܫܢ 
ܗܘܼܝ inro : οὶ‏ ܐܝܟ ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܢܒܝܐ : Last‏ ܕܒܐܣܘܪܖܪ̈ܐ 
ܕܦܘܩܘ ܇ ܘܠܗܿܢܘܢ ܕܒܚܫܘܟܐ * ܕܐܬܓ݂ܠܘ ܀ 

ܗܼܢܐ ܟܕ ܩܡ. ܣܠܩ ܠܫܡܝܐ. ah‏ ܕܢܼܚܬ ** ܠܐ ܦܓܪ̈ܢܐ ܆ ܣܼܠܩ ais‏ 
ܟܕ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܆ ܘܠܐ ܐܘܣܼܦ ܥܠܝܗ̇ ܡܢܝܢܐ ܪܒܝܥܝܐ ܇ 
ܐܘ ܕܦܪ̈ܨܘܦܐ ܐܘ ܕܟܝܢܐ ܐܘ ܕܩܢܘܡܐ. ܗܟܢܐ ܝܼܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܕܐܒܐ܆ 
ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܫܡܗ̈ܐ ܟܝܬ ܘܣܘ̈ܟܠܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬܢ ܬܐܠܦ ܫܘܼܝܘܬ 


~ 
ia‏ ܕܝܠܗ ܇ ܘܡܿܠܟܝܘܬܗ ܗܝ ܕܡܢ ܡܘܬܒܐ. ܘܐܢ ܕܝܢ ܠܐ ܆ ܐܝܕܐ 
ܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܝܡܝܢܐ ܐܘ ܣܡܠܐ : ܕܐܒܐ an‏ ܠܐ ܦܓܪܢܐ ܘܕܠܐ 
ܐܣܟܡܐ ܘܠܐ ܡܣܬܝܟܢܐ. ܗܟܢܐ ܢܐܬܐ ܠܡܕܝܢ ܠܚ̈ܝܐ ܘܠܡܝ̈ܬܐ : 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܡܢ ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܕܩܼܪ̈ܘܗܝ ܢܬܚܼܙܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܢܒܝܘܬܐ in‏ 
ܗܟܢܐ A avi‏ ܡܢ hors‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܠܗ̈ܐ 1 ܇ 
À Ssisa ἢ‏ ܠܝܕܥܬܐ aa‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ ܫܡܝܢܐ ὁ‏ 
ܟܕ ܩܺ݀ܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܗܫܐ ܡܬܬ݁̇ܪ̈ܬܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܡܠܬܐ haiars‏ ܕܚܠܬܐ ܆ ܥܡ ܠܒܝܒܘܬܐ ܫܕܘ ܡܢܟܘܢ ܟܒ̈ܠܢܐ ܗܢܘܢ 
ܝܩܝܪ̈ܐ. ܐܡܼܪ̄ܘ ܠܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܕܕܘܝܕ ܇ aai‏ ܠܐܣܘܖܪ̈ܐ 
ܓܠ ܠܢܝܪ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ. .aias‏ ܘܐܬܦܼܢܘ ܠܘܬ ܡܥܿܖ̈ܒܐ 


ܕܫܡܫܐ : ܘܗܟܢܐ aiaas‏ ܒܣܛܢܐ : ܘܒܣܝܥܬܐ ܗܿܝ ܕܝܬܝܪܖܪ ܡܢ ܟܠ ess‏ 


ܕܝܠܗܘܢ ܇ FASO‏ ܡܢܗ 


τσ Δ‏ ܇ ܘܒܨ̈ܚܬܐ ܕܗ݀ܢܘܢ. ܟܕ ܡܘܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܝܕ ܗܢܐ ܐܣܟܡܐ܆ 
ܕܒܪ̈ܢܫܐ am‏ ܥܬܝܩܐ : sis‏ ܠܗ ܥܡ ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܝܠܗ : ܘܐܙܠ ܠܗ ܠܘܬ 
ܪ̈ܡܫܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܗܕܐ ܬܥܼܒܕܘܢ - ܠܘܬ ܡܕܢܚܐ ܐܬܦܼܢܘ ܆ anima‏ 
*ܩܝ̈ܡܐ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܡܫܝܚܐ܆ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܥܝܕܐ ܐܝܬ αἷσι‏ ܝ ܕܐܬܚܿܪܪܘ 
ܡܢ ܛܪ̈ܘܢܘܬܐ ܐܘܟܝܬ ܫܒܹܝܐ ܡܕܡ ܇ ܕܠܡܿܠܟܐ am‏ ܕܙܟܼܐ ܘܡܢ ܥܒܼܕܘܬܐ 
ܡܪ̈ܝܕܬܐ ii‏ ܐܢܘܢ ܇ ܒܝܕ ܩܝ̈ܡܐ ܢܬܢܿܩܦܘܢ ܇ ܘܠܡܿܣܩܘ ܠܗ ܡܕܐܬܐ ܀ 
ܡܿܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܕܐܬܐ ܗܿܝ ܕܬܿܒܥ ܡܫܝܚܐ LA‏ ܕܡܗܼܝܡܢܝܢ 
ܒܗ : ܘܥܿܡܕܝܢ ܒܫܡܐ ܕܝܠܗ ܘܕܐܒܐ ܘܕܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܗ̇ܝ ܕܠܘܬ ܡܕܢܚܐ 
vis L aams‏ ܒܟܠܙܒܢ : ܘܠܘܬ ܝܘܡܐ am‏ ܕܠܐ ܪܡܫܐ ܗܘ 1 A0‏ 
ܘܕܠܘܬ am‏ ܢܗܘܘܢ ܡܥܬܕܝܢ ܘܡܛܝܿܒܝܢ. ܘܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ. GIE‏ ܡܢܗܘܢ 


mais‏ ܕܚܫܘܟܐ ܆ * ܢܠܒܼܫܘܢ mineur ru‏ ܆ ** ܘܐܝܟ ܕܒܐܝܡܡܐ 
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dans la ville sainte; d’autre part, par l’âme, car 11 était tout entier uni à elle, 
et également tout entier dans le corps, complet et indivisible, après être descendu 
au shéol et avoir pris en pitié les âmes qui y étaient enfermées et avoir dit selon 
la parole du prophète à ceux qui étaient dans les liens : Sortez, et à ceux qui étaient 
dans les ténèbres : Venez à la lumière 58. 

Celui-là, après être ressuscité, est monté aux cieux; celui qui est descendu 
sans Corps est monté avec un corps. Étant l’un de la Trinité, il n’a pas ajouté 
à son sujet un quatrième nombre, ou en fait de personne, ou en fait de nature, 
ou en fait d’hypostase. Ainsi 11 est assis à la droite du Père, afin que, avec l’aide 
des noms et des pensées en usage parmi nous, tu apprennes sa propre égalité 
d'honneur et sa qualité de roi venant de son trône. Sinon, quelle serait la droite 
ou la gauche du Père sans corps, sans apparence et sans limite ? Il viendra ainsi 
juger les vivants et les morts, afin d’être vu également par ceux qui l'ont trans- 
percé 5%, ainsi que dit la prophétie. Il nous ἃ éloignés ainsi de l’esclavage de ces 
êtres qui ne sont pas dieux et il nous ἃ apporté la connaissance de celui qui est 
Dieu et Père du ciel. 1 

Donc, en vous relevant, vous qui maintenant êtes catéchisés selon la parole 
de la piété, rejetez loin de vous avec courage ces attaches pesantes; dites les 
paroles sacrées de David : Coupons leurs liens, et enlevons d’eux leur joug 50, Re- 
gardez et tournez-vous vers le coucher du soleil; et ainsi renoncez à Satan et 
à la troupe des démons plus mauvaise que tout et à leurs artifices, en faisant 
connaître par cette attitude que le vieil homme a disparu ainsi que ses façons 
d'agir et qu'ils s’en est allé vers le couchant. Et après avoir fait cela, tournez- 
vous vers l’Orient et contractez ces alliances avec le Christ, parce qu’il est d’usage 
pour ceux qui ont été délivrés de la tyrannie, c’est-à-dire d’une certaine cap- 
tivité, de s’attacher par des alliances au roi vainqueur qui les a délivrés d’un 
esclavage amer, et de lui offrir un tribut. 

Et quel est le tribut que le Christ demande à ceux qui croient en Jui et sont 
baptisés en son nom et en celui du Père et de l'Esprit Saint ? C’est qu’ils regardent 
toujours vers l'Orient et vers le jour sans soir de la Résurrection et qu’ils se pré- 
parent et se disposent en vue de celui-là. Et une fois qu’ils rejetteront loin d’eux 


les œuvres des ténèbres, ils revétiront les armes de lumière, et comme en plein jour 


58 Jsaïe xLix, 9. — 59 Cf. Jo. x1x, 37; Zach. xxx, 10. — 60 Ps. π, 8. 


1 ܐܠܗܐ ܝ‎ sing 


HOMÉLIE 1‏ 64 
ܒܫܦܝܪ̈ܘܬ ܐܣܟܡܐ ܢܗܿܠܟܘܢ. ܠܐ ܒܙܡܪ̈ܐ ܘܒܪ̈ܘܝܘܬܐ. ܠܐ ܒܡܫܟ̈ܒܐ 
ܘܒܦܚ̈ܙܘܬܐ. ܠܐ ܒܚܖܝܢܐ ܘܒܛܸܢܢܐ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܙܕܝܚܢܘܬܗ 
ܕܐܟܠܩܪܪܨܐ ܘܥܿܒܕܕܘܗܝ ܆ ܘܟܠܗܝܢ ܗܿܢܝܢ ܕܢܿܩܦ̈ܢ ܠܗܠܝܢ : M‏ ܟܝܬ ܕܦܘܠܘܣ 
ܟܢܝܫܐܝܬ ܒܢܕ ܗܠܝܢ ܕܒܬܪ̈ܟܢ ܐܹܝܬܝ ܇ ܚܼܒܫ ܐܢܝܢ ܟܕ ἴξοτ‏ ܇ ܘܒܛܝܼܠܘܬܐ 
5 ܕܥܠ ܒܣܼܪ̈ܐ ܠܐ ܬܥܒܼܕܘܢ _ ܕܠܪܓܬܐ ܀ 
ܟܕ ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܚܘܝܚܐܝܬ ܬܣܥܪܘܢ ܆ νον‏ ܢܒܥܐ ܆ ܕܡܛܠ ܡܢܐ 
ܠܡܫܝܚܐ ܒܠܚܘܕ πὰς‏ ܐܢܬܘܢ ܒܝܪ ܫܘܘܕܝܐ : ܘܠܐ ܗܘܐ ܟܝܬ nas‏ 
ܐܦ ܠܐܒܐ ܘܐܦ ܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܩ̇ܕܝܡܐ ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܥܠܲܬܐ܆ ܘܠܐ ܟ 
ܐܝܬ ܒܗ̇ ܚܪ̈ܝܢܐ : ܠܗܿܢܘܢ * ܕܐܝܬܝܗܘܢ sûr‏ ܕܡ̈ܠܐ α has‏ ܘܙ “Le ΤΊ‏ 
10 ܕܪ̈ܘܚܐ. ܗܼܘܓܝܪ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܇ ܬܪܥܐ ܘܐܘܪ̈ܚܐ am‏ ܠܗ ܫܿܡܗ ܆ ܟܕ 
ܡܬ ܩܪ̈ܒܢܐ ram‏ ܠܢ ܒܝܕ ܡܬܒܣܪ̈ܢܘܬܐ : am‏ ܕܒܟܝܢܝܗ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ 
ܡܬ ܩܖܪܒܢܐ ܆ ܘܒܕܡܘܬ ܐܘܪ̈ܚܐ am‏ ܠܗ ܦܼܪܣ ܒܝܕ ܡܬܢܚܬܢܘܬܐ ܕܠܐ 
ܡܫܼܘܚܬܐ : RAA‏ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܝܠܢ ܗܠܝܢ ܕܡܢܓܪ̈ܢ ܗܘܝ ܇ ܘܡܬܒ̈ܝܕܠܢ 
ܗܘܝ ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ ܗܺܝ ܕܦܬܟܪ̈ܐ ܘܩܰܨܥܺܢ ܗܘܝ . ܘܠܐ ܡܫܟܚ̈ܢ ܗܘܝ ܤܟ 
15 ܕܢܦܣܼܥ̈ܢ : ܠܘܬ ܩܪ̈ܩܦܬܐ ܗܿܝ ܪܪܡ̇ܬܐ ܘܡܥܠܝܬܐ ܘܩܫܼܝܬܐ ܕܝܕܥܬܐ ܕܚܕ 
ܐܠܗܐ ܀ 
ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܒܝܘ̈ܠܦܢܐ ܫܪ̈ܘܝܐ ܡܥܠܢ̈ܝܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ܆ ܘܠܒܪ ܡܢ 
ܕܪ̈ܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܩ̇ܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܆ ܠܘܬ * ܐܘܪ̈ܚܐ τές ἴδιο‏ ܪܗܼܛܘ. ܐܝܟܢܐ ܐ Le 77 τὸ‏ * 
ܕܐܡܬܝ ܕܬܩܼܫܘܢ us‏ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܫܿܠܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ. ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܆ 
ܘܕܓܠܝܐܝܬ. ܘܡܛܝܒܐܝܬ ܢܦܸܼܬܚ ܆ ܘܢܪܘ̇ܚܐ ܠܟܘܢ ܡܥܠܬܐ : ini am‏ 
ܩܘܫܘ ܘܢܬ ܦܬ ܚ ܠܟܘܢ ܀ 
ܐܚܪ̈ܢܝܐܝܬ ܕܝܢ ܟܝܬ : ܕܐܦ ad‏ ܕܥܡ ܡܫܝܚܐ ܡܬܛܿܟܣ ܘܫ̇ܠܡ ܆ ܥܡ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ mat ho‏ ܝܬܝܪܐܝܬ 2 ܡܶܢ ܆ ܐܦ ܡܛܠ ܗ̇ܝ ܕܗܼܝ ܟܕ ܗܼܝ 
ܕܐܘܣܝܐ : ܬܠܬܝ̈ܗܘܢ ܩܢܘ̈ܡܐ. ܒܬܪ̈ܟܢ ܕܝܢ : ܕܫܡܐ ܗܢܐ ܡܫܝܚܐ ܆ 
Ὁ brio 25‏ ܕܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ : am‏ ܕܐܬ ܡܫܚ ܘܒܠܚܘܕܘܗܝ ܐܝܬܘܗܝ 
ܘܡܫܬܿܡܗ ܡܫܝܚܐ : ܘܠܐ ὯΝ‏ ܐܒܐ τήν». νυ‏ : ܘܐܦܠܐ vai‏ 
eo‏ ܆ ܡܥ̈ܠܐ ܕܝܢ pis‏ ܘܡܿܣܩ ܠܢ ܇ ܠܘܬ ܬܪܥܝܬܐ * ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ L 70 vob‏ * 
ܩܕܝܫܬܐ. ܡܘܕܥ ܓܝܪ ܠܐܒܐ arm an‏ ܆ ܘܠܒܪ̈ܐ an‏ ܕܐܬ ܡܸܫܥܝ܆. 
* ܘܠܪ̈ܘܚܐ a‏ ܕܚ ܠܦ ܡܫܝܼܚܘܬܐ ܡܣܼܬܟܠ. ܐܡܪ ܓܝܪ ܦܘܠܘܣ ܟܦ ܟ ܘ« 7 ܐ * 
30 ܠܥܒܪ̈ܝܐ ܟܬܒ : ܗܺܝ ܕܡܢ ܕܘܝܕ hinrar‏ ܒܢܒܝܘܬܐ ܥܠ ܒܪܐ ܇ ܘܡܚ̇ܘܝܐ 
ܠܐܒܐ ܗܿܘ ܕܡܿܫܥܝ. ܘܠܒܪ̈ܐ ܗܿܘ ܕܡܬ ܡܫܚ ܆ ܡܛܠ ܗܕܐ ܡܫܼܚܟ ܐܠܗܐ 
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1ls-marcheront dans l'honnêteté et non pas dans les chants et les ivrogneries, ni dans 
les lits et les impudicités, ni dans la querelle et dans la jalousie 4. Et en effet ce 
sont là les pompes du Calomniateur et ses œuvres et tout ce qui les accompagne, 
choses en vérité que Paul a renfermées en bloc dans les (paroles) qu’il a présentées 
ensuite en disant : Le souci de la chair, ne le traitez pas pour (en satisfaire) la convoi- 
tise 62, 

Quand donc vous opérez cela allègrement. nous nous demandons pourquoi 
en cette promesse vous êtes d’accord seulement avec le Christ, et non pas en 
vérité en même temps que lui avec le Père et avec l'Esprit saint; la cause pre- 
mière en est bien connue et il n’y ἃ à son sujet aucune contestation, pour ceux 
qui connaissent les paroles sacrées de l'Esprit. Lui-même en effet, dans les Évan- 
giles, s’est nommé la porte et le chemin 53, alors qu’est devenu accessible pour 
nous par l’Incarnation celui qui est inaccessible par sa nature et qu’il s’est frayé 
lui-même comme un chemin, par une condescendance sans mesure, jusqu’aux 
pieds de notre pensée, qui boitaient et titubaient par suite de l’erreur des idoles, 
qui étaient rompus et ne pouvaient aucunement avancer vers le sommet haut, 
élevé et difficile de la connaissance d’un Dieu unique. 

Alors donc que vous êtes comme des débutants dans les études qui com- 
mencent et que vous vous tenez en dehors des parvis sacrés, courez vers le chemin 
et vers la porte, afin que, quand vous frapperez au moyen de ce que vous allez 
dire, quand vous adhérerez à lui, celui qui a dit : Frappez et il vous sera ouvert 54, 
vous ouvre manifestement et promptement et vous élargisse l’entrée. 

Par ailleurs d’autre part, en vérité, celui qui est rangé avec le Christ et qui 
est d’accord avec lui, est rangé également avec la Trinité. D’une part principale- 
ment aussi à cause de l’identité d’essence des trois hypostases, d’autre part ensuite 
parce que ce nom de Christ est à proprement parler celui du Fils qui a été oint, 
qui est seul à être nommé Christ, car ni le Père n’est oint, ni l'Esprit saint. D’autre 
part cependant il nous élève et nous fait monter vers la pensée de la Trinité sainte. 
En effet il fait connaître le Père qui a oint, et le Fils qui a été oint et l'Esprit 
saint qui est compris comme 5 l’onction. Car Paul dit en écrivant aux Hébreux : 
Ce qui ἃ été dit par David, dans la prophétie au sujet du Fils, montre le Père qui 
oint et le Fils qui est oint : C’est pourquoi Dieu, ton Dieu, l’a oint d’une huile d’allé- 


61 Rom. 111, 12, 13. — 62 Cf. Rom. ,ܐܐ‎ 14. — 68 Cf. Jo. x1V, 6. — 64 Matt. var. 7. — 948 Jatt. à la 
place de. 


1 Lin marg. œaiasa — ? Lin marg. ha 
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ܐܠܗܟ ܇ ܡܫܼܚܐ air‏ ܝܬܝܖ ܡܢ ܡܫܘ̈ܬܦܝܟ. ܠܘܩܐ ܕܝܢ Ro 131:5h3‏ 
ܝܫܘܥ ܒܟܢܘܫܬܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ : ܘܢܣܒ ܟܬܒܐ ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܆ : rio‏ ܠܩ̇ܕܝܡܘܬ 
ܡܠܬܐ @, ܕܥܠܘܗܝ. ܕܡܫܘܕܥܐ .ham‏ ܕܚܠܦ mar τό "οἷ τόν‏ 
ܗܘܐ. ܐܝܬ n\‏ ܕܝܢ ܠܡܠܬܐ. ܗܟܢܐ ܇ ܟܕ ܓܟ ܕܡܢ ܦܪ̈ܨܘܦܐ τυ ΞΔ‏ 
5 ܡܬܐܡܖܪܐ. ܪ̈ܘܚܐ ܕܡܪܝܐ ܥܠܝ ܆ ܡܛܠ ܗܝ * ܕܡܫܼܚܢܝ ܀ 
ܚܙܘ ܕܝܢ ܐܡܬܝ ܕܬܥܠܘܢ ܠܒܝܬ ܩܘܕܫܐ : ܘܬܚܙܘܢ ܠܡܥܝܢܐ ܗܿܝ 
Yu‏ ܪܬܝܬܐ ܘܕܚܝܠܬܐ ܕܝܘܪ̈ܕܢܢ ܆ ὯΝ Sid‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܟܠ ܡܝ̈ܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܒܫܡܐ ܕܝܫܘܥ ܡܫܬܿܡܠܝܢ : ami an‏ ܩܕܡܝܐ ܒܝܘܪ̈ܕܢܢ ܐܪ̈ܡܼܝ 
3 ܫܘܪ̈ܝܐ ܕܥܡܿܕܐ ܐܠܗܝܐ : ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ lex‏ ܚܢܢ τ‏ ܕܬܬܝܗܒ 
10 ܠܗܘܢ ܠܡܝ̈ܐ ܛܝܒܘܬܐ ܕܝܘ̈ܪܕܢܢ : ܕܠܡܐ ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ ܟܕ ܒܥܝ̈ܝܐ 
ܕܒܝܣܪ̈ܐ τὶ‏ ܇ ar‏ ܢܚܫܘܒ ܐܢܘܢ ܠܡܝ̈ܐ. ܐܠܐ ܒܥܝ̈ܢܐ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ . DA ER‏ ܡܢ ܢܘܪܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܡܕܟܝܢܝܬܐ ܇ ܢܚܼܙܘܗܝ ܠܢܗܪܿܐ 
uns‏ : ܘܕܡܢ ܠܥܠ ܪ̈ܕܐ. io‏ ܗܘܓܝܖ̈ : am‏ ܕܒܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ Wash‏ 
ܠܟܘܢ ܘܒܢܘܪܐ. πόσα‏ ܕܦ̈ܠܚܐ ܠܐ * ܦܓܪ̈ܢܐ ܟܪܝܼܟܝܢ ܠܗܿ ܠܡܥܝܢܐ. 
15 ܪ̈ܒܘܬܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ. ܐܠܦ̈ܐ ܕܪ̈ܝܫܢܝ ܡ̈ܠܐܟܐ : ܘܚܝ̈ܠܘܬܐ πόντον‏ ܇ 
ܕܬܓܡ̈ܐ oi sa‏ ܗܢܘܢ bus‏ ܡܥܿܠܝܢ ܀ 
ܠܐ ܠܬܚܬ ܬܬܚܬܘܢܝܗܝ ܠܗܘܢܟܘܢ. ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܐܬ ܗ̇ܿܓܥܘ. ܘܟܕ 


ܗܟܢܐ ܬܗܘܘܢ ܐܝܬ ܠܗܐ ܒܬܪ̈ܥܝܬܐ ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ ܡܫܝܚܐ am‏ 
τέκος,‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐ pin‏ ܒܟܘܢ. msi‏ ܓܝܪ ܕܝܘܪܕܢܢ : ܡܝ̈ܐ isa‏ 


20 ܘܕܐܤܣܝܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܕܗܢܐ ܟܠܗ ܡܫܿܚܠܦܝܢ ܡܢ ܡܝ̈ܐ Dior‏ ܆ 
ܟܡܐ ܕܡ̈ܝܐ ܡܚ̈ܝܢܐ ܘܚ̈ܠܝܐ ܘܡܫ̈ܬܬܝܢܐ ܇ ܡܢ ܡܿܠܚܬܐ ܡܥܼܒܕܬ̇ܿ 
ss‏ ܀ 
ܘܠܗܕܐ ܐܝܬ ܠܡܚ̇ܘܝܘ܆ ܕܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܡܢ ܩܕܝܡ ܩܿܕܡܬ̇ ܐܬܟܼܪܲܙܬܿ. 
ܒܗ̇ܿܝܓܝܪ̈ ܕܐܪ̈ܒܥ ܕܡ̈ܠܟܘܬܐ. ܟܬܝܒ ܆ * ܕܐܢܫ ܛܟܼܣܐ. ܐܘ ܟܝܬ pi‏ ܚܝܠܐ 
25 ܕܡ̈ܠܟܐ ܕܣܘܖܪ̈ܝܐ ܕܫܡܹܗ ܢܥܡܢ : ܠܘܬ ܐܠܝܫܥ ܢܒܝܐ ܐܬܼܐ ܗܘܐ. 
*ܕܒܓܪ̈ܒܐ ܡܿܢ. ܡܟܼܬܡ ܗܘܐ ܦܓܪܗ : ܡܬܟ̇ܿܫܦ ܗܘܐ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܘܟܝܐ 
ܕܡܢܗ ܕܚܫܐ. οὖν‏ ܕܟܕ ܐܬܦܼܩܕ ܡܢܗ ܕܙܕܝܩܐ ܟܕ ܐܡܼܪ σὰ‏ ܕܙܠ ܣܼܚܝ 
ܒܝܘܪܕܢܢ ܫܒ̈ܥ ܙܒ̈ܢܝܢ : ܘܢܦܼܢܐ ins‏ ܥܠܝܟ ܘܬܬܕܟ̇ܐ ܆ τ marre‏ 
ܕܐܣܝܘܬܐ. ܘܟܕ ܐܬ ܡ̣ܠܝ hs‏ ܫ̇ܢܝ. ܟܕ ἰξοτ‏ ܇ ܗܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܗܘܝܬ܆ 
30 ܕܢܦܘܩ ܠܘܬܝ : ܘܢܩܼܪܐ ܥܠܝ ܒܫܡܐ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܗ ܆ mama‏ ܐܝܕܐ ܕܝܠܗ 


ܥܠ miañsa : sit‏ ܡܢ ܒܣܼܪܵܐ ܕܝܠܝ . ܠܐ ܛܿܒܝܢ ܐܒܪ̈ܢܐ ܘܦܐܪ̈ܦܕ 
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gresse plus que tes compagnons 55. Luc d’autre part a écrit : Quand Jésus se leva 
dans la synagogue des Juifs et qu’il reçut le livre du prophète Isaïe, il Ταῦ la prédic- 
tion le concernant, qui faisait savoir qu’à la place de l’huile, il était oint par l'Esprit. 
Telle est la parole qui se trouve dite ainsi au nom du Christ : L'Esprit du Seigneur 
est sur moi, parce qu'il m'a oùnt 56. 

Mais voyez, lorsque vous entrerez dans le sanctuaire et que vous verrez 
la source du Jourdain redoutable et terrible — car le Jourdain, ce sont toutes 
les eaux qui sont consacrées au nom de Jésus, lequel lui-même le premier a jeté 
pour nous dans le Jourdain le commencement du baptême divin. En effet nous 
prions également pour que la grâce du Jourdain soit donnée aux eaux, de peur 
que quelqu’un de vous en jugeant des yeux de la chair, ne regarde les eaux comme 
de simples (eaux); mais, avec les yeux de la foi, nous verrons que le fleuve céleste 
et qui coule d’en haut est rempli d’un feu divin, capable de purifier. Car il est 
proche celui qui vous baptisera dans l'Esprit Saint et dans le feu 51. Des foules 
de ministres incorporels entourent la source même, ainsi que des myriades 
d’anges, des milliers d’archanges et d’autres armées, des bataillons et des co- 
hortes de haut rang, 

Ne laissez pas descendre votre esprit vers ce qui est en bas, vous qui avez 
imaginé ce qui est en haut. Et, quand vous serez ainsi disposés dans la pensée 
et dans la foi, le Christ, ce soleil de justice 572, brillera en vous. En effet le cours du 
Jourdain, ce sont des eaux de force et de guérison, qui diffèrent des autres eaux, 
autant que les eaux vivifiantes, douces et potables différent de la saline qui pro- 
duit la corruption. 

Et l’on peut montrer que ceci autrefois a été prêché à l'avance par les Livres 
sacrés. En effet dans 16 IVe (livre) des Rois, il est écrit qu’un taxiarque, c’est-à-dire 
un chef d'armée du roi de Syrie, du nom de Naaman, était venu trouver le prophète 
Élisée, son corps étant taché par la lèpre et lui-même suppliant pour la purifica- 
tion de son mal. Mais lui, ayant reçu l’ordre du juste lui disant : Va, lave-toi dans 
le Jourdain sept fois, et ta chair reviendra sur toi, et tu seras purifié, méprisa ce 
mode de guérison. Et, après qu’il fut rempli de colère, il partit en disant : Voici, 
moi, je disais : Il sortira vers mo, et il invoquera sur moi le nom du Seigneur son 
Dieu, et il placera sa main sur la lèpre, et il l'éloignera de ma chair. Abarna et Phar- 


65 Ps. xLV, 8. — 66 Luc 1v, 16, 18. — 67 Cf. Mat. tx, 11; Luc tm, 16. — ̄ 078 Mal. rx, 20. 
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ܢܗܪ̈ܘܬܐ ܕܕܡܣܤܩܘܣ ܆ ble‏ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܡܝ̈ܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܆ ܠܐ ܟܕ 


«. 


ܥܒ̣̈ܕܝ ܕܝܠܗ. ܘܐܡܼܪܘ ܠܘܬܗ. ܐܒܐ ܆ ܐܠܘ ܡܠܬܐ ܪܒܬܐ ܡܿܠܠ ܠܘܬܟ 
ܢܒܝܐ ܆ ܠܐ ܥܿܒܕ ܗܘܝܬ ܆ ܐܝܟ ܡܐ ins‏ ܠܘܬܟ ܆ saw‏ ܘܐܬܕܟܐ. 


ܐܙܠ : * ܐܣܚܐ ܒܗܘܢ ܘܐܬܕܟ̇̈ܐ ܆ ܘܗܼܦܟ ܘܐܙܼܠ ܒܚܡܬܐ. asioo‏ 


ܘܢܚܼܬ ܢܥܡܢ : ܘܥܼܡܕ ܒܝܘܪ̈ܕܢܢ ܫܒ̈ܥ ܙܒ̈ܢܝܢ. ܐܝܟ ܡܠܬܗ ina‏ ܕܐܠܗܐ ܆ 
ܘܦܼܢܐ ܒܣܼܪ̈ܐ ܕܝܠܗ ܥܠܘܗܝ ܨ ܕܛܠܝܐ ܙܥܘܪ̈ܐ ܘܐܬܕܟܝ ܀ 

Gti‏ ܐܢܬܘܢ 099 ܐܝܢܐ ܗܘ ܚܝܠܐ ܕܫ̈ܦܥܐ ܕܝܘܪ̈ܕܢܢ : ܘܕܗܿܢܘܢ 
ܕܡܣܼܒܪܿܝܢ ܥܠܝܗܘܢ Lars‏ ܐܢܘܢ ܠܡܝ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܫܪܟܐ : ܡܢ ܚܘܫܒܐ 
ܟܐܢܐ ܫܿܪ̈ܥܝܢ : ܘܛܥܝܢ ܡܢ ܫܖ̈ܪ̈ܐ ܆ ܠܡܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܬܒ̇ܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܇ 
ܕܐܝܟܢܐ am‏ ܬܘܢܝܗ̇ ܕܬܫܥܝܬܐ ܇ ܛܘܦܼܣܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܪܐܙܐ on‏ 
* ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ : ܘܕܥܡ̇ܕܐ ܗܢܐ ܐܠܗܝܐ. ܩܕܡܝܬ τ‏ ܓܝܪ ܆ ܕܒܝܘܖܿܕܢܢ 
ܘܠܘ ܘܒܡܝ̈ܐ ܡܕܡ ܐܚܪ̈ܢܐ : ܦܿܩܕ ܗܘܐ ܢܒܝܐ ܠܡܣܼܚܐ. ܟܕ ܡܽܘܕܥ ܆ 
ܕܗܠܝܢ ܡܝ̈ܐ ܒܠܚܘܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܘܟܝܐ ܇ ܕܠܡܫܓܘ ܟܘܬܡܐ ANSE‏ 
aim‏ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ mal,‏ ܕܟܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ 
ܢܕܥ ܇ ܕܠܘ ܡܛܠ ܡܕܡ Lis‏ ܐܝܬܘܗܝ ܩܕܝܫܐ grid an‏ : ܐܠܐ ܡܛܠ 
ܝܫܘܥ ܇ ܫܡܐ AN‏ ܣܿܓܝ ܡܝܩܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܘܩܝܐ. ܝܫܘܥ ܆ AS Ari am‏ ܒܗ 
ܒܝܘ̈ܡܬܐ l'in‏ ܇ ܘܡܢ ܩܕܝܡ ܒܙܒܢ ܒܝܘ ܝܫܘܥ πο‏ ܢܘܢ ܩ̇ܕܡ ܗܘܐ 
ܡܬܛܿܘܣ : ܘܒܡܥܒܪ̈ܬܐ ܕܩܒܘܬܐ mail‏ ܥ̇ܟܼܪ ܣܒ ܠܒܣܼܬܪܿܪܐ 
ܘܐܥܼܒܪ ܠܐܝܣܖܪܐܝܠ ܐܝܟ ܕܒܝܕ ܐܪܥܐ ܝܒܝܫܬܐ ܀ 

ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܝܢ. nai aan hot‏ ܆ ܕܐܝܟܢܐ ܟܕ * ܐܠܝܫܥ ܐܡܼܪ ܕܙܠ pa‏ 
ܒܝܘܪ̈ܕܢܢ ܫܒ̈ܥ ܙܒ̈ܢܝܢ ܇ ܠܐ ihà‏ * ܟܬܒܐ a‏ ܕܐܝܟ ܕܒܫܖ̈ܪܐ ܢܦܝܼܚ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܒܠܟܣܝܣ ܗܿܝ ܕܣܚܿܬܐ ܇ ܐܠܐ ܐܡܼܪ̈ ܇ ܘܢܚܼܬ ܢܥܡܢ ܘܥܼܡܕ ܒܝܘܪ̈ܕܢܢ 
ܫܒ̈ܥ ܙܒ̈ܢܝܢ ܟܕ ܡܶܙܥܩ ܓܠܝܐܝܬ ܆ ܕܣܚ̇ܬܐ ܕܒܝܘܪ̈ܕܢܢ ܒܠܚܘܕܝܗܿ Dour‏ 
ܐܦ ris‏ :2 ܘܐܦ ܕܢܥܡܢ ܕܝܢ ܩܕܡܝܐ am‏ ܕܡܢ MAS‏ ܗܘ ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܇ 
ini τίσις‏ ܇ ܘܡܢ oil‏ ܡܬܕܟܿܐ ܇ mas‏ ܐܚܝܕ ܕܥܕܬܐ ܗܺܝ 
ܥܡܡܝܬܐ ܇ ܗܺܝ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܡܓܪ̈ܒܐ ܗܘܬ ܘܛܓܡܐ ܗܘܬ : Nntoa‏ 
ܒܩ̇ܪ̈ܝܬܐ ܕܒܝܕ ܥܡܿܕܐ ܐܦ Ro er‏ ܝܬܝܪ ܡܢ Lim‏ 2 
Paris Coislin 8, £. 125: Ὁρᾶτε, πηλίκη τῶν ᾿Ιορδάνου ναμάτων ἡ δύναμις, καὶ ὡς οἱ νομίζοντες‏ 1 1-± 
αὐτὰ παραπλήσια τοῖς λοιποῖς ὕδασιν εἶναι, τοῦ προσήκοντος σφάλλεσθαι λογισμοῦ, καὶ τῆς ἀληθείας ἀποπεπλά-‏ 
νηνται. Τί δὲ οὐ κατανοεῦτε πῶς ἡ τῆς ἱστορίας ἀφήγησις τύπος ἣν τοῦ μυστηρίου τοῦ μέλλοντος καὶ τοῦ θείου‏ 


, Σ ^ ܠ ܙ‎ » = 9% La ܬ‎ 0 » # ~ 
βαπτίσματος + πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ καὶ οὐκ ἐν ἄλλῳ τινὶ τῶν ὑδάτων ὁ προφήτης προσέταττε 


λούσασθαι * δηλῶν ὡς τοῦτο μόνον ἐστὶ καθάρσιον ὕδωρ ἐκνίπτειν κηλίδας δυνάμενον " τίς δὲ οὕτω τῶν ἱερῶν 


10 
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phad, les fleuves de Damas, ne sont-ils pas meilleurs que toutes les eaux d'Israël ? 
En y allant, ne m’y laverais-je pas et ne serais-je pas purifié? Et il se retourna et 
il s’en alla en colère. Et ses serviteurs s’approchèrent et lui dirent : Père, si le prophète 
l'avait dit quelque chose de difficile, ne ferais-tu pas selon ce qu’il l'aurait dit : Lave- 

5 toi et sois purifié? Et Naaman descendit, et il se plongea dans le Jourdain sept 
Jos selon la parole de l’homme de Dieu, et sa chair revint sur lui comme un petit 
enfant et ¢ fut purifré ss. 

Voyez-vous quelle est la vertu des flots du Jourdain et que ceux qui pensent 
à leur sujet qu’ils sont pareils aux autres eaux, tombent à côté de ce qu’il est 

10 juste de penser, et errent loin de la vérité! Et pourquoi ne considérez-vous pas 
comment le récit lui-même de l’histoire était la figure du mystère qui devait 
avoir lieu et de ce baptême divin ? Premièrement d’une part en effet, c’est dans 
le Jourdain et non pas dans quelques autres eaux, que le prophète ordonnait 
de se laver, en faisant connaître que seules ces eaux purifient, celles qui peuvent 

15 laver la tache. D’autre part qui donc est si ignorant des Livres sacrés qu’il ne 
sache pas que le Jourdain lui-même n’est saint pour aucune autre cause, si ce 
n’est à cause de Jésus, le nom très honorable et salutaire : Jésus, qui y a été bap- 
tisé également aux derniers jours, et qui fut autrefois figuré à l’avance par Jésus 
bar Noun : au passage de l’arche, il arrêta son cours, le fit revenir en arrière et 

20 fit passer Israël comme à travers une terre sèche 59, 

Deuxièmement, d'autre part, il faut considérer comment, après qu’Élisée 
eut dit : Va, lave-toi dans le Jourdain sept fois, le Livre qui est vraiment inspiré 
par Dieu, n’est pas resté au mot de baïn, mais ἃ dit : Et Naaman descendit et 
se plongea dans le Jourdain sept fois 79, en s’écriant manifestement que le bain 

25 dans le Jourdain est seul aussi le baptême, et également que Naaman, d’autre 
part, le premier qui fait partie des Gentils, le Syrien, se plongea dans le Jourdain, 
et qu’il est purifié de la lèpre, tenant la figure de l’Église des Gentils qui autrefois 
était atteinte de la lèpre et était impure, et a été mise en avant par sa vocation 


au baptême et a prospéré plus qu'Israël. 


68 JV Rois ¥, 11-14. — 69 Cf. Josué, 111, 148. — 70 IV Rois ¥, 14. 


ἀμύητος ὡς μὴ γινώσκειν μὴ δι᾿ ἕτερόν τι τὸν ᾿Ιορδάνην ἅγιον εἶναι à διὰ ᾿Ιησοῦν, τό πολύτιμον καὶ σωτήριον 
ὄνομα, ᾿Ιησοῦν, τὸν καὶ βαπτιζόμενον ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμέρων ἐν αὐτῷ; 

2-27 6, : Καὶ Νεεμὰν δὲ πρῶτος ὁ ἐξ ἐθνῶν ὁ Σύρος ἐν ᾿Ιορδάνῃ βαπτίζεται καὶ τῆς λέπρας ἀποκαθαίρεται, 
τύπον ἐπέχων τῆς ἐκκλησίας τῆς ποτὲ λεπρώσης καὶ ἀκαθάρτου καὶ ἐθνικῆς καὶ προλαβούσης ἐν τῇ διὰ τοῦ 


βαπτίσματος κλήσει καὶ παρευδοκιμησάσης τὸν ᾿ΪΙσραήλ. 


* Le 79 r° b 


* Le 79 vo a 


* L 80 νὸ ἃ 


* Le 79 vo b 
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± ܗܿܝ ܕܝܢ ܕܫܒ̈ܥ ܙܒ̈ܢܝܢ ܢܥܼܡܕ : ܠܡܚܬܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ 
ܩܿܕܡܐ ܗܘܬ ܡܫܘܕܥܐ ܇ ܕܦܼܪܚ ܗܘܐ ܘܢܼܚܬ ܥܠ ܝܘܪ̈ܕܢܢ πόλου * his‏ 
La‏ ܫܒܥܐ ὩΝ‏ ܫܘ̈ܘܕܥܐ ܀ ὋΝ TD‏ ܕܫܒܥܐ ܡ ܗܘ ܇ 
ܠܡܫܡܠܝܘܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ αὐ‏ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܟܕ ܐܡܪ ܇ ܪܘܚܐ ܕܚܟܡܬܐ 
ܘܕܣܘܟܠܐ : vai‏ ܕܡܚܚܫܒܬܐ ܘܕܓܢܒܪ̈ܘܬܐ 9 : ܪܘܚܐ ܕܝܕܥܬܐ 
ܘܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ τοί.‏ ܕܕܚܠܬܐ ܕܐܠܗܐ( Ὁ‏ 

9 ܐܦ ܒܗܿܝ ܕܝܢ ܙܿܕܩ hais‏ ܗܘܢܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܠܦ ܆ ܕܐܦ ܒܗ ܒܛܘܦܼܣܐ 
ܕܝܠܗܿ ܕܬܫܥܝܬܐ ܕܟܬܒܐ ܆ ܠܐ ܡܕܡ ܡܗܼܡܝ ܡܢ ܚܬܬܝܬܘܬܐ. ܐܠܐ 
ܐܝܬ ܠܡܚܙܐ ܠܫܪ̈ܪܪܐܓ݂ܠܝܐ ܘܢܗܝܪ̈ܐ ܆ ܐܦ ܒܗ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܡܼܪ ܒܠܚܘܕ 
ܡܛܠ ܢܥܶܡܢ ܕܢܥܳܡܰܪ܆ ܐܠܐ ܐܘܣܼܦ ܆ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܓܒܪ̈ܐ ܕܐܠܗܐ. ܒܡܠܬܐ 
ܓܝܪ ܕܗ̇ܘ ܕܡܫܿܡܫ τόσον‏ ܘܡܟ̇ܗܢ lime‏ ܆ ܪ̈ܘܚܐ ܡܿܓܢ. * ܡܝ̈ܐ. 
ܡܿܘܠܕܝܢ. ܗܿܝ ܕܐܦ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܠܐܦ̈ܣܝܐ Shi‏ ܗܘܐ im‏ ܡܛܠ ܡܫܝܚܐ ܇ 
ܘܕܟ̇ܝ ܒܣܝܚ̇ܬܐ ܕܡܝ̈ܐ ܒܡܠܬܐ ܀ 

ܒܪܡ. ܐܦܠܐ ܗܕܐ : ܗܿܝ ܕܥܬܝܕܐܢܐ in‏ : ܫܿܘܝܐ ܕܬܬܒܼܣܐ ܇ 
ܐܘ ܠܐ whmimh‏ ܐܝܬܝܗܿ ܇ ܐܘ ܕܠܘ ܣܿܓܝ ira‏ ܠܐܠܗܐ. ܐܦ ܓܝܪ 
sai‏ ܗܘܐ ܕܢܐܡܖܪ̈ : ܐܢܗܘ ܕܠܘ ܪܐܙܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ a‏ ܕܡܬܬܘܕܥ 
ܗܘܐ. ܕܟܕ ܣܚܼܐ am‏ ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܗܘܐ ܚܠܝܡܐ. ܐܠܐ ܡܢܐ ܐܡܿܪ̈. ܘܦܼܢܐ 
mims‏ ܥܠܘܗܝ ܶܪ ܕܛܠܝܐ IA SA‏ ܗܕܐ ܕܝܢ Mods‏ ܆ ܗ̄ܝ ܕܗܼܘ 
ܥܡ̇ܕܐ ܐܠܗܝܐ ܘܫܪ̈ܝܪ̈ܐ ܡܫܬܘܕܐ. ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܕܘܟܝܐ ܕܚ̈ܛܗܐ ܕܒܕܡܼܘܬ 
ܟܘ̈ܬܡܬܐ sida‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܫܿܟܢ ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܛܠܝܘܬܐ * ܘܥܠܝܡܘܬܐ 
ܪܘܚܢܝܬܐ ܇ * ܥܡ + ܗ̄ܝ ܕܢܬܔܿܒܪ ܠܘܩܒܠ ܪ̈ܘܚܐ ܗܠܝܢ ܕܒܝܼܫܘܬܐ + 

ܡܛܠܗܕܐ ܓܝ ܐܦ ܣܚܿ̇ܬܐ ܕܡܘܠܕܐ ܕܡܢ mem mis‏ ܇ ܟܕ Ra,‏ 
ܚ̈ܕܬܐ ܘܝܠܝ̈ܕܝ ܗܫܐ ܚܠܦ ܣܒ̈ܐ ܥܿܒܕ ἃ‏ ܗܟܢܐ ܟܝܬ ܐܦ am‏ ܫܠܝܚܐ 
ܐܡܪ ܇ ܕܥܕܬܐ ܗܿܝ ܕܐܬܢܨܚܬ̇ܿ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܠܐ ܐܝܬ ho‏ ܟܘܬܼܡܐ 
ܐܘ πόσο‏ ܟܕ ܒܝܕ ܡܶܢ ܟܘܬܼܡܐ ܡܘܕܥ : ܫ̇ܕܝܐ ܕܚܛܝܼܬܐ. ܒܝܕ ܩܡܼܛܐ 
ܕܝܢ ܆ riad‏ ܘܚܘܪ̈ܪ̈ܐ ܕܡܢ ܣܝܒܘܬܐ : ܘܠܩܘܡܬܐ ܕܛܠܝܘܬܐ. ܫܘܘܕܥܐ 
ܓܢ ܝܪ ܕܤܝܒܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܩܡܼܛܐ. ܟܕ ܫܿܠܚܝܢ ܚܢܢ ܕܝܢ ܠܒܪܢܫܐ am‏ 
ܥܬܝܩܐ : ܠܿܒܫܝܢܢ am‏ ܚܼܕܬܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܟܬܒܐ San‏ ܟܗܢܝܐ ܀ 


31:5 ΠΥ , , , ܕ‎ An 
±-11 To δὲ ἑπτάκις βαπτίσασθαι mpoomuaive τὴν τελείαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος κάθοδον karamrévros ἐπὶ τὸν 
᾿Ιορδάνην ἐν εἴδει περιστερᾶς " δι᾽ ἑπτὰ ya ὧν τὴν τελειό 0 7 Ὃ γὰρ τῶν ἑπτὰ τέ, 
ρδάνην ἐν εἴ Ριστερᾶς " δι ἑπτὰ γὰρ σημασιῶν τὴν τελειότητα τοῦ Πνεύματος. Ὃ γὰρ τῶν ἑπτὰ τέλειος 
3 LA ܨ‎ “ € # LA 7 ^ ^ ^ 
ἀριθμός ᾿Ησαΐας ὁ προφήτ(ης ) παρέστησε, λέγων - Πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως, Πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχύος, 


Πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐσεβείας, Πνεῦμα φόβου Θεοῦ. — 2 Lin marg. ܘܪܚܰܝܠܐ‎ — 33771 Κἀκείνῳ 
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Ταῦτα part le fait de se plonger sept fois faisait connaître à 18781106@ la 
descente parfaite de l'Esprit Saint, qui avait volé et était descendu au-dessus du 
Jourdain sous l’aspect d’une colombe. En effet, par sept indications, — car le 
nombre sept est parfait — le prophète 18816 ἃ montré la perfection de l'Esprit, en 
disant : L'Esprit de sagesse et d'intelligence, l'Esprit de conseil et de force, l'Esprit 
de science et de piété, l'Esprit de la crainte de Dieu 71. 

Mais 11 nous faut également fixer notre esprit sur ceci, afin d'apprendre 
que dans la figure même du récit du livre, rien n’est détourné de l’exactitude, 
mais même en lui on peut voir la vérité manifeste et claire. En effet il n’a pas dit 
seulement au sujet de Naaman : 77 se plongea, mais il a ajouté : Selon la parole 
de l’homme de Dieu. Car c’est dans la parole de celui qui administre le baptême 
et qui exerce le sacerdoce et qui prie, que l’Esprit habite. Les eaux enfantent, 
ce que Paul également, lorsqu'il écrivait aux Éphésiens, dit au sujet du Christ : 
Et il a purifié par le bain de l’eau avec la parole 72. 

Cependant ce que je vais dire ne mérite pas le mépris : (comme si) ce n’était 
pas admirable ou cela ne convenait pas beaucoup à Dieu. Il fallait en effet que 
nous le disions. Si ce n’était pas un mystère qui est devenu notoire, à savoir 
qu'après que ce Syrien s’est lavé, il est devenu bien portant. Mais que dit-il? 
Et sa chair revint sur lui comme un petit enfant 73. Or c’est là ce que le baptême 
lui-même divin et véritable promet d'accorder : non seulement la purification 
des péchés qui sont comme des taches de lèpre, mais également l’enfance et la 
jeunesse spirituelle; et que, de plus, nous soyons courageux contre les esprits 
du mal. 

C’est pourquoi, en effet, il est nommé également le bain de la régénération ‘4, 
puisqu'il fait de nous des enfants nouveaux et qui sont alors enfantés, au lieu 
de vieillards. Ainsi en vérité l’apôtre lui-même dit : L'Église qui a brillé par le 
baptême, sans qu’il y ait en elle tache ou ride 15, quand il fait connaître par tache 
d’une part le rejet du péché, par ride d’autre part le recul et la délivrance de la 
vieillesse, et l’âge de l'enfance — car une ride est un signe de vieillesse — en 
dépouillant d'autre part le vieil homme et en revêtant le nouveau 75, ainsi que dit 


le [ἅγιο sacré. 


71 Jsaïe xt, 2. — 72 Ephés. ¥, 26. — 78 IV Rois ¥, 14. — 74 Tüte x, 5. — 75 Ephés. ¥, 27. — 
76 Col. xx, 9, 10. 


(-vo sic) δεῖν προσέχειν τὸν νοῦν - ἵνα μάθωμεν ὡς κἂν τῷ τύπῳ τῆς ἱστορίας, τῆς ἀκριβείας οὐδὲν παρη- 
μέληται, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐπ᾿ αὐτοῦ ἐναργῆ τὴν ἀλήθειαν καθορᾶν + οὐ γὰρ εἶπεν μόνον περὶ τοῦ Νεεμὰν ὡς 
ἐβαπτίσατο, ἀλλὰ προσέθηκε - κατὰ τὸ ῥῆμα ᾽Ελισσαιέ + τῷ γὰρ ῥήματι τοῦ τῷ βαπτίσματι διακονουμένου 
καὶ λειτουργοῦντος καὶ ἐπευχομένου τὸ Πνεῦμα ἐπιφοιτᾷ : τὸ ὕδωρ ζωογονεῖ καθὰ Παῦλός φησι ` καθαρίσας 


τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι. — 4 Lin marg. ܠܘܬ‎ — 51, οὖν supra lineam. 
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ܥܡ̈ܕܐ ܕܝܢ. τόσο mu‏ ܗܕܐ ܪ̈ܐܙܢܝܬܐ ܆ ܡܛܠ ܕܥܡ ܡܫܝܝܐ 

* ܐܟܚܕܐ ܡܬ ܩܒܪ̈ܝܢ ܚܢܢ ܇ ܟܕ ܡܫܬܘܬܦܝܢܢ ܠܗ ܒܡܘܬܐ ܬ ܠܝܬܝܝ ܝܘ̈ܡܐ ܇ Le 80 r° a‏ * 
ܒܝܕܓܡܿܥܬܐ ܬ ܠܝܬܝܬܐ ܕܒܡܝ̈ܐ. ܗܼܘܓܪ ܗܟܢܐ ܠܡܘܬܐ ܒܝܬܝܐ San‏ 
ܕܝܠܗ ne ONE σι‏ ܡܪ ܠܘܬ cire‏ ܡܢ ܬ ܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܡܫܟܢܚܝܢ ܐܢܬܘܢ 
5 ܠܡܫܬܐ ܟܣܐ am‏ ܕܐܢܐ ܥܬܝܕ ܐܢܐ ܠܡܫܼܬܐ ܇ ܐܘ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܗܿܝ 
ܕܐܢܝܐ int‏ ܐܢܐ ܬܿܥܡ̣ܕܘܢ : ܘܛܒ ܟܐܢܐܝܬ. ܟܣܐ τ‏ ܆ ܡܛܠ ܗܺܝ 
ܕܢܣܝܢܐ ܕܡܘ̇ܬܐ ܇ al‏ ܕܥܿܨܬܐ ܘܕܩܛܝܪ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܗ ܇ ܐܠܐ 
ܗܢܝܐܐ ܘܕܨܒܝܢܐ ܕܝܠܗ. ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܝܢ ܆ ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܠܐ ܩ̇ܘܝ Jours‏ ܇ 


Ἐπ᾿ 
ܘܡܚܕܐ‎ : BAL ܐܠܐ ܡܥܚܕܐ ܩܡ ܇ ܐܝܟ ܗ̇ܢܝܘܢ ܕܒܥܘܡܩܐ ܕܡܝ̈ܐ‎ 
* Le 80 ܡܢ ܥܡܼܠܐ ܡܕܡ. ܟܕ ܡܬܩܒܼܪܝܢܢ * ܕܝܢ ܐ ܘܙ‎ io : ail a ܫܥܬ ܗ ܓܿܕܝܢ‎ is 10 
ܚܢܢ ܒܓܢܘܢܐ ܒܕܡܘܬܐ‎ ΚΝ δίαιτα : ܐܟܚܕܐ ܥܡܗ ܒܓܡܥܬܐ ܬܠܝܬܝܬܐ‎ 
ar A ܕܡܿܘܬܗ ܡܿܥܒܕ ܚܝ̈ܐ ܆ ܡܫܬܘܬܦܝܢܢ ܠܗ ܐܦ ܒܩܝܼܡܬܐ. ܐܢ‎ 
ܠܗ ܒܕܡܘܬܐ ܕܡܿܘܬܗ ܐܡܪ ܦ ܘܠܘܣ ܆ ܐܠܐ ܐܦ‎ van CS ας 
+ ܕܩܝܼܡܬ ܗ ܢܗܘܐ‎ 
ܒܡܢܝܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܡܝܬܘܬܐ ܬ ܠܝܬܝܬ‎ sara : ina ܪܗ̇ܛܐ ܕܝܢ‎ 16 
ܡܫܬܡܠܐ‎ oi, ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܇‎ whuis , ܝܘ̈ܡܐ ܆ ܐܦ‎ 
ܥ̇ܡܕ̈ܝܢ ܚܢܢ ܇‎ mio ܕܐܒܐ ܘܕܒܪ̈ܐ ܘܕܪ̈ܘܚܐ‎ LA ܒܫܡܐ‎ τς. am 


ܕܚܕܐ ܐܠܗܘܬܐ ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܕܠܗ̇ ܫܘܒܚܐ ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ + 
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D'autre part, ce bain mystérieux est appelé le baptême, parce que nous som- 
mes ensevelis en même temps avec le Christ, quand nous lui sommes associés 
dans la mort de trois jours par la triple immersion dans les eaux. Lui-même en 
effet, il ἃ ainsi appelé sa mort personnelle, quand il a dit à quelques-uns de ses 

5 disciples : Pouvez-vous boire le calice que moi je dois boire, ou serez-vous baptisés 
du baptême dont moi je serai baptisé 77? Et à très juste titre : Le calice, d’une part, 
parce que l’épreuve de la mort provenait pour lui, non pas de la force et de la 
violence, mais était agréée et venait de sa propre volonté : le baptême, d’autre 
part, parce qu’il n’est pas resté dans le shéol, mais qu’il est ressuscité aussitôt, 

10 comme ceux qui plongent dans la profondeur des eaux et qui aussitôt remontent 
et émergent sans aucune peine; mais quand ils sont ensevelis en même temps 
avec lui par la triple immersion et sont changés dans la chambre nuptiale à la 
ressemblance de la mort vivifiante, 115 lui sont associés également dans la résur- 
rection. St en effet nous avons été greffés sur lui par la ressemblance de sa mort, 

15 dit Paul, nous le serons également par celle de sa résurrection 18. 

Or, à la mort de trois jours, se trouve être également concordante et du même 
nombre l’appellation elle-même de la Trinité sainte, dans laquelle s’accomplit 
le baptême lui-même; car nous sommes baptisés au nom du Père et du Fils et de 
l'Esprit saint, de l’unique divinité qui est dans la Trinité, à laquelle (sied) la 


20 louange dans les siècles. Amen! 


77 Matt. xx, 22; Marc x, 39. — 78 Rom. Vi, 6. 


* L 80 v° b 
* Le 80 vw 8 


* ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܬܠܬܐ ܆ ܥܠ ܦܬܓܡܐ An‏ ܕܝܘܚܢܢ 0 
ܡܠܝܘܬܐ ܕܝܠܗ ܢܢܦܢ ne‏ ܢܣܼܒܢ ܇ ܘܛܝܒܘܬܐ als‏ ܛܝܒܘܬܐ : ܘܥܠ 


ܥܡܫܼܕܝ ܚܕܬܐܝܬ ܀ 


ܫܿܡܥܝܢܢ. ܕܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܐܠܗ ܝܐ ܝܘܚܢܢ : ܟܕ ܠܪܖ̈ܒ̇ܘܬܐ ܕܪ̈ܚܡܬ ܐܢܫܘܬܐ 
ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܕܝܚܝܕܝܐ vis‏ ܕܐܠܗܐ ܘܡܠܬܐ : ܒܪ̈ܒ̇ܘܬ ܩܠܐ ܨܿܒܐ 
ܗܘܐ ܠܡܚ̇ܘܝܘ ܆ γον‏ ܕܒܝܕ ܡܬܒܪ̈ܢܫܘܬܐ ܚܘܝ ܆ ܡܬܕܡܪܢܐܝܬ ܐܙܥܼܩ ܇ 
ܡܠܬܐ ܒܣܼܪ̈ܐ ܗܘܼܐ ܘܐܸܓܢ ܒܢ. ܟܕ ܐܝܟ ire:‏ ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ ܐܘ 
ܠܥܘܬܪܐ réa‏ ܠܐܠܗܐ ܘܕܡܫܼܘܚܬܐ ܠܝܬ ܠܗ ܆ ܕܛܒܿܘܬܐ ܗܿܝ ܕܠܘܬܢ. 
am‏ ܪܡܐ ܘܕܠܗܠ ܡ̣ܢ ܟܠ ܟܝܢܐ ܆ οὐ‏ * ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܟܠܗܝܢ ܐܬܒܪ̈ܝܢ ܗܠܝܢ Le 80 vb‏ * 
ܡܬܚ̈ܙܝܢܝܬܐ ܘܠܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܝܬܐ : on‏ ܕܠܟܪ̈ܘܒܐ ܘܠܣܪ̈ܦܐ ܕܚܼܝܠܐ ܘܠܐ 
ܡܬܚܙܝܢܐ : ܘܠܟܠܗܘܢ ܚܝܠܘ̈ܬܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ls‏ - ܡܢ ܪܘܡܐ an‏ ܠܐ 
ܡܬ ris io‏ ܘܕܗܟܢܐ ܝܬ݀ܝܪ ܪܡ ar:‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܡܖܪ ܐܢܫ. ܐܦ ܩܪ̈ܩܦܬܐ ܆ 
ܠܘܬ νοῦν‏ ܐܝܕܐ ܡܫܘܚܬܐ ܕܡܟܝܟܘܬܐ ܢܝܝܬ : ܒܣܼܪ̈ܐ ܗܘܼܐ ܘܐܓ݂ܢ 
ܒܢ ܀ 
EN DD τε‏ ܓܪ ܒܢܦܫ̈ܬܐ mains‏ ܡܿܕܝܖܿܪ ܗܘܐ ܇ ܘܒܙܒܢ ܙܒܢ ܥܠ ܢܒ̈ܝܐ. 
τ‏ ܗܘܐ ܆ ܟܕ ܡܐܖ̈ܬܐ ܗܘܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܐܪ̈ܚܼܩܘ ܡܢ ܛܒܬܐ ܇ Piano‏ 
ܗܘܐ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܕܥܬܝ̈ܕܢ. ܐܦ ܗܫܐ ܕܝܢ ܐܠܘ ܢܦܫܐ ܒܠܚܘܕ ܚܿܝܕ ܠܗ : 
ܗܝ ܕܒܨܠܡܐ ܕܝܠܗ ܐܬ ܒܪܝܬ̇ - ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ * ܗܘܐ miam‏ ܬܡܝܼܗܐ ܇ τὸ ἃ‏ 81 ܘܝ * 
am rés‏ ܕܡܬ ܢܚܬܢܘܬܐ. ܒܝܬܝܐ an‏ ܓܪ ܕܐܠܗܘܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܗܘ ܆ 
ܘܠܘ ܒܥܠ ܡّ ܕܡ ܐܝ ܬܘܗܝ ܬ ܠ ܪܘܚܩܐ : ܝܢܐ ad‏ ܡܬܗܘܢܝܐ ܘܕܠܐ 
ܓܫܘܡ. ܗ̄ܝ ܕܝܢ ܕܐܦ ܠܘܬ ܥܼܒܝܘܬܐ ܕܒܣܼܪ̈ܐ Σοῦ Σὰ‏ : ܘܠܝ ܠܟܠܝ. ami‏ 
ܒܚܕܝܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܒܩܢܘܡܐ : ܘܣܛܪܖ̇ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ ܘܣܛܖ ܡܢ ܟܠܗ ܫܘܚܠܦܐ 
ܢܗܘܐ mis‏ : ܟܕ ܠܐ ܫܚܠܦ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܐ :ܐ Sal πὶ‏ 
ܡܢ ܟܠ ܬܡܗܐ ܐܝܬܝܗܿ. 13 A‏ ܡܬܬܚܕܐ ܬܪ̈ܥܝܬܗ ܕ݁ܗܿܘ ܕܡܬܒ̇ܩܐ : 
ܘܡܬܚܒܫܐ hs. as‏ ܪܘܡܐ ܟܝܬ. js: ac‏ ܠܟܠ : ܘܒܝܢܬ ܣܘܪ̈ܩܐ. an‏ 
ܕ݁ܣܿܓܝ AC‏ ܘܡܬܚܬܝ. ܕܡܢ ܓܒܐ a‏ ܕܠܩܘܒܠܐ ܆ LE als‏ ܘܐܚܿܕܐ. 
ܠܟܠ ܡܠܬܐ ܘܚܘܫܒܐ ܆ ܡܫ̈ܒܚܐ ܕܝܢ ܒܠܚܘܕ : am‏ ܕܐܦ ܒܝܕ ܡܟܝܟܘܬܐ 
ܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ * Dhs‏ ܪܡܐ + 8 ἘΠ) 81 τὸ‏ 
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HOMÉLIE XLIII 


Sur ce verset de Jean : Et de sa plénitude nous avons tous reçu, et grâce 
pour grâce; et sur les nouveaux baptisés. 


Nous venons d'entendre que l’évangéliste divin Jean, quand il voulait, 
à haute voix, montrer la grandeur de la charité ineffable de l’Unique fils de Dieu 
et Verbe, qu'il ἃ manifestée par l’{inhumanation», s’est écrié de façon surpre- 
nante : Le Verbe est devenu chair et il a habité parmi nous ?, parlant pour ainsi dire, 
aussi bien de la richesse qui sied à Dieu et qui est sans mesure, que de la bonté 
qu'il ἃ pour nous, cet (être) sublime et au-dessus de toute nature, celui par qui 
ont été créées toutes ces choses visibles et invisibles, celui qui est craint et ne 
peut être vu par les chérubins, les séraphins et toutes les puissances qui sont 
au-dessus du monde, (celui-là) de cette hauteur inaccessible et qui est si surélevé 
qu’on l'appelle aussi la tête, (celui-là) est descendu et à quel degré d’humilité : 
il est devenu chair et il a habité parmi nous ?. 

Au début certes en effet, c’est dans les âmes des justes qu’il demeurait, 
et, de temps à autre, 11 habitait dans 38 les prophètes lorsqu'il réprimandait ceux 
qui s'étaient éloignés du bien et prédisait ce qui devait arriver; mais maintenant 
aussi, quand il s’unit à une seule âme, celle qui a été créée à son image, cette 
manière de s’abaisser n’est pas tellement extraordinaire, car elle est comme lui, 
de la famille de la divinité, et cette nature spirituelle et incorporelle n’en est pas 
totalement distante. Mais que, pour descendre encore dans l’épaisseur de 18 chair, 
il me prenne moi et tout moi-même dans l’unité d’une personne, et, à l'exception 
du péché et à l'exception de tout changement, devienne homme sans être changé 
de ce qu’il était, comment cela ne serait-il pas surprenant par dessus tout? En 
effet voilà qu'est saisi l'esprit de celui qui réfléchit : il est investi de grandeur, 
celui qui dépasse toutes choses; il est entouré de dépouillement celui qui est 
tellement méprisé et qui est anéanti du côté opposé : d'une part il écarte et retient 
toute parole et pensée; d’autre part il loue seulement celui qui par l’humilité 


est connu pour être encore plus grand. 


1 Jo. τ, 16. — 3 Jo. τ, 14. — 24 Latt. sur. Le avec. 


1 L bis. 


* Lo 81 r° b 


* Le 81 va 


* Le 81 vo b 


* Le 82 τὸ ܘ‎ 
** L 81 τὸ Ὁ 
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ܘܐܝܟܢܐ ܝܕܥܼܬ ܐܘ * ܡܡܿܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܆ ܦܫܲܩ À‏ : ܕܡܠܬܐ ins‏ ܗܘܐ 
«το‏ ܒܢ . ܪܐ ܙܐܓܝܖ̈ ܪܒܐ ܐܝܟ ܕܒܫܖܪ̈ܪܐ ἰών τ‏ ܐܢܬ ܠܢ. ܗܘܼܐ ܠܝ ܐܡܪ 
ܡܥܚܘܝܢܘܬܐ. ܗܘ IN Lists τῶν. ον‏ ܐܢܐ ܟܝܬ ܘܗܵܢܘܢ ܕ݁ܥܡܝ 
ܠܫܘܒܚܗ : ܫܘܒܚܐ ܐܝܟ ܕܝܚܝܕܝܐ ܕܡܢ ܐܒܐ : ܕܡܲܠܐ ܛܝܒܘܬܐ iso‏ 

5 ܐܝܟ ir am‏ ܗܘܐ ܆ ܕܠܘ ܟܕ ܠܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ his‏ ܇ , 
ܕܠܟܠ our‏ ܠܐ ܝܕܥܬܐ : ܘܠܐ ܡܟ̇ܢܐ ܕܬܬܼܚܙܐ ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ 
ܕܬܬܲܕܪܸܟ݂ : ܐܡܪܬ am‏ ܡܐ ܕܐܡܖܬ ܆ ܐܠܐ ܟܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܦܐܝ̈ܬ 
ܠܐܠܗܐ ܕܥ̇ܒܕ ܗܘܐ ܘܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܇ ܠܫܘܒܚܐ ܕܝܠܗ ܓܠܝܼܐܝܬ ܘܒܗܝܢ 
ܒܥܝ̈ܢܐ ܚܿܙܐ ܗܘܝܬ. ܫܘܒܚܐ ܕܝܢ ܆ ܠܘ ܕܒܡܫܘܬܦܘܬܐ ܐܫܬܿܟܢ * ܐܝܟ 
10 ܕܠܚܕ ܡܢ air‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܇ ܘܐܟܙܢܐ ܕܠܡܘܫܐ ܕܡܩܿܒܠ ܗܘܐ ܢܡܘܣܐ : 
ܘܡܬܢܿܨܚ ram‏ ܘܡܫܬܿܒܚ ܦܪ̈ܨܘܦܗ ܇ ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܐܡܝܪ̈ܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 
mas‏ ܕܡܫܿܒܚܝܢ ܠܝ ܐܫܒܚ ܆ ܐܠܐ ܫܘܒܚܐ ܆ __ ܕܝܚܝܕܝܐ ܕܡܢ 
ܐܒܐ : ܕܡܲܠܐ ܛܝܒܘܬܐ .viira‏ ܗܢܘ ܕܝܢ. ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܦܐܐ ܗܘܐ 
ܕܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܒܪܿܐ ܝܚܝܕܝܐ ܇ ܕܟܝܢܐܝܬ ܘܐܘܣܝܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܒܗ ܀ 

us elle 15‏ ܠܐ ir‏ . ܫܘܒܚܐ ܐܝܟ ܕܒܪ̈ܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܐܢܫ 
ܢܣܼܒܪ ܇ ܨ ܕܒܫܘܟܢܝܐ ܐܬܐܡܪ am‏ ܫܘܡܿܗܐ. ܩܼܪ̈ܝܢ ܓܝܖ̈ ܐܦ ܐܚܪ̈ܝܐ 
̄ܚ 

ܘܒܢ̈ܝܐ ܕܡܪ̈ܝܡܐ ܟܠܟܘܢ . ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܝܚܝܕܝܐ. * (ὯΝ mao‏ ܠܝܠܝܕܘܬܐ 
ܚܬܬܝܬܬܐ ܘܫܖ̈ܝܪ̈ܬܐ πα‏ : ܘܠܗܝܟܕܗܝܘܬܐ 1 avai‏ ܆ ܘܕܡܢ 


maïs‏ - ܒܗܢܐ ܙܢܐ. ܐܝܟ ܕܒܗܿܝ ܕܐܢܐ ܐܡܪܬ ܕܐܠܗ̈ܐ ܐܝܬܝܟܘ 


20 ܐܒܐ + 
ras‏ ܗܘܐ ὯΝ‏ ܕܡܢ ܐܒܐ ܐܬܲܝ ܗܘܐ : ܘܠܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ras‏ 
ܡܢ ܐܠܗܐ ܆ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܣܿܥܪ ܗܘܐ ܘܡܫܬ̈ܒܚ. ܐܦ ὯΝ‏ ܟܕ ܠܢܨܝܚܘܬܐ 
ܕܢܘܗܪ̈ܐ ܫܡܫܢܝܐ ls,‏ ܐܢܫ ܒܥܝ̈ܢܘܗܝ ܆ ܝܿܕܥ ܆ ܕܡܢ rail:‏ ܐܨ ܡܚ τόσοι‏ 
am‏ ܚܬ ܬܝܬܐ ܘܫܪܝܪ̈ܐ. ὯΝ réal‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ am‏ ܫܘܒܢܚܐ : ܘܡܢ 
25 ܫܪ̈ܪ̈ܐ ܘܡܢ ܛܝܒܘܬܐ : ܘܐܦܠܐ ܒܡܕܡ ܤܟ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܣܝܪ̈ܐ. ܗ̄ܝ 
ܕܝܢ ܕܡܼܠܝܐ. ܘܠܐ ܚܣܝܪ̈ܐ ܆ ܕܝܠܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܚܘܕܘܗܝ ܐܝܬܝܗ̇ ܀ 
ܘܕ ܗܕܐ. miam‏ ܐܝܬ Tor σα‏ ܇ ܕܐܦ ܗܼܘ ܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ ܣܶܗܕ 
ܟܕ ii‏ ܗܘܐ ܘܐܡܪ : * ܗܢܐ ** ܐܝܬܘܗܝ am : him am‏ ܕܒܬܪܝ 
ܐܬܐ ram‏ ܠܗ ܩܕܡܝ $ ܇ ܡܛܠ ܕܡܢ ܩܕܡܝ 3 ܐܝܬܘܗܝ on‏ ܘܛܒܐܝܬ 
30 ܘܣ̈ܓܝ ܠܚܿܡܐܝܬ ܠܗ̇ܝ ܕܩ̇ܕܝܡܐ ܗܘܬ ܣܝܼܡܐ - Ne‏ ܐܝܙܓܕܐ ܕܡܠܬܐ 
Lei 2151‏ ܣܗܕ ܆ ܐܠܘܓܝܪ ܐܡܪ ܒܠܚܘܕ ܕܩܕܡܝ ?ܘ ܗܼܘܐ ܆ ܡܫܟܚ ܗܘܐ 
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SUR JEAN L, 16 ét 


Comment sais-tu, ὃ toi qui parles des choses divines 7 Explique-nous : Le Verbe 
est devenu chair et il a habité parmi nous 3. Car c’est vraiment un grand mystère que 
tu nous annonces : cette preuve, dit-il, fut pour moi une épreuve. Car nous avons 
vu, moi et ceux qui sont avec moi, sa gloire : gloire comme celle de l'Unique du 
Père, qui est rempli de grâce et de vérité 4, comme celui qui dirait : ce n’est pas en 
tant que j'ai vu son essence de Verbe, qui est ignorée de tous; et il ne précise pas 
qu’elle ἃ été vue, ni non plus qu’elle ἃ été comprise; je dis ce que je dis : mais, à 
partir de ses actions et de ses paroles qui conviennent à Dieu, je voyais sa gloire 
clairement et de mes yeux mêmes, mais la gloire, non pas celle qui fut donnée 
en participation, comme à l’un des justes du début, ni à la façon de Moïse qui 
recevait la loi et dont le visage fut illuminé et glorifié, selon ce qui a été dit par 
Dieu : Ceux qui me glorifient, je les glorifierai 5, mais la gloire comme celle de l’Uni- 
que du Père qui est rempli de grâce et de vérité 5, c’est-à-dire comme ce qui convient 
d’être au Fils lui-même, l’Unique, qui en nature et en essence est en lui. 

C’est pourquoi en effet il n’a pas dit : gloire comme du Fils, pour que personne 
ne pense que cette appellation soit dite comme une faveur. Car d’autres encore 
ont été appelés fils de cette manière, comme lorsque [ 81 dit : Vous êtes des dieux ?; 
et les fils du Très-Haut, vous tous 8, mais comme l’Unique; car cela prouve une 
naissance authentique et véritable du Père et l'identité d’essence. 

Car il montrait qu’il était venu du Père et qu’il n’était pas comme un servi- 
teur venant de Dieu, en ce qu’il agissait et qu’il était glorifié; quand en effet 
quelqu'un aussi reçoit dans les yeux l’éclat de la lumière du soleil, 11 sait que 
c’est par le rayon que resplendit cette lumière authentique et véritable. 21 était 
en effet rempli de gloire et de vérité et de grâce * et 11 n’y avait absolument rien 
qui lui manquât. Or, être en plénitude et sans rien qui manque, c’est le propre 
de Dieu seul. 

Et, qu’il en soit ainsi pour lui, il dit que Jean Baptiste aussi en témoigna 
quand il s’écriait, disant : Celui-là est celui dont j'ai dit : celui qui venant après moi m'a 
précédé, parce qu’il était avant moi 19. Il est avant a été bien mis et à très juste 
(titre) : il a témoigné comme un ambassadeur du Verbe qui court en avant; car, 


s’il avait dit seulement : Il était avant moi, on pourrait dire : en tant qu'homme 


3 Jo. τ, 14. — 4 Cf. Jo. τ, 14. — 5 Cf. 1 Rois τι, 30. — 6 Cf. Jo. 1, 14. — 7 Cf. 78616 x1x, 23. — 8 Luc 
σι, 35. — 9 Cf. Jo. τ, 14. — 10 Jo. τ, 27, 30. 
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ܐܢܫ ܠܡܐܡܪ : ܕܐܝܟ ܒܪ̈ܢܫܐ ܠܒܪ ܐܢܫܐ mise‏ ܡܢ ܟܠ œaia‏ ܆ 
ܒܡܝܬܝܪ̈ܘܬܐ ܟܝܬ ܘܒܡܚܘܝܢܘܬܐ ܕܐܬܘ̈ܬܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ σὺν,‏ ܘܢܗܪܗܿ 
ܠܥܼܠܬܐ : ܗܿܝ ܕܡܛܠܬ ܗܿ am‏ ܩܕܡܘܗܝ 1 ܗܘܐ ܆ ܟܕ ܐܡܪ ܡܛܠ ܕܡܢ ܩܕܡܝ 2 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܛܒ am τ οὐχ‏ ܕܒܒܣܪ̈ܐ ܇ ܬܖ̈ܝܢܐ ܕܝܘܚܢܢ ܐܝܬܘܗܝ 
5 ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܙܒܢܐ Ὁ‏ 
ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ ܩܕܡܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܐܘ ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܇ * ܕܒܗܿܝ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܠܗܐ. ܘܡܟܝܠ. om‏ ܐܘܢܓܠܝܣܛܛܐ : 12 jh‏ 
ܢܗܝܪ̈ܐܝܬ ܘܓܛ̈ܝܐܝܬ ܡܚܿܬܡ ܠܗܿ ܠܣܗܕܘܬܐ. ܡܘܣܦ : ܘܡܢ ܡܠܼܝܘܬܐ 
ܕܝܠܗ ἈΕῚ «Ὁ‏ ܢܣܼܒܢܢ. ܠܐ ܬܬܕܡܪ in‏ : ܐܢܗܼܘ ܕܝܘܚܢܢ am‏ ܕܝܬܝܪ 
«οἱ τὸ‏ ܒܝ̈ܠܝܕܝ ܢ̈ܫܐ ܇ ܒܗܠܝܢ puni‏ ܘܩܕܡ̈ܝܬܐ arr‏ ܠܝܫܘܥ. ܐܫܦ ܓܝܪ 
ܗܟ ܕܠܐܠܗܐ. ܐܦ ὯΝ‏ ܠܘ am‏ ܒܠܚܘܕ ܆ ܐܠܐ ܡܢ ha‏ ܕܝܠܗ ar:‏ 
ܚܢܢ RMI ds‏ . ܫܡܫܐ ὯΝ‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܡܫܡܠܝ ܒܟܠ 
ܘܡܼܠܝܐ ܆ ܘܕܐܦ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ inin‏ ܗܘܐ ܇ ܘܕܡܢ ܟܠܢܫ ܡܬܢܼܣܒ ܗܘܐ 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܠܚܕ re‏ ܗܘܐ ܇ ܘܠܢܘܗܪܐ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗ ܕܠܐ ܒܘܨܿܪ̈ܐ ܐܝܬ 
15 ܗܘܐ ܠܗ ܒܗ. ܘܠܘ ܐܝܟܢ ܕܗܼܘ hr Ἰὼ δὰ‏ ܇ * ܡܢ ܡܠܼܝܘܬܐ ܕܝܠܗ 
ܚܢܢ ܟܠܢ ܢܣܼܒܢܢ mi:‏ ܛܝܒܘܬܐ ܚܠܦ ܛܝܒܘܬܐ. ܚܠܦ , ܢܡܘܣܝܬܐ ܆ 
ܗܿܝ ܐܘܢܓܠܝܬܐ + 
ܐܠܘ ܠܐ ܓܝܪ ܕܒܝܕ ܤܣܝܘܡܘܬ va‏ ܕܡܘܫܐ ܩ̇ܕܡܢܢ ܐܬܪ̈ܕܝ̣ܢܢ 
ܒܕܡܘܬ all;‏ ܫܒܪ̈ܐ : ܒܦܘ̈ܩܕܢܝܐ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ .aam‏ ܒܕܡܘܬ 
20 ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܫܪ̈ܘܝܬܐ ܕܐܠܦ bus‏ ܆ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܝܢ ܕܠܪܒܽܘܬ ܗܿ ܕܛܝܒܘܬܐ 
ܗܕܐ bis‏ ܡܫܡܠܝܬܐ ܢܩܿܒܠ ܀ 
ܡܣܬܼܒܪ̈ܐ ܠܝ ܕܝܢ ܆ ܕܐܦ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܐܚܖ̈ܬܐ ram‏ ܦܬܓܡܐ ܗܢܐ. 
ܟܕܓܝܪ̈ ܡܢ ܫܘܪ̈ܝܐ. ܡܢ ܗܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. hr‏ ܥܒܘܕܐ ܠܐܕܡ ܠܗܿܝ 
ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ : ܘܓܒܠܗ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ. na‏ ܒܐܦܘ̈ܗܝ ܢܫܡܬܐ ܕܚ̈ܝܐ ܇ 
γον 25‏ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗܿ se ἴλας‏ ܕܒܨܠܡܐ * ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܟܚܕܐ 
sa‏ : ܘܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܼܠܝܐ ܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܕܡܢ ܗܪ̈ܟܐ : ܐܦ 
ܠܟܠ ܚܕܐ ܡܢ ܚ̈ܝܘܬܐ ܘܦܪ̈ܚܬܐ ܣܡ ܫܡܗ̈ܐ : ܘܟܕ ܬܡܼܗܐ ܐܬܬܝܬܝ 
ܥܠܘܗܝ. ܘܫܢܬܐ ܟܕ ܐܠܥܗ ܐܬܬܪܝܼܡܬ̇ γον : min‏ ܕܡܢܗܿ ܥܒܼܕ ܐܠܗܐ 
ras‏ ܆ ܡܢ ܒܬ ܪ .mèur‏ ܡܫܬܘܕܥ ܗܘܐ ܟܕ ܐܡܪ ܇ ܗܢܐ. ܗܫܐ. ܓܖ̈ܡܐ 
0 ܡܢ ܓܪ̈ܡܝ. ܘܒܣܼܪܐ ܡܢ ins‏ ܘܡܚܕܐ ܒܪ̈ܫܥܬܗ ܠܗ̇ܝ ܕܥܬܝܕܐ ܇ ܒܕܡܘܬ 


± Lin marg. ἐμπροσθεν. --- ? Lin marg. πρωτος. 
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il a dépassé l’homme de toute manière, par la perfection et par la démonstration 
des miracles. Mais maintenant il a révélé et mis en lumière le motif pour lequel 
il était avant lui, en disant : Parce qu’il était avant moi, bien que par cette venue 
à l’être dans la chair, Jésus était second de Jean dans le temps. 

Comment donc était-il premier ou sait-on qu’il était Dieu ? Maintenant l’évangé- 
liste en scellant plus clairement et plus ouvertement son témoignage ajoute : 
Et de sa plénitude nous avons tous reçu 11. Ne 8018 pas étonné en disant : Si Jean 
qui est plus grand que les enfants des femmes 15, en ces choses primordiales et pre- 
mières, est attaché à Jésus, 11 (lui) est attaché comme à Dieu. Car ce n’est pas 
lui seulement, mais nous tous aussi qui, de sa plénitude, avons reçu 13. Car 1] 
était Le soleil de justice 132. Parfait en tout et en plénitude et qui éclairait de nom- 
breux visages; par tous il était reçu, selon la possibilité de chacun; et il a en 
lui sa lumière propre à lui, sans défaut; et, non pas comme lui, ni comme 1] est 
venu, nous avons tous reçu de sa plénitude, et grâce pour grâce 14 : à la place de 
celle qui était de la loi, celle qui est de l’évangile. 

Car si par l’établissement de la loi de Moïse nous n'avions pas d’avance 
été corrigés, à la façon des petits enfants, grâce à ces commandements qui ressem- 
blaient aux lettres des débutants a, Ὁ, nous n’aurions pas pu recevoir la grandeur 
de cette grâce plus parfaite. 

Mais il me semble que ce verset montre encore un autre sens : car, quand 
au début, le créateur fit venir Adam du néant à l’être, et qu’il l’eut modelé à 
partir de la terre et qu’il eut insufflé sur son visage une haleine de vie, en quoi 
il enrichit ce qui était à l’image de Dieu, alors, du coup, rempli de l’action divine 
d’ici-bas, (Adam) imposa des noms à chacun des animaux et des oiseaux, et quand 
la stupeur et le sommeil survinrent sur lui et qu’une côte eut été tirée de lui, 
dont Dieu fit Eve, après son sommeil, il le reconnut en disant : C’est là maintenant 


l'os de mes os et la chair de ma chair 15; et aussitôt (Dieu), comme un prophète, pré- 


11 Jo. τ, 16. — 12 Cf. Matt. xt, 11. — 18 Jo. τ, 16. — 188 Mal. mx, 20. — 14 Jo. τ, 16. — 15 Gen. τι, 23. 
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pis ins‏ ܗܘܐ ܐܡܪ : ܡܛܠܗܕܐ ܢܫܒܘܩ ܓܒܪ̈ܐ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ܆ 
asia‏ ܠܐܢܬܬ ܗ : ܘܢܗܘܘܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܠܒܣܪܐ ܚܕ ܀ 
ܕܗܠܝܢ ܕܝܢ ܡ̈ܠܐ ܠܘ ܕܐܕܡ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘ̈ܝ : ܐܠܐ ܕܡܥܒܕܢܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ ܐܟ ܕܐܡܪܬ . ܣܗܼܕ. in am‏ « ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ. ܟܕ ܐܡܪ ܆ ܠܐ Le 83 r0a‏ * 
5 ܩܼܪܝܬܘܢ του ami‏ ܡܢ ܫܘܪܝܐ : ܕܟܪ̈ܐ ܘܢܩܒܬܐ ܥܒܼܕ ܐܢܘܢ : 
in ra‏ ܡܛܠܗܕܐ ܢܫܒܘܩ ral‏ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ ania‏ ܠܘܬ ܐܢܬܬ ܗ : 
ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ : ܠܘ ܐܕܡ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ a‏ ܕܗܠܝܢ ܐܡܼܪ ܆ ܐܠܐ 
ܐܠܗܐ ans: am‏ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ. ܠܐ ܚܖ̈ܝܢܐ Lam‏ ܐܝܬܝܗܿ ܡܕܝܢ ܆ 
ܕܛܝܒܘܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܆ ܘܢܦܼܠ ܡܢ ܗܕܐ ܒܥܒܪ 
10 ܦܘܩܕܢܐ܆ ܡܛܠ ܗܕܐ . ܐܦ ܦܪ̈ܘܩܢ. ܟܕ ܠܘܬ ܬܪܥܝܬܐ ܗ̇ܝ ܩܕܡܝܬܐ ܡܿܥܠܐ 


ܗܘܐ ܘܡ̇ܿܣܩ ܠܗ ܠܬ ܠܡ̈ܝܕܐ : ܘܡܚ̈ܘܐ ܗܘܐ ܕܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 


ܢ 
ܐܠܗܐ AM‏ ܕܗܝܕܝܢ * ܢܦܼܚ ' ܢܫܡܬܐ ܕܚܝ̈ܐ ܒܐ̈ܦܝ ܐܕܡ ܇ ܘܗܫܐ Lo 88 r0 bla‏ * 


ܒܗܘܢ ܟܕ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܆ ܣܒܘ ܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܠܗܢܐ ܘ ܗܟܝܠ. ie‏ 


ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ : ܡܢ ܡܠܼܝܘܬܐ ܕܝܠܗ ܚܢܢ ܟܠܢ ܢܣܼܒܢܢ. ܘܛܝܒܘܬܐ vais‏ ܆ 
15 ܚܠܦ ܛܝܒܘܬܐ ܗܿܝ ܕܢܦܼܠܝܢ ܡܢܗ̇ ܀ 
Ὧν, am‏ ܕܠܗ̇ܝ ܝܗܼܒ ܐܝܟ ܡܠܼܝܐ ܆ ܐܦ ܠܗܕܐ ܫܲܟܢ Li‏ ܥܬܝܪ̈ܐܝܬ 
bia‏ ܫܦܝܥܐܝܬ ܇ ܡܢ ܡܠܼܝܘܬܐ ܗܿܝ ܕܝܠܗ : ܘܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܐܡܪ : 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ : ܒܝܕ ܡܘܫܐ ܠܐ ܐܬܝܼܗܒܬ̇ ܛܝܒܘܬܐ : nai πὸ‏ 
ܠܗܦܟܬܐ ܓ ܗܕܐ. ܟܕ ܐܡܪ ܆ ܕܢܡܘܣܐ VD‏ ܡܘܫܐ ܐܬܝܗܒ 
20 ܛܝܒܘܬܐ ܕܝܢ ܘܫܪ̈ܪ̈ܐ ܆ ܒܝܕ ܝܫܘܥ mass‏ ܗܘܼܐ. LA val‏ ܆ 
* ܠܥܘܕܪ̈ܢܐ ܝܗܼܒܗ ܐܠܗܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ io‏ ܟܝܪ Le 83 voa ὯΝ‏ * 
ܡܬ ܡܪܕ ܗܘܐ ܒܢ : ܘܡܬܥܼܫܡ ܗܘܐ ܒܚ̈ܫܐ. ܢܡܘܣܐ ܗܘ ܟܝܢܝܐ : ܥܕ̄ܪ 
ܢܡܘܣܐ am‏ ܟܬܝܒܐ ܒܝܕ ܡܥܗܕܢܘܬܐ ܟܕ τῶν‏ ܇ ܠܐ ܬܩܛܘܠ. ܠܐ 
ܬܓܘܪ ܆ ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܠܗܠܝܢ Lai‏ ܇ ܘܡܬܪ̈ܚܩܢܘܬܐ ܕܡܢ ܚ̈ܛܗܐ 
26 * ܡ̈ܠܦܢ ܀ L 81 vo b‏ * 
ܒܪܡ ܆ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܐܝܼܬܝ ܠܬܚܝܬ ܠܘܛܬܐ : ܟܕ ܠܐ ܐܬ ܡܼܨܝܢܢ ܕܢܫܿܡܠܝܘܗܝ 
ܠܦܘܩܕܢܐ. ܘܐܫܬܼܟܚ. am‏ ܗܢܐ ܦܘܩܕܢܐ : om‏ ܕܠܚ̈ܝܐ. ܠܡܘܬܐ ܆ 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܡ̇ܪ ܦܘܠܘܣ. A in‏ ܆ ܕܠܝܛ ܗܘ ܟܠ ܒܪ̈ܢܫܐ : an‏ ܐܝܢܐ 
ܕܠܐ ἰδῶ‏ ܒܟܠܗܝܢ ls‏ * ܕܢܡܘܣܐ ܗܢܐ : ܕܢܥܼܒܕ ܐܢܝܢ. ܘܠܐ Lo 83 vo b ὯΝ‏ * 
30 ܫܘܒܩܢܐ ܕܚ̈ܛܗܐ : ܘܐܦܠܐ ܡܘܗܒܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܇ ܗ̇ܝ dima‏ ܡܛܠ ܥܒܪ 


0 


ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܕܡ ܫܼܪ̈ܥܢܢ. ܝܗܒ Ha‏ ܀ 


SUR JEAN ,ܐ‎ 6 81 


disait l’avenir : C’est pourquoi l’homme quittera son père et sa mère et s’attachera 
à sa femme, et ils seront deux en une seule chair 15. 
Mais, que ces paroles ne sont pas d'Adam, mais du créateur divin, comme 
je 181 dit, Notre Seigneur en ἃ témoigné dans les évangiles, quand il a dit : Ne 
5 lisez-vous pas que celui qui ὦ créé dès l’origine les ® faits homme et femme, et pour 
cela il dit : C’est pourquoi l’homme quittera son père et sa mère et s’attachera à sa 
femme 11, de sorte que précisément donc, ce n’est pas Adam qui ἃ dit cela, mais 
le même Dieu dont il avait dit qu’il n’y en avait pas d’autre alors sur qui soit 
la grâce de l'esprit saint; et (Adam) tomba en dehors d’elle par cette transgression 
10 du commandement; c’est pourquoi notre Sauveur aussi, quand 11 éleva à cette 
pensée première et y fit monter les disciples et qu’il montrait qu’il était ce Dieu 
qui insuffla jadis l’haleine de vie sur le visage d'Adam 18, souffla alors sur eux 
en leur disant : Recevez le Saint-Esprit 19, c’est de celui-ci donc que l’évangéliste 
parle : De sa plénitude tous nous avons reçu 39, et de la grâce de l'Esprit, à la place 
15 de cette grâce hors de laquelle nous étions tombés. 

Celui en effet qui ἃ donné cette grâce comme en plénitude, nous fait don 
encore de celle-ci d’une façon plus riche et plus abondante : De cette plénitude à lui 2. 
Et pour que personne ne dise : Quoi donc! Par Moïse la grâce n’a-t-elle pas été 
donnée, il présente à l’avance la réponse que voici en disant : La loi fut donnée par 

20 Moïse, mais la grâce et la vérité l’ont été par Jésus Christ 22. Car la loi, Dieu l’a donnée 
comme adjuvant 23, comme le prophète Isaïe le dit. Car c’est alors, quand se révoltait 
en nous et qu'était opprimée par les passions la loi naturelle, que la loi écrite 
fut un adjuvant par le moyen d’un rappel quand il dit : Tu ne tueras pas, tu ne 
forniqueras pas, et tout ce qui y ressemble et apprend à s'éloigner des péchés. 

25 Certes il a amené davantage sous la malédiction, puisque nous n’étions pas 
capables d'accomplir le commandement; et ce commandement, celui de la vie, 
se trouva être pour la mort, comme le dit Paul. Car il dit : Maudit soit quiconque 
ne persévère pas dans toutes les paroles de cette loi pour les mettre en pratique ?4; 
car il n’y a pas de pardon des péchés ni de don de l’esprit : ce fait de dévier, de 


30 par la transgression du commandement d'Adam, cela la loi l’a donné. 


16 Cf. Gen. τι, 24. — 17 Matt. xx, 4, 6; Gen. τι, 24. — 18 Cf. Gen. τι, 7. — 19 Jo. xx, 22. — 20 Jo. r, 17. 
—21 Jo. τ, 16. — 22 Jo. 1, 17. — 28 Jsaie, vi, 20 (Septante). Cette citation n'avait pas été identifiée 
dans l’homélie xzix, P.0., t. XXXV, f. 3, p. 67, 1. 22. — 24 Cf. Gal. x, 10; Deut. ±, 26. 
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ܗܠܝܢ τὸς‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܝܼ̈ܠܢܝܬܐ. ܕܛܝܒܘܬܐ ܘܕܫܖ̈ܪ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܗܘܼܘ ܒܙܕ 
ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ : ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܘܢ ܗܼܘܬ ܣܿܝܘܡܘܬ mais‏ ܡܢ ܒܬܪ 
ܫܘܘܙܒܐ ܕܡܢ 55 a.‏ : ܘܢܗܪ̈ܘܬܐ un‏ ܘܢ ܕܡܢ ποῖ‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܝܡܢܘ 
ܒܗ .οτἱ‏ ܗܢܐ ܐܦ ܒܢܒ̈ܝܐ ܢܫܼܒ ܘܡܿܐܠ ܇ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܡܛܠܬ ܗ ܡܬ ܢܿܒܝܢ 
5 ܗܘܘܼ. ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ. ܢܡܓܘܣܐ an‏ ܕܐܬܝܗܒ ܒܙܕ ܡܘܫܐ ܐܝܟ ܕܒܛܘܦܣܤܣܐ 
ܘܒܪ̈ܘܫܡܐ ܒܠܚܘܕ p10‏ ܗܘܐ ܪܺܫܶܡ .i‏ ܒܥܒ̈ܕܐ 1 ne‏ ܐܢܝܢ ܆ ܡܫܝܚܐ 
ac‏ ܕܐܝܬܘܗ * τὶς‏ ܒܝܕ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ ܇ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ Len‏ ܟ ܀ܙ &8 Le‏ * 
ܡܘܫܐ ܪ̈ܘܪ̈ܒܬܐ ܡܬ̇ܪܥܝܢ : ܥܠܝ ܘܐܣܼܩ om‏ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ : ܠܫܘܒܚܝܐ 
am‏ ܕܙ̇ܕܩ ܗܘܐ ܕܡܛܠ ܡܫܝܚܐ. ܟܕ ܡܚܿܘܐ. ܕܗܿܘ. ܡܫܡܫܢܐ ins‏ 
10 ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ pions.‏ ܗܘܐ ܡܿܛܦܣ ܠܗ ܠܫܖܪܪ̈ܐ ܀ 
ܟܕ ܗܟܝܠ ins‏ ܘܒܕܝܟ ܗܕܐ. ܛܝܒܘܬܐ ܐܬܒ̇ܣܡܬܘܢ : ܗܿܢܘܢ 
ܕܗܫܐ ܐܫܬܼܘܝܬܘܢ ris‏ ܩܕܝܫܐ ܆ ܒܟܠ ܢܛܘܪܬܐ ܠܗܕܐ ai,‏ : 
ܠܘܬܟܘ LR A‏ ܪܪ ܐܗܦܼܟܝܗܿ ܠܡܬܐ : ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܚܢܢ ܒܨܐܝ̈ܘܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ 


ܛܽܘܫܢܝܗܝ ܠܢܚܬܐ am πόλος‏ ܕܣܝܘܡܘܬ ܒܵܢܙܝܐ. ܡܛܠܗܕܐ : ܐܦ ܥܠ 


15 ܬܝܒܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ. ܘܚܦܝܛܬܐ ܣܢܝܩܝܢܢ ܆ ܟܕ Alix i‏ ܕܕܡ̈ܥܐ aan‏ 
ܠܡܛܦܘ aikmia‏ ܠܩܘܼܦܝܐ ai ` CA Ἐπ ΘΕ Ὁ om‏ 
ܕܬ ܩܼܦ : * ܐܦ ܥܢܘܝܘܬܐ ܗ̄ܝ ܐܚܪ̈ܬܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ LM‏ ܕܫܪ̈ܟܐ Le 84 r0 b τάχ το.‏ * 
ܝܐܝܬ ܢܥܼܛܐ ܐܢܘܢ ܠܛܘ̈ܠܼܫܐ. ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܆ ܘܠܐ ܡܕܡ ܕܐܝܟ 
ν᾿ hr mism‏ ܒܘ | ܡܟ ܐ̄ܒ πε‏ ܐܘ )- élins‏ ܐܠܐ ΤΣ sas‏ 
20 ܕܬܗܘܘܢ vis‏ ܐܢܬܘܢ . ܒܛܒ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܐܬܝܗܒ ܆ ܘܕܬ ܗܘܘܢ ܡܙܥܩܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܒܝܕ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ pi‏ ܐܬܐܡܖܪ̈ : joih‏ 
ܢܦܫܝ ܒܡܪܝܐ ܇ ܐܠܒܼܫܢܝܓܝܪܿ ܢܚܬܐ ܕܦܘܪ̈ܩܢܐ ܘܟܘܬܝܢܐ ܕܚܕܘܬܐ. ܐܝܟ 
ܕܠܚܬܢܝܐ ܣܡ ܠܝ ܟܠܝܠܐ ܆ ܘܐܝܟ ܕܠܟܠܬܐ ܨܒܼܬܢܝ ܒܨܒܼܬܐ + 
ܐܢ ὯΝ‏ ܒܡܪ̈ܓܫܢܘܬܐ ܬܬ ܕܒܿܪܘ ܘܢ ܕܢܨܝܚܘܬܐ * ܗܺܝ ܕܐܬܝܗܒܬܿ ἘΠ 82 τὸ αὶ‏ 
25 ܠܟܘܢ : ܘܠܗܠܝܢ. ܐܦ ܒܬܪ̈ܥܝܬܐ. ܐܦ ܒܦܘܡܐ ܬܗܿܦܟܘܢ?# ܐܢܝܢ ܆ 
ܘܠܡܥܝܫ̈ܒܬܐ ܕܐܟܠ ܩܪ̈ܨܐ ܐ ܠܐ * ssh‏ : ܟܕ ܡܢ ܟܠ 50 NET‏ 
ܠܟܘ was‏ ܐܢܬܘܢ ܕ ܘܕܚܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܕܕܠܡܐ ܡܕܡ ܡܝ ܡܢ 
ܐܝܠܝܢ he:‏ ܢܓܫܘܦ ܒܐܣܛܠܐ ܗ̇ܝ ܕܗܟܢܐ ܫܒܝܚܐ ܘܗܕܝܪ̈ܐܝܬ 
ini‏ : ܩܠܝܠܐܝܬ ܢܦ̣ܩܚ 9 ܒܟܘܢ ܙܪܥܐ ܗ̇ܘܐܠܗܝܐ. ܘܢܬܠܚ̈ܡܢ ܨ ` 
30 ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢ ܠܥܠ ܇ ܐܦ ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ ܕܫܪ̈ܟܐ ܕܝܠܗ ܕܢܒܝܐ ܇ 
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Car ce sont là les propriétés de la grâce et de la vérité, celles qui furent (données) 
par Jésus Christ, parmi lesquelles il y a l’adoption filiale après la délivrance des 
péchés, et ces fleuves qui ont coulé du ventre de ceux qui ont cru en lui 243. Celui-ci 
aussi ἃ soufflé et parlé aux prophètes, parce qu’ils prophétisaient à son sujet. 
Mais cela, cette loi qui fut donnée par Moïse comme en figure et en sceau, l'avait 
seulement dépeint à l’avance. Or celui qui les ἃ accomplies en réalité c’est le 
Christ qui est véridique : mais par ce qui a été dit aussi par ceux qui ont grandement 
estimé Moïse, l’évangéliste a fait monter et a élevé cette gloire qu’il fallait rapporter 
au Christ, en montrant que celui-là était le serviteur de celui-ci, figurant, à l'avance, 
le véridique. 

Donc, en celle-ci et en une pareille grâce, réjouissez-vous, vous qui maintenant 
êtes jugés dignes du saint baptême : observez cela en toute attention. Car je vous 
renvoie la parole, parce que nous, de beaucoup de taches, nous avons souillé l’habit 
éclatant de l’adoption filiale. C’est pourquoi aussi nous avons besoin d’une péni- 
tence abondante et ardente, un ruisseau de larmes suffisant à laver et à engloutir 
ce poids de nos fautes. Il y faut rattacher aussi une autre vie avec les autres vertus 
de façon à effacer complètement les taches. Mais, pour vous, rien de semblable 
n’est à souffrir 111 à endurer, mais seulement que vous soyez joyeux par ces biens 
qui ont été donnés et que vous fassiez retentir ces paroles prédites par le prophète 
Isaïe : Rassasie-toi, 6 mon me, dans le Seigneur, car 11 m'a revêtu de l’habit du 
salut et du manteau de la joie; comme à un époux, il m'a mis une couronne et comme 
à une épouse il m'a orné de parure 35. 

Si en effet vous vous conduisez avec le sentiment de la glorification qui vous 
a été donnée et que vous vivez cela aussi bien en esprit que de bouche, et que vous 
ne recevez pas les suggestions du Calomniateur, en vous corrigeant sur tous les 
points, en redoutant que quelque part une tache n’atteigne cette tunique si glo- 
rieuse et si magnifiquement brillante, peu à peu fleurira en vous cette terre divine 
et vous vous mettrez à l’unisson de ce qui a été dit plus haut, de ces autres paroles 


du prophète : comme une terre qui fait éclore sa fleur, et comme un jardin qui fait 


24a Cf. Jo. vx, 38, 39. — 25 Cf. Isaïe LxI, 10, 11. (Septante). 
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ܘܐܝܟ ܐܪܥܐ ܕܡܿܪ̈ܒܝܐ ܗܒܒܐ ܕܝܠܗ̇ܿ ܇ ܘܐܝܟܓܢܬܐ ܕܡܘܥܝܐ ܙܪ̈ܥܐ 
a‏ : ܗܟܢܐ ܢܕܢܚ τόξο‏ ܙܕܝܩܘܬܐ ܘܪ̈ܘܙܐ ܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ ܀ 
ܡܬܼܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ LA‏ ܫܪ̈ܝܪܪܐܝܬ ܐܝܟ ܢܗܝܪ̈ܐ ܒܥܠܡܐ : ܕܡܠܬܐ 
ܕܚ̈ܝܐ ܐܚܝܕܝܢ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܿ * ܫܠܝܚܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ. am‏ ܐܣܟܡܐ ܙ Lo 84 v‏ * 
5 ܕܝܠܟܘܢ ac‏ ܕܡܬܼܚܙܐ : ܚܝܠܐ ܕܡܠܬܐ ܐܚܝܕ : ܘܡܿܙܥܩ ܠܘܬ ὅσιοι‏ ® 
ra n\: ns πλοία δ a vis Um‏ : ܕܒ̈ܫܝܐ ܕܢܘܗܪܐ 
ܐܝܬܝܟܘܢ ܆ ܘܒ̈ܢܝܐ ܕܐܝܡܡܐ. ܘܠܐ ܡܟܝܠ ܐ ܕܠܠܝܐ ܐܦܠܐ ܕܚܫܘܟܐ. 
ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܗܟܝܠ ܐܢܡ̈ܡܝܬܐ ܘܢܨܝ̈ܚܬܐ ah‏ - ܟܕ ܠܘܬ Qi‏ ܕܚ̈ܝܐ 
ܗܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ οἷν‏ ܐܢܬܘܢ ܇ ܘܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܡܬܛܲܝܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܇ 
10 ܘܟܕ ܥܝܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܫܺ̇ܗܪܝܢ ܐܢܬܘܢ : ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܡܪ̈ܢܝܬܐ ܥܠܡ̈ܢܝܬܐ 
la‏ ܙܒܢܐ ܕܡܼܟܝܢ ܐܢܬܘܢ ܇ ܘܒܣܒܪ̈ܐ ܕܠܐ ܩܘܡܐ ܘܒܦ̈ܢܛܣܝܐܣ 
ܥܠܡ̈ܢܝܬܐ ܡܬܚܼܠܡܠܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܆ ܠܘ ܣܿܓܝ ܙܒܢܐ ܢܟܿܬܪ ܒܗܠܝܢ τόν‏ 
ܕܩ̇ܪ̈ܝܒܝܢ. ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܐܿܙܠܝܢ * ܚܢܢ ܀ 8 Le 86 τὸ‏ + 
ܠܐ ܬܥܒ̣ܕܘܢ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ ܥܪ̈ܛܠ ܝܐ ܇ ܡܢ ܬܟܣܝܬܐ ܗܿܝ ܢܩܕܬܐ 
15 ܘܕܝܬܝܪܖܪ ܡܢ ܟܠ ܕܟܼܝܐ. ܠܐ ܬܫܼܕܘܢ ܡܢ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܝܠܟܘܢ ܠܣܘܡܩܘܬܐ 
,m‏ ܕܡܢ ܢܘܪ̈ܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܇ ܗܺܝ ܕܥܠܝܟܘܢ ܗܒܼܒܬ̇. ܡܢ ܗܕܐ. RARE‏ ܢܕܚ̣ܠܘܢ 2 
ܘܐܟܠܩܪ̈ܪܨܐ am‏ ܪ̈ܝܫܢܐ ܕܗܠܝܢ : ܟܕ ܠܘܩܒܠ ܢܦܫ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܦܓܖ̈ܐ 
ܡܓܗ̈ܝܢ ܩ̇ܝܡܝܢ ܇ ܘܡܪ̈ܕܝܬܐ Gai νον‏ ܇ Ra,‏ ܐܝܬ ܠܡܫܼܬܐܠܘ ܡܢܗܿ. 
ܘܟܕ ܒܗܠܝܢ ܡܢ ܠܐ ܡܛܘܫ̈ܬܐ ܡܼܙܕܟܝܢ : οἵας‏ ܕܝܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܒܝ̈ܫܬܐ ܆ 
hala 20‏ ܚܫܘܟܐ an‏ ܕܡܼܛܐ ܠܗܘܢ ܡܿܘܒܠܝܢ ܠܗܝܢ 0 
ܐܟܚܕܐ ܓܝܪ ܆ ܐܦ ܬܒܥܬܐ ܗܿܝ ܕܠܥܠܡ ܢܣܼܒܠܘܢ ܀ ܡܢ ܒܪܬ ܩܠܐ ܗܝ 
ܕܚܝܼܠܬܐ miss‏ ܇ ܙܠܘ ܡܢܝ ܠܝ̈ܛܐ ܠܢܘܪܪܐ , ܕܠܥܠܡ ܇ ܗܿܝ ns os‏ 
ܠܐܟܠܩܪ̈ܨܐ sn ar la a‏ ܐܦ * ܓܝܪ ܐܦ ܡܛܠܬܗܿ ܕܗܕܐ : Le 85 r0 b ὃ RAS‏ * 
* ܡܬܩܪܝܐ ܗܝ ܣܚ̇ܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܘܠܕܐ ܕܡܢ ܕܪ̈ܝܫ : ܡܛܠ ܗܺܝ ܕܐܝܟ ba‏ ܘܙ 82 L‏ * 
25 ܪܢ ces‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܣܚܘ ܒܪ̈ܘܚܐ ܘܒܡ̈ܝܐ : ܐܟܙܢܐ ܕܥܡܪ̈ܐ 
am‏ ܕܒܝܕ ܨܘܒܥܐ ram‏ ܣܘܡܩܐ ܐܘ ܐܪ̈ܓܘܙܝܐ. ܨܘܒܥܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܪܢܐܝܬ : an‏ ܡܐ ܕܡܨܛܒܼܥ ܘܡܩ̇ܘܐ ܒܨܘܒܥܗ ܘܠܐ ܡܬܬܫܝܓ. 
ܟܕ ܐܨܛܒ̣ܥܬܘܢ ܗܟܝܠ ܨܘܒܥܐ an‏ ܐܠܗܝܐ܆ ܠܐ ܬܫܝܓܘܢܗ̇ ܡܢܟܘܢ 
ܠܣܘܡܩܘܬܐ ܗܿܝ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܘܢܘܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܟ his‏ ܇ ܘܬܛܝ̣ܦܘܢܗ̇ 
80 ܒܪ̈ܓܝܓܬܐ ܪ̈ܛܝܒܬܐ ܆ ܐܦܠܐ ܬܫܼܠܚܘܢܗܿ ܠܟܘܬܝܢܐ ܗ̇ܝ ܕܫܘܘܙܒܐ ܕܡܢ 
γον ras‏ ܕܕܡ̇ܝܐ MAN‏ : ܘܥܡ ܦܐܪ̈ܝܣܝܐ ܥܠ ܣܡܿܟܐ ܡܿܠܟܝܐ 
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germer ses semences, ainsi le Seigneur fera lever la justice et la joie devant toutes les 
nations 35, 

Car vous paraîtrez vraiment comme des luminaires dans le monde qui portent 
la parole de vie 37, comme le dit l’apôtre. Mais votre habit extérieur qui apparaît, 

5 c’est la force de sa parole qui le maintient et il crie à tous ceux qui voient le spec- 
tacle de sa tunique : Vous êtes des enfants de lumière et des enfants du jour et non 
plus de la nuit ni des ténèbres 28; préparez-vous donc à des actions du jour resplen- 
dissantes, en visant la splendeur de cette vie à venir, en vous y disposant par 
les veilles et les vigiles ; ne vous endormez pas dans les préoccupations mondaines 

10 οὔ éphémères et ne rêvez pas d’espoirs sans fondement et d’imaginations mondaines : 
nous ne resterons pas longtemps en cette vie présente. Peu après, nous nous en 
irons. 

Ne vous mettez pas vous-même en état de nudité, sans cet habit précieux 
et plus pur que tout. Ne rejetez pas de votre visage cette rougeur du feu de l’Es- 

15 prit qui fleurit sur vous. Elle provoque la crainte des démons et du Calomniateur 
leur chef, quand ils s’acharnent contre ces âmes qui se tiennent libérées des corps 
et subissent cette discipline qu’il ne faut pas omettre : en se purifiant de ces 
taches, en se redressant contre le mal et en le rejetant vers ces ténèbres qui les 
ont atteintes. 

20 Car c’est ensemble que nous subirons cette sentence d’éternité après cette 
parole redoutable du juge : Allez loin de moi, maudits, dans ce feu éternel, celui 
qui ® été préparé pour le Calomniateur et pour ses anges 39. Car c’est pour cela 
aussi que le baptême a été aussi appelé ce bain de la deuxième naissance 30, pour 
cela que sont plongés aussi ceux qui sont baptisés dans l'Esprit et dans l’eau, 

25 comme le demeure ce qui par la teinture devient rouge ou pourpre, car la tein- 
ture est prévalente, tant qu’elle imprègne et demeure dans sa teinte et qu’elle 
n’a pas été délavée. Donc, vous qui avez été teints de cette teinture divine, 
ne vous débarrassez pas de cette rougeur spirituelle et ardente, comme je l'ai 
dit, et n’allez pas la plonger dans les passions humides ; ne vous dépouillez pas de 


30 cette tunique qui vous a délivrés des péchés et qui ressemble à la neige; et appuyez- 


26 Cf. Zsaïe Lx, 10, 11. — 27 Cf. Phil. τι, 15. — 88 Cf. I Thess. ¥, 5. — 2% Matt. xxV, 41. — 
30 Thte 111, 5. 


± Lin marg. ah — 2? L in marg. γῶν ܩܠܐ‎ his mu ܨܒܥܐ. ܒܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ.‎ 
ܕܨܘܒܥܐ‎ οὖν ܇‎ ras τ: couleur; dans la langue grecque, ce mot de baptême est proche de 


celui de teinture. 


* Le 85 va 


* Le 85 v° ἢ 


* L 82 vo ܘ‎ 


* Le 86 τὸ ἃ 
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ܬܣܬܿܡܟܘܢ : ܟܕ ܠܚܫܡܝܬܐ ܗܿܝ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ ܐܿܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ : ܘܠܐ 
usine‏ ܐܢܬܘܢ his‏ ܩܠܐ ܗܿܝ * his‏ : ܚܒܪܝ he mar:‏ ܠܗܪ̈ܟܐ ܇ 
ܟܕ ܠܝܬ ܠܟ ܠܒܘܼܫܐ ܕܡܫܬܘܬܐ ܀ 

LA mia‏ ܐܝܬܝܟܘܢ ܒܚܙܬܐ ܇ ܘܢܨܚ̈ܢܝܐ ܒܙ̈ܠܝܩܚܐ ܕܪܪܘܚܐ ܆ ܡܘ̈ܕܥ̣ܢ 
ܐܦ hsa sh‏ ܕܡܢ co hs‏ ܕܥܠ ܪ̈ܝܫܐ ܕܝܠܟܘܢ. ܕܥܕܡܐ 
ܠܥܝܢܝ̈ܟܘܢ ܢܚ̈ܬܢ. ܐܦ LA‏ ܐܝܟܢܐ ܕܡܘܫܐ ܡܢ ܗܿܝ ܕܒܩܘܼܪܒܐ ܕܐܠܗܐ 
ram‏ : ܟܕ τσ‏ ܘܢܨܝܚܐ ܗܼܘܐ ܦܪ̈ܨܘܦܗ : ܠܘ ܡܣܬܝܒܪ̈ܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܠܒ̈ܢܝ ܫܖܪ̈ܒܬܗ ܟܕ ܡܬܼܚܙܐ ܗܘܐ : ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܐܠܨܐܝܬ ܡܬܚ̇̈ܦܐ 
ܗܘܐ ܆ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܇ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܒܪ̈ܚܝܩܘܬܐ 
ܣܤܓܝܐܬܐ Lis‏ ܪ̈ܘܪ̈ܒܐܝܬ ܇ ܟܕ ܐܬܬܒܪ̈ ܩܬܘܢ sis‏ ܘܒܦܪ̈ܨܘܦܐ 
ܕܝܠܟܘܢ ܘܒܟܠܗܘܢ ܗܕܡ̈ܝܟܘܢ ܒܡܐܬܝܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ : ܠܢܨܝܚܘܬܐ 
ܗܿܝ ܕܣܿܓܝ ܢܗܝܪ̈ܐ * ܡܟ̇ܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܬܚܦܝܬܐ. ܟܕ ܡܿܠܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܝܕ 
ܐܣܟܡܐ ܗܢܐ ܠܥܝ̈ܢܐ da‏ ܆ ܕܠܐ ܢܩ̈ܬܢ ܒܚܿܙܬܐ ܡܥܩܒܢܐܝܬ ܀ 

ܐܠܐ ܐܝܟ ac‏ ܕܐܦ ܗܝ̈ܟܠܐ ܕܐܠܗܐ ܗܼܘܝܬܘܢ܆ ܒܕܡܼܘܬ ܒܝܬ ܬܪ̈ܥܐ 
ܡܝܩܪ̈ܐ ܆ ܠܪ̈ܝܫܐ ab aa al a‏ = ܡܟ̇ܣܝܢ ܚܢܢ ܆ ܘܟܕ ܥܡ ܐܝܩܪ̈ܐ 
ܡܕܡ ܣܓܝܐܐ ܩܿܪܒܝܢ ܚܢܢ ܇ ܡܫܿܡܠܝܢ ܚܢܢ ܠܟܘܢ . ܟܕ ܬܟܝܠܝܼܢܢ ܥܠ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܒܠܚܘܕܝܗ̇ܿ : ܗܺܝ ܕܡܡܪ̈ܚܐ ܙܒ̈ܢܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ ܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ 
ܠܐ ܡܬܬܡܪ̈ܚܢܝܬܐ ܇ ܠܗܿܝ ܟܝܬ ܕܐܦ ܐܠܗܐ ܝܿܗܒ am‏ ܠܗ ܘܡܬ ܢܿܚܬ 
ܥܡܗ̇ + 

ܘܕܠܘ his‏ ܩܠܐ ܣܦܝܩܬܐ ܗܝ . ܘܕܪܘܪ̈ܒܐ ܗܝ ܡܠܬܐ : ܕܝܬܝܪ * «ἴοι‏ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ̈ : ܬܫܟܚ m1‏ , ܒܫܘܪ̈ܝܐ ܕܟܪ̈ܘܙܘܬܐ. ܐܡܬܝ ܕܡܥܡܕܝܢ 
ܗܘܘ ܫ̈ܠܝܚܐ Ἐν‏ ܗܟ an‏ ܕܫ̈ܬܐܣܐ ܕܝܘܠܦܢܐ ܕܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ ποῖ‏ 
ܗܘܘ. ὮΝ SLA‏ ܐܦ ܙܒܢܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ol‏ ܠܡܬܚܘܝܢܘܬܐ ܕܐܬܘ̈ܬܐ 
ܘܕܬܕܡܪ̈ܬܐ : ܟܕ ܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܐܚܝܕܐ ܗܘܬ ܆ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܟܕ 
ܠܩܘܪ̈ܝܢܬܝܐ Shi‏ ܗܘܐ. ie‏ ܫܠܝܚܐ ܕܠܘܬ ܠܐ ܡܗ̈ܝܡܢܐ : ܚܫ̈ܚܝܬܐ 
ܘܐܠܨܝ̈ܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܀ 

ܟܕ ܗܟܝܠ ܦܛܪܘܤ. mn‏ = ܕܒܝܬ ܩܘܪ̈ܢܝܠܝܘܣ résail so am‏ ܡܥܡܕ 
ܗܘܐ ܆ ܗ݀ܢܘܢ ܕܠܗܕܐ vis‏ ܗܘܘ : ܩܕܡ si‏ ܠ ܢܬ ܩܪܒܘܢ ܗܘܘ : 
lis τόν 8.5‏ ܗܘܘ. ܟܕ 1« ܦܝܘܠܘܣ ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܒܐܦܣܘܣ ܇ 
ܕܠܡܥܡܘܕܝܬܗ ܒܠܚܘܕ ܕܝܘܚܢܢ ܝ̇ܕܥܝܢ ܗܘܘ : ܠܘܬ ܪ̈ܘܚܐ am‏ ܡܥܒܕ 
ܡܫܡܠܝܘܬܐ ܘܠܘܬ ܡܝ̈ܐ ܕܝܫܘܥ ܦܪܘܩܐ ܐܠܗܐ ܡܗܕܐ ܗܘܐ ܘܡܩܿܪܒ ܆ 
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vous avec confiance sur l’appui du roi, quand vous mangerez à ce souper spirituel 
et n’entendez pas cette triste parole : Mon ami, comment es-tu entré ici sans avoir 
l’habit de noce 31? 

Car vous êtes de feu, à vous voir, et brillants des rayons de l'Esprit; ces 
voiles de lin aussi qui sont sur vos têtes et qui vous descendent jusqu'aux yeux 
le proclament : car, de même que Moïse, qui, ayant été tout proche de Dieu, avait 
un visage brillant et resplendissant qui n’était pas supportable à ses compa- 
gnons quand 1] paraissait, et avait été pour cela forcé de le cacher, de la même 
façon, vous aussi, mais plutôt avec plus d'instance, à cause du très grand éloigne- 
ment, vous êtes forcés, quand vous êtes illuminés sur votre tête, votre visage 
et tous vos membres, par la venue de l'Esprit, de cacher cette splendeur très 
brillante par un voile, apprenant à nos yeux par ce vêtement à ne pas laisser 
errer la vue avec curiosité. 

Mais puisque vous êtes aussi les temples de Dieu 33, nous recouvrons vos têtes 
et vos visages comme avec des rideaux précieux, et en nous approchant avec 
beaucoup d’égards, nous vous donnons la paix nous fiant à la foi seule, celle qui 
bien des fois ose aussi s’insurger, même contre ce qu’on n’aurait pas osé (penser), 
celle que Dieu aussi donne et avec laquelle il est descendu. 

Et qu’un bruit n’est pas efficace, mais que la parole est puissante, et qu’elles 
sont plus puissantes que ce qu’on en a dit, tu trouveras qu’il en ἃ été ainsi au début 
de la prédication, quand les apôtres baptisaient et jetaient comme les fonde- 
ments de l’enseignement des chrétiens; alors en effet c'était encore le temps 
de la démonstration par les miracles et les prodiges, quand l’incroyance sévissait : 
parce que, certes, quand il écrivait aux Corinthiens, l’apôtre dit à l'adresse des 
incroyants : Utiles et contraignants sont les prodiges 53. 

Quand donc Pierre baptisait ceux de la maison du centurion Corneille, ceux 
qui étaient appelés à cela, avant même qu’ils ne se soient aucunement approchés 
de l’eau, parlaient en langues; mais quand Paul, à d'autres (chrétiens), à Ephèse 34, 
qui connaissaient seulement le baptême de Jean, opérait le complément par rap- 
port à cet Esprit, les conduisant et les faisant approcher des eaux de Jésus Sau- 


veur et Dieu, il unissait, avec le don des langues, aussi en même temps celui de 


31 Cf. Matt. χχτι, 12. — 32 ZI Cor. vi, 16; 1 Cor. mx, 16. —33 Cf. 7 Cor. x1v, 22. —54 Cf. Act. x, 44; 
XIX, 6. 
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* ܥܡ on‏ ܕܠܫ̈ܢܐ : ܐܦ ܫܘܟܢܐ am‏ ܕܢܒܝܘܬܐ ܐܟܚܕܐ Le 86r0b τ συ Nain‏ * 
ܡܡܿܠܠܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܒܠܫ̈ܢܐ. ܗܢܘܢ ܕܥܼܡܕܘ ܆ ܐܦ ܡܬܢܿܒܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܝܐ 
ܡܬܒܥܝܐ ܠܡܚܼܫܒ ܠܣ̈ܓܝܐܘܬܐ ܕܠܐ ܣܟܐ ܕܐܬܘ̈ܬܐ ܇ aber Lim‏ 
ܠܗܝܢ ܗܢܘܢ ܕܗܝܡܢܘ ܒܡܫܝܚܐ : ܘܠܗܝܡܢܘܬܐ ܥܕܡܐ ܠܣܘ̈ܦܐ 

δ‏ ܕܡܬܥܡܪ̈ܢܝܬܐ ܡܬ̣ܚ̇ܝܢ. ܘܠܟܠ ܐܢܫ ܢܿܓܕܝܢ ܠܘܬܗܝܢ ܘܢܣܼܒ̈ܝܢ ܀ 
ܠܘܬܟܘܢ ܗܟܝܠ ܒܦܣ̈ܝܩܬܐ ܠܡܐ ܡܪ ܐܝܬܝܗܿ ܠܢ ܟܠܗܿ ܡܠܬܐ ܇ on‏ 
ܕܡܢ ܫܠܝ ܥܬܪܬܘܢ ܟܠܗ ܗܢܐ ܥܘܬܪܐ ܕܛܝܒܘܬܐ πάλι...‏ ܕܥܡ 
ܝܨܝܦܘܬܐ ܡܕܡ ܥܝܖܪܬܐ ܬܚܘܨܘܢ ܥܠܘܗܝ ܐܝܼܕܐ ܘܬܙܕܗܪܘܢ ܒܗ܆ ܘܠܐ 
ܠܦܠܫ̈ܝ ܐܣ̈ܐ ܆ ܘܠܐ ܠܓܢ̈ܒܐ ܬܫܒܩܘܢ ܐܝܢܐ ܕܗܘ ܡܥܠܢܐ ܆ al‏ 

br * 10‏ ܕܝܢ im‏ ܐܢܐ ܆ ܠܡܟܝܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܚܘ̈ܫܒܐ ܗܿܢܘܢ Lo 86 voa dort‏ + 
ܠܗܘܢ ܫܦܝܪܘܬ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܩ am‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܙܕܩ̈ܐ ܡܣܬ̇ܒܪ̈ܝܢ : 
ܐܡܬܝ pri‏ ܡܢܟܘܢ ܟܕ ܢܬܚ̇ܫܒ ܢܐܡܖܪܿ ds‏ ܡܗܝܝܡܢܐ nas‏ 
ܘܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ ܐܝܟ ܕܐܦ ܐܢܐ : ܠܘܬ nids‏ ܕܪ̈ܟܫܐ ܘܠܘܬ ܬܐܛ̈ܪ̈ܐ 
ܥܡ ܬܟܝܠܘܬܐ ܐܿܙܠ : ܠܒܝܬ ܩܦܝܠܐ ܥܳܐܠ ܇ ܥܡ ܩܘ̈ܦܣܐ ܡܬܥܼܢܐ ܇ 
15 ܒܡܫ̈ܬܝܐ ܡܬܐܡܢ : ܒܨ̈ܨܠܐ ܘܒܐܒܘ̈ܒܐ ܡܬܦܢ̈ܓܐ ܇ ܘܒܙܡܝܖܪ̈ܬܐ 
ܕܙܢܝܘܬܐ ܡܬ ܬܫܥܐ ܇ ܥܡ réa,‏ ܐܝܬܘܗܝ ܒܫ ܘܩܐ : ܘܡܝܬ ܒܝܣܩܝܡ 

ܒܦܘܪ̈ܓܝܐ ܕܛܠܝܘܬܐ. ܘܠܐ ܗܘܐ * am‏ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܣ̈ܓܝܐܐ L 82 vo "ὶ‏ * 

ܐܚܪ̈ܢܐ ܆ ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܕܨܒܝܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ + 
ܡܝܐ ܗܟܝܠ. ܐܢܐ ܠܚܘܕܝ ܐܡܼܪ ܠܝ : vas‏ ܚܬܬܝܬܘܬܐ ܐܘܢܓܠܝܬܐ ܆ 

20 ܘܰܠܡܝܳܐ al‏ ܠܘܬ ܡܕܒܪ̈ܐ ܡܕܝܢ *× Le‏ ܐܢܐ : ܘܒܗܿܢܘܢ ܕܕܘܒܪ̈ܐ Le 86 vo b Rnb‏ * 
ܡܬܥܿܢܘܝܢ ܡܬܕܡܐ ܐܢܐ. ܫܘܪ ܥܪ̈ܘܩ ܐܚܝ . ܡܢ hassan‏ ܰܝ ܗܕܐ ܆ 
ܫܕܝ ܡܢܟ ܠܪܘܚܩܐ ܇ ܠܡܚܫ̈ܒܬܐ ܗܠܝܢ dira‏ ܩܪ̈ܨܐ. ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܦܘܠܚܢܗ Mmhaissiima mihasa : ami‏ ܒܗܠܝܢ hia=‏ ܠܟ. ܠܐ 
ܡ ܠܐܝܟܐ ܕܢܦܼܩܬ ܡܢ Dh‏ ܒܪܐ ܕܢܘܼܗܪܵܐ Lam‏ ܆ ܚܘܪ ܐܢܬ 
25 : ܘܕܥ ܡܢܘ ܐܝܬܝܟ. ܘܐܟܣܝܘܡܐ 1 ܕܝܠܟ ܐܘ ܟܝܬ ܐܝܩܪܟ 1 
ܢܿܣܦܼܩ ܠܟ ܠܘܬ ܡܠܦܢܘܬܐ. ܠܐ ܬܚܣܼܡ ܒܒ̈ܝܼܫܐ ܆ ܐܦܢ ἀνὰ‏ ܒܗܿܢܘܢ 
ܕܥ̈ܒܕܝܢ ܠܐ ܢܡܘܣܝܘܬܐ܆܆ ܫܡܥܝܗܝ val‏ ܕܐܡܪ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܠܐ 


ܫܟܝܪ̈ܐ MMA:‏ ܢ ܡܶܢ ܕܒܬܐܓܘܖ̈ܬܐ ܡܬ ܗ̇ܦܟܝܢ ܘܥܬܝܕܝܢ ܕܝܡ̈ܡܐ ܐܪ̈ܝܟܐ 
ai=ss‏ : ܒܣܼܒܪܵܐ ܡܢ * ܕܝܘܬܪܢܐ ܥܠ ܩܝܢܕܘܢܘܣܤܣ ܢܡܪܚܘܢ : ܘܠܐ ܟ ܘܕ 87 Le‏ + 
. -« . 


30 ܢܬܚ̇ܫܒܘܢ ܕܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܦܕܘ ܘܐܼܬܢ̇ܘܓܘ ܀ 
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prophétie. Ils parlaient en effet en langues, ceux qui furent baptisés; et ils prophé- 
tisaient aussi. Et qu’est-il nécessaire de penser aux quantités innombrables de 
miracles, dont ces gens ont été jugés dignes, eux qui ont eu la foi au Christ et 
ont porté la foi jusqu'aux extrémités de la terre et ont attiré et pris tous les hom- 
mes à cela? 

En résumé donc pour nous, toute la parole, pour ainsi dire, est à votre adresse : 
vous qui, d’un seul coup, avez été enrichis de toute cette richesse de la grâce, 
de sorte qu'avec un zèle attentif vous teniez la main serrée dessus et y veilliez, 
ne laissant ni aux perceurs de murs, ni aux voleurs, quelque entrée que ce soit; 
mais les perceurs de mur, je les compare à cette malfaisance des pensées, de 
celles qui ont un beau visage et paraissent être comme droites, lorsque quel- 
qu’un de vous dit en réfléchissant : un tel est fidèle et chrétien, comme moi aussi; 
et il va sans vergogne au champ de course des chevaux ou au théâtre; il entre 
au cabaret; il s’entretient avec les courtisanes; il est assidu à boire ; 11 88 6 
au milieu des cymbales et des flûtes; il se plait à des chansons impudiques; 1 
est dans les rues avec des enfants et se complaît aux plaisirs (défendus) avec ces 
enfants, et non seulement lui, mais encore beaucoup d’autres sont pris par la même 
inclination. 

Quoi donc, dis-moi? Montrerai-je moi seul la rigueur de l’évangile? Et 
pourquoi donc n'irai-je pas dans les déserts? Ressembler à ceux qui mènent 
la vie monastique? Bondis, enfuis-toi, mon frère, loin d’une telle pensée; jette 
au loin hors de toi ces pensées du Calomniateur : c’est là son travail à lui, son 
plan et son cortège. Or à cela tu as renoncé; ne retourne pas à ce dont tu es sorti. 
Tu es un fils de lumière 35, regarde-toi et sache qui tu es; et que ton ἀξιῶμα, c’est-à- 
dire ton honneur, te suffise en fait de doctrine; n’envie pas les méchants, même 
si tu es jaloux de ceux qui font l’iniquité 38. écoute David qui le dit. Et comment 
n'est-il pas honteux que ceux qui trafiquent dans le commerce et qui s’apprêtent 
à traverser de larges mers, avec l’espoir de s’enrichir osent (affronter) des dangers 


sans même penser s’il y à beaucoup de gens à sombrer et à faire naufrage? 


35 Of. Ephés. ¥, 8. — 36 Ps. ,ܐܠܫ ܫ‎ 1, 


± Lin marg. αξιῶμα 
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ܠܘܬ ܕܝܢ ils‏ ܘܕܐܨܠܚܘ ἔς οἵαν aihsa‏ ܝ ܡܢ ܚܘܝܚܘܬܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܠܐ ܢܬܥ̇ܟܪܘܢ + 

ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܠܘܬ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܡܬ ܩܿܪ̈ܒܝܢ ܇ ܢܝܬܘܢ ܠܡܨܥܬܐ ܬܚܘܝܬܐ 
ܒܝܼܫܬܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܡܒܐܫܝܢ ܇ ܘܡܛܠܗܕܐ ܠܘܬ ܥܡ̈ܠܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ 

5 ܢܡܐܢܘܢ ܇ ܘܟܕ Hd‏ ܬܓܪ̈ܐ ܡܢ ܥܠ «mamie‏ ܐܙܠ ܒܚܐܦܐ ܆ ܟܕ 
ܥܘܬܪ̈ܐ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܬܣܲܿܓܓ. ܐܢܬ ܕܝܢ ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܩ̇ܢܐ ܐܢܬ 
ܠܗ ܠܩܢܝܢܐ. ܘܠܣܘܩܓܐܗ ܕܥܘܬܪ̈ܐ ܐܚܝܕ ܐܢܬ ܠܘܬܟ. ܠܫܘܘܙܒܐ ܕܡܢ 
ܚܛܗ̈ܝܟ. ܠܛܝܒܘܬܐ ܕܣ̇ܝܘܡܘܬ ܒ̈ܢܝܐ. ܠܥܡܘܪ̈ܝܐ ܕܒܟ ܕܐܠܗܐ. an‏ 
arcs‏ ܕܬܪ̈ܒܺܝܘܗܝ ܒܟܠ * ܝܘܡ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܇ ܟܕ a‏ ܐܢܬ Rata‏ ܛܒ̈ܐ. Lo 87 r0 b‏ * 
10 ܐܦ ܓܝܪ ܐܦ ܟܕ Jai FE dr‏ ܐܢܬ : ܘܒܬ ܪ ܨܒ̈ܘܬܐ ܗܠܝܢ 
mains‏ ܕܥܠܡܐ ܪܲܗܝܼܛ ܐܢܬ : ܠܘܬ ܦܘܖܪ̈ܢܣܐ ܕܚ̈ܝܐ ܕܒܟܠ ܝܘܡ. ܘܠܐ 
ܡܕܡ ܚܘܣܪ̈ܢܐ Jasmh‏ ܇ ܐܢܗܼܘ ܕܠܬܐܛ̈ܪ̈ܐ ܠܐ ܬܗܘܐ Le‏ ܐ 
ܠܐ̈ܕܢܝܐ Aa‏ ܘܠܥܝ̈ܢܐ ܠܐ ܬܫܿܓܫ ܘܬ̈ܛܥܐ ܒܚ̈ܙܘܢܐ ܕܐܟܠܩܪ̈ܨܐ 
ܘܒܫ̈ܡܼܥܐ. ܐܢ ܠܘܬ ܥܕܬܐ ܬܐܬܐ ܒܨ̈ܠܘܬܐ ܨܲܦܪܖ̈ܝܬܐ ܘܪ̈ܡܫܝܬܐ ܇ 
15 ܘܒܬܫܒ̈ܚܬܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܬ ܒܿܣܡ ܠܥܦܫܢ܀ : ܘܠܐܠܗܐ αλλ‏ ܀ 

* ܐܠܐ ܟܕ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܆ ܡܬܢ̇ܟܬ ܐܢܐ ܣܿܓܝ ܆ ܘܟܐܿܒ ܠܝ ܒܢܦܫܝ. ἘῚ, 88 τὸ a‏ 
ܚܿܙܐ ܐܢܐ (ὧν‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܐܬܬܪ̈ܬܝܘ ܡܠܬܐ ܕܫܦܝܪܘܬ * ܕܢ Le 87 τὸ ἃ τόδ‏ * 
ܝܨܝܦܐܝܬ SO:‏ ܟܠܗ̇ ܢܟܦܘܬܐ ܟܝܬ ܘܫܩܠ ܛܥܢܐ : ܘܐܫܬܘܝܘ ܠܥܡ̇ܕܐ 
ܩܕܝܫܐ ܆ ܕܡܣܬܓܦܝܢ ܡܢ ܡܕܡܝܢܘܬܐ 0 ܘܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܠܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ 

20 ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܫܿܒܩ ܐܢܐ : γον‏ ܕܫܝܼܛܐ ܘܙܥܘܪ̈ܝܐ. ܘܠܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܬܝܗܿ 
ܒܣܼܝܬܐ ܐܝܬܐ ܠܡܨܥܬܐ : ܗܫܐ. ܟܕ ܫܿܡܥܝܢ ܠܟܗ̈ܢܐ ܕܩ̇ܝܡܝܢ ܘܡܨܿܠܝܢ ܆ 
ܗܢܘܢ ܡܿܢ. ܠܬ ܚܬ (οἵαν‏ ܘܓܗܼܝܢܝܢ : ܘܐܟܚܕܐ ܥܡܗܘܢ ܡܨܿܠܝܢ. ܘܥܡ 
ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܚܦܝܼܛܬܐ ܟܝܬ. ܘܪ̈ܟܝܢܬܐ. hisa‏ ܩܠܐ ܆ Qui‏ ܐܡܝܢ. ܐܢܬܘܢ 
ܕܝܢ ܦܫܝܼܛܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܬܥܿܢܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܦܘܪ̈ܓܝܐ ܆ ܘܙܒ̈ܢܢ re TR‏ 

25 ܡܛܠ ܫܪ̈ܒܐ ܥܠܡ̈ܢܝܐ os‏ ܚܟܟܘܢ ܀ 

am‏ ܕܝܢ ܐܡܝܢ ܆ be‏ ܐܠܨܝܐ ܛܒ ܡܢ ܟܠ. ܐܝܬܘܗܝ ܣܿܓܝ ܆ ܘܡܡܠܝܢܐ 
ܐܟܚܕܐ ܕܨܠܘܬܐ. * ܟܕܓܝܪ ܡܢ ܠܫܢܐ moins‏ ܠܝܘܢܝܐ ܡܬܦܿܫܩ ܆ 3 ἢ‏ ܘܙ 87 Le‏ * 
ܕܢܗܘܐ ܡܘܕܥ. ܟܕ ܓܝܪ ܟܗܢܐ. ܬܟܫ̈ܦܬܐ ܕܚܠܦܝܟܘܢ AM‏ ܆ ܠܟܘܢ 

aa‏ ܗܘܐ ܕܬܥܼܢܘܢ. ܢܗܘܐ ܆ ܘܠܐ ܡܪ̈ܓܫܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܨ ܒܝܢܟܘܢ 


80 ܣܿܒܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܢܐ ܟܠܗ ܚܘܣܪ̈ܢܐ. ܘܟܕ ܠܗܕܐ ἡ πὶ‏ ܗܘܐ œalaa‏ ܆ 
ܠܐ λῶν‏ ܠܗܘܢ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܠܘ ܓܠܝܼܠܐܝܬ ܡܨ̇ܠܝܢ ܐܘ ܡܒ̇ܪ̈ܟܝܢ ܇ ܐܝܟܢܐ 


ܗ 


10 


15 


20 


25 


30 


SUR JEAN LI, 16 91 


-Mais ils regardent le petit nombre de ceux qui réussissent et qui persévèrent 
et ils ne se départissent aucunement de leurs projets. 

Mais ceux qui s’approchent de la piété étalent en plein jour l'exemple perni- 
cieux de ceux qui font le mal; et c’est pourquoi ils ont en horreur les labeurs de la 
perfection. Alors que d’une part celui-là affronte les dangers avec impétuosité, 
rêvant d’une richesse qui n’existe pas, toi, d’autre part, voici que déjà tu possèdes 
les biens et la plus grande partie de la richesse, tu la tiens tout près de toi : la 
délivrance des péchés, la grâce de l'adoption filiale, l'habitation de Dieu en toi : 
tu trouves aussi celui par qui tu accrois chaque jour ta richesse en t’appliquant 
aux bonnes œuvres; de même encore quand tu pratiques ton métier et que tu 
te laisses emporter par ces autres affaires du monde pour la subsistance de ta vie 
quotidienne et que tu ne tolères aucune imperfection; si tu veilles à ne pas aller 
aux théâtres, si tu ne souilles pas tes oreilles et tes yeux, si tu ne te laisses pas séduire 
par les spectacles du Calomniateur et par ses auditions ; si tu vas à l’église aux priè- 
res du matin et du soir, et si tu te délectes aux louanges divines des psaumes et 
81 tu rends honneur à Dieu. 

Mais quand je dis cela, je suis très irrité et je souffre en moi-même, car je vois 
que ceux qui répètent la parole de piété avec zèle, en toute pureté, en prenant 
leurs responsabilités, sont dignes du saint baptême, parce qu’ils ont souffert des 
avanies pour nous avoir imités. Et de même que je laissais tomber toutes ces 
autres choses, ce qui est digne de mépris et petit et estimé négligeable aux yeux 
de beaucoup, je l’introduis maintenant au beau milieu : quand on entend les prêtres 
qui sont debout et qui prient, les uns regardent à terre, sont inclinés et prient 
avec eux et, avec une pensée appliquée et attentive, répondent le mot AMEN, 
alors que vous, au contraire, vous êtes dressés, orgueilleusement, vers le plaisir 
et, la plupart du temps, la bouche béante après les affaires du monde. 

Mais cet AMEN est beaucoup plus pressant que tout, totalement, et il parle 
en même temps que la prière. Car quand il est traduit de la langue hébraïque 
en grec, il signifie : qu’il en soit (ainsi)! Quand en effet le prêtre fait monter les 
supplications pour vous, il vous faudrait répondre : Qu'il en soit (ainsi) ! Ne sentez- 
vous pas que par votre faute vous êtes responsable de tout ce déficit? Paul, ayant 


conscience de cela, ne fait pas de compliments à ceux qui prient ou qui bénissent 
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ܟܝܬ ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܥܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܇ ܠܐ ܢܬ ܡܨ ܘܢ ܕܢܥܸܢܘܢ ܐܡܝܢ ܆ ܟܕ 
ܗܟܢܐ ir‏ ܘܐܢ ܕܝܢ ܠܐ sais ART:‏ ܆ a‏ ܕܡܡܿܠܐ ܕܘܟܬܐ 


ܕܗܕܝܘܛܐ : min‏ ܢܐܡܪ ܐܡܝܢ ܇ ܥܠ ܬܘܕܝܬܟ ܕܝܠܟ. ܡܛܠ has‏ 
ܕܡܢܐ ܐܡܪ ܐܢܬ. ܠܐ ܝ̇ܕܥ ܀ 

ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪ * ܠܘܬ Lai‏ ܕܠܒܝܬܐ am‏ ܕܐܪ̈ܝܢܘ ܪܗܿܛܝܢ ܐܝܟ ܀ ܘܙ 88 ܘ * 
am‏ ܕܠܥܕܬܐ ܐܿܙܠܝܢ : ܘܣܳܒܪܺܝܢ ܕܠܐ CIRE‏ ܠܐܠܗܐ. ܐܝܕܐ ως‏ 
ܫܘܬܦܘܬܐ διαὶ τὶ mail‏ ܚܫܘܟܐ ܐܡܼܪ ܠܝ. ܐܢܬ ܠܡܠܬܐ isa‏ ܕܐܠܗܐ ܆ 
ܐܝܟ ܕܠܠܐ ܒܼܪ̈ܝܐ ܘܫܿܘܐ ܒܡܬܘܡܝܘܬܐ ܠܐܒܐ a‏ ܐܢܬ. ܗܿܢܘܢ 
ܕܝܢ ܟܕ ܒܪ̈ܝܼܬܐ ܐܿܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܥܒܿܕܐ : ܒܪܘܫܥܐ ܕܚ̈ܝܦܐ 
ܡܬܦܠܦܠܝܢ ܇ ܟܕ ܦ̇ܠܚܝܢ ܠܒܪ̈ܝܼܬܐ ܠܒܪ ܡܢ ἡ mois‏ 

ܐܦ ܗ̇ܝ ܕܝܢ SRE‏ ܐܢܝܐ ܥܠܝܗܘܢ ܕܥܿܒܕܝܢ : ܕܚܢܦܝܬܐ ܗܝ ܟܝܬ. ܘܕܠܐ 
ܐܠܗ : ܕܗܘܦܘ̈ܡܢܝܡܛܓܛܐ ܐܘ ܟܝܬ ܥܘܗ̈ܕܢܐ ܕܐܣܬܼܥܪܘ ܠܡ ܐܡܪܝܢ 
ܩܕܡ ܦܝܠܛܘܣ ܇ Lis‏ ܒܝ ܘ̈ܡܬܐ ܕܚܫܐ ܦܪ̈ܘܩܝܐ. ܠܗܠܝܢ * Le 88 r0 b «οὐ‏ * 
ܡܐ © 1 ܛܪܘܢܐ. am‏ ܕܠܟܠ ܢܫ ma‏ ܒܪܘܫܥܐ : ܐܝܟܝܐ 
ܕܒܬܫ̈ܥܝܬܐ ܥܕܬܢ̈ܝܬܐ ܟܬܝܒ ܆ ܟܕ ܓܒ̈ܘܠܝܐ. ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܕܓ̈ܠܐ ܆ 
1h32‏ ܗܘܐ ܆ ܕܐܦ réal‏ * ܗܢܘܢ ܕܠܘܬ ܡ̈ܠܦܢܝܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ. ܚܠܦ L 83 τὸ b‏ * 
ܝܘܠܦܢܐ ܡܕܡ sise‏ ܢܫܬܿܠܡܘܢ ܗܘܘ. ܒܗܢܐ. ܐܦ ܐܪ̈ܝܐܢܘ ܛܲܢܝܢ : 
ܟܕ ܠܡܙܥܪܘ am‏ ܗܟܘܬ ܝܢ ܟܫܢ ܠܐܠܗܘܬܗ ܕܝܚܝܕܝܐ ܇ ܘܠܡܬ̇ܿܚܬܝܘ 
ܠܫܼܘܝܘܬ mia‏ ܕܠܘܬ ܐܒܐ ܘܠܗ̇ܝ ܕܗܿܝ ܟܕ ܗ̇ܝ ܕܐܘܣܝܐ ܀ 

ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܒܪ̈ܡ. ܚ̇ܕܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܟܕ ܠܗܝܢ ܠܗܠܝܢ halo‏ ܫ̇ܡܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ : ܘܠܘ ܛܡܐܘܬܐ ur‏ ܐܢܬܘܢ ܠܗ̇ ܕܐܝܬܝܗܿ ܇ ܠܗ̇ܺܝ ܕܐܦܢ 
ܠܩܕܡ has‏ ܬܪ̈ܥܐ ܕܒܝܬܘܢܐ * am‏ ܬܓܫܼܦܘܢ ܒܠܚܘܕ : ܟܕ ܩܥܘܢܐ ܀ Le 88 voa‏ # 





ܟܗ̈ܢܝܐ ܕܥܕܬܐ ܒܡܣܡ τόσου in τόν. ἰῷ‏ ܡܫܿܢܩܝܢ : οὐαὶ‏ ܕܠܒܝܬܐ 
ܕܗܪ̈ܛܝܩܘ ܥܳܐܠ ܇ ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܡܡܖܪܚ ܐܟܚܕܐ ܠܡܨܿܥܝܘ. mans‏ ܕܝܢ ܥܕ 
ܥܡܗ̇ ܕܬܖܪܥܝܬܐ ܠܐ ܡܒܚܢܢܝܬܐ܆ ܐܦ ܗ̇ܝ ܡܢ air‏ ܡܣܬܥܪܐ ܆ ܕܐܝܬ 
al‏ ܪܘܫܥܐ ܕܝܬܝܖ ܡܢ ܟܠ si‏ ܀ 
ܡܢ ܓܝܖ ܦܛܝܪ̈ܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܡܫܬܕܪ̈ܝܢ ܠܗܘܢ ܐܟܠܝܢ. ܐܪ̈ܐ ܗܟܝܠ : 
ܙܥܘܪ̈ܐ ܗܘ ܦܘܪ̈ܫܢܐ ܕܐܝܬ ܒܢܬ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܘܠܢ 0 ܨܠܒܘ ܗܢܘܢ ܠܡܫܝܚܐ܆ 
ܐܝܟ ܕܠܡܓܕܦܝܼܐ πὰ‏ ܥܠ ܢܡܘܣܐ. ܐܢܬ ܕܝܢ a‏ ܐܢܬ ܠܗ ܆ ܐܝܟ 
ܕܠܥܿܒܘܕܐ ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ. ܘܐܠܗܐ ܡܿܢ. ܡܛܠ ܡܪܖ̈ܚܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ 
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en leur privé, au point que ceux qui sont dans la foule ne peuvent pas répondre : 
Amen! Voici ce qu’il dit : Autrement, si tu (ne) bénis qu'avec l'esprit, celui qui a 
rang de non-initié, comment dira-t-il : Amen! à ton action de grâces, puisqu'il ne 
sait pas ce que tu dis 37? 

Mais que dirait-il de ceux qui courent à cette maison des Ariens, comme 
s’ils allaient à l’Église et qui pensent ne pas irriter Dieu ? Car quelle participation 
y a-t-1l de la lumière aux ténèbres 38, dis-moi ? Toi, tu adores le Verbe et le Fils de 
Dieu, comme l’incréé et l’égal en éternité au Père, mais ceux-là, quand ils disent 
qu'il est créé et qu'il a été fait, ils se souillent de l’impiété des païens, en servant 
la créature en dehors du créateur. 

Mais j'entends parler aussi de ceux qui agissent de façon païenne et athée en 
lisant les ὑπομνήματα, c’est-à-dire les Actes de ce qui a été fait, dit-on, devant 
Pilate, aux jours de la passion rédemptrice 39, Ces récits, Maximin le tyran, qui a 
surpassé tout homme en impiété, ainsi qu’il est écrit dans les histoires ecclé- 
siastiques, alors que ce sont des romans et des mensonges, les avait fait apprendre, 
même aux enfants qui allaient chez des maîtres, à la place de tout autre enseigne- 
ment. C’est avec lui que les Ariens rivalisent, quand ils s’efforcent de diminuer aussi 
la divinité de l’Unique, et à rabaisser son égalité d’honneur vis-à-vis du Père et ce 
fait d’être de même essence. 

Mais vous, vous vous réjouissez quand vous entendez ces même abominations 
et que vous jugez qu’elles ne sont pas exécrables, alors qu’elles le sont, même si 
vous lancez des injures seulement devant le rideau de cette petite maison(?); alors 
que les propriétaires sacrés de l’Église sont suppliciés par un châtiment lourd 
et dur, pour celui qui entre dans la maison des hérétiques et ose avec eux insulter, 
— mais avec le même esprit non scrutateur, cela est réalisé aussi par certains, — 
c’est une impiété plus grande que tout. 

Car ils mangent les azymes des Juifs qui leur ont été envoyés. ΝΎ a-t-il donc pas 
une petite différence entre les juifs et nous? Ceux-là ont crucifié le Christ pour 
avoir blasphémé et transgressé la loi; mais toi, tu l’adores comme le créateur du 

37 1 Cor. x1V, 16. — 38 7] Cor. νι, 14. — 39 Selon Eusèbe, Histoire Ecclésiastique 1x, ¥, 1, éd. G. 
BarDy, 5.0. 55 (1958), p. 50 : « Ayant alors fabriqué des Actes de Pilate et de notre Sauveur remplis 
de tout blasphème contre le Christ, ils les envoient avec l’approbation du souverain dans tout le pays 
soumis à son pouvoir, et, au moyen d'affiches, ils recommandent qu’en tout lieu, dans les campagnes 
et dans les villes, on les expose bien en vue pour tous et que les maîtres d'école aient soin de les donner 
aux enfants en guise d'enseignement en les leur faisant apprendre par cœur »; tbid., 1x, ¥, 1, p. 52 : 
« Dans les écoles, les enfants avaient chaque jour à la bouche Jésus, Pilate et les Actes fabriqués par 
outrage ». — L’apocryphe connu sous le nom d’Évangile de Nicodème ou d’Actes de Pilate a plusieurs 
recensions grecques (éd. C. TIscHENDORF), une syriaque J.E. RAHMANt, Studia syriaca, fasc. IT, une 
copte (E. RevizLouT, Patrologia Orientalis, Ὁ. IX, fasc. 2, p. 57-40 ; une arménienne (F.C. CONYBEARE, 


Studia biblica et ecclesiastica, t. IV, n° 3), etc. Cf. supplément au Dictionnaire de la Bible, Apocryphes, 
col. 486-488. Il s’agit sans doute de certains passages de ces actes (1, 1 ; 11, 3-5). 


1 Lin marg. μαξιμινος 
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ܕܥܠܘܗܝ : ܟܕ ܐܗܼܦܟ ܐܦܘܗܝ ܡܢܗܘܢ ܆ * ܒܙܕ ܢܒܝܐ ܩܰܕܡ 1x‏ ܟܕ Lo 88 vb‏ * 
ܐܡܪ ܆ ܐܗܦܟ ܥܕܥ̈ܕܝܟܘܢ ܠܐܒܠܐ. ܐܢܬ ܕܝܢ ܇ ܠܠܚܡܐ ܐܒܠܢܝܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܐܿܟܠ ܐܢܬ : a‏ ܕܠܠܚܼܡܐ mise‏ ܐܫܼܬܘܝܬ ܠܡܐܟܠ : 
anni a‏ ܠܣ̈ܦܘܬܐ ܕܝܠܟ ܒܕܡܐ ܕܠܐ ah : haha‏ ܕܙܒܼܢܟ ܡܢ 
5 ܚܛܝܼܬܐ : ac‏ ܕܡܿܠܐ ܠܠܫܢܐ ܕܝܠܟ Mai‏ : ܕܐܦ ܗܕܐܓܝܪ̈. ܕܥܒܪ mans‏ 
ܕܝܬ ܝܠ Di‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܆ ܡܢ ܩ̈ܢܘܢܐ ܩܕ̈ܝ̈ܫܐ. ܒܡܣܡ nai Émis‏ ܀ 
ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ܢܿܓܕܝܢܢ ܚܢܢ ܥܠܝܢ ܣܪ̈ܝܩܐܝܬ ܠܘܛܬܐ ܘܚܼܪܡܐ. ܡܛܠ 
ܗܠܝܢ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܗܠܝܢ ܕܡ̈ܝܢ ܆ ܕ݁ܚܺܝܠ ܐܢܐ. Ji ia‏ ܐܢܐ ܆ ܕܕܠܡܐ mn‏ 
ܕܗܫܐ ܐܬܟܬܼ ܒܘ ܒܡܖ̈ܥܝܬ ܗ ܕܡܫܝܚܐ ܢܣܿܓܦ. ܐܠܐ ܐܦ ܚܢܢ. ܢܿܖ̈ܢܐ ܆ 
10 ܕܠܐ * ܚܛܝܼܬܐ ܥܦܝܦܬܐ ܢܚܼܛܐ ܇ ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܚܢܢ ܒܢ ܡܥܼܘܠܝܢ ܚܝܢܢ Lo Sa‏ + 
ܘܡܣܿܓܦܝܢ ܚܢܢ ܇ γόνα‏ ܕܠܐܚܪ̈ܢܐ ܡܣܿܓܦܝܢ ὧν‏ ܡܢ ܡܕܡܢܝܘܬܐ ὁ‏ 
ܐܦ um‏ ܕܝܢ . ܗܢܘܢ ܕܚܕܬܐܝܬ ܥܡܼܕܘ܆ ܕܠܡܐ ܠܡܗܡܝܢܘܬܢ 1 da‏ 0 
ܢܣܼܒܘܢܗ̇ ܙܘ̈ܕܐ ܘܥܼܠܬܐ ܕܚ̈ܛܗܐ. ܐܠܐ ܢܡܘܣܐ ܫܠܝܚܝܐ ܢܡܿܠܘܢ 9 
ܟܕ Lib‏ ܡܿܢ ܠܒܝܼܫܬܐ : ܡܬܢ̇ܩܦܝܢ ܕܝܢ ܠܛܒܬܐ. ܒܗܕܐܓܝܪ̈. ren a‏ 
15 ܠܡܫܬܘܝܘ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܠܗ̇ܿܝ ܕܬܗܘܐ. ܕܢܫܼܬܘܐ ds‏ ܆ ܒܛܝܒܘܬܐ 
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ciel et de la terre. Or lui, Dieu, parce qu'ils se sont révoltés contre lui, il a détourné 
son visage loin d’eux; cela, il l’a annoncé à l’avance par le prophète en disant : 
Je ferai tourner leurs fêtes en deuils 4. Et toi, tu manges leur pain de tristesse, (toi) 
qui as été jugé digne de manger le pain du ciel et de rougir tes lèvres du sang de 
l’immortalité, ce par quoi ܐ‎ l’a racheté du péché, lui qui a rempli ta langue d’exul- 
tation 4; cette transgression de la loi, en effet, plus grande que celle des canons 
sacrés, est redevable d’un châtiment. 

Pourquoi donc attirer sur nous en vain la malédiction et l’anathème? Pour 
cette raison et d’autres semblables, je crains et je redoute que cela ne nuise à 
ceux qui sont inscrits dans le bercaïil du Christ. Mais, nous aussi, pensons à ne 
pas commettre un double péché : l’un en agissant injustement contre nous-mêmes 
et en nous faisant du tort; l’autre en nuisant aux autres qui nous imitent. 

Mais eux aussi, ceux qui ont été nouvellement baptisés, qu’ils ne prennent 
pas notre négligence pour un viatique et un motif de péché; mais qu’ils accom- 
plissent la loi de l’apôtre qui dit : Détestez le mal, attachez-vous au bien 45. Car 
en cela nous pouvons tous mériter le royaume des cieux; nous tous, soyons dignes 
d’en être, par la grâce et la charité du Dieu grand et Notre Seigneur Jésus Christ 
à qui sied la gloire avec l'Esprit Saint maintenant et en tout temps et pour le 
siècle des siècles. Amen ! 


40 Tobie τι, 6; Amos vin, 10. — 41 Cf. Tite τι, 14; Ps. ΟΧΧΥ, 2. — 42 Rom. xu, 9. 
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Sur la commémoraison des justes d'autrefois, qui se célèbre chez nous 
après la semaine de la fête de la Résurrection adorable du Dieu grand 
et notre Sauveur Jésus Christ. 


5 Parmi les (fêtes) qui se célèbrent chez les chrétiens, il n’y en a aucune qui soit 
(autant) au-dessus de toute admiration et qui ne fasse clairement connaître que 
notre mystère et toute notre doctrine, c’est l’espérance de l’immortalité; et ce 
qui m’en donne aujourd’hui la conviction, pour le dire particulièrement, c’est 
᾿᾽ὑπόθεσις, c’est-à-dire la cause de la réunion qui nous amène ici. 

10 Après la fête de la Passion du Sauveur et de la Résurrection, en effet, nous 
célébrons en première commémoraison celle de tous les justes en général, qui 
se sont endormis autrefois, en faisant entendre à tous les hommes, comme avec 
un cor puissant et au son élevé, ceci même, à savoir, qu’une seule mort, celle de 
notre Seigneur et de notre Sauveur Jésus Christ, a suffi à effacer le péché et la 

15 faute de tous les hommes. Or jamais cela n’aurait pu avoir lieu, si celui qui a 
enduré la mort dans la chair n’était pas Dieu; car c’est le propre de Dieu seul 
de mourir pour tous les hommes. 

Mais peut-être quelqu'un dira-t-il : € Comment dis-tu qu’il est Dieu, celui 
qui est mort, alors que Paul a dit clairement dans ce qu’il a écrit à Timothée : 

20 L'homme Jésus Christ, qui s’est lui-même donné en rançon de salut pour tous 1?» 
— Quoi donc? Ne l’entends-tu pas dire : Le Seigneur de la gloire a été crucifié?; 
et : Des J'ufs est (issu) le Christ dans la chair, celui qui est Dieu, qui est béni au- 
dessus de tout, qui est éternel, amen 3! et Jésus Christ (est) le même her et aujour- 
d’hui et éternellement 4? Car il était un de deux, de la divinité en vérité et de 

25 l'humanité, qui sont parfaites selon leur propre notion, alors qu’il est consub- 
stantiel au Père selon la divinité et le même consubstantiel à nous autres hommes 
selon l’humanité. 

Et en effet, nous disons également que l’homme, le nôtre, qui est (composé) 


± 7 Tim. τι, 5, 6. — 3 Cf. 7 Cor. xx, 8. — 3 Rom. 1x, 5. — 4 Hébr. +¥111, 8. 
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d’une âme et d’un corps et (qui) est en une seule hypostase, est un animal mortel, 
raisonnable; cependant c’est par le corps d’une part qu’(il est) mortel, (et) c’est 
par l’âme d’autre part qu’(il est) raisonnable; pourtant c’est tout l'animal qui est 
nommé mortel et qui tout entier est appelé raisonnable; et les (éléments) à partir 
desquels 1] est composé naturellement ne sont pas confondus, et il n’est pas non 
plus divisé en deux. 

Aïnsi (en est-il) aussi (de) l'Emmanuel, alors qu’il est un de deux natures, 
et une seule hypostase et une seule nature incarnée du Verbe, sans avoir aucune- 
nement confondu les (éléments) à partir desquels a eu lieu l’union ineffable, et 
sans non plus, en restant un, donner accès à la dualité, de laquelle provient la 
division. Car celui qui est un à proprement parler ne sera jamais deux; et, quand 
il passe à devenir deux, il a cessé nécessairement d’être un. 

Lors donc que Jésus Christ est un, même si quelqu'un le nomme partielle- 
ment et le dit homme, il est compris comme le Dieu qui est incarné; même si 
encore il l’appelle Dieu, il est reconnu comme le Verbe qui s’est fait homme. 
C’est pourquoi, en effet, alors que nous le savons un et indivisible, nous nous 
servons nécessairement de tous ces προσδιορισμοί, c’est-à-dire de (tous) les com- 
pléments de définitions, en le disant consubstantiel au Père selon la divinité, 
et le même consubstantiel à nous selon l’humanité, et le même passible selon la 
chair, et impassible selon la divinité. 

Et en effet, si selon la parole des impies, il y avait deux natures après l’union 
et que la nature humaine d’une part subsiste séparément et que d’autre part 
encore également la nature divine (subsiste) encore à part — car elles ne seraient 
pas comptées deux autrement, sans que chacune des choses particulières ne 
subsiste par elle-même à part avec une subsistance propre — ce serait une chose 
ridicule et qui serait pleine d’un bavardage et d’une stupidité excessive, de dire 
que la nature humaine a souffert, ou qu’elle est consubstantielle à nous selon 
l'humanité, ou bien que la nature divine du Verbe est restée impassible et qu’elle 
est consubstantielle au Père selon la divinité; car les choses qui dans l’hypostase 
sont distinctes les unes des autres et séparées, c’est véritablement d’une sagesse 
exagérée de les séparer par la parole comme celles qui sont unies. 

Et vois-moi la prudence des Livres inspirés par Dieu, qui ne se laissent pas 
entraîner à la division, mais montrent partout que le même était homme et 


Dieu, en étant une seule personne et une seule hypostase. En effet, d’une part, 


1 L ܡܒܠܒܘ‎ (sic). — 2 ¥ œaials — 9 LV in marg. Προσδιορισμοι 


* Le 91 τὸ a 


*V6ra 


* Le 91 r° b 


* L 84 r0 ἢ 


* Le 91 wa 
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ܓܝܪ ܕܐܫܬܼܠܡ ܡܢ ܐܒܐ ܠܡܘܬܐ Lim‏ ܇ ܐܘ aller‏ ܡܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܆ 
ܕܠܐ ܐܢܫ iso‏ ܕܠܐ ܨܒܝܢܐܝܬ ܐܬܬܺܝܬܝ ܠܘܬ ܗܺܝ ܕܢܚܿܫ܆ ܒܫܡ̈ܗܐ ܪ̈ܡܐ 
ܘܕܦܼܐܝܢ ܠܐܠܗܐ ܡܬܚܿܫܚܝܢ. ܟܕ ܐܡܪܝܢ οὖν.‏ ܟܝܬ ܕܥܠ ܒܪܐ ܕܝܠܢܝܐ 
ܕܝܠܝܗ ܠܐ ܚܿܣ ܇ ܐܠܐ ܚܠܦ ds‏ ܐܫܠܡܗ. ܘܐܠܘܓܝܪ ܝܕܥܘ ܆ ܠܘ ܠܡܪܝܐ 
ܕܬܫܒܘܚܬܐ ES‏ ܗܘܘ ܀ 

ܛܒ ὧν‏ ܝܕܝܥܐ ܆ ܕܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܢܝܐ. ܘܒܪ̈ܐ ܚܒܝܒܐ ܘܫܪܝܪ̈ܐ 
ܕܐܒܐ : ܘܕܡܫܘܬܦ ܠܗ ܒܐܘܣܝܐ ܘܒܟܝܢܐ ἘΠ.‏ ܘܐܝܬܘܗܝ ܡܪܝܐ 
ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܆ ܡܕܒܪ̈ܢܐܝܬ ܗܘܐ ܡ̣ܫܬܡܥܢܐ ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ : ܘܠܘ 
ܟܕ ܐܬܕܒܼܪ ܒܩܛܝܪ̈ܐ ܡܢ ܐܢܫ ܆ ܐܝܟܐ ܕܝܢ ܕܡܟܪܙܝܢ ܠܗ ܒܪ̈ܢܫܐ܆ ܠܐ ܬܘܒ 
ܕܐܫܬܠܡ ܡܢ ܐܒܐ ܐܿܡܪ̈ܝܢ ܆ ܐܠܐ ܕܗܼܘ ܠܗ ܝܗܼܒ. rain‏ ܘܒܐܝܢܐ 
ܙܢܝܐ. ܒܪ̈ܢܫܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ : am‏ ܕܝܗܒ am‏ ܠܗ ܬܚܠܘܦܐ ܕܦܘܪܩܝܐ 
ܚܠܦ ܟܠܢܫ. ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܕܝܢ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ am‏ ܟܕ 
am‏ ܐܦ ܐܠܗܐ. ain‏ ܕܐܦ am‏ ܠܗ ܢܬܠ ܇ ܘܕܣܦܼܩ pains χάλι‏ ܀ 

ܘܠܝܗܕܐ ܝܬܝܪܿ ܓ ܝܐܝ ܬ ܆ ܦܝܬܓܡܐ ܗܿܘ ܕܝܠܗ. * ܕܫܠܝܚܐ ܕܩ̇ܕܡ 
ܐܬܬܣܝܡ dl πόθον το.‏ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ. ܡܢܐ ܓܝܪ ah ir‏ ܚܕ ܘܡܨܥܝܐ 
ܕܐܠܗܐ ܘܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܒܪ̈ܢܫܐ * ܝܫܘܥ ܡܫܢ ܚܐ ܇ am‏ ܕܝܗܼܒ om‏ ܠܗ 
ܬܚܠܘܦܐ ܕܦܘܪܩܢܐ als‏ ܟܠܢܫ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ ܠܘ ܦܫܝܛܬܐܝܬ ܒܪ̈ܢܫܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܆ ܐܠܐ ܡܨܥܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܕܡܨܥܝܐ ܕܝܢ . 
ܗܕܐ σαν δι τό‏ ܕܝܠܝܬܐ ܆ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ ܒܝܬܐܝܬ ܇ ܠܘܬ ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܗܿܢܘܢ 
ܕܪܚܝܩܝܢ ܡܢ ܚ̈ܕܕܐ. ܘܪܓܝܙܝܢ ܇ ܘܠܘܬ ܬܪܥܘܬܐ ܡܬܬܿܝܬܝܢ. ܡܛܠܗܕܐ. 
am‏ ܟܕ am‏ ܟܕ ܒܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ : ܟܕ ܠܐ ܫܚܠܦ ܠܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܆ ܐܦ ܒܟܝܢܐ ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܆ ܟܕ ܠܙܪܥܗ ܕܐܒܪ̈ܗܡ “wa‏ ܗܝ ܕܝܢ 
ܕܠܒܼܟ ܐܘܟܝܬ ܩܡܸܛ܆ ܠܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܕܒܕܡܘܬ ܒܥܝܪ̈ܐ ܬܙܘܫܘܪܖ̈ οἷς.‏ 
ܐܠܗܐ ܡܘܕܥܐ : ܘܒܝܕ * ܡܬܬܚܬܝܢܘܬܐ ܕܝܠܗ ܕܠܘܬܗ ܐܬܕܪܟ 
ܘܐܬܬܿܝܬܝ ܘܐܬܩܿܪ̈ܒ ܠܗ ܀ 

τα λα!‏ ܗܝ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ܿ ܠܡܨ̈ܥܝܐ ܘܠܡܪ̈ܥܝܢܐ ܕܢܩܘܡ[ܘܢ] 
buis‏ ܗܿܢ]ܘܢ ܕܒܥܠ ܕܒܒܐ [ܐܝܬܝܗܘܢ : ] * ܒܚܕܐ ܡܿܢ ܐܝܕܐ ܕܟܠܚܕ 


ܡܢܗܘܢ RL ana, air]‏ ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܐܚܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܢܩܝܦܘܬܐ. 


ܘ 

ܓܗ 
ܗ̇ܝ ܕܐܦ ܡܛܠܬ ܢ mains‏ ܡܫܝܚܐ ܫܝܢܐ. ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܐܦ ܫܡܐ ܗܘܐ 
am‏ ܠܗ ܬܘܪ̈ܨܐ : ܘܟܕ ܕܠܩܘܒܠܐ ܘܡܠܥܝܐ ܐܝܬܝܢ ܗܘܝܢ ܕܠܟܘܒܛܥܐܐ 


ܕܣܥܟܘܠ̈ܬܐ : ܘ[ܪ̈ܘܫܥܐ ܪܥܝ ܠܐܒܐ ܫܡܿܝܢܐ ܇] ܟܕ ܡܫܡܠܝܐܝܬ no‏ 
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là où ils disent qu’il ἃ été livré à la mort par le Père, ou qu’il a été crucifié par 
d’autres, afin que personne ne se figure que c’est involontairement qu’il a été 
amené à souffrir, ils se servent de termes sublimes et convenant à Dieu, en disant : 
Lui en vérité qui n’a pas épargné son propre Fils, maïs (qui) l’a livré pour nous tous 5 ; 
et : Car, s’ils l'avaient su, ils n'auraient pas crucifié le Seigneur de gloire 5. 

En effet il est bien connu que celui qui est le propre Fils du Père bien aimé 
et véritable, et qui participe avec lui à l'essence et à la nature, et (qui) est le Sei- 
gneur de la gloire, s’est fait obéissant jusqu’à la mort 1, selon l’économie, et non pas 
après avoir été conduit de force par quelqu'un. Et là où (les Livres) le proclament 
homme, ils ne disent plus qu’il ἃ été livré par le Père, mais qu’il s’est donné lui- 
même 8. Comment et de quelle manière? L'homme Jésus Christ qui s’est donné 
lui-même en rançon de salut pour tous 5. Et il n’appartiendrait pas à un homme 
qui ne serait pas en même temps Dieu, de se donner également lui-même et d’être 
capable de sauver tous les hommes. 

Et c’est par là que se montre très clairement en particulier la parole de 
l’apôtre qui a été citée précédemment. En effet que dit-11? Celui-ci est unique, 
le médiateur de Dieu et des hommes, l’homme Jésus Christ qui s’est donné lui- 
même en rançon de salut pour tous 10. Ainsi donc il n’était pas seulement homme, 
mais médiateur de Dieu et des hommes. Et c’est le propre du médiateur d’être lié 
par des relations de parenté avec chacun de ceux qui sont éloignés l’un de l’autre 
et brouillés et réunis en vue d’une réconciliation. C’est pourquoi, alors qu’il est 
Dieu par nature, le même, sans avoir changé ce qu’il était, est devenu homme 
également par nature, après avoir pris la semence d’Abraham 1". Or le (terme) 
il a pris, c’est-à-dire il a serré, montre que notre nature a regimbé à la façon 
d’une bête, et par un saut s’est enfuie loin de Dieu et que c’est par sa propre 
soumission envers lui qu’elle a été domptée, qu’elle ἃ été ramenée et qu’elle 
s’est rapprochée de lui. 

En effet, il est habituel aux médiateurs et aux réconciliateurs de se tenir 
entre ceux qui sont ennemis l’un de l’autre, de prendre la main de chacun d’eux 
et de les unir pour la fraternité ou pour l’union : c’est ce qu’a fait également 
pour nous le Christ, la paix 118, qui a aussi pour nom la correction, car, alors que 


nous étions ennemis par nos fautes et par nos impiétés, ܐ‎ nous a réconcihés avec 


5 Rom. vint, 32. — 6 7 Cor. τι, 8. — 7 Phil. τι, 8. — 8 Cf. Ephés. ¥, 2. — 9 I Tim. τι, 5, 6. — τὸ ¥ 
Tèm. τι, 5, 6. — 11 Hébr. τι, 16. — 118 Cf. Ephés. τι, 14. 


1 Le ms. de Londres Add. 12 159 a ici un folio à moitié déchiré : L 84 τὸ Ὁ et L 84 v° a sont à moitié 
disparus pour la partie supérieure. On a suppléé à cette lacune avec le Vatican syriaque 141, ἴο 6 τὸ b et 
sq. : aux passages difficiles à déchiffrer, on a restitué entre crochets des mots ou des lettres, en s’in- 
spirant de la version de Paul de Callinice Le = Add. 14 599, fo 91 vo a et sq. 
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ܠܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܒܨܠܝܒܐ ons als:‏ ܒܢܝ̈ܢܫܐ [ܡܝܬ : ܘܚܠܦ] * ὅν‏ 
ܕܚܝܝܢ ܗܘܼܘ : ܘܚܠܦ ܗܢܘܢ ܕܫ̇ܢܝܘ ܗܘܘ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܕܗܪ̈ܟܐ + 
ܘܠܐ ܬܬܚܙܐ ܠܟ ܐܟܣܢܝܬܐ νον.‏ ܕܡܬܐܡܼܪܵܐ τ΄:‏ ܚܠܦ ܗܿܢܘܢ 
ܕܡܢ ܟܕܘ ܡܝܝܬܝܢ ܗܘܘ : ܫܿܡܥ ܐܢܬ ܕܡܝܬ ܡܫܝܚܐ : ܦܘܠܘܣ ܓܝܪ 
5 ܡܢܿܗܖ ὧδ‏ ܠܥܼܠܬܐܓܠܝܐܝܬ. ܟܕ ܐܡܪ : ܐܠܐ ܐܡܠܟ ܡܘܬܐ * ܐܦ Le 91 νοῦ ἂν.‏ * 
ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܚܼܛܘ : ܒܕܡܘܬܐ ܕܥ̇ܒܪܿ ܦܘܩܕܢܗ ܕܐܕܡ. ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ 
AM‏ ܚܛܐ ܐܦ ܐܕܡ ܒܥܒܘܪܝܐ ܕܦܘܩܕܢܐ ܆ war‏ ܠܛܝܒܘܬܐ ܕܠܐ 


ܡܝܘܬܘܬܐ. ܡܘܬܐ Jo ὯΝ‏ ܡܣܡ ܒܪ̈ܝܫܐ ܕܚܠܦ ܚܛܝܼܬܐ. ܫܡܥ ὯΝ‏ 


ܢܘܢ ܐ ܘ 6 ¥ * 


ܕܥܦܪ̈ܐ ܐܝܬܝܟ : ܘܠܥܦܪ̈ܐ ܬܐܙܠ ܆ ܡܟܝܠ. ܐܝܟ ܕܡܢ ܐܒܐ ܡܝܘܬܐ 
10 ܡܝ̈ܘܬܐ Lam‏ ܐܦ ܚܢܢ ܇ ܟܕ las‏ ܬܚܝܬ ܦܟܗ ܕܡܿܘܬܐ. ܘܫܪ̈ܘܥܐ ܡܿܢ ܠܘܬ 
ܚܛܝܼܬܐ : ܐܟܣ̈ܢܝܐ ܕܝܢ ܡܢ ܒܝܬܝܘܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܐܢ 
ܐܬܬܪܝܡ ܠܥܠ ܡܢ ܥܫܼܘܡܝܗ̇ ܕܚܛܝܬܐ ܘܦܟܗ̇ ܇ ܟܕ ܚܝܼܐ ܘܐܬܕܒܪ 


ܙܕܝܩܐܝܬ. ANS‏ ` ܘܢܘܚ pnisra‏ ܘܗܿܢܘܢ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡܝܢ 

* ܒܡܝܬܪܘܬܐ ܆ ܠܐ © ܡܬܚܿܝܒܝܢ ܗܘܘ. ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܠܗܘܢ ܡܣܬܥ̇ܪܲܢ ܬ ܘܕ 99 ܘܐ * 
15 ܗ̈ܘܝ ܆ ܟܕ ܡܬܬܿܡܠܟܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܡܢ ܡܘܬܐ ܩܪ̈ܝܒܐ when‏ ܗܘܘ ܡܢ 

πε 0.‏ ܡܛܠ am ras‏ ܕܡܢ ܥܒܪ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܕܡ hi‏ ܗܘܐ ὁ‏ 


ܚܙܝ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܙܗܝܪ̈ܐܝܬ ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ. ܐ ܡܘܬܐ ܐܦ ܥܠ 
ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܚܼܛܘ. ܠܘ ܡܢ ܗܠܝܢ. ܕܠܗܘܢ ܣܥܝܪ̈ܢ ܗܘܝ ܆ ܐܦ ܠܐ ܓܝܪ 


ܚܼܛܘ : * ܐܠܐ. ܒܕܡܘܬܐ ܕܥܒܖ̇ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܕܡ. ܘܐܝܟܐ ܗܝ ܟܐܢܘܬܐ ܘ« 6 ¥ * 
ins 20‏ ܬܐܡܪ̈ ܇ ܕܡܢ ins‏ ܦܘܩܕܢܗ ܕܐܕܡ ܇ ܬܚܝܬ ܢܫܒ̈ܘܗܝ ܕܡܿܓܘܬܐ ܢܗܘܘܢ 
-onls‏ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܇ ܘܐܦ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܡܕܡ ܚܼܛܘ. ܐܠܐ 2 ܡܛܠ ܗܕܐ. ܟܪ ἘΤ 92 τὸ b‏ 
ܩ̇ܕܡ σαὶ min‏ ܠܗܦܿܟܬܐ an‏ ܫܠܝܚܐ ܐܡܪ ܆ * ܕܒܕܡܘܬܐ ܕܥܒܪ̈ ܦܘܩܕܢܐ L 84 vo a‏ * 
ܕܐܕܡ ܇ am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܛܘܦܣܐ ܕܗ̇ܘ ܕܥܬܝܕ . ܡܢܘ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ am‏ 
ܕܥܬܝܕ. ܐܕܡ am‏ ܬܪ̈ܝܢܝܐ. ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܇ ܕܗ̇ܘ ܕܗܘܐ ܛܘܦܣܤܣܐ ܕܝܠܗ 
ac 25‏ ܩܕܡܝܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ am an‏ ܒܝܕ ܩܢܘܡܗ ܕܝܠܗ (τὰν‏ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܇ 
ܗܟܢܐ ܗܢܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܢܙܿܕܩ am‏ ܒܝܕ ܩܢܘܡܐ ‏ ܕܢܦܫܗ. 80 ܙܝܐ 
iie am‏ ܠܘܬ ܡܝܘܬܘܬܐ܆ ܗܟܢܐ ܗܢܐ ܢܫܕܪܪ ܛܝܒܘܬܐ ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ ܇ 
ܟܕ ܐܬܥܪܙܠ am‏ ܠܐ ܡܿܝܘܬܐ ܒܝܕ τό ἰῷ‏ ܥܡ ܡܘܬܐ. ܘܫܪ̈ܐ ܩܝܡܬܗ 
ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܝܠܗ ܗܿܝ AR FA‏ ܥܠܝܢ ܀ 
80 * ܠܐ ܡܕܡ ܗܟܝܠ ܐܣܬܓܦܢܢ ܒܝܕ ܥܒܪ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܕܡ AM‏ ܩܕܡܝܐ Le 92 va.‏ * 
ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܒܝܕ am‏ ܬܪ̈ܝܢܐ ܆ XD‏ ܪܘܪܒܐܝܬ ܐܬܥܕܪܢܢ. ܫܒܘܩ ܟܝܬ ܕܐܦ ܗܝ 
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le. Père des cieux 13, en tuant complètement l’inimitié par sa croix et en mourant 
pour tous, pour ceux qui vivaient et pour ceux qui avaient quitté la vie d’ici-bas. 

Et ce qui est dit ne te semblera pas extraordinaire, si tu entends dire que le 
Christ est mort pour ceux qui étaient déjà morts; car Paul explique clairement 
la cause, en disant : Cependant la mort a régné même sur ceux qui n’ont pas péché, 
à la ressemblance de la transgression du commandement d’ Adam 138. Et qu’est cela ? 
Adam également ἃ péché par la transgression du commandement, il a perdu la 
grâce de l’immortalité. En effet il a encouru la mort comme condamnation pour 
le péché; car 11 a entendu : Tu es poussière et tu iras en poussière 14. Dès lors, 
c’est comme d’un père mortel que nous sommes venus à l’existence, nous aussi, 
mortels, parce que nous sommes tombés sous le filet de la mort, et que (nous 
sommes devenus) d’une part enclins au péché, et d’autre part étrangers à la 
familiarité avec Dieu. Et si quelqu'un aussi a été élevé au-dessus de l’affliction 
du péché et l’a vaincu, lorsqu'il a vécu et s’est conduit selon la justice comme 
Hénoch et Noé et Abraham et leurs semblables en vertu, d’une part ils n’étaient 
pas condamnés à cause de ce qu'ils avaient fait, et d’autre part, lorsqu'ils étaient 
sous l’empire de la mort présente, ils partaient d’ici à cause de la condamnation 
qui provenait de la transgression du commandement d'Adam. 

Vois en effet avec quelle prudence Paul a dit : La mort ® régné même sur 
ceux qui n’ont pas péché 15, non pas à cause de ce qu’ils avaient fait — car ils 
n’ont pas péché — mais à la ressemblance de la transgression du commandement 
d'Adam 16. Et où est la justice, (diras-tu) peut-être, pour qu’à cause de la trans- 
gression du commandement d'Adam tous les hommes soient sous les filets de la 
mort, et même ceux qui n’ont aucunement péché? Mais voilà pourquoi, écartant 
d’avance l’objection, l’apôtre lui-même dit : À la ressemblance de la transgression 
du commandement d’ Adam, lequel est la fiqure de celui qui est à venir 17. Et qui 
est celui qui est à venir? Le deuxième Adam, Jésus Christ, de qui le premier a 
été la figure. De même que celui-là aussi en a condamné beaucoup lui-même, 
de même celui-ci en justifiera beaucoup en lui-même; et de même que celui - là 
a envoyé vers nous la mortalité, de même celui-ci enverra la grâce de l’immorta- 
lité, après que cet immortel a été enveloppé avec la mort par l'intermédiaire 
de la chair et qu’il a détruit par sa résurrection l'empire qu’elle avait exercé 
sur nous. 

Nous n’avons donc été aucunement lésés par la transgression du comman- 


dement du premier Adam, parce que, en vérité, nous avons été secourus fort magni- 


12 Cf. Eph. τι, 16. — 13 Rom. ¥, 14. — 14 Gen. 1x, 19. — 15 Rom. ¥, 14. — 16 Rom. ¥, 14. — 17 Rom. 
v, 14. 
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ܟܒܪ ܕܒܝܕ am‏ ܬܖ̈ܝܢܐ : ܣܿܓܝ ܪܘܪܪܒܐܝܬ ܐܬܥܕܪܢܢ. pans‏ ܟܝܬ ܕܐܦ ܗܼܝ 
ܗܝ ܕܡܿܘܬܐ ܐܬ ܚܿ̇ܝܒ ܐܕܡ am‏ ܩܕܡܝܐ. ܕܥܘܕܪ̈ܢܐ ܪܒܐ mania‏ ܐܝܬܝܗܿ. 
ik ar‏ ܟܕ ܚܼܛܐ ܗܘܐ : ܠܐ ܡܝܘܬܐ ܩ̇ܘܝ ܗܘܐ ܆ ܠܐ ܡܬܦܣ̈ܩܢ ܗ̈ܘܝ 
ܗܠܝܢ ܕܚܛܝܼܬܐ ܆ ܘܠܐ ܡܝܘܬܬܐ τίσ‏ ܗܘܬ ,m‏ ܒܝܼܫܬܐ. ܗܫܐ 
ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܼܥܢܢ ܒܗ ܆ ܕܥܦܪ̈ܐ ܐܝܬܝܟ ܘܠܥܦܪܐ ܬܐܙܠ ܆ ܠܐ ܐܬܪܚܼܘܩܢܢ 
ܘܐܫܬܒܼܩܢܢ ܡܢ ܐܠܗܐ an‏ ܟܐܢܐ. ܐܦܢܓܝܪ̈ * ܘܫܿܩܠ ܪܘܚܐ ܕܝܠܢ ܘܓܡܿܪܿܝܢ 
ܚܢܢ : ܘܠܥܦܪ̈ܐ ܕܝܠܢ ܗܿܦܟܝܢ ܚܢܢ ܐܝܟܢܐ ܕܢܒܝܐ a‏ ܕܡܙܪܡܪ * ܐܡܪ 
ܐܠܐ ܟܕ ܪ̈ܗܒܘܢܐ ܢܣܼܒܢܢ ܕܩܝܡܼܬܐ : ܘܛܝܒܘܬܐ ܕܣܿܝܘܡܘܬ ܒܢܝ̈ܐ ܆ 
ܚ̈ܕܬܐ ܡܕܡ ܢܩܘܡ ܆ ܘܟܕ ܠܚܛܝܼܬܐ ܗܝ ܥܬܝܩܬܐ ܫܿܠܚܝܢ ܢܢ 1. ܬܫܕ 


à moi ܘܢܬܒܼܪܘܢ ܆ ܘܬܚ̇ܕܬ ܦܪ̈ܨܘܦܐ‎ : ai ܐܡܪ ܠܪ̈ܘܚܐ‎ ὍΝ τὸ 


ܡܛܠܗܕܐ ܗܟܝܠ ܡܢ ihs‏ ܥܐܕܐ ܕܩܝܼܡܬܐ : ܕܘܟܪ̈ܢܐ ܕܟܐ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ 


ܕܡܢ ܥܠܡ ܡܫܿܡܠܝܢ ܚܢܢ ܆ ܡܛܠ ܟܝܬ AR ra‏ ܡܘܬܐ ܇ ܐܦ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ 
als‏ : ܒܕܡܘܬܐ ܕܥܒܖ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܕܡ. ܘܡܛܠܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܆ ܛܝܒܘܬܐ 
Lara‏ ܚܢܢ ܠܦܪ̈ܘܩܐ ar‏ ܡܫܝܚܐ ܇ ܕܢ̣ܥܚܬ ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܬܚ̈ܬܝܐ 
ܕܐܪ̈ܪܥܐ ܇ ܘܬܪ̈ܥܐ ܡܢ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܟܕ ܚܙܐܘܗܝ ܙܥܼܘ ܇ * ܠܡܘ̈ܟܠܐ 
ܕܝܢ wliiar‏ ܘܠܬܪ̈ܥܐ ܕܡܘ̇ܬܐ ܗܠܝܢ rai‏ ܬܿܒܪ ܇ ܘܝܗܼܒ ܐܦ ܠܗܘܢ 
ܣܼܒܪܐ als‏ ܘܫܪܝܪ̈ܐ ܕܩܝܼܡܬܐ ܗܺܝ ܕܐܣܬܼܟܝܬܿ ܠܗܘܢ ܡܢ ܩܕܝܡ ܇ ܟܕ 
sum τόσ σὰ‏ ܠܗܘܢ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܡܕܡ ܢܗܝܪ̈ܐ ܇ ܘܒܒܘܣܡܐ an‏ 
ܕܦܪܕܝܣܐ. ܡܛܠܬܗ̇ ܓܝܪ * ܕܗܕܐ. ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ. ܠܘܬ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܡܪ 
ܦܖ̈ܘܩܢ pmisr:‏ ܐܒܘܟܘ ܕܨ ܘܐܬܙ̈ܓ̣ܙ̈ܓ. ܕܢܚܙܐ ܠܝܘܡܐ am‏ ܕܝܠܝ ܆ 


ܒܗ 
sa‏ ܘܚܼܕܝ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗܘ ܢ : ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܚܠܦ ܥܘܕܪ̈ܢܐ haara‏ 


ܘܢ 
ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ us‏ ܡܬܬܒܥܝܢܢ ܆ ܡܢ ܫܠܝܚܐ ܕܡܿܠܦ ܢܐܠܦ. ܚܕ 
ܐܡܪ ܚܠܦ ܟܠܢܫ ܡܝܼܬ ܆ ܐܝܟܢܝܐ ܕܗܿܢܘܢ HT‏ : ܠܐ ܬܘܒ ܠܢܦܫܗܘܢ 
ܢܐܚܘܢ : ܐܠܐ. ac‏ * ܕܚܠܦܝܗܘܢ hum‏ * ܘܩܡ + 

ܐܪ̈ܐ ls : Lion‏ ܡܢܢ. ܠܐ ܗܘܐ ܠܢܦܫܗ ܚܝܕ ܒܠܚܘܕ. ܘܠܐ ܗܘܐ 
ܠܡܫܝܚܐ : ܐܡܬܝ ܕܗ̇ܘ ܡܶܢ ܒ̈ܬܐ ri ss‏ : ܟܕ ܩܼܒܝܥ ܘܐܣܝܢ ܪ 
ܒܐܪܥܐ : ܘܠܐ ܡܣܿܟܐ ܕܡܿܐܬ ܡܬܘܡ. ܘܠܐ ܕܡܫܬ̇̈ܢܐ ܠܘܬ as‏ 
ܕܥܬܝܕܝܢ : am‏ ܕܝܢ hais‏ ܦܠܚ ., ܥܽܘܠܐܝܬ ܆ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܬܓܘܖ̈ܬܐ 
ܥܠܘܒܐܝܬ ivre:‏ ܕܝܢ . ܝ̈ܙܦܼܬܐ ܠܝ̈ܙܦܼܬܐ ܐܟܚܕܐ AA‏ : ܘܝܿܨܦ ܕܐܝܟܢܐ 


ܪܒܼܝܬܐ , ܕܒܙܒܢܐ haut‏ ܗܘܬ ܆ ܡܢ ܫܛܪ̈ܐ has‏ ܬܬ ܥܝܼܪ ܘܬܬ ܢܿܚܡ ܆ 
ܘܠܘ ܕܐܝܟܢܐ am‏ ܒܩܝܼܡܬܐ ܕܙܕܝܩ̈ܐ pan‏ ܆ ܘܥܿܒܪ̈ ܒܪܗܼܛܐ ܠܡܣܟܢܐ. 
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fiquement par le deuxième, outre que le fait même que le premier Adam a été 
condamné à la mort fait également partie d’un secours important et excellent. 
En effet, si, après qu’il avait péché, il était resté immortel, les conséquences du 
péché ne seraient pas supprimées, et le mal même demeurerait immortel. Mais 
maintenant, lorsque nous avons entendu par lui : Tu es poussière et tu retourneras 
en poussière 15, nous n’avons pas été repoussés et nous n’avons pas été abandonnés 
par le Dieu juste; car même s’il retire également notre esprit et que nous mourions 
et que nous retournions à notre poussière 19, ainsi que dit le prophète chantant 
dans les psaumes, cependant, parce que nous avons reçu le gage de la résurrection 
et la grâce de l’adoption, nous ressusciterons en devenant en quelque sorte nou- 
veaux et en dépouillant le vieux péché; en effet, tu enverras, dit-il, ton esprit, 
et 115 seront créés, et tu renouvelleras la face de la terre 30. 

Pour cette raison, c’est après la fête de la Résurrection que nous célébrons 
la commémoraison des justes d’autrefois, parce qu’en vérité la mort a régné même 
sur ceux n'ont pas péché à la ressemblance de la transgression du commandement 
d’Adam *, Et à cause de cela, nous rendons grâce au Sauveur de nous tous, le 
Christ, d’être descendu dans les régions inférieures de la terre — et, d’une part, 
les portes (du shéol), ainsi qu’il est écrit, ont tremblé, lorsqu'ils l'ont vu 32; d’autre 
part, 1 a brisé les verroux de fer et les portes d’airain 38 de la mort — et de leur 
avoir donné à eux aussi une espérance manifeste et véritable de la résurrection, 
qu’ils avaient attendue depuis le commencement, en leur accordant maintenant 
le repos dans des régions quelque peu illuminées et dans les délices du Paradis. 
C’est pourquoi, dans les Évangiles, ce Sauveur le nôtre dit aux Juifs : Abraham 
votre Père a tressailli et a désiré voir ce jour qui est le mien; et il l’a vu, et il s’est 
réjour 24, Que nous est-il donc demandé à nous pour de tels secours et des bienfaits 
de ce genre? Apprenons-le de l’apôtre, qui nous l’enseigne : Un seul, dit-il, est 
mort pour tous, afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour eux-mêmes, mars pour 
celui qui est mort pour eux et est ressuscité 25. 

Chacun de nous ne vit-il donc pas pour lui-même seulement, et non pour le 
Christ, quand celui-ci d’une part bâtit des maisons splendides, fixé et attaché 
qu’il est à la terre, sans s’attendre à mourir jamais, 111 à partir pour une vie future, 
que celui-là d’autre part pratique l'injustice dans son métier d’agriculteur, qu’un 
autre est injuste dans son commerce, qu’un autre multiplie les prêts et est inquiet 
(de savoir) comment l'intérêt qui était tombé avec le temps se réveillera et ressus- 
citera avec de nouveaux billets, et non pas de savoir comment lui-même ressuscitera 


à la résurrection des justes, et voici qu’il passe en courant devant un pauvre, sans 


18 Gen. ur, 19. — 19 Ps. σιν, 29. — 20 Ps. σιν, 30. — 21 Rom. v, 14. — 33 Job xxxVIN, 17. — 38 Ps. 
cv, 16. — 24 Jo. vi, 56. — 25 77 Cor. ¥, 14, 15. 
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élan: ml Lean mwias miam wlar as‏ ܡܿܬܚܿܫܒ * ܕܠܡܫܝܚܐ Lo 98 vo a‏ ܀ 
ܕܟܼܦܢ ܥܿܒܪ̈ܪ ܀ 

ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܿܡܪ ܡܛܠ ܢܫ̈ܐ Lis‏ ܕܒܦܣܤܩ ܣܒ݀ܖܐ ܐܙܠܢ 
ܘܡܪ̈ܩܕܢ ܥܠ ir ΠΥ ἘΠῚ rhin‏ : ܠܘ ܠܘܬ ܡ ܪܫܘܬܐ ܕܠܐ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ δ‏ ܠܗܘܢ at‏ : ܘܠܝܗ̈ܘܕܝܐ ܘܠܚ̈ܢܦܐ ܆ 
ܢܐܡܪ̈ܘܢܓܝܖ̈ ܟܐܢܐܝܬ ܆ ܐܝܢܐ ܣܼܒܪ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܕܚܝ̈ܐ ܕܥܬܝܕܝܢ ܇ 
ae‏ ܕܗܟܢܐ ܠܐ ܡܬܒܝܐܢܐܝܬ ܐܠܝܢ ܟܝܬ ܘܡܬܼܐܠܝܢ. ܥܠܼܬܐ ܕܝܢ 
ܕܗܠܝܢ ܐܟ̈ܠܐ ܆ ܡܛܠ ܕܟܕ ܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬ πόδι A‏ ܕܩܝܼܡܬܐ ܡܢ ASS‏ 
ral,‏ ܡܬܬܘܒܠܝܢܢ. ܘܟܒܪ. ܐܠܘ ܒܬܪ̈ܥܝܬܐ ܗܕܐ ܒ̇ܟܝܢ Dan‏ ܆ ܠܐ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝܢ ܕܡ̈ܥܝܢ ܬܚܝܬ ܩܛܐܓܪ̈ܢܘܬܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ . ܡܕܡܿܥܝܢ 
ܚܢܢ ܠܘ ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܡܢ * ܛܒ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܠܥܠܡ : ܥܬܝܕܝܢ ܕܢܦܼܕܘܢ ܗܿܢܘܢ Le 93 vb‏ * 
ܕܥܼܢܕܘ : ܡܛܠ ܠܐ ܡܥܬܕܘܬܐ ܘܠܐ * ܡܛܝܒܘܬܐ ܆ ܐܠܐ ܐܝܟ Tr τοῦς»‏ ¥ × 
ܗܠܝܢ ܚܝ̈ܐ es‏ ܘܬܥܝ̈ܫܐ ܐܓ ܗܝܘ. ܀ 

AXIS‏ . ܡܬܚܼܢܩ ܐܢܐ. liminhimo‏ ܐܢܐ. il PA‏ ܐܢܐ ܇ 
ܕܟܕ ܡܫܡܫܢܐ ha es να‏ ܕܚܠܦ am‏ ܕܫܸܟܒ : on mrma‏ 
ss‏ ܘܡܬܟܿ̇ܫܦ ܚܠܦ ܘܗܝ ܐܝܥܥܐ ܕܢܫܼܬܘܐ * ܠܥܫ̇ܥܝܬܐ ܇ ane‏ ܐܢܐ ܟ τοι‏ 86 .£ × 
ܠܐܘܠܢܝܬܐ ܘܠܫܥܠܠܬܐ ܕܢ̈ܫܐ ܕܡܬܬܪ̈ܝܡܐ ܠܥ ܠ ܡܢ lo‏ ܕܟܥܐ ܢܫ ܇ 
ܐܝܥܢܐ ܕܠܐ ܡܟܝܠ she‏ ܩܠܗ ܕܗ̇ܘ ܕܡܿܟܪ̈ܙ ܘܡܬܟܿܫܦ ܇ ܟܕ ܙܿܕܩ 
ܗܘܐ ܕܐܟܚܕܐ οὐ‏ ܥܡܢ ܇ ܘܢܬܐܼ̈ܠܨ ܢ ܘܢܟܼܠܐܒ ܠܗܝܢ ܡܛܠ ܡܪܕܝܬ ܗ 
ܕܚ̣ܝܠܬܐ ܕܗܘ ܕܚܼܙܩ ܘܡܬܕܒܼܪܢܘܬܗ ܇ ܘܩܘܡܐ am‏ ܡܠܐ ܪܬܝܬܐ 
ܕܩܕܡ ܒܐ ܡܐ ܕܡܫܝܚܝܐܐ. 

ܐܠܐ. ܘܠܐ ܚܕܐ ܡܠܬܐ * ܐܝܬ à‏ ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܥ̈ܬܝܕܢ. ܟܕ ܗܟܝܠ Le 94 τὸ a am‏ * 
ܟܠܗܿܝܢ ܢܬܪ̈ܨ : ܘܠܥܘܗܕܢܐ on‏ ܕܡܛܠ ܙܕܝ̈ܩܐ. ܒܗܘܢܢ ܢܣܒ ܆ ܢܨ̈ܠܐ 
ܕܢܫܼܬܘܐ ܠܦܣܐ ܘܝܘܪ̈ܬܢܐ am‏ ܕܥܡܗܘܢ܆ ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܒܪܪܚܡܬ ܐܢܫܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܪ̈ܒܐ Loaiaa‏ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ : ܕܥܝܡܗ. ܠܐܒܐ ܦܐܝܐ 
ܬܫܓܒܘܚܬܐ ܆ ܥܡ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܆ ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ. ܐܡܝܢ ܀ 


1 LV in marg. ܘܫܶܢܐ‎ 
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même lui tendre une petite obole, ni considérer que celui qu’il dépasse, c’est le 
Christ qui ἃ faim. 

Et que dirai-je des femmes qui s’en vont avec désespoir pleurer leurs morts ? 
Est-ce que ce n’est pas là surtout amener les Juifs et les païens à nous faire le 
reproche d’incrédulité? Car ils diront à juste titre : « Quelle espérance d’une 
vie future ont-ils, ceux qui se lamentent ainsi d’une manière inconsolable en 
pleurant leurs morts»? Et la raison de cette tristesse, c’est que nous partons 
pour la résurrection sans aucun viatique de nos bonnes œuvres. Et si par hasard 
nous pleurions avec cette pensée, nos larmes ne seraient-elles pas cause de cette 
accusation ? Maintenant nous pleurons, non pas comme si ceux qui sont trépassés 
allaient perdre les biens éternels à cause de leur manque de disposition et de 
préparation, mais comme s'ils avaient été délivrés de cette vie mauvaise et mal- 
heureuse. 

C’est pourquoi je suis dans l’angoisse, dans l’amertume et dans le déchirement, 
de ce que, quand le diacre proclame la prière pour celui qui s’est endormi, et nomme 
celui qui est trépassé, et intercède pour lui, afin qu’il reçoive le repos, j'entends 
la lamentation et les cris des femmes s’élever au-dessus de la voix de tout le 
monde, en sorte qu’on ne perçoit plus dès lors la voix de celui qui proclame et 
qui intercède, alors qu'il leur fallait prier en même temps que nous et être dans 
l'angoisse et dans la douleur à cause du départ redoutable de celui qui s’en est 
allé, de son enlèvement et de sa comparution terrible devant le tribunal du Christ. 

Mais nous ne tenons aucun compte des choses futures. Lors donc que nous 
corrigerons tout cela et que nous accueillerons dans notre esprit le souvenir qui 
concerne les justes, prions afin d’être dignes de la part et de l'héritage avec eux, 
par la grâce et la charité du grand Dieu et notre Sauveur Jésus Christ à qui 
sied la louange, ainsi qu’au Père et à l'Esprit Saint, pour les siècles des siècles. 


Amen ! 


ܡܐܡܪܖܪܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܚܡܫܐ : ܥܠ ον‏ ܕܟܬܝܒܐ. ܠܫܠܝܚܐ ܠܘܬ 
ܛܝܡܘܬܐܘܣ ܇ ܕܪܫ̇ ܕܝܢ ܐܢܬ ܠܟ ܠܘܬ ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ. ܕܘܪܫܐ 
ܓܝܪ ܦܓܪ̈ܢܝܐ ܒܩܠܝܠ * ܐܝܬܘܗܝ ܡܘܬܪ̈ܢܐ. ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ > ܀ ܘܙ 7 ¥܀ 
ܕܝܢ. ܠܘܬ ܟܠ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܿ ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ ܇ ܕܫܘܘܕܝܐ ܐܝܬ ܠܗ̇ 
ὄ‏ ܕܚܝ̈ܐ ܇ ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܫܐ ܘܕܗ̇ܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ : ܘܥܠ ܗܺܝ 
δ ξοδιτα‏ ܡܢ waia‏ ܠܘܬ mix‏ : ܠܐ ܬܓܫܼܦܝܢ ܒܝ ܇ ܠܐ 
ܓܝܪ ܥܕܟܝܠ ܣܿܠܩܬ ܠܘܬ ܐܒܝ ܆ ܘܥܠ ܙܟܘܬܐ ܗܿܝ δίδωσι‏ 
ܠܠ : ܕܡܿܠܟܐ ar‏ ܕܚܠܬܐ ܀ 


ܟܕ ܪ̈݁ܚܡܬ ܝܘܠܦܢܐ. ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܠܐܢܫ̈ܝܢ : ܕܦܘܫܩܐ ܕܡ̈ܠܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ : 

10 ܘܫ̈ܘܐܠܐ ܥܣ̈ܩܐ ܟ ܕܠܢܘܗܿܪܗܝܢ ܡܩܪ̈ܒܝܢ Αἱ‏ ܒܟܠܙܒܢ : ܒܝܘ̈ܡܬܐ 
ܡܝܩܪ̈ܐ. Nm‏ ܕܚܫܐ ܦܪ̈ܘܩܝܐ ܕܡܫܝܚܐ. ܘܕܩܝܼܡܬܐ ܆ ܟܕ ܬܪ̈ܬܝܢ 
ܡ̈ܠܐ ܓܿܒܝܘ ܡܢ ܟܬܒܐ ܢܦܝܚ ܡܢ ܐܠܗܐ ܆ ܕܢܫܼܬܘܘܢ ܠܦܘܫܩܐ ܕܝܠܗܝܢ 
MIA‏ ܗܘܘ. ܕܡܢܗܝܢ ܗ̄ܝ ܡܶܢ ܚܕܐ ܆ ܡܢ ܨܘܡܐ ܐܝܬ ܗܘܐ Hs a‏ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘܓܝܪ ܆ ܕܕܠܡܐ ܠܐ ܙܕܩ ܠܡܣܼܒܠ és‏ ܕܡܢ ܨܘܡܐ ܇ 

15 ܒܠܚܘܕ ܕܝܢ ܕܠܣܢܝ̈ܩܐ ܢܫܘܬܦ * ܡܢ An‏ ܕܐܝܬ ܒ : ܘܕܢܡܿܠܠ ܫܪܵܪܵܐ va‏ 94 ܘ * 
ܒܣܦ̈ܘܬ ܢ : ܘܢܟܼܠܐ ܐܝ̈ܕܝܐ ܡܢ ܥܘܼܠܐ ܇ ܘܡܢ ܥܠܘܒܘܬܐ nil‏ : 
ܐܟ ܗܠܝܢ ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ iasm‏ : ܟܕ ܦܘܠܘܣ ܟܬܒ 
ܠܘܬ ܛܝܡܘܬܐܘܣ. ܕܘܪܫ̇ܐ ܓܝܪ ܦܓܪ̈ܢܝܐ ܒܩܠܝܠ ܐܝܬܘܗܝ ܡܘܬܪ̈ܢܐ ܇ 
ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ ܠܘܬ ܟܠ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ + 

20 ܗܿܝ ܕܝܢ * ܦܪܘܛܐܣܝܣ ܐ ܐܚܖ̈ܬܐ ܆ ܡܢ Mina ras‏ ܕܩܝܼܡܬܐ ܐܝܬ ἘΠ 85 το»‏ 
ܗܘܐ ܠܗ̇ ܚܐܦܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܦܝܼܣܝܢ ܗܘܘ ܠܡܐܠܦ ܆ ܕܡܢܝܐ * ܗܘ ܪ ܘܙ ; ¥ * 
ܗܘܢܐ ܕܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ : in‏ ܕܡܿܠܠ ܦܪ̈ܘܩܐ ܕܟܠ ܡܢ ܒܬ ܪ ܩܝܡܬܗ ܕܡܢ 
ܡܝ̈ܬܐ ܠܘܬ ܡܪܝܡ ܇ ܠܐ ܬܓܫܼܦܝܢ ܒܝ ܇ ܠܐ * ܓܝܪ ܥܕܟܝܠ ܣܿܠܩܬ ܠܘܬ ܐ ܘܕ 94 Lo‏ * 
ܐܒܝ . ܐܦ ܟܝܬ ܟܕ ܐܫܬܘܕܝܬ ܠܗܘܢ : ܕܒܥܕܬܐ ܐܦܩܼܝܗ̇ ܠܡܠܬܐ ܕܡܛܠ 

96 ܗܕܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܦܘܫܩܐ ܢܐܬܪܘܢ : ܐܠܐ ܥܡ ܗܢܐ. ܐܦ 
ܐܓܪ̈ܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ : ܕܗܘܘ ܡܙܡ̈ܢܢܐ ܕܫܡܥܐ 
ܡܘܬܪ̈ܢܐ FAI‏ ܆ ܟܝܕ ܣ ܘܥܪ̈ܢܐ ܡܕܡ ܡܕܡ ALAIN ROIS‏ 
δὶ‏ : ܘܩܘ̇ܛܦܐ laissa‏ ܡܕܡ ܡܠܐܘܝܗܝ \ ass‏ = 
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Sur ce (verset) écrit par l’apôtre à Timothée : Exerce-toi à la piété; 
car l’exercice corporel est utile à peu (de choses), mais la piété est utile à tout, 
elle qui a la promesse de la we, de la (vie) présente, et de la (vie) à venir 1. 
Et sur ce qui ἃ été dit par notre Sauveur à Marie : Ne me touche pas, car 
76 ne suis pas encore monté vers mon Père?. Et sur la victoire du pieux 


empereur (Anastase), qui nous a été annonçée. 


Le désir de s’instruire faisant s’approcher de moi les(auditeurs) pour l'explication 
des paroles divines et l’éclaicissement des questions difficiles, en tout temps, 
(mais surtout) aux jours plus graves de la passion salvatrice du Christ et de sa 
Résurrection, ils ont choisi deux passages du livre inspiré par Dieu, demandant 
qu’ils soient jugés dignes d’être expliqués. De ceux-là, voici le premier, dont 
l’occasion vient du jeûne. Ils disaient en effet : Faut-il subir la peine provenant 
du jeûne, seulement pour faire partager aux indigents de ce que nous avons, 
mais encore pour exprimer la vérité sur nos lèvres, pour écarter nos mains de 
liniquité, pour nous éloigner de la cupidité, et pour pratiquer les œuvres de piété, 
puisque Paul écrit à Timothée : Car l’exercice corporel est utile à peu (de choses) 
mais la piété est utile à tout1. 

La seconde question tient sa force de la fête et de la résurrection même, 
car ils demandaient aussi à apprendre quel est le sens de ces paroles que le Sau- 
veur universel dit à Marie après sa résurrection des morts : Ne me touche pas, 
car je ne suis pas encore monté vers mon Père 4. Et comme 76 leur ai promis aussi 
de dire un mot à l’église sur ce sujet, de la sorte, non seulement ils auront abon- 
dance d’explications, mais encore, outre cela, ils seront récompensés par Dieu, 
pour avoir été cause d’une audition profitable à l’ensemble. Mais, des occupa- 
tions angoissantes de toute sorte m'étant advenues, et le découragement et 


quelques ténèbres ayant envahi mon esprit, je n’ai pas pu bien réfléchir, et le 


11 Tim. τν, 7, 8. — 3 Jo. xx, 17. 


± Lin marg. προτασις 
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ܐܬܥ̇ܟܪܬ ܡܢ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܛܒܬܐ : ܘܫܬܩܐ hi‏ ܘܐܝܟܢܐ ins‏ 
ܢܒܝܐ ܕܘܝܕ : ܚܿܪ̈ܫܬ. ܘܐܬܡܿܟܟܬ το‏ ܡܢ ܛܒ̈ܬܐ. ܘܟܐܒܐ ܕܝܠܝ 
ܐܬܚ̇ܕܬ. ܘܐܦ ܗܫܐ ܕܝܢ pis‏ : ܟܕ ܥܕܟܝܠ ܗܝ ܥܩܬܐ ܡܬܢܒܪ̈ܫܐ ܒܝ : 
ܘܥܕܟܝܠ ܒܥܢܢܐ ܕܟܡܝܖܪ̈ܪܘܬܐ AE RD‏ ܐܢܐ ܆ ܟܕ ܒܡܿܠܘܟܐ ܐܬܚ̇ܫܚܬ 
wa * zum» 5‏ ܕܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܡܪ : ܟܕ ܟܠܗܿ ܡܪ̈ܢܝܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ܀ ܘܕ 86 ܘܝ ܀ 
ܫ̇ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠܘܗܝ : ܡܛܠ ܕܠܗ ܒܛܝܼܠ ܥܠܝܟܘܢ : im‏ ܐܬܦܪܘܥ 
ܠܚܘܒܬܐ dis,‏ ܡܢ ame‏ ܀ 
1 ܠܡܠܬܐ ܕܫܿܠܝܚܐ ܗܺܝ ܘܐܡܪ : ܕܪ̈ܝܼܫ ܕܝܢ ܒܢ ܠܘܬ ܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ : 
ܕܘܪ̈ܫܿܐ ܓܝܪ ܦܓܪ̈ܢܝܐ. ܒܩܠܝܠ ܐܝܬܘܗܝ ܡܘܬܪ̈ܢܐ : ܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ 
10 ܕܝܢ. ܠܘܬ ܟܠ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ : ܕܫܘܘܕܝܐ ܐܝܬ ὧν‏ ܕܚܝ̈ܐ : 
ܕܗܢܘܢ ܕܗܫܐ. LR AMI‏ ܕܥܬܝܕܝܢ - ܗܟܢܐ ܫܩܠܘܗ̇ ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܕܘܪ̈ܫܳܐ 
ܡܕܡ * ܛܒܐ ܐܝܬܘܗܝ܆ ܘܡܘܬܖܪܢܐ. ܐܠܐ on‏ ܡܶܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܦܓܪ̈ܐ ܀ ܘܕ ܘ ¥ ܀ 
ܡܬ ܢܿܦܩܝܢ ܘܢ̇ܦܠܝܢ : ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܒܕܐܪ̈ܐ ܡܬܕܪܫܿܝܢ : ܕܠܘܬ 
haiar‏ ܚܘܠܡܢܐ rhum‏ ܠܗܘܢ mn‏ = ܕܢܿ̇ܦܠܝܢ ܆ ܒܩܠܝܠ ܐܝܬܘܗܝ 
15 ܡܘܬܪ̈ܢܐ. ܥܕܡܐ * ܓܝܪ ܠܦܓܪܐ mhala pes‏ ܡܫܬܿܡܠܐ + ; ܘܙ &% ܘܝ × 
ܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ : ܕܐܝܬܝܗ̇ Lio‏ ܕܢܦܫܐ ܘܕܘܟܝܐ 0m‏ ܕܒܝܕ 
ܡܝܬܖܪ̈ܬܐ : ܠܘܬ ܟܠ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܿ ܡܘܬܪܖ̈ܢܝܬܐ : ܕܐܝܬ ܠܗ̇ ܫܘܘܕܝܐ 
ܕܚܝ̈ܐ MMA:‏ = ܕܗܫܐ: LR MIA‏ ܕܥܬܝܕܝܢ. ὌΝ. UM‏ ܕܒܝܕ las‏ 
ܕܡܝܬܪ̈ܘܬܐ. ܗܢܘܢ ܢܐ ani‏ : ܠܐ ܗܘܐ ܒܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܒܠܚܘܕ 
20 ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܡܣܿܒܪܝܢ ܒܡܫܝܚܐ ܆ ܐܠܐ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܥܬܝܕ̈ܝܢ ΟΣ‏ 
ܐܝܟܐ ܕܠܐ ܡܬܡ̈ܠܠܢܝܐ ܘܕܠܐ ܫܘܠܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܦܘܪ̈ܥܢܐ τᾶν κα‏ ܇ 
ܗܠܝܢ ܕܥܝܢܐ * ܠܐ his‏ ܆ ܘܐܕܢܐ ܠܐ ܫܼܡܥܬ̇ܿ ܇ ܘܥܠ ܠܒܐ isa‏ ܐܢܫܐ ܀ ܘܖ 86 ܝ * 
ܠܐ ܣܠܸܩܘ + 
mise‏ ܕܝܢ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܦܘܫܩܐ ܒܕܘܟܬܐ ܗܕܐ ܐܫܼܠܡܘ. ܐܡܪ̈ܝܢ 
25 ܓܝܪ ܆ ܕܕܘܪܪܫܐ ܗܢܐ * ܦܓܪ̈ܢܝܐ : ܡܢ ܦܬܓ̈ܡܐ ܗ̄ܢܘܢ LAN‏ ܠܗ Le 95 vo α‏ * 
ini à‏ ܟܕ ܓܝܪ am inr‏ ܫܠܝܚܐ : ܕܡܢ ܫܘ̈ܥܝܬܐ ܕܝܢ ܡܣܥܝܥ̈ܒܬܐ 
ܘܣܒ̈ܬܢܝܬܐ ܐܫܼܬܠ : ܗܟܢܐ ܐܝܼܬܝ ܒܬܪ̈ܟܢ ܆ ܕܪ̈ܫܿ ܕܝܢ ܢܦܫܟ ܠܘܬ haüaz‏ 
ܕܚܠܬܐ. ܕܘܖܪܫܐܓܝܖ̈ ܦܓܖ̈ܢܝܐ ܒܩܠܝܠ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ ܡܘܬܪܖ̈ܢܐ. ܫܘ̈ܥܝܬܐ 
ܕܝܢ ܡܣܝ̈ܒܬܐ ܘܣܒ̈ܬܢܝܬܐ Line‏ ܆ ܠܢܛܘ̣ܪ̈ܬܐ ܢܡܘ̈ܣܝܬܐ ܩܿܪ̈ܐ : Se‏ 
30 * ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ via‏ ܗܘܘ ܡܣܝ̈ܒܬܐ ܆ ܘܝܬܝܪ̈ܐܝܬ 3 ܡܶܢ ܟܕ ܡܪܿܝܦܝܢ ܗܘܘ ܐ τὸ‏ 8 ¥ * 
ete thon‏ ܕܟܕ ܣܐܒ ,aa‏ ܒܩܪ̈ܝܼܒܘܬܐ las‏ ܆ ܡܫܼܠܡܝܢ ܗܘܘ 
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silence m'a saisi; et comme le dit le prophète David : Je suis resté muet et à plat; 

J'ai cessé de faire le bien et ma douleur s’est exacerbée 3; maintenant aussi certes, 

comme cette angoisse brûle encore en moi, je suis encore dans l’obscurité, obnu- 

bilé de tristesse; alors en guise de conseil, je me suis servi de l’ordonnance établie 

5 par le Saint Esprit qui dit : De toute votre inquiétude déchargez-vous sur lui, car 

il a soin de vous 4, et aujourd’hui je vais payer cette dette qui a dépassé le jour 
de son (échéance). 

La parole de l’apôtre qui dit : Ton dme est exercée à la pété, mais la piété 

est utile à tout, parce qu’elle a la promesse de la wie, de celle de maintenant et de celle 

10 à venir 5, certains la prennent comme d’un exercice bon et utile, mais pour ceux 
qui s’exercent corporellement et qui apprennent; mais moi je dis que, pour ceux 
qui s’exercent au combat, lequel procure une bonne santé à ceux qui apprennent, 
cet (exercice) est de peu de profit, car 11 se limite au corps et se termine à lui. 

Mans la piété, qui est un exercice de l’âme et cette purification par les vertus, 

15 est utile à tout, parce qu’elle a la promesse de la vie, de celle de maintenant et de celle 
à venir $. Car ceux qui s’exercent dans les labeurs de la vertu, ce n’est pas seule- 
ment en cette vie qu’ils espèrent dans le Christ, mais ils visent celle à venir, où 
sont les récompenses des combats indicibles et sans fin, celles que l'œil n’a pas 
vues et l'oreille pas entendues et qui ne sont pas montées au cœur de l’homme 7. 

20 Mais d’autres donnent pour ce passage l’explication que voici : ils disent 
en effet que cet exercice corporel est éclairé par ces versets qui le précédent : 
quand en effet l’apôtre dit : Quant aux fables impies et aux (raconiars) de vieilles 
femmes, rejette-les 8, il amène ensuite ceci : Mais exerce-toi à la prété, car l’exercice 
corporel est utile à peu (de choses) 3; mais par les fables impies et (racontars) de 

25 vieilles femmes, ils disent qu’il évoque les observances légales, ces choses que 
pratiquaient les Juifs, surtout quand ils les adultéraient, et après qu’elles avaient 


vieilli et étaient devenues proches de la corruption, ils les transmettaient à contre 


3 Ps. ΧΧΧΙΣ, 3. — 4 7 Pierre ¥, 7. —5 7 Tim. τν, 7, 8. — 6 10. — 7 I Cor. τι, 9. — 8 7 Tim.1v, 1. 
— 91 Tim. 19, 7, 8. 


1 Lin marg. ܐ‎ = 10. — ° Lin marg. ܩܕܡܐܝܬ‎ — 9 Lin marg. = = 2. 
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ܠܗܝܢ ܒܙܒܢܝܐ ܕܠܐ Nm oi‏ ܕܒܙܒܢܐ ܕܙܿܕܩ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܫܚܝܬܐ ܆ ܟܕ 
ܒܙܒܢܐ ܕܠܐ ܙܿܕܩ ܡܬܩ̇ܖ̈ܒܐ ܆ ܠܐ ܚܫܚܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ : ܐܟܙܢܐ ܕܐܢ 
ܐܢܫ ܠܗ̇ܘ ܕܠܩܘܡܬܐ ܕܓܒܪ̈ܐ ܐܬܼܐ ܇ ܠܘܬ ܬܕܐ ܕܡܪ̈ܒܝܢܝܬܐ Din‏ ܇ 
ܐܝܟ ܕܠܡܬܬܪ̈ܣܝܘ ܒܚܠܒܐ ܀ 
5 ܠܗܝܢ ܗܟܝܠ ܠܗܠܝܢ ܢܛܘ̣ܖ̈ܬܐ ܢܡܘ̈ܣܝܬܐ : ܠܗܠܝܢ ܟܝܬ. ܕܫܘ̈ܥܝܬܐ 
ܡܩܝ̈ܒܬܐ ܘܣܒ̈ܬ ܢܝܬܐ rio‏ ܐܢܝܢ ܦܘܠܘܣ : ܡܛܠ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܗܢܘܢ ܕܕܠܐ 
ܒܙܒܢܗܝܢ ܘܡܣܤܝܒܐܝܬ ܡܬܚܿ̇ܫܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗܝܢ Ὁ‏ ܠܗܝܢ ܟܕ ܠܗܝܢ ܆ ܐܦ ܕܘܪ̈ܫܐ 
ܦܓܪ̈ܢܝܐ ܟ̇ܢܝ ܐܢܝܢ. ܦܓܖ̈ܢܝܬܐ ὯΝ‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܢܛܘ̣ܪ̈ܬܐ ܕܢܡܘܣܐ܆ 
ar‏ ܬܐܘܪ̈ܝܐܣ : ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܘܕܠܚܪ̈ܬܐ ci‏ ܠܥܒ̈ܕܐ : ܪ̈ܫ̇ܡܢ ܗܘܝ . ܘܡ 
ὯΝ 10‏ ܗܺܝ ܕܓܠܝܐܝܬ ܡܬܚܙܝܐ ܆ ܠܘܬ ܕܘܟܝܐ ܕܦܓܪܖ̈ܐ ei‏ ܗܘܘ ܆ hala‏ 
ܢܘ̇ܩ̈ܕܐ ܕܒܣܼܪ̈ܐ ܆ ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܐܦ ܒܩܠܝܠ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ܆ 
ܟܡܐ ܕܗܠܝܢ ܕܛܠܢܼܝܬܐ Δ οι‏ ܗܘܝ : ܘܢܡܘܣܐ οὐ‏ ܕܡܘܫܐ 
ܦܘܠܝܛܘܬܝܢܐ 1 τσ‏ ܗܘܐ ܀ 
ܒ * ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܕܘܪ̈ܫܳܐ ܦܓܪ̈ܢܝܐ. ܘܕܘܒܪ̈ܐ τα‏ : ܡܪܲܚܩ ܘ« "1 96 ܘ * 
15 ܗܘܐ ܠܗ ܫܠܝܚܐ ܠܛܝܡܘܬܐܘܣ ܐܕܠܓ ܡܶܢ ܕܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܢܓܕ ܗܘܐ 
ܠܓܢܣܐ * a‏ ܕܡܢ ܥܡܐ. ܠܘܬ mis‏ ܐܘ̈ܢܓܠܝܐ σὰ “τέ ini‏ ܟܕ ܀ "« 8 ¥ * 
in‏ : ܫܦܝܪ̈ܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ : ܠܘܬ ܟܠ ܡܕܡ ܡܘܬܪܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ : ܕܐܝܬ 
où‏ ܫܘܘܕܝܐ ܕܚܝ̈ܐ ܆ ÉLMA « MMA‏ : ܘܕܗܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ. ܡܢ ܠܗܠ 
* © ܓܝܪ ml‏ ܙܒܢܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܦܘܪ̈ܥܢܐ : ܐܪ̈ܥܐ ܕܡܘܠܟܢܐ ἮΙ, 86 vb‏ 
20 ܘܡܬܥܫܢܢܘܬܐ ܕܥܠ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ. ܡܫܖܪ̈ܬܚܘܬܐ ܕܦܐܪܖ̈ܐ ܆ ܘܟܗܿܝܢܘܬܐ 
ܘܦܘܪ̈ܦܥܐ ܕܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܩ̇ܪ̈ܝܒܢ. ܡܢ ܗܪ̈ܟܐ ܕܝܢ ܆ ܣܝ̇ܘܡܘܬ ܒܥ̈ܝܐ. 
ܡܘܗܒܬܐ ܥܬܝܪ̈ܬܐ ܕܪܘܚܐ. ܘܥܡ ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕ݁ܩ̇ܪܝܒܝܢ : * ܐܦ ܗܠܝܢ Le 96 τὸ b‏ * 
ܕܥܬܝܕܝܢ : ܕܫܘܠܡܐ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܀ 
ܘܚܙܝ ܠܝ ܠܣܟܘܠܬܢܘܬܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܫܠܝܚܝܬܐ. ܠܐܓܝܪ in‏ ܇ ܕܕܘܪ̈ܫܳܐ 
25 ܦܓܪ̈ܢܝܐ : ܡܘܬܪ̈ܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܠܐ ip‏ ܇ ܕܒܩܠܝܠ ܐܝܬܘܗܝ ܡܘܬܪ̈ܢܐ. 
δ Σὺ‏ ܓܝܪ ܐܡܪ ܇ ܕܐܦ ܗܫܐ ܐܚܝܕ : ܘܥܕܟܝܠ ܦܘܠܝܛܘܬܝܢܐ ram‏ ܘܕܝܠܝܗ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܘܒܪ̈ܐ. ܐܠܐ ܐܦܢ ܗܕܐ ܢܬܠ ܆ ܒܩܠܝܠ ܡܕܡ ܡܘܬܪ. ha‏ 
ܙܒܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܗ ܦܘܪ̈ܥܢܐ. ܫܦܝܪ̈ܘܬ ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ ܆ ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܕܘܒܪ̈ܐ 
am‏ ܐܘܢܓܐ ܝܐ : ܡܘܠܥܢܐ ܕܚܝ̈ܐ ܗܿܒܝܘܢ ܕܥܝܬܝܝܕܝܝܢ ܐܝܬ ܠܗ. 


30 ܡܬܬܘܕܝܢܐܝܬ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܪܒܐ : om mini‏ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ : an‏ 


ܕܒܝܕ ܐܘܢܓܠܝܘ ܐܬܟܪ ܙ ܀ 
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temps; car ce qui est présenté en temps opportun est utile, et ce qui est présenté 
en temps inopportun n’est pas utile : c’est comme si quelqu'un, arrivé à la taille 
d’un homme fait, voulait prendre le sein pour grandir, comme en se nourrissant 
de lait. 

Donc, comme ces observances légales, que Paul appelle des racontars et des contes 
de vieilles femmes au sujet de ces Juifs qui en usaient à contre temps et de façon 
impie, du même nom il appelle aussi l’exercice corporel, car les observances légales 
sont corporelles, même si elles sont dépeintes comme débouchant en fait, pour 
finir, en contemplations spirituelles; en effet, ainsi qu’il apparaît clairement, 
elles traitent de la purification du corps et des lustrations de la chair, en quoi 
encore 11 y ἃ peu de profit, et combien d’entre elles ne contenaient que de l'ombre; 
et la loi de Moïse était ambiguë. 

L’apôtre donc, en écartant Timothée de cet exercice corporel et de cette con- 
duite selon la loi, attirait cette race venant des gentils pour passer outre loin 
des Juifs et l’établir dans la vie évangélique en disant : Mais la piété est utile à tout 
parce qu’elle a la promesse de cette vie actuelle et de celle à venir 1° : d’un côté en effet, 
ce qui est récompense temporaire : la terre promise, l'oppression des ennemis, 
l’abondance des fruits et la prospérité et les délices actuelles ; de l’autre, l'adoption 
filiale, le don enrichissant de l'Esprit, et, avec cette vie présente, la vie à venir 
aussi qui n’a pas de fin. 

Vois-moi la subtilité de pensée de l’apôtre : il n’a pas dit en effet que l’exer- 
cice corporel est utile, mais il a dit qu’il était peu utile, car il l’a concédé en disant 
que même maintenant il occupe une (place), qu’il est encore ambigu et que c’est 
sa conduite à lui. Mais même s’il accordait cela, ce serait de peu d'utilité, car 
les récompenses pour lui sont temporaires; la piété, au contraire, c’est-à-dire 
cette conduite selon l’évangile, possède les promesses de la vie à venir, car, mani- 


festement, il est grand ce mystère de la piété, celui qui est annoncé par l’évangile. 


10 7 Tim. 1V, 7, 8. 


1 Lin marg. πολιτευθηναι 
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ܐܚܪ̈ܢܐ 1 ܕܝܢ ܠܕܘܪ̈ܫܿܐ ܦܓܪ̈ܢܝܐ ܐܡܿܪ̈ܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܆ lis‏ ܕܥܢܘܝܘܬܐ. 
ܨܘܡܐ. * ܠܐ ܣܚܿܬܐ. ܡܫܟܒܐ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܆ ܘܗܠܝܢ * ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ 
ܕܒܐܝ̈ܕܝܗܝܢ vise‏ ܡܬܟܿܒܫ. ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ : ܕܟܝܘܬܐ ܗܿܝ 
ܕܒܚܘ̈ܫܒܐ. ܠܩܘ̈ܡܐ ܡܿܢܓܝܪ̈. ܘܚܐܦ̈ܐ ܪ̈ܚܿܡܝ ܪ̈ܓܝܓܬܐ rider‏ : ܝܿܕܥܐ 
ܪ̈ܚܝܩܘܬܐ γον‏ ܕܡܢ ܡܐܟ̈ܠܬܐ ܠܡܦܿܓܕܘ ܆ ܠܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܇ ܐܦ ܡܢ ܚܘ̈ܫܒܐ 
ܗܿܢܘܢ mai‏ ܐܪܚܧܼܬ̇ ܇ ܐܘ ܠܡܐܚܕ ܚܡܼܬܐ ܦܝܣܐ 2 ܥܒܼܕܬ̇ ܇ ܐܘ 
ܠܥܘܩܣܐ ܕܚܣܼܡܐ ܐ ܩܗܝܬܿ : ܐܘ ܠܫܢܝܘܬܐ ܕܪܣܚܼܡܬ ܟܣܦܐ ܟܠܬ ܇ ܐܘ 
ܠܡܫ̇ܩܠܘܬܐ ar: hais‏ ܠܚܘܒܐ am‏ ܕܠܘܬ hai mia‏ ܘܐܠܼܦܬ̇ ans:‏ 
ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ ܕܘܪ̈ܫܿܐ ܦܓܪ̈ܢܝܐ ܆ ܠܒܣܼܪ̈ܐ ܒܠܚܘܕ ܡܲܟܟ : hala‏ ܡܕܡ 8 
ܙܥܘܪܐ ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ ܀ 


ܐܘܬ ܪ ܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ : * ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܢܛܘܼܪܬܐ ܕܚܘ̈ܫܒܐ ܆ 


ܠܢܦܫܐ ܡܕܟܿܝܐ. ܘܟܕ ܠܒܪ̈ܢܫܐ am‏ ܥܬܝܩܐ ܡܫܼ̣ܠܚܐ ܆ ܠܘܬ ܬܐܘܪ̈ܝܐ 
ܟܝܢܝܬܐ oh‏ ܆ ܘܓܿܠܝܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܬܸܕܪܵܟ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܇ ܕܐܝܠܝܢ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܡ̈ܠܐ ܕܒܪ̈ܘܝܘܬܐ . ar a‏ ܒܬܐܘܠܘܓܝܐ ܥ̇ܒܕܐ ܇ ܗܺܝ 
ܕܡܣܬܟܝܐ ܕܐܝܬܝܗܿ ܛܘܒܬܢܘܬܐ ܗܿܝ huis‏ ܀ 

ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ * mn‏ = ܕܡܬܕܒܿܪܺܝܢ σα‏ ܐܢܟ ܗܠܝܢ 
ܦܘܪ̈ܥܢܐ sms‏ : ܘܐܦ ܒܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܗܪ̈ܟܐ ܩܿܪ̈ܝܒܝܢ : HA rs‏ 
συ δ δι‏ ܡܢ is‏ ܗܠܝܢ ܕܥܬܝܕܝܢ : ܟܕ ܒܕܡܘܬ ܪ̈ܗܒܘܢܐ ܕܚܝ̈ܐ ܡܫܿܟܢܐ 
ܠܗܘܢ ܬܐܘܪ̈ܝܐ ܗܿܝ ܕܗܪ̈ܟܐ : ܕܗܠܝܢ ܕܬܡܢ ܡܣܬܒܿܪ̈ܢ : ܡܛܠܗܕܐ 
am *‏ ܫܠܝܚܐ : ܕܐܝܬ σὰ‏ ܫܘܘܕܝܐ ܐܘ ܟܝܬ ܡܘܠܟܢܐ ܕܚܝ̈ܐ nine‏ 
* ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܫܐ : ܘܕܗܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ. ܠܗܠܝܢ is ὯΝ‏ ܕܩܪܝܒܝܢ ܆ ܠܐ 
ܐܢܫ ܡܪ̈ܢܐܝܬ ܐܡܪ ܚܝ̈ܐ. ܐܠܐ ܡܘܬܐ : ܠܗ̇ܿܢܘܢ ܕܒܗܘܢ ܒܪ̈ܢܫܐ 
5612 ܟܝܬ ܘܢܿܬ ܪ ܀ ܇ ܘܠܚ̇ܿܒܠܐ ܡܫܬܕܖܪ ܀ 

om‏ ܕܝܢ ܒܝܕ ܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܡܬܕܒܿܪ̈ : ܘܠܫܘ̈ܘܕܥܐ ܘܣܘ̈ܟܠܐ ܕܚܝ̈ܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܩ̇ܛܦ ܆ ܚܝ̈ܐ τας‏ ܠܗܘܢ ܠܗ ܆ ܐܦ ܠܚܝ̈ܐ ܗܿܢܘܢ 
ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܕܩ̇ܪ̈ܝܒ ܇ ܒܗ̇ܝ ܕܐܦ rain‏ ܗܘܐ ܒܡܫܘܬܦܘܬܐ ܕܚܝ̈ܐ 
ܗܢܘܢ ܫܪ̈ܝܪܐ. ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܓܝܪ : ܡܘܟܠܝܐ ܕܚܝ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗܿ. ܕܗܿܢܘܢ 
ܕܗܫܐ ܘܕܗܿܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ Lime‏ ܚܢܢ : ܠܘ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܫ 
ܟܕ ma‏ ܒܥ̈ܡܼܠܐ * ܕܥܢܘܝܘܬܐ ܇ ܒܕܡܼܘܬ ܐܕܠܦܝܘܣ ὅ‏ ܗܿܘ ne‏ ܫܡܐ 
ܟܕ ܐܬ̣ܟܪ̈ܗ mwin‏ ܗܿܝ ܕܡܨ̈ܠܝܢܐ ܇ ܠܦܓܪܐ ܡܿܢ ܢܫ̈ܡܢ ܇ ܕܟܝܘܬܐ ܕܝܢ 
ܕܬܪܪܥܝܬܐ ܢܫܬܘܕܐ ܇ ܘܟܕ ܡܢ ܨܘܡܐ ܘܡܢ ܡܚܡܣܢܢܘܬܐ ܗ̄ܝ ܕܫܪ̈ܟܐ 
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Mais d’aucuns disent que l’exercice corporel, ce sont les labeurs de la vie ascé- 
tique, le jeûne, le fait de ne pas se laver, de coucher sur le sol, et ces autres (pra- 
tiques) par lesquelles le corps est maîtrisé. Mais la piété, c’est la purification 
des pensées, car se tenir à l’écart de la nourriture est connu, en effet, pour réfréner 
les rébellions, les violences et l’amour des passions corporelles, mais cela n’éloigne 
pas des pensées impures, ou persuade de contenir la colère, ou émousse l’aiguillon 
de la jalousie, ou retient la folie de l’avarice, ou abat l’orgueil, ou incite à l’amour 
pour le prochain et l’enseigne. Ainsi donc l’exercice corporel ravale seulement 
la chair et est quelque chose d’inférieur, c’est-à-dire se rapportant seulement 
à elle. 

Source de profit au contraire est la piété, celle qui garde les pensées, qui 
purifie l’âme, qui, dépouillant le vieil homme, l’introduit à la contemplation 
naturelle et fait voir aux hommes, à mesure qu’elle est saisie par eux, quelles 
sont les paroles de la création, et (leur) fait toucher dans la théologie ce qu’on 
attend comme une autre béatitude. 

Donc, à ceux qui se laissent conduire par elle, la piété accorde ces récom- 
penses, et, déjà en cette vie présente 101-088, elle fait goûter la vie à venir à ceux 
qui sont à son école, leur accordant commes arrhes de la vie cette contemplation 
ici-bas de ce qui est espéré là-bas. C’est pourquoi l’apôtre, parce que la (piété) 
a la promesse c’est-à-dire la promesse de la vie, parle de celle d’ici-bas et de celle 
à venir 11. Car, cette vie présente, personne ne l’appelle principalement une vie, 
mais une mort, pendant laquelle l’homme fleurit certes, mais s’étiole et est destiné 
à la corruption. 

Mais celui qui est conduit par la piété, recueille les promesses et les pensées 
de cette vie à venir : il en fait sa vie, aussi bien cette vie de ce monde présent, 
parce que déjà ici-bas il a une participation à cette vie véritable. Car la piété 
a la promesse de la vie, de celle d’ici-bas et de celle à venir 15. Mais nous le disons, 
non comme quelqu'un qui méprise les labeurs de la vie ascétique, à limitation 
de cet Adelphios 13, au nom impie, quand il fut malade de cette hérésie des Messa- 


liens : Engraissons le corps et promettons la purification de l’esprit, et, comme 


11 7 Tim. 1V, 8. — 12 Ib. — 18 Cf. la Lettre de Philoxène à Patricius, P. Ο. t. XXX, £. 5, p. 851 sq. 


1 L sing. falso. In margine ܓ‎ = 30. — ? Lin marg. πησαι — 3 Lin marg. ܡܪܡ‎ lo — 4L 
in marg. τόξσαϑϑα — 5 Lin marg. αδελῴιος 
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ܡܡܿܐܢ ܘܡܬܩܿܛܥ ܇ ܐܝܟ ܡܶܢ ܕܩܠܝܠ ܡܕܡ ܟܐܡܬ hihar‏ : ܢܬܪܘܪܒ 
ܡܫܩܠܐܝܬ ܇ ܕܫܦܝܪ ܕܚܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܀ 

ܗܘܓ̇ܝܪ ܕܠܥܡ̈ܠܢܐ ܕܦܓܪ̈ܐ ܫܕܐ ܡܢܗ : ܘܒܒܣܼܡܐ ܡܬܦܪܖܿܦܥ : ܘܐܡ̇ܿܪ 
ܕܒܬܪ̈ܥܝܬ ܗ ܕܟܝܼܐ ܐܝܬܘܗܝ : ܘܒܚܘ̈ܫܒܐ ܗܿܢܘܢ ܕܙܢܝܘܬܐ. ܐܘ ܕܗ̇ܿܢܘܢ 
ܚ̈ܫܐ mis‏ ܠܐ ܡܬܛܽܘܫ ܆ ܕܕܡܿܐ ܐܝܬܘܗܝ ܆ an!‏ ܕܡܢ ܢܘܪܐ © ܝܿܩܕ. 
ܘܡܬ Zi‏ : ܐܡܖ̈ ܕܝܢ ܕܒܝܩܕܢܐ ܐܘ ܒܬܢܢܐ ܠܐ ܡܕ̈ܓܫ. ND‏ ܕܐܦ 
ܡܬܠܐ ܕܚܟܡܬܐ imihe‏ ܒܗ̇. ܟܕ ܗܟܢܐ ܐܿܡܪ̈. ܢܩܛܘܪ ܐܢܫ ܢܘܪܐ 
ܒܥܘܒܗ : ܠܢܚ̈ܬܐ ܕܝܢ * ܕܝܠܗ. ** ܠܐ ܢܘܩܕ܆ ܐܘ ܢܗ̇ܠܟ ܐܢܫ ܥܠܓܘܡܪ̈ܐ 
mio‏ : ܠܪ̈ܓܠܐ ܕܝܢ ܕܝܠܗ ܆ ܠܐ ܢܘܩܕ ܀ 

ܠܐ ܗܟܝܠ où‏ ܠܡܒܸܣܝܘ ܥܠ ܡܪܖ̈ܕܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܥܢܘܝܘܬܐ ܆ ܐܦܠܐ 
sai‏ ܠܡܼܗܡܝܘ mriais‏ ܦܓܪ̈ܢܝܐ ܇ am‏ ܟܝܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܝܠܘܣܘܦܝܐ 
ܗܝ ܣܥܘܪ̈ܝܬܐ. ܐܠܐ ܕܢܐܚܕܝܗ̇ ܙܿܕܩ. ܒܟܠܗ dis‏ : ܐܝܟܢܐ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗܿ 
ܢܬܬܝܬܐ ܠܘܬ ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܇ ܗܺܝ ܟܝܬ mobs‏ ܕܟܝܘܬܐ ܗܝ 
τόσων. ἴδια‏ : ܗܿܝ. * ܕܦܐܖܪ̈ܐ ba‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܆ ܬܐܘܪܝܐ ܗܝ ܟܝܢܝܬܐ ܘܗܿܝ 
ܕܬܐܘܠܘܓܝܐ. ܣܥܘܪܘܬܐ ܓܝܖ̈ : ܕܘܪ̈ܟܬܐ 1 ܗܝ ܕܬܐܘܪ̈ܝܐ ܆ ܐܝܟܢܐ 
ܕܐܡܼܪ̈ܓܪܝܓܘ̈ܪܝܘܣ Moss a‏ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܀ 

ܐ ܢ Lim‏ ܒܣܥܘܖܘܬܐ au‏ : ܣܦܝ̈ܩܐ ܢܗܘܐ ܡܢ ܟܠܗܿ ܦܝܠܘܣܘܦܝܐ. 


ܢܗ 
ܐܦ ὯΝ‏ ܗܢܘ ܕܠܫܬܐܣܬ ܗ ܕܒܝܬܐ ܙܥܙܥܘ ܆ mal‏ ܒܝܬܐ ܙܡܢܘ 


ܡܦܘܠܬܐ. ܝ ܠܘܬ ܗܝ ܕܡܢ ܟܠ mari‏ ܘܡܥܿܠܝܐ ܕܡܝܬܪ̈ܘܬܐ. 
ܢܡܼܛܐ ܐܢܫ܆ ܣܢܝܩ ܗܘ ܥܠ γον‏ ܕܒܝܕ ܥܢܘܝܘܬܐ ܇ ܢܦܓܕ ܠܚ̈ܐܦܐ ia‏ 
mi sh‏ ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܘܠܐ ܡܬܠܒ̈ܟܢܐ. ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܒܩܠܝܠ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ : ܐܡܬܝ ܕܠܐ ܟܕܝܼܢܝܐ ܥܡܗ̇ ܐܟܚܕܐ ܫܦܝܪ̈ܘܬ ܕܚܠܬܐ : ܗܢܘ 
ܕܝܢ whials‏ ܟܝܬ ܕܚܘܫ̈ܒܐ ܘܕܟܝܘܬܐ ܀ 

τ πές ἴον‏ ܓܝܪ ܦܓܪ̈ܢܝܐ܆ ܐܝܬ ܗܘ ܕܡܖܿܡܠ ܡܢ ܫܘܝܖܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܇ ܘܩܠܝܠ 
iha‏ ܇ ܫܦܝܪ̈ܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ ܗ̇ܝ ܕܠܘܬ ܟܠ ܡܕܡ ܡܘܬܪܐ νον.‏ ܡܢ 
ܕܘܪܫܿܐ * ܦܓܪ̈ܢܝܐ ܬܗܘܐ ܒܐܢܫ ܘܬܬܩܼܒܥ ܆ ܕܠܐ ܦܘܼܪ̈ܣܐ ܗܝ ܐܢ 
ܓܝܪ ܠܘ ܒܟܠ ܝܘܡ ܢܡܝܬ ܐܢܘܢ nan‏ ܗܢܘܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܆ ܠܐ 
sv‏ ܐܢܐ ܐܢ ܢܐܚܐ ܒܢ ܒܙܒܢ 2 ܡܫܝܚܐ. ܐܠܨܐ ܗܟܝܠ ܥܠ ܕܘܪ̈ܫܿܐ 
ܦܓܪ̈ܢܝܐ : ܐܦ ܥܠ ܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܠܥ ܕܡܼܨܝܐ oran‏ 
ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܆ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܡܫܡܠܝܐ ܢܬܡ̇ܛܐ ܀ 


ܝ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ ܇ ܕܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܡܬ ܚܫܚ ܗܘܐ 
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le jeûne et les autres contraintes ne donnent que dégoût et nausée et peu de profit, 
élevons-nous dans l’orgueil : c’est 18 la piété. 

Car celui qui rejette loin de lui les labeurs du corps et se vautre dans le plaisir 
et dit qu’il est pur en son esprit et qu’il n’est pas souillé par ces pensées d’im- 
pureté ou par ces autres passions, est semblable à celui qui, brûlé par le feu et en 
étant enflammé, dit qu’il ne se sent ni dans un foyer ni dans la fumée : sur quoi 
le proverbe de la Sagesse s’étonne, qui s’exprime ainsi : Quelqu'un cache-t-il 
du feu dans son sein, cela ne fera-t-il pas brûler ses vêtements ? Ou quelqu'un marche- 
ἐπὶ sur des charbons ardents, ne se brâlera-t-il pas les pieds 142 

Il ne faut donc pas mépriser ces restrictions de la vie ascétique; il ne faut 
pas non plus négliger l’exercice corporel qui est la vie ascétique appliquée, mais 
il faut la prendre de toute notre force, de façon que, par elle, nous soyons amenés 
à la piété, celle qui est cette purification de l'esprit, dont le fruit est la contem- 
plation naturelle et celle de la science de Dieu. Car l’action est le marche-pied de la 
contemplation, comme le dit Grégoire le Théologien 15. 

S1 donc on méprise la pratique, nous serons vides de toute vie ascétique. 
Car ceux qui ébranlent le fondement d’une maison préparent la ruine de toute 
la maison : même si on est arrivé à ce qui est en dehors des débuts ou de l’intro- 
duction à la vertu, on a besoin de ce qui est donné par la vie ascétique, pour réfré- 
ner les violences du corps, ces amies des passions qu’on ne peut retenir : ce qui 
est de peu de profit, quand la piété n’est pas attelée avec elle ensemble, c’est-à- 
dire avec la garde des pensées et la purification. 

Car l'exercice corporel est ce qui prive de la piété et est peu profitable. Mais 
la piété est ce qui est profitable à tout 15, lorsque, en dehors même de tout exercice 
corporel, elle est en quelqu’un et s’y trouve fixée et sans hypocrisie. Si en effet, 
chaque jour, nous ne mortifions pas ces membres sur terre, je ne sais si, en nous, 
vivra jamais le Christ. Il oblige donc à l'exercice corporel, mais aussi à la piété, 
de sorte que, autant qu’elle peut être atteinte par les hommes, nous arrivions à 
la perfection. 

C’est ainsi qu'était Paul, qui se servait des deux à la fois, tantôt d’une part 


14 Prov. VI, 27, 28. — 15 Or. IV contra J'ulianum, P.G. 35, 649-51. — 16 7 Tim. IV, 7. 


1 Lin marg. τόπο tabouret ܪܟܘܒܐ‎ véhicule — ? Lin marg. ܡܬ ܘܡ‎ 
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ܐܟܚܕܐ : ܘܒܙܒܢ ܡܿܢ ܟܕ in‏ ܗܘܐ : ici‏ ܐܢܐ ܠܦܓܪ̈ܐ ܕܝܠܝ ܘܡܫܿ̇ܥܒܕ 
ܐܢܐ ܇ ܕܕܠܡܐ ܟܕ ܠܐܚܪ̈ܢܐ Mist‏ ܇ ܐܢܐ ܡܣܼܠܝܐ ܐ ܗܘܐ ܇ ܒܙܒܢ 
ܕܝܢ ܇ ܟܕ ܚܘ̈ܫܒܐ Rand‏ ܚܢܢ : ܘܟܠ ܪܘܡܐ ܕܡܬܬܪܿܝܡ ܠܘܩܒܠ ܝܕܥܬܐ 
ܕܐܠܗܐ : ܘܫܿܒܝܢ ܚܢܢ ܠܟܠ τόσων δι‏ ܠܡܫܬܡܥܢܘܬ ܗ ܕܡܫܝܚܐ : ܘܬܘܒ ܇ 
ὅ‏ ܒܫܸ̣ܗܪ̈ܐ ܙܒ̈ܢܝܢ ܣܓܝ̈ܐܢ ܇ ܒܟܦܢܝܐ ܘܒܨܗܝܐ 0 ܒܨܘܡܐ ܙܒ̈ܢܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ ܇ 
ܒܩܘܼܪܫܐ ܘܒܥܪ̈ܛܠܝܘܬܐ. * ܘܬܘܒ ܡܛܠ enr‏ ܐܡܪ ܇ LM‏ ܟܝܬ. 
ܕܠܥܒܿܕܗ ܕܢܡܘܣܐ. ܡܥܢܘܝܢ - ܕܟܬܝܒ ܒܠܒܘ̈ܬܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܟܕ Amd‏ 
ܐܟܚܕܐ ܬܐܖܪ̈ܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܇ ܘܒܡܨܥܬܐ ܚܘ̈ܫܒܐ ܡܩܛܪ̈ܓܝܢ ܠܚ̈ܕܕܐ ܇ 
ܐܘ ܐܦ mani‏ ܪ̈ܪܘܚܐ ܒܝܘܡܐ ܗܘ ܇ ܐܡܬܝ ܕܕܐܢ ܐܠܗܐ ܟܣ̈ܝܬܐ 
τὸ‏ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܇ ܐܝܟ ܐܘܙܓܠܝܘܢ ܕܝܠܝ ܒܝܕ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܐܦ ܡܛܠܬܗ ܕܝܢ 
ܕܦܘܠܘܤܣ : ܘܡܛܠ ܒܪ̈ܢܒܐ : ܟܬܒܐ am‏ * ܕܦܪܐܟܣܝܤܣ ܡܫܬܥܐ ܆ ܕܟܕ 
ܨܿܠܝܘ ܥܡ ܨܘ̈ܡܐ ܐܓܥܠܘ ܠܐܢܫ̈ܝܢ ܠܡܪܝܐ. ܗ̇ܘ ܕܗܝܡܢܘ * ܗܘܘ ܒܗ ܀ 
ܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ܦܘܫ̈ܩܐ ܇ ܥܠ ܦܬܓܡܐ ܗܢܐ ܫܠܝܚ ܝܐ ܕܩ̇ܕܝܡ Da‏ ܇ 
CCC‏ - ܘܐܦܠܐ ܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܣܼܠܝܢ ܚܢܢܢ. ܐܦܠܐ ܓܝܪ ܣܩܘܒܠܝܝܢ 
ans * 15‏ ܇ ܘܟܠܗܘܢ ܠܘܬ ܢܝܫܐ ܬܪ̈ܝܨܐ : ܘܫܦܝܪܪ ܕܚܠܬܐ ܚܳܝܪܺܝܢ rhihs.‏ 
ܓܝ ܘܣܓܝܐܐ ܐܕܫ̈ܐ ܐܝܬܝܗܿ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܡ̈ܠܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ὁ‏ 
ist‏ ܗܘ ܕܝܢ ܡܟܝܠ : ܕܐܦ ܠܘܬ ܗܿܝ ܐܚܖ̈ܬܐ ܢܐܬܐ : ܘܡܠܬܐ 
ܙܥܘܖܪܬܐ ܢܬܠ : ܗܿܝ ܟܝܬ Lima‏ ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܠܘܬ min‏ 
inv‏ ܡܢ δι‏ ܩܝܡܬܗ ܕܡܢ ܡܝ̈ܬܐ ܇ ܠܐ ܬܓܫܼ̣ܦܝܢ ܒܝ ܇ ܠܐܓܝܪ̈ ܥܕܟܝܠ 
20 ܣܿܠܩܬ ܠܘܬ ܐܒܝ ܀ 
Uri‏ ܓܝܪ Dim‏ : ܕܡܛܠ ܕܩܪܖ̈ܒܬ̇ ܠܘܬܗ ܐܢܬܬܐ ܗܿܝ : härko‏ 
ܠܘܬܗ ܥܡܗ̇ ܟܕ ܥܡܗ̇ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ : ܥܡ ܗܺܝ ܕܐܦ ܡ̣ܢ ܩܕܝܡ : ܟܕ ܘܠܐ 
ܡܕܡ ܡܝܬܪܿܐ ܐܬܪܖ̈ܥܼܝܬ̇ ܡܛܠܬܗ : ܘܐܦܠܐ ܐܬܚܫܼܒܬ̇ ܠܣܘܥܪ̈ܢܐ an‏ 
πα *‏ ܠܐܠܗܐ πόσο‏ ܘܪܡܐ ܕܩܝܼܡܬܐ : ܐܠܐ ܐܣܒ̣ܪ̇ܬ̇ ܬܘܒ 
25 ܥܠܘܗܝ ܒܝ ܕܒܛܟܣܤܣܐ am‏ ܩܕܡܝܐ ܆ ἰδ.‏ ܡܡܟܟܐܝܬ ܘܝܬܝ ܪ 
ܐܢܫܐܝܬ ܕܗ ܐܟܚܕܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ : ܟܕ ܗܕܐ ܗܝܕܝܢ. ܗ݈ܝ 
ܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ ܬܒܥܐ ܗܘܬ ܆ ܡܛܠܗܕܐ ܟܕ ܡܥ̇ܠܐ ܘܡܿܣܩ ܠܗܿ ܦܪܘܩܢ 
ܠܬܪܥܝܬܗ̇ ܠܘܬ ܫܡܝܐ : ,o‏ ܕܠܬܚܬ ܥܠ ܐܪܥܐ ܣܝܼܡܐ ܗܘܬ ܆ ܐܡܪ 
ܠܐ ܬܓܫܼܦܝܢ ܒܝ. ܠܐ ὯΝ‏ ܥܕܟܝܠ ܣܿܠܩܬ ܠܘܬ ܐܒܝ . am ous‏ ܕܐܡܪ 
0 ܗܘܐ ܆ ܠܐ ܬܓܫܼܦܝܢ ܝܬܝܪ̈ܪ ܡܥܩܒܢܐܝܬ ܇ ܨ ܡܶܢ ܕܬܐܚܕܝܢܢܝ. ܠܘܬ 
ܓܝܪ̈ ܐܒܐ ܕܝܠܝ ܡܣܼܪܗܒ * ܐܢܐ. A ina‏ ܐܦ. ܕܒ̇ܿܥܝܐ ܗܘܬ ܕܬܐܚܘܕ 
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en. disant : Je réprime mon corps et le réduis en servitude, de peur que, après en avoir 
prêéché d’autres, je ne sois réprouvé; tantôt d’autre part : Quand nous abaissons 
nos pensées et tout orgueil qui se dresse contre la connaissance de Dieu et que nous rédui- 
sons en servitude toute pensée pour l’asservir au Christ; et encore : Dans les veilles 
bien des fois, dans la faim et dans la soif, dans le jeûne bien des fois, dans le froid 
et dans la nudité 17; et encore au sujet de certains, il dit : Ceux qui montrent la 
réalité de la loi inscrite en leurs cœurs, à preuve le témoignage de leur conscience, 
ainsi que les jugements intérieurs qu’ils portent les uns sur les autres 18. ou bien 
encore : ils s’excuseront en ce jour où Dieu jugera les actions secrètes des hommes, 
selon mon Évangile par Jésus Christ 1°. Mais aussi au sujet de Paul et de Bar- 
nabé, ce livre des Actes raconte que, quand ils prièrent avec des jeûnes, ils recom- 
mandèrent certains hommes au Seigneur, parce qu’ils avaient eru en Lui 39, 
Ces trois explications sur ces versets de l’apôtre qui avaient été présentés, 
nous les avons choïsies et nous n’avons négligé non plus aucune d’entre elles; 
et en effet ils ne s’opposent pas l’un à l’autre, chacun ayant un sens direct et 
visant à la piété : riche en effet et fructueuse est la pensée des paroles de l'Esprit. 
Mais 1] est temps maintenant d'en venir aussi à cet autre (verset) — et à 
se livrer à une courte réflexion, — ce (verset) que notre Seigneur et notre Sauveur 
Jésus Christ dit à Marie après sa résurrection des morts : Ve me touche pas, car 


20 je ne suis pas encore monté vers mon Père 31. 


30 


Certains en effet disent que parce que cette femme s’est approchée de lui 
et l’a touché en même temps en esprit comme auparavant sans penser à rien 
de profitable à son sujet, elle ne croyait pas que cette action de la Résurrection 
fût digne de Dieu, glorieuse et sublime; mais à son sujet, elle pensait encore 
que, comme à cette première fois, il se comporterait avec plus d’humilité et d’hu- 
manité avec ses disciples. Alors donc qu’elle demandait cette façon d’agir, à cause 
de cela, notre Sauveur, élevant et faisant monter sa pensée vers le ciel, alors 
qu’elle la plaçait en bas sur terre, dit : Ne me touche pas; je ne suis pas encore en 
effet monté vers mon Père ??; comme s’il disait : Ne me touche pas avec trop de 


curiosité, comme pour te saisir de moi, car je me hâte vers mon Père. Peut-être 


17 7 Cor. 1x, 27; II Cor. x, 5; 77 Cor. xt, 27. — 18 Rom. τι, 15. — 19 Rom. τι, 16. — 20 Cf. Act. XI, 
8. — 21 Jo. xx, 17. — 22 70. 


IL in marg. ré = 10. 


190 HOMÉLIE XLV 


ܚܝܠܬܢܐܝܬ ܘܒܟܠܗ ὅλα‏ ܬܠܒܘܟ ܐܢܝܢ ܠܪ̈ܓܠܐ ܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܝܕܥܗ̇ ܇ 

ܡܢ ܚܕܘܬܐ ܘܡܢ ܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ ܪܲܚܡܬ̇ * ܐܠܗܐ. Nine‏ ܐܦ ܡܬ ܝ. ܬ Le 99 τὸ‏ * 

ܡܛܠܬܗ̇ ܟܝܬ : ܘܡܛܠ mix‏ ܗܿܝ ܐܚܖܪ̈ܬܐ ܆ ܕܠܒܼ̈ܟܝܢ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܘܣ̈ܓܕܝܢ 

ܠܗ ܀ 
mise ὅ‏ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܆ ܕܠܘܬ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܝܬܝܪ ܪܡܐ ܘܡܥܿܠܝܐ ܇ ܡܣܩܐ 

: ܚܡܝܡܐܝܬ‎ Lu ܩܪܖ̈ܒܼܬ̇ ܠܘܬܗ.‎ pois dia it: ܩܠܐ‎ his ܠܢ‎ 

ܘܠ ܡܫܐܠܘ ܡܕܡ ܐܠܗܝܐ TS à‏ ܗܘܬ : ܘܕܬܬܓ݂ܠܐ ܠܗ̇ ܡܠܬܐ 

ܕܩܝܼܡܬܐ : ܘܕܬܓܫܘܦ ܒܥܘܡܩܐ ܕܡܕܒܖ̈ܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܛܠܬܢ. ܡܬܝܐܒܐ 

ܗܘܬ ܆ ܐܡܼܕ ܠܘܬܗ̇ * ܝܫܘܥ. am‏ ܕܝܿܕܥ ܟܣ̈ܝܬܐ ܕܠܒܘ̈ܬܐ ܆ ܠܐ ܬܓܫܼܦܝܢ τον‏ 86 ܝ × 
10 ܒܝ. ὯΝ À‏ ܥܕܟܝܠ ܣܿܠܩܬ ܠܘܬ ܐܒܝ ܀ 

ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܐܫܬܘܕܝ ܗܘܐ ܠܬܠܡܝ̈ܕܐ : ܕܡܢ ܒܬ ܪܪ ܡܣܩܬܐ ar‏ 

ܒܝܕ ܡܐܬܝܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܆ ܬܗܘܐ ܡܫܡܠܝܬܐ , ܡܠܦܢܘܬܗ 

ܘܡܬܓܠܝܢܘܬ ܗ ܐܪܐܗ : * ܟܪ ܐܡܕ ܕܗܠܝܢ ܡܿܠܠܬ ܠܢ ܟܕ ܠܘܬܟܘܢ Le 99 τὸ b‏ * 

ܐܝܬܝ 1 ܗܘܝܬ : ܦܐܪܐܩܠܝܛܐ ܕܝܢ τ οἱ am‏ ܩܕܝܫܐ : iii an‏ ܐܒܐ 
15 ܕܝܠܝ ܒܫܡܝܐ : on‏ ܢܠܦܟܘܢ ܟܠܗܝܢ : ܘܢܗܕܟܘܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܡܪܬ 

ܪ : ܘܬܘܒ : ܬܘܒ ܧܓܝ̈ܐܬܐ ܐܝܬ ܠܝ ܠܡܐܡܪ fast‏ ܆ ܐܠܐ ܠܐ 

ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܼܛܥܢ ܗܫܐ : ܐܡܬܝ ܕܝܢ ami‏ ܢܐܬܐ an vai:‏ 

ܕܫܪ̈ܪ̈ܐ : am‏ ܢܕܒ̇ܪ̈ܟܘܢ ܒܟܠܗ ܫܖ̈ܪܐ ܀ 

ܡܛܠܗܕܐ ܐܡܼܪ ܆ ܠܐ ܬܓܫܼܦܝܢ ܒܝ. ܗܢܘ ܕܝܢ * ܠܐ ܬܿܥܩܒܝܢ ܘܬ ܒܼܨܝܢ ܐ ܘܕ 10 ¥ * 

20 ܠܡܠܬܐ ܕܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܨܿܒܝܐ ܐܝܬܝ ܠܡܫ̇ܐܠܘ ܆ ܐܦܠܐ ܬܓܫܼܦܝܢ ? ܒܝ . 

ܠܐ ܥܕܟܝܠ hr‏ ܙܒܢܗܝܢ ܕܗܠܝܢ. ܬܘܒ ܓܝܪ ܐܦܠܐ ܠܘܬ ܐܒܐ ܥܕܟܝܠ 

ܣܿܠܩܬ. ܐܣܩ * ܕܝܢ : ܘܗܝܕܝܢ ܟܕ ܢܐܬܐ ܪ̈ܘܚܐ ܢܠܦܟܘܢ ܇ Le 99 vo τῷ ar‏ * 

ܡܫܬܘܕܝ ܠܝ. ܡܕܡ ܓܝܪ ܨ ܗܟܢ : ܨ̇̈ܒܝܐ ܗܘܬ ܡܖܿܝܡ ܕܬܫܐܠܝܘܗܝ 


ܠܡ ܘܕܬܐܠܦ ܀ 
25 ܝܕܝܥܐ ܢܗܝܪܐܝܬ ܆ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܟܕ Ksio‏ ܠܘܬܗ ܇ ܠܘ Qi‏ ܩܼܪܬܗ ܇ 


ܐܠܐ ܪܒܘܢܝ : ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܠܦܢܐ : ܡܠܦܢܐ ܐܡܪܐ ܨ ܡܛܠ ܕܠܡܬ݀ܝܿܠܦܘ 
ܡܣܗܪܖܪ̈ܒܐ ܐܢܐ. ܐܠܐ ܗܿܘ ܕܡܕܒܪ ܠܡܠܘ̈ܗܝ ܒܕܝܼܢܐ ܆ ܠܡܠܦܢܘܬܐ ܐܝܟ 
D‏ ܕܠܘ ܒܙܒܢܗܿ ܗܘܬ. ܡܬ̈ܗܐ ܠܗ̇. ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܐܡܪ : ܕܕܠܐ ܦܝܿܣܤܣܐ 
ܗܝ ܗܕܐ ܇ ܗ̄ܝ ܕܐܢܬܬܐ ܗܟܢܐ ܬܗܘܐ ܐܝܬ ml‏ ܪܚܡ̣ܬ ܝܘܠܦܢܐ. 
30 ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ὮΝ‏ ܠܢ̈ܫܐ mure‏ ܡܥܩܒܢܘܬܐ ܇ ܐܦ ܒܛܒ̈ܬܐ. pis‏ ܀ 
in * am ar‏ … ܐܘܕܥ : ܕܪ̈ܚܡܬ ܝܘܠܦܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܗܿܢܢܢ Lo 99 vb‏ , 
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en effet savait-il aussi qu’elle demandait avec vigueur et avec toute sa force de 
saisir ces pieds divins avec joie et émotion, en amie de Dieu. Car Matthieu le 
dit aussi à son sujet et au sujet de cette autre Marie, celles qui saisirent ses pieds 
et l’adorèrent 238, 

Mais d’autres disent qu’il nous élève, après cette parole de Notre Seigneur, 
à une pensée plus élevée et plus sublime. Car quand Marie s’approcha de lui, 
avec plus d’ardeur, et pour demander quelque chose de divin, elle voulait que 
lui soit dévoilée la raison de la résurrection, et elle revenait toucher le fond de cette 
conduite à notre égard. Jésus lui dit, lui qui connaît les choses cachées du cœur : 
Ne me touche pas, car je ne suis pas encore monté vers mon Père 33, 

Car, comme 11 avait promis à ses disciples qu'après la montée au ciel, par 
la venue de l'Esprit Saint, son enseignement et sa révélation du mystère seraient 
menés à la perfection, il avait dit : Cela je vous l’ai dit, quand je suis venu à vous ; 
mais le Paraclet, le Saint Esprit, celui que mon Père du ciel enverra, lui vous enseignera 
toute chose et vous conduira en tout ce que je vous ai dit 24; et encore : J’ai encore 
beaucoup à vous dire; mais vous ne pouvez pas les porter maintenant; mais quand 
il viendra cet esprit de vérité, lui, vous conduira vers la vérité tout entière ?5. 

C’est pourquoi il dit : Ne me touche pas 35, c’est-à-dire ne scrute pas, ne recherche 
pas la raison au sujet de ce que tu es venue demander. Ne me touche pas 35. Leur 
temps n’est pas encore venu. Car je ne suis pas encore non plus monté vers le Père. 
Mais je monterai et alors, quand viendra l’Esprit, 11 vous enseignera, comme aussi 
il me l’a promis; car c’est quelque chose de tel que Marie voulait demander à 
Notre Seigneur à apprendre. 

On le sait clairement parce que quand elle s’approcha de lui, elle ne l'avait 
pas appelé Notre Seigneur, mais Rabbouni, c’est-à-dire Mañtre 358, Je t’appelle en 
te disant : Maître, parce que j'ai hâte d’être instruite; mais celui qui dirige ses 
paroles avec discernement pour enseigner, écarte sa (question) comme étant 
inopportune; et personne ne dira qu’il n’est pas croyable que cette femme soit 
si éprise de science, car c’est surtout chez les femmes que se trouve cette curiosité, 
et même chez les vertueuses. 

Notre Seigneur fait savoir que celles qui furent ses disciples étaient aussi 


228 Cf. Matth. xxvut, 9. — 23 Jo. xx, 17. — 34 Jo. xIV, 26. — ὃ: Jo. xvI, 12, 13. — ?6 Jo., x1V,26. 
— 26a Jo. xx, 16. 
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ܘܠܡܦܢܝܘ ܦܬܓܡܐ + 
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éprises de science, en témoignant de ce désir de science au sujet de Marie, la 
sœur de Marthe, quand il vit que, ne se rassasiant pas de ses instructions, elle 
lui restait attachée et qu'il lui dit : Mais Marie s’est choisi la meilleure part, qui 
ne lui sera pas ôtée 31, mais personne d’autre non plus n’est revenu faire opposition 

5 parce que Marie ne s’est pas approchée, quand notre Seigneur a promis aux apôtres 
la venue du Paraclet et l’enseignement parfait; il ne lui avait pas dit à elle; elle, 
elle ne le savait pas; il le sait, lui qui parle non pas suivant l’ignorance de ceux 
qui l’écoutent, mais selon sa connaissance familière : telle était la coutume de 
Notre Seigneur en parlant et en répondant. 

10 Ainsi donc, à Nicodème qui ne savait pas, il disait : En vérité, en vérité, je te 
le dis, personne, s’il ne renaît de nouveau, ne peut entrer au royaume de Dieu 38. 
De la même façon, à cette Samaritaine, qui ne savait pas, il disait aussi : Mais 
celui qui boira de cette eau que je lui donnerai, n'aura plus jamais soif 39. Mais 
pourquoi parlerai-je de la Samaritaine, alors qu’il en est de même pour les diciples 

15 eux-mêmes, qui ne savaient pas ce qu’ils avaient entendu au sujet de la plupart 
des paroles qu’il leur disait : comme là où il leur disait : J’ai une nourriture à 
manger, que vous ne connaissez pas 39; et dans un autre passage encore, Jean 
l’évangéliste indique que les disciples disaient : Nous ne savons pas ce qu’il dit 31; 
et encore dans ce récit sur l’ânon et sur les rameaux, 11 dit : Eux, ses disciples 

20 n'avaient pas compris tout d’abord; mais quand Jésus eut été glorifié, alors ils se 
souvinrent que cela avait été écrit de lui 33. 

Ainsi ici aussi, à Marie qui désirait apprendre ce qu’elle voulait demander, même 
sans le savoir, celui qui sait tout avant que cela soit, lui dit: Ne me touche 
pas, car je ne suis pas encore monté vers mon Père 53. Peut-être en effet, si Marie 

25 avait su, comme les apôtres, cette promesse au sujet de l'Esprit et ce renvoi 
à un enseignement plus parfait, n’aurait-elle pas tenté d'apprendre ce que le 
temps ne lui avait pas permis? Mais maintenant elle tentait de l’apprendre, 
comme celle qui ne savait pas. Mais Notre Seigneur, en tant que celui qui sait, 
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faisait une réponse, mais ce n’est pas à cause de son ignorance à elle que lui aussi 
avait oublié ses propres paroles. 

En admettant donc cette seconde explication qui vise ce qui est (plus) élevé, nous 
ne méprisons pas la première, car nous disons aussi que Marie toucha Jésus de 
façon sensible, et en même temps que la demande, par le fait qu’elle l’appela Maître, 
elle le toucha aussi spirituellement ; et nous croyons, non pas en vain, que les deux 
(explications) existent. Tel est ce qu’il nous semblait devoir dire, pour ce qui 
avait été proposé à expliquer dans ces versets. 

Maïs ce verset de l’apôtre me paraît aussi bien convenir à la victoire contre 
les rebelles de notre empereur ami du Christ, à savoir celle qui maintenant nous 
a été annonçée : L'exercice corporel est utile à peu (de chose), mars la piété est utile 
à tout, parce qu’elle a la promesse de la vie, de celle de maintenant et de celle à venir 33. 
Car ce n’est pas tout de se confier dans l’exercice corporel et militaire et dans 
la préparation des armements, ceci a peu d'utilité; combien davantage, que 
la piété et l’orthodoxie de la foi soient de tous côtés affermies et possèdent la 
(pleine) lumière, sans subir aucune transformation, que l’on sache qu’unique 
est le Verbe de Dieu, en vérité, et qu’en dehors de tout changement, il s’est incarné 
et «inhumané » et a volontairement souffert dans sa chair ; que l’on fuie également 
cette division juive de la dualité des natures après l’union divine et ineffable, 
et l’erreur de ces rêves de l’imagination d’Eutychès et ce manque insensé d’in- 
telligence d’Apollinaire, car ce sont ces fables ineptes et stupides qui ont fait 
de notre Sauveur, ou un homme revêtu de Dieu, ou une imagination, ou un être 
sans intelligence, selon ce qu’il leur semble bon, et non pas, selon l’Écriture divine : 
le Dieu parfait qui s’est «inhumané» parfait, de sorte qu’il nous a gratifiés d’une 
guérison parfaite et sans aucun défaut, pour ceux qui étaient malades et corrom- 
pus par le péché, pour lesquels il s’est abaissé afin de s’incarner et a pris sur lui 
aussi de souffrir. 

C’est pourquoi, en vérité et non comme sous une apparence trompeuse et qui serait 
à nos yeux moquerie, à cause de cette attitude du pieux empereur, regarde en 
haut et chante avec le prophète David : Ce n’est pas en mon arc que j'ai mis ma 


confiance, et mon épée ne me fit pas vainqueur 35, mais ta droite et ton bras 38 et la 


84 7 Tim. 1V, 7. — 35 Ps. xLIV, 7. — 386 Of. Ps. xOVINI, 1. 
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ܕܝܠܝ ܠܐ ܢܦܼܪ̈ܩܢܝ. * ܐܠܐ ܝܡܝܢܐ als‏ ܘܕܪܥܟ : ܘܡܢܸܗܪܢܘܬܐ ܕܦ̈ܪܨܘܦܟً ܟ wa‏ ܐܐ Lo‏ * 
ταὶς‏ ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܒܗܘܢ ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ ܡܕܡ̇ܐ ܒܗ ܒܕܘܝܕ ὁ‏ 
ܐܟܙܢܐ ὯΝ‏ ܕܗܿܘ. ܟܕ mie‏ ܠܫܐܘܠ : ܠܚܝܘܤܣܬܢܘܬܐ ܕܥܠ ܫܘܼܝܘܬ 
ὅ‏ ܓܢܣܗ : ܥܒܼܕ ܡܢ ܡܕܡ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܆ * ܒܗ ܒܙܢܐ ܐܦ ܗܢܐ ܇ ܟܕ ܠܡܪܘܕܐ ܬ νο‏ 87 ܝ × 
ܘܥܘ̇ܠܐ LA‏ ܩܕܝܡ ܐܚܼܕ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܫܘܙܒܗ ܘܐܚܼܝܗ : ܐܦܢ am‏ ܙܘ̈ܕܐ 
hoïiamss‏ ܪܖܪ̈ܥܝܢܐ ܕܝܬܝܪ ܪܒܐ σα mins‏ ܐܢܫܘܬܐ. ܐܠܐ Ὁ am‏ 
ܐܬ ܬܝ ܝܪ οἷς ο‏ ܘܐܒܼܕ. am‏ ܕܝܢ ܡܛܠ τόσ τ haiar‏ ܘܡܫܝܢܘܬܐ 
ܘܪܚܡܬ ܐܢܫܘܬܐ ܆ ܥܡ * ܡܠܟܘܬܐ ܕܗܪ̈ܟܐ ܐܦ ܠܗ̇ܝ ܕܫܡܝܐ ܢܫܼܬܘܐ. Le 101 vb‏ * 
10 ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ὯΝ‏ ܆ ܠܘܬ ܟܠ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ. ܕܫܘܘܕܝܐ 
ܕܚܝ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗ̇ : τόσσοι; GMA‏ ܘܕܗܿܢܘܢ ܕܥܬܝܝܕܝܝܢ. ans‏ 
ܕܬܗܘܐ. ܕܟܠܢ ܢܫܬܘܐ ܆ > han‏ ܘܒܪܚܼܡܬ ܐܢܫܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ 
ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܕܥܡܗ ܠܐܒܐ ܦܐܝܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܆ ܥܡ 


τ οἱ‏ ܩܕܝܫܐ ܆ ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ. ܐܡܝܢ ܀ 
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lumière de ton visage 37, par toi nous enfoncerons nos adversaires et par ton nom 
nous mépriserons ceux qui se sont levés contre nous 38: et cela, non seulement en 
paroles, mais aussi en actions, le rend comparable à David. 
Car comme celui-là, quand 1] dévasta le shéol, vengea quelqu'un de sa race 
5 et réduisit à rien l’opposition, de même aussi la révolte et l’iniquité de naguère, 
il les a saisies dans ses mains, délivrées et remises en vie. À l’un, malgré son manque 
d'intelligence qui était très grand, 11 a fait miséricorde 3°; l’autre a été démasqué, 
a fui et a péri; mais que l’autre soit digne, par sa piété, sa paix et sa charité, de 
la royauté d’ici-bas comme de celle du ciel. Car la piété est utile à tout parce qu’elle 
10 ὦ la promesse de la vie, de celle d’ici-bas et de celle à venir 4. Que nous tous en 
soyions dignes par la grâce et la charité du Dieu grand et de notre Sauveur Jésus 
Christ, auquel sied la gloire avec le Père et le Saint Esprit dans le siècle des 
siècles ! Amen! 


37 @ Ps. zxxx1x, 16. — 38 Ps. ܐܫ‎ ¥, 6. — 39 Jäitt. Il a fait de la philanthropie. Sur cette répres- 
sion de Vitalien par l’empereur Anastase, voir E. STEIN, Histoire du Bas-Empire, II, p. 179 sq. 
— 40 7 Tim. ΤΥ, 7, 8. 
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Le volume précédent consacré à l’étude des particularités scripturaires 
et rubricales des deux lectionnaires arméniens de Jérusalem, le Jérusalem 121 
et le Paris 44, témoins des rites de la Ville sainte au début du Ve siècle 1, a montré 
la nature de l’édition qu'il fallait entreprendre. Les transformations qui apparaissent 
d’un texte à l’autre en font des typica de périodes ou d’années différentes ; ils ne 
sauraient donc être ramenés à un même original. Seule une édition comparée pouvait 
respecter leur physionomie propre et faire apparaître, en même temps, l’évolution 
des rites de la Ville sainte. 


Aux deux manuscrits étudiés dans la publication précédente, nous en avons 
ajouté un troisième dont nous préciserons plus loin la valeur. D’autres manuscrits 
du même type viendront peut-être un jour modifier les conclusions auxquelles 
amènent les trois textes présentés 101; les Bibliothèques possédant des manuscrits 
arméniens sont loin d’avoir toutes établi un catalogue complet. Il a semblé cepen- 
dant que la publication de ces textes ne pouvait être retardée davantage. 


En terminant cette première tranche d’un travail entrepris depuis plusieurs 
années, je tiens à exprimer ma reconnaissance à Monsieur l’Abbé Ch. Mercier 
qui s’est magnanimement dessaisi de l’édition du Paris 44. Je remercie aussi tous 
ceux qui m'ont apporté leurs conseils et leur aide : les RR PP Botte et Engber- 
ding (f), le Centre National de la Recherche Scientifique et la Fondation Calouste 
Gulbenkian. Au Révérendissime Père Abbé de San Lazzaro, au Père Préfet de la 
Vaticane, aux Bibliothécaires du Couvent Mékhitariste de Vienne et du Pontificio 
Leoniano Collegio Armeno de Rome qui tous m'ont libéralement accordé l’accès 
à leurs manuscrits arméniens, j’exprime aussi ma reconnaissance. Elle va encore 
à ceux qui m'ont si généreusement aidé dans la tâche ingrate de la dactylographie 
de ce volume et du précédent. Je remercie enfin le Père Graffin qui a bien voulu 
accueillir ces deux volumes dans la Patrologia Orientalis. 

A. RENOUxX 


1 Patrologia Orientalis, t. XXXV, 1880. 1, n° 163. 
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AKINIAN, Dasakan Hayereno — N. ARINIAN, Dasakan Hayerens ew Viennakan Mxit‘arean Dproc'e 
(Azgayin Matenadaran, 134), Vienne, 1932. 

AKINIAN, Katalog = N. AKINIAN, Katalog der armenischen Handschriften des armenischen Hospi- 
tals zu 5. Blasius in Rom und des Pont. Leoniano Collegio Armeno Roma, Wien, 1961. 

ALISAN, Deux descriptions arméniennes — EL. ALISAN, Deux descriptions arméniennes des Lieux 
saints de Palestine, Venise, 1896. 
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l’Itinéraire d’Égérie (Latinitas Christianorum Primaeva, fase. 17), Nimègue, 1962. 
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tum, 2, Stuttgart, 1954, col. 78-92. 

BAUMSTARK, Liturgie comparée — A. BAUMSTARK, Liturgie comparée. Principes et méthodes pour 
l'étude des liturgies chrétiennes. 3° édition revue par Dom Bernard Botte, Chevetogne, 1953. 

BaumsTaRK, Nichtevangelische Perikopenordnungen — A. Baumsrark, Nichtevangelische syrische 
Perikopenordnungen des ersten Jahrtausends (Liturgiegeschichtliche Forschungen, Heft, 3), 
Münster in West., 1921. 

Baumsrark, Nocturna Laus — À. Baumsrark, Nocturna Laus, Typen frühchristlicher Vigilien- 


[7] ABRÉVIATIONS 145 


- feier und ihr Fortleben vor allem im rümischen und monastischen Ritus (Liturgiewissenschaft- 

liche Quellen und Forschungen, Heft, 32), Münster Westfalen, 1956. 

BHG = Bibliotheca hagiographica graeca, 3° édition mise à jour et considérablement augmentée 
par F. HALxIN (Subsidia Hagiographica, 8a), Bruxelles, 1957. 

BIHAIN, Une vie arménienne — ἘΠ. BIHAIN, Une vie arménienne de saint Cyrille de Jérusalem, 
dans Le Muséon, 76 (1963), p. 319-348. 

BLACK, The Festival of Encaenia — M. BLack, The Festival of Encaenia Ecclesiae in the Ancient 
Church, dans The Journal of Ecclesiastical History, V (1954), p. 78-85. 

BLupau, Die Pilgerreise — A. 13101 410, Die Pilgerreise der Aetheria (Studien zur Geschichte und 
Kultur des Altertums, 15), Paderborn, 1927. 

ΒΟΒΟΚΗ, Die Entwicklung der altkirchlichen Pentekoste, dans Jahrbuch für Liturgik und Hymno- 
logie, 5 (1960), p. 1-45. 

BoTTE, Le choix des lectures = B. ΒΟΥΤΕ, Le choix des lectures de la veillée pascale, dans Questions 
Liturgiques et Paroissiales, 33 (1952), p. 65-70. 

ΒΟΤΤΕ, Confessor = B. BoTTE, Confessor, dans Bulletin Du Cange, 16 (1941), p. 137-151. 

Bots, Le lectionnaire arménien — B. Borre, Le lectionnaire arménien et la fête de la Théotokos 
à Jérusalem au Ve siècle, dans Sacris Erudiri, 8 (1949), p. 111-122. 

Borre, Les Origines = B. Borre, Les Origines de la Noël et de l’Épiphanie. Étude historique (Textes 
et Études Liturgiques, 1), Louvain, 1932. 

Breviarium Syriacum — Breviarium syriacum seu martyrologium saec. IV, juxta cod. SM. Musaei 
Britannici add. 12150 ex syriaco in latinum transtulit notisque atque introductione illustravit 
B. MaRraANtT (Rerum Ecclesiasticarum Documenta, series minor, 3), Rome, 1956. 

BurkirT, The early syriac Lectionary = F.-C. Burxirt, The Early Syriac Lectionary System, 
dans Proceedings of the British Academy, 10 (1921-1923), p. 301-338. 


CABror, Études = CABROL, Études sur la Peregrinatio Silviae. Les églises de Jérusalem, la discipline 
et la liturgie au IVe siècle, Paris, 1895. 

CAsez, Art und Sinn — O. Caser, Art und Sinn der ältesten christlichen Osterfeier, dans Jahrbuch 
für Liturgiewissenschaft, 14 (1934), p. 1-78. 

Cassien, De Instit. — voir Jean Cassien 

Chronique d’'Édesse = Chronicon Edessenum edidit et interpretatus est 1. Gurpt, (CSCO, 1, et 2), 
Louvain, 1955 (réimpression anastatique). 

Craxorar, Dizionario = ἘΠ. CrakcrAr, Dizionario armeno-italiano, Venise, 1837. 

Constitutions Apostoliques — Didascalia et Constitutiones Apostolorum edidit. F.-X. Funk, Pader- 
born, 1905. 

ConvBeare, Rituale Armenorum = F.-C. ConyBeaRe, Rituale Armenorum being the Admainistra- 
tion of the Sacraments and the Breviary Rites of the Armenian Church together with the Great 
Rites of Baptism and Epiphany, Oxford, 1905. 
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INTRODUCTION 


I. — HISTOIRE DES TEXTES 


Parmi les textes qui nous font connaître le rite hiérosolymitain à ses origines, 
le document désigné sous le nom de Lectionnaire arménien tient une place im- 
portante. Postérieur sans doute de quelques dizaines d’années 8 
Egeriae 1, première description de la liturgie de la Ville sainte, le document conservé 
en arménien, sous des formes différentes, donne cependant une vue plus complète 
que le journal de la pèlerine sur l’ensemble des fêtes de l’année liturgique hagiopolite 
et sur les textes bibliques utilisés. 


1. — LES TRADUCTIONS DES TEXTES 


L'existence de ce texte arménien fut révélé, pour la première fois, en 1905, 
par la présentation que fit F.-C. Conybeare du codex arménien 44 de la Bibliothèque 
Nationale de Paris 2. En 1927-1928, de nouveaux manuscrits de lectionnaires 
étaient présentés dans l’étude de N. Anonrz, Les Fêtes et les Saints de l’Église 
arménienne 3. L’intention du savant arménien de reconstituer le calendrier primitif, 
à l’aide de textes d’époques et de types différents, allait l’amener à passer rapide- 
ment sur les divergences importantes qui les séparent 4. La traduction, en 1961, 
d’une description du codex 121 du Couvent Saint-Jacques de Jérusalem 5 ouvrait 
des perspectives nouvelles sur l’histoire du rite hiérosolymitain à ses origines. 
Tout en possédant la même ordonnance que le codex Paris 44, le Jérusalem 121 
se sépare de ce dernier dans de nombreux cas. L’étude des divergences existant 
entre ces deux textes à propos des stations, des rites et des lectures nous a permis 
de vérifier ce que laissaient entrevoir les notes du dossier constitué par Adontz : 
on ne peut parler du Lectionnaire arménien comme d’un texte unique ; le Jérusalem 
121 et le Paris 44, traductions de deux typica différents, nous font assister à une 
évolution des rites hiérosolymitains, au début du Ve siècle, entre les années 
417-439 6. 

La publication, en 1965, du premier tome du catalogue des manuscrits d’Eré- 


1 Le Père Devos, La date du voyage d’Égérie, (p. 165-194), a montré qu’il faut placer, dans les 
années 381-384, le séjour de la pèlerine en Palestine. 

2 ConyBEARE, Rituale Armenorum, p. 507-527. 

3 ἌΡΟΝΤΖ, Les fêtes et les saints, p. 74-104 et 225-278. 

4 Le texte présenté par Adontz (+bid.), p. 226-234, et sur lequel il s’appuie dans son étude est 
nn lectionnaire fictif et incomplet. ܙ‎ 

5 Renoux, Lectionnaire arménien de Jérusalem, p. 361-385. 

6 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 169-181. 
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van ? à fait apparaître un troisième texte du Lectionnaire arménien. Différent lui 
aussi des deux précédents, le codex Erévan 985 permet, au moins par l’une de 
ses sections, d'atteindre un état de la liturgie hiérosolymitaine antérieur à celui 
que manifestent les deux manuscrits précédents ὃ. 

C’est en présence d’un lectionnaire évoluant avec les années que nous mettent 
ces trois manuscrits. L'édition à entreprendre ne devait donc pas être à la recherche 
d’un lectionnaire primitif ou d’un archétype commun auxquels les différents 
manuscrits seraient plus ou moins fidèles. Mais il convenait de donner soigneuse- 
ment, dans une édition comparée, les divergences affectant un même rite ou une 
même lecture. La mise en colonnes des passages différents répondra à cette exigence 
et, du même coup, montrera la diversité de ce que nous appelons le Lectionnarre 
arménien. 


2. — LES MANUSCRITS 


Les trois manuscrits utilisés dans cette édition appartiennent à un type de 
textes que les catalogues désignent sous le nom de éwong (Cagoc‘) ou sous celui de 
mobwgng (Tonac‘ oc‘). Identiques à la fois aux typica et aux lectionnaires, ils 
indiquent, en suivant le cours de l’année liturgique, les textes propres à la liturgie 
de chaque fête. Le canon 9 de chacune des célébrations comprend ainsi, après 
l’annonce du jour et du mois, l’indication de la nature de la fête, du lieu où elle 
est célébrée, et enfin les psaumes et les lectures. Jamais ces textes ne font allusion 
à la liturgie eucharistique. 

La tradition manuscrite arménienne a conservé ce type de lectionnaire sous 
deux formes. L’une, la plus récente, dans laquelle le texte ancien reçu de Jérusalem 
a été enrichi par l'insertion, en Arménie, de fêtes et de rites nouveaux. La lecture 
des catalogues de manuscrits montre l’existence d’un grand nombre de textes de 
ce genre qui, 16 plus souvent, ont été écrits entre le XIIe et le XVe siècle 10, 

L'autre forme de lectionnaire, la plus ancienne, conserve, vraisemblablement 
sans ajouts, le typicon hiérosolymitain du début du Ve siècle, organisé entièrement 
d’après le calendrier julien. Trois manuscrits seulement peuvent actuellement 
être rangés dans cette catégorie, c’est d’eux seuls dont nous nous servirons dans 
cette édition. 


a) La liste d’ 6 


Avant de présenter ces trois manuscrits, il faut examiner ceux qu'a fait 
connaître l'étude d’Adontz 1. Ces textes, de types différents, à l’aide desquels 


? C'uc‘ak Jeragrac‘, col. 452. 

8 Renoux, Le codex Erévan 985, p. 45-66. 

9 ,ܐܐܐ ܐܐ ܐܐ‎ Kanon. Le terme revient constamment dans les prescriptions concernant la liturgie 
de chaque jour: ef ce canon est exécuté... Il évoque immédiatement le mot grec κανών dont il dérive 
(HÜBSCHMANN, Armenische Grammatik, p. 355). 

10 Nous les appelons « documents arméniens secondaires» (Voir RENoUx, Le codex arménien 
Jérusalem 121, p. 63-66). De nombreux autres manuscrits des Bibliothèques Mékhitaristes de Vienne 
et de Venise pourraient être ajoutés à cette liste. Tout cet ensemble de lectionnaires permet de se faire 
une idée des étapes de la formation du rite arménien. Plusieurs de ces textes seront édités et étudiés 
dans un prochain ouvrage. 

11 ADONTZ, Les fêtes et les saints, Ὁ. 74-99. 
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le savant arménien ἃ élaboré son lectionnaire 13, ne sauraient être, au même titre, 
regardés comme des représentants du typicon hagiopolite. 

Le Venise 169, non daté, mis par Adontz à la base de sa reconstitution, est 
un lectionnaire aménagé en fonction d’une liturgie célébrée en Arménie, bien 
qu’il conserve encore les rubriques stationnales et les lectures du typicon de la 
Ville sainte. Aux fêtes des saints du calendrier hiérosolymitain, indiquées selon 
les mois juliens, s’en ajoutent d’autres à des dates du calendrier mobile arménien : 
le 25 margac*, la commémoration d’un groupe de saints docteurs 13; le 24 margac’, 
de Théodore le Stratélate ; le 17 sahmi, une mémoire de saint Grégoire l’Illuminateur 
sortant de la fosse. À ces fêtes s'ajoute encore celle de la Transfiguration, 
le Vardavar, que ne connaissent pas encore les trois textes anciens 14, Autant 
d'indices d’une année liturgique évoluée hors de Jérusalem et postérieure au Ve 
siècle. Ce manuscrit ne peut donc être regardé comme un représentant du lection- 
naire ancien. 

Le Venise 285, écrit en 1328 15, est du même type que le précédent. S'il ne 
connaît pas la fête du 25 margac', il possède toutefois une année liturgique plus 
développée : une célébration est prévue en effet pour chacun des dimanches du 
carême, et le Vardavar est suivi d’un début d’octave. L'absence, d’une part, de 
l’allusion à l'entrée des nouveaux baptisés, à la fin de la vigile pascale 16, et d’autre 
part, des lectures mystagogiques après le dimanche octave de Pâques 17, font de 
ce texte un document encore plus tardif que le précédent. 

Le lectionnaire n° 898 de la liste d’Adontz, le n° 879 du catalogue de Kare- 
nian 18, se trouvait avant 1920 à la Bibliothèque Patriarcale d’Ejmiacin, où 
Adontz dut l’examiner. Il est entré alors au Maténadaran d’Erévan 19, sous la 
cote n° 985. Ce manuscrit et le n° 44 2 sont les deux représentants du lectionnaire 
hiérosolymitain ancien dans la liste d’Adontz. Nous les analyserons plus loin 21 

Le manuscrit Vienne 3 de la Bibliothèque des Pères Mékhitaristes est appelé 
«lectionnaire ancien» par Adontz, comme les manuscrits Venise 169 et 285 
d’une part, et comme les manuscrits Paris 44 et Eÿjmiacin 898 d’autre part. 
Le document de Vienne est pourtant différent de ces deux types de textes. 
S’il a conservé, comme 168 11188 Paris 44 et Ejmiacin 898, toutes Les dispositions du 
typicon hiérosolymitain, il s’en écarte sur deux points principaux qui témoignent 
de son utilisation en Arménie : le dimanche des Palmes n’a plus l’organisation 
stationnale de la soirée, elle a été remplacée par un office « à la porte de l’église » 33; 

12 sbid., p. 226-234. 

13 Cette fête était peut-être connue d'Abraham d’Éphèse, aux environs de 550 ; voir ENGBERDING, 
Ein Übersetzungsfehler, p. 383, note 25. 

14 Cette fête remonte vraisemblablement « au début du VIII siècle » (GRUMEL, Fête de la Trans- 
figuration, p. 210). Voir aussi l’article de M. AUBINEAU, Une homélie grecque inédite, p. 422-427, qui 
met à jour la bibliographie sur cette question. 

15 AponrTz, Les fêtes et les saints, p. 77-78. 

16 Ce sont des « prêtres » qui entrent avec l’évêque; voir p. 168-169. 

17 Voir p. 188-192. 

18 KARENIAN, Mayr C‘uc‘ak* Üasoc‘, n° 879. 

19 ABGARIAN, 77:6 Matenadaran, p. 14. 

20 AnonrTz, Les fêtes et les saints, p. 84. 

21 Voir p. 19-22. 

22 Rubrique fréquente dans les Tonac‘ oyc‘ arméniens tardifs. 
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un supplément, de contenu encore archaïque, fait suite à la célébration du 29 
décembre. Cependant il ne connaît pas encore, comme les manuscrits Venise 169 
et 285, les fêtes du 24 et du 25 margac‘, ni celle du 17 sahmu. 

Le lectionnaire 920 de Venise (non daté) conserve sans doute quelques indica- 
tions stationnales se rapportant à la liturgie hiérosolymitaine du Ve siècle. Mais 
c’est un témoin qui a considérablement évolué. Si la première partie, de l’Épipha- 
nie à la Pentecôte, demeure à peu près fidèle à la structure et aux rubriques du 
lectionnaire reçu de Jérusalem, le reste de l’année liturgique s’est abondamment 
enrichi de nouvelles fêtes qui témoignent de la créativité arménienne, et aussi 
de l'influence de la liturgie byzantine. Les allusions faites, dans les lectionnaires 
anciens, aux nouveaux baptisés et aux catéchèses mystagogiques ont disparu. 

Le manuscrit 1230 d’Adontz 33 se trouve toujours au Pontificio Leoniano 
Collegio Armeno de Rome sous la cote n° 1 24, Lectionnaire copié en 1230, 1] n’a 
conservé le dispositif stationnal hiérosolymitain que du samedi de Lazare à la 
Pentecôte. De nombreuses commémorations de saints arméniens et byzantins ont 
été ajoutées. Comme le précédent, ce manuscrit est organisé en fonction d’une 
liturgie arménienne. 

Le n° 2 de la liste d’Adontz, l’actuel n° 3 du Pontificio Leoniano Collegio 
Armeno 38, aurait mérité, au même titre que les mss Venise 169, 285, et Vienne 3, 
l'appellation de «lectionnaire ancien». Copié en 1302, ce manuscrit a conservé 
en entier l’organisation du typicon hiérosolymitain du Ve siècle. Quelques points 
cependant montrent sa destination arménienne, et font obstacle à son utilisation 
dans une édition comparée du typicon hagiopolite. Le manuscrit n’a pas les 
fêtes de janvier et celle du 27 décembre; le samedi de Lazare, un office du matin 
a été ajouté à la liturgie qui n’est plus célébrée au Lazarium; enfin un supplément 
prévoit, pour les dimanches de carême, une liturgie qui n’est plus hiérosolymitaine. 

Les cinq derniers lectionnaires de la liste d’Adontz, les manuscrits Paris 86 
(XVIe), Vienne 5 (1223 ou 1261), 241 (non daté), 245 (1270-1289) et Venise 1532 
(1423), sont tous, bien qu’écrits à des dates différentes, témoins d’un calendrier 
arménien très développé. S'ils conservent encore, pour les fêtes les plus anciennes, 
les rubriques stationnales hiérosolymitaines, de nombreuses additions ont été 
apportées à l’année liturgique ? qui font apparaître les influences subies par le 
rite arménien au cours de sa formation. 

Ces textes, utiles pour une étude de la formation du calendrier arménien, 
ne sauraient donc être considérés, sauf deux d’entre eux, comme des représentants 
du typicon hiérosolymitain ancien. Même si quelques-uns reproduisent encore 
l’organisation stationnale de ce dernier, les adaptations qu’ils ont reçues les classent 
dans la catégorie des témoins du rite arménien. 


b) Les manuscrits du typicon hagiopolite 


Dans l'édition ci-dessous, trois manuscrits seulement nous serviront : le 
Jérusalem 121, le Paris 44 et le Erévan 985. Seuls ces trois lectionnaires conservent, 


23 ADonTz, Les fêtes et les saints, p. 78-82. 

24 Dans le catalogue de AKINIAN, Katalog, p. 53-55, le manuscrit a reçu le n° 4. 
25 AKINIAN, Katalog, p. 52-53. 

26 Les jeûnes en particulier. 
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presque intégralement 37 et sans transformations notables 38, l’ordo hagiopolite, 
et se font l’écho de l’évolution qu’il subit dans les années 417-439. 

Deux critères garantissent le caractère hiérosolymitain du contenu de ces 
trois manuscrits : les nombreuses indications topographiques qu’ils possèdent et 
leurs relations constantes avec d’autres documents hagiopolites, l’Itinerarium 
Egeriae et les lectionnaires géorgiens 35, Aucune des premières fêtes que l’on voit 
apparaître en Arménie n’existe encore dans ces textes, à l’encontre de ce qui se 
passe dans tous les autres « documents arméniens secondaires», de quelque âge 
qu’ils soient. Ce sont, en arménien, de véritables témoins des rites de la Ville 
sainte 50, 


Le Jérusalem 121 (J) 


Le Jérusalem 121 du Couvent Saint-Jacques de Jérusalem a été signalé à 
l'attention des historiens, pour la première fois, en 1908. Dans un article de Biwzan- 
dion, journal arménien de Constantinople 81, Mgr Vahram Mankuni montrait 
l'originalité de ce typicon arménien par rapport aux usages de son Église. Dans 
cet article aucune comparaison n’est établie avec l’tinerarium Egeriae, connu 
depuis 1887 par l’édition de Gamurrini #?, ou avec le codex Paris 44 dont Conybeare 
venait en 1905 de donner un index dans son Rituale Armenorum 38. 

La première description importante du codex a été faite en 1948, dans le 
premier fascicule du catalogue des manuscrits du Couvent Saint-Jacques de 
Jérusalem 84, Les pages que Mgr Siwrmëean a consacrées au Jérusalem 121 
permettent immédiatement d'apprécier l'importance de ce texte. Une deuxième 
édition revue et modifiée du catalogue des manuscrits du Couvent de Saint- 
Jacques % apporte une série de corrections, complète la présentation matérielle 
du document et donne quelques spécimens de son écriture et de son ornementation. 
C’est la description de Siwrmé&ean, augmentée de quelques notes, qui a été traduite 
dans Le Muséon en 1961 86, puis complétée en 1962 dans 16 même périodique 37. 


Le Jérusalem 121 est un volume relié de 31 X 24 × 7 cm, comprenant 
698 pages de papier coton. Il possède dans le bas de chaque page une 


27 Une section de l’année liturgique, la semaine des Encénies, célébrée durant huit jours et avec 
la même solennité que Pâques et l’Épiphanie (Jtinerarium Egeriae, ο. XLVIII-XLIX, éd. FRANCES- 
cHnI-WEBER, p. 89-90) manque dans les trois manuscrits. Des « documents arméniens secondaires » 
ont conservé une organisation stationnale pour cette octave (voir p. 223). 

28 Le Paris 44 et surtout le Erévan 985, nous le verrons, contiennent quelques indices de modi- 
fications effectuées en dehors de Jérusalem. 

29 TArCHNISVILI, Le grand Lectionnaire. Voir plus bas, p. 24-28. 

30 Mais rien ne fait obstacle à ce que ces traductions aient servi de guides pour les célébrations 
de l’année liturgique en Arménie, avant que le rite arménien ait fait ses premiers pas. Cette situation 
pourrait expliquer les modifications auxquelles nous venons de faire allusion (voir note 28). 

31 Le 19 et le 26 avril 1908. 

32 GAMURRINI, Peregrinatro. 

33 CoNYBEARE, fituale Armenorum, p. 517-527. 

34 SIWRMÉEAN, Mayr c‘uc‘ak, p. 263-280. 

35 POLAREAN, Mayr c‘uc‘ak, p. 338-352. 

36 Renoux, Lectionnaire arménien de Jérusalem. 

37 RENOUX, Lectionnaire arménien de Jérusalem. Addenda. 
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double pagination : la plus ancienne, en lettres arméniennes, antérieure 
aux lacunes dont nous allons parler, apparaît avec la lettre ¢ = 10, à 
la page 4 de la pagination arabe mise après la perte des folios du début. 
L'écart de six pages entre ces deux paginations correspond à la lacune 
du début. 

La pagination arménienne, erronée des pages 226 à 351, a été corrigée ; 
mais de 351 elle passe directement à 354, entraînant ainsi un écart de 
huit pages avec la pagination arabe. Celle-ci à son tour n’a pas de pages 
522-523; la différence entre les deux paginations descend alors à six 
à partir de 524. Une erreur de reliure a interverti l’ordre des pages : 
470, 483, 484, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 480, 481, 482, 471, 472, 
485, 486, etc. 

L’indication des cahiers commence avec la page 60, dernière du 
troisième cahier 4. Les 26 cahiers suivants, numérotés de 7 à u, sont des 
sénions, sauf les cahiers, 4, y et 6 qui comptent 11 folios, le cahier 4 
14 folios, le cahier ” 15 folios, et le cahier 4 16 folios. 

Le manuscrit, dans son état actuel, est composé de deux parties 
bien distinctes, étrangères l’une à l’autre : la première, de la page 1 à 
la page 612, contient la traduction du vieux lectionnaire hagiopolite ; 
la deuxième, de la page 613 à la page 698, des fragments de divers lection- 
naires réunis ensemble, conservant les indications rubricales et les lectures 
des samedis et dimanches de carême ainsi que du 13 et du 14 septembre. 
La présence de ces fragments, après le colophon de la première partie, 
date sans doute de l’époque où fut effectuée la reliure. C’est alors que 
fut mise la pagination arabe qui court sur les deux parties. 

Le codex est entaché de plusieurs lacunes. La plus importante, celle 
du début, nous prive de la préface du manuscrit et du commencement 
de la liturgie de l’Épiphanie. Entre les pages actuelles 2 et 3, concernant 
aussi la liturgie de l’Épiphanie, existe une autre lacune dont il est difficile 
d'estimer l’étendue. Les pages 395-398 ne sont pas du même papier, ni 
de la même écriture que le reste du manuscrit. Il faut enfin signaler la 
détérioration du haut de nombreux folios et plusieurs passages effacés. 
Ces lacunes, que nous signalerons dans l’édition du texte, ne compromet- 
tent pas toutefois la lisibilité du manuscrit; le remplacement des pages 
395-398 ne modifie pas son caractère 58. 

Chaque page est écrite sur deux colonnes, de 23 lignes chacune. La 
lecture du texte est facilitée par de nombreuses divisions : le copiste est 
allé à la ligne pour le début de chaque canon, et pour chacun des éléments 
formant l’ordo du jour; dans la transcription des textes bibliques il y a 
aussi de nombreux alinéas. 

De nombreux motifs d’ornementation décorent parfois le début 
d’un canon et les marges du codex; dans celles-ci ont été copiés les 
canons eusébiens, devant la péricope correspondante. Parfois aussi, 
la première lettre de la lecture biblique se développe en un motif d’orne- 
mentation qui s’étend sur toute la largeur de la ligne ou descend le long 
du texte. 

De la page 76 à la page 121, partie du manuscrit consacrée aux 
dix-neuf lectures catéchuménales 3°, les marges portent quinze médaillons 
à l’intérieur desquels ont été écrites deux lettres majuscules, de même 
écriture que le reste du manuscrit 49, La première paraît indiquer la 
semaine du carême, la seconde, le jour où la lecture catéchuménale ainsi 


38 Voir p. 161. 
39 Voir p. 94-99. 
40 Le Paris 44 possède aussi ces indications, nous le verrons. 
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désignée servait, soit de prologue à la catéchèse ad illuminandos 4, 
soit de lecture quadragésimale 45 dans une liturgie où il y avait un office 
quotidien 43. 

L'écriture est partout de la même main: petite erkat‘agir, proche 
cependant de la MWüttelmesropianische Schrift selon la désignation de 
Karamianz 44 reprise par Taÿean 45, Elle est plus petite et plus fine pour 
les parties rubricales, de même que pour le texte biblique des antiennes 
et des alleluia. Les pages 395-398, écrites plus récemment, sont en bolorgir. 

Aux mémoriaux des pages 64, 612 et 698, transcrits dans le catalogue 
de Mgr Potarean 46, il faut en ajouter deux autres : l’un à la page 73 
(en chiffres arabes) : 

ἢ! unipe κηρμ μι déqug [ϑπηπι [9 [εἶν Guyghu wubhkqnih. 

Ο saint frère, demande pour tous le pardon des péchés, 
l’autre à la page 562 : 

U'bquy [θπηπιθ εἰ ζωι η ἔτει πα ܬܐ ܐܙ‎ U8 

Demande le pardon des péchés, 6 saint de Dieu. 

Ces deux textes n’ont rien à voir avec le typicon hagiopolite. 

L'âge du manuscrit est indiqué très clairement par les colophons : 
la première partie (p. 1-612) a été copiée en 1192, par le religieux Vardan, 
au couvent de Maëkewor 47; la deuxième partie a été écrite en 1318 
à Jérusalem. 


Le Paris 44 (P) 


Le Paris 44 de la Bibliothèque Nationale (n° 20 de l’ancien fonds arménien) 
dont l’importance avait été relevée en 1867 48, puis en 1884 4, ne fut vraiment 
connu qu’en 1905, grâce à la traduction des rubriques et à l’index des lectures 
donnés par Conybeare 5, Depuis cette date, de nombreuses études ont fait appel 
à ce texte, en se référant à la traduction de Conybeare. 


41 Les catéchèses auraient alors été prêchées le lundi, mardi et jeudi de la 1e, 3e, 4e, 5e et 6e 
semaine de carême. C’est l'hypothèse à laquelle s’est rallié ADONTZ, Les fêtes et les saints, p. 243-247. 
Mais comment expliquer que quatre lectures, la 79, la 14€, la 16€ (la 17° dans le Paris 44) et la 192 ne 
soient pas marquées de ces lettres-chiffres ? 

42 Dans les « documents arméniens secondaires », les dix-neuf lectures catéchuménales ne se 
trouvent plus placées en bloc avant le carême, mais elles sont insérées parmi les péricopes de la période 
quadragésimale (sauf durant la 2° semaine), avant le canon du mercredi (2 ou 3 lectures) et après le 
canon du vendredi (1 ou 2 lectures). Dans les plus récents des « documents arméniens secondaires », 
ces péricopes catéchuménales sont devenues des lectures de la liturgie quadragésimale, pour les lundis, 
mardis et jeudis (Renoux, Les lectures quadragésimales, Ὁ. 232-235 et 238-239). 

43 Dans cette hypothèse, nous aurions là un indice de l’utilisation en Arménie du lectionnaire 
hagiopolite, avant que des fêtes spécifiquement arméniennes lui aient été ajoutées. Tout en continuant 
à transcrire le lectionnaire, conformément aux premiers modèles reçus de la Ville sainte, on ne s’en 
servait plus de la même façon, sans doute faute de catéchumènes. 

44 KARAMIANZ, Verzeichniss, Ὁ. 88. 

45 TAËEAN, C‘uc‘ak, p. 1046. 

46 PoLAREAN, Mayr C'‘uc'‘ak, p. 351. 

47 Situé en Arméno-Cilicie, au pied de la Montagne Noire; voir MUYLDERMANS, Un recueil manu- 
scrit, p. 290. 

48 Voir la description du manuscrit faite par BARONIAN, dans le manuscrit arménien 298 de la 
Bibliothèque Nationale de Paris p. 33. 

49 ALISAN, Deux descriptions arméniennes, p. 23-24. 

50 ConyBEARE, Rituale Armenorum, Ὁ. 507-527. 
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Le catalogue des manuscrits arméniens de la Bibliothèque Nationale de Paris, 
tout en signalant l’intérêt du manuscrit, se contente de brèves indications à son 
sujet 51, 


Le Paris 44, volume relié en maroquin rouge, de 33 × 28,5 × 7 cm 
est marqué aux armes de Louis XV, sous le règne duquel 1] fut acquis. 
Les 155 folios de parchemin sont paginés en haut, à droite, en chiffres 
arabes : cette numération est postérieure à la date d’écriture du manu- 
scrit, puisqu'elle ne tient pas compte de nombreuses lacunes; aucune 
pagination plus ancienne n’apparaît cependant. 

L’indication des cahiers commence au folio actuel 6v, dernier du 
premier cahier (w). Le cahier p (— 2), dont 1] ne reste que des fragments 
attachés à la reliure, n’est pas entré dans la pagination. Le cahier 4 (— 3) 
commence au folio actuel 7. Les 18 cahiers suivants sont numérotés 
de ܙ‎ )= 4) ἃ, (— 21). Tous originellement comprenaient 8 folios. 

Les lacunes du manuscrit sont nombreuses. Entre les folios actuels 
1-2, plusieurs feuillets sont tombés. Du cahier 2, il ne reste que quelques 
morceaux de parchemin. Une lacune d’un [Ὁ existe entre les [08 actuels 
75-76, 90-91, 133-134, 140-141 ; une lacune de deux 109 entre les [05 150- 
153 ; après 16 19 155, un 19 au moins fait défaut. 4 ce bilan, il faut encore 
ajouter de nombreuses pages rongées ou brûlées, ou encore tachées et 
trouées ; la majeure partie du [Ὁ 93 n’existe plus. 

Chaque feuillet est écrit sur deux colonnes dont le nombre des lignes 
va de 23 à 27. Les canons se suivent sans aucune séparation. Deux pages 
seulement portent des ornements : le folio sur lequel est écrite la préface 
et le folio 7r. Un passage du texte biblique omis par le copiste a été 
ajouté en marge du folio 67r. En bas du folio 99v, cinq lignes indiquent 
la valeur numérique des lettres arméniennes (w = 5kp; p — ἐμήπιρ, 
etc..). Le haut du folio 114v est surmonté d’une ligne d’un passage évan- 
gélique omis par le copiste. En bas du folio 137r, quatre lignes difficile- 
ment déchiffrables conservent peut-être un mémorial du copiste. Enfin, 
du folio 11v au folio 26v, on aperçoit dans les marges, ou immédiatement 
avant le début de la lecture, deux lettres indiquant vraisemblablement 
la semaine et le jour du carême où l’on utilisait les dix-neuf lectures 
catéchuménales, soit comme prologue à la catéchèse, soit comme péricope 
pour la liturgie quadragésimale 5?, Les canons eusébiens ne sont pas 
donnés. 

Le manuscrit possède plusieurs formes orthographiques propres. 
11 faut d’abord signaler l'emploi dans certains mots des consonnes p, 
4, ܕܐܐ‎ de la prononciation arménienne occidentale, au lieu de 4, 4, ܐ‎ les 
infinitifs en £wy très nombreux ; l'absence ou la présence 06  ) PdEpu, ünpuuy, 
Prlnb); l'écriture des mots Ghymwuk pour Gpbanwk, >hnpp pour ohnn£p, 
μη pour ܙ }ܐܐܐ‎ l'impératif en ` 

En l'absence de tout colophon, l'écriture seule peut être prise comme 
critère pour dater le manuscrit. Conybeare, se ralliant à l'appréciation 
de deux arménisants, en plaçait la copie au 1709 siècle, voire au VIII 53, 
tandis que Macler la ramenait au X 54, L'écriture du codex, erkat‘agir 
arrondie, comme celle du Jérusalem 121 mais plus droite que chez ce 
dernier, se rapproche sensiblement de ce que Tasean, à la suite de Kara- 


51 MAoLER, Catalogue, p. 23. 

52 Voir page 19. 

53 CoNyBEARE, Rituale Armenorum, p. 507. 

54 MAcLER, Catalogue, p. 23; BARONIAN, (Manuscrit arm. 298 de la Bibliothèque Nationale, p.33). 
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mianz 5%, à appelé la Kleinmesropianische Schrift, en usage aux IXe- 
XIIe siècles 56. Elle n’en à pas cependant toutes les caractéristiques et, 
sur certains points, elle rappelle le moyen erkat‘agir, en usage du VIII au 
Xe siècle. Elle n’est pas cependant tellement différente de l'écriture du 
Jérusalem 121, copié en 1192, pour devoir remonter au VIII ou au IXe 
siècle. La date proposée par Macler (X£ 5.) semble donner un terminus a 
quo raisonnable 57. 


Le Erévan 985 (E) 


Le Erévan 985, entré après 1920 au Maténadaran d’Erévan 58, est au nombre 


des manuscrits cités par Adontz dans son étude sur Les Fêtes et les Saints de l’Église 
Arménienne 5°. Deux descriptions en ont été données. La première de Karenean 5, 
se réduit aux deux lignes d’Adontz. Celle du catalogue des manuscrits du Maté- 
nadaran, qui n’est encore qu’un résumé d’un catalogue plus développé, se contente 
de quelques indications sommaires 61. Nous avons traduit les rubriques et donné 
l’index des lectures de ce texte dans le mémorial du 250€ anniversaire de l’arrivée 
des Pères Mékhitaristes à San Lazzaro 52. 


Le Erévan 985 est un volume relié, comprenant 282 folios en par- 
chemin de 31,3 × 22. La foliotation en chiffres arabes, placée en haut 
de chaque folio, ne date pas de l’époque de la copie, puisque quatre cahiers 
manquent au début. 4 partir du folio 228, la pagination fautive (le chiffre 
227 à été attribué deux fois) ἃ été corrigée, et tous les chiffres anciens ont 
été changés par le suivant. 

Dans son état actuel, très défectueux, le manuscrit possède trente-six 
cahiers de huit folios chacun, numérotés de £ à p et ensuite de w à 4. Les 
bas de pages ayant été refaits, du folio 126 à 133, de 135 à 139, de 142 à 
145, et au folio 216, les lettres arméniennes désignant les cahiers n’existent 
plus. 

Le manuscrit est incomplet : 16 folio 1 commence avec le cahier 5 (ἰὴ. 
Après le folio 282, une lacune importante, dont il est impossible de 
mesurer l’étendue, nous prive du canon des fêtes du 28 et du 29 décembre. 
Un folio manque entre les folios actuels 278-279, 279-280. 

Chaque page contient deux colonnes d’écriture, de 21 lignes chacune, 
sauf pour le folio 94r, où il n’y a que 20 lignes. Le texte se lit facilement, 
grâce à de nombreux alinéas pour le début de chaque canon et les divers 
éléments du canon. 

De nombreux motifs d’ornementation se trouvent dans les marges. 
Y figurent aussi les canons eusébiens, des passages ou des mots omis 
dans les péricopes bibliques et, irrégulièrement, des signes marquant le 


55 KARAMIANZ, Verzeichniss, Ὁ. 88. 
56 TASEAN, C‘uc'ak, p. 1045. 
57 Même si elle est proche du moyen erkat‘agir, l'écriture du Paris 44 est très différente (par sa 


taille) de l’écriture mesropienne (la plus ancienne écriture que nous connaissions) de vieux manuscrits 
que l’on date du IX® ou du Xe siècle, par exemple les deux premiers groupes de fragments du ms. Or. 
Minutoli 135 de Berlin (actuellement à Tübingen) (voir KARAMrANZ, Verzeichniss, p. 74-75). 


58 Voir plus haut p. 15. 

59 ADnonTz, Les fêtes et les saints, p. 78, sous la cote n° 898. 
60 KARENEAN, Mayr C‘uc‘ak, Üasoc‘, n° 879. 

61 C'uc'ak Jeragrac, col. 452. 

62 Renoux, Une adaptation arménienne, p. 45-66. 
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début d’une nouvelle unité liturgique. Aucune indication n’est donnée 
pour le réemploi éventuel des dix-neuf lectures catéchétiques )19 11r-37r). 
En bas des folios 278v et 279v, une note de la main du vardapet Sahak 
Amaduni complète, à l’aide du éa$oc‘ erkat'agir 905 (lactuel 832 du 
Maténadaran), les canons mutilés du 30 novembre, du 25 et du 26 décem- 
bre 63, Le même scribe donne en abrégé, en bas du [Ὁ 282v, les incipit et 
desinit des fêtes de Pierre et Paul et de Jacques et Jean 64. 

Le manuscrit est écrit en petite erkat‘agir encore très proche du 
moyen erkat‘agir; en l'absence de toute autre précision, ceci invite à 
placer la copie du texte aux environs du ܠܝ‎ siècle, comme celle du Paris 


Rapport des manuscrits entre eux 


De la collation des trois manuscrits il ressort que, tout en étant étroitement 
apparentés entre eux, ils ne peuvent dépendre d’un même modèle. L'étude faite 
dans le volume précédent a montré les divergences existant entre le Jérusalem 
121 et le Paris 44, ainsi que les conclusions qu’il fallait en tirer. La plus grande 
fidélité du ms. J aux rites décrits par l’Itinerarium Egeriae en fait un témoin de 
la liturgie hagiopolite plus ancien que le ms. P. Celui-ci, toujours identique aux 
documents géorgiens plus tardifs dans 168 cas où 11 s’écarte de J, annonce la situation 
qui sera celle de la fin du VE siècle et des siècles suivants 55. 

Les particularités du codex Erévan 985 ne semblent pas révéler, sauf sur un 
point, une période liturgique hiérosolymitaine différente de celle de J et de celle de 
P. Voici la liste de ses divergences par rapport à JP : 

— appellation donnée à chacun des jours de la semaine de l’Épiphanie — jour 

de la Nativité — (n° VIII, IX, p. 82-85) 

— péricope évangélique de la commémoration de Cyrille de Jérusalem (n° XV, 

p. 92-95) 

— horaire de la célébration au Lazarium, le samedi avant les Palmes (n° XX XIII, 

p. 116-117) 

— désignation du dimanche des Palmes comme jour de l’Ologomen (n° XXXIV, 

p. 118-119) 

— achèvement de l’office stationnal dans la nuit du jeudi au vendredi saint 

(n° XLII et XLIIbis, p. 139-142) 

— prescription d’une antienne pour la cinquième lecture de la vigile pascale 

(n° XLIVbis, p. 162-163) 

— rituel de la mystagogie pascale (n° LIlter, p. 188-192) 
— lecture évangélique de la station à la Sainte-Sion, le matin de la Pentecôte 

(n° LVIITbis, p. 204-205) 


53 Voir pages 226-227 et 230-233. Le vardapet Sahak Amadumi nous est connu par un travail sur 
l’hymnaire publié à Valarsapat en 1911. 

54 Voir pages 232-233. J’exprime ma respectueuse gratitude à Monsieur Tchoukasezian, sous- 
directeur du Maténadaran d’Erévan, qui m’a apporté quelques précisions concernant ces notes. Le 
Maténadaran ne possède pas, m’a-t-il assuré, de lectionnaire plus ancien et de même type que le Erévan 
985. 

65 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 181-184. 
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‘— réduction de l’ordo stationnal, le soir de la Pentecôte (n° LVIIIter, p. 205-207) 

— psaume de l’alleluia pour la fête de l'Arche d’Alliance (n° LXI, p. 210-213) 
— nom donné à la mère des sept Frères Macchabées dans le canon du Ier août 

(n° LXTIT, p. 214-215) 

— existence dans le canon du 23 août et dans celui du 25 décembre de particu- 

larités propres au ms. J et au ms. P (n°5 LXV et LXXI, p. 220-221 et 228-229). 

— célébration, le 26 décembre, de la fête de saint Étienne (n° LXXII, p. 230-231). 

Plusieurs de ces particularités )1199 XXXIV, XLIV, LVIIIbis, LXI) se re- 
trouvent dans des lectionnaires plus tardifs 66, réglant une liturgie célébrée en 
Arménie. D’autres (n° XLII, LXV, LXXI) fusionnent les caractéristiques du 
ms. J avec celles propres au ms. P. L'existence de cinq catéchèses mystagogiques 
durant la semaine pascale n’est pas conciliable avec le dispositif stationnal de 
cette semaine. La catéchèse mystagogique du mardi, propre à E 57, n’était pas 
possible en effet après la célébration, ce jour-là, au Martyrium de saint Étienne : 
revenir à l’Anastasis, lieu habituel de la catéchèse, pour y entendre la prédication, 
allongeait considérablement l’office de la matinée, et rendait difficile la montée à 
l’Éléona au début de la soirée 58, La section du Erévan 985 consacrée aux caté- 
chèses mystagogiques ne peut donc être contemporaine du dispositif stationnal 
prévu pour la semaine de Pâques dans ce même manuscrit. C’est avant 415, date 
de l'invention des reliques de saint Étienne et de l'établissement d’une station 
au Martyrium du saint, que le rituel mystagogique du ms. E pouvait être pratiqué. 

Le codex E, par les fusions qu’il opère, par les contradictions qu’il possède, 
ne semble donc pas répondre à une situation liturgique ayant réellement existé 
à Jérusalem. Il est 16 résultat d’une contamination de particularités d’époques 
différentes, les unes se référant au type de ms. représenté par J, les autres au type 
de ms. représenté par P et, pour le rituel des catéchèses mystagogiques, à un type 
plus ancien, différent des deux précédents. Il faut sans doute le regarder comme 
l’un des premiers témoins de la vie, en Arménie, des rites reçus de la Ville sainte : 
des rubriques, des péricopes, émanant de lectionnaires hagiopolites différents, 
fusionnent dans les textes transcrits par les copistes. 

Nous avons gardé cependant le codex Erévan 985 dans l’édition comparée 
des lectionnaires hagiopolites. Même s’il possède quelques adaptations ou conta- 
minations effectuées en Arménie, sa fidélité presque continuelle à l’organisation 
stationnale, au calendrier, au lectionaire des deux témoins plus anciens, l’absence 
de fêtes proprement arméniennes entrées dans les « documents arméniens secondai- 
res », enfin le rituel des cinq catéchèses mystagogiques, antérieur à 415, plaidaient 
pour son utilisation. 

Les circonstances ont voulu que le ms. de Paris fût le premier à révéler aux 
historiens le lectionnaire hagiopolite du début du VE siècle. Ils pourront désormais 
connaître ce document important à diverses étapes de sa vie : celle dont témoigne 
le Jérusalem 121, puis celle du Paris 44 et, dans un cas au moins, celle du Erévan 
985. 


66 Ceux que nous avons appelés « documents arméniens secondaires », tbid., p. 30-31. 
67 Voir p. 190-191. 
68 Renoux, Les catéchèses mystagogiques, Ὁ. 357-358. 
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3. — LES TROIS LECTIONNAIRES HAGIOPOLITES 
SOURCES ET DESTINATION 


La préface que le Paris 44 est seul à posséder définit parfaitement la nature 
de nos trois textes : 

Mémorial des synaxes 1 qui se tiennent à Jérusalem dans les saints 
lieux du Christ, où l’on indique le quantième du mois et la lecture du jour, 
et où l’on prévoit le psaume propre aux fêtes et aux mémoires. 3. 
Destinés, d’année en année, à rappeler le cadre de chaque célébration (jour, 
heure, lieu) et à donner le texte des psaumes et des lectures nécessaires, les trois 
documents conservés en arménien ressortent donc à la fois du genre « lectionnaire » 
et du genre « typicon ». Le nom de « lectionnaire » a cependant prévalu dans l’appel- 

lation courante, en raison de la part importante qu’y tiennent les lectures. 


a) La langue originelle 


Le lieu d’origine de ces textes, la ville de Jérusalem explicitement désignée par 
la préface du Paris 44 et aussi, nous le verrons, par tout leur contenu, oblige 
donc à les considérer comme des traductions. 

La langue liturgique officielle de la ville sainte était, au IVe-Ve s., le grec; 
les Catéchèses de Cyrille de Jérusalem, les indications de l’Jtinerarium Egerrae 3, 
les homélies et panégyriques d’Hésychius de Jérusalem le prouvent clairement. 
C’est du grec qu'ont été traduits les trois documents conservés en arménien. À 
côté des mots grecs sous-jacents — 4wbnb, κανών, Üuunnenh, U'wpnnenh, μαρτύριον, 
— il y a aussi des textes scripturaires qui manifestent cette origine. Nombre d’entre 
eux en effet ont été choisis en raison d’allusions verbales ou accommodatices du 
texte grec des Écritures, soit avec le lieu de la station, soit avec le saint commé- 
moré 4, 

Traduits du grec, les trois lectionnaires arméniens présentés 101 ne proviennent 
pas cependant du même modèle : les divergences qui séparent ces textes à propos 
des mêmes cérémonies, dans le domaine des rites ou dans celui des lectures 5, ne 
peuvent s’expliquer que par le recours à des modèles grecs différents. Deux, voire 
même trois, textes grecs de l’ordo hiérosolymitain, témoins de périodes différentes 
de la liturgie hagiopolite, ont été connus en Arménie. 


b) Formation des lectionnaires 


Comme dans l’Itinerarium Egeriae, l'année liturgique s’ouvre avec les fêtes 


1 daqni, éolov, assemblée, synaxe. Saint Cyrille de Jérusalem se sert du terme σύναξις, dans 
l’exhortation finale de la 1€ catéchèse ad illuminandos, pour recommander aux catéchumènes l’assis- 
tance aux célébrations liturgiques (PG. 33, col. 377). 

2 Voir p. 72-73. 

8 Itinerarium Egeriae, c. XLVII, 3, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 89. 

4 Voir quelques exemples : RENOUXx, Le codex arménien Jérusalem 121. p. 21-22. 


5 Ibid., p. 33-160, où J et P sont étudiés par rapport aux textes, témoins de la liturgie de la Ville 
sainte. 
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de l’Épiphanie qui se célèbrent durant huit jours 5 ainsi que le prévoit la pèlerine 7. 
Puis vient une première partie du sanctoral, du 11 janvier au 29 mars — 88 Pierre 
et Abisolom, saint Antoine, Théodose, les XL Martyrs, Cyrille et Jean de Jé- 
rusalem 8 — coupée par la célébration du 14 février 9, quarantième jour de la nais- 
sance du Christ. Le cycle quadragésimal commence alors : d’abord avec les dix-neuf 
lectures qui serviront de prologue aux catéchèses faites pour l'instruction des 
catéchumènes 1°; viennent ensuite les prescriptions et les lectures concernant les 
mercredis et vendredis des six semaines de carême, la deuxième semaine ayant 
toutefois une assemblée pour chaque jour 11. La grande semaine, du samedi pré- 
cédant le dimanche des Palmes jusqu’à l'office du matin du grand samedi 15, 
constitue un nouvel ensemble dont l’organisation rompt avec celle de la période 
quadragésimale. À la vigile pascale et au jour de Pâques 13 succède la semaine 
pascale 14 — du lundi de Pâques au dimanche suivant inclus 15 —. clôturée par la 
liste des péricopes destinées à servir de prologue aux catéchèses mystagogiques 16. 
Puis avec le ler mai s'ouvre la partie la plus importante du sanctoral : un premier 
groupe de fêtes — commémorations de Jérémie, de l'apparition de la Croix, des 
SS. Innocents, de Constantin 17 — est placé avant les deux célébrations de l’Ascen- 
sion et de la Pentecôte 18; puis, du 10 juin au 29 décembre, les quinze dernières 
commémorations, les prophètes Zacharie et Élisée, l'Arche d’Alliance, le prophète 
Isaïe, les Macchabées, la Théotokos, l’apôtre Thomas et d’autres saints, Jean le 
Baptiste, la Dédicace, les apôtres Philippe et André, Jacques et David, le proto- 
martyr Étienne, les apôtres Paul et Pierre, Jacques et Jean 19. 

La commémoration de Jean de Jérusalem, le plus récent évêque de la Ville 
sainte présent dans le calendrier des trois manuscrits 2, oblige sans doute à reporter 
la rédaction de ces documents après 417 31; ils ont cependant une histoire plus 
ancienne. 

Tels qu'ils sont présentés dans ces textes, les rites hiérosolymitains étaient 
déjà ceux de la fin du IVe siècle. À quelques exceptions près, les prescriptions des 


6 Voir les textes n°5 I-IX, p. 72-87. 

7 Itinerarium Egeriae, e. XXV, 11, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 72. 

8 Nos X-XVI, p. 86-95. 

9 No XIII, p. 90-91. 

10 No XVII, p. 94-99. 

11 Nos XVIII-XXXII, p. 100-117. 

12 Nos XXXIII-XLIII, p. 117-157. 

13 Nos XLIV-XLV, p. 156-175. 

14 Nos XLVI-LII, p. 174-187. 

15 La lectio continua des Actes et de l’Épître de Jacques montre en effet que cette section constitue 
une unité liturgique spéciale à laquelle la 18ème catéchèse ad illuminandos semble donner les 
mêmes limites : Μετὰ δὲ τὴν ἁγίαν καὶ σωτήριον τοῦ Πάσχα ἡμέραν, ἀπὸ τῆς δευτέρας τῶν Σαββάτων, εὐθύς, 
καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἐν ταῖς ἑξῆς τῆς ἑβδομάδος ἡμέραις, μετὰ τὴν σύναξιν εἰς τὸν ἅγιον τῆς ἀναστάσεως τόπον 
εἰσερχόμενοι... (PG 33, col. 1056). Le dimanche octave de Pâques est lié à la semaine pascale. Selon les 
trois manuscrits arméniens, la dernière catéchèse mystagogique se donnait en ce jour. 

16 No LIlter, p. 188-193. 

17 Nos LIII-LVI, p. 192-199. 

18 Nos LVII-LVIII, p. 198-207. 

19 Nos LIX-LXXIV, p. 206-235. 

20 No XVI, p. 94-95. 

21 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 180. 
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trois documents arméniens rejoignent en effet constamment la description de 
l’'Itinerarium Egeriae dont la rédaction se situe dans les années 381-384 >. Un 
typicon de même type que ceux conservés en arménien réglait alors les rites que 
suivait la pèlerine; il ne paraît pas invraisemblable d’ailleurs que celle-ci se soit 
servie d’un texte de ce genre pour écrire sa relation 38, Plusieurs années auparavant, 
les catéchèses ad illuminandos de Cyrille de Jérusalem montrent déjà l'existence 
de quelques-uns des rites prévus dans les lectionnaires arméniens : les catéchèses 
XIII et XIV mentionnent le chant du psaume XXI 24, utilisé le vendredi saint 
d’après les textes arméniens 35; les dix-huit lectures annoncées dans les titres des 
catéchèses ad 1lluminandos sont celles de la section consacrée aux lectures « d’en- 
seignement» dans les lectionnaires 36, L’ordo hagiopolite conservé en arménien 8, 
donc une histoire plus ancienne que l’année 417, date du plus récent développe- 
ment du sanctoral. 

Les trois lectionnaires arméniens maintiennent des structures liturgiques qui 
témoignent de leur existence à des périodes plus anciennes. Alors que durant la 
1e, 3e, 4e, 5e, et 69 semaine de carême il n’y a d’office prévu que pour le mercredi 
et le vendredi, une synaxe s’ajoute à ces deux jours, le lundi, mardi et jeudi pendant 
la deuxième semaine 37, Péricopes et psaumes de ces trois jours ne s’accordent pas 
au cycle des lectures et des psaumes du mercredi et du vendredi. Dans cette liturgie 
quotidienne Baumstark voyait une preuve que la deuxième semaine devait venir 
en tête du carême hiérosolymitain, quand celui-ci se terminait le vendredi saint 38, 

Il faut encore remarquer le choix et l’ordonnance des lectures des premiers 
jours de la grande semaine, appelée archaïquement « le jeûne de Pâques » ?° : c’est 
une unité distincte actuellement de la période quadragésimale et vraisemblablement 
plus ancienne. La présence des péricopes Actes I, 1-14, Matthieu V, 1-12, le dimanche 
et le jeudi de Pâques, manifeste, semble-t-il, que le système de lectures des trois 
lectionnaires existait avant l'institution de la fête de l’ Ascension 39, L’année 415, 
date de la découverte des reliques de saint Étienne et de l'établissement d’une 
station au martyrium du saint supprimant la catéchèse mystagogique du mardi 
de Pâques, constitue aussi une étape sensible dans les lectionnaires où l’on passe 
de cinq (ms. E) à quatre catéchèses (mss JP) #1, 

D’autres structures anciennes pourraient être décelées; celles qui ont été 
signalées suffisent à montrer que l’origine de ces textes remonte au IVe siècle. 


22 Devos, La date du voyage d’Égérie, p. 178. 

23 Les admonitions des chapitres XXX, 2; XXXVI, 5; XLVI, 6 (éd. FRANCESOHINI- WEBER, 
p. 77-80, 88), les nombreuses allusions aux lectures sont-elles citées de mémoire ? 

24 PG 33, col. 805 et 828. 

25 Voir n° XLIII, p. 146-147 et 154-155. 

26 Voir n° XVII, p. 94-99. 

27 Nos XX-XXIV, p. 102-107. 

28 BaumsraRx, Das Alter der Peregrinatio, p. 67-70; Nichtevangelische Perikopenordnungen, Ῥ. 
167; Liturgie Comparée, p. 218-219; 1:48178, Die alitestamentlichen Lektionen, p. 82. Le contenu des 
lectures du lundi, du mardi et du jeudi de cette semaine apporte, semble-t-il, une confirmation à cette 
hypothèse. 

29 Nos XXXV-XXXIX, p. 110-129. 

30 Nos ΧΙ et XIL, p. 172-173 et 180-181. 

31 Nos LIl{er, p. 188-193. 
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c) Les limites des lectionnaires 


Compléments importants, dans le domaine des péricopes, de la description de 
l’Itinerarium Egeriae, les trois textes arméniens surprennent cependant par leur 
concision, quand on les compare au récit de la pèlerine. Si l’on met à part les rites 
de la grande semaine et de quelques dimanches, la célébration de l’année liturgique 
se réduit à la liturgie eucharistique de quelques fêtes. Les trois textes conservés 
en arménien sont-ils vraiment représentatifs des rites hiérosolymitains du Ve 5. ? 

On ne peut demander à ces textes ce qu’ils n’avaient pas pour fonction d’indi- 
quer. « Mémorial des synaxes » #2 de la communauté entière, ces typica ne pouvaient 
régler les offices de caractère monastique ou les Heures mineures de la prière 
dont la description ouvre la partie liturgique du récit de la pèlerine 38, Destinés 
seulement à donner les lectures et les psaumes propres au jour, ils excluaient 
toute réglementation et tout texte serapportantaux parties communes et habituelles 
des offices hiérosolymitains. 

Les limites de ces textes étant nettement définies dans le texte de la préface 
qu'a conservée le Paris 44, il est possible, semble-t-il, de justifier l’absence de ce 
que l’on pourrait s’étonner de n’y pas trouver. Le silence vis-à-vis des textes de 
la liturgie dominicale de toutes les périodes de l’année liturgique (Épiphanie, 
carême, Pâques, Pentecôte etc...) ne peut être invoqué contre les trois documents 
arméniens. 411 début du VE siècle, l’état de l’année liturgique est, à peu de chose 
près, celui que connut Égérie dans les années 381-384 34, Or, dans le récit de la pè- 
lerine, il n’apparaît pas que les dimanches avaient déjà des péricopes spéciales. 
Même s’il ne faut pas attribuer une rigueur absolue aux déclarations que fait 
fréquemment la pèlerine à propos de l’adaptation des textes liturgiques aux temps 
et aux lieux 55, il est remarquable cependant qu’elle ne signale de « lectures adap- 
tées» ou de lectures spéciales que pour le temps de l’Épiphanie 86, pour le samedi 
de Lazare 37, le dimanche des Palmes 83, la grande semaine 35, pour Pâques et le 
dimanche octave 4, pour le cinquantième jour après Pâques 41, et enfin pour les 
jours de fêtes 4. Les dimanches ordinaires, ce sont les psaumes et les antiennes qui 
sont appropriés ; 11 n’est pas question de lectures 43. 

À la fin du IVe siècle et au début du Ve, les dimanches n’avaient pas encore 
vraisemblablement de lectures déterminées 44. Celles-ci étaient laissées au choix 


82 Prologue du texte, consevé dans le seul ms. P (p. 72-73.). 

33 Jtinerarium Egeriae, ο. XXIV, 1-3, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 67-68. 

34 La durée du carême à été ramenée de huit à six semaines; le sanctoral, dont Égérie ne dit rien, 
s’est certainement accru de quelques fêtes (vg. Théodose, Étienne, Cyrille et Jean de Jérusalem). 

86 Voir DAVIES, The Peregrinatio, Ὁ. 95, note 8. 

36 Jtinerarium Egeriae, 0. XXV, 10, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 71-72. 

37 Id., ο. XX XI, 4-5, ibid. p. 76. 

88 Id., c. XX XI, ibid., p. 77. 

39 Jd., ce. XXXII-XXX VIII, 2bid., p. 77-83. 

40 Jd., ¢. XXXIX, 5, et XL, 2, 2bid., p. 83-84. 

41 Jd., .ܘ‎ XLIIL, 8, 5, 9, 2bid., p. p. 85-86. 

42 Id., e. XLVII, 5, sbid., p. 89. 

48 Id., 6. XXV, 5, ibid., p. 70-71. 

44 Voir pour l'Occident 1746, t. ¥, Épiîtres, col. 247-250. 
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de l’évêque qui tenait compte sans doute, d’une part du caractère pascal du 
dimanche 45, et d’autre part de l'adaptation de l’un ou l’autre livre de la Bible 
à telle ou telle période de l’année liturgique. Les trois documents arméniens té- 
moignent encore de cette situation, manifestant ainsi leur antériorité par rapport 
aux lectionnaires hagiopolites géorgiens 4 et aux plus anciens lectionnaires con- 
nus 47, 

Parfaitement explicable, dans le cas de la liturgie dominicale, l'absence de 
toute organisation liturgique, pour les jours après les Encénies, résulte, semble-t-il, 
d’une lacune des trois lectionnaires arméniens. Selon l’Zéinerarium Egeriae en 
effet, huit jours étaient consacrés à célébrer l'anniversaire de la dédicace de l’Ana- 
stasis et du Martyrium et, chaque jour, une station se faisait aux diverslieuxsaints, 
comme à Pâques et à l’Épiphanie 48, Le Jérusalem 121, le Paris 44 et le Erévan 
985 ne prévoient que deux célébrations, celles du 13 et du 14 septembre 4°. Cette 
simplification est difficilement explicable : de nombreux lectionnaires arméniens 
ont en effet conservé une organisation stationnale hiérosolymitaine 5° différente 
de celle des documents géorgiens 5. Elle était donc passée dans la tradition ar- 
ménienne avec la traduction des typica hagiopolites. Aussi il est vraisemblable 
que les trois lectionnaires anciens ont perdu quelques canons qui figuraient originel- 
lement dans l’ordo traduit du grec en arménien au début du VE siècle. 


4. — PROBLÈMES DE DATE 


On ne peut s’arrêter, dans l'étude des questions concernant la date de rédaction 
des lectionnaires, aux affirmations de textes arméniens qui font de Jacques, 
premier évêque de Jérusalem, l’auteur d’un lectionnaire que Cyrille, son successeur 
du IVe, aurait complété 1. La publication d’une Vie de saint Cyrille de Jérusalem, 
conservée en arménien, a fourni l’occasion de montrer le caractère légendaire de 
ces attributions 3. 

L’état de la question présenté dans le volume précédent 9 nous dispense de 
revenir sur les diverses hypothèses émises au sujet de la date des Lectionnaires 
arméniens. D’autres problèmes, étrangers au but de cet ouvrage, doivent être 
examinés 101. 

45 Même en carême, le jour de la Pentecôte et les dimanches après la Pentecôte, le passage de la 
résurrection du Seigneur est toujours lu aux vigiles (Ztinerarium Egeriae, c. XXIV, 10; XXVII, 2; 
XLIIT; XLIV, 2, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 69, 73, 84, 86). 

46 Ceux-ci prévoient des péricopes pour les dimanches de carême, les dimanches après Pâques 
et après Pentecôte. 

47 Le vieux Lectionnaire syriaque, l’add. ΒΜ 14528, (BurkiTT, The early syriac Lectionary, 
p. 306) possède un choix de lectures pour le premier dimanche de carême. Les fragments grecs publiés 
par K. Gamber, qui dateraient du Ve siècle, connaissent aussi un choix de lectures pour le dimanche 
(GAMBER, Fragmente, p. 75-87). 

48 Ifinerarium Egeriae, ο. XLIX, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 89-90. 

49 Voir n° LXVII-LX VIII, p. 222-225. 

50 Renoux, La croix dans le rite arménien, p. 141-142. 

51 TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n°5 1234-1254. 

± AponTz, Les fêtes et les saints, p. 270-274; SwaANS, Catéchèses mystagogiques, p. 30-31. 

? BrHAIN, Une vie arménienne, p. 334-338. 

3 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 169-171. 
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a) Indices chronologiques 


Plusieurs données chronologiques apparaissent dans 165 textes arméniens 
du fait que l’un d’eux, le Jérusalem 121, met le dimanche 8 janvier en occurrence 
avec le troisième jour dans l’Épiphanie 4, Au IVe et au Ve siècle, période qui 
vit la rédaction et l’évolution du lectionnaire hagiopolite, plusieurs années répon- 
dent à cette indication : 310, 316, 321, 327, 338, 344, 349, 355, 366, 372, 377, 
383, 388, 394, 400, 405, 411, 422, 428, 433, 439, 450, 456, 461, 467, 472, 478, 484, 
489 et 495 5. Est-ce l’une d’entre elles que vise la précision du Jérusalem 121 ὃ 


Le dimanche 8 janvier 


Une reconstitution du calendrier des lectionnaires arméniens, établie en partant 
de l’indice chronologique apporté par l’occurence entre troisième jour dans l’Épi- 
phanie et dimanche 8 janvier, montre le caractère incertain de cette donnée : 


Épiphanie (6 janvier) vendredi Constantin (22 mai) lundi 

2e jour (7 » ) samedi Zacharie (10 juin) samedi 
3e jour (8 » ) dimanche Élisée (14 ( ( mercredi 
4e jour (9 » ) lundi Arche d’Alliance (2 juillet) dimanche 
5e jour (10 » ( mardi Isaïe (6 0060 jeudi 

6e jour (11 « ) mercredi Macchabées (1er août) mardi 

7e jour (12 » ( jeudi Théotokos (HS) mardi 

85 jour (13 « ( vendredi Thomas (23 y.) mercredi 
Antoine (17 « ( mardi Jean-Baptiste (29 Ὁ} mardi 
Théodose (19 « ( jeudi Dédicace (13 septembre) mercredi 
40e jour (14 février) mardi Philippe (15 novembre) mercredi 
XL Martyrs (9 mars) jeudi André (30 » ) jeudi 
Cyrille (18 ») samedi Jacques et David (25 décembre) lundi 
Jean II (29 « ( mercredi Étienne (26/27 » ) mardi/mercredi 
Jérémie (1er maï) lundi Paul et Pierre (28 » ) jeudi 
Croix (7 » ) dimanche Jacques et Jean (29 » ) vendredi 
Innocents (9/18 » ( mardi, jeudi 


Le calendrier du Jérusalem 121 a-t-il été organisé pour une année déterminée ? 
Le tableau ci-dessus montre que deux fêtes tombent en occurence avec un di- 
manche : celle de l’Apparition de la Croix, le 7 mai, et celle de l’Arche d’Alliance, 
le 2 juillet. L'auteur du calendrier ne le mentionne pas cependant, alors qu’il 
Va fait pour le 8 janvier. La précision chronologique contenue dans le Jérusalem 
121 apparaît comme un détail conservé dans la tradition manuscrite des lection- 
paires, sans qu’on puisse affirmer son appartenance au type de lectionnaire re- 
présenté par le ms. J 6, ni que celui-ci ait été rédigé en vue d’une année précise ou 
d’un groupe d’années. D’autres faits vont le mettre en évidence. 


4 No IV, p. 78-79. P et E sont lacuneux. 

5 de Mas LATRIE, Trésor de chronologie, col. 285-510. 

6 Elle existe d’ailleurs dans le ms. Venise 169, «document arménien secondaire » (voir RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 30-32), différent en de nombreux points du Jérusalem 121 et témoin 


d’une liturgie arménienne en voie de formation. 
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La semaine de l’Épiphanie 


La règle, dont se fait l’écho l’Itinerarium Egeriae, de toujours célébrer au 
Martyrium constantinien la liturgie dominicale ? est encore respectée au début 
du Ve siècle. C’est là en effet, selon les Lectionnaires arméniens, que se tient la 
station chaque fois qu’il est question d’un dimanche ὅ. 

L'indice chronologique fourni par le Jérusalem 121 est donc important, 
parce qu’il fournit une preuve de ce qu’affirme la pèlerine. Mais peut-on s’en 
servir pour dater ce texte? La lecture des trois manuscrits édités montrera que 
nous nous trouvons en présence d’ordos différents : on n’a pu, pour ne prendre 
qu’un exemple, célébrer, la même année, l'office stationnal de la nuit du jeudi 
au vendredi saint, selon les deux rituels des manuscrits ὃ. Ce cas et de nombreuses 
autres divergences étudiées dans le volume précédent obligent à faire de ces textes 
des témoins, en des années différentes, des variations de la liturgie hagiopolite. 
Or 16 dispositif stationnal de la semaine de l’Épiphanie, dans ce qui reste des lection- 
naires anciens 1° et dans tous les « documents arméniens secondaires 11» se rattachant 
à l’un ou l’autre de ces trois ancêtres, est toujours identique : 


6 janvier — Martyrium constantinien 10 janvier — Mont des Oliviers 
¥ « -- Martyrium de saint Étienne 11 « ΞΞ Lazarium 
8 » = Martyrium constantinien 12 » = Golgotha. 
9 » — Sainte-Sion 13 » ΞΞ Anastasis 


Ces lectionnaires supposant des années différentes, la règle qui voulait qu’on 
célébrât toujours la liturgie dominicale au Martyrium amenait à modifier chaque 
année le dispositif stationnal de la semaine de l’Épiphanie. Celui que prévoient 
les lectionnaires arméniens ne pouvait donc être suivi l’année ou les années où 
la liturgie de la Ville sainte se célébrait selon les prescriptions du ms. P, différent 
du ms. J. L’ordo de la semaine de l’Épiphanie présente une liste des stations à 
faire durant ces huit jours plutôt qu’un ordre immuable. La précision chronologique 
du Jérusalem 121, insérée dans un ordo stationnal que l’on retrouve identique 
dans des types différents de lectionnaires, répond-elle réellement à une année 
déterminée ou au groupe d’années où le 8 janvier tombait un dimanche ὃ A-t-elle 
son milieu originel dans le type de manuscrit représenté par J, ou bien s’y 
trouve-t-elle par un phénomène d’osmose ? On ne peut, nous semble-t-il, faire 
appel à cet indice qu'avec la plus extrême circonspection. 


b) Les cinq catéchèses mystagogiques du Erévan 985 


L’absence de la fête de Noël dans les trois lectionnaires arméniens n’est pas, 


7 Itinerarium Egeriae, ο. XXV, 6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 71. 

8 Le dimanche 8 janvier (n° IV, p. 78-79), le dimanche des Palmes (n° XXXIV, p. 118-119), 
le dimanche de Pâques (n° XLV, p. 172-173), le dimanche octave de Pâques (n° LII, p. 184-185) et la 
première célébration de la Pentecôte (n° LVIII, p. 200-201). 

9 No XLI, p. 138-139. 

10 Seul J ἃ une station pour chacun des jours qui suivent l’Épiphanie; le ms. E pour les deux 
derniers jours (n°5 VIII et IX p. 82-85.). 

11 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 30-32. 
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nous l’avons dit, une preuve de leur rédaction aux environs des années 460 22. 
Le canon de la fête du 6 juillet, commémoration de la depositio du prophète 18816, 
montre même que ces textes sont témoins d’une situation antérieure à la découverte 
à Panéas, en 442, des reliques du prophète. Le contenu des trois lectionnaires 
suppose la même période. Leur calendrier ignore, non seulement plusieurs des 
saints qu’'Hésychius et Chrysippe de Jérusalem célèbrent dans leurs panégyriques, 
mais aussi tous les successeurs de Jean de Jérusalem (7 417) commémorés dans 
les lectionnaires géorgiens. De nombreux lieux de culte, connus de ces derniers 
documents et dus à la munificence de l’impératrice Eudocie ({ 460), sont aussi 
ignorés des lectionnaires arméniens 13. 

C’est à la suite de la découverte, en 415, des reliques de saint Étienne que 
l’ordo stationnal hagiopolite acquit, semble-t-il, la physionomie qu’il possède 
dans les lectionnaires arméniens. Par la déposition des reliques du protomartyr 
au diaconicon de Sion, un martyrium de saint Étienne existait dès cette date ; 
le culte du saint, dont la Vie de Mélanie montre l'existence avant 439 14, avait alors 
là son centre. 

La particularité du Erévan 985 concernant la prédication des catéchèses 
mystagogiques apporte un nouveau confirmatur à la date proposée. L’ordo de ce 
manuscrit prévoit en effet pour la semaine pascale cinq lectures précédant les cinq 
catéchèses mystagogiques, la deuxième de ces lectures, inconnue du Jérusalem 
121 et du Paris 44, étant placée le mardi 15. Dans ce lectionnaire, comme dans le 
Paris 44 et le Jérusalem 121, c’est après la liturgie du matin, célébrée au Martyrium 
constantinien, que l’évêque et les nouveaux baptisés entrent à l’Anastasis pour la 
catéchèse 16, 

Cette section des lectionnaires arméniens consacrée aux catéchèses mysta- 
gogiques fait corps avec le reste du lectionnaire. Rien n’autorise en effet à en faire 
un document séparé que, par la suite, on aurait inséré à cette place 17 : le rituel 
prévoit le lieu, les jours et l’heure de la prédication et de la lecture qui la précédait. 
Rien en tout cela qui soit différent du contenu des lectionnaires. 

Avec ses cinq péricopes et l’annonce de cinq catéchèses mystagogiques, 
le Erévan 985 ramène à la situation qui était celle de la fin du IVe siècle 18, La 
catéchèse prévue pour le mardi, à la même heure 15, à l'Anastasis, ne pouvait avoir 
lieu en effet que si la station précédente se tenait encore au martyrium de Con- 


12 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 171-181. 

13 Voir p. 68-69. 

14 Vie de sainte Mélanie, éd. GoRCE, p. 218. L’oratoire du monastère des femmes construit avant 
432 possédait entre autres des reliques de saint Étienne. 

15 No LIlter, p. 190-191. 

16 Zt l'assemblée est renvoyée. ΤΊ s’agit du renvoi du Martyrium, comme le disent explicitement le 
Jérusalem 121 et le Paris 44. L’expression à le même sens dans l’Ztinerarium Egeriae; voir Renoux, 
Les catéchèses mystatogiques, p. 357-358. 

17 L’argument dont s’est servi SwAANS, Catéchèses mystagogiques, Ὁ. 32-33, pour émettre cette 
hypothèse, ne peut être retenu. Le Paris 44, comme tous les autres manuscrits, contient le texte des 
péricopes précédant la catéchèse ; ces péricopes sont précisément celles qui précèdent les cinq catéchèses 
mystagogiques prêchées dans la Ville sainte dont les lectionnaires règlent la liturgie. 

18 Le dispositif stationnal de l’Jtinerarium Egeriae montre en effet que l’évêque de Jérusalem 
faisait à cette époque cinq catéchèses mystagogiques (Renoux, Les catéchèses mystagogiques, p. 356-358). 

19 No LiIléer, p. 190-191. 
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stantin. Du jour où une station au martyrium de saint Étienne prend la place de 
celle tenue au martyrium constantinien, la catéchèse mystagogique du mardi est 
appelée à disparaître. En raison sans doute des exigences de la soirée de chacun des 
jours de la semaine pascale 30, il eût été trop long de venir à l’Anastasis, lieu. 
habituel de la catéchèse, après la liturgie célébrée dans l’église où reposaient les 
reliques du protomartyr. 

L'évolution de la discipline catéchuménale hagiopolite que l’on pouvait déceler 
en passant de l’Itinerarium Egeriae aux deux lectionnaires arméniens, Jérusalem 
121 et Paris 44, apparaît désormais avec netteté grâce au Erévan 985. Tout en 
conservant, avec ses cinq catéchèses mystagogiques, le vieil ordo catéchuménal 
de la fin du IVe siècle, le manuscrit connaît aussi le développement donné au culte 
du protomartyr, puisque son dispositif stationnal de la semaine pascale comprend 
une station au martyrium de saint Étienne 2, Témoin, par la section consacrée 
aux lectures mystagogiques, d’un état des rites antérieur à la découverte des reliques 
de saint Étienne, mais postérieur cependant à cet événement en raison de la station 
du mardi de Pâques, le Erévan 985 montre que les années 415-417 sont celles où 
l’ordo hagiopolite reçoit la forme qu’il a dans les lectionnaires arméniens. 


d) La traduction en arménien 


À quel moment ces textes écrits en grec, langue liturgique de la Ville sainte, 
furent-ils traduits en arménien ? 

L'entrée dans la littérature religieuse arménienne des œuvres de langue grecque 
et syriaque s’est produite aussitôt après l'invention de l'alphabet arménien survenue 
aux environs de 405 22. La Bible fut sans doute traduite la première, mais les œuvres 
des Pères figurèrent très tôt au programme des activités des Saints traducteurs, 
ainsi que le montre la Biographie de saint Maëstoc‘. Koriwn, disciple de Maëtoc', 
écrit que la deuxième mission de son maître, entreprise vraisemblablement dans 
les années 422-426 38, se dirigea vers le monde grec et acquit beaucoup d’écrits 
des Pères de l’Église composés avec l’aide de la grâce divine 24. 

L'adoption des lectionnaires hagiopolites, rédigés en grec, est-elle dépendante 
de ce voyage ? Faut-il au contraire la mettre en relation avec la troisième mission à 
Édesse #5? Aucun fait historique certain ne permet de prendre position pour l’une 
ou l’autre de ces hypothèses, les résultats des différentes missions n'étant jamais 
consignés dans la biographie de Maëtoc‘ 26. Si les lectionnaires et les homéliaires 

20 Un office qui se tient à l’Éléona, puis à l’Imbomon, occupe toute la soirée, avant le retour 
à l’Anastasis pour le lucernaire (Jtinerarium Egeriae, 0. XXXIX, 3, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 83). 

21 No XLVIL, p. 176-177. 

22 GRoussET, Histoire de l’Arménie, p. 171, place cet événement entre 393-405. Erwand Ter- 
Minassian rejette les dates de 383-392 avancées par Adontz et Manandian et prend parti pour les 
années 405-406 (Revue des Études Arméniennes, 3 (1966), p. 446). C'était la date proposée déjà par 
Tournebize (Revue de l'Orient Chrétien 7 (1902), p. 526). 

23 Pegrers, L'alphabet arménien, Ὁ. 180-181. 

24 Koriwn, Patmut‘iwn, p. 41. 

25 Borte, Le lectionnaire arménien, p. 115-119. 

26 Sauf pour les canons de Nicée et d’Éphèse, ramenés de la troisième mission, selon les ren- 
seignements de Koriwn, Patmut‘iwn, p. 45. On ne doit pas oublier cependant que la mort du catholicos 
Sahak, organisateur de la liturgie arménienne, se situe en 438, (GARITTE, Narratio, p. 90) et celle de 
Maëtoc‘ en 439 (ibid., p. 424) ou en 440 (ANANIAN, Maëtoc‘i Mah, p. 100). 
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grecs anciens conservent les traces de l’influence hagiopolite 27, on peut aussi noter 
des rapprochements entre la liturgie de Jérusalem et la liturgie syrienne 328, Le lec- 
tionnaire de la Ville sainte pouvait être connu à Édesse comme à Byzance. 

L'entrée de ce texte en Arménie est-elle dépendante de l’une de ces missions ἢ 
Depuis 390, date du traité de partage de l'Arménie entre la Perse et Byzance, 
la partie ouest du pays, placée sous protectorat byzantin 39, était en mesure de 
connaître les usages de la Ville sainte et de les faire passer en arménien dès l’inven- 
tion de l’alphabet. L’existence à Jérusalem d’une communauté arménienne, dès 
le IVe siècle, et d’un scriptorium arménien en pleine activité en 450 30 permettait 
aussi de recevoir directement de la Ville sainte les textes qui devaient être pris 
comme modèles pour l’année liturgique arménienne. Ces hypothèses, et d’autres 
sans doute, peuvent être envisagées; rien ne prouve cependant que ce fût par ces 
voies que les lectionnaires hagiopolites entrèrent en Arménie. 

La traduction en arménien ne saurait donc être datée avec précision; tout 
au plus pouvons-nous nous en faire une idée approximative. Il faut écarter, semble- 
t-il, que ce soit des pièces d’archives, hors d'usage dans la Ville sainte, qui passèrent 
en Arménie. En possession d’un alphabet qui leur permettait de se dégager 
d’une dépendance pesante vis à vis des Églises syrienne et byzantine, les chefs de 
l’Église arménienne n’ont pas attendu le milieu du Ve siècle pour poser les fonde- 
ments sur lesquels devait s’édifier le rite arménien. C’est aussitôt après la découverte 
des caractères de l’alphabet et sous le pontificat du catholicos Sahak ({ 438) que 
la liturgie arménienne acquit un nouvel éclat 31. Les trois lectionnaires arméniens 
anciens ramènent à la même période. Tous possèdent en effet les traits caractérisant 
la liturgie hagiopolite des années qui suivirent l'invention des reliques de saint 
Étienne : cinq ou quatre catéchèses mystagogiques, avec cependant la station au 
martyrium de saint Étienne le mardi de Pâques; commémorations des évêques 
de la Ville sainte n’allant pas au-delà de Jean de Jérusalem; ensemble stationnal 
encore peu développé. C’est sur cette base que se créera l’année liturgique en Ar- 
ménie, grâce à l’apport de fêtes spécifiquement arméniennes. Mais jamais calen- 
driers et lectionnaires tardifs, témoins de la formation et de l’évolution du rite 
arménien, ne connaissent les développements apportés au rite hagiopolite après 
ces années : commémoration des successeurs de Jean de Jérusalem, utilisation de 
nouveaux lieux de culte dus à l’impératrice Eudocie #2. Ces données nouvelles sont 
entrées au contraire dans les documents hagiopolites géorgiens. 

On ne peut se faire une juste idée de la date de traduction en arménien des 
lectionnaires successifs de Jérusalem et, subsidiairement, de celle de leur rédaction 
en grec, sans tenir compte des origines du rite arménien lui-même. Dès ses premiers 
pas il est marqué par l’influence du typicon hagiopolite 88, C’est au catholicos 


27 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 185. 

28 66. , p. 185-186. 

29 GRousser, Histoire de l’ Arménie, p. 161 et ss. 

30 AKINIAN, Dasakan Hayerens, p. 69-73 et 369-370 ; SANTIAN, The armenian Communities, Ὁ. 3-5. 
31 Lazare de Pharbe, Histoire d'Arménie, ο. 11, éd. LANGLoIS, p. 267-268. 

32 Voir p. 68-69, 

33 Cette influence est sensible non seulement dans les lectionnaires, les homéliaires et les sermon- 
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Sahak, mort en 438, que la tradition arménienne attribue les premières réalisations 


dans le domaine liturgique 84. 


naires, mais aussi dans les hymnaires manuscrits. Les plus anciens de ceux-ci, antérieurs à la réorganisa- 
tion effectuée par Nersès Snorhali ({ 1173), n’ont de canons que pour les fêtes figurant dans le lection- 
naire reçu de Jérusalem. 

84 Lazare de Pharbe, Histoire d’ Arménie, c. 11, éd. Lanazots, p. 267-268; ALISAN, Hayapatum, 
p. 188-189; ANASYAN, Haykakan Matenagitut‘yun, p. Lxv et ss.; CoNYBEARE, Rituale Armenorum, 
p. ΧΧΥΠ-ΧΧΧΥ; HAO‘UNI, Paimut‘iwn, p. 153-156. 


II. — L'ANNÉE LITURGIQUE ET SA CÉLÉBRATION 


En même temps qu’ils guident la communauté hagiopolite dans les divers 
lieux de culte de la Ville sainte, les trois lectionnaires édités indiquent aussi, dans 
leur canon, les textes nécessaires à la célébration des différentes synaxes. 


1. — LE CANON ET SES ÉLÉMENTS 


Et ce canon est exécuté... Cette prescription revient constamment dans la 
rubrique introduisant une nouvelle célébration. Le mot grec κανών, règle, mesure — 
sous-jacent au terme arménien 4wbnh 1 — était d’un emploi courant au IVe et 
au Ve siècle. À côté de significations dogmatiques ou disciplinaires (la règle de foi, 
le canon des Écritures, les canons des conciles), il servait aussi à désigner les textes 
composant l’office divin selon une certaine ordonnance °, C’est le sens que lui donne 
l’auteur des rubriques du lectionnaire hagiopolite : le mot «canon» introduit 
l’ensemble des textes, et parfois des rites, d’une synaxe ou d’un groupe de synaxes 3, 
Jamais 1] ne désigne une lecture 4 ou un psaume 5 formant à eux seuls le contenu 
d’une station. 


a) Le psaume avec antienne 


Le psaume, destiné à être chanté, qui ouvre le canon ou le conclut, est choisi 
en fonction de raisons très diverses. C’est le mystère ou la fête célébrés que, le plus 
souvent, 1] veut illustrer : la résurrection de Lazare, la mort ou le martyre d’un 
saint, d’un prophète, la prédication des apôtres, la générosité d’un empereur, 
l’apparition de la croix, etc... trouvent ainsi, grâce à une interprétation accom- 
modatice, une résonance dans le texte psalmique. Parfois c’est aussi le lieu de 
station ὁ ou le nom du saint 7 qui provoquent le choix du psaume. Pour les saints 
dont la vie ou la mort ne postulaient aucun psaume spécial, on 8 fait appel au 
Psaume CXV 8, En carême, le psaume achevant la synaxe exprime toujours les 
sentiments de l’âme se tournant vers Dieu; il à été choisi parfois en raison de 
l’une des lectures de l'office 9. Durant cette période, une lecture continue des 
psaumes existe du quatrième vendredi au mercredi de la sixième semaine 1°. 


1 HÜBSOHMANN, Armenische Grammatik, p. 355. 

2 Lampe, Greek lexicon, (p. 701-702), et Vie de sainte Mélanie, ο. 26 (éd. GorcE, p. 178). 

3 Voir n° X et XVII, p. 86-87 et 98-99. 

4 Voir 1199 XXXVII, XL, XLI et XLII, p. 126-127 et 135-143. 

5 Voir n° XLI, p. 138-139. 

6 C’est le cas surtout pour les stations à l’Éléona. 

7 Voir les n°8 111, XLVII, LXXII, où le choix du Psaume V pour les stations au martyrium de 
saint Étienne s'explique par le mot ἐστεφάνωσας du verset 13 (p. 78-79, 176-177, 230-231). 

8 Avec le Psaume CXIV, c’est le texte le plus fréquemment utilisé. 

9 Nos XXVII et XX VIII, p. 110-112. 

10 Nos XXVIII-XXXI, p. 110-115. Les six cas de gobala (n°5 XXXIXter et XLII, p. 132-135, 
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L’intention qui a présidé au choix du psaume, quand il y en a une, se manifeste 
plus particulièrement dans le refrain qui l’accompagne; sa répétition va en effet 
permettre de ramener plusieurs fois à la pensée des fidèles le saint commémoré, 
ses mérites ou encore le motif de la célébration. Le mot Ygmpy, kc‘urd, qui le 
désigne constamment, possède diverses significations 11; ici, 1] doit s’entendre de 
l’antienne qui interrompait les versets du psaume. Nous en avons une preuve très 
simple. En décrivant la procession du dimanche des Palmes, la pèlerine Égérie 
écrit : 

Nam totus populus ante ipsum (l’évêque) cum ymnis uel antiphonis respon- 
dentes semper : Benedictus qui uenit in nomine Domini 13. 

La réponse des fidèles aux psaumes — Benedictus qui uenit in nomine Domini — 
est celle des trois lectionnaires arméniens au cours de la même procession 13. Le 
kc‘urd doit donc être entendu dans le sens d’une antienne ou d’un refrain; nous 
l'avons traduit par « antienne ». 

Ce texte constituait avec 16 ou les versets qu’il suivait une psalmodie de type 
responsorial 14, Rien ne permet cependant de dire quelle était la fréquence de sa 
répétition 5; seule en effet l'indication numérique du psaume, suivie du texte de 
l’antienne, figure dans la rubrique 16. 

Toujours tirée des psaumes, l’antienne se présente sous une forme plus ou 
moins longue dans les divers manuscrits. Il ne semble pas cependant que l’on 
doive voir en cela de véritables divergences, signes d’une évolution liturgique, 
mais des abréviations provenant de copistes 17. 


b) Les lectures 


Deuxième élément du canon, les lectures des lectionnaires sont de trois sortes : 
les péricopes bibliques, deux textes d’actes de martyre ± et la lettre de l’évêque 
Cyrille de Jérusalem à l’empereur Constance ?. 


140-141) où trois psaumes sont récités à la suite ne constituent pas une lecture continue des psaumes, 
mais une forme de psalmodie connue de divers rites (Mozrtor, Chaldäisches Brevier, p. 41; Here, 
Zum monastischen Offizium, p. 93). 

11 Chant, refrain, antienne, réponse chantée, hymne (CrAKorAK, Dizionario, p. 811; Nor bargirk:, 
Ι, p. 1140; GezINEAU, Données liturgiques, p. 118, note 110). 

12 Itinerarium Egeriae, 0. XX XI, 2-4, éd. FRANCESCHINI- WEBER, 1: 7: 

13 No XXXIVbis, p. 120-121. Le terme ymnis de la pèlerine désigne donc le psaume, semble-t-il. 

14 Forme de psalmodie dans laquelle un verset, choisi comme refrain, est d’abord chanté avant le 
psaume, puis repris après chaque verset ou groupe de versets. Voir 174, 1-2, Antiphone, col. 2464-2370, 
οὐ GELINEAU, Chant et Musique, p. 123-125. 

15 L'utilisation de ce type de psalmodie dans les déplacements d’une station à l’autre ferait croire 
à une répétition fréquente de l’antienne ; la pèlerine paraît l'indiquer pour la procession du dimanche 
des Palmes : nam lotus populus ante ipsum cum ymnis uel antiphonis respondentes semper : Benedictus, 
qui uenit in nomine Domini… (Itinerarium Egeriae, ce. XXXI, 2, éd. FRANCESCHINI-WæBEr, p. 77). 

16 Sauf toutefois pour quatre des cinq gobala de la vigile du jeudi au vendredi saint; là, l’antienne 
vient après les premiers mots du psaume (voir p. 132-135). Cette particularité n’entraîne pas une forme 
différente de psalmodie, puisque pour le troisième gobala de la même vigile l’antienne vient immédiate- 
ment après l'indication numérique du psaume. 

17 Voir par exemple n°s LXVI, LXIX, p. 220-221 et 224-225, où le texte de P est manifestement 
abrégé. De nombreux autres cas le montreront. 

1 Nos X et XIV, p. 86-87 et 92-93. 

2 No LIV, p. 194-195. 
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- Si l’on met à part le carême et la semaine pascale où l’organisation des lectures 
obéit encore, en partie, au principe de la lectio continua, le choix des textes procède 
du désir d'adaptation dont fait si souvent état l’Ztinerarium Egeriae 3. Les fêtes du 
Seigneur (Épiphanie — 409 jour — grande semaine, Pâques, Ascension et Pentecôte) 
trouvent dans l’évangile et les livres néotestamentaires des péricopes en relation 
avec l’événement célébré ou qui le commentent. Pour les autres fêtes, la vocation 
du saint, sa sainteté, son action, un événement de sa vie, son martyre fournissent 
les critères du choix des diverses lectures 4. La fête d’un saint provoque la lecture 
du texte biblique qui en fait mention 5. Si Le saint fêté est l’auteur d’un écrit inspiré, 
une ou deux lectures sont empruntées à ce livre 5. La station entraîne aussi la 
lecture de textes bibliques rappelant le saint auquel le lieu est consacré 7. 

Il est d’autres choix dont les raisons n’ont pas la même valeur. Le 9 mai, 
commémoration des δ Innocents massacrés par Hérode le Grand, les lectionnaires 
prévoient, sans doute en raison du même nom du persécuteur, la lecture du récit 
de la persécution d’'Hérode Agrippa 8. La fête d’un saint, la célébration dans 
un lieu provoquent la lecture d’un texte scripturaire se rapportant à un autre saint 
et à un autre lieu de même nom 9. 

Si des circonstances particulières déterminent ainsi le choix des lectures, 
leur nombre paraît dépendant de quelques règles : 


1. La fête d’un saint de la Nouvelle Alliance ne possède toujours qu’une 
lecture biblique avant l’évangile 1° : seules les commémorations collec- 
tives des 9 mai, 23 août, 28 et 29 décembre en comptent deux 11. 

2. Chaque fois que, pour un saint de l’Ancienne Alliance ou dans un autre 
cas, la première lecture ou les deux premières lectures 1? sont emprun- 
tées à l'Ancien Testament, l’évangile est toujours précédé d’une 
lecture tirée des Actes ou des Épîtres ; l'Ancien Testament n’est jamais 
lu seul avant l’évangile 13. 


Quant aux textes lus, il faut signaler la place prépondérante qu’occupe l’é- 
vangile de Matthieu. C’est du premier évangile que sont tirées toutes les péricopes 
destinées à rappeler, en temps et lieux opportuns, les événements commémorés 1“. 
De nombreux livres bibliques ne sont pas utilisés 15 : la finale canonique de Marc 
(Mc, XVI, 9-20) n’est pas lue. 


3 Itinerarium Egeriae, c. XXV, 10, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 72. 

4 Voir par exemple n°5 X, XI, XII, XV, p. 86-91 et 92-95. 

5 Voir par exemple n°5 LIX, LX, LXIT, LXV, LXVI, p. 206-211, 212-215, 218-233, etc. 

6 Nos LIII, LIX, p. 192-194, 206-208 etc. 

? Nos III, VII, XXXIII, p. 78-79, 82-83, 116-117. 

8 No LV, p. 196-197. 

9 Nos XLVIII, LXIX, LXXIV, p. 178-179, 224-227 et 234-235. 

10 Une lecture des Actes du martyre s’y ajoute quelquefois : n°5 X et XIV, p. 86-87 et 92-93. 

11 Nos LV, LXV, LXXIII, LXXIV, p. 196-197, 218-221 et 232-235. 

12 Le nombre des lectures de l’Ancien Testament pour ces fêtes n’obéit pas, semble-t-il, à des 
règles strictes : pour Jérémie, l’Arche d’Alliance (n°s 1:111 et LXI, p. 193, 211), deux lectures avant celle 
du Nouveau Testament ; pour les fêtes des autres saints de l'Ancien Testament, une seule lecture. 

13 Nos LIII, LIX, LX, LXI, LXII, LXXI, p. 193-194, 206-215 et 230-231. 

14 Voir RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 162-163. 

15 Lévitique, Nombres, J'uges, Ruth, Chroniques, Esdras, Esther, Judith, Tobie, Sagesse, Ecclésiasti- 
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c) L’alleluia et son psaume 


Immédiatement avant la péricope évangélique, en quelques lignes d’une 
écriture plus petite que celle employée pour les textes bibliques, les trois lection- 
naires donnent la rubrique concernant l’alleluia. Celle-ci est toujours rédigée de 
la même façon, comme on le verra dans l’édition : après le mot alleluia vient l’in- 
dication numérique du psaume 1 suivie, sauf en quelques cas, des premiers mots 
du texte psalmique. 

La forme sous laquelle se présente ainsi l’alleluia dans les lectionnaires ar- 
méniens montre que le psaume était chanté dans sa plus grande partie, vraisembla- 
blement en entier; il suffisait de le désigner par ses premiers mots ? ou par son 
indication numérique 8, L’étude des motifs qui ont amené le choix du psaume 
alleluia fait aussi penser que le texte psalmique était largement utilisé. Le psaume 
XCV, du Quarantième jour de la Nativité, dont seuls les premiers mots sont 
transcrits 4, a vraisemblablement été choisi à cause de son verset 8-9: ἄρατε 
θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ. C’est au verset 3 du psaume CIX, 
au verset 4 des psaumes XX et XXIX fréquemment utilisés qu'apparaissent, nous 
le verrons, les raisons du choix de ces deux psaumes 5. Si rien dans la rubrique 
de l’alleluia et de son psaume ne laisse entendre qu’il était chanté en entier, 1] 
comprenait certainement plusieurs versets 6. 

Quelle était la fonction du mot alleluia par rapport au psaume ? Les textes 
arméniens édités ici n’apportent aucune indication et ne permettent aucune déduc- 
tion, semble-t-il, puisque seuls les premiers mots du psaume figurent dans les 
manuscrits. Sans doute, à Jérusalem comme ailleurs 7, la reprise du mot alleluia, 
sur une mélodie ornée, suivait-elle chaque verset psalmique. 

Les raisons qui ont amené le choix du psaume alleluia transparaissent fréquem- 
ment. Comme pour le psaume d’introduction, les rédacteurs des canons de l’ordo 
hagiopolite ont fait appel à des textes où se lisent des allusions purement verbales 
au lieu de la station ou à l’événement qu’elle rappelle. Pour les stations à l’église 
du Mont des Oliviers, le psaume XIV était tout désigné 5: pour celles du 
Lazarium, le psaume XXXIX 9; au Lieu des Pasteurs, le 5 janvier, le psaume 
LXXIX τος à la Sainte-Sion, le psaume CXXXI τι, Une méthode analogue ἃ 


que, Cantique des Cantiques, Ecclésiaste, Osée, Abdias, Nahum, Habacuc, Sophonie, Aggée, Malachie, 
Baruch, 25 Corinthiens, 2° Thessaloniciens, Philémon, 25 et 3e Jean, Jude, Apocalypse. 

1 Ce sont uniquement des psaumes qui sont utilisés comme alleluia. 

2 D'où les nombreux incipit d’alleluia inintelligibles : voir par exemple 1199 111, V, p. 79, 81, ete. 

3 Voir par exemple 1199 LXI, LXVI, p. 211, 233. 

4 No XIII, p. 91. 

5 Nos III, VII, XII, XXXIII, XLVII, LVI, LXXII, p. 79, 83, 91, 118-119, 177, 199, 233. 

6 L’alleluia du 14 février dans P (n° XIII, p. 91) annonce-t-il la réduction du psaume alleluia 
à un seul verset ? Ce n’est pas le début du psaume, mais le verset Ps. XCV, 2b qui est indiqué. Les lec- 
tionnaires géorgiens prévoyant un autre psaume, il n’est pas possible de suivre l’évolution de ce texte 
(TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 203, p. 35). 

7 DACL, I-1, Alleluia, col. 1226-1246. 

8 Nos VI, XIL, p. 81, 181 : « Qui habitera sur ta montagne sainte ». 

9 Nos VII, XXXIIL, p. 83, 117; «1! m'a retiré de la fosse de misère ». 

10 No I, p. 73; « Pasteur d'Israël, regarde. ». 

11 ΝΟΥ͂, p. 81 : « Car le Seigneur a choisi Sion. ». 
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entraîné le choix du psaume XX pour les stations au martyrium de saint Étienne 12; 
on retrouvait le nom du diacre de Jérusalem dans le verset 4 du psaume : ἔθηκας 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίθου τιμίου. 

La plupart des psaumes de l’alleluia sont choisis, plus simplement, en raison 
de la fête. Pour la commémoration de ceux qui rendirent témoignage par la sainteté 
de leur vie, — prophètes, évêques, martyrs, moines — pour lesquels rien ne postulait 
le choix d’un texte spécial, on ἃ fait appel au psaume CXIV qui devient ainsi le 
psaume des confessores 13, Le choix des autres psaumes de l’alleluia ne semble pas 
procéder d’intentions précises ; ils expriment la joie, acclament le mystère célébré 
ou le saint commémoré. Dans quelques cas cependant l’alleluia paraît avoir un 
autre rôle : celui d’annoncer ou de préparer la lecture évangélique 14. 

81 peu de psaumes sont ainsi en relation avec le texte de l’évangile, peut-on 
dire que psaume et alleluia, en tant qu’éléments du canon, sont liés à la péricope 
évangélique ? Le psaume alleluia, sans aucun lien avec la première lecture néo- 
testamentaire (Actes ou Épôtres) 15, précède toujours en effet une péricope évangé- 
lique, quelle que soit la période de l’année liturgique où l’on se trouve 16. C’est la 
règle la plus claire pour l’ensemble des canons 17. Mais la lecture d’une péricope 
évangélique n’entraîne pas systématiquement la présence d’un psaume alleluia ; 
celui-ci fait défaut en effet dans le canon de l'office du soir des trois premiers 
jours de la grande semaine 18, dans celui des stations commémoratives du soir de 
Pâques et de son octave 19, alors qu’une station de même type, au Lieu des Pasteurs, 
le 5 janvier, possède un psaume avec alleluia 2°. 

Le psaume avec alleluia aurait-il son lieu propre dans les célébrations eucha- 
ristiques comprenant une lecture d’évangile ? C’est là en effet qu’il apparaît le 
plus fréquemment, toujours immédiatement avant l’évangile. On ne peut cependant 
accorder une valeur absolue à ce critère, puisque le psaume avec alleluia a été 
utilisé le 5 janvier, au cours d’une station commémorative sans eucharistie, et que 
les canons de trois célébrations eucharistiques comprenant un évangile — les deux 
messes du jeudi saint et la deuxième messe de la vigile pascale 51 — n’en possèdent 
pas. Il est donc difficile, à l’aide des seules structures du lectionnaire de la Ville 


12 Nos III, XLVII, LXXII, p. 79, 177 et 233. 

13 Borre, Confessor, Ὁ. 137-148. 

14 Le 25 décembre (n° LXXI, p. 231), le jour de l’Ascension (n° 1.011, p. 201), le 23 août (n° LXV, 
p. 221). 

15 Ceci est bien marqué le 11 janvier (n° X, p. 87) et le 7 mai (n° LIV, p. 197) où c’est une lecture 
des Actes du martyre et de la Lettre de Cyrille à Constance qui précède l’alleluia. 

16 On l'utilise en effet le samedi de Lazare (n° XXXIII, p. 117), le dimanche des Palmes (n° 
XXXIV, p. 119), le 18 et 29 mars (n°5 XV et XVI, p. 93, 95), célébrations de la période quadragésimale. 

17 L’alleluia avec psaume qu’annonce le Paris 44 au début de l'office du vendredi saint (n° XLITT, 
p. 147) provient sans doute d’une erreur du copiste, habitué à la structure — alleluia, psaume — avant 
un évangile. 

18 Nos XXXV, XXXVI, XXXVII, p. 123, 125 et 127. 

19 Nos XLVbis et 117 8, p. 175 et 187. 

20 No I, p. 73. 

21 Nos XXXIX et XLIV,; p. 129-131 et 171-173. 
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sainte, d'établir la fonction précise de l’alleluia et plus encore d’expliquer les raisons 
de son absence 32, 


2. — LES SYNAXES 


Après l'indication du jour et de la fête, la désignation du lieu de station est 
habituellement introduite par la formule dnymhh, on s’assemble, qui n’est pas 
sans rappeler celle dont se servent Cyrille de Jérusalem : et Égérie ?. Cinq types 
de synaxes apparaissent dans les lectionnaires hagiopolites : 


a) La synaxe eucharistique 


Il n’est fait allusion que deux fois à la célébration de l’eucharistie 8, mais 
les canons des fêtes du Seigneur, des jours qui en dépendent (semaine de l’Épipha- 
nie et de Pâques), et ceux pour la commémoration des saints 4 ne peuvent avoir 
d’autre destination. L’eucharistie était évidemment célébrée plus souvent : 8 
dimanches où péricopes et psaumes se suivaient sans doute en lecture continue, ce 
qui dispensait de toute réglementation; les samedis de carême 5 où l’oblation 
succédait aux lectures et aux psaumes de la vigile 6. 

Le canon de la célébration eucharistique est toujours composé de la même 
façon : psaume d'introduction, lectures, alleluia psalmique et évangile. Pour la 
deuxième eucharistie du jeudi saint et de la vigile pascale aucun canon n’est prévu 7. 
L’heure de la célébration n’est jamais fixée 8 ; elle doit vraisemblablement se placer 
le matin, comme le prévoit la rubrique du jour de Pâques 9. 


b) Les synaxes quadragésimales 


Les deux stations tenues à la dixième heure, le mercredi et le vendredi de la 
1re, 2e, 3e, 4e, 5e, 6€ semaine du carême et celles du lundi, du mardi et du jeudi de 
la 2e semaine 19 correspondent, analogiquement, à celles que décrit la pèlerine au 
c. XX VII, 5-7 de l’Itinerarium Egeriae 11. 1] y ἃ là une Heure du cursus hiéro- 


22 Dans le Lectionnaire géorgien (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 638, p. 92) et le rite 
arménien actuel (Tonac‘oyc‘, 1915, p. 69-70) un alleluia à été inséré avant la lecture de l’évangile de 
Matthieu (Mt., XXVI, 17-30), le jeudi saint. 

± Μετὰ τὴν σύναξιν... PG 33, col. 1056. Chez Cyrille le mot σύναξις paraît réservé à la synaxe 
eucharistique (HANSSENS, Znstitutiones Liturgicae, IT, p. 25-26). 

2 colliget se omnis multitudo… Itinerarium Egeriae, ο. XXIV, 4 et 8, éd. FRANCESCHINI- WEBER, 
p. 68-69. 

3 Nos XXXIX et XLIVéer, p. 131 et 171. 

4 NS I-XVI, XXXIII, XXXIV, XXXIX, XLIV-LXXIV. 

5 Itinerarium Egeriae, 0. XXVII, éd. FRANCESOHINI, p. 73-74. 

6 Jbid., c. XX VII, 7-8, ibid., p. 74. 

7 Nos XXXIX et XLIVter, p. 131 et 171. 

8 Sauf pour le samedi de Lazare (n° XX XIII, p. 117) où la liturgie à lieu à l’heure habituelle de 
la station quadragésimale. 

9 N° XLV, p. 173. 

10 Nos XIX-XXXII, p. 100-117. 

11 éd FRANCESCHINI- WEBER, p. 73-74. 
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solymitain dont le contenu permet de mesurer l’évolution survenue à Jérusalem 
dans l'office divin. 

À la fin du IVe siècle, c’est à la neuvième heure qu'avait lieu, durant la période 
quadragésimale, un office de lectures ; 16 lucernaire qui se célébrait toujours selon 
le même ordo se faisait ensuite à l’Anastasis 12. De cet ensemble, il n’est plus ques- 
tion dans les lectionnaires arméniens : la dixième heure, l'office du soir 13, a hérité 
des lectures qui, quelques années auparavant, étaient réservées à la neuvième. 
Deux péricopes sont prévues pour le mercredi, trois le vendredi 14, toutes tirées 
de l’Ancien Testament. Le psaume responsorial qui conelut chacune des stations 
répond vraisemblablement au chant des hymnes qui, selon l’Ztinerarium 15, ac- 
compagnait le retour de l’évêque à l’Anastasis. À ce schéma s'ajoute, pendant la 
grande semaine 16, une péricope évangélique qui n’est plus un appendice de l'office 
du lucernaire 17, mais peut être regardée comme faisant partie désormais de 
l'office du soir lui-même. 

Les structures anciennes ont cependant résisté en plusieurs cas. Le mereredi 
saint, le maintien du dispositif stationnal suivi au IV siècle permettait de garder 
à la péricope évangélique son indépendance par rapport à l’'Heure précédente 18, 
Le jeudi saint, l'office du soir, simple lucernaire, est encore dépourvu de lectures 19. 
Le vendredi saint, l'office du soir est vraisemblablement demeuré tel qu’il était 
à la fin du IVE siècle, la station de la dixième heure des lectionnaires arméniens 
répondant exactement aux descriptions de la pèlerine 2. 


c) Les stations commémoratives 


Riche de nombreux lieux saints, le rite hiérosolymitain possède un type de 
célébrations qui lui est propre : les stations commémoratives, brèves cérémonies 
ayant pour but de rappeler, sur les lieux mêmes parfois, un événement évangélique. 

11 faut d’abord faire mention de deux stations à l’Anastasis, le soir du mercredi 
saint 21 et le matin du samedi saint 22. La première, station habituelle de renvoi 83 
selon l’Itinerarium 34, comme la deuxième, peut-être une station de l'office du 


12 Voir le texte le plus explicite au c. XX XII, éd. FRANCESOHINI-WEBER, p. 77-78. 

13 Le jeudi saint (n° XX XIXer, p. 131), l'office de la dixième heure est ainsi appelé. 

14 Pourquoi cette différence ? S'agit-il d’une réduction, le mercredi ἢ La deuxième semaine de 
carême, chaque jour possède trois lectures comme durant la grande semaine. 

15 Jtinerarium Egeriae, ce. X XVII, 6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 74. 

16 Nos XXXV-XLIII, p. 120-157. 

17 Jtinerarium Egeriae, c. XX XIII, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 77-78. 

18 No XXXVIIbis, p. 127. 

19 No XXXIXter, p. 131. 

20 No XLIIIbis; Itinerarium Egeriae, 0. XXXVII, 8-9, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 82. Dans 
le ms. P cependant, la péricope évangélique est entièrement intégrée à l'office du soir et il n’y ® plus 
de station à l’Anastasis. (p. 154-157). 

21 No XXXVIIbes, p. 127. 

22 No XLIV, p. 157. 

28 L’évêque habitait dans les logements supérieurs de la basilique de l’Anastasis (VINCENT-ABEL, 
Jérusalem, p. 165, 166, 192, et 210); on l’y accompagnait à la fin des offices. 

24 Jtinerarium Egeriae, ce. XXXIV et XXX VII, 8, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 78 et 82. 
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matin 35, ne sont prévues dans les lectionnaires arméniens que parce qu’on y 6 
une péricope rapportant un événement évangélique qui avait eu lieu le jour même. 

Les plus nombreuses de ces stations font revivre aux fidèles les événements de 
la vie du Christ, sur les lieux mêmes où 115 se déroulèrent, à l’aide de la lecture d’un 
passage de l’évangile, parfois précédé d’un psaume. Toutes ces stations sont groupées 
durant la célébration des deux grandes fêtes de l’année liturgique : à l’Épiphanie, 
une station au Lieu des Pasteurs 36, 16 lieu biblique de l’annonce aux bergers 37; 
puis, du dimanche des Palmes au soir octave de Pâques, la commémoration de 
l'entrée du Christ à Jérusalem 38, des événements de la passion 2? et des appari- 
tions 30, 

L’ordo processionnel prévu pour le soir de Pâques, pour le soir du dimanche 
octave et pour celui du dimanche de la Pentecôte 51, est plus difficilement explicable. 
Il faut mettre à part, sans doute, les stations du soir de Pâques et du dimanche 
octave à l’Anastasis, lieu du lucernaire 33, et la station à la Sainte-Sion commémo- 
rant les apparitions aux apôtres. Mais pourquoi, en ces deux dimanches, une montée 
à l’Éléona; pourquoi le dimanche de la Pentecôte une station à la Sainte-Sion 
en fin de journée, alors que la descente de l'Esprit Saint y a déjà été commémorée 
le matin #? Les stations dans les divers lieux saints, témoins des mystères du 
Christ, auraient-elles pour but de montrer leur complémentarité et leur indi- 
visibilité ? 


d) Les vigiles 


Les lectionnaires arméniens prévoient les textes de trois vigiles nocturnes : 
pour la fête de l’Épiphanie, pour la nuit du jeudi au vendredi saint et pour la vigile 
pascale. 

La vigile de la nuit du jeudi au vendredi saint, de type psalmique, est divisée 
en cinq parties 34, Chacune d’elles comprend d’abord un groupe de trois psaumes 
psalmodiés avec la même antienne; cette structure est désignée sous le nom de 
gobala #5. Si l’origine du mot est inconnue 38, ce mode d’utilisation des psaumes se 
retrouve ailleurs : le rite byzantin, le rite arménien actuel et le rite chaldéen 


35 Jbid., c. XXIV, 2, éd. FRANCEsOHINI- WEBER, p. 67. Voir plus loin p. 157. 

26 ΝΟΤ, p. 72-73. 

37 Une autre station commémorative, tombée dans les trois manuscrits édités ici, avait lieu 
aussitôt après dans la crypte de l’église de la Nativité (voir : RENOUX, l’Épiphanie à Jérusalem, p. 349). 

28 No XX XIVbes, p. 120-121. 

29 No ΧΙ, δὲ8 à XLIII, Ὁ. 136-157. 

30 No XLVbis, la station à la Sainte-Sion, p. 175; LITbis, la station à la Sainte-Sion, p-. 187. 

31 Nos XLVbis, LIlbis, LVITIbis, p. 175, 187 et 202-207. 

32 Itinerarium Egeriae, c. XXXIX, 4; XL, 2, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 83-84. 

33 No LVIITHer, p. 204-207. 

34 No XXXIXter, p. 130-135. 

35 « Et gobala de psaumes trois par trois». En rentrant en ville, après la station dans la cour du 
Grand Prêtre, le cortège psalmodie avec gobala également le Ps. LX XVIII (No XLII, p. 140-141). 

36 Pour CoNyBEARE, Rütuale Armenorum, Ὁ. 534, et HANSSENS, L'office des Matines, p. 101, 
ce mot n’est autre chose que 16 mot latin « copula». Mais l’Expositio officiorum Ecclesiae, commentaire 
liturgique du IX® ou du X°® siècle, fait aussi allusion à des gubbaye à propos des psaumes de la vigile. 
(Expositio officiorum, p. 181). 
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possèdent aussi leurs groupements de psaumes 37, Après chaque groupe de psaumes, 
la rubrique prescrit que la prière est faite avec agenouillement 38. Le rite évoqué 
par ces quelques mots n’est pas inconnu. La description des vigiles nocturnes monas- 
tiques faite par Cassien qui séjourna dans un monastère de Bethléem montre, 
semble-t-il, l’ordre de ces divers éléments 39, Après le psaume ou un groupe de 
psaumes avait lieu une prostration 4 en silence, à laquelle faisait suite, tous 
s'étant relevés, une prière dite par un seul 41, C’est le même rite que semblent 
prescrire les rubriques des lectionnaires arméniens. Si l’tinerarium n’en dit rien, 
il mentionne par contre fréquemment la prière — oratio — qui fait suite au 
psaume 23, 

Les deux vigiles de l’Épiphanie et de Pâques sont d’un type différent de la 
précédente 4. Elles s’ouvrent par un psaume responsorial que suivent des lectures. 
Après chaque lecture, l’agenouillement des fidèles devait se faire à l’invitation du 
diacre dont le début de la monition a été conservée en quelques cas 44. 


e) Les stations pour la catéchèse 


Selon l’Itinerarium Egeriae, l'enseignement des catéchumènes qui allaient 
recevoir le baptême à Pâques se faisait chaque jour du carême, dans l’église du 
Martyrium, après l'office du matin 45. La rubrique des lectionnaires arméniens 
annonçant ces catéchèses et introduisant les lectures qui les précédaient est d’une 
extrême concision. Rien n’est dit du lieu, du jour et de l’heure où se donnait cet 
enseignement aux catéchumènes 46. 

Les stations pour la prédication des catéchèses mystagogiques durant la 
semaine pascale sont décrites avec plus de précision. La mystagogie ἃ lieu à la 
Sainte-Anastasis, après la liturgie eucharistique du matin 47. Nous retrouvons 
ainsi les prescriptions en vigueur à 18 fin du IVe siècle 48, 


37 Mareos, Lelya-Sapra, p. 316-339. 

38 Plusieurs expressions sont indifféremment employées pour décrire ce rite de l’agenouillement : 
wmyur,p £ubgbpà dncbp nb (n° XXXIXter, XLIII, p. 132); wmyur]o p ®: 22 (n° 
XLIV, p. 158); wmyur]o p dbpunpniobwie ou dnbpqpumpne]0EwuÈp (nos XLIV, LVIIL, p. 160, 204). 

39 De Inst., II, c. VII, éd. PersoxenIG, CSEL XVII, p. 23. 

40 Incurvatio genuum, procumbere, flectere genua, procidere kumi, in terram prostrati. (De Inst., IT, 
7 (1, 2, 3,). L'expression genu flectere qu’emploie aussi Jean Cassien (ibid., IT, 7 (3)), n’est que le début 
de la prostration. Il ne s’agit donc pas d’une rapide génuflexion. 

41 « Cum autem is, qui orationem collecturus est, e terra surrexerit, omnes pariter eriguntur ». 

42 Itinerarium Egeriae, ο. XXIV, 1, 5, 6, 8, 9, 10, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 67-69. 

43 Nos Jet XLIVbis, p. 72-77 et 156-169. 

44 Voir n° XLIVbis, p. 161 et 167, après la deuxième et la onzième lecture. 

45 Jtinerarium Egeriae, ο. XLVI, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 87-88. 

46 No XVII, p. 95. 

47 No LIléer, p. 188-193. 

48 Jtinerarium Egeriae, ὁ. XLVII, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 88-89. 
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3. — TEMPS LITURGIQUES ET FÊTES 


a) Les fêtes de l Épiphanie 


Les neuf premiers canons du lectionnaire règlent le déroulement des fêtes 
de l’Épiphanie : la vigile à Bethléem, le jour de l’Épiphanie à Jérusalem et les 
sept jours qui continuent la fête dans l’une ou l’autre église de la Ville sainte. 
Cet ensemble de canons ἃ pour but unique de célébrer la naissance du Christ et 
des événements qui l’ont entourée 1. Les deux récits évangéliques de la Nativité, 
les psaumes et les péricopes de l’Ancien et du Nouveau Testament qui annoncent 
ou commentent l’apparition dans la chair forment les canons des 5 et 6 janvier ? : 
les textes des jours suivants ne s’écarteront pas de ce thème. Les lectures, au cours 
de la semaine, des récits de l’Annonciation, de la Visitation, de l’Adoration des 
Mages, de la Fuite en Égypte et de la Circoncision qui pourraient paraître diriger 
la célébration vers un autre objet que celui de la Nativité, sont sans cesse accom- 
pagnées de versets psalmiques ou de textes tirés de saint Paul qui proclament 
la venue sur terre du Fils de Dieu ou sa génération éternelle 8. Enfin le 14 février, 
dernier prolongement des fêtes de l’Épiphanie, consacré à l’événement de la 
Présentation au temple, est encore désigné sous le nom de « Quarantième jour de 
la Naissance de notre Seigneur ». 

La Nativité du Christ, qui fait à elle seule l’objet des rites et des lectures de 
ces huit jours, est désignée deux fois par le mot yupmbnifèfnb, yaytnut‘iwn 4 qui, 
dans la Bible arménienne, sert à traduire les termes grecs ἀποκάλυψις, φανέρωσις 
et ἐπιφάνεια. C’est sans aucun doute le dernier de ces trois mots que traduit le 
vocable arménien yaytnut‘iwn, la fête du 6 janvier n'ayant jamais été appelée 
ἀποκάλυψις où φανέρωσις dans la tradition liturgique grecque 5. Le lectionnaire 
grec de Jérusalem, dont les lectionnaires arméniens sont des traductions, appelait 
la fête du 6 janvier ἐπιφάνεια, comme le fait l’Ztinerarium 5. 

Une divergence notable d’avec la description de la pèlerine apparaît toutefois 
dans l’organisation stationnale qui fut modifiée à la suite de la découverte des 
reliques de saint Étienne en 415 7. Le 7 janvier, la station ne se tient plus au 
Martyrium du Golgotha 8, mais au martyrium de saint Étienne 9; toute l’organisa- 
tion stationnale de la semaine de l’Épiphanie est ainsi modifiée par rapport à 
celle de l’Zéinerarium 19. 


1 Rexoux, L’Épiphanie à Jérusalem, p. 343-359. 

2 Nos Let II, p. 72-79. 

3 Un sermon de Sévérien de Gabala (f 408), conservé en arménien (Sévérien de Gabala, Homeliae, 
p. 2-17), qui aurait été prononcé à Jérusalem le 6 janvier, ne traite que de la naissance éternelle et tempo- 
relle du Christ. 

4 Voir le prologue du lectionnaire P, p. 72 et le n° X, p. 86. 

5 Voir BoTTE, Les origines, Ὁ. 9-31. 

6 Itinerarium Egeriae, 0. XXXIX, 1 et XLIX, 3, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 83 et 90. 

7 REeNoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 176-178. 

8 Jtinerarium Egeriae, c. XXV, 11, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 72. 

9 No 111, p. 78-79. 

10 J#inerarium Egeriae, c. XXV, 11, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 72. 
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Postérieurs à l’Jtinerarium, les lectionnaires arméniens ont été cependant 
composés uniquement en fonction d’une célébration de la Nativité du Christ. 
Les lectionnaires géorgiens, témoins du rite hiérosolymitain de la fin du Ve siècle 
au 111", associent à cette célébration la commémoration du baptême du Christ 11. 


b) Le carême 


Deux termes désignent la période quadragésimale dans les lectionnaires 
arméniens : punuubnpyp, k‘arasnordk, carême 1, pluriel dérivé de l’ordinal punuwubk— 
popz, k'arasnerord, quarantième, et yw£p, ρα κ᾽, jeûne ?. 

D’après les lectionnaires arméniens, la durée du carême à Jérusalem, au 
début du Ve siècle, était de sept semaines dont il faut soustraire les dimanches et 
vraisemblablement aussi les samedis 8, Bien que la grande semaine des lection- 
naires arméniens, par toute son organisation, soit nettement mise en dehors du 
carême, elle fournissait sans doute alors l’appoint des jours nécessaires pour arriver 
à peu près à quarante jours 4. Les six semaines de cinq jours chacune, complétées 
par le jeûne de la grande semaine, constituaient ainsi «la dîme des jours que 
l’année renferme », selon la conception du carême que Jean Cassien développe dans 
sa XXIe Conférence 5 écrite avant 430 6. 

Le carême hiérosolymitain n’avait donc plus les huit semaines que lui connut 
Égérie, lors de son séjour à Jérusalem, dans les années 381-384 7. Il est impossible 
de penser en effet que la pèlerine, en faisant allusion aux huit semaines, ait en vue 
les observances rigoureuses d’ascètes, soucieux d’un jeûne de quarante jours pleins 
qui aurait commencé avant la liturgie quadragésimale proprement dite, celle-ci 
étant réduite à sept semaines comme dans les lectionnaires arméniens. Plusieurs 
textes de l’Ztinerarium montrent que les huit semaines avaient une liturgie propre 8. 
Tel était d’ailleurs l’usage à Antioche 9 dont Jérusalem était encore suffragant à 
la fin du IVe siècle. Enfin, les lectionnaires arméniens eux-mêmes montrent que 
le rite hiérosolymitain dut connaître, dans un état antérieur, un canon des lectures 


11 TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 83-116, p. 19-25. 

± Voir par exemple, n° XVII, XVIII et XXV, p. 94-95, 100-101 et 108-109. 

2 Nos XIX, XX, p. 100-103. 

3 On peut remarquer en effet : 1° qu’une rubrique des lectionnaires précise que la sixième semaine 
de carême s’achève le vendredi (n° XX XII, p. 117); 29 que durant la deuxième semaine de carême 
(nos XX-XXIV, p. 102-107), seul le samedi ne possède pas de lectures. À Jérusalem, à la fin du IVe siècle, 
ce jour n’était pas un jour de jeûne (Jtinerarium Egeriae, 0. XXVII-XX VIII, éd. FRANCESOHINI- WEBER, 
p. 72-75), ainsi que dans de nombreuses Églises d'Orient (BLupAu, Die Pilgerreise, p. 94-106). 

4 Le « jeûne de Pâques » (n° XXXV, p. 121) — les six jours de la grande semaine — jeûne his- 
toriquement plus ancien et différent du jeûne quadragésimal (voir 1740, £. 11-2, Carême, col. 2139-2141), 
s’ajoutait aux trente jours de pénitence des semaines précédentes, à Jérusalem comme ailleurs, au début 
du Ve siècle. 

5 Jean Cassien, Conférence XXI, éd. PIoHERY, p. 100. 

6 Jbid., p. 28-30. 

7 Itinerarium Egeriae, e. X XVII, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 73. 

8 Voir par exemple, ¢. XXVII, 7-9; .ܘ‎ XXIX, 1-2, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 74-76. C’est 
aussi la huitième semaine avant Pâques que commence l'instruction des catéchumènes (J#inerarium 
Egeriae, ¢. XLV-XLVI, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 87-88). 

9 BLuDpau, Die Pilgerreise, p. 95. 
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plus développé, s’adaptant à une période quadragésimale plus longue. L’index 
des lectures fait apparaître en effet des lacunes dans la lectio continua de l’Exode, 
du Deutéronome, d’Isaïe et de Joël 19, et quelques-uns des textes qui font défaut 
se retrouvent comme péricopes dans d’autres témoins du lectionnaire hiérosoly- 
mitain 11, 

Le carême hiérosolymitain, passé de huit à sept semaines dans les années 
384-439, devait garder la même durée pendant près de deux siècles 12, avant de 
revenir à huit semaines, à la fin du VIE siècle 13. 

A l’intérieur de ces sept semaines, la deuxième semaine et la grande semaine 
gardent les traces d’une époque où le carême avait une organisation différente. 

Durant la deuxième semaine, chaque jour, sauf le samedi traditionnellement 
hors du jeûne, est pourvu d’un canon de trois lectures. Cette richesse stationnale, 
comparable à celle des premiers jours de la grande semaine terminant le carême, 
faisait penser à Baumstark que la deuxième semaine dût venir en tête du carême 
hiérosolymitain 14. Mais plus encore que cette disposition inhabituelle, c’est l’état 
actuel du lectionnaire de cette deuxième semaine qui montre qu’elle constituait, 
avant les années 417-439, le début de la période quadragésimale. Les péricopes du 
mercredi et du vendredi ne sont pas tirées en effet des mêmes livres que celles du 
lundi, du mardi et du jeudi, mais se rattachent aux lectures des mercredis et 
vendredis des autres semaines du carême, formant avec elles un même ensemble. 
Les lectures du lundi, du mardi et du jeudi de cette semaine ouvrent la lectio 
continua en Rois, Proverbes et Jérémie, textes parfaitement adaptés à un début 
de carême 15, La lectio continua de ces trois livres est interrompue cependant : une 
lacune existe dans la lecture des Rois et dans celle de Jérémie, en passant du mardi 
au jeudi 16, Les textes absents ne formaient-ils pas le canon des lectures du mercredi, 
lorsque la deuxième semaine ouvrait le carême 17? 

Les lectionnaires arméniens maintiennent donc, avec les péricopes de la deu- 


10 Voir pages 107-109, 111-113, 113-115, ete. 

11 Les passages Zsaie, XLIIT, 10-21, Joël, IT, 12-20, qui manquent aux lectionnaires arméniens for- 
ment une péricope du lectionnaire syro-palestinien du VI® siècle (Lewis, À Palestinian syriac Lectionary, 
p. 76-77 et 45-46). La même constatation peut être faite pour les psaumes qui terminent les canons 
du carême : le psaume LXXXVI qui fait défaut dans l’ordo quadragésimal se retrouve dans le lection- 
naire syro-palestinien (Lewis, +bid., p. CXXXIV). 

12 Une prescription du patriarche Pierre de Jérusalem (524-544), conservée dans le De sacris 
Jejuniis de Jean Damascène (PG 95, col. 76), fait état d’un carême de sept semaines. 

13 Nous le savons par le témoignage du moine Dorothée de Gaza (1 560-580), Œuvres Spirituelles, 
p. 446-448. Le carême des lectionnaires géorgiens a reçu ce complément (TARCHNISvVILt, Le grand lection- 
naire, n° 283 et ss, p. 42). Il fut introduit officiellement dans toute l’Église byzantine, au début du 
VII siècle vraisemblablement (PERI, La durata, p. 55-62). 

14 Voir p. 26, note 28. 

15 Naissance et vocation de Samuel (1 Rois) ; recommandations de la Sagesse (Proverbes) ; vocation 
de Jérémie (Jérémie). 

16 Mardi : 1 Rois, I, 280-11, 26; Jérémie, I, 11-11, 3 — Jeudi : 1 Rois, III, 21e-IV, 18: Jérémie, 
II, 31-IIL, 16. 

17 La troisième lecture, s’il y en avait une, était probablement Michée, IV, 1-7 (No XXII, 
p. 105), gardée dans le nouveau système de lectures. Aucune autre péricope tirée de ce livre ne se ren- 
contre en effet dans les autres canons. 
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xième semaine, le souvenir d’une époque — vraisemblablement après Nicée 18 — 
où le carême, à Jérusalem comme en de nombreux endroits, ne commençait 
que quarante jours avant Pâques 19. La préparation à Pâques ayant été portée 
à huit semaines puis à sept, la deuxième semaine perdit son organisation primitive ; 
le mercredi et le vendredi s’insérèrent dans un système de lectures qui s’ouvrait 
une semaine auparavant. 

La grande semaine qui, au début du Ve siècle, s’ajoute aux trente jours de 
jeûne des six semaines précédentes pour constituer la dîme pénitentielle de l’année, 
n’est plus sans doute une unité ascétique séparée du carême. Elle conserve cepen- 
dant, dans les lectionnaires arméniens, les éléments d’un ensemble liturgique 
qui fut organisé à part de la période quadragésimale. 

Chaque jour de cette semaine possède en effet un canon propre, alors que, 
durant les semaines précédentes, seuls les mercredis et vendredis en avaient un. 
Il faut aussi voir un autre signe de cette distinction, dans le titre donné au lundi 
par la rubrique : «le lundi du jeûne de Pâques 2». Cette formule est-elle le vestige 
d’une célébration de l’antique jeûne pascal de six jours 21, antérieur à l’institution 
quadragésimale dont l’existence apparaît au début du IVe siècle 2? S'il est 
impossible de le montrer, on doit cependant reconnaître qu’au début du Ve siècle 
on avait encore conscience du caractère spécial du jeûne de la grande semaine, 
partie essentielle de la célébration du mystère pascal. 

Mais ce sont surtout les lectures de l'Ancien Testament et la péricope évangé- 
lique quotidienne qui distinguent la grande semaine de la période quadragésimale. 
Empruntées à des passages-clefs de la Bible, les lectures des premiers jours annon- 
cent, à l’aide des grandes figures de la Genèse — Adam, Noé, Abraham, Isaac — 
le salut apporté par le Christ. On remarquera la richesse de ces péricopes auxquelles 
est associé un cycle de lectures empruntées aux plus beaux passages des Proverbes 
et d’Isaïe. Plusieurs de ces textes ont déjà été utilisés au cours des semaines pré- 
cédentes ou le seront dans les jours qui suivent 33, doublets provenant vraisembla- 
blement des rédactions successives de l’ordo hagiopolite conservé en arménien. 

Pendant les semaines de carême, sauf durant la deuxième semaine, deux 
jours seulement possèdent un canon spécial : les mercredis et vendredis. Marqués 
dès les premiers siècles par le jeûne et la prière liturgique 34, ces deux jours étaient 


18 Voir les textes cités et leurs commentaires dans BLupau, Die Pilgerreise, Ὁ. 96-97; De- 
conINCK, Karl Meister, p. 433-435; Coquin, Une réforme liturgique, p. 182-185. 

19 Ce carême, dont les lectionnaires arméniens se font l’écho pour Jérusalem, répond-il au carême 
de six semaines des Palestiniens auquel fait allusion l’historien Sozomène (Histoire ecclésiastique, 
p. 331)? 

20 No XXXV, p. 120-121. 

21 Le jeûne d’un ou de deux jours, élément constitutif de la célébration de Pâques, possède une 
durée de six jours au milieu du IIIe siècle, selon la Didascalie (éd. Funcx, p. 288; voir aussi 
Ducxesxe, Origines, p. 245). 

22 Le cinquième canon du concile de Nicée (325) est, vraisemblablement, le plus ancien texte 
qui fasse allusion au carême de quarante jours. Pour les problèmes soulevés par ce texte, voir COQUIN, 
Une réforme liturgique, p. 182-183. 

23 Genèse, I, 1 — III, 24, nos XXVI et XLIV; Proverbes, I, 2-9, n°5 XXXVI et XX; Jsaie 
XL, 1-8, nos XXXVIet XIX ; Ps. LXIV, 6, n°s XXXVI et XXIV ; Isaie XL, 9-17, 1109 XXXVIet XXIV; 
Zacharie, XI, 11-14, n°5 XX XVII et XLIII. 

24 ΜΑΒΤΙΜΟΕΊ, L'Église en Prière, p. 705-707. 
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au IVe siècle, avec le dimanche, ceux où l’on célébrait l’Eucharistie 35. Les mercredis 
et vendredis de carême, dans les lectionnaires arméniens comme dans l’Jtinerarium 
Egeriae, ont done conservé leur valeur et leur physionomie particulière; seule 
l’oblation, accomplie uniquement le samedi et le dimanche en temps de carême, 
a été supprimée 35, 

Les stations de ces deux jours se font à la Sainte-Sion comme le prévoit 
l’Itinerarium 27, mais une évolution s’est cependant produite depuis les années 
381-384. L’'Heure de None, au cours de laquelle se faisaient les lectures, était alors 
célébrée à Sion et l’on venait à l’Anastasis pour le lucernaire. Au début du VE siècle, 
la dixième Heure du carême, l’office du soir 38 célébré à Sion, a hérité de tout ce 
cadre. Les lectures font ainsi leur entrée à vêpres et ajoutent un élément ké- 
rygmaitique au caractère purement latreutique que possédait auparavant cette 
Heure? 

Deux livres de l’Écriture sont lus en lectio continua, les mercredis et vendredis 
de carême : l’Exode et le Deutéronome. La vocation de Moïse, choisi pour faire 
sortir d'Égypte le peuple d'Israël (Exode I-V), le rappel de la Loi, les fautes du 
peuple au désert et le don des tables de l'Alliance (Deut., VI, 4 - XI, 25) constituent 
l'annonce et la figure de ce que devait réaliser la vie du Christ, de l’Église et des 
fidèles. En plus de cette catéchèse du mystère chrétien donnée à travers les grands 
événements de l’histoire d'Israël, la lecture presque entière du prophète Joël, 
le mercredi, appelle à la conversion, à la pénitence et au jeûne qui mériteront 
l’effusion de l'Esprit. Les péricopes d’Zsaïe, lues le vendredi, toutes tirées du 
Deutéro-Isaïe, annoncent la libération et le relèvement d’Israël par le Serviteur de 
Dieu. Une troisième lecture, ce même jour, tirée du livre de Job %, rappelait sans 
doute aussi, en ce vendredi, le Christ souffrant 51. 


c) Le Triduum pascal et Pâques 


De la soirée du jeudi saint à la Pentecôte, les stations, les rites et les lectures 
montrent les organisateurs du rite hiérosolymitain préoccupés de faire revivre 
les derniers événements de la vie terrestre du Christ et ceux de la naissance de 
l’Église. La tendance «historicisante» de la liturgie hiérosolymitaine, déjà si 
accusée dans l’Jtinerarium Egeriae, apparaît encore davantage à travers les modi- 
fications apportées en l’espace de quelques années. 


25 L’Itinerarium Egeriae n’en dit rien dans les passages concernant la semaine liturgique. Mais 
au 0. XXVII, 6, consacré à l'office de none en temps de carême, la pèlerine précise : « omnia aguntur, 
quae consuetudo est ad nonam agi praeter oblatio» (éd FRANCESCHINI-WEBER, p. 74). Voir aussi les té- 
moignages cités par BLuDAU, Die Pilgerreise, Ὁ. 53-54. 

26 Voir le texte cité à la note précédente. 

2? Itinerarium Egeriae, 0. X XVII, 5. éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 73-74. 

28 Voir n° XXXIXHer, p. 131, où la dixième heure est ainsi appelée. 

29 ZErrass, Die Schriftlesung, p. 61-106, à bien montré l’évolution qui s’est ainsi produite dans 
la liturgie de la Ville sainte. 

30 Seules les réponses de Job à ses amis sont utilisées comme péricopes. 

31 Les Homélies sur Job d'Hésychius de Jérusalem, conservées en arménien, font parfois ce rap- 
prochement (voir, par exemple, la 22e homélie commentant Job, XIX, 1-20, éd. C‘RAK‘EAN, p. 258-259). 
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… Durant les trois jours saints 1, les rites sont en effet réglés avec plus de per- 
fection qu’en aucun autre temps de l’année liturgique, en vue de cette reconsti- 
tution historique. Les lieux visités par le Christ, ou ceux que l’on tient pour tels, 
font l’objet de stations où les fidèles entendent la lecture des passages évangéliques 
adaptés ?. 11 faut remarquer la place importante qui est faite à l’évangile de 
Matthieu, au cours de ces stations commémoratives. C’est à lui que l’on fait appel, 
chaque fois que la station évoque pour la première fois, au lieu et au moment 
présumés où 1] se déroula, un épisode de la passion 5. Les textes empruntés aux 
autres évangiles ne font que reprendre des épisodes déjà lus en Matthieu. 

Le caractère historique de la liturgie de ces trois jours n’exclut pas cependant 
la contemplation des souffrances et de la mort du Christ. Soit dans le cadre d’offices 
réguliers 4, soit au cours du long office des lectures du vendredi saint 5, psaumes et 
lectures de l’Ancien et du Nouveau Testament expliquent le sens des souffrances 
et de la mort du Christ. L'intérêt des lectionnaires arméniens est ainsi de nous 
faire connaître les textes et les rites hiérosolymitains dont de nombreuses Églises 
s’inspirèrent dans la composition de leur liturgie du triduum. 

Aussitôt après la vigile pascale, l’oblation à la Sainte-Anastasis ouvre la 
cinquantaine pascale 6. Chaque jour de la semaine de Pâques est pourvu d’un 
canon propre dans lequel les récits des apparitions des quatre évangélistes suivent 
une lecture des Actes et des Épîtres, lus en lecture continue. Comme pour les jours 
qui suivent l’Épiphanie, ces célébrations se tiennent dans l’une ou l’autre des 
églises de Jérusalem ; la présence d’une station au martyrium de saint Étienne a 
modifié là aussi le dispositif stationnal suivi à la fin du IVe siècle. 

D’autres rites meublent la semaine pascale hiérosolymitaine. Il faut d’abord 
faire mention des catéchèses mystagogiques 7. Réduites à cinq à la fin du IVE siècle, 
puis à quatre en raison de l’évolution stationnale provoquée par la découverte 
des reliques de saint Étienne, elles ont lieu le matin, après la liturgie, chaque fois 
que celle-ci ἃ été célébrée au Martyrium du Golgotha ou dans l’une des églises 
du Calvaire 8. 

La procession quotidienne à l’Éléona, prévue dans l’Itinerarium pour la soirée 
de chacun des jours de la semaine pascale, n’est explicitement indiquée dans les 
lectionnaires arméniens que le dimanche de Pâques et le dimanche octave. Son 
existence chaque jour, au début du VE siècle, n’est pas exclue cependant : puisqu'elle 
n'avait pas de textes propres , elle pouvait ne pas figurer dans un livre dont le 
but était avant tout d'indiquer les psaumes et les lectures. 


± Le triduum sacrum s'ouvre à la septième heure (13h), le jeudi saint. 

2 Nos XXXIX-XLIV, p. 128-157. 

3 Voir n° XXXIX, XL, XLI, XLIII, p. 128-139 et 142-157. 

4 La vigile du jeudi au vendredi saint (n° XXXIX, p. 130-135), l'office du soir du vendredi saint 
(n° XLIII, p. 154-155). 

5 No XLIII, p. 142-156. 

6 No XLIV£er, p. 171. Cette seconde célébration ἃ vraisemblablement pour but de commémorer 
la résurrection dans le lieu même où elle se produisit. 

7 No LIléer, p. 188-193. 

8 Renoux, Les catéchèses mystagogiques, Ὁ. 355-359. 

9 Jtinerarium Egeriae, 6. XXXIX, 3-4, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 83. 
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d) Le Sanctoral 


Commémorations et formation du calendrier 


Le calendrier hiérosolymitain, tel qu’il apparaît à travers les lectionnaires ` 
arméniens, est encore très peu développé quand on le compare à d’autres calendriers, 
ceux que nous font connaître, par exemple, le Martyrologe syriaque de 411 du ms. 
add. 12150 du British Museum : et l’œuvre homilétique d'Hésychius de Jérusalem. 

Vingt-cinq fêtes ?, auxquelles il faut ajouter trois commémorations impli- 
cites 3, sont groupées avant le carême et après le dimanche octave de Pâques. 
La part la plus nombreuse de ces vingt-cinq célébrations est constituée de fêtes 
possédant quelque attache locale avec Jérusalem ou le diocèse de Jérusalem : 


Pierre l’Apsélamos, le 11 janvier Le prophète Zacharie, le 10 juin 
L'empereur Théodose, 16 19 janvier L’Arche d’Alliance, le 2 juillet 
Cyrille de Jérusalem, le 18 mars Le prophète 18816, le 6 juillet 
Jean de Jérusalem, le 29 mars La Théotokos, le 15 août 
Le prophète Jérémie, le 19" 18 L’apôtre Thomas, le 23 août 
L'apparition de la Croix, le 7 mai La dédicace, le 13 septembre 
Les 88 Innocents, le 9 mai Jacques et David, le 25 décembre 
L'empereur Constantin, le 22 mai Étienne, le 27 décembre 


D’autres sont des fêtes de saints commémorés dans toutes les Églises : 


Antoine, le 17 janvier André, le 30 novembre 
Les XL martyrs, le 9 mars Paul et Pierre, le 28 décembre 
Les Macchabées, le 1er août Jacques et Jean, le 29 décembre 
Philippe, le 15 novembre 


Enfin, la célébration, aux dates du 14 juin et du 29 août, de Jean-Baptiste et 
d’Élisée résulte peut-être de l’existence à Sébaste, l’ancienne Samarie, d’une église 
qui était dédiée aux deux saints et qui conservait leur tombeau 4, 

La commémoration, le 29 mars, de Jean de Jérusalem repousse nécessairement 
après 16 17 janvier 417, date de la mort du successeur de Cyrille 5, la dernière mise 


1 Breviarium Syriacum, p. 3-24. 

2 Le manuscrit P possède en plus la Dédicace de tous les autels (No LXXbis, p. 228-229). 

8 Au cours de la semaine de l’Épiphanie et le samedi de Lazare, la station au martyrium de saint 
Étienne et celles du Lazarium (n°s 111, VII, XX XIII, p. 79, 83, 117) sont en effet de véritables commé- 
morations d’Étienne et de Lazare. La célébration du mardi de Pâques rappelle aussi le souvenir 
d’Étienne par le lieu où elle se déroule (le martyrium de saint Étienne) et les deux psaumes du canon 
(voir p. 177). 

4 Act. SS. t. 25, p. 607; BAUMSTARK, Liturgie comparée, p. 202. Ces fêtes du calendrier de Jérusa- 
lem semblent donc antérieures à la fondation, par le moine Innocent, aux environs de 383 (Mr, 
Épigraphie, n° 34, p. 562-563), du martyrium de saint Jean-Baptiste sur le Mont des Oliviers. C’est en 
ce lieu de culte que les lectionnaires géorgiens placent la célébration des deux saints (GARITTE, Calen- 
drier, p. 251-252). 

5 La fête de saint Antoine, ermite, (voir n° XI, p. 89) était célébrée ce jour-là ; c’est la raison, 
sans doute, pour laquelle la commémoration de la mort de Jean ἃ été reportée au 29 mars, après celle de 
Cyrille de Jérusalem. 
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à jour de ce calendrier. On peut s’interroger sur la date à laquelle furent ajoutées 
la fête de saint Étienne, le 27 décembre, et celle de la Théotokos, le 15 août. Dès 
le IVe siècle il existe de nombreuses attestations d’un culte rendu au protomartyr 6, 
ce que confirme le Martyrologe syriaque de 411 dont l'original grec fut composé 
aux environs de l’année 362 7. Le silence qu’observe vis à vis du culte du diacre 
la pèlerine Égérie, dont le journal est témoin des rites hiérosolymitains durant les 
années 381-384 8, ne peut nous surprendre. Les stations au martyrium de saint 
Étienne 9 n’ont pu être insérées qu'après 415 10: la découverte des reliques du 
protomartyr et leur transfert au diaconicon de la Sainte-Sion faisaient de ce lieu 
le premier martyrium du saint. L'absence, dans l’Jtinerarium, de toute allusion 
à la commémoration du 27 décembre ne peut de même nous étonner : au cours 
de sa description de l’année liturgique, la pèlerine ne dit rien des célébrations des 
saints dans la Ville sainte. 

La fête, « le 15 août, de Marie la Théotokos, au deuxième mille de Bethléem 11», 
fut-elle ajoutée au calendrier hiérosolymitain dans le courant du Ve siècle? Rien 
dans la rédaction de la rubrique ne permet de l’affirmer. Le titre de T'héotokos, 
dont l'introduction dans le lectionnaire de la Ville sainte serait due à la définition 
d’Éphèse, est universellement répandu à partir du deuxième quart du IVe siècle 22. 
Le choix du lieu de la station, au deuxième mille de Bethléem, n'implique pas davan- 
tage que la célébration du 15 août soit l’anniversaire de la dédicace de l’église 
élevée en ce lieu sous le pontificat de Juvénal (422-458). La rubrique annonçant 
la fête ne porte pas le titre de dédicace, buwkwmhp, nawakatik‘, désignation qui 
introduit, nous le verrons, les fêtes du 13 septembre et de «tous les autels». Le 
nom donné à ce lieu de culte attribué à Ikélia, Palaion Cathisma, apparaît pour la 
première fois dans la Vie de saint Théodose, mort en 529 18; 1] est entré 08118 0 
hiérosolymitain géorgien 14, témoin des rites hagiopolites du milieu du Ve siècle 
à la fin du 1116. Mais cette appellation est encore inconnue des lectionnaires 
arméniens ; ils désignent le lieu de station à l’aide d’une expression existant vraisem- 
blablement avant la construction d’une église, car l’endroit était connu et fréquenté 
bien avant les années 422-458 15, Si rien, dans la rédaction de la rubrique des lection- 
naires arméniens, ne suggère que la célébration du 15 août soit l’anniversaire d’une 
dédicace, les homélies prêchées à Jérusalem pour cette fête 16 proclament les 


6 Voir BHG, Siephanus, 1654-1665. 

7 «In vigesima sexta juxta Graecos, confessor primus, Hierosolymis, Stephanus, caput confessorum» 
(Breviarium syriacum, éd. Mariani, p. 27, et 12-14). 

8 Devos, La date du voyage d’Égérie, p. 165-194. 

9 Nos 111 et XLVII, p. 79 et 177. 

10 ἌΝΟΥΣ, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 176-178. 

11 No LXIV, p. 217. 

12 LAURENTIN, Court traité, p. 45 et 170-171. 

18 BHG, 1776-1778b; BazDt, Enchiridion, n° 106, p. 93. 

14 TARCHNISVILT, Le grand lectionnaire, n° 1143, p. 26. 

15 AB, Bethléém, p. 3; Kopr, Die heiligen Stätten, p. 26-35. 

16 L’homélie de Chrysippe (PO 19, p. 336-343), les deux homélies d'Hésychius (PG 93, col. 1453- 
1468) auraient été prêchées pour cette fête (MonTaGnA, La liturgia mariana, p. 112). Le récit de l’Annon- 
ciation qu’elles commentent sert cependant de lecture, le quatrième jour de l’Épiphanie, dans le lection- 
naire hiérosolymitain (n° V, p. 81); la deuxième homélie d'Hésychius fait allusion, il est vrai, aux 
textes du canon du 15 août. 
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louanges de la Vierge, sans lien spécial avec un lieu déterminé. Les origines 
de cette fête mariale et les raisons du choix de la date du 15 août restent obscures ; 
seule la nature de la fête est clairement explicitée par les textes 17. 

Ces trois célébrations mises à part, toutes les autres se rattachent à des saints. 
ou à des personnages dont on faisait mémoire déjà au IVe siècle 18, Aucun des 
événements des années 439-460, dont la commémoration est entrée dans les lection- 
tionnaires géorgiens 19, n’est encore inscrit au calendrier des trois lectionnaires 
arméniens anciens. 

Il faut aussi faire état des renseignements que fournit l’homilétique hiérosoly- 
mitaine. En plus des panégyriques consacrés aux saints dont la fête existe dans les 
lectionnaires arméniens *, Hésychius de Jérusalem, prédicateur dans la Ville 
sainte de 412 à 451 (7 après 451) 21, fait l’éloge de l’évangéliste saint Luc, vrai- 
semblablement aussi de saint Procope le Perse 22, de saint Longin et des Martyrs 38, 
Ces commémorations, ignorées des trois lectionnaires arméniens, font partie du 
sanctoral hiérosolymitain selon la version géorgienne de l’ordo hagiopolite 24. 
De Chrysippe de Jérusalem (7 479), prêtre, puis staurophylax de l’église de l’Ana- 
stasis, il existe aussi, en plus des deux panégyriques consacrés à la Vierge et à 
saint Jean-Baptiste, deux encomia pour l’archange saint Michel et saint Théodore 
Tiron 35 dont les fêtes se célébraient à Jérusalem, comme en témoigne la version 
géorgienne de l’ordo hagiopolite 36, Le sanctoral des lectionnaires arméniens est 
donc antérieur aux dernières années de l’activité d'Hésychius de Jérusalem. 


17 Voir p. 216-219. 

18 L’anniversaire de la mort de Théodose (19 janvier 395) que rappelle la célébration du 19 janvier 
(n° XII, p. 89) était célébré à Constantinople dès 399, comme le montre une homélie de saint Jean 
Chrysostome (PG 63, col. 491). 

19 L’anniversaire de la dédicace de la basilique Saint-Étienne, au nord de Jérusalem, se célèbre 
le 15 juin (TarcHNISVILT, Le grand lectionnaire, n° 1031, p. 16; GARITTE; Calendrier, Ὁ. 252-253; 
Mic, Épigraphie, n° 45, p. 566-567). — La depositio d’Isaïe à lieu, non plus le 6 juillet, mais le 25 
août, dans « la Fondation de Juvénal», à la suite de la découverte des os du prophète à Panéas, en 442 
(TARCENISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1176, p. 30; Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 173- 
175). — La découverte des reliques du prophète ZACHARIE près d'Éleuthéropolis, vers 415, (Mick, Épigra- 
plie, n° 18, p. 365), provoqua la même transformation du culte : la depositio n’est plus le 10 juin (n° LIX, 
p. 207), mais le 25 août, dans la même « Fondation de Juvénal» (TarcaniSvrex, Le grand lectionnaire, 
n° 1176, p. 30). — L’anniversaire de la dédicace des églises Saint-Pierre au palais de Caïphe et de Sainte- 
Sophie, élevées toutes deux aux environs de 438 (VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 909) est entré dans le 
calendrier hiérosolymitain géorgien (TARCHNISvILT, Le grand lectionnaire, n°5 1157 et 1256, p. 28 et 40; 
GARITTE, Calendrier, p. 304-305 et 297; Mrzrx, Épigraphie, 1199 12, 13, p. 362-363). 

20 Antoine, André, Jacques et David, Étienne, Pierre et Paul. 

21 ALTANER, Patrologie, p. 481. 

2? Le panégyrique de Procope ἃ été édité par DeLexAYE, Laudatio 8. Procopi, p. 473-482. L'auteur 
de ce texte connaît le canon utilisé dans la liturgie hagiopolite du Ve siècle pour la commémoration des 
martyrs Pierre et Abisolom, le 11 janvier (n° X, p. 87) : psaume d'introduction et antienne, lecture de 
Romains et péricope de Matthieu sont cités au cours de l’homélie. Hésychius de Jérusalem est familier 
de ce procédé dans d’autres textes authentiques. 

23 DS, Hésychius de Jérusalem, col. 403. 

% Luc, le 12 juin et le 29 octobre (TAROHNISvILI, Le grand lectionnaire, n°5 1023 et 1331, p. 15 et 
48); Procope, le 23 juin et le 8 juillet (bid., n°5 1053 et 1082, p. 17 et 20); Longin, le 17 juillet (cbid., 
n° 1094, p. 22); Tous les martyrs, le 22 janvier (ἐδιά., n° 163, p. 31). 

25 ALTANER, Patrologie, p. 328. 

26 TarCENISVILT, Le grand lectionnaire, n° 1391, p. 54 et n° 252, p. 39. 
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Les divers types de mémoires 


Le début de la rubrique introduisant la fête du saint ou la mémoire d’un 
événement possède deux parties. L’indication du jour vient en premier lieu, 
toutes les commémorations étant annoncées par la même formule où varient 
seulement le nom et le quantième du mois: pubmuwph wôuny np wip, yanowari 
amsoy or awr, le jour qui (est) le ... du mois de janvier. Cette expression introduit 
parfois une célébration fixée au jour regardé comme celui de la mort du personnage 
commémoré 1; mais elle revient aussi constamment pour des fêtes de saints dont 
la date de la mort est inconnue ? ou diffère du jour de commémoration 3, et pour 
annoncer la célébration d'événements propres à l’Église de Jérusalem 4, On ne 
peut donc voir, dans cette rédaction de la rubrique, une indication chronologique 
sûre concernant la mort du saint ; on ne doit pas traduire, dans le cas du 15 août, par 
exemple : «le 15 août est 16 jour de Marie la Théotokos », laissant entendre que ce 
serait la mort de la Vierge que l’Église de Jérusalem commémorerait. 

Après l’indication de la date de la fête vient la désignation de celle-ci .Quatre 
formules sont employées : 

— Le terme ,ܐܬ ܐܬܐ‎ nawakatik‘, dédicace, est réservé à deux cas: la dédicace 
des lieux saints et celle de tous les autels 5. Aucune autre fête du calendrier des 
lectionnaires arméniens ne semble donc conserver le souvenir d’une dédicace. 
— Le mot yhp, dir, depositio, l’ensevelissement du saint suivant de peu son 
martyre δ, est employé seulement pour les fêtes des prophètes Zacharie et Isaïe 7 
dont les corps reposaient, pensait-on, près de Siloë 8. Le 14 juin et le 29 août, 
pour la fête du prophète Élisée et celle de Jean-Baptiste 3, dont les tombeaux se 
trouvaient à Samarie au début du Ve siècle 19, le rubriciste n'utilise pas le mot 
dir. De même, la fête de Jacob et de David, célébrée comme une depositio à Hébron!1, 
est de nature indéterminée à Jérusalem 12. Dans la pensée des rédacteurs du 
calendrier, l'emploi du mot depositio n’était légitime que pour les martyrs dont 
l'Église de Jérusalem possédait les corps. Le lieu où fut déposé celui de Jacques, 
premier évêque de Jérusalem, étant oublié au IVe siècle 13, il ne pouvait être 


1 Les 11, 17, 19 janvier; les 9 et 18 mars; le 22 mai. 

2 Le 1er et le 9 mai; les 10 et 14 juin; le 6 juillet; le 1er, le 15, et le 23 août; le 15 novembre; 
les 25, 27, 28 et 29 décembre. 

3 Le 29 mars. 

4 Le 7 mai, l'apparition de la croix, et le 13 septembre, la dédicace. 

5 Nos LXVII et LXXbis, p. 222 et 228. 

6 DEeLEHAYE, Les Origines, Ὁ. 34. 

7 Nos LIX et LXII, p. 206 et 212. 

8 Vies des Prophètes, PG 43, col. 397 et 412 (apocryphe remontant à une source juive, complétée 
au IIIe et au IV® siècle). 

9 Nos LX et LXVI, p. 209 et 221. 

10 Voir les Plérophories, PO 8, p. 70; mais les corps des deux saints ne s’y trouvaient plus (DELE- 
HAYE, Les Origines, p. 82-83). 

11 Selon l'itinéraire de l’'Anonyme de Plaisance, éd. GEYER, p. 179 et 209. 

12 No LXXI, p. 229. 

13 ,ܐܡܡ‎ La sépulture de Jacques le Mineur, Ὁ. 484-485. 
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question de depositio pour la fête du 25 décembre 14. Le texte de la rubrique pour 
la fête du protomartyr, le 27 décembre, est donc surprenant. La depositio en l’église 
de Sion, en 415, et celle de 439, en l’église du nord de Jérusalem, ne figurent pas 
encore dans le sanctoral hiérosolymitain. La rubrique a-t-elle conservé la forme. 
qu’elle avait avant l’invention de 415, la depositio au diaconicon de Sion était-elle 
regardée comme provisoire quand fut rédigé le lectionnaire ? C’est avec les docu- 
ments géorgiens que le terme de depositio 15 annonce la fête de saint Étienne, 
célébrée le 15 juin 16, «in Stephano sancto» 17, l’église construite par l’impératrice 
Eudocie 18, 

— Un troisième groupe de fêtes portent le titre de yhouwwk, y$atak, commémora- 
ton. Ce mot introduit sans doute des mémorres, célébrées au jour anniversaire 
de la mort — le 11 et le 17 janvier, le 18 mars et le 22 mai 19 — ou au jour que l’on 
pouvait regarder comme tel — le 9 mars et le 1€T maï 39 —, mais il en annonce 
d’autres qui ne répondent pas à ce critère : le 19 janvier, le 29 mars 21. Le terme 
yi$atak convient cependant parfaitement aux fêtes de saints auxquelles il est appli- 
qué. Toutes sont en effet des commémorations de martyrs (Pierre l’Abisolom, 
XL Martyrs, Jérémie, SS Innocents), de moine (Antoine) et d’empereurs (Constantin 
et Théodose) dont les corps n'étaient pas ensevelis à Jérusalem, ou encore d’évé- 
ques (Cyrille et Jean) pour lesquels on ne pouvait employer le mot depositio ??. 
— Dans tous les autres cas 38, la nature de la fête n’est pas déterminée. Après 
lindication du jour, la rubrique porte seulement le nom du saint ou de l'événement 
commémoré : le jour qui (est) le 14 du mois de juin, du prophète Élisée… Il s’agit 
sans doute, dans la plupart des cas, d’une commémoration, comme le laisse entendre 
la présence du mot yisatak dans quelques manuscrits au 27 et au 28 décembre 24. 
La plupart de ces mémoires tombent en effet au jour que la tradition regarde comme 
celui du dies natalis du saint. Il y ἃ cependant des commémorations dont la célé- 
bration à tel jour ne peut s’expliquer 35. 


14 No LXXI, p. 229. 

15 Gocoadvo, dadgmay, (TARCHNISvVILI, Le grand lectionnaire, n° 1031, (texte), p. 15). 

16 Anniversaire de la dédicace de 460 (VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 750). 

17 TaroniSviux, Le grand lectionnaire, n° 1031, p. 16. 

18 Mic, Épigraphie, n° 45, p. 566-567. 

19 Nos X, XI, XV, LVI, p. 87, 89, 93 et 199. 

20 Nos XIV et LIIT, p. 93, 193. Les synaxaires grecs placent aux mêmes dates la mémoire des 
saints XL Martyrs et de Jérémie. 

21 Théodose le Grand (+ 395) et Jean de Jérusalem (+ 417), tous deux décédés un 17 janvier. 

22 DeLeHAYE, Les Origines, p. 94-95. 

23 Les SS. Innocents (n° LV, p. 197), Élisée (n° LX, p. 209), Arche d’Alliance (n° LXI, p. 211), 
Macchabées (n° LXIIT, p. 215), la Théotokos (n° LXIV, p. 217), Thomas (n° LXV, p. 219), Jean le Baptiste 
(n° LXVI, p. 221), Philippe (n° LXIX, p. 225), André (n° LXX, p. 227), Jacques et David (n° LXXI, 
Ῥ. 229), Jacques et Jean (n° LXXIV, p. 235). 

24 Nos LXXII et LXXIII, p. 231 et 233. 

25 Le 2 juillet, l'Arche d’Alliance (n° LXI, p. 211); le 15 août, la Théotokos (n° LXIV, p. 217); 
le 23 août, l’apôtre Thomas (n° LXV, p. 219); le 29 décembre, Jacques et Jean (n° LXXIV, p. 235). 
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4. — LES LIEUX DE CULTE 


Dix-huit lieux de culte sont utilisés au cours des célébrations de l’année liturgi- 
que selon l’ordo hagiopolite conservé par les lectionnaires arméniens, mais les 
informations que ceux-ci nous apportent se réduisent à l'indication du nom. 


a) Dans Jérusalem 


1. Les sanctuaires du Golgotha 


Dans les lectionnaires arméniens comme dans l’Jtinerarium Egeriae, c’est 
à l’ensemble architectural du Saint-Sépulcre, édifié par l’empereur Constantin, que 
revient la première place à l’intérieur du dispositif stationnal. Le sanctuaire dédié 
à la résurrection du Christ porte le nom de Yarut‘iwn, résurrection, traduction 
stricte du grec ἀνάστασις. Les deux lieux de culte de l’atrium du Calvaire, contigu 
à l’Anastasis, servent aussi de stations : l'assemblée se réunit devant le Saint- 
Golgotha : ou devant la Sainte-Croix ?, le rocher du Calvaire surmonté d’une croix, 
puis au Saint-Golgotha 3, la petite chapelle adossée au monticule. La basilique qui, 
à l’est, ferme l’atrium, conserve dans les textes arméniens les deux appellations 
de Martyrium (Maturn) et d'église (ekelec‘i) 4, sous lesquelles les désigne aussi la 
pèlerine. Deux précisions s’ajoutent parfois à cette désignation, l’une pour indiquer 
l’importance du sanctuaire et l’autre sa situation : 
— par deux fois dans le ms. E, le Saint-Martyrium est appelé le grand Saint- 
Martyrium 5, expression dont on retrouve l’écho dans Sozomène 6 et qui n’implique 
pas nécessairement une distinction vis à vis d’un autre martyrium plus petit. 
— le Saint-Martyrium est aussi appelé le Saint-Martyrium en ville 1, localisation 
susceptible de diverses interprétations entre lesquelles 1] paraît difficile de choisir : 
1. Le rubriciste oppose le Saint-Martyrium, situé en ville, à l’autre martyrium 
des lectionnaires, le martyrium de saint Étienne qui se trouverait hors de la ville. 
Cette hypothèse peut être conciliée avec les diverses localisations que l’on peut 
donner au martyrium de saint Étienne 8; il faut cependant en montrer les limites. 
L'expression « martyrium en ville» n’est pas systématiquement employée pour 
distinguer le martyrium du Golgotha du martyrium de saint Étienne; il y a en 


1 Nos XLI, ms. P, p. 139; XLIII, p. 143; XLIVéer, p. 171; L, p. 181; LIV, p. 196. 

2 No XXXIX, p. 131, 

3 No VIII, p. 83. 

4 Ce nom d'église n’est donné au Martyrium qu’une seule fois cependant et dans le seul ms. P 
(Nc XLIVbis, p. 159). 

5 Nos LII et LVI, p. 185 et 199. 

6 «‘O μέγα paprépiov», Sozomène, Histoire ecclésiastique, IT, 26, 11, 33, éd. Brpez-HANSEN, p. 87 
et 98. 

? Nos II, p. 77; IV, p. 79; 7111, p. 91; XXXIV, p. 119; XXXV, p. 121; XXXVII, p. 125; 
XXXVIII, p. 127; LVI, p. 199; LVIII, le ms. E, p. 201. 

8 La colline de Sion, son église et le diaconicon, premier martyrium de saint Étienne, sont en 
dehors de Jérusalem (voir note 11 et p. 57), de même que la basilique élevée par Eudocie au nord de la 


Ville sainte. 
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effet de nombreux cas où la précision — en ville — n’est pas donnée °, Elle manque 
aussi à proximité d’une station qui va avoir lieu au martyrium de saint Étienne 1°. 
Au contraire, on la trouve loin de toute station au martyrium de saint Étienne 11. 

2. L'expression Martyrium en ville peut aussi opposer le Martyrium à toutes . 
les églises situées en dehors de la ville. La précision est donnée en effet, pour la 
première fois, après une célébration qui vient de se tenir à Bethléem 132. Elle est 
reprise le dimanche des Palmes, après la station au Lazarium 18, le lundi et le 
mercredi saints après une station au Mont des Oliviers 14. Mais une exception 
restreint la valeur de cette explication : le jeudi saint 15, la précision est donnée, 
sans qu’'intervienne, avant ou après, une station hors de Jérusalem. 

3. Enfin l’expression en ville peut n’avoir d’autre signification que de préciser 
la situation de la basilique du Golgotha. Qu'elle soit absente aussi souvent qu’elle 
est employée 16 montre, semble-t-il, que le Martyrium du Calvaire, pour être re- 
connu, n'avait pas à être opposé systématiquement à un autre martyrium ou à 
d’autres lieux de culte. 

Le verbe dayndhh, £olovin, on s’assemble, qui annonce habituellement la station 
en l’un ou l’autre des quatre lieux précédents est parfois remplacé par d’autres 
termes : on descend ({ϑιεμδ δι, ijanen) à V’Anastasis, expression employée non seule- 
ment dans le cas d’une station faisant suite à une célébration au Mont des 
Oliviers 17, mais encore après une station au Martyrium 18, Sortant de l’Anastasis, 
on monte (bjwbbh, elanen) au Saint-Martyrium 19. 


Le Palais du juge 


Un autre lieu de culte, à l’intérieur de la ville, rappelait les dernières heures de 
la vie du Christ. Le palais du juge (ms. P), le palais de Pilate (ms. E), était visité au 
cours de l’office stationnal de la nuit du jeudi au vendredi saint 2, L’expression dont 


9 Nos XXXIX, p. 131; XLITIbis, p. 155; XLIV, p. 159; XLV, p. 173; XLVI, p. 175; LILI, p. 185; 
LVIII, p. 201; LXVIIL, p. 225. 

10 Nos XLVI et XLVII, 175-177p. 

H Nos XXXIV, p. 119; XXXV, p. 121; XXXVII, p. 125; XXXVIIL, p. 127; LVI, p. 199; 
LVIIT (ms. E), p. 201. Pour que l’expression martyrium en ville puisse marquer une opposition à un 
martyrium de saint Étienne situé hors de la ville, il faudrait aussi savoir ce que le rubriciste entend par 
le mot ville. Nous savons que le Mont Sion, séparé de Jérusalem, était entouré de murs; on sortait de 
Jérusalem pour y monter (Jtinerarium Burdigalense, éd. Gever, p. 22). Il existait aussi, dès la fin du 
IVe siècle, un autre martyrium en dehors de la ville, le petit martyrium de Jean Baptiste au Mont des 
Oliviers (Histoire Lausiaque, c. XLIV, éd. Burcer, p. 131; VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 642-668; 
Mix, Épigraphie, n° 34, p. 562). Les premières couches rédactionnelles du lectionnaire hagiopolite 
remontant au IVe siècle, l'expression martyrium en ville a pu être utilisée dès cette époque. 

12 ΝΟ 11, p.77. 

18 Nos XXXIII-XX XIV, p. 116-119. 

14 Nos XXXV-XXXVII, p. 120-125. 

15 No XX XVIII, p. 126-127. 

16 Voir ci-dessus, note 9 

17 Nos XX XTVbis, p. 121; XLVbis, p. 175; LIlbis, p. 187. 

18 Nos XXXVIIbis, p. 127; XLIIIéer, p. 157. 

19 No XLIVbis, p. 159. 

20 No XLII, p. 139. 
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se sert le manuscrit de Paris pour désigner ce lieu, juyuwpubul quunwenph, yaparansn 
datawori, montre apparemment que l’église de Pilate, mentionnée pour la première 
fois dans la Vie de Pierre l’Ibère 31, n’existait pas encore 22. 


b) Autour de Jérusalem 


1. La Sainte-Sion 


Sion, la colline occidentale de la ville, entourée de murs dans sa partie centrale, 
était regardée, au IVe et au Ve siècle, comme formant une entité différente de la 
ville de Jérusalem. Le Pélerin de Bordeaux notera avec précision, dans sa relation 
de voyage (vers 333) : Item exeuntibus Hierusalem, ut ascendas Sion. intus autem 
intra murum Sion paret locus ubi palatium habuit David ?3. La différence de niveau 
entre Sion et la ville que souligne ce texte, Cyrille de Jérusalem 34 et Jérôme 35 
la signaleront eux aussi, parmi bien d’autres 356, comme une réalité topographique. 
De l’église, située sur la colline et fréquemment visitée puisque l’ordo hiérosoly- 
mitain y place vingt stations au cours de l’année liturgique, rien d’autre n’est 
dit que le nom, Umipp Ufrnh où Uhndh, Surb Sion, la Sainte-Sion. 


2. Les sanctuaires du Mont des Oliviers 


Au Mont des Oliviers, à l’est des murs de Jérusalem, seuls les sanctuaires les 
plus anciens sont lieux de stations selon les lectionnaires arméniens. 


L’'Éléona 


L’Éléona, construite par ordre de Constantin sur l'emplacement de la grotte 
où Jésus prononça le discours eschatologique, est toujours appelée de la même 
façon dans les lectionnaires, contrairement à l’Itinerarium Egeriae ?7: hi jEphh 
QfPbübuy, à lerin Jit‘eneac', où h umpp jbunh Qff0bbbwg, à surb learn J'it'eneac’, 
le Mont des Oliviers ou le Saint-Mont des Oliviers. L'église a donc reçu, au début 
du Ve siècle, le nom donné au mont des Oliviers dans les évangiles 38. 


La « Colline» 


Un autre lieu de culte, situé au sommet du mont des Oliviers 29 et dont la 


21 Vie de Pierre l’Ibère, éd. RAABE, texte p. 99, traduction p. 94. 

22 TarBAUT, Ordre des offices, p. 54. Sa construction fut entreprise dans les années 438-439 
(VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 909). Des stations, en des lieux non encore pourvus d'église, n’ont rien 
d’étrange, puisque les pèlerins les visitaient en privé (voir Bacarnt, L'Église de la Gentilité, p. 21-22). 

23 Jtinerarium Burdigalense, éd. Gever, p. 22. Mais on ne sait rien de précis sur la localisation des 
murs du quartier de Sion. 

24 Dans la seizième catéchèse, Cyrille place la descente de l'Esprit Saint ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ τῶν 
ἀποστόλων ἐκκλησίᾳ. (PG 33, col. 924). 

25 Dans l’oraison funèbre de Paula, Jérôme écrit à propos de la défunte : unde egrediens (de 
l’Anastasis) ascendit Sion (PL 22, col. 884). 

26 Voir 13:41:11, Enchiridion, n° 728 ss, p. 473 ss. 

27 La pèlerine utilise plusieurs désignations : l’Éléona; au mont Éléona ; à l’Éléona, l'église où se 
trouve la grotte ; l’église qui est au mont Éléona. 

28 To ὄρος τῶν ἐλαιῶν (Mt., XXI, 1 ; XXIV, 3, ete... 

29 No XL, p. 134-135. 
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construction est attribuée à une dame du nom de Poemenia, avant (378) 99 ou entre 
384-392 51, revient trois fois dans l’organisation stationnale des lectionnaires 
arméniens 832, Deux noms le désignent : // qnifu jbphhh, à glux lerinn, au sommet 
du mont, et h pyniph où b pyphh, à blurn, à blrin, à la colline. On remarquera que 
ces deux termes retrouvent l’appellation que l’Zéinerarium Egeriae donne à ce lieu 
de culte, élevé au sommet du mont des Oliviers : l’!mbomon 33, La désignation 
en vigueur à la fin du IV® siècle était donc restée la même au début du Ve, alors 
même qu'existait certainement l’édifice, d’une architecture spéciale 3, destiné 
à rappeler le lieu de l’ascension du Christ. 


Le Leu des disciples 


Le Lieu des disciples, qui fait l’objet d’une station dans la nuit du jeudi au 
vendredi saint %, ne paraît pas différent de l’Éléona. Si le terme arménien utilisé 
pour indiquer cette station, wowukEpmwpuh, a$akertaran, fait penser à διδασκαλεῖον, 
le Didascaleion, ou l’Apostoleion, une chapelle annexe de l’Éléona 35 construite ou 
restaurée par Mélanie la Jeune 37, 11 faut examiner cependant le cadre dans lequel 
est utilisé ce vocable dans les lectionnaires arméniens. Après la station au Lieu des 
disciples, le ms. Jérusalem 121 poursuit ainsi : À la même heure de la nuit, tout de 
sunte, on descend du Saint-Mont des Oliviers à Gethsémani 38, Le Saint-Mont des 
Oliviers désigne, nous venons de le voir, l’Éléona elle-même, C’est de la grande 
basilique que l’on sortait pour descendre à Gethsémani. L’asakertaran, le Lieu 
des disciples, n’est donc pas distinct de l’Éléona 39. Peut-être cependant s’agit-il 
de la grotte mystique, située sous le chœur de la basilique et aménagée en crypte 
par l’architecte constantinien 4. C’est là, en effet, selon une tradition encore 
connue de Jérusalem au IVe siècle 41, que le Christ avait donné ses derniers en- 
seignements aux disciples. 


30 VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 384; Μιτικ, Épigraphie, p. 557. 

31 Devos, La «servante de Dieu» Poemenia, Ὁ. 182-212. 

32 Nos XL, LVII, et LVIIIbis, p. 135, 201 et 205. 

38. Ce nom viendrait, non pas de ἐν βωμῷ, mais de ἐν βουνῷ. (FESTUGIÈRE, Les Moines d'Orient, 
1Π|2, p. 62, note 105). La version arménienne des évangiles traduit Lc., XXIII, 30 : καὶ τοῖς βουνοῖς 
καλύψατε ἡμᾶς, par L μι png [9 dwdkkgkp η .ܐܐ‎ Voix aussi : Nor bargirk‘, TI, p. 492. 

34 Le construction, en rotonde, était « ouverte au sommet pour maintenir toujours libre vers les 
cieux la voie que Jésus avait suivie » (VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 369). 

35 No XLbos, p. 136-137. 

36 Mixx, Épigraphie, p. 555. 

37 Vie de Sainte Mélanie, éd. Gorc, p. 220. Cette construction se place, selon la Vie, avant la 
mort de Pinien (vers 431-432). 

38 No ΧΙ ον, p. 136-137. 

39 Dans les textes géorgiens plus tardifs, l'appellation de Didascaleion (0070 ,)ܬܗ‎ dans l’église 
des disciples) est donnée à la basilique de l’Éléona elle-même (TARCHNISVILt, Le grand lectionnaire, 
(texte) n°5 253, 260, p. 42, ete...), comme l’a montré le Professeur GARITTE, La sépulture de M odeste, 
p. 127-133. 

40 Kopp, Die heiligen Stätten, p. 455. 

41 LanNe, La grotte des enseignements, p. 7-16. 
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Gethsémana 


Au cours du même office nocturne, après la station précédente, la communauté 
hiérosolymitaine descendait à Gethsémani, Gfut$wbh, Gësëmani, pour y entendre 
la péricope rapportant l’arrestation de Jésus. Seuls, le nom de ce lieu de culte et sa 
position par rapport à l’Éléona sont indiqués par les lectionnaires arméniens. 


3 Le palais de Caïphe et la porte 


Sans préciser la route suivie pour aller de Géthsémani à la demeure de Caïphe, 
les lectionnaïres prescrivent ensuite une station dans les lieux où le Christ fut 
jugé par Caïphe et où Pierre se repentit. 

Conformément à la tradition la plus ancienne, c’est dans un même lieu, là 
où s’était élevé le palais de Caïphe, que l’on commémorait, au début du Ve siècle, le 
jugement du Christ devant le grand’prêtre et le repentir de Pierre 4, La périphrase 
jamais employée ailleurs pour indiquer cette station —hupu puGubwquukunh. h nb μὲ 
“πμπειῖ wgusfuwpnôfub Qbunpauh, à srah k‘ahanayapeti à telin yorum apasxarut‘iwn 
Petrosi, dans la cour du grand’prêtre, au lieu du repentir de Pierre — suppose, 
comme nous l’avons montré 43, une période où l’église Saint-Pierre n’était pas 
encore élevée 44. 

Une autre indication topographique montre qu’il faut situer, bien à l’est du 
Cénacle, la cour du grand’prêtre. Après la station en cet endroit en effet, le seul 
ms. J prévoit, pour accompagner la procession jusqu’à la porte 45, le long Ps. CXVII, 
psalmodié avec antienne. Si la cour du grand’ prêtre devait être localisée à la Maison 
de Caïphe du Mont Sion, située à 50 mètres de la porte de Sion, cette prescription 
serait sans raison. 


4 Le martyrium de saint Étienne. 


C’est sous trois appellations différentes que les lectionnaires arméniens pré- 
voient plusieurs stations en un lieu de culte dédié à saint Étienne : Martyrium de 
saint Étienne, Saint-Martyrium de saint Étienne ? et Saint-Martyrium du proto- 
martyr Étienne ὃ. Quel est ce sanctuaire ? Faut-il penser au diaconicon de la Sainte- 


42 SDB, Église Saint-Pierre, col. 691-756. Le nom de « maison de Caïphe» donné à la station de 
la nuit du jeudi au vendredi saint dans le manuscrit Erévan 985 (voir p. 139) est déjà utilisé au IVe 
siècle par le Pèlerin de Bordeaux et Cyrille de Jérusalem (BazDr, Enchiridion, 1195 833, 834, p. 562-563). 

43 REnoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 45-47. 

44 La construction fut entreprise aux environs de 438-439 (VINCENT-ABEL, Jérusalem, Ὁ. 909). 

45 No XLITI, p. 141. Il s’agit vraisemblablement de la porte de Sion, à laquelle venait directement 
une voie partant de la cour du grand prêtre. La porte du Sud, (porte moderne des Maugrébins), près du 
Temple, déjà connue du Pèlerin de Bordeaux (Ztinerarium Burdigalense, éd. GEYER, p. 22), est trop 
éloignée de Saint-Pierre-en-Gallicante, et ne mène pas directement au Martyrium. 

1 Le deuxième jour dans l’Épiphanie, n° III, p. 79. 

2 Le 9 mars, jour des Quarante Martyrs de Sébastée, n° XIV, p. 93. 

3 Le mardi de Pâques, n° XLVII, p. 177. 
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Sion où reposèrent les reliques du saint de 415 à 438-439 4, ou à l’église élevée par 
l’impératrice Eudocie, au nord de Jérusalem 5? Là furent déposées les reliques 
du protomartyr °, le 15 mai de l’année 438 7 ou 439 8, mais ce sanctuaire ne fut 
solennellement consacré que le 15 juin 460 9, après son complet achèvement 1°. 


Le martyrium de saint Étienne 
et les lechionnaires arméniens 


Une enquête sur la localisation de ce lieu de culte doit tenir compte, en tout 
premier lieu, des renseignements chronologiques apportés par les lectionnaires 
arméniens eux-mêmes. Ces textes, avec leurs trois stations dans un martyrium de 
saint Étienne, supposent une période postérieure à la découverte, en 415, des 
reliques du protomartyr, déposées au diaconicon de Sion qui devint ainsi le premier 
martyrium du saint 11. Cet événement entraîna, au cours des deux importantes 
semaines de l’Épiphanie et de Pâques, une modification du dispositif stationnal 
suivi jusque-là : une célébration au martyrium de saint Étienne prend la place 
d’une station au martyrium du Calvaire 15, L'organisation stationnale des lection- 
naires arméniens est donc marquée, en premier lieu, par l'événement de 415. 
11 semblerait étrange en effet qu’on ait attendu 438-439, peut-être même 460, 
pour adopter l’usage d’une station liturgique près des reliques de saint Étienne, 
alors que le diaconicon de Sion était devenu, par la translation de 415, le centre 
du culte du protomartyr 13. 


4 La plupart des versions du récit de l’Invention des reliques de saint Étienne signalent que c’est 
à la Sainte-Sion elle-même que furent déposées les reliques du protomartyr. L’allusion au diaconicon, 
comme lieu de déposition, se lit dans le texte grec édité par PaAPADoOpouLos-KERAMEUS, Analecta, p. 40. 
Une version arménienne, légèrement différente de celle déjà éditée (MERGCIER, l’Invention des Reliques de 
saint Étienne, p. 341-369), est conservée dans le ms. 110 (XII 5.) de la Bibliothèque Nationale de Paris 
([9 572-575); elle n’apporte pas de renseignements nouveaux en ce qui concerne le lieu de déposition. 

5 VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 747-748. 

6 Cet événement est relaté dans la Vie de Pierre l’Ibère, éd. RAABE, Petrus der Iberer, texte p. 33, 
traduction, p. 37. 

7 Cette date peut être prise en considération, en raison d’un renseignement de la Chronique du 
comte Marcellin concernant le voyage d’Eudocie à Jérusalem (voir 1740, Étienne, col. 650). 

8 VINCENT-ABEL, Jérusalem, Ὁ. 748, 751, 801. 

9 D’après la Vie de Saint Euthyme, écrite par Cyrille de Scythopolis (éd. SoawarTz, Kyrillos von 
Skythopolis, p. 53-54) qui place cet événement l’année de la mort d'Eudocie. 

10 On peut légitimement se demander ce que signifie cette double dédicace. La déposition des 
reliques, selon les rites alors en vigueur, réalisait la consécration d’une église. Pourquoi une nouvelle 
dédicace, en 460 ? Le lieu où furent déposées les reliques en 438-439 servit-il au culte public avant 460 ? 
Il était encore inachevé à cette date, selon la Vie de saint Buthyme (éd. ScawarTz, Kyrillos von Skytho- 
polis, p. 54). 

11 Mais, avant cette date, le sanctoral hagiopolite devait posséder, semble-t-il, une célébration de 
saint Étienne (RENoUx, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 176, note 44, et ici p. 51). 

12 Pour la semaine de l’Épiphanie c’est la seule différence importante entre l’ordo des lectionnaires 
arméniens et celui de l’Zfinerarium Egeriae. L'ordre des stations, dans ce dernier document, devait 
varier selon la date à laquelle tombait le dimanche, dont la liturgie était toujours célébrée au Martyrium 
constantinien. 

13 Le terme diaconicon (= sacristie) ne doit pas faire illusion sur la nature du sanctuaire où se 
trouvaient les reliques du protomartyr. Il apparaît sur la carte de Madaba — probablement de la fin 
du VI siècle (SDB, Madaba, col. 634) — comme une construction bien distincte de la basilique de Sion 
(Gbid. — col. 657-658, et 662, n° 21). L'utilisation du diaconicon, comme lieu de culte, n’est pas antérieure 
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Le calendrier du lectionnaire hagiopolite porte d’ailleurs la marque des mêmes 
années, puisque deux évêques seulement, Cyrille et son successeur Jean (+ 417), 
sont commémorés selon les trois lectionnaires arméniens 14, alors que les documents 
hagiopolites géorgiens font célébrer chacun de leurs successeurs 15, La station faite 
au martyrium de saint Étienne, le 9 mars 15, en la fête des Quarante soldats martyrs, 
oblige à se demander aussi quel est le martyrium auquel font allusion les lection- 
naires arméniens. Les reliques des XL martyrs se trouvaient en effet à Jéru- 
salem en 431-432, et leur culte en cette ville est antérieur, comme le montre la 
Vie de Mélanie, à la première dédicace de l’église d’Eudocie, le 15 mai 438/439 17, 
Le récit des événements de ces journées, relatés dans la Vie de Pierre l’Ibère 18, 
fait apparaître, semble-t-il, une opposition significative. Alors que la Vie énumère 
les diverses reliques déposées, le 16 mai 438-439, dans 16 Martyrium de saint Étienne 
du Mont des Oliviers construit par Mélanie la Jeune, elle ne signale qu’une seule 
déposition, lors de la dédicace — le jour précédent — du grand sanctuaire consacré 
au protomartyr au nord de la ville : celle « des saints os du premier des martyrs ». La 
commémoration des XL soldats ne peut être, semble-t-il, dépendante de la dédicace, 
en 438/439, de l’église d’Eudocie : elle était célébrée avant cette date, à Jérusalem 
comme ailleurs, et dans un autre martyrium de saint Étienne. 

Il faut aussi examiner la place faite à saint Étienne dans le calendrier. Des 
trois jours où la mémoire du protomartyr intervient dans l’année liturgique 19, 
le 27 décembre est le seul jour de fête explicite consacré au diacre. Ni la date de 
cette fête, ni son annonce ne rappellent la depositio du 15 mai 438/439 ou la dédicace 
du 15 juin 460. C’est une mémoire, de nature indéterminée, qui est célébrée; elle 
pourrait être antérieure à 415 39 ou peut-être commémorer la translation du 26 
décembre 415. Les événements de la depositio et de la dédicace, encore ignorés du 
calendrier des documents arméniens, ont au contraire fait leur entrée dans les 
lectionnaires et le calendrier palestino-géorgien, autres témoins du rite hagio- 
polite. Nous y lisons le 15 juin: 


œpwmamols 9960-‏ ܬ 03:10 . ܬܢܐ ܪܘܗ ܢ ܘܘܗ 005 08bobs οὐ.‏ ܬܗ 
.50950( ܬܙ ܘܘ 08 ܘܪܕ 0 @ ܘ .ܐ ܀@ܘ08 54780 ὄνηρουὸ.‏ 


à 415; ce sont les reliques du protomartyr qui le font entrer dans la liste des sanctuaires visités par les 
pèlerins. On continua, sans doute en raison de l’habitude prise, à y célébrer saint Étienne, liturgiquement 
et en privé, même après la translation de ses restes dans l’église d’Eudocie (BazDr, Enchiridion, n°5 
740, 741, 745, 746, 748, 751, 757, 761, p. 483 et ss). — Selon la Chronique d’'Édesse (éd. Gurp1, texte 
p. 6, traduction, p. 7), composée au VIe siècle (HAASE, Die Abfassungszeit, Ὁ. 96), Rabbula, évêque 
d’Édesse de 412 à 436 (ALTANER, Patrologie, p. 498), dont les emprunts à la liturgie hagiopolite sont 
connus (BurktTT, The early syriac Lectionary, p. 323), fit construire à Édesse une église dédiée à saint 
Étienne. 

14 Nos XV et XVI, p. 92-95. 

15 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 179. 

16 No XIV, p. 92-93. 

17 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 43-40. 

18 RAABE, Petrus der Iberer, texte p. 33, traduction p. 37. 

19 Le deuxième jour dans l'Épiphanie (n° III, p. 79), le mardi de Pâques (n° XLVII, p. 177), 
le 27 décembre (n° LXXII, p. 231). 

20 Voir p. 51. 
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Mense Tumio XV. In Metoba  wico, in Eudoxiae reginae aedificio, in 
Stephano sancto, depositio sancti Stephan 33. 


La fête ainsi célébrée le 15 juin est, à proprement parler, l’anniversaire de la 
dédicace de 460 33, Mais elle y associe aussi, par son titre de depositio 24, l'événement 
du 15 mai 438-439. Les trois lectionnaires arméniens sont encore étrangers à ces 
commémorations. 


Hésychius de Jérusalem 


À la liste des écrits hagiographiques ou historiques du Ve siècle qui font allusion 
à un martyrium de saint Étienne 35, il faut ajouter désormais un panégyrique sur 
saint Étienne d'Hésychius de Jérusalem 36, mort après 451 27. 

À quelle période de la longue activité d’Hésychius remonte ce texte? Avant 
ou après la dédicace du 15 mai 438/439 qui entraîna vraisemblablement une trans- 
formation du culte liturgique rendu au protomartyr? Dans quelle église fut-il 
prononcé ? Rien ne permet de répondre à ces diverses questions 38, Il faut cepen- 
dant attirer l’attention sur deux allusions du texte aux célébrations du proto- 
martyr à Jérusalem. D’abord quant au nombre des solennités : 


= ~ , ~ 

᾿Αλλ’ ἡμεῖς αὐτῷ πλείονας εἰκότως ἑορτὰς ἐποφείλομεν... Ὅθεν αὐτῷ 
“- ~ ܙ ~ ܣ‎ 2 

συχνὰ παρ᾽ ἡμῖν τῶν ἑορτῶν τὰ θέατρα, καὶ πολλάκις αὐτοῦ τὴν παστάδα 


στεφανοῦμεν.... 39 


Comment cette affirmation de plusieurs solennités, de fêtes revenant souvent, 
se concilie-t-elle avec le calendrier hagiopolite, postérieur à 415 ? Celui-ci ne possède 
en effet qu’une fête explicite d’Étienne, le 27 décembre 30, deux stations au mar- 
tyrium de saint Étienne durant les jours qui suivent l’Épiphanie et Pâques 81, 
et une pour la fête des Quarante soldats, le 9 mars 33, Ces quatre célébrations, dont 


21 Pour les questions concernant la localisation de ce village, voir GARITTE, Calendrier, p. 252-253 
et Mick, Épigraphie, p. 567. In Sancto Stephano désigne toujours, dans les textes géorgiens, l’église 
du nord de Jérusalem, la construction d’Eudocie. 

22 TarCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1031, (texte, p. 15) (traduction p. 16). 

23 Selon Cyrille de Scythopolis, Vie de saint Euthyme (éd. ScawarTz, Kyrillos von Skythopolis, 
p. 53-54). 

24 Go@0v0, dadgmay. 

25 VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 761-763. Tous ces textes, même celui de la Vie de Mélanie, 
se réfèrent à une situation postérieure au 15 mai 438/439. L'église construite par Eudocie pouvait 
alors avoir supprimé, à son profit, l'appellation de martyrium de saint Étienne, donnée sans doute 
auparavant au diaconicon de Sion, premier martyrium du saint de 415 à 438/439. 

26 Le texte ἃ été édité pour la première fois par le Père Devos, Le panégyrique de saint Étienne, 
p. 151-172. 

27 ALTANER, Patrologie, Ὁ. 481 

28 Que signifie le passage concernant les cinq sanctuaires (Devos, Le panégyrique de saint Étienne, 
p. 153 et 158, 2)? Allusion à des lieux précis qui ne seraient pas celui où prêche Hésychius, ou affir- 
mation toute simple, à l’aide d’une énumération ni exhaustive ni exclusive, qu'Étienne ἃ vécu à Jéru- 
salem : « C’est parmi nous qu'il ἃ fixé sa demeure et planté sa tente. » 

29 Devos, 1bid., p. 158. 

80 No LXXII, p. 230-233. 

31 Nos 111 et XLVII, p. 78-79 et 176-179. 

32 No XIV, p. 92-93. 
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trois ne sont pas à proprement parler des fêtes de saint Étienne même si elles 
réunissent la communauté hiérosolymitaine au martyrium de saint Étienne, 
justifient-elles les paroles d'Hésychius ? 

Quel est aussi le sens de l’allusion au lieu où se tiennent ces célébrations ἢ 


~ \ À \ ~ ܙ ¥ ܕ‎ 2 » 
συνεχῶς τὴν Ληνὸν σκιρτῶντες ἀναβαίνομεν, καὶ μέλος ἄδομεν 
2 , 7 
γαμικόν, ὠδὴν ἐπιλήνιον λέγοντες - « Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστεφά- 
νωσας ἡμᾶς ». 33 


Les paroles d’Hésychius concernant la montée doivent-elles être regardées 
comme un élément oratoire ou, au contraire, comme une notation topographique 
réelle visant la position élevée du sanctuaire d’Étienne 34? Un habitant de Jérusa- 
lem employait tout naturellement le terme de monter pour désigner le parcours 
qui l’amenait à la colline de Sion, car il existait une différence notable de niveau 
entre la Ville basse et le sanctuaire de Sion 35. Saint Jérôme, dans l’oraison funèbre 
de Paula, montre la sainte montant à Sion 36, et au V® siècle on continue à employer 
l'expression Mons Sion 37 pour désigner le quartier haut de la ville. Le terme 
employé par Hésychius n’a donc rien d’excessif pour indiquer une montée réelle 
vers Sion, lieu du premier martyrium d’Étienne. Cependant, en raison de l'absence 
d’une désignation précise et de l'ignorance où nous sommes sur la date à laquelle 
fut prononcé le panégyrique, on ne peut affirmer avec certitude que c’est au 
diaconicon de l’église de Sion qu'Hésychius fait allusion. 


Les lectionnaires géorgiens 


Il est important, croyons-nous, en raison du conservatisme des formes liturgi- 
ques, d'examiner enfin les données des lectionnaires géorgiens à propos des lieux 
de culte de saint Étienne. Dans ces textes, dont les origines remontent au Ve 
siècle 38, on constate que la fête la plus ancienne du protomartyr, celle du 27 
décembre, est célébrée à Sion, au diaconicon 38. À Sion aussi se tiennent, le troisième 
jour de l’Épiphanie et le mardi de Pâques 40, les deux stations célébrées au mar- 
tyrium de saint Étienne selon les lectionnaires arméniens. L'église du nord, tout 
au moins l’oratoire élevé sur son emplacement par le patriarche Sophrone (7 638) 
après la destruction de 614 41, est pourtant utilisée de nombreuses fois 42; mais 


33 Devos, Le panégyrique de saint Étienne, p. 158 

84 On notera que ce détail est lié à une indication liturgique réelle : Hésychius prévoit le chant 
du Psaume V pour cette montée. Le psaume se retrouve effectivement dans le canon des stations au 
martyrium de saint Étienne, 1199 111, XLVII, LXXII, p. 79, 177 et 231. 

35 Les PP. VIncENT-ABEer, Jérusalem, Ὁ. 452, voient dans l’expression de Cyrille de Jérusalem 
ἀνωτέρᾳ ἐκκλησίᾳ. (PG 33, col. 924), l'indication de la situation élevée du sanctuaire de Sion. Le Pèlerin 
de Bordeaux écrit aussi : « In eadem ascenditur Sion...» (BALDI, Enchiridion, n° 729, p. 474). 

36 « Unde egrediens (de l’Anastasis) ascendit Sion. », Jérôme, Leitres, Ὁ. 167. 

37 Itinéraire d’Eucher (440), Bazpt, Enchiridion, n° 735, p. 479. 

38 RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 22-25. 

39 TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 42, p. 15. 

40 Jbid., n°5 121, p. 25; 758, p. 117. Rien n’est prévu pour le 9 mars. 

41 VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 753-756. 

42 TARCHNISVILT, Le grand lectionnaire, n°5 130, p. 26; 142, p. 28; 163, p. 31; 773, p. 121; 1031, 
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les stations faites en ce sanctuaire le sont pour des fêtes que ne possèdent pas les 
documents arméniens. Même après la déposition de 438/439, la communauté 
de Jérusalem continuait donc, lors des célébrations anciennes du protomartyr 
connues des lectionnaires arméniens, à monter à la colline de Sion, comme on l'avait 
fait avant 438/439 43. 

On ne saurait donc conclure immédiatement que le « martyrium de saint 
Étienne» des lectionnaires arméniens est l’église du nord de Jérusalem, élevée à 
la gloire du protomartyr. $i l’état de leur dispositif stationnal, de leur calendrier 
et de leurs formes liturgiques invite plutôt, semble-t-il, à voir sous cette appellation 
le «diaconicon de Sion», premier martyrium de saint Étienne, ce résultat n’a 
cependant valeur que de déduction. En l’absence de toute certitude contraire, 
cette localisation, pour les lectionnaires arméniens, nous paraît probable. 


c) À l'extérieur de Jérusalem 


1. Bethphagé et le Lazarium 


Deux autres sanctuaires du Mont des Oliviers servent au culte, selon l’ordo 
hiérosolymitain du début du VE siècle. Bethphagé, situé entre Béthanie et le som- 
met du Mont 1, fait l’objet d’une station, le 23 août, pour la fête de saint Thomas 3. 
Un lieu de culte dont le nom n’est pas précisé, h PEdhwal, à Bet‘p'agë, devait être 
dédié à l’apôtre et à d’autres saints 8. 

L'existence d’une église gardant le souvenir du tombeau de Lazare, sur le 
versant oriental du Mont des Oliviers, à près de trois kilomètres de Jérusalem, 
est attestée dès la fin du IVe siècle 4, Le Lazarium, fr Luguphnhh, à Eazariovnn, 
est mis au nombre des lieux de culte hiérosolymitains 168 plus importants, puisqu'il 
est utilisé, non seulement pour la commémoration de la résurrection de Lazare, 
le samedi avant les Palmes 5, mais encore pour l’office du sixième jour dans l’Épi- 
phanie °, 


2. Bethléem et les lieux voisins 


Le déroulement de l’année liturgique amenait plusieurs fois la communauté 
hiérosolymitaine à Bethléem et dans les environs. 

La célébration de l’Épiphanie s’ouvre dans la soirée du 5 janvier, h 2n/wbngb, 
à Hovanoc'n 7. Ce terme, traduit ici par lieu des Pasteurs, paraît rendre les mots 
grecs Ποίμνιον, Ποιμανεῖον où Ποιμένιον, avec lesquels les témoins littéraires 


43 Le nom donné par les lectionnaires géorgiens au sanctuaire d’Étienne, élevé par l’impératrice 
Eudocie, mérite aussi d’être relevé : ce n’est jamais celui de « martyrium de saint Étienne », mais (Saint- 
Étienne, 369060 L6993569 FBocvsb, synaxe à Saint-Étienne » (ibid., n° 130, (texte) p. 25). 

± Age, Géographie de la Palestine, p. 279 : Korpr, Die heiligen Stälten, p. 323-332. 

2 No LXV, p. 218-219. 

3 Philippe et Barthélemy, apôtres; Matthieu, l’évangéliste, et Zacharie, le prophète, selon l’ordo 
géorgien (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n°S 992, p. 12; 1173, p. 30; 1217, p. 34; Mr, Épi- 
graphie, p. 564, n° 40). 

4 Itinerarium Egeriae, c. XXIX, 3-6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 76. 

5 No XXXIII, p. 116-117. 

6 No VII, p. 82-83. 

? Voir p. 72-73. 
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désignent le lieu où les bergers entendirent le message des anges leur annonçant la 
naissance du Christ 8. 

Sur la voie qui va de Jérusalem à Bethléem, un lieu de culte, situé à cinq cents 
mètres avant le monastère d’Élie 9, attirait la station en la fête de la Théotokos, 
le 15 août. Ce lieu dont les ordo arméniens ne précisent que la situation — 
éppapqneË dqnbhh Phféquékih, yerrordum mionin Bet‘lahemi, au troisième mille de 
Bethléem — voit se dérouler une liturgie dont tous les textes rappellent la virginité 
et la maternité divine de Marie 1°. 

Dans les trois documents arméniens, mutilés dans leur description de la 
célébration de l’Épiphanie, la basilique de la Nativité n’apparaît que pour la fête 
des 88 Innocents 11, Celle-ci, fixée au 9 ou au 18 mai selon les manuscrits, se tient 
/ ὕπιμρ Pbfnbti, à Surb Bet‘lëem, en la Sainte Bethléem. Sous cette appellation 1 
faut voir le sanctuaire élevé par l’empereur Constantin. D’autres manuscrits 
arméniens qui ont conservé une description complète des rites de l’Épiphanie 12 
désignent ainsi la basilique de Bethléem, en laquelle se tient l'office de la vigile 
nocturne de cette fête. C’est là aussi, selon l’Ztinerarium Egeriae 18, que se célébrait, 
au IVe siècle, le quarantième jour après Pâques. 


3. Anathoth et Qiryathiarim 


Deux autres lieux, hors de Jérusalem, figurent encore dans les trois documents 
arméniens. Le 157 mai, la commémoration du prophète Jérémie se célèbre à Ana- 
thoth, ܐܐܐ ܐܬܕ‎ ἐ{λ μι [9 πώ, yi$atak yAnat‘ov. La localité, située à quatre kilomètres 
de la Ville sainte, pensait conserver les restes du prophète, au dire de l’archidiacre 
Théodose 14. Une église où se faisait la commémoration existait en ce lieu 15. 

Le souvenir du séjour de l’Arche d’Alliance à Qyriathiarim était conservé 
dans le calendrier hiérosolymitain, comme en témoigne la rubrique du 2 juillet : 
ܐ )ܐܐܐ ܐܐܐ ܐܐܐ‎ Uwphwf@wphé, Tapanakin ἡ Kariat'arim, de l’Arche d’Alliance à 
Kariat’arim 15. Un lieu de culte, beaucoup plus ancien que la petite basilique 
construite à la fin du VE siècle, existait là au sommet d’une colline 17. 


4) Stations et liturgie hagiopolite au Ve siècle 
1. Le choix des stations 


L'utilisation de l’un ou l’autre des lieux de culte précédents répond à des 
motifs que, dans la plupart des cas, il est aisé de dégager. 


8 ©. Kopp, Die heiligen Stätten, p. 55-66. 

9 Jbid., p. 30. 

10 No LXIV, p. 216-217. 

11 No LV, p. 196-197. 

12 Renoux, L'Épiphanie, p. 344-346. 

18 Jtinerarium Egeriae, ce. XLII, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 84. 

14 De situ terrae sanctae, éd. GEYER, p. 140. 

15 Mrcix, Épigraphie, n° 67, p. 578. 

16 No LXI, p. 211. Le déplacement de la communauté de Jérusalem à Qyriathiarim pour célébrer 
la fête semble exclu : cette localité se trouve en effet à 13 kilomètres de la Ville sainte. L’ordo hagio- 
polite prévoyait donc aussi la célébration de fêtes propres aux villes environnantes. 

17 VINCENT, Église byzantine, p. 414-421; 4881, Géographie de la Palestine, p. 420. 
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Ce sont en tout premier lieu les liens existant entre le mystère, le saint, le 
personnage, l'événement célébrés et l’église de station qui déterminent le choix 
de celle-ci τ. Les fêtes du Seigneur présentent les cas les plus nombreux illustrant 
cette règle, puisque Jérusalem possède les lieux où, de la naissance du Christ à la 
descente de l'Esprit, s’accomplirent les mystères du salut 2. Dans le cas de la célé- 
bration d’un saint ou d’un événement quelconque, l’existence d’une église qui lui 
est dédiée 8, la présence de ses reliques 4 ou son souvenir attaché à cette église 5 
constituent aussi un motif de choix. C’est une raison historique qui amenait la 
communauté hiérosolymitaine au Martyrium et à l’Anastasis le 22 mai et le 19 
janvier δ, puis au Golgotha le 7 mai 7: Constantin construisit les lieux saints, 
Théodose manifesta fréquemment sa sollicitude à leur égard 8, et c’est au-dessus 
du Golgotha qu’eut lieu, le 7 mai 351, l’apparition miraculeuse de la croix 9. 

L'organisation stationnale des deux semaines de l’Épiphanie et de Pâques 9 
résulte sans doute du désir d’associer les lieux de culte les plus importants aux 
deux grandes fêtes de l’année liturgique. On remarquera que les lieux visités durant 
la semaine de l’Épiphanie sont plus nombreux que pendant la semaine de Pâques. 
L’absence au cours de celle-ci d’une station au Lazarium 11, situé à près de trois 
kilomètres de Jérusalem, est due vraisemblablement à la catéchèse mystagogique 
qui se faisait à l’Anastasis aussitôt après le renvoi du Martyrium 22. Il faut aussi 
noter que l’ordre dans lequel se suivent les stations, durant la semaine de l’Épi- 
phanie, ne doit pas être considéré comme immuable. La règle en vigueur à la fin 
du IVE siècle et encore au Ve, de toujours célébrer au Martyrium la liturgie domi- 
nicale 18, obligeait à modifier chaque année l’ordo stationnal de cette semaine. 
Les lectionnaires arméniens ne pouvant, en raison de leurs divergences, avoir 

1 Pour plus de la moitié des fêtes de saints cependant, aucune station n’est prévue. Où se célébrait 
alors la liturgie ? Il paraît impossible de le préciser. Tout au plus peut-on noter, en utilisant les données 
de l’Jtinerarium Egeriae, que les fêtes de martyrs ne se célèbrent jamais dans l’église de Sion (Zéinerarium 
Egeriae, 0. XXVII, 5-6, éd. FRaAncEsCHINI- WEBER, p. 73-74). La liturgie eucharistique du dimanche 
se célèbre au Martyrium (ibid., 0. XXV, p. 70), tandis que les offices des jours de semaine se tiennent 
constamment à l’Anastasis (bid., ο. XXIV, 1-12, p. 67-70). Le choix de l’Anastasis, pour la fête de saint 
Antoine (n° XI, p. 89), première fête effective du sanctoral (celle du 11 janvier tombe durant la semaine 
de l’Épiphanie), vaut peut-être pour toutes les fêtes dont la station n’est pas fixée. 

2 Le 5 janvier, au Lieu des pasteurs, (n° I, p. 73); le samedi de Lazare, au tombeau de Lazare 
(n° XX XIII, p. 117) ; le dimanche des Palmes (n° XX XIV bis, p. 121), le mardi saint (n° XX XVI, p. 123), 
au Mont des Oliviers; les stations du jeudi et du vendredi saint (n°5 XXXIX-XLIII, p. 128-157), 
de la vigile pascale (la dernière célébration à l’Anastasis, n° XLIVter, p. 170), du dimanche octave de 
Pâques (à Sion, N° LITbis, p. 187), du jour de l’Ascension (n° LVII, p. 201) et de la Pentecôte (à Sion, 
n° LVIIT, p. 203), se tiennent toutes dans les lieux « adaptés ». 

3 Le 1er mai, (n° LIII, Ὁ. 193), le 2 juillet (n° LXI, p. 211), le 23 août (n° LXV, p. 219). 

4 Le 9 mars (n° XIV, p. 93), le 9 mai (n° LV, p. 197). 

5 Le 15 août (n° LXIV, p. 217), le 25 décembre (n° LXXI, p. 229). 

6 Nos LVI et XII, p. 199 et 89. 

? No LIV, p. 195. 

8 VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 908. 

9 Voir la Lettre de Cyrille de Jérusalem à l’empereur Constance, PG 33, col. 1169. 

10 Nos TI-IX, p. 76-85 et XLV-LII, p. 172-187. 

11 L’Itinerarium Egeriae (éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 83) connaît la même absence durant la 
semaine pascale. 

12 No LIléer, p. 189. 

13 Voir page suivante, note 16. 
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réglé la vie liturgique à Jérusalem durant les mêmes années, ce sont donc les stations 
à faire avec leurs textes, mais non l’ordre suivi chaque année, qu’ils indiquent. 

C’est sans doute parce que le Martyrium était la plus grande des églises du 
Calvaire qu’on le choisissait pour l’assemblée dominicale 14, La règle dont témoigne 
la pèlerine, pour la fin du IVe siècle 15, est encore suivie au début du Ve d’après 
les trois lectionnaires arméniens, chaque fois qu’il est question d’un dimanche 16 
ou d’une célébration importante pour laquelle il ne s’imposait pas de recourir à 
un lieu spécial 17. 

Ces règles n’expliquent pas cependant toutes les stations. Quelle est la raison 
qui justifie le choix de l’Anastasis, pour la fête de saint Antoine 18 et pour les 
stations du lundi, du mardi et du jeudi de la deuxième semaine de carême 1°? 
Pourquoi les stations du mercredi et du vendredi se font-elles toujours à Sion, 
durant la période quadragésimale 20? L’Jtinerarium Egeriae invoque la coutume 31, 
mais ne laisse rien deviner des raisons profondes qui l’ont créée 22. Notre embarras 
est aussi grand dans le cas des stations au Mont des Oliviers, dans la soirée de 


14 La partie sacrificielle de la messe dominicale était-elle célébrée au Martyrium ou à l’Anastasis ? 
On sait les prises de position diverses qu’a suscitées le texte de l’Zfinerarium, 0. XXV, 2-3 (éd. FRAN- 
CESCHINI-WEBER, p. 70). CABROL, Études, p. 54-58, pense qu’au Martyrium avait lieu la messe des 
catéchumènes, puis à l’Anastasis la messe des fidèles. BLupau, Die Pilgerreise, p. 63-66, place au Marty- 
rium toute la liturgie (même opinion dans PÉTRÉ, Éthérie. Journal de voyage, p. 199, note 4). Pour 
WISTRAND, T'extkritisches zur Peregrinatio Aetheriae, p. 13-21, et BASTIAENSEN, Observations, p. 58-88, 
il est possible qu’il y ait eu une messe complète au Martyrium, il y en avait certainement une aussitôt 
après à l’Anastasis. — Le dossier linguistique de cette dernière hypothèse est-il contraignant ? Les 
additions proposées par WisTRAND à Jtinerarium, XXV, $ «ne se fondent sur aucune vraisemblance 
paléographique » (J. MaRoUzEAU, dans Revue des Études Latines, 34 (1956), p. 384). On notera une 
description parallèle en Ztinerarium, XLVII, 1, (mox fit oratio, benedicuntur fideles), lors de la prédication 
de la catéchèse mystagogique qui avait lieu chaque jour de la semaine pascale, le dimanche octave 
compris (voir ici n° LIlter, p. 189). Cette célébration dominicale à l’ Anastasis, après celle du Martyrium, 
n’est jamais attestée dans les manuscrits du Lectionnaire arménien, sauf après la vigile pascale (n° 
XLIVter, p. 171). Les rubriques fixant les stations dominicales au Martyrium (n° IV, p. 179; XXXIV, 
1. 119; XLV, p. 173; 1:11, p. 185; 1:7111, p. 201) sont rédigées de la même façon que celles des stations 
où la liturgie quotidienne se déroulait entièrement dans un même lieu. 

15 « Et cum toto anno semper dominica die in ecclesia maiore procedatur» (Itinerarium Egeriae, 
ܘ‎ . XXV, 6, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 71). 

16 Le dimanche 8 janvier, troisième jour dans l’Épiphanie (n° IV, p. 79); le dimanche des Palmes 
(n° XXXIV, p. 119); le dimanche de Pâques (n° XLV, p. 173); le dimanche octave de Pâques (n° LIT, 
p- 185); la première célébration de la Pentecôte (n° LVIIT, p. 201). 

17 Le quarantième jour de la Nativité (n° XIII, p. 91), le lundi saint (n° XXXV, p. 121), le 
mercredi saint (n° XX XVII, p. 125), le jeudi saint (n° XX XVIII, p. 127). le samedi saint (n° XLIV bis, 
p. 159). 

18 No XI, p. 88-89. 

19 Nos XX, XXI, XXIII, p. 102-105 et 106-107. 

20 Nos XVIII-XXXII, p. 100-117. 

21 Jtinerarium Egeriae, ο. XX VII, 4-6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 73-74. 

22 Selon les PP. VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 455, la présence de la colonne de la flagellation 
(Itinerarium Egeriae, 6. XX XVII, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 80) « donnait à la basilique des apôtres 
le droit de figurer parmi les sanctuaires de la passion. Aussi était-elle désignée pour l’office de none tous 
les mercredis et vendredis de l’année. ». 
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Pâques 38, du dimanche octave de Pâques 24 et pour celles du soir de la Pentecôte 35; 
le but même de ces processions nous échappe. 


2. L'ensemble stationnal 


Il reste à tirer profit de l’ensemble architectural que nous venons de passer 
en revue, ainsi que des absences que l’on y constate. Le dispositif stationnal s’est 
peu transformé ou enrichi depuis le séjour d’Égérie en Palestine, à la fin du IVe 
siècle, puisque trois lieux de culte nouveaux seulement y ont été ajoutés : le 
martyrium de saint Étienne, la cour du grand’prêtre et le palais du juge. 

Ce que nous savons de la Ville sainte aux environs de 450 est très différent. 
Le chapitre de la Vie de saint Euthyme concernant la mort d’Eudocie fait allusion 
aux nombreuses églises que l’impératrice fit construire, et dont elle fit faire la dé- 
dicace avant sa mort 36, Une église existe à la piscine probatique, dès les années 
440 27, Les Plérophories montrent que la liturgie était célébrée en ce lieu, puisqu'on 
y trouve un lecteur, des diacres et les objets nécessaires au culte 38, Ce sanctuaire 
est en effet entré dans l’ordo stationnal hagiopolite que nous a conservé le lection- 
naire géorgien : une station s’y tient le dimanche des Palmes et pour d’autres 
fêtes 29. 

À la même époque, un autre lieu de culte, la « Fondation de Juvénal), attire 
la célébration de la fête du prophète Isaïe à la suite de la découverte de ses reliques 
en 442 30, 

Moins de dix ans plus tard, une église rappelle, à la piscine de 01106, la guérison 
de l’aveugle-né. L’auteur de la Vie de Pierre l’Ibère nous montre le saint y assistant 
à une réunion présidée par l’évêque intrus Théodose (451-453) 1. Une dédicace de 
l’autel s’y célèbre le 6 septembre, selon l’ordo géorgien 83. 

Dans les mêmes années on constate l’existence d’une église de la Vierge Marie 
à Gethsémani 88, Le Panégyrique de Macaire de Th6ou du Pseudo-Dioscore y montre 
la communauté hiérosolymitaine réunie, lors du retour de l’évêque Juvénal 
à Jérusalem, après le concile de Chalcédoine 34, C’est là, selon le ZLectionnaire 


23 No XLVbis, p. 174-175. 

24 No LIlbis, p. 186-187. 

25 No LVIIIbis et ter, p. 202-207. 

26 Cyrille de Scythopolis, éd. ScxwaRTz, Kyrillos von Skythopolis, p. 53-53. L'impératrice mourut 
le 20 octobre 460. 

27 Voir VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 671, 687, 132-734, 909 ; Revue Biblique, 14 (1957), p. 226-228 ; 
SDB, Probatique, col. 613. 

28 Jean Rufus, Plérophories, c. XVIII, éd. NAU, p. 35-37. Jean Rufus situe la vision (422-458) 
rapportée dans ce chapitre, durant l’épiscopat de Juvénal (422-458), avant Chalcédoine, et lors de la 
présence à Jérusalem de Pierre l’Ibère. 

29 TarcaNISviut, Le grand lectionnaire, n°s 267, p. 40; 582, Ρ. 83; 789, p. 122; 1000, p. 13; 1221, 
p. 35. 

30 Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 173-175. 

81 Vie de Pierre l’Ibère, éd. RAABE, texte p. 55 et traduction p. 56; VINCENT-ABEL, Jérusalem, 
p. 861; Bagarmi, L'Église de la Gentilité, p. 176. 

82 TarCaNrSVILr, Le grand lectionnaire, n° 1218, p. 34. 

33 VINCENT-ABEL, Jérusalem, 808-810; RAES, Aux Origines, p. 264-267 ; Baup, La tradizione mo- 
numentale, p. 130-136. 

34 AMÉLINEAU, Mémoires, p. 125. 
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géorgien, que se célèbre désormais la fête principale de la Vierge, le 15 
août 35, 

Le cadre architectural et stationnal des lectionnaires arméniens est d’une 
autre époque. C’est sans doute la raison pour laquelle plusieurs lieux de stations 
n’ont pas encore les noms qu’on leur donnera plus tard. « La cour du grand prêtre 
au lieu du repentir de Pierre 56» n’est pas encore l’église « Saint-Pierre » des Itinérai- 
res de pèlerins et du Lectionnaire géorgien postérieur à 450 37. De même, la station 
commémorant le jugement du Christ devant le procurateur romain n’est encore 
désignée que par le nom de « Palais du Juge 38», mais la Vie de Pierre l’Ibère nous 
apprend qu’il y a là une église appelée église de Pilate 39 qui, au VIS siècle, porte 
le nom de Sainte-Sophie 49. 

Il faut enfin relever l'appellation donnée à la station pour la fête de la Théotokos, 
le 15 août: au troisième mille de Bethléem 41. Sous le pontificat de Juvénal, une 
église fut élevée en cet endroit par une dame, nommée Ikélia, afin de commémorer 
le repos de la Vierge à mi-chemin de Bethléem 42. Le nom sous lequel est désigné 
ce lieu à partir de 450, Πάλαιον Κάθισμα ou ἐκκλησία τοῦ Kaëlouaros 48, a pris 
le pas, dans la version géorgienne du lectionnaire hagiopolite, sur la désignation 
ancienne 44. 

L'absence de ces lieux de culte, dans les lectionnaires arméniens, ne saurait 
être regardée comme un indice de la date de leur rédaction, si la version géorgienne 
de l’ordo hagiopolite les ignorait aussi. Leur présence dans ce texte, témoin de la 
liturgie hiérosolymitaine à partir du milieu du Ve siècle, autorise à penser que du 
jour où leur construction fut achevée on les utilisa comme lieux de stations. Les 
lectionnaires arméniens ignorent tout de ces nouvelles églises dont l’existence 
apparaît à partir de 440. 


111. — RÈGLES D’ÉDITION 


Les trois manuscrits, témoins de la liturgie hagiopolite pour des années 
différentes comme le montrent de nombreuses divergences rubricales et scriptu- 
raires, ne pouvaient être mieux présentés qu’en une édition comparée: l’évolution 
de ces textes et, du même coup, celle du rite hiérosolymitain y seront mises en 
lumière. 


35 TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1148, p. 27. Voir aussi n° 1320, p. 46 (dédicace de la 
reconstruction par l’empereur Maurice 582-602). 

36 No XLI, p. 138-139. 

37 REenoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 45-47. 

38 No XLIIbes, p. 140-141. 

39 Vie de Pierre l’Ibère, éd. RAABE, texte p. 99, traduction p. 94. 

40 Bazptr, Enchiridion, n° 889 et ss., TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n°5 657, p. 95; 1134, 
p-. 26. 

41 No LXIV, p. 216-217. 

42 VINCENT-ABEL, Bethléem, p. 3; Mix, Épigraphie, n° 53, p. 571-572. 

43 Dans la Vie de saint Théodose, éd. USENER, p. 13-14, et la Vie de saint Sabas, éd. SOHWARTZ, 
Kyrillos von Skythopolis, p. 97 et 236. 

44 TAROHNISVILT, Le grand lectionnaire, n°5 1143, p. 26 et 1395, p. 55. 
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Pour toutes les parties communes aux trois manuscrits, le texte du Jérusalem 
121 a été pris pour base. Du type hiérosolymitain le plus ancien, 1] est constamment, 
on le verra, plus complet et plus précis que le Erévan 985 et surtout que 16 Paris 44 
dans lequel de nombreuses lacunes, omissions ou distractions déparent le texte. 
Sauf en quelques sections que nous indiquerons, c’est toujours le Jérusalem 121 
qui est transerit et traduit, lorsqu'il n’y a pas de divergences entre les manuscrits. 

Chaque fois que les rubriques diffèrent et que les incipit ou les desinit des 
péricopes ne sont pas les mêmes, le texte et la traduction des manuscrits sont 
placés en colonnes, de manière à mieux faire apparaître la physionomie de chaque 
ordo. Nous n’avons pas hésité à multiplier cette disposition, toutes les fois où 
une particularité, même mineure, était susceptible de présenter un intérêt histori- 
que ou liturgique. Lorsque dans l’une de ces colonnes, le manuscrit de Jérusalem 
(— J) se trouve associé à celui de Paris (— P) ou d’Erévan (— E), le texte est tou- 
jours celui du ms. J ; les variantes rédactionnelles des deux autres se trouvent alors 
dans l’apparat. Quand P se trouve associé à E, le texte de base est celui de P ; les 
variantes de E se trouvent alors dans l’apparat. 

Le texte et sa traduction ont été divisés en sections, marquées de chiffres 
romains. Ces divisions correspondent à celles dont nous nous sommes servi dans 
les travaux précédents. 

Du texte des lectures bibliques n’ont été donnés et traduits que l’incipit et 
le desinit. L'intérêt de faire connaître les variantes scripturaires de ces lectionnaires 
anciens, fréquemment différents de la vulgate arménienne, n’a pas échappé 
cependant, Mais il nous ἃ paru préférable, plutôt que d’éditer les textes bibliques 
de ces trois manuscrits, d’associer leurs variantes à celles de lectionnaires plus 
nombreux dans une publication plus vaste. La grande entreprise internationale 
de la Nov Testamenti Graeci Editio Maior Critica est venue à point nous fournir 
le cadre dans lequel les variantes des trois lectionnaires acquerraient plus de valeur 
encore 1, À la traduction latine de la version arménienne de l’Épôtre de Jacques 
parue récemment ?, contribution à l’Editio Maior Critica, nous avons apporté 
les variantes de six lectionnaires dont celles des trois manuscrits édités ici. Les 
variantes des lectures de l'Ancien Testament paraîtront aussi, nous l’espérons, 
avec celles de nombreux autres lectionnaires. 

Le ms. J est seul à donner un numéro d’ordre aux péricopes de chaque canon. 
Les lettres qui précèdent immédiatement le texte de la lecture et de sa traduction 
sont toujours précédées et suivies de deux points : :. Nous avons gardé cette 
numérotation, transcrite en chiffres dans la traduction, immédiatement aussi 
avant le texte de la lecture. 

Les particularités orthographiques des manuscrits ont été conservées : celles 
des mss PE ont été placées dans l’apparat quand le texte de J était le seul donné. 
Il n’a pas été tenu compte cependant de la différence entre & et ἐ; la lettre 
euphonique μ, du début ou de la fin d’une ligne, n’a pas été conservée. La ponctua- 
tion des manuscrits ἃ été reproduite; nous l’avons complétée parfois en fin de 


1 Durcacy, Une tâche importante, p. 457-468. 
2 LeLotr, Traduction latine, p. 189-208. 
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nombreux mots inachevés existant en fin de ligne ont été complétés dans l’apparat 
du texte, d’après le texte de la Vulgate arménienne ou les passages identiques des 
manuscrits. 

Les appels de note insérés dans le texte et la traduction renvoient aux chiffres 
correspondants de l’apparat. Un demi-crochet dans le texte © annonce une variante 
de plusieurs mots qui va jusqu’à l’appel de note suivant. Toutes les variantes qui 
ne nécessitaient pas une mise en colonnes se trouvent dans l’apparat. Seule, l’ab- 
sence continuelle, dans PE, des chiffres indiquant l’ordre des lectures dans l’ensem- 
ble du lectionnaire n’a pas été signalée. 

La traduction, toujours celle du ms. J, sauf dans 168 passages disposés en 
colonnes, vise à la littéralité ; elle comprend souvent, spécialement pour le psaume 
du début du canon et celui de l’alleluia, des textes incomplets. Seuls quelques mots 
indispensables ont été ajoutés entre parenthèses, de même que les références à 
la Septante (RAHLFS, Septuaginta, editio quarta, Stuttgart, 1950) pour l’ Ancien 
Testament, et à l’édition ALAND-BLACK-METzGER-WiIKGREN (The Greek New 
Testament, London, 1966) pour le Nouveau. 

Pour les noms propres, nous avons adopté l’orthographe habituelle et non 
la translittération reçue qui les aurait rendus méconnaissables. 

On n’a pas tenu compte, dans la traduction, des mots incomplets ou des lacunes 
qui ne portaient que sur quelques lettres. 

À la traduction de la plupart des sections du texte ont été jointes quelques 
notes. Le précédent volume, étude des divergences entre les manuscrits, nous 
dispensait de longues démonstrations et de références encombrantes que nous 
n’aurions pu placer en bas des pages du texte et de la traduction. On nous excusera 
de renvoyer fréquemment à ce précédent ouvrage. C’est à dessein que nous n’avons 
pas cherché, dans ces notes, à établir des comparaisons avec les calendriers 
anciens des Églises d'Orient; les recherches faites par le Professeur Garitte dans 
son commentaire des notices du Calendrier Palestino-Géorgien rendait inutile un 
tel travail. 


SIGLES 


cod. arménien Jérusalem 121 (daté de 1192) 

cod. arménien Paris ΒΝ 44 (XE siècle) 

cod. arménien Erévan 985 (X° siècle) 

début du texte sur lequel porte l’appel de note suivant. 
lacune 

) mot ou référence biblique ajoutés dans la traduction. 


ܚ ܡ ܡ ¬ 
| 


mn Le | 
1 
‫. 
'͵ 
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app ηπεη δ εἷν‏ :ܐܡ 8frouunukupub dngnnqh πῃρ Gunnwpbt JEU pr unL ΠΡ / nb pub‏ ܐ 
ἢ pubhnbnefôfuh μι δα π L quincph μὲ 9 πηπειιδι. L quuyônub jubr pub YugniqubE.‏ 


quucbhqù “πιὰ [ι. L ghouuu4uqh : βιωη μεθ; 2. L Epkphhi. Lu puni wbqui. 


41 kupabqu,p / 0 }ܐܐܐ‎ ufr mgfunn]0bui 1 np ζει ἥμι μίγη ἢ ganpnôb. ܙܐ ܐܙ‎ 2 wnucbbu 
ܐ‎ 4 ΓΤ) /// bu kupaf μμηδηδεμ 8 ܝ‎ ἔμ] 
dngnfnjh. [ιδημπηΐ ܛ 4 !ܐܐ‎ 


Sub )ܐܐܐ ܐܐܐ )ܐܬܬ ܐܐܐ( ܬ 88:06 ܐ/)ܬ ܨ ܐܦܐ‎ np ܐܬܐܬ‎ QE δὲ ܐܐ‎ np fi fr 
Σηφιιδπηῖ h & bppapg ,ܬܐ‎ ἰκ ܐܐܐ ܐܙ‎ 88 Yunwph. 

PR. ἤγπιμῃ. SV ¿9697 30 4 hu.‏ .)ܬ :ܐܐ 

.5 ,»ܐܬ M4 ζπη ]...[ 4 Pb διωιμξινῃ np‏ ./2 .ܬܐܘ ܐܐ 

puy up‏ ܐܪܘܢܬ ܬ ܘܬܬ« τ δὲ Enfhup ἐμὴ‏ ܬܐ δ.‏ )ܐܬܗ ܗܩ :ܬܐ 
7 [...])«ܬܬܐ“»« juui‏ )ܛ 68&)ܒ ×« & pununnp μπῶ ῖν‏ ܨܬ¿ χωιμὰιωῖν‏ ܬܐܐ (des.)‏ ... 

ἐμῇ μι,‏ ܐܨ ܙܐܬ wbwubng ἐκ‏ :ܵܐ δράμῃ, ke‏ 8« ܬ Ἰψωῖῃ 8 ὄπήπι‏ ܗ 
ΓΊλημιδ quinib 10‏ ܕܘ ܬܐܐ Ch {βρη 9 Ephph 16 (des.)‏ 8 ܨܬ np‏ 894 ܬ ν‏ 8 ܐܙ ܐ 
: 48860 :ܐܐܘ ;ܐܐ qh bu E‏ ,9686 ܘܐܬܐ ܕܐ 


69 Pons JPuuu} dupquptt ± 4 : δι ܐ‎ 12 SP ܐ‎ 18 pb 
Upuqne k'uuf 12 (des.) pnpôt ܐܬܐ ܬ‎ Euh δι μεδ μι 2pluunwbE ܐ|‎ Uunpbu— 
uuwbbug 14 : 


Lüfbpqnwè : 9. 15 ; “δι }η 10 : δ : £ bql ] ܬܐܐܐ // ܐܐ‎ ἐπ βὲι ܕܬ §/ܐ ܐܐܬ‎ 17 ζμι τη μι. sf 18 
/ 1 δημιηιπιμηεπη τον ΠΥ (des.) wip£bbugnip 20 δ Γ 4 b'hunun.p 731 ) 
00600::0/08 L g6bèbuqu 49 22 / dm] : 


| — 1 ܘܐܘ‎ P, lege ܨܐܐ ܐܬܐܐ‎ — 3 sic P, lege μι} — 8 sic P, lege jubghhin — 80 sic P. lege 
ζπι{πιίκιιη! — 4 lege Enfnibug —5 sic desinit P, lege wnwŸünpybu — 9 nu P in quo hic lacuna usque 
ad Gen. τ, 22 (vide p.73). J hic incipit — 7 J lacuna usque ad Gen., τ, 28. — 8 lege ἃ μη — 9 / JEpu E= 
10 Uquiu ;ܐܬܐܐܐ‎ P — 11 ܐ ܐܐܐ ܙܐ‎ P — 22 pucbuy P —13 ܐ‎ P—14 Uunphunwbbuy 
P — 150m. P — 16 jpg, — fig supra lineam P — 1 jwunwewunneb gu£nih P — 18 SPh P — 
19 pubuku δηηηιπιμηεπηΐι Ρ--.20 wipébbquip P —21 om. P —22 qbèbuqu L gbph/uwnu ܐ‎ P. 


avec les mots ἐκ ܬܐ ܐܐܐ ܐ‎ wébfp bi pugôwmunnrp (Gen. τ, 22). Elle s’ouvre en Gen. 1, 1 dans les lection- 
naires hagiopolites géorgiens (TARCHNISVILT, Le grand lectionnaire, n° 13, p. 2). L'histoire de cette vigile 
et de ses relations avec celle des autres rites ἃ été étudiée par BAUMSTARK, Nocturna Laus, p. 61-76. 

12 La lecture d’Exode, de même que la première et la dernière lecture de la vigile, sont relues 
à la vigile pascale (Renoux, L'Épiphanie, p. 350-354). 


10 


15 


20 


10 


1ὅ 


20 


[73] L'ÉPIPHANIE 211 


FE — Mémorial : des synaxes ? qui se tiennent à Jérusalem dans les saints lieux 
du Christ, où l’on indique le quantième du mois et la lecture du jour, et où l’on 
indique le psaume 3 propre aux fêtes et aux mémoires. Si dans ce livre nous avons 
répété la même chose, deux fois, trois fois, ou même davantage, que personne 
n'impute ce fait à l’ignorance, mais bien plutôt à notre diligence, pour que sans 
fatigue, à la suite, au lieu propre à chaque synaxe, celui qui cherche trouve la 
lecture. 


La fête de la sainte Épiphanie a lieu le 6 janvier. Et, le 5, on s’assemble au 
Lieu des Pasteurs 4, à la dixième heure, et ce canon est exécuté : 

Psaume XXII, antienne : Le Seigneur est mon pasteur (Ps. xxx, 1) ὅ. 

Alleluia 5, LXXIX : Ô pasteur d'Israël, regarde, toi qui conduis?. 

Évangile 8 selon Luc : 1 9 : Et il y avait dans cette contrée des bergers couchant 
en plein air 13 (des.) Et les bergers s’en retournèrent, ils glorifiaient et als lou- 
aient Dieu pour tout[….]10 (Luc, τι, 8-20). 

Lime Îles poissons de la mer et les oiseaux des cieux et sur tous les animaux et sur 
toute la terre et sur tous les reptiles qui rampent sur la terre ...... (des.) et Adam appela 
sa femme du nom d’Êve, car elle est mère de tous les vivants (Gen., 1, 28-111, 20) 11. 


Lecture 2, du prophète Isaïe : 4 : Et le Seigneur recommença à parler à Achaz 
CAN D |)! (des.) depuis le jour où Éphraïm a séparé de Juda le roi d’Assur 
(15., ¥, 10-17). 


Lecture 3, de l’Exode : 5 : Et ܐܐ‎ advint, à la veille du matin, que le Seigneur 
regarda vers le camp des Égyptiens ...... (des.) louons le Seigneur, car il s’est couvert 
de gloire, il a jeté à la mer chevaux et cavaliers (Exod., x1v, 24-xv, 21) 13. 


| — 1 P est seul à conserver ce prologue, de même que le début du canon de l’Épiphanie, jusqu’à 
lJ’annonce incluse de l’évangile de Luc. 

2 Voir p. 40. 

3 Le psaume avec antienne du début de chaque canon. Il est ainsi nettement distingué des 
lectures (voir p. 35-36). 

4 Sur ce lieu, voir p. 64-66. 

5 Le choix de ce psaume, comme de l’alleluia, est fait en fonction du lieu de station, le Poimnion : 
« Κύριος ποιμαίνει με...» (Ps. XxIr); « Ὃ ποιμαίνων τὸν Ισραηλ...» (Ps. LXXIX, 2). 

6 Le mot psaume qui précède habituellement le chiffre du psaume est omis ici. 

7 Le psaume de l’alleluia est toujours donné de façon incomplète (voir p. 38-40.). 

8 J s’ouvre avec l’annonce de l’évangile de Luc. P est lacuneux, aussitôt après cette annonce, 
jusqu’à la lecture Genèse I, 22 de la vigile (voir note 11). 

9 Des lettres majuscules, encadrées de deux points, servant à numéroter les péricopes, précèdent 
toujours le début de la lecture dans le seul manuscrit J. Nous transposons ces lettres en chiffres. 

10 Les derniers mots de Zc., 1x, 20 sont tombés, les lectionnaires hagiopolites géorgiens montrent 
que la péricope finissait là (TAROHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 5, p. 1). Des lectionnaires plus 
tardifs permettent de suivre le déroulement des rites après cette station au Poimnion : l’assemblée 
vient à la crypte de la basilique de la Nativité à Bethléem, puis remonte dans la basilique elle-même 
pour les vigiles dont le ms. J donne les lectures (RENOUX, l’Épiphanie à Jérusalem, p. 344-346). 

11 Cette lecture de Genèse est la première lecture de la vigile nocturne de l’Épiphanie, célébrée 
dans l’église de la Nativité à Bethléem. Dans P, mutilé, elle est aussi privée de son incipit et commence 
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Lüfbpgnmd : 2. 38: ܙܐ‎ Uhpbt Supquptt 24 : Ὁ : 6 qme βεθηξιδ mb Ehpuwuy 
ܐܐܬ ܐܬܬ ܐܬܙ‎ hgbu ܐ )&8 ܐ‎ uqupunnpu Bmqu ?5 0 (des.) Th ܐܐܘ‎ up 26, κι ܙܐܘ‎ «=» 
Th ܐܬܐ .88 ܬ 51 ,}ܐ‎ : 

L‏ ܬܩܦܐ ἡ‏ 83 )ܐܩܢܐ ܐܐ .8 : 80 uhfypô‏ ܐܬܘܬܐ : 29 ܕ ܐ : ܬܢ ܬ :ܨܐܬ 
gg 5‏ )ܦܐ 8 ܕ ubémpny ......Ψ (des.) ah quuk‏ ܐܐܐ )ܐܐ( glopuun.‏ 
qupwbngh pmi 8 :‏ ܐ pr & Gubbwk πιῆ,‏ 

8 ܐܬ »ܐ : @ : ܬܨ‎ Vupgupkt : L: ܨܐܐܐ‎ ὕπιριω udbpi 88 0 & ܒ‎  μέωι 
μάν. ܨ‎ Suwbnek ©8 6; ++ (des.) bufuubà δ᾽ Ὁ ܐܬܐܬ‎ wpuugk quyu : 

ܐܬ ܬܐܬ )ܐܬܐ ܢܐܬ ܬ 9 / À: Ge μη‏ : #};«ܛ ܐ )»× ܐ δ τ‏ : ܘܬ ܐܬܐ 
{γι 6} «8» ἡμιππιθιειἣρ SÙ βρμέι 499 pugnäu 10‏ }4 ).465( + &» ܐ 
: ܐ« ܬܬ np‏ 

8 ܬܬ‎ : L : jhouquy )ܬܬ ܨܘ ܬܗ :»ܕ« »9 : ܐ : ܐܣ ܐܬܐܬ‎ Et δπιῖῃρ 
{ββηιηίια! + (des.) ܨܐܐ 80668 4:86909 }ܐ‎ bu. bi ܐܐ‎ δπιαμξυη βῆ : 

δα βιηηωὸ 94 : (δ : }ܐܬܐܬ ܬܨ« ܐ‎ : EU : Up} OÙ bp. μιζωιινυμή ST. 
SP quy ημιιμπι θξιωδρ 6 (des.) be «68 808) ܠ‎ : 15 

LEPbpynud : de: jhuuquy Supquptt : GP : Θιιήπᾳ ]ܨ ܐܘܐ «ܬ ܬܬ ,)ܐ »ܬܘܬ‎ 
ܥ ܐܢܐ‎ (des.) ܘܐ‎ SP DO. με ¥ wbmb ܐܬ‎ : 

βηβεμηπιωὸ : ܐ‎ : bp 7:98 Supquptt : 4: Θιωδρῆν πὶ θ ܬ‎ υπευιδβμημη h vu— 


wnbbp ηπ--‏ 85 »ܐ πὴ 6 (des.) dp ἡ"‏ ܡ ܡܟ pouf, wpup‏ ܐ 

00 000 88. pn h 569 37 : 20 
(Ms. J) | (Ms. P) 

ST «× qguegg πηπρπι θέειν Et ܘܕ‎ C-Jubuhf Gupphly be bn ...]ܗ‎ 

ἡ Ρπη Goo pappnpbus ab ρίη ἥμιωμι [-....Ἴὅπε wub ܐܬܬܗ‎ ].--3 1 

μη pphps : SP pô pa.‏ ܘܙܘ 

23 om. P — 24] hpt dupqupE, ܗ‎ subter lineam Ῥ --- ?5 evanidum P --- 86 ,ܘ‎ Ρ -- 


27 om. P — 38 ππηπη P — 29 om. Ῥ --- 30 om. P — 31 Sub sbuy P — 32 Jacuna in P post Prov., τ, 3 
usque ad octavum diem post Epiphaniam (p. 48); fragmenta tamen supersunt -- 88 Ywubhh, ra- 
sura inter b et hi, 5 -- ΑΕ84 sic J, lege rhfbpynw. — 35 μι! — 86 gngnpônfofuh P — 
87 ΔΕ ὃς, —h supra lineam P. 


15 Un fragment de P, resté attaché à la reliure, a conservé le verset Dan., 111, 34 et ce texte non- 
biblique est très proche cependant de Le., 1, 28. Disposé sur trois lignes, il n’occupe pas tout l’espace 
laissé libre entre Dan., 11, 35a et Dan., 35b; rien cependant ne permet de dire que ce texte ait été 
substitué à un plus ancien. 
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Lecture 4, du prophète Michée : 6 : Et toi, Bethléem, maison d’Éphrata, bien 
que tu 8015 petite parmi les milliers de Juda ...... (des.) et personne n’espérera plus 
dans les fils des hommes (Mich., v, 1-6). 


Lecture 5, des Proverbes, le début : 7 : Pour connaître la sagesse et l'instruction, 
pour comprendre les discours d'intelligence ...... (des.) afin que ta tête reçoive une 
couronne de grâce et qu’un collier d’or (soit) à ton cou (Prov., τ, 9-19). 


Lecture 6, du prophète 18816 : 8: Mais eux, ils voulaient qu'ils soient brûlés. 


Car un enfant nous est né ... (des.) le zèle du Seigneur des armées fera cela (Is. 
IX, 4b-6). 
Lecture 7, du prophète 18816 : 9 : Et un rameau sortira de la racine de Jessé.…… 


(des.) car toute la terre est remplie de la connaissance du Seigneur, comme (le font) les 


eaux abondantes qui recouvrent (le bassin de) la mer (Is, xt, 1-9). 


Lecture 8, du prophète 18816 : 10 : Fortifiez-vous, mains fatiquées et genoux 
chancelants ...... (des.) les dispersés passeront par elle et ne s’y égareront pas (Is., 
XXXV, 3-8). 


Lecture 9, du prophète 18816 : 11 : Voici notre Dieu, voici le Seigneur, le Seigneur 
vient avec puissance ...... (des.) et toutes les nations ne sont rien et sont estimées comme 


rien pour lui (Is., XL, 10-17). 


Lecture 10, du prophète Isaïe : 12 : Jacob, mon serviteur, je lui préterar secours 


2 (des.) Je suis le Seigneur Dieu, c’est là mon nom (Is., 31:1, 1-8a). 
Lecture 11, du prophète Daniel : 13 : La dix-huitième année du roi Nabucho- 
donosor, (il) fit une statue d’or .......... et ne nous retire pas tes miséricordes (Dan., 


111, 1-35a) 13 


(Ms. ἢ (Ms. P) 
Seigneur, fais tomber la rosée, une [--- l’anlge Gabriel et (lui) donna saluta- 
rosée de miséricorde, et éteins la tion, [... Malrie 1] dit : réjouis-toi, 
flamme du feu embrasé, car c’est toi [---1 le Seigneur est avec toi 15. 
seul qu’on reconnaîtra comme Sau- 
veur 57 


13 La lecture de Daniel est interrompue, dans les deux manuscrits, par des textes non-bibliques 
d'écriture plus petite. Rien ne laisse deviner quelle était leur fonction. Ce sont vraisemblablement des 
refrains destinés à accompagner les derniers versets du Cantique d’Azarias (Dan., 11, 35b-51) et les 
premiers versets du Cantique des trois jeunes gens (Dan., 111, 52-57) (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 
121, p. 61-67). À partir de Dan., xx, 57, la réponse, Louez-le et exaltez-le dans les siècles, écrite aussi en 
lettres plus fines, devait prendre la relève jusqu’à la fin de la lecture. 

14 Ce refrain et le suivant, parfaitement adaptés au texte biblique qu’ils interrompent, se retrouve- 
ront à la même place de la lecture de Daniel à la vigile pascale (voir p. 169). 
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ܬܠ ܐ Ephphui ünpu βμμέε‏ ܐܐ »0 Uppubuône uhphny pn + (des.)‏ 8 ܙ 
SES ¿88 be × :‏ ܐ aup@Gépô με μῶν be dunuenp unbkhé QUO‏ ܨ ܘ: :ܐܡ 
2upgb ὅππῃ que nynpikqup‏ 
{μή μη :‏ .ܬ ܐܬܐܐܐ μη‏ 
(des) Uupdbykp L gntwgupmp 4h 5‏ 63.66 ܐܠܐ Eu gm SP OO ζωμηῖ‏ )ܨܐܐ 
E πηημῇ ünpu :‏ 8ܧ& ܙܐܬ ܨ 
juwwph. Uuqénu PR. Yynupn.‏ ܐܬܘܨܳܐ Lois — δὲ δμηφηξα quup@m p.15 ± wubb. au‏ 
bu wjuunp dbuy ἡ pla :‏ ܬܐ ghu npgh μ bu que‏ ܙܐ ܐܙ SP‏ 
μα βθέμηπιμδ : 8.27 : Rubgh bphyue‏ )ܣܘ δίμππυμ βηβειν Qauqouh‏ ܙܐ 
np US pole με ὃ Suprub + -(des.) 4 /' #' np /' np ηρίη wpéwéwnéhgf ? : 10‏ 
Uuyônu : BR :‏ )ܐ 
(Ms. J) (Ms. P)‏ 
: 5 ܐܬ SP 45 9 ]..[ 4 Gfuu pq‏ ܟ ܬܐ : SP 45 μι Gpuu pô‏ ܬ :ܐܐ 


ΒΕ βθηξεδ 8 2phuunwbh‏ ܙܐ dut ? 8h‏ ܙܐ pu Üunnfbnub ¢ : RE : δε‏ ܬܐܐܐ 


jy Bubwgupé ghugfh juyfuupé 15‏ ܕܐܐ Σέμπῴημ wppuh 9 9 9 . (des)‏ ܐܬܐܬ 
Pephuwubg 10 :‏ 
Yuunwph.‏ ܐ wju‏ ܬܐܐ : h puqup‏ ܐܐܬ /ܐ Unipe‏ 71 ]7 11 


Uunünu : 5 : ἠηπιμη. Φ Μη} μι ph pi Eu qui L bu “ΓΜ up ܙܐ‎ ρέῃ : 
P δμππιμ [θηθπ|ΐ Quiqnuh wow pbyns phfébpqniwè : 49 : pub h Ephbqur ]ܕ‎ 
118. ψρμήμς ܬ«‎ (ὃν Swpyqui >... (des.) 4h dp np fat πρ 4 »ܐܐ‎ : 30 


lbis — 1 lege quinp&hni0fubh —? up£ubwpébugE P — 9 CAE evanidum — 4 lege μὴ — 5 sic desinit, 
lege μι ]ܐ‎ —S Wunfobnuh evanidum ---- Ὁ dhwbbujh P — 8 Pbgqué [...1} -- 9 wppuyh evanidum 


` τὸ —buwbg subter lineam, J. 


5 Il convenait, à Bethléem où se célèbre cette eucharistie nocturne, de lire l’évangile des mages. 
Il — 1 La première ligne du ἴο 37r de J — seul à posséder ce canon — fait défaut. Il faut lire sans doute, 
comme dans les lectionnaires plus tardifs (Venise 169, 285 et Pontif. Leon. Colleg. Arm. 1): wnweuwnnib 
daqni 0 Le matin on s’assemble au. 

2 C’est la station prescrite par l’Itinerarium Egeriae, XXV, 8 (éd. FRANcESsOHINI- WEBER, p. 71). 

3 Sur la signification de cette précision, voir p. 65-56. 

4 Il n’y a que l’évangile qui soit différent du canon précédent. A Jérusalem, comme à Bethléem, 
la fête du 6 janvier ἃ pour objet la naissance du Christ (voir p. 44). 
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À cause d’A braham, ton ami, ........ος Alors, eux trois, comme d’une seule bouche 


bénissaient, louaient et glorifiaient Dieu au milieu de la fournaise et disaient (Dan., 


£, 35b-51) : 
Tu as eu pitié de nos pères, 
5 tu nous as visités, tu nous as sauvés 16, 


Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos pères .......... (des.) bénissez-le et rendez-lur 
grâces, car éternelle est sa miséricorde (Dan., 111, 52a-90). 


Ibis — Et lorsqu'on a dit l’hymne 1, ce canon est exécuté 2 : 


Psaume IL, antienne : Le Seigneur m'a dit : « Tu es mon fils, et moi, aujourd’hui, 
10 76 t'ai engendré» (Ps. IT, 7). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul à Tite : 12-14 8 : Car la grâce de Dieu, 
Sauveur de tous les hommes, s’est manifestée .......... (des.) qu'il n’y ait personne qui 
te méprise (Tat., 11, 11-15). 

Alleluia, Psaume CIX : 


15 (Ms. J) (Ms. P) : 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
« Assieds-toi à ». « Assieds-toi à (ma) droite ». 


Évangile selon saint Matthieu : 15 : Et à la naissance de Jésus, à Bethléem de 
Judée, aux jours du roi Hérode ... ....... (des.) par un autre chemin ils s’en allèrent 
20 dans leur pays (Mt. 11, 1-12) 5. 


11 (6 71: δὰ Saint-Martyrium ?, en ville 3, et ce canon est exécuté 4 : 


Psaume II, antienne : Le Seigneur m'a dt : « Tu es mon fils, et moi, aujourd’hui, 


je t'ai engendré» (Ps. τι, 7). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul à Tite : 16 : Car la grâce de Dieu, Sauveur 
25 de tous les hommes, s’est manifestée ............ (des.) qu’il n’y ait personne qui te 
méprise (Tit., 11, 11-15). 


16 P étant mutilé, on ne peut savoir s’il avait aussi ce refrain. 

[018 — 1 Il faut sans doute voir dans cette hymne (awrhnut'‘iwn) le Cantique des trois jeunes gens (Dan.., 
£, 52-90) dont le refrain, Louez-le (awhrnec'ek‘) et exaltez-le .. était vraisemblablement repris par le 
peuple. La même rubrique se retrouvera à la vigile pascale (voir p. 169), après l’indication de la lecture 
de Daniel. Là, elle désigne nettement le Cantique des trois jeunes gens. 

2 La naissance du Christ fait encore l’objet unique de la fête du 6 janvier, à Jérusalem, comme 
le montrent les psaumes et les lectures de ce canon. 

3 La lecture de Tite est la quatorzième péricope du lectionnaire, la deuxième, WMf., 1, 18-25 
(Renoux, L'Épiphanie, p. 345), se trouvait sur les folios manquant au début. Le chiffre 12 indique-t-il 
que Tite τι, 11-15 est la douzième lecture de la vigile ὃ 

4 Un fragment de P conserve le desinit de Tite et, très effacé, l’alleluia, puis l’incipit de Matthieu. 
Comme pour les autres psaumes de l’alleluia, la divergence n’a aucune signification liturgique (voir p.38). 
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Phwÿp 3 (des.) δὲ pupàhi qUubihwbnu wpp Ephhiquè.p. L wpuphh ἠπὸ ܬ‎ ἢ 
JEpuy bnpun 
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{ιλη[ηπι{μα 2 {} μη ἧπιε h. sf / 6 πιὴ nLpuu fu ἘΣ 
ܐܬܐܐܐ ܐܐܐ‎ pun 8. πη ζιλιδιπι. : Ῥ: UE μὰ δ δι ἐμ 46, 6//6 ns Euunb gnpbhuny ܙܐܬ‎ 
Jérkbr ἡ επιμ δ μη se... . (des.) tr πρ 4 fu uuouwbugk, ܬܐܐܐ ܐܐܐ‎ Cab £uyp pi 4% 
Ι͂ΙνΞ JE υπιμρ Ü'uupubb ܐܐ‎ puquph jump ܙ )ܬܬ‎ : δε ܙܐܬ‎ Gubnb ἡ μμαπαι μι : 15 


Uuyônu PE. ἠηπιμη. SP uuu ἢ {μι ππη} pi Eu que ἰ bu “ΜΠ. ΜΠ dbuy 74,849 : 


Sbppubqung Pabajt Quiqnufh wnwpbjn] rbfEpqnwuè : PU : Puqniÿ ἥμιμμι ἣρ p 
L μιμηπειῖ uiphhukuip ܬܐܐܐ‎ fuurubqur ܘܐ‎ cbg ζωμεὴ bp dwpouplhip +... (des.) 
puyg que bnjh pu bu, L wÿp 0 πὸ uuljuwuubh : 


111 — 1 Zege np μηΐ np wp£wdwpéhglf — ? ἰληξηπιεμμι, —ni— evanidum JS — 3 sic desinit J, lege 
Eng high — 4 ܐܐ‎ ζμ μι μι subter lineam J. 


5 Le Ps. xx qui sera repris comme alleluia le mardi de Pâques et le 27 décembre a sans doute été 
choisi en raison du verset 4 : ἐθηκας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίθου τιμίου. 
IV — 1 La première ligne du folio 48 de J est rongée. On peut supposer que le texte manquant est celui 
qu'ont conservé les documents arméniens plus tardifs, Jérusalem 22, 95, 122; Pontificio Leon. 
Coll. Arm. 1; Venise 169 : Le troisième jour, on s’assemble au Saint-Martyrium… 

2 Cette précision que l’on retrouve dans un lectionnaire arménien plus tardif, le Venise 169, 
(P et E sont toujours lacuneux), ἃ un double intérêt : elle montre que la règle, rapportée par l’Itinera- 
rium Egeriae, de toujours célébrer la liturgie dominicale au Martyrium du Golgotha, est toujours en 
vigueur au début du VE siècle. Le 8 janvier est ainsi un dimanche (voir p. 29). 
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Alleluia, Psaume CIX : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : « Assieds-toi à 
(ma) droite ». 


Évangile selon saint Matthieu : 17 : Et la naissance de Jésus fut ainsi... 
(des.) et il ne la connut pas, jusqu'à ce qu’elle enfantât son fils premier-né. Et elle 
5 l’appela du nom de Jésus (Mt., 1, 18-25) 5. 


111 — Le deuxième jour 1, on s’assemble au Martyrium de saint Étienne ? et ce 
canon est exécuté 3 : 


Psaume V, antienne : Seigneur, comme d’un bouclier, de ta faveur (Ps. V, 13b) 4. 


Lecture des Actes des Apôtres : 18 : Étienne, homme rempli de grâce et de 
ܫܡܫܡܗܗܣ107000‎ (des.) et des hommes pieux enlevèrent Étienne et firent sur Lui de grandes 
lamentations (Act., VI, 8—vrrt, 2). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul à Tite : 19 : Car la grâce de Dieu, Sauveur 
de tous les hommes, s’est manifestée ............ (des.) qu’il n’y ait personne qui te 
méprise (Tit., τι, 11-15). 


15 Alleluia, Psaume XX : Seigneur, en ta puissance, se réjouira 5. 


Évangile selon Jean : 20 : En vérité, en vérité, je vous le dis : si le grain de froment 
tombé en terre ne meurt pas .......... (des.) sv quelqu'un me sert, mon Père l’honorera 
(Jn., ±, 24-26). 


Vas are. κα 11: au Saint-Martyrium, en ville, le dimanche 2. Et ce canon est 


20 exécuté : 


Psaume IT, antienne : Le Seigneur m'a dit : « Tu es mon fils, et moi, aujourd’hui, 


76 t'ai engendré» (Ps. τι, 7). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 21 : De nombreuses fois et 
de nombreuses manières, Dieu ὦ parlé jadis à nos pères ….........…. (des.) mais toi, tu 


25 es toujours le même et tes années ne finiront pas (Hébr., 1, 1-12). 


5 Les lectionnaires plus tardifs — Jérus. 12, 22, 95, 122 - témoins du rite arménien en voie de 
formation, ajoutent ici le canon de la bénédiction des eaux. 

111 — 17 est seul à posséder ce canon et ceux de l’octave. Quelques mots des versets Actes, VI, 8, 9, 10, 
subsistent en P sur un fragment. 

2 Sur ce lieu, voir p. 59-64. 

3 Le canon est identique à celui de la fête du 27 décembre (voir, p. 230-233). Seule la lecture de 
Tite, 11-15, rappelle la célébration de l’Épiphanie. 

4 Ce psaume avec antienne qui sera repris pour la station au Martyrium de saint Étienne, le mardi 
de Pâques (voir p. 177) et le 27 décembre (voir p. 231) est celui auquel fait allusion Hésychius de Jéru- 
salem dans son encomion sur saint Étienne : πολλάκις αὐτοῦ τὴν παστάδα στεφανοῦμεν, συνεχῶς τὴν ληνὸν 
σκιρτῶντες ἀναβαίνομεν, καὶ μέλος ἄδομεν γαμικόν, dômv ἐπιλήνιον λέγοντες (( Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστε- 
φάνωσας ἡμᾶς ». (DEVOS, Le panégyrique de saint Étienne, p. 158). C’est sans doute en raison de la 
présence du mot στεφανοῦμεν que la Ps. ¥ a été choisi. Hésychius paraît faire de ce psaume un texte 
destiné à ouvrir la célébration. 
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8 36000 0p ES 0 (des.) L 47 / δι δι δ 46 ὃ 
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Uunünu 20. ἠηπιπη. Pupèp wpup£p 4 0 dép 64/09/4470 / jbunh unipp 6 
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1 [44 ' funpubh ρπεῆ : 


IV — 1 sic desinit, lege μι ]ܠܐ‎ — 3 sic J, lege Éphoinwl. 
V—Luppng, —g evanidum J — ? sic desinit J, lege quulbhwuyh. 


2 Le départ de Marie εἰς τὴν ὀρεινὴν, rappelé au début de l’évangile, a sans doute amené à choisir 
pour lieu de station τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 

3 On retrouvera le jeudi de Pâques (voir p. 181) les deux psaumes de ce canon qui chantent la 
sainte montage. Dom ENGBERDING, Die Synaxis auf dem Ülberg, p. 31-36, a montré que la synaxe du 
30 décembre du Lectionnaire géorgien (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, 1195 59-61, p. 17) et du 
Calendrier Palestino-Géorgien (éd. GARITTE, p. 113 et 421) avait son origine dans ce canon du Lection- 
naire arménien. 

4 La lecture tirée de l'Épitre aux Hébreux est choisie, elle aussi, en fonction du lieu de station et 
montre quelle est la montagne célébrée par les psaumes : « Vous vous êtes approchés de la montagne 
de Sion... de Jésus, médiateur d’une alliance nouvelle ». 

5 Lire comme le jeudi de Pâques : Alleluia, Psaume XIV : Seigneur, qui. 
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Alleluia, Psaume CIX : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : « Assieds-toi à 
(ma) droite ». 


Évangile selon Matthieu : 22 : Et lorsqu'ils furent partis, voici qu'un ange du 
Seigneur apparut en songe à Joseph ..........…. (des.) afin que s’accomplit la parole 
du prophète : ¥ sera appelé Nazaréen (Mt., τι, 13-23). 

V — Le quatrième jour, on s’assemble à la Sainte-Sion 1. Et ce canon est exécuté : 


Psaume CIX, antienne : Dans la splendeur de tes saints, avant l'étoile du matin, 
76 l'ai engendré (Ps. CIX, 350) 2. 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Galates : 23 : J'e le dis : aussi longtemps 
que l'héritier est enfant ..…........…. (des.) ainsi tu n’es pas esclave, mais fils ; si (tu es) 
fils, (tu es) aussi héritier de Dieu (Galat., 1v, 1-7) 3. 


Alleluia, Psaume CXXXI: Souviens-toi, Seigneur, de David et de toute 1. 


Évangile selon Luc : 24 : Μὲ le sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé par 
ΘΕ ΕΣ (des.) et l’ange la quitta (1.6., 1, 26-38) 5. 


Vie... ]: Saint-Mont des Oliviers 3. Et ce canon est exécuté 9 : 


Psaume XCVIII, antienne : Exaltez le Seigneur, notre Dieu, adorez-le sur sa 
montagne sainte (Ps. XCVIII, 9). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 25 : Car vous ne vous êtes 
pas approchés d’une montagne qu'on puisse toucher ..….......…. (des.) pour que 


demeurent fermes les choses inébranlables (Hébr., x11, 18-27) 4. 


ΠΡ ἊΣ 75 séjournera dans ta tente (Ps. XIV). 





V ` ± 4 Ja célébration de la naissance du Christ est associée la commémoration des événements qui la 
précédèrent. L’Incarnation du Verbe ne pouvait être mieux rappelée qu’en la Sainte-Sion, l’église où 
le peuple de Dieu prit naissance à la Pentecôte. Le choix de cette station, pour y lire l’annonce de l’ange, 
ne semble pas fortuit. 

2 Le Ps. c1x, qui jusque-là avait été employé comme alleluia, prend la place du Ps. ܐܐ‎ au début du 
canon. 

3 « Quand vint la plénitude du temps, Dieu envoya son Fils, né d’une femme...» (vers. 4). Le 
souvenir de la Vierge Marie, que l’évangile va rappeler, est présent aussi dans la lecture de l’Apôtre. 

4 Bien avant le IVe siècle, l’église de Sion évoquait le souvenir du roi-prophète (VINCENT-ABEL, 
Jérusalem, p. 449; BAGaATTI, L'Église de la Circoncision, p. 96-102) ; c’est là qu'il est fêté le 25 décembre 
(voir p. 229). D’où le Ps. cxxxt (utilisé aussi le 25 décembre) qui fait de Sion le siège de la royauté 
davidique. 

5 Hésychius de Jérusalem a-t-il prêché à partir de cet évangile ? La première de ses deux homélies 
mariales (PG 93, col. 1453-1460), dont l’authenticité ne semble pas devoir être mise en cause (JÜSSEN, 
Die dogmatische Anschauungen, p. 37; LAURENTIN, Bulletin, p. 547) fait allusion surtout à ce récit, à 
l'encontre de la deuxième (ΡΟ 93, col. 1460-1468) où l’on trouve plusieurs allusions aux textes du 
canon du 15 août (voir p. 216-219). 

VI — 1 La première ligne du folio 53 est rongée. On doit lire, comme l’indiquent les lectionnaires plus 
tardifs cités p. 78 : Le cinquième jour, on s’assemble au ... 
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2 Edayye λίζεστε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον αὐτου. L’antienne a été choisie vraisemblablement 
en fonction du lieu, le Saint-Golgotha, la petite chapelle adossée au monticule du Golgotha, lieu du 
salut. On ne peut exclure cependant que ce soit la lecture de Romains qui ait provoqué le choix du 
Ps. xov. 
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Évangile selon Luc : 26 : En ces jours-là, Marie se levant partit en hâte vers la 
région des montagnes, dans une ville de Juda .......... (des.) Marie resta près d’elle 


environ trois mois, puis elle retourna chez elle (Le., τ, 39-56). 


VII — Le sixième jour, on s’assemble au Lazarium 1. Et ce canon est exécuté 2 : 


Psaume XXIX, antienne : Seigneur tu as retiré mon âme des enfers, tu m'as 
sauvé d’entre ceux qui[...]® (Ps. XXIX, 4). 

Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Thessaloniciens : 27 : Je ne 
ne veux pas, frères, que vous soyez ignorants au sujet de ceux qui se sont endormis 
` ES (des.) consolez-vous donc les uns les autres avec ces paroles (1 Thess., IV, 
13-18) 4. 


AlleJuia, Psaume XXXIX : 


(Ms. J) (Ms. P) 


Attendant, j'ai attendu le Seigneur, et. Attendant, j'ai attendu le Seigneur, et il 


a regardé vers moi. 


Évangile selon Jean : 28 : Et il y avait un malade, Lazare, de Béthanie, village 
de Marie et de sa sœur Marthe .......... (des.) Et quelques-uns d’entre eux s’en allèrent 
près des Pharisiens et leur racontèrent ce qu'avait fait Jésus (Jn., xt, 1-46). 


VII — (Ms. J) (Ms. E) 
Le septième jour Le septième jour de la Nativité 1, 
on s’assemble au Saint-Golgotha. Et ce canon est exécuté ? : 


Psaume XCV, antienne : 


(MS. J) (Ms. E) 
Annoncez de jour en jour son salut (Ps. Annoncez de jour en jour son salut, 
XCV, 2b). racontez sa gloire aux nations (Ps. ΧΟΥ, 
2b-3a). 


VII — 1 Le sanctuaire éle vé au IVe siècle sur le tombeau de Lazare est mis au nombre des lieux de 
culte importants, utilisés durant la semaine de l’Épiphanie, dès la fin du IVe siècle (Jtinerarium Egeriae, 
XXV, 11, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 72). La raison du choix de cette église, comme lieu de station, 
pour les jours après l’Épiphanie, n’apparaît pas clairement. L'ordo hagiopolite a-t-il été composé dans 
les années où fut élevé le sanctuaire du tombeau de Lazare ? 

2 Les textes du canon ont été choisis uniquement en fonction du miracle de la résurrection de 
Lazare. Les mêmes textes, sauf l’évangile, seront repris le samedi de Lazare (voir p. 116-119). 

3 L’antienne devait comprendre tout le verset comme le samedi de Lazare (voir p. 117). 

4 Le manuscrit E, contrairement à P, n’a conservé aucun fragment des canons précédents ; 
il commence avec les derniers mots de 1 Thess., 1v, 10 : ἐκ ἐμ ἐπ αν puubhujh du … 
VIII — 1 Même si le ms. E semble contenir, nous le verrons, quelques traces d’une adaptation à une 
liturgie célébrée en Arménie, il confirme par cette précision, inconnue de tous les lectionnaires plus 
tardifs, ce que le contenu des canons de J laisse entendre : les célébrations de l’Épiphanie et des jours 
suivants ont pour objet la Nativité du Christ. 
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Venise 169 (XITe-XIVE siècle) — mais elle existe dans la version géorgienne du lectionnaire hagiopolite 
(TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 65, p. 17) et dans le Typicon de la Grande Église (MAreos, 
Typicon, I, p. 171). 


2 P, dont il ne restait que quelques fragments des canons précédents, reprend en Coloss., τι, 11. 
3 Le texte de J possède le début des mots mis entre parenthèses. 
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Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Romains : 29 : Paul, serviteur du 
Christ Jésus, appelé apôtre, mis à part pour l’évangile de Dieu ......... (des.) Grâce 


à vous et paix de par Dieu, notre Père, et le Seigneur Jésus-Christ (Rom., τ, 1-7): : 
Alleluia, Psaume LXXI : Dieu, donne au roi ton jugement. 


5 Évangile selon Luc : 30 : Or il arriva en ces jours-là que parut un ordre de 
César Auguste pour faire le recensement de tout l'univers .......... (des.) et elle le déposa 
dans une crèche, parce qu'il n'y avait pas de place pour eux dans l'hôtellerie (Le. 
1, 1-7(. 


IX — (Ms. J) (Ms. E) 
10 Le huitième jour 1, le huitième jour de la Nativité, (jour) de 
la circoncision de notre Seigneur Jésus 
Christ, 
on s’assemble à la Sainte-Anastasis, on s’assemble à la Sainte-Anastasis, 
au jour de la circoncision de notre 
15 Seigneur Jésus Christ. 
Et ce canon est exécuté: Psaume Et ce canon est exécuté: Psaume 


XCVIL, antienne : Le Seigneur a montré XCVII, antienne : Le Seigneur a fait 
son salut, devant les nations il a révélé sa connaître son salut, devant les nations 
justice (Ps. XCVII, 2). ܐܐ‎ a révélé (sa) justice (Ps. XCVII, 2). 


20 Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Colossiens : 31 : Prenez garde qu’il 
n'y ait personne qui fasse de vous sa proie par la philosophie... (des.) ܐ‎ les a 
données en spectacle publiquement, les couvrant de honte par lui-même, dans sa résur- 
rection (Coloss., 11, 8-15) 2. 

Alleluia, Psaume LXX XIV : 


20 (Ms. ἢ (Mss PE) 
Seigneur, tu as été bienverllant pour ta Seigneur, tu as été bienveillant pour ta 
terre et (tu as fait revenir 3). terre. 


Évangile selon Luc : 32 : Μὲ lorsque furent accomplis les huit jours pour le 
circoncire, il fut appelé du nom de Jésus dont il avait été appelé par l’ange avant 


30 qu’elle ne l’eût conçu en son sein (Lc., τι, 21). 


BP ἧς son Fils, issu de la race de David selon la chair » (verset 3). 
IX — 1 Les deux rubriques font allusion à la circoncision, et quelques textes du canon (Colossiens, 
Évangile) ont été choisis, semble-t-il, par désir de rappeler l'événement qui eut lieu huit jours après 
la naissance du Seigneur. La célébration du huitième jour n’est pas encore cependant une fête de la 
Circoncision, mais le huitième jour de la Nativité. La fête de la Circoncision, dont la première mention 
apparaît en Occident au VIE siècle (DACL, Circoncision, col. 1717), est ignorée aussi de très anciens 
évangéliaires et lectionnaires orientaux — vg. les mss syriaques du Vatican, XII (de 548), XIII (de 736) 
(AssEemManx, Catalogus, p. 27-36, 36-47) et des lectionnaires arméniens Jérus. 12, 22, 30, 95, 122, 454, 
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fréquemment pour les célébrations des saints martyrs ou confesseurs qui ne postulent pas un psaume 
spécial. C’est l’amorce d’un « Commun des saints» réalisé dans la version géorgienne du lectionnaire - 
hagiopolite (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n°S 1475-1492, p. 64-66). 

5 L’allusion à leur martyre, dans cette rubrique absente de PE, découle sans doute de la 
transformation de la fête de Pierre l’Apsélamos en celle de Pierre et d’Abisolom. 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Le canon des synaxes Le canon 
de la sainte Épiphanie est achevé. de la sainte Épiphanie est achevé. 


X — Pour toutes les commémorations des saints martyrs, ce canon est exécuté 1. 


Le 11 janvier °; Commémoration de Pierre et d’Abisolom 8, 
(Mss JE) (Ms. P) 
et ce canon est exécuté : 

Psaume CXV, antienne : Psaume CXV : 
Précieuse est devant le Seigneur la mort Précieuse est devant le Seigneur (Ps. 
de ses saints (Ps. ΟΧΥ, 6) 4. CXV, 6). 

Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Romains : 33 : Or nous savons que 
pour ceux qui aiment Dieu ......... (des.) et aucune créature ne peut nous séparer de 


l'amour de Dieu qui (est) dans le Christ Jésus, notre Seigneur (Rom., var, 28-39). 
(Ms. ἡ (Mss PE) 


Et ensuite les Actes de leur martyre 5. 


Alleluia, Psaume CXIV : 


(M5. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 
J'ai aimé parce que le J’ai aimé parce que le J'ai aimé parce que le 
Seigneur écoutera la voit. Seigneur écoutera. Seigneur écoutera la voix 
de ma prière. 
Évangile selon Matthieu : 34 : Voici que moi, je vous envoie comme des brebis 
au milieu des loups ......-... (des.) Mais celui qui persévérera jusqu’à la fin, celui-là 


sera sauvé (Mt., x, 16-22). 


X — 1 Cette rubrique ne vise pas seulement la liturgie du 11 janvier — seuls les psaumes CXIV et CXV 
seront repris (voir n°5 XI, XV, XVI, LIX, LX, LXII, LXIII, LXVI, LXX) — mais l’ensemble des 
célébrations des saints que le mot canon désigne ici globalement. Le vocable de martyr s'applique à 
tous les saints commémorés, qu’ils aient ou non, par une mort sanglante, témoigné pour le Christ 
(DELEHAYE, Sanctus, p. 109-121). 

2 Littéralement : Le jour qui (est) le 11 du mois de janvier. La même formule sera employée pour 
indiquer les dates de la commémoration des autres saints. 

3 Seule la tradition arménienne commémore à pareil jour un Pierre, qui serait 5. Pierre d’Alexan- 
drie, et un Abisolom, inconnu du calendrier des autres Églises. La célébration hagiopolite visait vraisem- 
blablement Pierre l’Apsélamos, Πέτρος ὁ καὶ ᾿Αψέλαμος, martyrisé un 11 janvier. L’oubli, de la part 
du traducteur, de l’article grec ὁ a pu entraîner la transformation de la fête de Pierre l’Apsélamos en 
celle de Pierre et d’Abisolom (RENoOUx, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 189-192). Le lectionnaire 
Vienne 60, du XII-XIII® siècle, indique pour ce jour : « Pierre, appelé le Sawlemos et Abisolomay » 
(Handes Amsorya, Zeitschrift für armenische Philologie, 83 (1969), col. 118). 

4 Le psaume CXV, psaume du début du canon, et le psaume CXIV, psaume alleluia, reviendront 
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le «commun des rois» dans la version géorgienne du lectionnaire hagiopolite (TARCHNISvILI, Le grand 
lectionnaire, n°5 1523-1527, p. 70). 
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ΧΙ — Le 17 janvier. Commémoration de saint Antoine, ermite 1. On s’assemble 


à la Sainte-Anastasis et ce canon est exécuté : 


Psaume CXV, antienne : 


(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 
Précieuse est devant le Précieuse est devant le Précieuse est devant le 
Seigneur la mort (Ps. Seigneur (Ps. cxv, 6). Seigneur la mort de ses 
ܥܘ‎ 6). saints (Ps. ΟΧΥ, 6). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 35 : Et que dirai-je encore 


+ TO (des.) afin qu’ils ne parviennent pas sans nous à la perfection (Hébr., xt, 


(Ms. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 

Alleluia Psaume CXIV : Alleluia CXIV Alleluia Psaume CXIV : 
J’ai aimé, parce que le J'ai aimé, parce que (le J'ai aimé, parce que le 
Seigneur écoutera la voix Seigneur) écoutera. Seigneur écoutera la voix 
de (ma prière). de ma prière. 

Évangile selon Matthieu : 36 : Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi 
98055 (des.) 11 ne perdra pas sa récompense (Mt., x, 37-42). 
XII — Le 19 janvier. Commémoration du grand roi Théodose 1. On s’assemble 


à la Sainte-Anastasis et ce canon est exécuté ? : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume CXXXI, antienne : Psaume CXXXI : 
Souviens-tor, Seigneur, de David et de Souviens-toi, Seigneur, de David et de 
toute sa douceur (Ps. CXXI, 1). toute (Ps. CXXXI, 1). 
Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul à Timothée : 37 : Et je te demande 
donc avant tout ............ (des.) je suis devenu docteur des païens dans la foi et la 


vérité (1 Tom., 11, 1-7). 


XI —1 L'Église de Jérusalem fête saint Antoine à la date à laquelle toutes les autres Églises le célèbrent . 
Deux manuscrits grecs ont pour cette fête un encomion d’Hésychius de Jérusalem, mort aux environs de 
451 (WENGER, Hésychius, p. 463). Cyrille de Scythopolis (éd. SCHWARTZ, p. 57) nous montre le vénérable 
Euthyme célébrant une dernière fois, le 17 janvier 473, la vigile de cette fête. 

2 Dans l’encomion sur saint Antoine, attribué à Hésychius, l’orateur applique ce texte aux luttes 
du grand ermite. Il y a là un nouvel indice de la paternité d'Hésychius vis à vis de ce texte. 
XII — 1 La commémoration de Théodose le Grand, mort le 17 janvier 395, se célébrait dès 399 à 
Constantinople (GARITTE, Calendrier, p. 135). La célébration à Jérusalem et à l’Anastasis s’explique, 
semble-t-il, en raison de la sollicitude dont l’empereur entoura la Ville sainte en diverses occasions 
(VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 905). 

2 Pour cette commémoration, d'institution plus récente que celle de Constantin, on a repris le 
canon du 22 mai (n° LVI, p. 199). Les textes, bien adaptés à la mémoire de Théodose, constitueront 
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4 L’alleluia de P, contrairement à celui de JE, ne commence pas avec le début du Ps. xov; c’est 
le seul cas dans les lectionnaires arméniens. Pratique liturgique réelle ou distraction du copiste ? La 
tradition postérieure et le rite arménien n’ont rien de semblable. 
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Alleluia Psaume XX : 
(Ms. ἢ (Mss PE) 


Seigneur, en ta puissance se réjouira. Seigneur, en ta puissance. 


Évangile selon Luc : 38 : Et quand il eut achevé de faire entendre toutes ses paroles 


PRET (des.) et ils trouvèrent quéri le serviteur malade (Lc., vtr, 1-10). 


XIII — Le 14 février. Quarantième (jour) de la Nativité de notre Seigneur Jésus 


Christ 1, on s’assemble au Saint-Martyrium ?, en ville, et ce canon est exécuté 8: 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume XCVII, antienne : Psaume XCVII : 
Toutes les extrémités de la terre ont vu Toutes les extrémités de la terre ont vu 
le salut de notre Dieu (Ps. χοντι, 3b). (Ps. xcvit, 3b). 
Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Galates : 39 : Ainsi la Loi nous fut 
un pédagoque dans le Christ Jésus ......... (des.) vous êtes donc la descendance d’ Abra- 


ham, héritiers selon la promesse (Gal., 111, 24-29). 


Alleluia Psaume xcv : 
(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 

Chantez au Seigneur un Annoncez jour après jour Chantez au Seigneur un 
cantique nouveau, chantez (Ps. xcv, 2b) 4. cantique nouveau, chantez 
au Seigneur, toute. au Seigneur. 

Évangile selon Luc : 40 : Et lorsque furent accomplis les jours de leur purification 
6 (des.) et la grâce de Dieu était avec ܐܐܐ‎ (1,6., 11, 22-40). 
XIII ` 1 Le titre de cette fête dans les lectionnaires arméniens est encore très proche de celui de 


l’Itinerarium Egeriae : quadragesimae — k‘arasnordk‘ (pluriel comme en latin) (Ztinerarium Egeriae, 
c. 26, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 72). Il n’est pas encore question de l’éraravr ou de l’éoprn καθαρσίων 
des deux sermons, d’Hésychius de Jérusalem (PG 93, col. 1468-1477, et WENGER, Hésychius, p. 459), 
et d’une homélie prêchée à Jérusalem au Ve siècle dont l’auteur pourrait être Juvénal de Jérusalem 
(LAURENTIN, Bulletin, p. 542). 

2 L’Itinerarium Egeriae ne mentionne pas le lieu de station, mais seulement une procession à 
l’Anastasis, ce qui n’implique pas que la station ait eu lieu en cette église et non au Martyrium, lieu 
habituel des célébrations dominicales et festives. Cette procession, dont les textes arméniens et géorgiens 
ne disent rien, pouvait se dérouler avant la liturgie. — L'innovation, attribuée à Ikélia par Cyrille de 
Scythopolis, de faire célébrer, à Jérusalem, vers 450-457, la Présentation du Seigneur au Temple, avec 
des cierges allumés (USENER, Der heilige Theodosios, p. 106), ne devait se pratiquer que dans l’église 
de Cathisma que la noble dame avait fait construire. 

8 Le canon de cette fête est composé de textes qui insistent sur la manifestation de Dieu, thème 
de la liturgie des jours après l’Épiphanie : en ce jour « se récapitule tout le mystère de l’Incarnation du 
Christ et se dessine celui du Seigneur, Fils unique. En cette fête le Christ, enfant nouveau-né, fut exalté 
et reconnu pour Dieu, et il fut présenté dans les bras, comme assis sur un trône, lui, le créateur de notre 
nature » (Hésychius de Jérusalem, PG 93, col. 1468). Les deux psaumes semblent faire écho à la finale du 
Cantique de Siméon (Lc., 11, 30-32). 
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Martyrium de 


[93] 


XIV — (Ms. J) 


Le 9 mars. Commémora- 
tion des saints Quarante. 
On s’assemble au Saint- 
saint 
Étienne. Et le même 
canon est exécuté 2. Et 
les Actes de leur mar- 
tyre 3. 


(Mss JE)‏ ܡܐ 


Le 18 mars. 


Cyrille, évêque de Jérusalem. Et ce 


canon est exécuté : 


(Ms. ἢ 


Commémoration de 


LE 9 ET 18 MARS 


(Ms. E) 


Le 9 mars. Commémora- 
tion des Quarante. Et on 
s’assemble au Martyr- 
ium de saint Étienne. 
Et le même (canon) est 
exécuté que pour les 
autres martyrs. Et les 


Actes de leur martyre. 


231 


(Ms. P) 


Le 9 mars ἃ lieu la com- 
mémoration des saints 


Quarante 1. 


Et le même canon est 
exécuté que pour les 
autres saints. Puis les 


Actes de leur martyre. 


(Ms. P) 


Le 12 mars : a lieu la commémoration 


de Cyrille, évêque de Jérusalem. Et ce 


canon est exécuté : 


(Ms. P) 


(Ms. E) 


Psaume CX V : 
Précieuse est devant le 
Seigneur. (Ps. CXV, 6). 


Psaume CXV, antienne : Psaume CXV, antienne : 
Précieuse est devant. (Ps. 


CXV, 6). 


Précieuse est devant le 
Seigneur la mort des 
saints (Ps. CXV, 6). 


41 : Je le déclare 


devant Dieu 3 7 (des.) non seulement à moi, mais aussi à tous ceux qui ont aimé 


Lecture de la deuxième lettre de l’apôtre Paul à Timothée : 


sa manifestation (2 Tim., 1V, 1-8). 
Alleluia Psaume CXIV : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Jar aimé parce que le Seigneur écoutera. J'ai aimé parce qu’il écoutera. 
Évangile selon Jean : 42 : Je suis le bon Pasteur ......... (des.) 
XIV — 1 L'absence d'indication stationnale en P peut s'expliquer — en réservant la possibilité 


d’un oubli du copiste — soit par la suppression (mais pourquoi là seulement ?) de la rubrique jugée mutile 
dans un lectionnaire destiné à une liturgie pratiquée en Arménie, soit par la célébration de la fête des 
Quarante soldats, à Jérusalem, avant l’in vention des reliques de saint Étienne et l’insertion de son 
martyrium dans le dispositif stationnal hagiopolite. La fête, dans la Ville sainte comme dans les autres 
villes d'Orient, remonte vraisemblablement au début du Ve siècle (Renoux, Le codex arménien Jérusa- 
lem 121, p. 34-40). 

2 Quel est ce canon ? Celui de la fête de saint Étienne, ou celui du 11 janvier ? La version géorgien- 
ne du lectionnaire hagiopolite (TARCHNISvVILI, Le grand lectionnaire, n° 248-251, p. 39), et les lection- 
naires arméniens tardifs prévoient pour cette fête du 9 mars un canon différent de ceux des célébrations 
des saints dans les lectionnaires arméniens. 

8 Le bas du [9 73 porte un mémorial dont le texte ἃ été donnée p. 19. 

XV —1 Il s’agit vraisemblablement d’une erreur de lecture ou d'écriture (GP pour @f). La date la 
plus probable de la mort de Cyrille de Jérusalem est le 18 mars 387, date retenue dans les lectionnaires 
et synaxaires de divers rites. La possibilité d’une modification, rendue nécessaire par l’occurence avec 
un dimanche ou avec l’un des jours de la grande semaine, ne peut être écartée cependant. 
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(Mss JP) (Ms. E) 
LL En ܐ‎ ufr ζιμειπ 10 L εἴ] ζπήμι : ܐܬܐܐܐ‎ /////// wnh fr ܐܬܐ¿‎ δι : 
XVI — Üupu} wôun, np ܬܐܐܐ‎ ± RP. 8fouuwul 2 Gn£wbbn ὃ Eyhuknunuf 7 ± 


δε ܐܬܐܐܐ‎ 5 7 7 np μ ܬܐ‎ ἢ θ / μὲ rhfEpqnwdb τ: 


XVII -- (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 5 
dupquubunfu /ܐ‎ gbp ΡΒ ἀπιῃβ h pure... LifEpqniuèp Jupquul— 
wblEpnqh μ ΜΠ ΠΡ DUARUU— ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܗ ܗ ܀ ܗ ܐ ܐ ܐ‎ nn]0bub / ghp αι ἡ ἐπ! πη ἧι 
bnpqub L Gubybpèbnqh τ ER Ne OO DOUDE / unLpip punuubb— 
1 [8 ܨܐ‎ ωπῦπι! : ܐ«‎ 1. ἐμ Cubnbpèkyngh 
:ܐܿܬܐ‎ μιπἧπει : 10 


3 ܬ ܬ ܟܒ .ܬ 77 ܐܐ .ܣ + }ܐܬܐ ܐܬܐ :$ : 3 dupquphE‏ ܬܐܐ( 5 .]1. δα ρθιπηπειὸ‏ 


ἡ suphu àbp 8 3 (des.) ܐ ܨܐܬ‎ βεπιιῖι Sù 6 fuurubque quyu : 
βιυβεμηπιωὸ PR. ܬ :ܐܐܐ :1010« 1 }ܣܐ ܐ‎ wpqupaih Th ἠέρι 8 
bapf Egbgh 3 (des.) πριψξιν ܐ :ܐܐܬ‎ bapu f sup )ܐ )ܐܬܐܐܐ‎ ἐκ ἡ 9 : 
1 7 ܬ ܕ‎ 4 βηθπιὰ ܐܐܐ ܨܐ ܬ ܐ¶‎ wnwpkjny 10 :χ 8: ܐ‎ /7& πὸ ημιπρ ah np 15 
fubqus ܙܐ 11 ܨ« ܐܬܐܐ‎ ἘΠῚ 81) ---....»" (des.) pubqf ns Le ܨ‎ upfburp, uyg pb 
0 
10 ζπιπ P. 


XVI ` ± .ܐ‎ P — 3 om. P --- 3 Θπζιδἧπι. E --- 4 ܐܐܐ‎ ΡΣ δέ διαηιπι E — 5 ἡ π| PE — 6 ܬܐ‎ 
ܝܣ‎ —p evanidum P, Gfupqnuh E — 7 om. PE. 

XVII — 1 punuwubbpnpquh, —bp— supra lineam ἘΣ —? μ παι ὃ μὲ E --- jbuwË Supqupl P, jbuwu— 
μη! }ܐܬܐܐ ܐܐܬ‎ E --- 4 phabglp P —5 om. Ῥ -- 9 wudbhwhuy h add. P — 7 jbahhhbgt Swpawpth 
ܡ ܩܚ / ܘܒܐ‎ 9 44 Ῥ 6 9 4 Σηπηι δι κηπη βηϊθπὶι Mnqnuh P, Mnqnuh 
evanidum ; püfobpynwè ® 8ܧ20/:0////60<‎ Pal Quiqnuh wnupE — τι dpubqupnip P 
Er af P. 


lecture et catéchèse (Ztinerarium Egeriae, 0. XLVT, éd FRANCEsOHINI- WEBER, p. 87-88), sauf pour la 
14e, nous le verrons. Il paraît impossible, dans l’état actuel de notre information, d'établir les jours 
où la catéchèse avait lieu. Les indications que l’on trouve dans les marges de J et de P, en face des 19 
lectures (voir plus haut p. 18-20), marquent le réemploi de ces péricopes, les lundis, mardis et jeudis, 
pour une liturgie célébrée en Arménie (RENOUx, Les lectures quadragésimales, p. 233-235). On peut 
noter que les jours de carême non pourvus de lectures (lundi, mardi, jeudi, samedi de la 1re, 3e, 4e, 5e 
semaine, et lundi, mardi, jeudi de la 69) totalisent le nombre de dix-neuf. Les 19 lectures et les catéchèses 
se faisaient-elles ces jours-là ? 


10 


15 
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(Mss JP) (Ms. E) 
οἱ ܐܐ‎ n'y aura qu'un troupeau et qu'un j'ai recu cet ordre de mon Père (Jn., 
pasteur (Jn., X, 11-16) £. X, 11-18). 
XVI — Le 29 mars. Commémoration de Jean, évêque de Jérusalem 1. Et l’on 
exécute le canon qui est lu pour la commémoration de Cyrille. 
XVIL — (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Enseignement de ceux Pour le saint carême [... Lectures pour l’enseigne- 
QUI Ont Mens ΡΟ ΙΔ Ve he A Apnmnieu ment de ceux qui sont 
lire pour. le -sainficaré- Lust 140 2 vausdf inscrits sur le livre pour 
lit οἷν Qui 03001 0 500802-23 13756 ] le saint carême et qui se 
à recevoir le baptême 1. à recevoir le baptême. préparent à recevoir le 
baptême. 
Lecture 1, du prophète 18816 : 43 : Lavez-vous, purifiez-vous, rejetez vos actions 
MAUVAISES ` (des.) car la bouche du Seigneur a dit cela (Is., τ, 16-20). 


Lecture 2, du prophète Ézéchiel : 44 : La justice du juste sera sur lui ..........Ψ. 


(des.) qu’il se détourne de sa voie mauvaise et qu’il vive ( Ézéch., χντιι, 20b-23). 


2 Dans la version géorgienne du lectionnaire hagiopolite (TARCHNISvILI, Le grand lectionnaire, 
n° 568, p. 81) et dans la tradition arménienne, la péricope finit en Jn., x, 16. 
ΧΥΙ — 1 Jean de Jérusalem est mort le 17 janvier 417, le jour où l’on fêtait saint Antoine; la com- 
mémoration devait donc être reportée. Elle a été placée après celle de Cyrille, sans doute par désir de 
mettre Jean à la suite de son prédécesseur. Mais pourquoi le 29 mars? En 418, première année où 
la commémoration pouvait être célébrée, le 29 mars tombait le vendredi avant les Palmes, mais le 8 
janvier n’était plus un dimanche, comme le prévoit le manuscrit J (n° IV, p. 79) mais un mardi. Les 
années où le 8 janvier était en occurrence avec un dimanche, le 18 mars, commémoration de Cyrille, 
tombait un samedi de carême, et le 29 mars, commémoration de Jean, un mercredi (le plus souvent 
en carême); les deux anniversaires pouvaient donc être célébrés, conformément aux règles rapportées 
par l’Itinerarium Egeriae (ce. X XVII, 5-8, éd. FRANCESOHINI-WEBER, p. 73-74). Il y a peut-être là 
un indice d’une organisation des lectionnaires en fonction d’années où le 8 janvier tombait un dimanche. 
Deux d’entre eux cependant PE n’ont pas la particularité de J concernant le 8 janvier, particularité 
dont il est impossible de dire qu’elle appartient réellement au type de lectionnaire que représente J 
(voir p. 29), et tous trois supposent des années différentes en raison de leurs divergences stationnales. 
XVII — 1 La rubrique introduisant les 19 lectures catéchétiques rappelle une disposition liturgique 
qui précédait l’enseignement donné, pendant le carême, aux catéchumènes qui allaient recevoir le 
baptême à la prochaine fête de Pâques (knik°, σφραγίς, sigillum ; voir 1 Cor.,r, 16 de la Bible arménienne, 
et d’autres exemples de knik° pour désigner le baptême dans Nor bargirk, I, p. 1105). Selon la Procaté- 
chèse attribuée à Cyrille de Jérusalem (ΡΟ 33, col. 340 et 353) et l’Ifinerarium Egeriae (ce. XLV, éd. 
FRANCESCHINI- WEBER, p. 87), leurs noms étaient inscrits sur un registre, la veille du carême, conformé- 
ment à un usage que l’on retrouve tant en Orient qu’en Occident. Sous le titre de « lectures pour l’en- 
seignement », le lectionnaire indique les péricopes qui étaient lues avant la prédication et qui lui ser- 
vaient de thème. Leur incipit se retrouve, à quelques exceptions près que nous signalerons, dans les 
titres des 18 catéchèses ad illuminandos de Cyrille de Jérusalem. La tradition arménienne à mis au 
compte de Cyrille lui-même le choix de ces 19 lectures (vg. le ms. 114, 19 83, de la Bibliothèque Nationale 
de Paris, XIIIe 8. ; Jean d’Ojun (VIII® s.), Œuvres, p. 26-27; BIHAIN, Une vie arménienne, p. 338-339 
et 346-347), mais rien n’authentifie cette attribution. — C’est le matin, au Martyrium, que se faisaient 
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LiPépqnud 172 ܐ‎ Grgnougung βηθηιῦ Quuqnup 18. wnwphny 14 : (0: θηπ|) 
pp df np μηξ np qàbg ἡπηπιμηβηξ 15 EwpuupämmfEmln «-.111:1: (des.) jujbdwÿ ܬ‎ 
ἥπερ μὲ bôu jujwbbufp dununp : | 

CiPEpgnud .δ. ybppuykgeng θη 9π|ὺ Qunqnuf wnwpbny 16 τυ}: ܐ‎ δῦ τζωμμιερ, 
ÉPE 0547 ܐܬܐ )ܬܩ‎ 18 ζιμμιπεμππι θεῖν ....:.... (des.) ἵπμπι μδἬμι μι! 19 5 
ἡ pubuub 20 [ ἘΞ ον due ] 21 : 

LiPépgnud «Ὁ. jPauquy 88 Supquplh NC: vaprgbqupnrp mn bu 444 9 
(des.) upqupuught, k OA 38. pununpkugh wdbbujh ܐܬܬܬ‎ πρημπηΐ 34 Pa : 

8064 .ܐ »ܐ‎ Tibhhowgeng Paféni Qurqnuf wnuphyny 25 WP: [-.....] 2 δεῖ 
®; 27 wn 2ujp SU πηι 8h PR 99 (des.) ;ܐܬ‎ quuwwpbu 28 fr sub Cuuwkh 10 
Lurnwpéwbé FR : 

ρα βθεμηπιμιὸ L. 00,666 Supquptt 39. «5: Udkiukuy. dhombnbg 30 SP... 
(des.) 4h qupèmghg 31. ηημπι θμεῖ 88 bngu 88 wub SP : 

LiPEpgnud Τ 6. f%4 nf puy OU: Πη 85. ξ qu np Qupmgubbg 85 {δ gfunp— 


£nipqu conso (des.) fra ὃ fuuiubquy 37, L bphpnpqnii πὸ quil μη 0 15 
δἰ θ ηπειὸ ܨ‎ 0 un Sri Palnyi Quiqouh wnu pbjn] 38 δ: 9h 
PEutin 1:23 ] °° /// p 306 (des.) quu ΓΤ “πὶ, ἣ Juub uibnwupubhhh, 


4/ ἤγηρη baby 40 Hu : 
Lüfbpqniwè AU. bppubgung [θη θπι| Quiqnuh wnu phjnp 41 τῷ: Βωηπιῆ 


μμιηπεῖ wiphhukuip Yubfuur fuuiubque [ 3 7 43... (des.) 20‏ ܐ ,42 ρ‏ )ܬܐܐܐ ܬܐܐ ܐܙ 
(Mss JE) (Ms. P)‏ 
ab 4 46 bniwngbugnip : puyg que bnjh fuk bu. k wÿp‏ 


bn πὸ quluubh : 


18 πη Ῥ- 14 om. P — 15 ἠπηπιηιπίτμη P — 16 JCepuybgng PP {£ D EE πὶ evani- 
dum P — 18 ὑμινηΐι Ρ- 9 april phquybuy P - 20 Lpubul P, // E — 91 {μιιημιηπι--- 
Pbuÿp PE — 38 jbuwË P, jbuwuju, E - 38 US4 P — 54 npqagh P — 35 jGhbuwonyg βηβπι 
Qaqouh P — 26 200 wjuwrpfil PE — 27 ὁπεΐημ P 88 add. P — 39 /0 41 BP 
30 μϊδ μιδιπεΐ P — 81 qupèncofh P — 82 ggbpnifo huit P, 44408: ܐ‎ E — 33 om. P — 34 om. P 
— 35 2. n— evanidum J — 36 PupniqubE PE — 37 607 PE — 8 50/00/2047 PalPni 
Maquh un P, 50/01/2017 jun fi βηθπιδ Quiqnuh unE — 89 Pb ܐܬܐܐܐ‎ p 12 
7 {ει wbneubbuy E _ 9 bghuy P—4 /Cppubqnyg βηβπηιδ Maqauh P, Gppuybquag PalPnyë. 
Ulhhgpüb E — 48 Suuwÿp P — 48 11 PE. 
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000 ܝ‎ 73 de la lettre de l’apôtre Paul aux Romains : 45 : Ne savez-vous pas 
que nous tous qui avons été baptisés dans le Christ Jésus .......... (des.) car vous 


n'êtes pas sous la loi, mais sous la grâce (Rom., vi, 3-14). 


Lecture 4, de la lettre de l’apôtre Paul aux Colossiens : 46 : Prenez garde 
5 qu'il n’y ait personne qui fasse de vous sa proie par la philosophie ............ (des.) 
alors vous aussi vous serez manifestés avec lui dans la gloire (Col., τι, 8 - τι, 4). 


Lecture 5, de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 47 : Qu'est-ce que la 
foi, sinon la certitude des choses qu’on espère ..........ΨὕΨς (des.) dont elle avait accueuli 
les espions [.......... 713 (Hébr., x1, 1-31). 


10 Lecture 6, du prophète Isaïe : 48 : Célébrez des solennités en mon honneur, 
los, Se. (des.) toute la race des fils d'Israël sera justifiée et glorifiée par Dieu 
(Is., XLV, 16b-26). 


Lecture 7, de la lettre de l’apôtre Paul aux Éphésiens : 49 : ]...... ] “je fléchis 
le genou devant le Père de notre Seigneur Jésus Christ .......... (des.) à l’état d’un 
15 homme parfait, à la mesure de la tale de la plénitude du Christ (Éph., ΠΙ, 14-1V, 13). 


Lecture 8, du prophète Jérémie : 50 : Seigneur tout-puissant et illustre ….......….. 


(des.) car je ramènerai leurs captifs, dit le Seigneur (Jérém., xxx1X, 19b-44). 


Lecture 9, de Job : 51 : Qui est celui qui obscurcit mes desseins ….…........ (des.) 


J'ai parlé une fois, et à la deuxième je n’ajouterai rien (Job, xxxvIIt, 2 - XL, 5). 


20 Lecture 10, de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 52 : Car 
bien qu’il y ait de soi-disant dieux .......... (des.) je fais tuut cela pour l’Évangile, 
afin d’y avoir part (1 Cor., 7111, 5 - ΙΧ, 23). 


Lecture 11, de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 53 : De nombreuses fois 


et de diverses manières (Dieu) autrefois a parlé .......... (des.) 

25 (Mss JE) (Ms. P) 
de peur que nous ne tombions en défail- mais toi, tu es toujours le même et tes 
lance (Hébr., τ, 1- τι, 1). années ne finiront pas (Hébr., 1, 1-12) 5. 


2 Le titre est le même dans P οὐ E; il faut lire : « Lecture 3 ...» 

3 Une seule ligne d'écriture fait défaut en J; la lecture n’allait donc pas plus loin que celle de 
PE : dont elle avait accueilli les espions pacifiquement. 

4 Une seule ligne écrite manque en J après le titre de la lecture; il faut lire comme dans PE : 
c’est pourquoi. 

5 P offre ici un exemple du raccourcissement de l’une des lectures catéchétiques; dix autres de 
ces péricopes allaient connaître le même sort dans les siècles suivants (RENOUX, Le codex arménien 
Jérusalem 121, p. 107-109). 
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Lifbpqniwd 49. }ܬܐܐ ܐܐܬ /// ܐܐܐ‎ 44 :5: δι μαι 45 sr {μεμίη #6 μδη 
Upuqne k'wuf +... (des.) pubah phy dbq SP ΠῚ ἘΣ 


δ 9 πηπεμὸ BETA CiPuuqus SwpaquntE 47 Ὁ Ὁ: sf 7 ny 0 +... 
77 1 ΠΡ PAR : 


(des.) L np ψρήμωηδ 48 ܢܘܢ ܬܨ‎ UD bah «6 Ephph 9664 : 

LCüpEpynwè Te / Γημδ[θιμηιπη. 1] Palnj Quiqnuh wnu pbn} 50 δ: ὅϑπιημι--- 
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ἢ θ πηπιιιὸ dt. / ubhbqt SupquptE 51 ‘D: Cu Γ΄ ιωδ βίη wbuwbbh fr ܐ‎ 
gPobprny 52 ,........ (des.) 4 wdbhuyh Peloubnifofibp 58 ܐܬܐܐܐ ܙܐً‎ L ζμιμη μη μη βὲ : 

δ θιπηπιειιὸ 40.  Γυπμιδι[θιωηιπη. 11 βηβηι Qucqouh wnupkjny 54 ‘OL: Uyg 
Juub énghapugh En pupp. 5 jufé EE 55 mgfup Pgbp +... (des.) puyg Prpupui— 
ep oubp nncbuy E γμιμπΐπι [9 [εἶν Enqunjh 56 wn Pepupubshup wiqnun : 

"CEfbpqnwd 9}. 57 h CYnphféwypeng. τ βηϊθπιδ Quiqnuf // ph 58 : 0P: 
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(Mss JE) (Ms. P) 
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el Jépuuqu PTE ܝ‎ 7 evanidum in J — 78.0 phfobpqniwè p E. 
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Lecture 12, du prophète Isaïe : 54 : Et le Seigneur recommença à parler à Achaz et 


bn dit... (des.) car le Seigneur Dieu est avec nous (Is., vit, 10- vux, 10). 


Lecture 13, du prophète Isaïe : 55 : Seigneur, qui a cru à notre prédication 
ܨܣ‎ (des.) et celui qui l’a sauvé, lui le Dieu d'Israël, sera appelé (le Dieu) de 
5 toute la terre (Is., 1111, 1 - τὰν, 5). 


Lecture 14, de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 56 : Je 


vous fars connaître, frères, mon évangile ............ (des.) afin que Dieu soit tout en tous 
(1 Cor., xv, 1-28) 4. 


Lecture 15, du prophète Daniel : 57 : Mori, Danael, je regardais la vision de la 


DRE NE Sérne (des.) et tous les empires le serviront et lui obéiront (Dan., ντι, 2-27) 7. 


Lecture 16, de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 58 : Quant 
aux dons spirituels, frères, je ne veux pas que vous soyez ignorants ........Ψ. (des.) 
mais ἃ chacun la manifestation de l'Esprit est donnée en vue de l'utilité commune 
(1 Cor., 35 1-7). 


15 Lecture 17, de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 59 : À 
l’un, une parole de sagesse est donnée par l'Esprit .......... (des.) or, vous, vous êtes 
le corps du Christ et les membres de ses membres (1 Cor., 11, 8-27). 


Lecture 18, du prophète Ézéchiel : 60 : Et la main du Seigneur fut sur moi 
esse (des.) et vous saurez que moi, je suis le Seigneur (Ézéch., xxxvIx, 1-14). 


20 Lecture 19, de la première lettre de l’apôtre Paul à Timothée : 61 : Je t’écris 


celui as. (des.) il a été cru dans le monde et il a été dans la gloire (1 Tm., 111, 14-16) 8. 
(Mss JE) (Ms. P) 


Le canon d’enseignement de ceux qui Le canon de ceux qui se préparent à 
se préparent à être baptisés est achevé : être baptisés est achevé. 
25 19 lectures. 


6 Cette lecture et la 14€ catéchèse qui traitent de la résurrection du Christ se faisaient à l’Anastasis 
d’après Cyrille de Jérusalem (PG 33, col. 841-844). 

7 La lecture ne comprend que les versets Daniel τι, 9-13, si l’on en croit le titre de la 15€ catéchèse 
(PG 33, col. 869-870), mais Cyrille de Jérusalem se réfère, au cours de son exposé, aux versets suivants 
du même chapitre. 

8 Cette lecture n’introduit aucune des catéchèses ad illuminandos de Cyrille, muis elle est citée 
dans la deuxième partie de la 18e (PG 33, col. 1045-1048). 
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XVIII— (Mss JE) (Ms. P) 
00 np b umpe punuubnpquh Pompe punuubnpqui : 
fuunwpfih À : 

00 pwupwfèn. gwéngh BunuVfh χιιριω 9 πεῖ 


5 69 ܘ ܐ 998  snphgoupuPi up.‏ ܬܩ 860 ܬܣ wep β΄‏ ;»ܐܕ 
ܘܬܬ ܐܙܘ ܬ ὕμπήν‏ ܐ Umpe‏ ܐ um‏ ܐܬܬ ܐܙ ܬ ܐܘܐ 8 ἀπηπη & b Umppô‏ 
ܝ ܝ 

LüPbpynwd U 8 ܨܐ‎ [5 9} 88 4 τ: Ua Εἶν ܐܬ«‎ 8 5 npqungh 5 9 34 
(des.) L 8 ܬܐ 86 ܬܐܨ ܟ ܙܬ‎ ἱΓπήυξα. ܐ ܐܐܬ‎ Spy ܬ‎ 8 7 ζωΐν qqu : 

Πα βεμηπειυὸ ΓΒ «1 Supquptt ὃ :ܐ‎ Unekgkp ܬܐ‎ 92 ριωμπηξηξρ ܬܬܐ‎ 10 
ΠΣ (des.) k ζπιμ 64 φαξηξη γι θ νεῶν ܐܬܘܬ‎ : 

υωηδπι 0. 10 Ygmpn. 


(Mss JE) (Ms. P) 
Nynpdbuwg phà UD puun dbèf nynpôn:fob— Nnpôt μὰ ΠῚ pun dEdh πηπμῆπι 11 : 
wub )ܬܐܨ‎ Γῃμιπ μιμηπει {9 πι|θεμιΐ ܝ‎ 15 


: ܐܐ qubwiplhnofuhu‏ 18 ܐܐܐ ܐܐ 


ΧΙΧ — (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Sunu ini ܕ‎ δι / ܕ ]ܐܬܐ‎ [πει. 
ܛ 81 ܟܐ‎ Nippufou “μι. πεῃρα pr. 
Ch unuubEpap dune 1 dagndhh / Unipp 2 Ufnyi 8 L ܛ :4 7 ܐܬܐܬ‎ 20 


06/04/9819 1]. 4 ἰδμήμπμπη Uiphhwg 5 : 44 Loip βίη SP 0 pn 6 sf db... 
(des.) L πὸ Cyudbqniugl juunbbuy 0 uw] μιαδιη us ܐܬܐܐ¿‎ bnqu : 

60/04/9819 5 / 8 θπιίίριμ! :Ub: CPE Yonbjm np ܐ‎ 07/22/0001. 9 pi Sonore 
(des.) 4 [esse Ju 10 pi Jabknqbh 11 μδπιῦ : 


XVI --- 1 punwubbpnpquh junwph E —? Unipp E —3 wnwVŸhh E — 40m. Ῥ —5 wju wbn— 
ܐܐܬ‎ bb PE — ὁ πμηπηΐ Ρ-- wbgh P ---8 θη dupqupth F>, / 0" }ܐܐܐ ܐܐܬ‎ E — 
9 ἅμ P —10 Ur P (— Jhubbpnpr) — 11 sic desinit lege πηπῃ πε [9 bu — 12 L puin puqnii glni— 
Pbubg png ϑέιϑίγιω E. 

XIX —1 hi Eppapy duÿnih P — 3 UnipphE — ὃ / :ܚ‎ Ρ — 40m.P, un Shi Ἐπ. 
5. Uiphhwgh—$ dep E — 7 }ܐܐܐ ܐܐ‎ wunbjbug E — 8 om. Ῥ — 9 puphncffrh P —:10 Jéwpbugh 
!}ܐ‎ (—h 2 supra lineam) gpubu P, Jéwpkahq ἡ {δἰ (una littera erasa inter η εἰ β) gpubuE — 
11. μιδιηπηΐ P. 
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XVIII — (Mss JE) (Ms. P) 
Lectures que l’on fait pendant le saint Pendant le saint carême. 
carême. 

La première semaine du jeûne, le La première semaine, le mercredi, 
mercredi, à la dixième heure, on on s’assemble à la dixième heure à 
s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


est exécuté : 


Lecture 1, de l’Exode, le début : 62 : Voici les noms des fils d'Israël .......... 
(des.) et elle lui donna le nom de Moïse (et) dit : « c’est de l’eau que je l'ai tiré» (Exod., 
Ι, 1-11, 10]. 

Lecture 2, du prophète Joël : 63 : Consacrez un jeûne, publiez des supplications 


Re (des.) et un feu a dévoré la beauté du désert (Joël, 1, 14-20). 
Psaume L, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 

Aie pitié de moi, Dieu, selon (ta) Aie pitié de moi, Dieu, selon (ta) 
grande miséricorde, selon l'abondance grande miséricorde (Ps. 1, 3). 
de ta compassion efface mes iniquités 
(Ps. τ,, 3)1. 
ΧΙΧ — (Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 
La première semaine La même semaine, 
du jeûne, le vendredi, Le vendredi, le vendredi, 


à la dixième heure, on s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, du Deutéronome : 64 : Écoute, Israël : le Seigneur, ton Dieu, est 
Punique Seigneur ..….....…. (des). et τ ne diffère pas envers ceux qui le haïssent, mans il 
les réprimande (Deut., vi, 4b- vit, 10). 


Lecture 2, de Job : 65 : Si en pesant, quelqu'un pesait ma colère .......... (des.) 
1 ܨ‎ 7: sur ma couche (Job, νι, 2 - vx, 13). 


XVIII — 1 Les six semaines de carême auront ainsi, le mercredi et le vendredi (voir p. 47) et tous 
les jours de la deuxième semaine, un canon composé de lectures et d’un psaume, pour l'office de la 
dixième heure, l’Heure du lucernaire (Zfinerarium ÆEgeriae, ὁ. XXIV, 4, éd. FRANCESCHINI-WEBER, 
p- 68). Il y a là, au début du Ve siècle, une modification des usages en vigueur à la fin du IVe, puis- 
qu’alors il n’y avait aucune lecture biblique aux Heures du jour, comme l’a montré R. ΖΕΒΕΑΒΒ, Die 
Schriftlesung, p. 4-38. Les lectures qui, à la fin du IVe s., caractérisaient l’Heure de none des premiers 
jours de la grande semaine (du dimanche des Palmes au mercredi saint) ont été reportées, au début 
du Ve s., à l'office de la dixième heure. Ce dernier se termine par un psaume, qu'il faut sans doute 
rapprocher des ymnis marquant la fin des Heures de none et du lucernaire selon l’Zfinerarium (c. 
XXIV, 7; XXVIL, 6,7; XX XII, éd. FRancESsCHINI- WEBER, p. 68, 74, 78). — Sur le choix des lectures, 
voir p. 48. 

ΧΙΧ —1 Le désinit défectueux est le même qu’en PE : jeme ferai à moi-même un discours sur ma couche. 
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δ θιπηπειιὸ ®. ܬܐܐܐ(‎ SupqupE 13 το: {Π|μ{ιπιιμίηξ ρ. ἐη{ιπιιπίη ἢ ρ qgdnqn— 
{πιμη 18 pô ut ΠΝ (des.) k pub 14 St Cou ܐܬܐܐܐ‎ 15 : 


N. konipy.‏ ܩܩ 


(Ms. J) (Mss PE) 
Bu [...1 gh 16 sf πηπῃῆμιιη βἱιὰ Eu ܐ‎ 4 nqnpôl 18 μιὰ ×} 19 
ε΄ [-..717 quhàb pi Eu μη μι! 4:9 : lqubàh pi 20 : 
XX — (Mss JE) (Ms. P) 
8bphpnpy 1 eupufone ἐψιμζπη. 2 Sbphpnpqnü oupufonch punuwubnpquub. 


Ephoupuloh 3 LL pr ΓΗ nuubbpnp dune dagnifih / Unipp Supnif0bubh 4 k ܐ‎ 4 


πῇ.‏ ܚ 
Lip Epynimè TU. / / 7 1 ψ{μπ|δ 5 αἰ μη ρὲ 6 UE: δε up‏ 
πῃ‏ 8 ܐܐܐ ܐܬܐܐ ufr ἐμ Γι λ μι [9 [εὗμι! ΠΩΣ, 7 / Ent δῳμειήι soso (des.) L SP‏ 


μὲς ܙܐ 9 )ܬ‎ ρἐμιαδηι ρπιῆδε : 

LiPbpnud «β. jÜnukuy υἡβηρῖ 10. :UL: Bubusky 11. ἡ διωιππι θ μεν L gun 
| (des.) κι φιωημιμέειηξ ܐܬ :8 ܐܐܬ ܨܐ ܬ }86 ܐ‎ 86 : 

86: »« τιῆς, ܐܘܬ ܨܐ‎ Supquptt × ܘܨܕ‎ 15. GP: ιμινμυΐῆι US ܬ ܕܗ‎ 
dépuy δρίπήνω 6444») 18 93 (des.) ἰλζω ἐμιηπιηβ ἡ ρίη wjuug fi ܐܐܐ ܐܐ‎ 4 
wyquy ἐμ [θιμημμιπμπι 9 νειν 15, uk L ܬܐ & 496 ,)ܐܨܨ‎ ἐπι. 86) ܨܐܐܐ ܠܬ‎ 36 : 

Ce Jon 17.9. 669. nf JubQuyg png july ܐܬܘܨ‎ ]̇..[: θη 9 18 : 


ΧΧΙ --- ܐ‎ 6997 À wip ὁπηπή μα μ᾽ TUmpp Supnif0bwubh 2 h muwuubbpnpy 9 duûn 
#& .ܬܐ ܐܐܐ ܐܐ ܐܬܐܐܐ‎ 


12 }ܐܐܐ‎ ἥμιπημπί P, yGuuyjuy Supauplt E —18 ὁπηπήπιμπη Ῥ ---ἴὰ publ P—15 if 1 
E, evanidum J 16 lege ;ܐܐܐ‎ — 17 lege pdshbu — 18 ܐܦ 39 --- ܐ ܬܐܨ‎ E — 89 ἡ μιὰ δι 
ܝܬ‎ —h fi subter lineam E. 

DO φῇ δες τὴ JÉphpopqniE 29 ἐψιπζπη E, —ng evanidum J --- 8 6003: PE / à 
Eppap ܬܘܗ‎ dagnhh fi Unipp Θιμμπι[θ ε]..] 1 daqnhh fr Unipph Θιμμπι θ [εἶν unuul— 
Epapy duënr E; Supnifbwbhh, —b 2 supra lineam 3 — 5 h [διμηιμεπμπι [9 εἰ wauShh qfunb, 
—w ܙ‎ {ι fun supra lineam P —56 om. P, αὐ μη phh E—7 ιὑμεδω 9 / uwpuyP, JUphôuwfobôuwy 
ΠΣ, E— 8 ζιιιππεμηξ E --- 9 bjwbhigl P — τὸ 0m. P — τί Gubru λει P — τὸ [Cpfufruy dup— 
qupé P, 4 ܣ‎ du pou pr μή μη 0 —hh supra lineam E — 18 / ܝܩ‎ 7 ἙΒη μι Ρ 
̄ ̄ 14 ܙܐ‎ hp Ῥ --- τὸ Puquinpfobub P, Puguinpaifobubs ἘΠ ΞΟ 2:26 1 / ܬܬ‎ - 
26 ܕ ܛ‎ μμ wbnbuy P, nb evanidum J — 17 “μη πε PE — 18 Enhgh 
ܬܐܐ ܬ‎ 0: png Gujbuy ιν μη ®, πη μη μὲν ܐܐܬ )ܐܬ‎ pn &wyby hr àuyb wqu]dhg hông E. 
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Lecture 3, du prophète Isaïe : 66 : Consolez, consolez mon peuple, dit Dieu 
LAS. α (des.) et la parole du Seigneur demeure éternellement (Is., xL, 1-8). 
Psaume XL, antienne : 


(Ms. J) (Mss PE) 


Moi, j'ai dit : « Seigneur, aie pitié de Μοὶ, j'ai dit : « Seigneur, aie pitié de 
moi, quéris mon âme; moi, j'ai péché moi, quéris mon âme» (Ps. xL, δ). 
contre toi» (Ps. xL, 5). 


XX — (Mss JE) (Ms. P) 


La deuxième semaine du jeûne, La deuxième semaine du carême, 


le lundi, à la dixième heure, on s’assemble à la Sainte-Anastasis et ce canon est 


exécuté ± : 


Lecture 1, du premier livre des Rois, début : 67 : 77 y avait un homme de 
Ramathaïm, Souphite de la montagne d’Ephraîm ......ΨΨΨ.. (des.) et que le Seigneur 
confirme ce qui est sorti de ta bouche (1 Rons, τ, 1-23a). 


Lecture 2, des Proverbes, début : 68 : Pour connaître la sagesse et l’instruction 


ee (des.) et ܐ‎ vivra tranquille, délivré de la crainte de tout malheur (Prov., 


Lecture 3, du prophète Jérémie, début : 69 : Parole de Dieu qui arriva sur 
Jérémie, fils d’Helcias ............ (des.) Voici qu'aujourd'hui je l'ai établi sur les 
nations et sur les royaumes, pour arracher et démolir, pour détruire et ruiner, pour 
bâtir et planter (Jérém., 1, 1-10). 

Psaume CXXIX, antienne : Que tes oreilles soient attentives à la voix de ma 
prière (Ps. cxxIx, 2b). 


XXI — Le mardi, on s’assemble à la Sainte-Anastasis, à la dixième heure, et ce 


canon est exécuté : 


XX — 1 Chaque jour de cette semaine possédera ainsi son canon; cela semblerait indiquer que le 
carême dût, à une époque antérieure, commencer avec cette deuxième semaine (voir p. 46). 


291 Epbpoupuwloh ܘܝܒ‎ Unipph Bupni0buwub E—34 Eppnpy P. 
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βηβερηπειιὸ CU. ܐ‎ Puquunpn@Eubg ܬܠ ܣܘܬ‎ gen p {μη 4 :2: δε ܘܬܩ‎ 
88 L ubnpg qnpghé 5 up 99 (des.) ܬܐܐ‎ Submit UuômtnS Epluip & JEèwbuwyp, 
ܐ‎ ζιιόπ! ἐμ 7 118. ܬ‎ Supyqub : 

quwmh—‏ ܐܘ 10 )ܨܬ( «β. 8 jÜnuug 9 :2 1: Npgbuk ÉPE‏ ܬܬܘ :ܨܬ 
(des.) L ghhn] 12 ¿(4 9 wnurby 13‏ ...+ 087 84:8 ܐ ܙ .11 bugbu‏ 5555 5555 65 
μημειυηξῆ :‏ 

RE hot Supqupll 14 :2/: δὲ βηξε pub SU wn fu & mul +... (des.) suphp 
Guy 15 τῇ ἀέρι 1 ܘܢܐ‎ uk SP : 

Gupqugh un ρέῃ 686» L‏ 38 ܙܐ ܨ 11 ܐܬܘܬܐ ܐܢܬܘ PQ. ἤγπιρη. Log SP‏ »ܘܐ ܐܐ 
: 19 00 0 


XXI — [......... JPh 1 uLpr / unuwub|...] dune 2 dnquhh / Unipph 3 {πη L ܐܬܐ ܐܐܬ‎ 
4 6 
LifEpyniwd TU. JEL/3 4 2%: ܬܐܐ‎ bg jun wenipy ܐ‎ 1 (des.) L 


S :‏ ܐܐܬ bnpu Unjutu, 7666. wub gh qubgnefun 66 bu 5 juunwp‏ 88 ܐܬܐ 86 ܐܐܬ ܐܬܙ 

LiPpgnud «β. Γθπήημι ܐܐܐ‎ 7. p ܟ«‎ 227: Pan ζωμξρ ܐ‎ Upnd 19 
(des.) ܐܘ ܧ‎ μη: Eu puuuub 8 : 

LiPbpgnud Γι, ܐ‎ Uhpbt® Supgupté 19 :26: δὲ ܐܬܐܣ »ܦ ܟܬܐ‎ 1 
RES (des.) L fPugunnpbugk SP Th dépuy 18 ܐ ܐܩܬ‎ 1Eppô 18. ܐܬܐܬ ,ܩܐ‎ CEwnk 
ܢ ܐܬܬ ܐܬܐ ܐ ܐܙ ܐܙ‎ 14 : 

{πιμη.‏ .9( ܬܐ /ܐ 


(MS. J) (Ms. E) (Ms. P) 
ἢηπημειη 4 ΠῚ πηπῃ--- ἢηπμιειιη ܚ‎ 0 πηπῃ--- Nanpôit μιὰ πὖ πηπμ--- 
ܙܐ ܵܐ‎ 4h βὶ pba ]93 ܐܐ ܕܬܬ‎ aff pba /ܨ ܬܐܐ ܬ ܐܬܐ‎ μ᾽ 4 ܐ ܐܐ ܬ‎ 38 : 
rites ] : que ܠܐ‎ pô 16 : 

4 phfobpyneu fi (post fr una litera incerta, @ 1) ܐ‎ fOwquinpnOüES P, junwShh [Pw— 
ψιμεπμπι θεῖ μ jupqhh E — 5 ἡπμῃ}} — SUwbmbgP — 7 ,ܐܙܘ ± — ? ;ܐܐܐ‎ — 
98 kupahh add. Ῥ, ܐܬܿܐ‎ supra lineam ; / kupah add. E — 9 phqubuy P —  quyunmqubu 


uunnchpubuy πη dud4bugbu P, guuunquu guunnchpubfr fôny dwdkbughu ܡ‎ 12 ghüny.b 
Ρ — 18 wnubuy lu P — 14 rüfEpynwè & ἐδμ{μίμμι dupqupl £, rbbbpqnwè 4 πϑρειἤμμ 
dupqupél Ἐ —35 2wugbh PE --- τὸ αὶ Jbpus Ῥ ---τὖ μεἧπι Ῥ —18 9h, —f1 supra lineam  --- 19 πη-- 
}ܬܐ‎ μἱιὰ L jnip P, ngnpdbwg hbà L jnip fhà E 

XXI — 1 erpEpoupulou P, epbpoupuleh 1) = 2 50 371 ܝ‎ 31701 
E —3 Uncpph evanidum J — 4 junu hi [βιιμιπμπι 9 {ἢ 0): P, ܐ‎ (δι 4. 47 — 
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Lecture 1, du premier livre des Rois, à la suite : 70 : Et la femme s’assit et 
allaita son fils .….….......... (des.) Et l’enfant Samuel avançait et grandissait, et nl était 
agréable à Dieu et aux hommes (1 Rois, τ, 280 - τι, 26). 


Lecture 2, des Proverbes : 71 : Mon fils, si ayant reçu la parole, tu caches mon 


5 précepte en ton âme ..…........… (des.) et tes cuves ruisselleront de vin (Prov., τι, 1 - 111, 10). 


1 1: du prophète Jérémie : 72 : Et la parole du Seigneur me fut adressée et 
0000 ἘΣ ΤΕ "Ὁ (des.) les maux tomberont sur eux, dit le Seigneur (Jérém., τ, 11 - τι, 8). 
Psaume XXVI, antienne : Seigneur, écoute ma voix, car j'ai crié vers toi : 


ae pitié de moi et écoute-moi (Ps. XXVI, 7). 


10 XXII — Le mercredi, à la dixième heure, on s’assemble à la Sainte-Sion et ce 
2 


canon est exécuté : 


Lecture 1, de l’Exode : 73 : Et il arriva après de nombreux jours ܟ ܕ ܕ‎ (des.) 
et Moïse le nomma du nom de Gersam, disant : je suis étranger sur une terre étrangère 
(Exod., τι, 11-22). 

15 Lecture 2, du prophète Joël, à la suite : 74 : Sonnez de la trompette en Sion 


1 (des.) qui pourra le soutenir (Joël, 11, 1-11). 


Lecture 3, du prophète Michée : 75 : Et ܐ‎ arrivera, dans les derniers jours 
trees (des.) et le Seigneur régnera sur eux, au Mont Sion, dès maintenant et à 


jamais (Mich., 1v, 1-7). 


20 Psaume LVI, antienne : 
(Ms. J) (Ms. E) (Ms. P) 
Aïe pitié de moi, Dieu, Aïe pihié de moi, Dieu, Aie pitié de moi, Dieu, 
aie pitié de moi, car en aie pitié de mor, car en aie pitié, car en toi ® 
Lot (se ] (Ps. Lx, 2) 1. toi, mon âme ® espéré. espéré (Ps. LVI, 2). 


(Ps. LI, 2). 


XXI — 1 Lecture 3, PE. 
XXII — 1 Une seule ligne d'écriture manque en J ; le désinit devait être le même que celui du ms. Εἰ. 


5 om. P -- 9 Ephhp P -- 7 Bnbyf Swpqupk Ῥ -- ὃ = ܐ‎ μὴν Ῥ - 9 8buwl Ῥ --- τὸ dupqup£ Ῥ, 
dupq pr quenipub / 7 {” ̄ 8 ܝܚ‎ Ρ-- 18 fbphhh P — 4 ܒ‎ —wb coales- 


cunt in unum E — 15 sic desinit, lege pneuwmqurr — 16 pi supra lineam 
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ΧΆΧΈΠ — 2phgsupu 9} ΠΣ / nuubbpnp dune dnqnhh b 8 Supnif0bwbh 14 


0 ἡ μεδι πὴ 6 


δα θ μπηπεμιὸ CU. / / 7 qunuS hi 4///0/ / 4; 2 :29: δι ΖΡ. 


dbpugbuy ἐμ pad +... (des.) L bu quunbqur 3 βίη “μ puwb : 


hpumm 5 SU‏ ܐ 8« / ܐܬ Πρημιω‏ :}12 4 =« ܐ «β. jÜnwquy‏ < ܬܘܕ ܨܐ 
: )ܐܬܐܬ 7 éwbugupéu‏ ܨܐܐܐ 6 ὑπ μευ πιὰ βηβιν‏ ܐܐ ere (des.) Κι‏ 

βυρβερηπιινὸ 1.4. ܐܬܐ‎ διιριμωρμξ! 8. 220: ܬܗ ܬܬ‎ qumwqué ὃ SU. wyuylu 
ܐܐܬ‎ SP +... (des.) ἐκ πῷ hu ,"ܕܙܐ‎ Th ns gnpèbugh 10 : 

pông 8 hp [υδημπιιιδπη pông 11:‏ ܐܬܬ¡ ܐ« LL. ἡγπιρη. Lg SP‏ ܘ ܐܬܐܐ 
muuëbpnpg duëne ? L'uqu Yubni‏ ܙܐ ΧΧΙΝ — Nippufèh 1 up Γάπηπη μὴ b Umpe Uhodi‏ 
quunwph.‏ 

Libtpgnus US jbphprpe Usphhug 4 :2/0: δὲ Tquébuglu ܘܬܘܨܘ‎ S L 
{βιμεπεῖνν ὁ L'aquamumubu +. (des.) Th éuubhglp dunubefglp abpkbph? qnp 
bpqneur SP Lung ܐܙ‎ 8 : 

E 3 (des.)‏ )ܐܐ )»ܬ ܨ )»ܬ & | qhurbë‏ ܬܐ ܬܨ ܠܙܐܬ :9: TR. ph 9 Enfpuy‏ ܙ »ܟ ܨܬ 
wuwghg, SP 11 {ιν mumgubbp 22 qfu wégunont 38 :‏ 10 :ܐ 

LiPEpgmud 9. 14 pou }ܬܘܬ‎ 15 QU: δι. ΤΡ ܐܬܐ‎ 68 pupèn 
abnupuñhsg 17  Σ (des.) ܩܬܐ« ܬ‎ CEfubnup nsbès Εἶν L ܒܘܐ ܬܘܨ‎ 
phqub 18 Gi : 

Uuqônu 49. 19 bympy. 


(Mss JE) (Ms. P) 
Loop {πη ܐܬܐ‎ {μῆς dep ܐ‎ να! Lmp deg {Ὁ 44 den jou : 
© ܕܐ ܐܬܐܐ‎ Ephph : 


ΧΧΙΕΗΙ .-- Lphqoupufot wi pr / ܟ‎ Eppopr "ܗ‎ 80840 / Unipp Supnrfofubh -ܨܬ ܢ ܪ‎ 
oupufof uip dngnhh /' )ܐܐܐ ܐܐ ܐ‎ duênr fr Unipph 0977 θ [εἶν E — 2 jun )݇ܐ‎ [Ouqu— 
ἐπππι [9 full P; Quguinpnfobwby, —np— supra lineam J, Ü supra lineam E — 3 quiunbug PE — 
4 μὲ 9 μπηπιιὸ JÜnwljug Ῥ —5 [μμιμιππεί Ῥ - 6 bufuubàbghu P —7 Guru pu pu P —8 νδμμ-- 
du dupqupé Ῥ —% quwmquêu P — 1 om. P -- τ πεδιηἷν qhp {ιδημπειμδιμη μἅπη Ῥ, {ι ܛ‎ 
7 ܐ‎ nb apr E. 

XXIV — 1 πιμρι [9 P, mppwufo E — ὃ / 2 Eppopg σἰμι ἥπεδι ὅπη μὲ! (sic) / ὑπιπρ μι Ufnyu Ῥ, 
dagndhh hi Unipph Uni / ////1/ dune Ἐ —3 om. P —4 ܐܬܐܐܐ‎ Ρ-- ὁ yup£bughu 
(sie) guunnchpubub E, yubugku (gaqunnehpubu, —u supra lineam) P — $ ghpuwndbul E — 


μ- 


0 


20 
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XXII — Le jeudi, à la dixième heure, on s’assemble à la Sainte-Anastasis et ce 
canon est exécuté : 


Lecture 1, du premier livre des Rois, à la suite : 76 : Et Héli était très vieux 


τὲ τεῦς des (des.) et lui-même jugea Israël pendant vingt ans (1 70044, τιτ, 21e - τν, 18). 


5 Lecture 2, des Proverbes, à la suite : 77 : Mon fils, n’abandonne pas la discipline 
du Seigneur …...... (des.) et n’aie pas d’envie pour les voies des méchants (Prov. 
ΠῚ, 11 - τν, 14). 


Lecture 3, du prophète Jérémie : 78 : Écoutez la parole du Seigneur, ainsi dit 
le Seigneur ......... (des.) et l’on ne s’en inquiétera plus et on ne la refera plus (Jérém.., 
10 1x, 31 - 111, 16). 


Psaume XXX VIII, antienne: Écoute ma prière, Seigneur, prête l'oreille à 
mes supplications (Ps. XXX VIII, 13). 


X XIV — Le vendredi, on s’assemble à la Sainte-Sion, à la dixième heure et ce 


canon est exécuté : 


15 Lecture 1, du Deutéronome : 79 : Tu observeras les commandements, les 7028 et 
les ordonnances .......... (des.) afin que vous entriez et que vous premez possession 


du pays que le Seigneur a promis par serment à nos pères (Deut., ντι, 11 - 7111, 1). 


Lecture 2, de Job : 80 : En vérité, je sais qu’il en est ainsi ........ΨΨ. (des.) et je 


dirai : « Seigneur, ne m’'enseigne pas comme un impre» (Job, 1x, 2 - x, 28). 


20 Lecture 3, du prophète 18816 : 81 : Monte sur une haute montagne, toi qui 
évangélises 0 ____ (des.) et toutes les nations ne sont rien et sont comptées pour 


rien devant lui (Is., XL, 9-17). 


Psaume LXIV, antienne 


(Mss JE) (Ms. P) 
25 Écoute-nous, Dieu, notre Sauveur, espoir Écoute-nous, Dieu, notre Sauveur, espoir 
de toutes les extrémités de la terre (Ps. (Ps τ χτν. 6). 


LXIV, 6). 


7 LL dunwbabugEp abphhr ܐ‎ 8 àbpng E —9 om. P — 10 om. P —11 5 Γ E—2? πεμπεη δι Ἐ), 
πεμπεη μιδιίγμ, —p supra lineam Ῥ --- 18 μι ἣριιποιπίγμι Ῥ --- 14 οῃι. Ῥ --- 15 ܐ ܐ‎ SwpqunEP, jEuu— 
Ju) dupg E — 6 / JEpu ph P—17 chum παι [ sn P — 18 {wdwphuguh, —p— supra lineam 
P —19 Y‘} evanidum P. 


246 SECTIONS XXV-XXVI [108] 


XXV — Γθίμμπμη ܐܐܐ ܕ‎ pul-.-]opqugh / 8 ]...[ ± / Cnwubbpnpy 
duÿnz 2 dnqnhh / Unipp 3 7 4 {ι 0. 4 6 


δ βιπηπειυὸ 1]. 5 δι μη OP: δι 6 jbun “επεπη ? puqôwg μεπιμι. Puquinph δημιχιπιμη--- | 


: ܐܬܐ @6ܛ ܬ {ι ἐβ ιυιπιυΐῇ‏ ܢܘܬܐܬ 8 {ε‏ ܐܬܘܬ # ܐܐܐܧ (des.)‏ 

80 ܘܬ«‎ < «β. 9 Gnbquy 10 δωρᾳωμξξ 11 : 9: 8: 13 Ephhp. 9 18 
& :ܗ‎ μὴν sise (des.) ܐ‎ p ܬܘܐ‎ 14 Up Th (8. 15. Ephghô & 19 wupkuy npyku LA? 
ܕܐ ܐܬܐܐܐ ܐܙ‎ SP. L 18. :ܬܐ ܬܙ‎ 19 gnpu SP Ynskugt 20 wn hip : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Uuyônu 7 47740 Uunünu 1. ἠηπιμη. 
h pbq SP 2 ܐܐ‎ ufr uw bu εἶτ μη quih— P 44 sf Jreuwqu fr αἱ μι sky μη : 


επί, 22 : 


××*×¥( | 39 12 dngnhô ܙܐ‎ Unipp ? Uhodô .ܐܬܐܬ 8«& ܬܨ :× ܽܬ‎ 
ΠΡ βθερηνεινὸ US 4 ܩܬܐ‎ 4 Th ܟܕܘ ܬ‎ 5:97: 26» jui pn. πιῇ 
δηπιυΐνιι!ηξι SP UD pn +... (des.) & hp 8: gpbuy ;ܙ 0 ܵܐ‎ 8: 7 quinqué 8 
ܧܬ4&ܐ ܐܬܐܐ ܐ‎ SP 9 pi àba Γμ 488 10 ܐܬ ܬܙ(‎ ξηξηξηιπι τι: 
LiPlpgnud .β. 12 7h Gmf ]......[ 18 Up ܬܘܨ 14 ܐ‎ δωμηβή ܨ‎ + (des.) 


L'qunuunuwbf ܨ‎ [θ ινΐνη ὅπῃ wbuwglp 15 : 

δυβερηπιωὸ «4. 16 Chou Supquptt 17 :99: Θιυήπμ δωπω pô ܐܩ »ܬ‎ 
Entg 18 GS +... (des.) bu SP ܬ ,ܬܐ‎ E 86 ܐܐܐ‎ : 

Uurgônu 2%. {γπιμη. 


XXV —1 jEppnpqneà supulonh punuubnpquo enpEpoupuwlat win P, JÉprrpqni >upu— 
Par punuubEnnpquah enr poupulofh wip E — ὃ 4 Eppapy duÿnih P — 3 // FE / 
Ufin]h P —5om.P, ܐܐܐ ܐܐܐ‎ fi E — 6 bus add. P, —w— evanidum — ? wentpy, —L evanidum P — 
8 ,ܐܵܙ‎ —5 supra lineam P — 9 om. P — 10 θηΠ £, Bnhquy E — τι dupqupEh P — 8 puJu— 
bph P— 13 fubqu PE — 14 ܐܘܙ‎ P — 15 om. P — 16 bnhqh PE — 17 om. P — 18 om. P — 19 μει{-- 
oupubbu,, —w evanidum P ; ucbunwbbuqu E — 20 60:67 P — 21 Sf supra lineam E — 22 sic 
desinit J, Jucfunbub E. 

XXVI —1 nuppu [oh ΠΩ à Eppapy dune P, ncppuo ܐܬ / ܐ‎ dune E ܒܝ‎ 
3 Unipph {πε E, Umpp fr πη Ρ —30om. Ρ --- 4 )ܬܐܐܐ‎ Ρ —5 om. PE — 6 ἐμ —p supra 
lineam Ῥ — 7 om. Ῥ —8 guyumqui ph Ῥ — 9 om. P — 10 om. P — 11 Juenip μὲ εηξηπι P—120m. 
P—18 Gnpuy P, / θπιίριωι 100 11 wpqupl Ῥ -....1Ὁ wbuwygEp P — 16 om. Ῥ — 17 ܐܙ‎ dup 
P, yGuwyuy dupquptt E, —uwyu} ὅ--- evanidum J — 18 Egbuy P. 


σι 


15 


20 


ܗ 


10 


15 


20 


[109] TROISIÈME SEMAINE DE CARÊME 247 


XXV — La troisième semaine du carême, le mercredi, à la dixième heure, on 
s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, de l’'Exode : 82 : Et, de nombreux jours après, le roi d'Égypte mourut 
Ἐν 3 (des.) c’est là mon nom éternel et (mon) mémorial de génération en génération 
(Exod., τι, 23 - 111, 15). 


Lecture 2, du prophète Joël : 83 : Courage, terre, jubile et réjouis-toi .......... 
(des.) car sur le mont Sion et à Jérusalem il y aura des rescapés, comme l’a dit le 
Seigneur, et des messagers de la bonne nouvelle que le Seigneur appellera à lui (Joël, 
I, 21 - 111, 5). 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume LXX, antienne : Psaume XXX 1, antienne : 
En toi, Seigneur, j'ai espéré, que je ne En toi, Seigneur, j'ai espéré, que je ne 
8018 pas confondu à jamais (Ps. LXX, 1). sois pas confondu (Ps. ΧΧΧ, 1). 
AN ]: on s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 
Lecture 1, du Deutéronome, à la suite : 84 : Regarde en ton âme, de peur que 
tu n’oublies le Seigneur, ton Dieu .......... (des.) et sur lesquelles étaient écrites toutes 


les paroles que le Seigneur vous avait dites sur la montagne, le jour de l'assemblée 
(Deut., virx, 11 - 1x, 10). 


Lecture 2, de Job [...]2 Or, vous aussi, vous êtes des hommes (des.) 


et au jugement de mes lèvres prêtez l'oreille (Job, £ 2 - xxx, 6). 


Lecture 3, du prophète 18816 : 86 : Jacob, mon serviteur, je lui viendrai en aide 
RENE (des.) Je suis le Seigneur Dieu, c’est mon nom (Is., 1:11, 1-8a). 
Psaume LXXIV, antienne : 


XXV — 1 Le texte de l’antienne pouvait être pris pour le premier verset du Ps. xxx ou du Ps. ,ܐ‎ 
d’où l'erreur du rédacteur ou du traducteur du type de lectionnaire représenté par P. Les psaumes 
choisis pour les synaxes des mercredis et vendredis de carême sont en ordre de progression; il serait 
donc étonnant qu’en ce mercredi de la troisième semaine, on ait fait retour au Ps. xxx. La version 
géorgienne du lectionnaire hagiopolite ne donne pas le numéro du psaume, mais seulement l'incipit 
(TarcaniSvict, Le grand lechionnaire, CSCO, 188, n° 416, p. 69) que l'éditeur a indiqué comme étant 
celui du Ps. xxx (ibid., CSCO, 189, n° 416, p. 60). La tradition arménienne tardive ἃ conservé cependant 
le témoignage de cette divergence constatée ici entre J et P : le ms. Vienne 3 ) 11" 8. ( prévoit, comme P, 
le Ps. xxx. 

XXVI — 1 Une seule ligne, la première du 19 185, fait défaut; on doit lire comme en PE : le vendredi 
à la dixième heure. 

2 Le numéro d’ordre de la lecture dans l’ensemble du lectionnaire (n° 86) est effacé. 


248 SECTIONS XXVI-XXVIIT [110] 


(Mss JE) (Ms. P) 
RDounnJub Eng βῆπιρ un pb ܐ‎ 19 7 βηβῆπιρ μιπ 2⁄9 "Ὁ 
ΓΙμπμιππι μιἷι βηβηπιρ L Lupquu— fununnifub 20 βη 21 ; 


ἥπερ 22 qubnib UNLNE ρπ: 


XXVIL — TP δηρμπμη, oupufne Ὁ punmubapqugb : TOnpkpoupu ff up f muuiknnne ? 
ܬܐܐ‎ 8 dagnhé b ΓΙ ϊπιμ μὴ Ufnfé 4 ܬ 6868 ܙܬ »ܬ‎ 

US (δι Th hwpah δ 19}: Upg ἔρβέωι npnbugbu Γηδἐμινήπμ‏ ܬܘܬ ܨܬ 
: 8 »)606 ܐܬܘܨ (des.) ἐκ‏ 3 ܨܐܐ 7 ܬܐܘ 

δι βθεπηπιιὸ .R.9 Th βπήξηω, Swpquplt 10 -QL: Qh μιζιωειμμβμῇ bu ܐܬܐܬ‎ 11 
ܐܐ »ܨ‎ kb duwbulhé 18 qujbdph 13 +... (des.) ܬ‎ Juéwnbugb günuw hr φεμπι θ με 
pugqu 14 Chnunnp 15 16 pugukub 11 gf SP Juunutquu : 

Uunänu .29.. Πηπιμη. 

(Mss JE) (Ms. P) 

fôn Eu un SP Yupqugh [-..118 Θωιῦμι fôn] Eu un SP Yupquy 19:‏ ܙܐܢ 
μπη wn VO L 8696 20 wn fu :‏ 
duône ? dngnh Th Unipe Uhnô  L upu Yubnÿ‏ ?ܐܐܐ :ܐ ' ܙܐ XX \/111 - - Mippufeh 1 up‏ 


Gunuwph. 
Lifbpqnwd U. 4 ιδμήμπμη Uiphhwg 5 OP: δι br ¢ ἔπ punuunrb nn ὃ ἐπ δι 7 


L punuwunch ghobpin] 07 ` -- (des.) 4 Cuuwbuy kuwjh.p / ܐܙ‎ ἡπμι 9 }ܐܬܐܐܐ‎ μπμὴ 10 
dubnique àbq : 
δ θΕπηπιεμὸ £. 11 ΓΡ θπήριμι 12 1 : Law 13 < 04) bis puqnii ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀‎ (des.) 


Yu PE 14 rby pu / ܬ‎ 2 Yu PE 15 rubqu Sub / ܫ‎ 7 16 : 
LCifbpynumd .. 17 ! ܐܬܐܐܐ(‎ 1 18 :4171: (LE μι ܐܐ‎ Pis Ynsbaf 19 4249 
Burhmfp is. des.) ἅπερ ܢܨ‎ 80 Jhuybp 84 ÉPE »ܦܟ‎ 2 jy UD puyg 8) : 


19 om. E — 20 fununn/wb, --πί-- coalescunt in unum — 31 sic desinit, lege βη Par p — 3 ἐμπμιππ- 
Jul... kupquugnrp evanidum J. 

XXVI 1 07 oupufonib P, / ἐπρῃμππηπιὴ ܕ‎ 10 - ἢ snpkpoupufoi ܬܐܐܐ‎ ba 
Eppopr Ρ- 8 σμιἥπιΐ P, d— evanidum E — 4 / Unipp / Ufnyi PE rbfPEpqnimè P, evani- 
dum Ῥ — 9 om. P — 7 2 jh dbpulnqun πμηπηΐι PE" gbghuuwnfuun P — 9 0m. P — 10 Qn— 
{{π| ἥιιπημπίμ } {7 τ ΒΡ juinipu P, ܐܬܐ ܬܐܐܐ‎ Ἐὶ — 18. dubwbwlhh, ἣν 2 erasum E — 13 μι διἤνη 
—h— supra lineam J — 14 μμηη E — 15 Gbnwinpu P — 16 om. E — 17 pugulubu P —18 ܬܐܐܐ‎ E 
— 19 sic desinit, lege jupqunh, ܗ‎ subter lineam — 30 sic, lege buykqu. 


5 


15 


20 


5 


10 


15 


20 


25 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Nous te louerons, Dieu, nous te louerons Nous te louerons, Dieu, nous te louerons 
et nous invoquerons ton saint nom (Ps. (Ps. LXXIV, 2). 
LXXIV, 2). 
X XVII — La quatrième semaine du carême. Le mercredi, à la dixième heure, 


on s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, de l’Exode, à la suite : 87 : Va donc, tu assembleras le conseil des 
anciens des fils d'Israël ......... (des.) et vous dépouillerez les Égyptiens (Exod., 
111, 16-22). 


Lecture 2, du prophète Joël : 88 : Car voici que moi, en ces jours-là et en ce 
temps-là < (des.) et ils les vendront comme des captifs à des nations éloignées 
et lointaines, parce que le Seigneur a parlé (Joël, 1v, 1-8). 

Psaume LXX VI, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 
De ma voix, j'ai crié vers le Sei- De ma voix, j'ai crié vers le Seigneur 
gneur,de ma [....1} 7᾽ αὐ crié vers Dieu et (Ps. LxXVI, 2). 


il a jeté les yeux sur moi (Ps. LXXVI, 2) 


XX VIII — Le vendredi, à la dixième heure, on s’assemble à la Sainte-Sion et 


ce canon est exécuté : 


Lecture 1, du Deutéronome : 89 : Et il arriva qu'après les quarante jours et les 
quarante nuits .........… (des.) car vous avez été rebelles au Seigneur, depuis le jour 


où nl vous a connus (Deut., 1x, 11-24). 


Lecture 2, de Job : 90 : J'ai entendu bien des choses de cette sorte .......... (des.) 
Est-ce qu'avec mor ils descendront dans les enfers, est-ce qu'en même temps ils descen- 
dront dans les enfers, est-ce qu’en même temps ils descendront dans laterre(Job, xv1, 2 - 
XVII, 16). 

Lecture 3, du prophète 18816 : 91 : Et pourtant je ne t'ai pas appelé, Jacob 
EN (des.) vous-mêmes, vous m'êtes témoins qu'il n’y a pas d'autre Dieu que moi 


(18... xLIII, 22 - XLIV, 8). 


X XVII — 1 De ma voix, E. 


X XVII —1 mppufob P, πιῃρα Ε-- 4, Eppap duÿnch P, — πεῖν evanidum — 3 } Unipp 
/ 18) P, / Unipph {πη JU EG LE wipfbwqu P; / 2 add. E subier lineam --- 
6 bqbur Pr 7 “ππε ἧι θ και PE — 8 βῤγέμπι P -- 9 ubwlnqäwbh PE — τὸ npôl P — 1 om. P — 
12 Snap 0 3 14 EE P; PE PF E —15 μρι 1 ܚ‎ 60 PE --- 17 om. P 
— 18 ܐܙ‎ dupqupE Ῥ, (μια μι] ἡἥμιπηιπί! Ἐ — 19 ἡπχίη μη Ῥ --- 2 μή add. E — 2 qny P. 
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(Mss JE) (Ms. P) 
Uunônu .QP. {πιμη. Uunünu 2R Ygmpn. 

σι μη ῖν gp wbmé pr SP / ܬ‎ que ܕܐܐܐ‎ («868 gh «888 pn SP EL que εν 22: 
pupèplug Eu be dEpuy wdbbub Ephpf : 
XXIX — Th éhbgbpnpr aupufne ± punwubnpqugh : Qnpkpoupufof ? up f 'mwubbnnpe 5 
dune 8 ܙܐ ܐ ܐ‎ CUmpph .ܐ( 6888 ܙ ܐ 4 ܐ‎ 

SLR: Quuwufuubh ἔν Unfutu k'uut‏ ܐ« )0 US‏ ܬ :ܬܬ ܬ 
bupuinfüh :‏ ܘܐܬ pn 8, wpuugku‏ 4666 ܙܐ ܬ 6 gap‏ 7 ܢܙ ܙܢ :88 ܘܨ (des.) mbuhp‏ 

LiPlpgnud (β. 9 Th Θηφβηω! δωμᾳωρεε 0 109: 1 ܬ‎ 7 quyg ܐ‎ 11 
ܡ‎ (des.) L :ܨ ܐ‎ 4:8 ünqu, ܐ‎ ns »ܐܬܐܬ‎ wéqupn 18, k SP phwkbugt ܐ‎ 0 


ὑυμπιή : 
{}μη ἥπιι ΠΧ ἠπηπιμη. 
(Mss JE) (Ms. P) 
Cpubb hp Eû np 18 phulbuwy 27) / ;ܬܐܐܐ‎ 14 Cpubh phulinquy / “ππιΐ 10 : 
® !ܐܬܐܐ‎ / 868 μπῇ ἔτη [εῖι 15 


ηρίη: 
ΧΧΧ.-- Γῇιμρι LL pr 1 / 2 dune 2 ὅπηπή μὴ Th Unipp ܐܐܐ‎ 3 L ΜΓ 
1 4: ܛ‎ 

6679 1]. 4 JErk4rert Uiphbhuwug 5 : 7: Β ܐ 6 ]ܐܐܐ‎ “μὲ 7 
βυ SP 00 0C 00 (des.) L phunpbuy 8 ܐܐ ܐܬܬ‎ 9 bngu JEun bnqu, li 10 4447 pub quaqu ει {{{:---- 20 
ܐܬܐܐܐ‎ pou wencp 11 pun ܢܐܐ ܐܐܐ‎ 18 : 

δ βθιπηπειιὸ 105 13 08:/ :η 6: Upüsbr "ἐμ [---]fuurn 14 wnbEp qub[..]àù 15 
0) (des.) 4h βμιυμήπι θεῖν Th dbpuy 16 wbwcphhuwug blbugt, ܬ‎ μη μι ghunwugbh £ 
ncp E μι Ὁ bnqu : 

LpEpynwd .Q. 17 ܐܐܐ ܐܐܐ‎ dupqup£E 18 1 9: }ܐܬܐܐܐ‎ mu M... Juidbuh 25 


22 sic desinit, lege fui. 

ΧΧΙΧ —? Phgkppope oupu θπεὶ Ῥ, μὶ éfbalpnpg qupunh Β —2 πρξρριωρι θῖν Ῥ, snpkp— 
ܝ‎ [9 [δ E —3 ܡ‎ Eppapq ;ܐܬܐܐܐ‎ P — 4 / Unipp Ufinh P —5 om. P —6 om. P — 7 ghoubu 
P —8 àbnhh ρπει P — 9 om. P — 10 JGrhdfu Sup, Sup supra lineam Ῥ, / θπηΐμω dupquptt 
E — 4 ;ܐ‎ jugqu Ῥ —22 wbuupun Ῥ --- 18 np E — 4 nul E. 


[118] CINQUIÈME SEMAINE DE CARÊME 251 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume LXXXII, antienne : Psaume LX XII 1, antienne : 
Qu'ils sachent que ton nom est le Qu'ils sachent que ton nom est le 
Seigneur, et que toi seul es le Très-Haut Seigneur, et que toi seul (Ps. LxxxIT, 19). 


ܗ 


sur toute la terre (Ps. 1511, 19). 


XXIX — La cinquième semaine de carême. Le mercredi, à la dixième heure, 


on s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, de l’Exode, à la suite : 92 : Moïse répondit et dit .......... (des.) 
ae soin de faire devant le Pharaon tous les prodiges que 7᾽ αἱ mis en tes mains (Exod., 
10 ¥, 1-21a). 


Lecture 2, du prophète Joël : 93 : Criez ceci parmi les nations .......... (des.) 
et je vengerai leur sang, je ne le laisserai pas impuni, et le Seigneur demeurera dans 
Sion (Joël, τν, 9-21). 

Psaume LXXXIIT, antienne : 


15 (Mss JE) (Ms. P) 
Heureux ceux qui habitent dans la Heureux les habitants de la maison du 
maison du Seigneur, dans les siècles des Seigneur (Ps. LXXXIII, δ). 


siècles ils te loueront (Ps. 1 ΧΧΧΤΙΙ, 5). 


XXX — Le vendredi, à la dixième heure, on s’assemble à la Sainte-Sion et ce 


20 canon est exécuté : 


Lecture 1, du Deutéronome : 94 : En ce temps-là, le Seigneur me dit .......... 
(des.) et il a choisi leur race après eux, c’est-à-dire vous, de préférence à toutes nations, 


comme en ce jour (Deut., x, 1-15). 


Lecture 2, de Job : 95 : J'usques à quand affligerez-vous mon âme ............. 
25 (des.) car la colère viendra contre les iniquités et ils sauront qu’il y a pour eux un 


jugement (Job, x1x, 2-29). 


Lecture 3, du prophète 18816 : 96 : Ainsi dit [......... 71: à mon oint, à Cyrus 


X XVIII — 1 Erreur du copiste qui écrit 72 au lieu de 82. 
XXX — 1 Le Seigneur, Dieu, PE. 


COX 1 nppufoh up P, nppuo win E, wip evanidum J — ? ܗ‎ Eppnp dwuÿnch P — 3 / 
Unipp / ܬ :ܐ‎ / Unipph //ܐ‎ E, —ÿ 2 supra lineam J — 40m. Ῥ —5 ܐܐܐ ܐܬܐܐܐ‎ $ ̄ - ὁ σ΄μι--- 
δια ἢ [ἢν P —7 wuwy E --- Som. Ῥ -- 9 gquuul PE — 100m.E — 11 winiph P, wenipu E — 
12 μι (δεν Ρ -- 18 γι. Ῥ — 14 jbpp wofuum PE — 1 quhàèh PE — 15 μήπω Ῥ ---τ οηι. Ῥ — 
18 }ܐܙ‎ Swpqupl P; JGuwyuy }ܐܬܙ‎ E, —E 1 supra lineam, --ἰ 2 subter lineam. 
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HAN (des.) et il renverra les captifs de mon peuple, sans rançons ni dons, dit le 
Seigneur des armées (Is., XLV, 1-13). 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume LXXXIV, antienne : Psaume LXXX V, ° antienne : 
5 Montre-nous, Seigneur, tes miséricordes Montre-nous, Seigneur, tes miséricordes 
et donne-nous ton salut (Ps. LXxXxIV, 8). (Ps. LXXXIV, 8). 
XXXI -- La sixième semaine du carême. Le mercredi, à la dixième heure, on 


s’assemble à la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


Lecture de l’Exode : 97 : Et le Seigneur dit à Moïse : « Au moment de t’en aller 
10 et de retourner en Égypte ............ (des.) afin que nous sacrifiions au Seigneur notre 
Dieu, de peur que ne nous frappent la mort ou le massacre» (Exod., τν, 21b - ¥, 3). 


Lecture 2, du prophète Zacharie : 98 : Réjouis-toi vivement, fille de Sion 
το: (des.) et le Seigneur, leur Dieu, les sauvera en ce jour-là (Zach., 1x, 9-16a). 
Psaume LXXX V, antienne : 


15 (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Patient, plein de miséri- Patient, plein de miséri- Patient, plein de miséri- 
corde et fidèle, regarde corde (Ps. LxxxvV, 15b) corde et fidèle, regarde 
vers moi et aie pitié (Ps. vers moi et aie pitié de 
LXXxV, 15b et 16a) moi (Ps. LxxxV, 15b et 
20 108). 


XX XII - Le vendredi, à la dixième heure, on s’assemble à la Sainte ]....[ 1 et 


ce canon est exécuté : 


Lecture 1, du Deutéronome : 99 : Car la terre dans laquelle vous entrerez pour 


la posséder ......... (des.) comme le Seigneur vous a parlé (Deut., xx, 10-25). 


25 Lecture 2, de Job : 100 : Écoutez, écoutez mes paroles ......... (des.) et comment 
me consolerez-vous avec des futilités, et rien n’a cessé pour moi avec vos (réponses) 
(Job, XXI, 2-34). 


2 Erreur du copiste de P. 
XXXII - 1 à la Sainte-Sion, PE. 


Uni P, / Uhnh E — *omP — ὃ wephhuwugh P, -gh supra lineam — $ F add. E — 
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XXXIII — 1 post supufoh ܬ‎ evanidum — ? À wgupnfh Ῥ, Duqupenfh E — 8 ܙܐ‎ Pauwqubuw- 
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4 μὲ, θη ιπηΐι, -- b 3 supra lineam Ῥ -- 5 qufbwbu PE — 6 wjunphip Ἐ, ܐܬܐܬ‎ Ῥ. 


d’Hésychius de Jérusalem sur la résurrection de Lazare (WENGER, Hésychius, p. 461; KIROHMEYER, 
Hésychius, col. 402), ont-elles été prononcées en ce jour ? 


10 


15 


20 


10 


1ὅ 


20 


[117] 


Lecture 3, du prophète 18816 : 101 : Écoutez-moi, maison de Jacob 


SAMEDI DE LAZARE 


(des.) son nom est le Seigneur Sabaoth, le Saint d'Israël (Is, XLVI, 3 - 011, 4). 


Psaume LxxxvIr, antienne : Que ma prière pénètre devant toi, Seigneur, incline 


ton oreille à ma supplication (Ps. LxxxvII, 3). 


Le canon de la sixième semaine du saint carême est achevé 2. 


XX XIII — (Ms. J) 


Le sixième jour avant 


la Pâque de la Loi, le 


(Ms. P) 


Le sixième jour avant 


la Pâque 1, 


(Ms. E) 


Le sixième (jour) avant 
la Pâque de la Loi, le 


samedi, à la dixième le samedi ?, samedi, à la sixième 
heure, heure, 
on s’assemble au Lazarium 8 et ce canon est exécuté 4: 
Psaume XXIX, antienne : 
(Mss JE) (Ms. P) 


Seigneur, tu as retiré mon âme de l’enfer, Seigneur, tu as retiré mon âme de l'enfer 


tu m'as sauvé d’entre ceux qui descendent (Ps. xxIx, 4). 


dans la fosse (Ps. ¥, 4). 


102 : 
Je ne veux pas, frères, que vous soyez ignorants au sujet de ceux qui se sont endormis 


Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Thessaloniciens : 


Pen (des.) consolez-vous donc les uns les autres avec ces paroles (1 Thess., 1v, 13-18). 


Alleluia, Psaume XXXIX : 


2 Cette rubrique, qui ne vise que la sixième semaine du carême, ne peut signifier que le carême 
est achevé. Elle à pour but d'isoler, des synaxes des mercredis et vendredis, le canon du samedi de 
Lazare, célébration de caractère commémoratif et étrangère à la liturgie quadragésimale. 

XXXIII — 1 La Pâque juive, comme le précisent JE. 

2 L'absence d’une indication horaire, ici comme en d’autres canons, paraît provenir d’une négli- 
gence d’un copiste (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 78-79). Le manuscrit E qui prévoit 
la sixième heure semble se rattacher ici à une discipline plus tardive : dans l’ordo hagiopolite géorgien, 
la liturgie est en effet célébrée à Béthanie avant-midi(Ls9b@sc, samhrad, TAROHNISVILI, Le grand lection- 
naire, 0800, 188, n° 571, p. 99). Selon l’Zfinerarium Egeriae, c’est dans la soirée du samedi qu'avait 
lieu, à la fin du ΤΥ siècle, la station au Lazarium (Jtinerarium Egeriae, 0. XXIX, 3-6, éd. FRANCESCHINI- 
WEBER, p. 76). 

3 Sur la localisation de cette station voir p. 64. 

4 4 une exception près — la lecture évangélique — ce canon est le même que celui du sixième 
jour dans l’Épiphanie (voir p. 83). Les psaumes et la péricope de l’apôtre, étrangers à ceux du cycle 
du carême, sont choisis dans le but de commémorer, sur les lieux où elle s’était produite, la résurrection 
de Lazare. Plus encore qu’à cet événement, c’est à la Passion du Seigneur et à sa célébration que la 
lecture évangélique rattache le sixième jour avant la Pâque. Contrairement aux évangéliaires byzantins 
anciens (GREGORY, T'extkritik, p. 362; MaTEos, T'ypicon, τι, p. 62-65) et actuels (DE VRIES, The Episiles, 
p. 27), ce n’est pas la résurrection de Lazare (lue le 6° jour dans l’Épiphanie, voir p. 83), mais la venue 
de Jésus à Béthanie et l’onction de Marie qui forment le contenu de cette péricope. Les deux homélies 
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bration du jour, ici l'événement de l’entrée du Christ à Jérusalem. (Renoux, Le codex arménien Jéru- 
salem 121, p. 110-113). 
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(Ms. J) 
Attendant, j'ai attendu 


le Seigneur ; il a regardé. 


Évangile selon Jean : 103 : La Pâque des Juifs était proche 
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(Ms. P) 


Attendant, j'ai attendu 
le Seigneur. 
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(Ms. E) 


Attendant, j'ai attendu 
le Seigneur et il a regardé 


vers mo. 


rss (des.) car 


beaucoup parmi les Juifs s’en allaient et croyaient en Jésus (Jn., x1, 55 - ΧΙ, 11). 


XXXIV — 


Le dimanche, le jour 


des Palmes, 


Le jour des Palmes, 


Le dimanche, le jour 
des Palmes, de lOlo- 


gomen 1, 


on s’assemble au Saint-Martyrium en ville et ce canon est exécuté : 


Psaume XCVII, 


Que les montagnes 
exultent devant le Sei- 
gneur, car le Seigneur 


went et ܐ‎ arrive pour 


antienne : 


Que les montagnes 
exultent devant toi, Sei- 


gneur (Ps. 0011, 8b). 


Que les montagnes 
exultent à la face du Sei- 
gneur, car il vient (Ps. 


XCVII, 8b). 


juger (Ps. xovir, 8b et 
98) 3. 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Éphésiens : 104 : Béni est le Dieu et 
Père de notre Seigneur Jésus Christ 11 (des.) de tout assumer dans le Christ, 


ce qui (est) dans les cieux et ce qua (est) sur la terre, en lui-même (Éphés., τ, 3-10) 3. 


Alleluia : 


Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume 


XCVITI 4: Le Seigneur Le Seigneur règne, la XCVI: Le Seigneur 
règne, que la terre exulte. terre a exulté. règne, que la terre exulte. 
(Ms. J) (Mss PE) 

Évangile selon Matthieu 5 : 105 : Évangile selon Matthieu : 


XXXIV — 1 Ce dimanche, qui selon l’Zéinerarium Egeriae (c. XXX, éd. FRANCESCHINI- WEBER, 
p. 76-77) n'avait pas encore de désignation spéciale, s'appelle désormais «le jour des Palmes». La 
commémoration de l’entrée triomphale du Christ à Jérusalem, restreinte à la soirée du dimanche à la 
fin du IVe s., est en effet devenue, au début du Ve, l’objet de la liturgie de ce jour; toutes les pièces 
du canon ont été choisies en fonction de l’événement rappelé dans l’évangile. Le ms. Εἰ donne au dimanche 
des Palmes le titre d’Ologomen, désignation empruntée au premier mot de l’acclamation du peuple 
lors de l’entrée du Christ : εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. La même appellation se retrouve 
dans un lectionnaire palestinien (Lewis, À Palestinian syriac Lectionary, p. 78). 

2 C’est du Mont des Oliviers que le Seigneur vient pour entrer à Jérusalem. 

3 La péricope d’Éphésiens est un hymne à la royauté du Christ qui sera proclamée dans l’évangile. 

4 Erreur dans la numérotation ; il s’agit du Ps. XOVI, qui rappelait, lui aussi, la royauté du Sei- 
gneur et préparait ainsi à la lecture évangélique. 

5 La divergence au sujet de la péricope évangélique manifeste une tendance « historicisante » 
des mss PE qui visent à réduire les lectures évangéliques au seul passage strictement requis par la célé- 
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lucernaire au V® siècle (voir p. 41) se manifeste aussi durant la grande semaine. Les lectures faites à 
la 9 heure du grand lundi (Jt:nerarium Egeriae, ο. XXXII, 1, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 78) sont 
passées à la dixième, transformant la nature et le contenu du lucernaire ainsi que l’a montré ZERrAss 
(Die Schrifilesung, p. 56-106). 
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ÆEt à leur sortie de Jéricho, une foule 
nombreuse marchaït derrière eux ......... 
(des.) et les ayant quittés, il s’en alla 
hors de la ville à Béthanie et il y demeura 


(Mt, xx, 29 - χχι, 17). 
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Lorsqu'ils furent près de Jérusalem (et) 
qu’ils furent arrivés à Bethphagé ......... 


(des.) c’est Jésus le prophète, qui (est) de 
Nazareth de Galilée (Mi., χχτ, 1-11). 


XX XIVbis — Le même jour, à la neuvième heure, on monte au Mont des Oliviers 1 


avec des branches de palmiers, et là on psalmodie et on prie ? 


(Mss JE) 


Jusque vers la onzième heures. Et 
ensuite on descend à la Sainte-Anasta- 
sis, en psalmodiant le psaume CVII :; 
l’antienne est : Bém celui qui doit venir 


au nom du Seigneur, béni celui qui doit 


(Ms. P) 


jusqu’à la dixième heure. Et ensuite 
on descend à la Sainte-Anastasis, en 
psalmodiant le psaume CXVIT: Béni 
(es-tu, toi) qui viens au nom du Seigneur 
(Ps. cxvIx, 26). 


venir (Ps. οχντι, 26). 


XX XV — Le lundi du jeûne de Pâques 1, on s’assemble au Saint-Martyrium en 


ville, 


(Mss JE) (M. P) 


à la dixième heure ?, 
et ce canon est exécuté 3 : 


XXXIVbis — 1 Les lectionnaires arméniens montrent que l’office de cette soirée, seule commémora- 
tion au ΤΥ 5, de l’entrée du Christ à Jérusalem, a été abrégé par rapport à ce qu’il était lors du séjour 
d’Égérie (Jtinerarium Egeriae, ¢. XXXI, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 77). La communauté hiérosoly- 
mitaine ne se réunit plus à la 7e heure, mais à la 95, et l’office n’a plus deux stations, Éléona + Imbomon, 
mais se tient à l’Éléona seulement. 

2 « dicuntur ymni et antiphonae apte diei ipsi uel loco, lectiones etiam similiter ... dicuntur et ibi 
ymni uel antiphonae aptae loco aut diei : similiter et lectiones interpositae et orationes » (Itinerarium 
Egeriae, ibid.). L'office au début du Ve siècle à donc perdu, semble-t-il, les lectures, dont fait mention 
la pèlerine. La péricope de Matthieu qui, à la fin du IVe siècle, donnait tout son sens à la cérémonie a 
déjà été lue à la liturgie du matin. 

3 « Et iam cum coeperit esse hora undecima.…. » (Itinerarium Egeriae, ibid.,). L’indication horaire 
du Paris 44 paraît provenir d’une mauvaise lecture ou d’un accident dans la transmission du texte : 
la tradition arménienne postérieure n’a pas conservé trace de cette particularité du Paris 44 (RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 79-80). 

4 Erreur du copiste de J. 

XXXV — 1 À l’intérieur du carême, les six jours précédant le dimanche de la résurrection constituent 
un jeûne particulier, parce qu’ils se rapportent à la Pâque et la préparent (CAsEL, Art und Sinn, p. 45). 
Mais cette appellation de « jeûne de Pâques » peut être aussi l'écho d’une époque antérieure où la prépara- 
tion à Pâques ne durait que six jours (voir p. 47). On remarquera que le cursus des lectures de ces 
trois premiers jours est en rupture avec celui des semaines précédentes. 

2 Comme pour le samedi avant le dimanche des Palmes, l’absence en P d’une indication horaire 
semble due à la négligence d’un copiste. 

3 L'évolution constatée, à propos des synaxes quadragésimales, dans la structure de l'office du 
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silence de P sur cette station ne peut provenir que d’une altération de l’ordo hiérosolymitain traduit 
en arménien (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 50-51). 
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Lecture 1, de la Genèse, début : 106 : Au commencement Dieu fit le ciel et la 
lertel "9e (des.) 4 


(Mss JE) (Ms. P) 

Εἰ ܐ‎ commanda aux chérubins et au ΒῚ Adam donna à sa femme le nom d’ Ève, 
glaive fulqurant qui tournoie de garder car elle est la mère de tous les vivants 
le chemin de l’arbre de vie (G'en., τ, 1 - (Gen., τ, 1 - 111, 20). 
11, 24). 

Lecture 2, des Proverbes, début : 107 : Pour connaître la sagesse et l'instruction, 
pour comprendre les discours d'intelligence ............ (des.) afin que ta tête reçoive 
une couronne de grâce et qu’un collier d’or (soit) à ton cou (Prov., τ, 2-9). 


Lecture 3, du ].....[15 18816 : Consolez, consolez mon peuple, dit Dieu ......... 
(des.) et la parole du Seigneur demeure éternellement (Is., xL, 1-8). 
Psaume LXIV, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Écoute-nous, Dieu, notre Sauveur, espoir Écoute-nous, Dieu, notre Sauveur, espoir 
de tous les confins de la terre (Ps. LxIv, (Ps. LxXIV, 6). 
6). 


Évangile selon Matthieu ὁ : 109 : 
Comme Jésus montait à Jérusalem, 7 
prit à part les douze et leur dit en chemin 
DT À (des.) Ainsi le Fils de l’homme 
n’est pas venu pour être servi, mais pour 
servir et donner sa vie en rançon pour un 
grand nombre (Mt., xx, 17-28). 


XXXVI— (Mss JE) (Ms. P) 


Le mardi, on s’assemble au Mont des Le mardi, à la dixième heure, 


Oliviers 1, à la dixième heure, 


4 L’unanimité des lectionnaires de tous rites (voir RENOUx, Le codex arménien Jérusalem 121, 
p. 114-115) à prescrire Gen., 1-Ix, 24 pour ce jour montre le caractère anormal du desinit de P. Le copiste 
a vraisemblablement recopié la première péricope de la vigile de l’Épiphanie (Gen., 1-17, 20) et oublié 
de la compléter par les quatre derniers versets de Genèse tir. 

5 Du prophète Isaïe, PE. 

6 Les lectionnaires de toutes les familles liturgiques possèdent une lecture évangélique pour 
l'office du soir de ce jour (RENOUX, 1bid., p. 115-117). Comme celui du mardi et du mercredi, l’office 
du lundi devait avoir sa lecture évangélique, les lectures appropriées au jour et au lieu (Z{inerariwm 
Egeriue, c. XXXII, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 78) étant toutes passées de none au lucernaire. 
XX XVI — 1 La visite au Mont des Oliviers, faite à la fin du IV® 5. après le lucernaire célébré à l’Ana- 
stasis (Itinerarium Egeriae, ce. XXXIII, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 78), s’est transformée, au début 
du Ve, en une station pour tout l'office; toutes les lectures sont lues désormais au même endroit. Le 
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peut expliquer le choix de cette station. L’incipit de P traduit le souci d’adapter plus strictement 
la lecture au lieu où elle se faisait. (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 118-122). 
XXXVII — 1 Les textes de ce canon traitent tous du péché. On s'explique que Proverbes, τ, 10-19 
ait été reporté ce jour-là. 
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et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, de la Genèse : 110 : Μὲ voici les générations de Noé ......... (des.) 
Tel est le signe de l'alliance que j'ai établie entre moi et vous et entre toute chair qui 
est sur la terre (Gen., γι, 9 - 1x, 17). 

Lecture 2, des Proverbes : 111 : La Sagesse a bâti sa maison et elle a dressé 
sept colonnes ......... (des.) tu vivras longtemps et des années de vie te seront ajoutées 
(Prov., 1x, 1-11)2. 

Lecture 3, du prophète 18816 : 112 : Monte sur une haute montagne, toi qui 
évangéhises Sion ......... (des.) et toutes les nations ne sont rien et sont comptées pour 
rien devant lui (Is., xz, 9-17) 


Psaume XXIV, antienne : 
(Mss JE) (Ms. P) 
Vers toi, Seigneur, j'ai élevé mon âme, Vers toi, Seigneur, j'ai élevé mon âme 
Dieu, en toi j'ai mis mon espoir : que 76 )1 1 9" 


ne sois pas confondu à jamais (Ps. 
XXIV, 1-2). 
Évangile selon Matthieu 9 : 113 : Évangile selon Matthieu : 


Et, sortant dehors, Jésus s’éloigna du Et lorsqu'il fut assis sur le Mont des 
55:79 05 5 1( τις, 00 0 (MC, © 0 3 ± 
(des.) vous savez que, dans deux jours, se fait la Pâque et que le Fils de l’homme 
sera livré pour être crucifié (Mt., xXVI, 2). 
XX XVII — Le mercredi, à la dixième heure, on s’assemble au Saint-Martyrium, 
en ville, et ce canon est exécuté 1 : 

Lecture 1, de la Genèse : 114 : Et Dieu lui apparut au chêne de Mambré ......... 
(des.) et il demeura dans cette caverne, lui et ses deux filles avec lui (Gen., 30111, 1 - 
XIX, 30). 


2 Le choix de Proverbes 1x, 1-11 pour ce jour peut surprendre, puisque le lendemain le lection- 
naire indiquera Proverbes 1, 10-19, suite exacte de la lecture du lundi. Il est difficile d’admettre qu’une 
perturbation existe ici dans l’ordo hiérosolymitain, puisque les trois manuscrits arméniens, de même 
que ceux de Kala et du Sinaï du lectionnaire hagiopolite géorgien (TARCHNISvILr, Le grand lectionnaire, 
n° 612, p. 87, en note) indiquent la même péricope. La présence de ce texte — le festin de la Sagesse — 
le mardi saint, peut-elle servir à l'hypothèse de la Cène au mardi soir (JAUBERT, La date de la Cène, 
p. 95 et note 4) ? Cette lecture n’est pas liée à la célébration de la messe ce jour-là, au IVe et Ve siècle; 
la commémoration de la Cène du Christ et le rappel de la Pâque juive (voir p. 128) se font à Jérusalem 
le jeudi, au IVe siècle derrière la Croix (car l’identification entre chambre haute de l’évangile et Sion 
n’est pas encore établie), et au Ve siècle à la Sainte-Sion regardée désormais comme le lieu où se fit la 
Cène. On remarquera plutôt, d’une part que Proverbes 1x, 1-11 s’enchaîne harmonieusement à Genèse ΥἹ, 
9 - 1x, 17, l’histoire de Noë qui s’achève sur le sacrifice et l’alliance conclue avec Dieu , et d’autre part 
que Proverbes τ, 10-19, — exhortation à fuir la compagnie des pécheurs — qui aurait dû être lue au- 
jourd’hui s’adaptait mieux aux lectures du mercredi condamnant le péché et la trahison. 

3 Le discours eschatologique, contenu des deux chapitres XXIV-XXV de saint Matthieu, est 
lu dans la basilique élevée sur la grotte où, selon une tradition attestée dès les premiers siècles (LANNE, La 
grotte des enseignements, p. 14-16), le Christ l’aurait prononcé. Seul ce souci d’adapter lecture et lieu 
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Lecture 2, des Proverbes : 115 : Mon fils, que les hommes impies ne te trompent 
DS Gel ds (des.) ainsi sont les chemins de tous ceux qui commettent l’iniquité, car 
par l’imprété ils s’exterminent eux-mêmes (Prov., τ, 10-19). 


Lecture 3, du prophète Zacharie : 116 : Et les Cananéens de mon troupeau 

5 fidèle reconnurent que c'était une parole du Seigneur .......... (des.) et je brisai le 

deuxième bâton — le lien — pour rompre l'alliance entre Juda et Israël (Zach. xt, 
11-14). 


Psaume XL, antienne : 
(Mss JE) (Ms. P) 


10 Moi, j'ai dit : Seigneur, aïe pitié de Moi, j'ai dit : Seigneur, aie pitié de 
mor, quéris mon âme, parce que j'ai mor, quéris mon âme (Ps. xL, 5). 
péché contre toi (Ps. xL, δ). 


XX XVIlbis — Et après le psaume, aussitôt on descend à la Sainte-Anastasis 
et on lit l’évangile selon Matthieu ? : 117 : 


15 (Mss JE) (Ms. P) 
Alors les princes des prêtres, les scribes Alors l’un des douze, Judas Iscariote, 
et les anciens du peuple s’assemblèrent alla vers les princes des prêtres et dit 
CR VO) Ernie eue der oistes re μροις (MP RRNE,. ΤΠ 50:0 132 1 5 50 


(des.) et à partir de ce moment, il cherchait une occasion favorable afin de le leur livrer 
20 (Mt., xxv1, 16). 


XX XVIII — Le jeudi de l’ancienne Pâque 1, au sujet de laquelle Jésus dit à 
ses disciples : « J’ar désiré ardemment manger cette Pâque avec vous ». Et on s’assemble 


à partir de la septième heure au Saint-Martyrium, en ville, et ce canon est exécuté ὃ : 


2 L’évangile, ici, ne vient pas immédiatement après le psaume : la proximité de l’Anastasis et du 
Martyrium permettait de conserver la structure en vigueur au IVe siècle (Ztinerarium Egeriae, e. XX XIV, 
éd. FRaNcEscHINI-WEBER, p. 78) sans désagréger l'office de la dixième heure. 

3 L’incipit différent de P s’explique, ici comme en de nombreux autres canons, par le souci 
d'éviter tout doublet : le complot des grands prêtres et l’onction de Béthanie (Mt., xxvix, 3-13) avaient 
déjà fait l’objet de la lecture évangélique, le samedi de Lazare (ReNoux, Le codex arménien Jérusalem 
121, p. 123-128). 

XX XVIII — 1 L'Église de Jérusalem au Ve siècle n’a donc aucune hésitation sur le jour où Jésus 
mangea la Pâque avec ses disciples. 

2 Plus loin, l’ordo fera allusion à un «office du soir ». Le canon dont il est question ici est donc 
celui de l’office de lectures, fixé à la neuvième heure, le lundi, mardi et mercredi saint, et à la huitième 
le jeudi (Zfinerarium Egeriae, 0. XX XV, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 78-79). « Les états les plus anciens 
se maintiennent avec plus de ténacité dans les temps les plus sacrés de l’année liturgique » (BAUMSTARK, 
Liturgie comparée p. 30). — Deux péricopes empruntées à Genèse et à Isaïe, livres déjà lus les jours 
précédents, annoncent l’œuvre rédemptrice du Christ à travers le sacrifice d’Isaac et la prophétie que 
Jésus s'était appliquée à lui-même (Lc., 1V, 18-19). Les deux derniers textes évoquent le rôle de Judas. 
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LüfEpqmuwd 9. h Qnpông Unuphyng 18 τῶ: δὲ juempub jujbrufh jupnegbuy 
Méupnu b SE En pupgh mul .1 (des.) ܬܐ‎ uñwpkqui μένη, ܐܐܐ‎ wnw ρίξει εν 2 : 

p bngu pub 60 (07005 20 up pp :‏ 0000 00 5 0 ܣ 

bin ܨܘ‎ 21. h [θιωμημδιιῖνπι 22 ܐ‎ Epufuuy ph : 


XXXIX — δὲ jh wpèuéwbh ± ἔρια νι μη ἀπηπή μα 2 L ܐܬ‎ Gun Yunwpp. 

Uuqéou PR. Yympg. Quupuun wpupbg ,ܬܐܐ‎ bé quéqui 8 w4b pubghôub 9 
ὅπῃ: 

Quiqnuh mnmpbyny péfbpgmud :ZPU: Qh bu‏ ܝ 
SE ppuwmhép,‏ ܐ quubôp‏ ܬ .....ὁνος (des.) L‏ 5 6 ܐ ܐܬܬ 4648 δὲ 4 ἡπμ L‏ ܐ »)̄ܡ 
ὃ quuumupubugnep :‏ ܐ ܐܐ" 8 gb‏ 

pun U'uunfbnuh 7 ΡΒ:‏ ܐ ܬܬܐ :)ܐ 


(Mss JE) (Ms. P) 


δι 1 7 8 βιμημπϑιμ ἢ πιμη ἧι δι Pepbr Epbln) bqbr kujhp 9 puqubuy pb 
dunbub uw swkEpun ph un QU L wub 2 ἐπί πιπιμ μι wowkEpunui ΠΡ ὙΠῸ 


(des.) L )ܬܐܐܐ‎ L μι μὲ  {ξιιπῖν 10 9hPb6bwg : 


11 om. P — 12 0104 P, 0108 Dr qUepu£w, — 7 —cerasum J — 14 Jacuna in P post Gen., 
XXII, 16 wsque ad 1 Cor., ΧΙ, 24 — 15 ναι μι! E —% quipnifdhihu E —17 {9} E —28 unipp 
wunu pbjng Ἧ - 9 μι παι phbuquh, = bujub subter lineam ΕἾ — 20 Perbr jt wjunphl ip 
2 Qupabwbnr]0bub E. 

XXXIX — 1 ܐܙ‎ E — 5 ὁπηπ μὲ hr Unipp Uupnpuht (pr 1 subter lineam) fr puqu ph 
E --- 8 ubquh ܐ‎ — 4 inter S et b una littera erasa E — 5 P incipit in 1 Cor., XI, 24b : ܐ ܐ ܐܬܐܐܐ‎ 
ܨ‎ wofuupépu De ܐܐܐ‎ P ̄ 8 post ܠ )ܐܐܐ‎ et post wenup littera ἣν erasa E — 9 6 
kuyp P — 10 I Enb P. 


Sion ; aussi P les omet ici, interrompant la lectio continua (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, 
p. 129-130). 
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Lecture 1, de la Genèse, : 118 : Et il arriva après ces événements que Dieu tenta 
Abraham et il lui dit 3 ........…. (des.) et en ta postérité seront bénies toutes les nations 


de la terre, parce que tu as écouté ma voix (Gen., ΧΧτι, 1-18). 


Lecture 2, du prophète Isaïe : 119 : L'Esprit du Seigneur (est) sur mot, c’est 
pourquor τἰ m'a oint ......... (des.) vous mangerez la richesse des nations et vous vous 
enorgueillirez de leur magnificence (Is., Lxt, 1-6). 


Lecture 3, des Actes des Apôtres : 120 : Et en ces jours-là, Pierre se levant au 


milieu des frères dit ......... (des.) et il fut compté parmi les onze apôtres (Act., τ, 15-26). 


Psaume LIV, antienne : Leurs paroles sont plus douces que l'huile, et elles sont 
comme des dards (Ps. ταν, 22b). 


Après le psaume, on s’asseoit pour l’homélie 4 et les catéchumènes sont ren- 


voyés 5. 


XXXIX — Et après le renvoi des catéchumènes, on se rassemble 1 et ce canon 


est exécuté ? : 


Psaume XXII, antienne : Tu as préparé devant mot une table, sous les yeux de 


mes oppresseurs (Ps. ΧΧΤΙ, 5). 


Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 121 : Car 
moi j'ai reçu du Seigneur ce que je vous αἱ aussi transmis ......... (des.) et si nous 
sommes jugés, (c’est) par le Seigneur que nous sommes corrigés, afin que nous ne 
soyons pas condamnés avec le monde (1 Cor., xt, 23-32). 

Évangile selon Matthieu : 122 : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Et le premier jour des azymes, les Et comme le soir était venu, 11, était assis 
disciples s’approchèrent de Jésus et à table avec les douze disciples (M4., 
DOTÉ SAS 17) ERP DO 3050 0 1 [0 πὸ 


(des.) et ls dirent l’hymne et s’en allèrent au mont des Ohiviers (Mt., 71, 30). 


3 P lacuneux s'arrête en Gen., xxIt, 16, au 9 75v. Le £9 76r recommence avec 1 Cor., xI, 24 du 
canon suivant. 

4 t'argmanut'iwn, le terme doit vraisemblablement provenir du syriaque ܬܘܪ̈ܓܡܐ‎ (Η ὕββοη- 
MANN, Armenische Grammatik, p. 303) où il désigne une explication, un commentaire, et aussi une 
homélie en prose. 

5 Les catéchumènes sont renvoyés après la prédication. Cette prescription montre qu'existait 
à Jérusalem, au IVe et au Ve siècle, une discipline de l’arcane à laquelle Cyrille de Jérusalem (ΡΟ 33, 
col 859, 1053) et l’Jéinerarium Egeriae (c. XLVI, 6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 88) font aussi allusion. 
XXXIX — 1 E ajoute ici : au Saint-Martyrium en ville. Cette précision n’apporte rien de nouveau 
puisque c’est au Martyrium que s’est tenu le début de la synaxe. 

2 La lecture, dans I Corinthiens et l'Évangile, du récit de l'institution de l’Eucharistie explique 
que les catéchumènes aient été renvoyés après la prédication. 

8. Les trois versets, Mt., χχνι, 17-19 relatant les préparatifs du repas devaient être lus à la Sainte- 
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δε wuur 10 ΓΖ, dun sh / Unipp UÜ'unpubh 114 


(Mss JP) 
auf Unpa 15 ܐܐܐ ܙܐܬ ܐܐܐ‎ : 


XXXIX bis — δὲ bnyh ou fu ph 1 Epfewb / ܐܐܐ ܝ‎ 2: 


(Ms. J) 
Ge ju .ܐܐ ܐܬܐ ܬܨ 88 ܐܨ‎ 
ܣܣ‎ | 0 Qu— 
pu ܠ ܠܠܐ‎ fà : 
00 ünjè μῆθεμ-- 
πειὸ h UnpüfPwgeng .U. 
Palnji : 


(Mss JE) 


U'uplhnuk :2h9;:‏ 40 ܐܐ 


δὲ ἐμ Quuphhs 5 & puqgup9ubhbpp {παι 


Ephnig 4) / 77 «ὐνννννννν 


[180] 


(Ms. E) 


unuwŸ} Uppny Enggnfwh : 


(Ms. P) 
ܐܐܐ‎ L ΠΣ bnyh [. 


Ὁ, Eu phquju ἢ 9 8} : 


(Ms. E) 
ΡΥ ܟܝ‎ 
PR {ππιμη. 
®: ܬ ܐܬܐܬ‎ wpuplp ἐπα ὃ 
hiabyets iilpainh sub 


Uuyünu 


bénsuy 97 : Sunu— 
ίηπι bnyh püf0bpqnimd. 
Qp Eu ܨܩ ܵܬ‎ f SE ¿= 
μὰ 4 : 


(M. P) 


Urbunwpub puun U'uplnu. 
Sunu Dinar ܐܬܐܐܐ‎ Euquy 26627 4πμ-- 


du 9 μεπβ gEbnghh 5 3 A 


(des.) δὲ ηπζιμη ἔτει! μι μὰ ἢ {ξωπὲ 6 9h PEübug : 


27717 ̇ܘ‎ — (Mss JP) 


δι ἀπ᾿ bu Su jh 1 6) / 3 
L Guunwpbh 


QhPEübuwy 
wusunuLhh 3 : 


XXXIX {er — 1 C’est dans la Grotte des enseignements — 
la tradition hagiopolite, prenant appui en M4. XXVI, 30 ( 


ܝ 


(Ms. E) 


δι “ἔπ 7 44: / Unipp 
Ufnüh Epubbi Th Unipp$ μ' Lkwnh 


ΘΠ Pbübuwy L Guunwpbh gbpblinb wqur]ou : 
10 om. E— 11 ἢ Ü'unpuhi P,U'upnpubh E. — 2 Unipp P. 
XX XIX bis — 1 / bnp μα μι (ἧι Ρ, 6088 1: Ὁ Unipp fr Ufrni 1: ܦ‎ 26 lineam P — 
4 sic desinit, lege àbg —5 ܐ ܐܐܐ‎ E —5 {ἐπὶ E. 
XX XI XGer — 1 fr bnjh σ'ιμ δι P—?2 7 PS gbpbhnphô qguuounuehh Ῥ. 


sur laquelle fut élevée l’Éléona — que 
après le chant des psaumes, ils partirent pour le 


mont des Oliviers), place les derniers entretiens de Jésus après la Cène (Itinerarium Egeriae c. XXXV, 
2-3, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 79). 


2 L'office du soir, c’est-à-dire le lucernaire, se présente ici sans lectures, contrairement aux trois 
jours précédents ; il possède donc encore la structure qu’il avait à la fin du IVe siècle (Zerrass, Die 
Schriftlesung, p. 75). Cet office sert de prélude aux vigiles, usage dont l’Ztinerarium Egeriae montre 


l’existence les vendredis de carême (ΧΗ ἢ, 


éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 74). 
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Et ensuite le sacrifice 4 est offert dans le Saint-Martyrium et 
(Mss JP) (Ms. E) 


devant la Sainte-Croix. devant le Saint-Golgotha 5. 


XX XIX bis — Et tout de suite on va à la Sainte-Sion 1, 


(Ms. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 

et ce canon est exé- Canon et Apôtre sont Et ce canon est exé- 

cuté ὃ : Psaume XXII, les mêmes: Car mor, cuté : Psaume XXII, 

antienne : Tu as préparé j'ai reçu du Seigneur antienne : Tu as préparé 

devant moi (Ps. XXII, (1 Cor., x1, 23). devant moi une table, 

5). — Même lecture de sous les yeux de mes 

l’'Apôtre aux  Corin- oppresseurs. — Lecture 

thiens. de lApôtre : Car moi, 
j'ai reçu du Seigneur ce 
que. 

(Mss JE) (Ms. P) 
Évangile selon Marc : 123 : Évangile selon Marc : 
Et c'était la Pâque et les azymes deux Le premier jour des azymes où l’on 
109 00) παν, 1(5 immolait la Pâque (Mc., κτν, 12) ......... 


(des.) Et ayant rendu grâces, ils s’en allèrent au mont des Oliviers (Mc. x1v, 26). 


ΧΧΧΙΧέίο — (Mss JP) (Ms. E) 
Et tout de suite, Et après avoir accompli le canon à la 
Sainte-Sion, 
on monte au Mont des Oliviers 1 on monte au Saint-Mont des Oliviers, 
et on fait l’office du soir 3. et on fait la prière du soir. Et aussitôt 


4 L’Itinerarium Egeriae, pour la fin du IVe s., mentionne cette double oblation )0. XXXV, 1-2, 
éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 78-79), dont le but serait de « mettre en action le récit de la Cène, divisée 
en deux parties distinctes ... ( par le lavement des pieds (TH1BAUT, Solennité de la Cène, p. 160-161). 

5 Cette indication du ms. E ne désigne pas un autre lieu que celui de JP, l’ante crucem de l’Itinera- 

rium Egeriae. 
XXXIX bis — 1 Cette station n’est pas mentionnée par l’Ifinerarium Egeriae. C’est à partir du Ve 
siècle que l’on voit, dans la Sainte-Sion, le lieu où le Christ institua l’Eucharistie. Hésychius de Jérusalem 
)† vers 451) est vraisemblablement le plus ancien témoin de cette identification (ΚΟΡΡ, 7716 6 
Stätten), p. 381). 

2 Malgré les divergences rubricales des trois mss, le contenu du canon est le même; pour P le 
mot «canon» semble ici réservé au psaume. L’eucharistie était-elle célébrée une troisième fois à la 
Sainte-Sion ? Seule, la structure du canon pourrait le faire croire. 

3 Les tendances différentes des deux groupes de mss apparaissent à nouveau dans l’incipit de 
la péricope empruntée à Marc : faire lire la passion intégralement dans les quatre évangiles (mss JE); 
réaliser un unique récit de la passion (ms. P). 
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δι ΩΣ uluwbhh gguquuqu nu chh 
wub : 


δι Japhi / 20 L 4 géukniifih 5 : 


δὲ }ܐܐ ܬ‎ fr bnjh L géukniith : 


δι Γμμιπ 22 ἔμβη //// 7 7 qnpuquy 8 : δὲ 1 648 ὁπιεῖμῃ 9 ἡ πη 


ἐμιμιπιι πίει 10 ; 


(Mss JE) 
{λπιι μὰ gnpwquhh 11, «8 PR. 12 
Lünk°p fonndbqui CEfPwbnup. 
477. Pohrubp 18 ἀπηπιμηπηῃ dnqnbqui 
bpuupà, )/: ܬ‎ 8 SU ܬ‎ juub ܐܐܐ 06 ܬܐܐ‎ : 
δρήμηρη ηπρινημ{ν 5. υμιη δηιιῖν «ἢν. 
Gpubh op [unpéf quy pub 16 : 
.ܐ«‎ Pub wbuplümfbub bah ἢ 
dépuy .ܐ‎ SP SP ܙܐܬ‎ βπηπιμ ghu 1: 
0 ܐ‎ grpuquipà 18 vunénuh Οὐ. 
hype. Φρήω ghu bp Pabutug fôny UD. 


ἐμ wuuyphqn 19 4} / ܐܬܐܬ¿‎ 487 0 


Qnppopr qapuquyfhh 20 uwyünub 2. 


0 ܐܐܬ‎ ζμθιΐΐπερ 21. 


5 


(Ms. P) 
UnuSfi qnipuquyfh uwuyônub 5 


ἠγπιπη. Pofuwubp δἝπηπή μη ὅπηπη!:--- 
ܙܐ .14 ܨܐܬ‎ dhuuhh. Juub SU : 10 


Crhprpa ηπιριμήημ μὲν ܐܐ ܐܐܬ‎ 7. 


498. Pub 1 ܐܐ‎ ἢ 
{έμω ܐܐ‎ : 
Cppope ππιρμιημι { 


ἤγπιπη. {μή hu ܐ‎ Psbudbwg hông 11 


L / Gupud sur : 


15 06 ܐܐ 


Qoppapg  gopwqu)hh uwgünub ΣΡ 


4 om. Ῥ —5 ἡζυΐ ἥπεδιεῖι Ῥ, -- ἧι ὃ. supra lineam J — 8 / Unipp supra lineam — 7 puun 7 “μη ܛ‎ 
uwqh Ῥ — 8 qgnipuquhg Ῥ, qnepuquy E — 9 ὁπεΐημ Ῥ 169 Guunwphh TD Et gnpuquyfh E 
ΞΕῚΣ Ephpapy 1: - 9 Peluub E — 14 sic P — 15 qnipumquhh ἘΝ — 16 qu pu ἐμ ܐܐܐ‎ pe 
17 fu subter lineam E — 18 gnipuquyfh E — 19 wuypbqny E — 20 qgnipuquyhh E — 2 P dunwb- 


qnfo [εἶν ρπ add. E. 


8 Les psaumes XL, XLI, XLII. Seule la dernière partie de l’antienne — ne 6 6 pas — 
rappelle le psaume XX XVII, 22; le même texte se lit dans les psaumes XXVI, 9; LXX, 9;CXVIIL, 8. 


9 Les psaumes LVIII-LX. 
10 Les psaumes LXXVIII-LXXX. 


10 


1ὅ 
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Et l’on y joint aussi la vigile 4. 
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on commence l'office de nuit 3. 


Et l’on y joint aussi la vigile. 


Et gobala 5 de psaumes trois par trois. Et la prière est faite avec agenouille- 


ment 6. 
(Mss JE) 


Pour 16 premier gobala, le psaume 11 7 : 
Pourquoi les nations se troublent-elles ? 
Antienne : Les princes des peuples se 
sont assemblés ensemble au sujet du Seï- 


gneur etau sujet de son Oint (Ps., τι, 2b). 


Pour le deuxième gobata, le psaume 
XL 8 : Heureux qui pense au pauvre. 
Antienne : Îls ont placé une parole 
injuste contre moi : Seigneur, Seigneur, 
ne m'abandonne pas (Ps. xL, 9 et 
XXXVII, 22). 


Pour le troisième gobala, le psaume 
LVIIT ?, antienne : Dieu, délivre-moi 
de mes ennemis et sauve-moi de mes 


persécuteurs (Ps. LVIIt, 2). 


Pour le quatrième gobala, le psaume 
LXXVIII10: Dieu, des nations sont 


entrées. 


(Ms. P) 


Pour le premier gobala, le psaume 11 : 


Antienne : Les princes des peuples se 
sont assemblés ensemble au sujet du 


Seigneur (Ps. 11, 2b). 


Pour le deuxième gobala, le psaume 
XL. 
Antienne : Ils ont placé une parole 


injuste contre moi (Ps. xL, 9). 


Pour le troisième gobala, le psaume 
LVIII, antienne : Dieu, délivre-mor de 
mes ennemis et de (mes) persécuteurs 


(Ps. LVIIT, 2). 


Pour le quatrième gobala, le psaume 


LXXVIIT. 


3 Cette rubrique, propre à Εἰ, paraît viser l’ensemble de l'office nocturne : la vigile à l’Éléona et 


les stations dans les divers lieux. 


4 La vigile décrite ici, différente de celle de Pâques et de l’Épiphanie, se compose de quinze 
psaumes, répartis en cinq sections, chaque section étant suivie d’une prière, et le tout d’une lecture 


d’évangile. La description laissée par la pèlerine mentionne aussi des lectures, différentes de la lecture 
de l’évangile (Ztinerarium Egeriae, 0. XXXV, 3, éd. FRANCESOHINI- WEBER, p. 79). 

5 Le gobala est une unité psalmique qui comprend trois psaumes récités à la suite, ici avec une 
antienne. Cette façon d'utiliser les psaumes est connue dans l’histoire de la psalmodie dès Cassien 


(Renoux, Liturgie de Jérusalem, Ὁ. 189-190). 


6 littéralement : en fléchissant le genou. Il ne s’agit pas d’une génuflexion, mais d’un agenouille- 


ment, rappelant celui du Christ durant sa prière au Mont des Oliviers (Luc, xxIT, 41). Quel est ici le sens 
de la rubrique ? La collecte, suivant chaque groupe de psaumes était-elle prononcée pendant l’agenouil- 
lement, ou après celui-ci, une fois que tous se sont relevés ? En faveur de cette dernière façon de faire 
plaideraient de nombreux témoignages du IVe et du Ve siècle (vg., le De Virginitate, mis sous le nom 
de 8. Athanase, PG 49, col. 91; De Institutis coenobiorum de Jean Cassien, éd. PETSCHENIG, p. 23; voir 
plus haut p. 43). 

7 Le psaume IT est seul indiqué, mais il entraîne avec lui les deux psaumes que l’on avait l’habitu- 
de de lui joindre, les psaumes III et IV. La liturgie arménienne actuelle a conservé cet usage pour la 
vigile du jeudi au vendredi saint : le Tonac‘oyc‘ donne, au début du gobala, les premiers mots des psaumes 
II, 111, IV (Tonac‘oyc‘, Jérusalem, 1915, p. 73), et des trois psaumes de chacun des quatre autres gobala. 
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ἠηπιμη. ΓὍπριι ܐ‎ àbnubt pmôôt dbndb— 
gub 6 88 ἀπηπιπιεμηρ L βιωχῖν wpuiuf 
ρπ: 

Σρδηβμημη 35 ψηριιημ μὲν 26 ψμη ὅπμῖν .2L. 
UO ωιμζαπι θειμῶ 27 )ܙ‎ 38 : 

ἤγπιμη. Nunubqub η 88 06881" 868‏ 
80 ܬܩ )ܬܬ quenpunp 39. L Γρμιῖβι‏ 
: ܐܬ ܨ ܐܬܐܐ ܐܬܬܬ ܐܬܐܐܐ 

Ghg‏ & 68:8 »ܬ 848 ̄ܨ ܬܐܐ 
θ μηδ. f buph.‏ ×« ܢܐ {πρινημ 9! {ι‏ 
Pulp 59 ahebnh.‏ 

pÜPEnbm 82 wbmupué pu Enfwb— 
ἔπι 88 :2h%: ܬܬܐ‎ δὲν, wukÿ àbg. ns ¥ 
dun dd pu {δ Jap cr. 
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[134] 


ἠγπιπη. Ὁπριμ! 38 μ àbnwbE ρπιδῆξ dépdb— 
qub dbp daqni 24 : 


2püabppaps gnpuquhh uwgônub ܨ‎ 


ἠππιμη. Ruivbqui gpôl / 8:6 -ܐ& ܐ‎ 


quEnpuIL ρ. L ܝ‎ : 


δὲ ܘ‎ × 8689 9» 098. & 8 
ܣ ܡܳܐ‎ βῆ. {ἰ Ghgbppnpe wqui— 
Phgë. μὶ δύνα εβγέρμ 

εἷβέπδπε ει ξιπιυμενῖν ܐܐܐ‎ Gnf{ubim : 
δὲ βρμίι &) wut BU. ܬ ܬ ܐ‎ 
πρηβ δωμηπι 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


܀ ܘ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.) Quyu 2 ΓΟ) 61] 4 7 4:0072 Ju ἡπμι ἀπμπ Gbgpndüh 34 np 


ἐμ qupubg, Jap 35 bünun bip 0 ;ܐܐܐ ܐܐܬ‎ ph 36 fup : 


ΧΙ ܡ‎ OT 1 dune ghobpah 2 ἐμ δι εν 


(Mss JP) 
ῥ βιπιμὰ 


L ΜΗ kubnb Guunwph 


22 bn pu épdbqub h àknwblt μπιῆδὲδξ ܐ ܐܬ‎ — 38 50} - 


(Ms. E) 
/ ψπεβμ /4 hé 


24 sic desinit, lege dngnnipy ܨ‎ — 


25 Ghbgbpnpn, —fü— evanidum JS — 26 gipuquyfh Ε --- 7 ܬܐ ܐ‎ - evanidum JS — 
28 (ἢ; Lobp add. E — 39 LL LIT bbbquenpur E — 30 ΓΙ. :}ܐܐ ܐܐ‎ E — 81 qnepurqufh 
E — 2 phfobnhneh — ἢ 2 supra lineam J — 33 Bn/£wbüne — wine subter lineam E — 34 Ubapnbh E 


— 35 Japu Ῥ.---.86 urour ban ph ἘΣ 
XL ̄ ± L ܐ‎ bb E --- ὃ ghobpny Ῥ, -- 
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Antienne : Eux ont été repoussés de ta 
main, nous (nous sommes) ton peuple et 
les brebis de ton pâturage (Ps. τ,ΧΧΧΥΤΙ, 
6b et LxxvIIIT, 13). 


Pour le cinquième gobala, le psaume 
CVIII τα : Dieu de ma louange. 
Antienne : Ils ont parlé de moi avec une 
langue trompeuse et m'ont environné de 
paroles haineuses (Ps. 07111, 2b-3a). 


Et après les quinze psaumes 1? et les 
cinq gobala et les cinq prières, le même 
(soir), mais au milieu de la nuit 18, on 
lit l’évangile selon Jean 14 

: 124 : « En vérité, en vérité, je vous (le) 
dis, le serviteur n’est pas plus grand que 
son maître (Jn., 3111 16) 
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Antienne : Eux ont été repoussés de ta 
main, nous (nous sommes) ton peuple 
(Ps. 13). 


LXXXVII, 6b et LxXXVII, 


Pour le cinquième gobalta, le psaume 
07111 

Antienne : Ils ont parlé de moi avec une 
langue trompeuse et de paroles (Ps. 
CVIIT, 2b-3a). 


Et après le cinquième psaume et le 
cinquième gobala et la cinquième 
prière, la même nuit, 

on lit l’évangile selon Jean : 

Et lorsqu'il fut sorti, Jésus dit : « Main- 
tenant le Fils de l’homme a été glorifié 
GREC RUE, PR PRES RE PR 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.) Lorsqu'il eut dit cela, Jésus s’en alla avec ses disciples au-delà du torrent du 


Cédron, où il y avait un jardin dans lequel il entra, lui et ses disciples (Jn., 0111, 1). 


XL — A 18 même heure de la nuit, on monte ± 


(Mss JP) 


à la Colline, 


et ce canon est exécuté ? : 


11 Les psaumes CVIII-CX. 


(Ms. E) 


au sommet du mont, 


12 La rédaction des rubriques est différente, mais le contenu est le même; les quinze psaumes 
des mss JE correspondent aux cinq psaumes de P, chacun de ces derniers englobant trois psaumes 


dits à la suite et avec la même antienne. 


13 La prescription de ne lire la péricope évangélique qu’au milieu de la nuit répond à la description 


de l’Itinerarium Egeriae (ce. XXXV, 3-4, éd. FRANcEsCHINI-WEBER, p. 79). C’est une nouvelle mani- 
festation de la fidélité de l’ordo arménien aux rites hagiopolites (RENoUXx, Le codex arménien Jérusalem 
121, p. 69-70). 

14 La différence d’incipit des deux groupes de manuscrits illustre à nouveau le dessein des orga- 
nisateurs du lectionnaire : faire lire en Jean, comme en Maithieu, Marc, Luc, tout ce qui se rattache à 
la Passion (JE); enchaîner avec l’épisode lu précédemment en Marc, de façon à constituer un unique 
récit de la Passion (P) (Renoux, 2bid. p. 133-136). 

XL. — 1 Les deux appellations du lieu de station visent l’église du sommet du mont des Oliviers, l’Im- 
bomon (voir p. 57-58). 

2 Le canon exécuté ici, à la différence de celui des autres stations, comprend un psaume, le Ps. 
ܐܐܘ‎ déjà utilisé durant la vigile à l’Éléona. C’est le seul reste d’un office, assez long semble-t-il, qui, 
à la fin du IVe siècle (Itinerarium Egeriae, 0. XX XV, 4, éd. FRANCESCHNI-WBer, p. 79), doublait 
celui que l’on venait de célébrer dans la grande église du mont des Oliviers. 


974 SECTION XL [136] 


: ܙܐ ܬ 5 ܐܐܬ ܐܬܐ ܐܐܐ bu‏ 4 4 9 [ 4 ܐܐܬ Uumyônu 8. ἤηπιμη. bafuubwl‏ 
Docu} 6 .8 6:‏ ܵܧ 11:60 


(Mss JE) (Ms. P) 
Vtpèbque muub puqupOuhbpugt np hnslp Ge Huy géug pun unfnpm Qui βεμπεῖῦ 
0 .ܣܣ‎ tee RENE μ 8 bn 7 
des.) Luyg® puqmé βὰς ζω ζημπιβιινδρ (465.) wphp ἡωηξρ juquQu 4h εἴν ܗܬܐܐ‎ 
ܐ ܬܐ ܐ‎ 8 ji Gun : 8} h ψημὰπι θεῖ : 


X Lbis — ܙ‎ 20 dune 1 ghobpnh 2 7 8 jUoubbpunupubh L rbfbnbinr 4 wcbinuwpub 
pu Ü'uphnuh : 


(Mss JE) (Ms. P) 
δι ܐܐܬ‎ ghnuuw BU. wbbE phh qu|[Ow— δι wnbnz 0 bip 67 η Ἥξιπμπε L q8u— 
ηηξπη Ep ܽܬ‎ Jujuÿ ahobpl Dire kapnu L ΠΣ d RANCE 1.50 00 


(des.) PE él ἐνὶ [June 5 Ephhqu 6 (des.) 4 ܐܬܐܐ ܐܬܐ )ܐܐܬ‎ 7 dépèbqu np dunn— 
fourubuy 4} que Ephqu ncpuughu ܐ‎ : δι bbyng E g hu : 
ΠΣ LU] : 


X Lier — h up duûne ghobpunjh 1 


(Ms. J) (Ms. E) (Ms. P) 
βυμημν ܐ &&&» )ܐ‎ Upper POuki h φεβυξδωῖῃ. b ὕπιμρ Lénb QhPEGEwy 
Lai QhPbübwy h QE μ HPuudbih. k pôfPkn— 
ܬܘܬ & )ܬ‎ ab 4 μῃβεαππιν ܘܩ ܣܣ ܬܘܣ‎  bnc ἱπεβινωριαῖ pu Vu 
ܐܬܐܐ ܐܬܙ‎ un {να θέτω, μιν UunfPknup. PEnup. 


9 μιπι Suunbbhh ἡ fu ܐ//ܐܐܬ‎ PE — 4om. PE — 5 hic desinit P — 6 7:9744 7 _ Quupu, E — 
8 supra lineam — 9 post ILE διὰ E. 

XLbis —1 σε ἧπερ ? Ῥ, -//ܐܐ-‎ evanidum J — 2 ghobpn) P, gfobprnh 1} 25 7 Ἐ --- 4 ph— 
// 6818: Ε —5 ζμιπι E --8 Ephqu E — 7onter w et L, ܬ‎ erasum. 

XLéer — 1 gfobpunh P; 





XLier — 1 Le Saint-Mont des Oliviers désigne la basilique de l’Éléona d’où l’on descend pour aller à 
la chapelle de Gethsémani, élevée sur la Grotte de l’agonie. La rubrique de P semble incomplète et trans- 
formée, la chapelle de Gethsémani se trouvant au pied du Mont des Oliviers, comme le manifeste 
l'Itinerarium Egeriae (ce. XX XVI, 1-2, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 79-80). 
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Psaume CVIII, antienne : En échange de (mon) amour [...] 3, et mo 76 demeurais 


en prière (Ps. 07111, 4). 
Évangile selon Luc 4 : 105 5 : 


(Mss JE) 


La fête des azymes, qu'on appelle Pâque, 
(des.) et ils lu 


disaient beaucoup d’autres choses avec 


approchait 


blasphème (Lc., xx11, 1-65) 5. 


(Ms. P) 


Et étant sorti, £? alla, selon son habitude, 
(des.) 


levez-vous, demeurez en prière, de peur 


à la montagne des Oliviers 


que vous n'entriez en tentation (Le. 


XXII, 39-46). 


ΧΙ — Α la même heure de la nuit, 
lit l’évangile selon Marc ? : 126 : 


(Mss JE) 


on s’assemble au Lieu des Disciples : et on 


(Ms. P) 


Et Jésus leur dit 


scandaliserez de mot cette nuit 


: « Tous, vous vous Et Jésus prit avec lui Pierre, Jacques 


et Jean 


ss soso esse‏ ܘܬ ܘܘ nos‏ ܘܘ ܘܟܘ ܘ ܗ ܘ ܘ sos‏ ܘ ܗ ܘ ܘܬ ܘ ܘܗ CU d'OUTR‏ ܘ ܘܘ ܘܬ ܘܘ ܘܘ ܘ 


(des.) le cog n'aura pas encore chanté (des.) car voici qu'approche celui qui 


trovs fois, que toi tu m'auras renié trois me hivrera (Mc., XIV, 33-42). 
fois. Et ܐܐ‎ se mit à pleurer (Mc., xiv, 


27-72). 
X Lier — À la même heure de 18 nuit, 
(Ms. J) (Ms. E) (Ms. P) 


au Saint-Mont des Oli- 


viers, à Gethémani, 


tout de suite, on descend on descend à (Gethsé- 
du Saint-Mont des Ol- 


à Gethsémani, 


mani, 
viers 1 
et on lit l’'évangile selon 
Matthieu : 


et on lit l’évangile selon 
Matthieu : 


et on lit l’évangile selon 
Matthieu : 127 : 


3 als me livraient, PE. La lacune de J, une demi-ligne en haut du folio 312, ne laisse place qu’à 
ces quelques mots. 

4 Dans les mss JE commence, à l’Imbomon, une troisième lecture du début de la Passion, tandis 
que P poursuit la réalisation d’un unique récit de la Passion (RENOUXx, Le codex arménien Jérusalem 
121, p. 136-138). 

5 Le copiste fait erreur; il s’agit en fait de la 125€ lecture du lectionnaire J. 

6 Dans les trois manuscrits sont omis les versets sur la sueur de sang (Lc., ΧΧΤΙ, 43-44) (voir 
LyonweT, Les Origines de la version arménienne, Ὁ. 12-13 et 272). 

XLbis — 1 Il s’agit très probablement de la crypte située sous le chœur de la basilique de l’Éléona. 
(voir p. 58). 

2 Poursuite de la lecho continua de Marc en J, et élaboration d’un même récit de la Passion en 
P. Dans la péricope de ce dernier manuscrit, on remarquera l’absence du verset Mc., xiv, 32, introduc- 
tion du récit de l’agonie : il fallait qu'aucune allusion ne soit faite à Gethsémani où l’on ne se trouvait 
pas encore. (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 138-140). 
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(Mss JE) 


Sujhdwuÿ ܐܩܬ‎ 718 91]. wub phh 
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RER EE ὁ 66 δου ܀7 ܘ ܘ ܘ‎ 2: 4 ὁ 
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(Ms. P) 


Suyhduwuÿ qu 61) πη 71007 / ηέιμεη εἴν 
ܐ‎ wbnib Ep 60 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.) Sujhduwÿ ursulbpun ph ܐܐ‎ 3 βπημῖι ΓΙ μ ru fubub 4 : 


ΧΕΙ --- (Ms. J) 
δὲ wifi Ep wub 


l'upué putubuquwbuh ἢ 
πϑρη βγη μ πεῖ wqusfuupui— 
ܐ‎ 8 MEmpnuh : δὲ μῦ-- 
βεπῆπι 
ܙܐ ;ܐ /ܐ‎ τ: ΒΓ: Pub ἢπ-- 
qu Yuwpbur ? η 81} μιὸ 8 un 


ΠΣ [un 


Gus fun ifru pub puy Ein 
: ܣ ܣܣ‎ (des.) δι 
ΠῚ La prun ui pu Epuy qun— 


: }ܐܐܐ ܙܐ 


XLII — (Ms. J) 
h bi dune globpunjh 


(Ms. E) 
P δι duÿne ahobpuny 


uwgônubni] qu 


fr Jubu Guyfuuruy. 


δὲ pPénimb aukmuput 
ܐ‎ UunBbnut. Po Eng 
)»ܩܙ‎ 61} wèfi un 
ψι μια! ρινζωνϊιω μνηξην 
(465.) δὲ 6)6/}) 
6 


(Ms. E) 
h ]ܐܐ‎ 3:7970 0 ἃ 


2 om. E ---- 8 ubbb phub 175 3 6 ἘΣ 
XL 60608, P: —1bp- evanidum — 3 sic J. 


Dominus ad Pilatum, et omnia Quaecumque scripta sunt Pilatum ad D 


9. XX XVI, 4, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 80). 
3 Le copiste ἃ fait erreur : la péricope est tirée de l’évangile de Matthieu. 


(Ms. P) 

P Gif ܬܐܐܐ‎ ghokphÿ 
qui 0 42h 
,ܐܐܬ )ܬܐܐܐ ܐܬ‎ ἤπεπη. fjununn— 
Jui £" 1 δ 4h 
euplr£. 

δε wub uhügh h qu 
,)ܐܬ‎  Qnggnfuy. δι 
pÜPbnñne webmuput pu 
.»ܐܐ‎ uk ing × - 
/#») ηθ}) wèph un Yu— 
ܐ‎ pulubwpuukun … 


(des.) Gr ܐܬܐܐ‎ fr àbnu 


Mabqwquny Mfequunnuk 
quinuwinphh : 
(Ms. P) 


ΠΩΣ‏ ܬܗ bp‏ ܨ 
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(Mss JE) 


Alors Jésus leur dit : « Vous tous, vous 
vous scandaliserez de mot cette nuit (Mt., 
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(Ms. P) 


Alors Jésus vint avec eux à Gethsémani 
{ΠΣ ܓ[ × 0ܗ.950©)‎ 


8 ܗ‎ δὰ σον» ܀ & ܘ ܬ »ܬ ܘ ܘ > `« ܘ ܘ ܗ ܘ ܚ ܬ ܘܬ ܘܐܡ‎ ose ses see 


(des.) Alors tous les disciples l’abandonnèrent 6) xxvr, 56). 


XLI— (Ms. J) 


Et de suite, on va 1 


dans la cour du grand 
prêtre, au lieu du repen- 
tir de Pierre. Et on lit 
l’évangile selon Mat- 
thieu ? : 128 : Mais eux, 
(l’)a- 
menèrent au grand prêtre 
(des.) 


et sortant dehors, il pleura 


saisissant Jésus, 


Caïphe 


amèrement (Mt. ¥, 
57-75). 


XLII — (Ms. J) 


À la même heure de la 


(Ms. E) 


À la même heure de la 
nuit, on vient en psal- 


modiant 


à la maison de Caïphe. 


Et on lit l’évangile de 
Matthieu 


saisissant Jésus, (l) a- 


Mars eux, 


ܠ 
menèrent au grand‏ 


prêtre Caïphe 1:6 
(des.) et sortant dehors, il 
pleura amèrement (Mt. 


XXVI, 7-75). 


(Ms. E) 


À la même heure de la 


(Ms. P) 


Α la même heure de la 
nuit, on vient, en psal- 
modiant le 


CXVII, 
Rendez gloire au Seigneur 


psaume 


antienne 


car il est bon (Ps. CXVII, 
1). Et on (le) dit jusqu’à 
l’arrivée devant le Gol- 
gotha. Et on lit l’évan- 
gile selon Marc ὃ : Mais 
eux, saisissant Jésus, (l) 


amenèrent au grand 


prêtre Caïphe nu. 
(des.) et ils (le) remirent 
aux mains de Ponce Pi- 
late, le gouverneur (Mt., 


XXVI, 57 - XXVIL, 2). 


(Ms. P) 


Α la même heure de la 


2 P omet les paroles du Christ annonçant l’abandon des apôtres et le reniement de Pierre; elles 
ont été déjà lues en Jean, à la fin de la vigile célébrée à l’Éléona (RENOUX, tbid., p. 140-142). 


ΧΕ. — 1 Les divergences de ces trois rubriques et de celles qui suivent (n°s XLII et XLIIbis) illustrent, 
d’une part les variations de la liturgie hagiopolite au début du Ve siècle, et d’autre part l’origine différente 
et l'indépendance des trois ordo, témoins d’une évolution des rites. Entre J et E, les différences ne 
sont ici que rédactionnelles : la cour du grand prêtre, la maison de Caïphe, désignent le lieu de la vallée, 
situé entre Siloé et Sion, où l’impératrice Eudocie devait élever une église au cours du Ve siècle (voir 
p. 68). C’est dans la cour de cette maison que Pierre, d’après tous les évangélistes et la tradition hagio- 
polite des premiers siècles, renia son maître. La station en ce lieu n’existe pas encore dans les années 
où Égérie se trouve à Jérusalem : de Gethsémani on vient directement au Golgotha (Jtinerarium Egeriae, 
ܘ‎ . XXXVI, 3, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 80). La survivance, en P, de cette disposition ne peuts’ex- 
pliquer, semble-t-il, que comme une reprise des usages du IVe siècle, après une période où l’ordo prévoyait 
une station chez Caïphe : le lectionnaire de P ne répond plus, nous allons le voir, à l’encontre de celui 
de J, aux indications de la pèlerine. 

2 La péricope de Matthieu, en JE, est parfaitement adaptée au lieu où les deux manuscrits en 
placent la lecture. (ReNoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 146-148). Lue au Golgotha, selon P, 
elle ne répond plus aux indications d’Égérie : « ibi denuo legitur ille locus de euangelio ubi adducitur 
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(des.) Fupèbuy πεπιμη μι. 
Ὥμβιημπε. L Juguwuqulh Cu 


fourubqu : 


XLIIbrs — 
(Ms. J) 
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kuunwuph. Uwmyünu ΔΓ. 
km. Pnfuubuwl, uhpny 


21 || — 1 UPEN, —p— evanidum. 


SECTION XLII 


ܙܬܬ  qué‏ ;ܐܙ 
Ὁ Φηηηηίβι β aug‏ 0 
ὅτι Bd 446. Wnunn—‏ 
Jub ξηξηπιρ SU 4h puph‏ 
juunbub £ 79‏ }4 } 


bnpu : 


1 puun Bn£wb— 
bn : Gun L Bniquy πῃ 
ghujh Gwunbbqng Ep qnk— 


(des.) Fupèbuy ܐܬܐ‎ 
0 L / 287 


fourubqur : 


(Ms. E) 
Pb δι ܬܕ ܬܬܐ‎ 
ܐܬ )ܨܐܐܐ ܙ‎ ἐμ [θεῖν juuyu— 
pubu Drum 


[140] 


qui Jeugupubul gun u— 


22) : 


3 
ܬܨ‎ 0") 88 6 : δε ܬܩ‎ 
461) p }«8:× γῶν Yuypuruuy 
00079 


Re 05 (des.) 0 
Ein gl Ι 9 bnqu. 4 1ὅ 


bleus Ejubhgl : 


(M. P) 
h bp duÿne alobnhà. 
qui ܐ )ܐܬܐܐ ܐܐܬ‎ θ᾽ 30 


ܐ 


de cette station comprend, au début du Ve siècle, deux lectures évangéliques, l’une remplaçant peut- 
être l’exhortation que faisait précédemment l'évêque. Mais dans cet ordo modifié, la dernière lecture 
au Golgotha, selon le ms. J, est encore celle qui terminait l'office à la fin du IVe 5. : denuo legitur ille 


locus de euangelio, ubi adducitur Dominus ad Pilatum, 


Dominum dixisse aut ad Tudeos totum legitur (Itin. Eger., ibid). 
? Le ms. E, dont la dernière station est au palais de Pilate, paraît annoncer l’organisation station- 


nale des textes géorgiens. C’est à Sainte-Sophie, église élevée sur l’em 
que le manuscrit de Lathal fait achever l'office (TARCHNISVILI, 


662 p. 95-96). 


el omnia quaecumque scripta sunt Pilatum ad 


placement du palais de Pilate, 
Le grand lectionnaire, n°5 657, 660, 


3 Selon l’ordo du ms. P, la communauté hiérosolymitaine vient une deuxième fois au Golgotha 


pour y terminer l'office, conformément à l’ 


usage du IVe s. La péricope du procès devant Pilate ayant 


été lue auparavant, l'épisode du portement de croix était le seul passage évangélique dont la lecture 
pouvait faire progresser le récit de la passion. Ici encore le ms. P se rattache aux documents géorgiens 


(TARCENISVILI, Le grand lectionnaire, n° 664, p. 96-97), 
Ve-IXe) de la liturgie hagiopolite (ReNoux, 


témoins d’une époque plus tardive (milieu du 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 144-146). 
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nuit, on vient en psal- 
modiant le psaume 
CXVIL, avec l’antienne : 
Rendez gloire au Sei- 
gneur, car ܐ‎ est bon, car 
éternelle est sa miséri- 


corde (Ps. CXVIL, 1). 


Et commençant dès la 
porte 2, on dit en 
gobala 3 le psaume 
LXXVIII jusqu'à ce 
qu’on vienne devant le 
Saint-Golgotha 4 et là 
on lit cet évangile de 
129 : Et Judas, 


qui le trahissait, 


Jean : 
con- 
naissant le lieu ..........…. 
(des.) de nouveau Pierre 
(le) nia, et aussitôt un cog 
chanta (Jn., 47111, 2-27). 


XLIIbis — 
(M5. J) 


À l’aube 1, ce canon est 
exécuté Psaume 
CVIII, antienne : En 


échange de mon amour, 


VENDREDI SAINT 


nuit, on vient devant le 
Saint-Golgotha en psal- 
modiant le psaume 
CXVII, antienne : Ren- 
dez gloire au Seigneur 
car 1 est bon, car éter- 
nelle est sa miséricorde 


(PE OxXNEL 1): 


Évangile selon Jean 

Et Judas, qui le trahis- 
sait, connaissait le lieu 
(des.) de nouveau Pierre 
(le) nia et aussitôt un coq 
chanta (Jn., XVII, 2-27). 


(Ms. E) 


A la même heure de la 
nuit, on va en psalmo- 
diant au palais de Pi- 
late ? 
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nuit, on vient au palais 


du juge 1. 


Et on lit l’évangile selon 
Jean: Et ils amenèrent 
Jésus, de la maison de 
Caïphe au palais du juge 
` (des.) Alors 7 
le livra en leurs mains 
pour qu'il soit crucifié 
(Jn., XVIII, 28- ΧΙΧ, 16a) 


(Ms. P) 


Α la même heure de la 
nuit, on vient en psalmo- 
diant devant le Saint- 
Golgotha 3. 


7111 — 1 Sur ce lieu voir p. ὅθ. On aura sans doute préféré une station à l’intérieur de la ville au long 
parcours nécessaire pour aller à la maison de Caïphe. Une seule péricope évangélique pouvait être lue en 
ce nouveau lieu de station : celle du jugement devant Pilate. Ce choix imposait une modification dans 
l’ordre des péricopes. Le nouvel ordo, station et péricopes, est désormais celui des lectionnaires géorgiens, 
témoins de la liturgie hagiopolite, pour la fin du Ve 5. et les siècles suivants (RENOUX, Le codex arménien 
Jérusalem 121, p. 143-146). 

2 Vraisemblablement, la porte de Sion, par laquelle on entrait en ville (voir p. 59). 

3 Si l’on se réfère à la description de la vigile qui a commencé l'office de cette nuit (voir p. 133), 
le rubriciste, par cette expression, prescrit la récitation de plusieurs psaumes faisant suite au psaume 
LXXVIII. 

4 La station au Golgotha est la dernière de cette nuit, selon l’Jtinerarium Egeriae, 02 XXXVI, 
4-5, (éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 80). 

ΧΙ! δ — 1 La station au Golgotha, la dernière de ce long office, se termine à l’aube, conformément 
aux indications d’Égérie (Itinerarium Egeriae, c. XXXVI, 4, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 80). L’ordo 
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δι ܬ‎ uibnu— 


pub pum ἡ πῆμ : δι 
Qfequunnu ܐܬܐܐܐ¿‎ ἔτη μαι. 


μι πηι. ἡζιι!ηπειμδα ܚ‎ 


ab 9. 8 Juju quiup 
quyb .}ܐܐ ܐܬ‎ phy saph abs 
Lhäfugk : 


2) | 111 — )ܐ‎ θπεΐι. Γαδ 1 6 1 wnu Sfr Uppn] Φιπηηπίδιω ἢ ܝ‎ 

δι Γόπηπήϊιμ ph Ephpuwakh 2, fist Th {τη duif 8 ܐ‎ ὑπήπιψιμηπε 9} εἰιῖ 4 : δι 

/ Γβηβππμη uÿth 5 
(Mss JP) 


οἶπηπι μὰ h (00007 9 6 
7 ΓΕ 77 I] 


(Ms. E) 
ܐܐܐ ܐܙ‎ // Unpny Φιπηηπίθιμ wju uni 
kuwwph 


(Mss JE) (Ms. P) 


7 ܐܬܿܐ ܐܐܬ‎ uwmônu p pi: cho Epqnewèp dup— ἐμ ΠΩΣ uw qÜnu,p Π- 


quphuljub p 7 pi: un ρέει μι ἡ p 8 1: 


ucbunu παι p 9 DE ἐμ web pub p pa. 


διε 7 100 uwmünuf 0 :Ε: 11 υἰ θεπηπειιὸ p. μι 12 Γιηιιδι ἢ wyuo Ρ 13 ; 
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71111 —1 qüf ua ΠΈ lui ru jun {μι βῆ wnu Ὁ [ ὑπρμπι| ὧν Φπηηπι [θεω] P, un Vi uppn| 4 πη-- 
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le dit l’Jtinerarium Egeriae (ο. XXXII, 5-6, ibid., p. 81), l’étroite relation existant entre les prophéties 
de la Passion et leur accomplissement (la lecture de l’AT est expliquée par celle du NT), mais aussi de 
communier aux sentiments du Christ en croix pendant ces mêmes heures. 
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us me livraient, mais 
moi je demeurais en 
prière (Ps. 09111, 4). 

Et après cela, on lit 
l’évangile selon Jean 
: 130 : Et ds amenèrent 
Jésus, de la maison de 
Caïphe au palais du juge 
(des.) 


Alors, il le livra en leurs 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


mains pour qu'il soit 
crucifié (Jn., 7111, 28 - 
XIX, 16a). 


VENDREDI SAINT 


et on lit cet évangile 
Et 8 


amenèrent Jésus de la 


tiré de Jean: 


maison de Caïphe au 
palars du juge 13 
(des.) 
Alors, il le livra en leurs 


mains pour qu'il soit 
crucifié (Jn., XVIIT, 28 - 
XIX, 16a). 


Et on lit l’évangile 
selon Luc: Æt Plate 
consentit à exécuter leur 


ROUES 3 0 < 


(des.) car si l’on fait cela 
avec le bors vert, avec le 
(bons) sec, que fera-t-on 
(Le., xxIT1, 24-31)? 


XLIIT — Le matin du vendredi 1, le précieux bois de la croix est placé devant le 


Saint-Golgotha. Et ceux qui sont assemblés adorent; on fait l’adoration jusqu’à 


la sixième heure °, Et à la sixième heure 8, 


(Mss JP) 


on s’assemble au Saint-Golgotha, 


(Mss JE) 


exécuté : 


(Ms. E) 


devant le Saint-Golgotha, ce canon est 


(Ms. P) 


et on dit huit psaumes, huit lectures 
des prophètes, huit de l’apôtre, quatre 


évangiles, 


et on dit huit psaumes, 


cinq évangiles 4, 


et à chaque psaume, deux lectures et une prière une seule fois 5. 


XLIII — 1 L’adoration de la croix commençait vers huit heures du matin selon l’Jtinerarium Egeriae, 
et s’achevait à la sixième heure (12h) (c. XXXVI, 5, éd., FRANCESOHINI- WEBER, p. 80), ainsi que le 
prévoient les trois lectionnaires arméniens. La relique de la Croix est placée devant le Saint-Golgotha, 
c’est-à-dire devant le rocher du Golgotha, tandis que selon l’Jfinerarium, c’est à l’intérieur de la petite 
chapelle, adossée au rocher, que les fidèles défilaient pour y baiser la croix (c. XX XVII, 3, ibid., p. 80-81). 

2 jusqu’à la neuvième heure, selon P. Mais il s’agit certainement d’une erreur, puisque le copiste 
reprend ensuite, comme JE : Et à la sixième heure … 

3 Un office différent du précédent commence à la sixième heure. L’indication topographique de 
JP désigne ici, semble-t-il, comme dans le ms. E et l’Zéinerarium Egeriae (. XX XVII, 4, ibid., p. 81), 
l’atrium situé devant le rocher du Calvaire : il était impossible qu’une grande assemblée se réunisse 
à l’intérieur de la petite chapelle adossée au rocher. 

4 La rubrique de P, incomplète, met au nombre des lectures de l'office de la sixième heure la 
cinquième péricope évangélique (Mt., xxvir, 57-61) qui appartient à un office différent. On verra plus 
loin (p. 157) qu’il y a là une importante transformation des rites hagiopolites. 

5 L'office, qui va durer trois heures environ, se déroule selon une structure huit fois répétée : 
psaume, lecture de l’Ancien Testament, puis du Nouveau et enfin prière; une péricope évangélique 
précédera la prière dans les quatre derniers membres. Le but cherché est sans doute de montrer, comme 
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pur {8} ψώμδε! 38. puyg dujé ܬܐܐ ܙܐ‎ δὶ, μέμη! 8R Ph ..-......Ψ. (des.) Cinp£p 24 SU 0 
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(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Uquufp Cubnkpà ܐ‎ Unurf?p : 
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(Mss JE) (Ms. P) 
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Cu fe ܐܐܐ‎ uwbu wunpuun ES & quip μὴ Cu fr ܐܐܐ ܐ‎ wgunpuun 6 : 
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Lu, wbèwbg bngu gh funnékquh 20‏ .1814 26 }ܐܐ Cjuuquy‏ . 9 .܀܀]! 
funpénip ΔΓ wnubàhhh 27 μι umukh .10 (des.) ἥπερ 41} ark£p adnqnnip pô, L géphuu‏ 
ηιμεμπι [9 ειυΐη 0‏ 29 ܨ “πε ἡ ἢ ἢ 28 LP “πα p “μι [9 πι||, wub sf‏ 


14 Qu puphuuy E — 15 dupqupl P — 6 Pubrubugh,p E — 17 uuGuunfr P — 18 δίῃ P — 
19 gd fé E — 20 gpacbuy P — ?21om.P — 22 / Qnqnuh unu pEjn] μ ‫<4://0//0/0/0/07 22 
P — 88 wywndbuy P — 24 sfnnph Ῥ- 25 πιηπ| P — % πῆρ Ε 

yupèbuy bnp an) rbPEpgnus jbuut Supqupl Ῥ, phfPkn— 
ܐܐܐ ?— ܐ }ܐܐܐ ܐ ܬܐܐܐ 4 ܐܧ‎ παιδιὰ [ἢ] P — 8 ܢ‎ P — 2 0m. P. 


8 Ici, et pour tous les psaumes suivants du même office, P omet de signaler que le texte donné 
est l’antienne; il l’a précisé au psaume précédent. 


ὄ 
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(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Psaume XXXIV, an- Psaume XXXIV, an- Psaume XXXIV : 
tienne Des témoins tienne Des témoins Des témoins  iniques 


iniques s'étant levés me 
demandaient ce que je ne 


savais pas (Ps. XXXIV, 


iniques se levèrent contre 
mor, ce qu’ils ne savaient 


pas Ps, >) 11) ὅ: 


s'étant levés me deman- 
daient ce qu’ils ne savaient 


pas (Ps. ΧΧΧΤΥ, 11). 


11). 


Lecture 1, du prophète Zacharie : 131 : Et les Cananéens de mon troupeau 
fidèle reconnurent que c'était une parole du Seigneur .......... (des.) et je brisai le 
10 deuxième bâton, le Lot, pour rompre mon alliance entre Juda et Israël (Zach., xt, 


11-14). 


Lecture 2, de la lettre de l’apôtre Paul aux Galates : 132 : Quant à mot, que 


Jamais je ne me glorifie, si ce n’est dans la croix de notre Seigneur Jésus Christ 


Er (des.) Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ (soit) avec votre esprit, 
15 frères. Amen (Gal., vtr, 14-18). 
(Ms. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 
Prière avec psalmodie 7 : Prière. 
Prions le Seigneur. 
(Mss JE) (Ms. P) 


Psaume XX X VII 8: 


Moi, je suis prêt aux tourments (Ps. 


20 Psaume XXX VII, antienne : 
Moi, je suis prêt aux tourments, et mes 


douleurs sont devant moi à toute heure XXXVII 18). 


(PS χχχνιι, 18). 


Lecture 3, du prophète Isaïe : 133 : Malheur à leurs âmes, car als ont concerté 
25 contre eux-mêmes un dessein funeste et ils disent ......... (des.) vous, pourquoi mal- 
trantez-vous mon peuple et couvrez-vous de honte la face des pauvres, dit le Seigneur, 


le Seigneur des armées (Is., 111, 9b-15). 


6 Le texte de l’antienne du ms. P est incomplet. La variante de PE, inconnue de Zohrab — 
πὸ ghubhh, οὔ᾽ gitein, ils ne savaient pas — se retrouve aussi dans les psautiers latins (Psalterium juxta 
Hebraeos et Psalterium Romanum, Collectanea Biblica Latina, vol. X et XI, Rome, 1953 et 1954, p. 50 
et 69); on pourrait y voir une 1e p. sg. avec l’article de la relative. 

7 Alors que P ne signale pas cette prière, J l’introduit avec une formule inhabituelle : prière avec 
psalmodie. On doit se demander s’il n’y a pas erreur de la part du copiste, puisque plus loin le texte 
de J, comme celui de P, prescrira une prière avec agenouillement (p. 155). On pourrait voir aussi, 
dans la formule, une indication de la façon dont était dite la prière : sur le mode de la psalmodie. — 
L’invitation à la prière — prions le Seigneur — monition diaconale dont on constate l’existence dès 
les Constitutions Apostoliques (livre VIII, 34-36, éd. Funk, p. 541-549) se retrouvera à la vigile pascale 
(p. 161). 
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Lecture 4, de la lettre de l’apôtre Paul aux Philippiens : 134 : Que chacun de 
vous ait en lui ces sentiments qui (étaient) aussi dans le Christ Jésus ......... (des.) 
et que toute langue proclame que Jésus Christ est Seigneur dans la gloire de Dieu le 
Père (Philipp., τι, 5-11). 


5 (Mss JP) (Ms. E) 
Prière avec. Prière. 
(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume XL, antienne : Psaume XL : 
Dans son cœur, il a amassé de l’iniquité Dans son cœur, il a amassé de l’iniquité 
10 pour lui-même (Ps. ,ܐ‎ Tb). (Ps.xx, Τὴ: 


Lecture 5, du prophète Isaïe : 135 : Le Seigneur, le Seigneur m'a donné une 
langue avertie, pour que je sache dire, en temps opportun, la parole ......... (des.) 
car voici que le Seigneur, le Seigneur, est mon aide, quel est celui qui peut me mal- 
traiter (Is., τι, 4-9a) ? 


15 Lecture 6, de la lettre de l’apôtre Paul aux Romains : 136 : Car lorsque nous 
étions infirmes, le Christ, eu égard à nous, au temps fixé, est mort pour des impies 
ἜΠΗ (des.) et ce n’est pas tout, mais nous nous glorifions encore en Dieu par notre 
Seigneur Jésus Christ par qui, dès maintenant, nous avons obtenu la réconciliation 
(Rom., ¥, 6-11). 


20 (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Prière avec. Prière. 
(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume XXI, antienne : Alleluia, Psaume 1 
Ils se sont partagé entre eux mes vête- Ils partagèrent entre eux mes vête- 
25 ments, et sur ma robe ils jetèrent le ments (Ps. XxI, 19). 


sort 10 Ps. xxI, 19). 


9 Il est difficile d'expliquer pourquoi le terme alleluia intervient dans l'annonce du psaume XXI 
qui, plus loin (voir p. 155), est introduit par la rubrique habituelle : Psaume XXI, anfienne. Le copiste, 
distrait, a-t-il pensé à la formule : alleluia psaume, qui précède la lecture de l’évangile les jours de fêtes 
et les dimanches ? 

10 Cyrille de Jérusalem, dans sa XIIIe catéchèse, rappelle que les chantres de l’Éslise de Jérusalem 
psalmodient cette antienne au Golgotha (PG 33, col. 805). De nombreux textes bibliques que Cyrille 
cite dans cette catéchèse consacrée à la croix appartiennent à ce long office du vendredi saint. 


52 géusunni]o fu phquu LP P — 58 sic desinit, lege ζιιδιη μὰ 1 kgnipy in margine E — 55 pudbh— 
quh E —- 56 sic desinit, lege Jhh,pbwubu — 57 sic desinit J, lege wpYubbhh, —h 1 supra linean ; wp— 
Yubbhh E. 
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Ρ — 67 npyfu k PE — 68 4} ap gupôh μ SP yupôbunh P, πῃ uunèhh fr ST ܐܬܐܬ‎ D 
69 sic desinit J, Gwbyhpà P — τὸ ܐܬܬ ܐܬܐܐ ܬ‎ / E—7A ܐܐܐ‎ μι πλεῖ ἘΣ — 72 0m. P 98 JGuwt ܚܚ‎ 
44 1:53 ΓΙ, dupqupkt pr )ܐܬܐܐ )ܐܐܐ‎ Ρ- τὸ 6m. Ῥ — 6 JEpugung P— 7h Maqnuh 
un phn} JCepuybgng βηβηιὰ / 9 Ρ-- - 78 nppP— 17, npp PE - 80 uubbk phub 
P —- 81 post LL initium litterae (1?) P — 82 ψημὰιμιππιμη £ ܨ‎ 6 Ρ; |), -- 2 supra lineam 
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Lecture 7, du prophète Amos : 137 :Et il arrivera en ce jour-là, dit le Seigneur, 
le Seigneur : le soleil se couchera à midi ......... (des.) ils courront pour chercher la 
parole du Seigneur et ils ne la trouveront pas (Amos, 111, 9-12). 


Lecture 8, de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 138 : Car 
le langage de la croix est folie pour ceux qui se perdent ......... (des.) afin, comme il 
est écrit, que celui qui se glorifie se glorifie dans le Seigneur (1 Cor., τ, 18-31). 


(Mss JP) (Ms. E) 
Prière avec. Prière. 
(Ms. JE) (Ms. P) 
ΞΕ ΤῸ; 1, antienne : Psaume XXX : 
En tes mains,  ( 11: mon esprit En tes mains, je remets mon esprit 
(Ps. xxx, 6). (Ps: xxx, 6). 
Lecture 9 du prophète [...... 1:3: 139 : Voici que mon serviteur comprendra, 
il sera élevé ............ (des.) et il a porté les péchés d’un grand nombre, et il s’est livré 


pour leurs 1niquités (Is., ται, 13 - 1111, 12). 


Lecture 10, de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 140 : Car, celui qui 
sanctifie et ceux qui sont sanctifiés sont tous d’un même (Père) ......... (des.) car, 
du fait qu’il a lui-même souffert, subissant l'épreuve, il est capable de prêter secours 


à ceux qui sont éprouvés (Hébr., τι, 11-18). 


Évangile selon Matthieu 18: 141 : 
(Mss JE) (Ms. P) 
Comme l'aube était venue, tous les Alors Judas, qui l'avait livré, voyant 
princes des prêtres et les anciens du qu'il était condamné (Mt. xxvIr, 3) 
peuple tinrent conseil ..........…. (EST 97 ` 7 (9 (10.1 11:4 


parmi lesquelles étaient Marie-Made- 


11 Les dernières lettres des quatre premières lignes du 19 346 sont illisibles en raison d’une répara- 
tion du manuscrit. Dans le ms. Εἰ, on lit : Psaume XXX, antienne : En fes mains, je remets mon esprit. 

12 Tsaïe, Εἰ. 

13 Les lectures d’évangile qui interviennent dans les quatre dernières sections de l’office figurent 
dans la description de l’Itinerarium Egeriae : (item legitur de euangeliis, ubi de passione dicit ; 0. XX XVII, 
5, 6, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 81). Les deux versets Mt., ±, 1-2, absents de la lecture de P, 
ont été lus la veille selon ce manuscrit (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 149-150). 

14 P est mutilé après les premiers mots du verset 4, XXVII, 53. (fo 90v); il reprend (f° 91r) 
avec Hébreux, 1x, 23, lecture de la section suivante (p. 151). 


E 84 {Γὠ 9 πώ}! P, Uuunfob PENSE puGubuuuybun p E — 586 Jacuna in Mt., XXVII, 53 usque 
ad Hebraeos IX, 23 (vide, p. 150). 
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gébuoh, L Uuphuÿ 8wkn/pu k 8n]— 
ܙ ܬ ܐܙ‎ ἥμιν ἐκ dupe 1 Qbpbybuy : 
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Uqu:]0,p Euh 87 : Uqui)o p : 
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δυβερηπιινὸ AU. hou }ܤܐ‎ 80 BNP: Puf ܐ«‎ n°{ E np )ܬܐܐ‎ quy 
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jéphpnppm wnwby 10‏ »ܐ puGubuquuybn Gubgkpèbngÿ pupbuy 92 ....ἁ (des.)‏ 0 
dpneffui 94 :‏ ܐ 98 ζιυεινιιπί ρ‏ ܘܘ np ul πεῖ μη μὴν‏ :ܬ déquy jujubbugh‏ 


(Mss JE) (Ms. P) 
ܣ‎ pun Uuphnuh 95 :21%: ܬ )ܵܐ‎ pun Uufbnup. 
Ge ψωηψω μή ph ܐܬܘ ܐܬܬ«‎ 99 funpémpg > ܬܐ‎ ηβδπιπμρῖ nupub ܩܘܬ‎ 6 Gbppu h 
upupbus pululuquuybunpqé Gubqhpà db qunbfi ........νννννννννμινννο νυν με ννμ μεναι 15 
1 000 0 05 «....... 


(des.) L “μη 7 puqnii kubuwuy p 98 Cap ph 00 99 pub βίαι! 17. ΠΥ) : 


(M5. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 
Uqur]0 p 3 100 : Uyur] p Gubgbpà dncbqp Uqui]0 p 0 
ܨ‎ 101 : 20 
(Mss JE) (Ms. P) 
Uuyônu QE. kgnipn. Uuyônu QE. 


Cgf bu 26 dupr 102 wub ܐ ܬܐܐܐ‎ Cgf Eu npybu dupy ἅμ πα ἧι ἢ wcqhuubh : 
& fr dénbuqu ܐ ܐܐܐ ܐܐ‎ : 


87 sic desinit, lege Gubybnà — 88 up E — 19 Jege διὰ Je μ 10 =— 90 JGuwuyu} duprq E — %6m.E 
— 95 lacuna ms. P cessat cum Hebr., IX, 23 : Lu un un peu qu pl pu qhaybul a ܐܐܐ ܐܬܐܐ‎ ἘΞ: 
94 ψμηπι[θεῖ E, 809 subter lineam — 95 Ü'uph ἘΣ —% wnwewenut E — 97 om. P 98 Yubuyp, 
—p supra lineam Ῥ — 99 om. P, app ph hu ἘΣ — 100 sic desinit, lege ζιαδηβμὰ —101 sic desinit, lege 
ko] --- τοῦ βρμίι qôupg 8. 
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leine et Marie, mère de Jacques et de 
José, et la mère des fils de Zébédée (Mt., 
XXVII, 1-56). 


(Ms. J) (Ms. E) 


Prière avec. Prière. 


Psaume [....], 15 antienne : 715 m'ont donné pour nourriture du fiel, et dans ma 
801} 118 m'ont abreuvé de vinaigre (Ps. Lxvrrt, 22). 


Lecture 11, du prophète 18816 : 142 : Quel est donc celui qui vient d’Édom 


en courant (des.) et je les ai immolés dans ma colère, et je les αἱ abars- 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


sés à terre (18., 1111, 1-6). 


Lecture 12, de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 143 : Mais le Christ 
venant comme grand prêtre des biens à venir 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.)16 mais la seconde fois τὶ 


apparaîtra sans péché à ceux qui l’attendent avec foi pour le salut (Hébr., 1x, 11-28). 


(Mss JE) 
Évangile selon Marc : 144 : 


Et aussitôt, le matin, les princes des 
prêtres tinrent conseil avec les anciens 


et les scribes et tout le tribunal (Mc. 


(M. P) 


Évangile selon Matthieu 17: 
Et les soldats le condursirent à l’intérieur, 
dans la cour du prétoire (Mc., xv, 16) … 


` | 1 
(des.) et beaucoup d’autres femmes qui étaient venues aussi avec lui à Jérusalem 
(Mc., xv, 41). 
(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 
Prière avec. Prière avec agenouille- Prière. 
ment. 
(Mss JE) (Ms. P) 


Psaume LXXX VII, antienne : 
Je suis devenu comme un homme sans 
secours et libre parmi les morts (Ps. 


LXXXVII, Bb). 


15 Psaume LXVIII, E. 


Psaume LXXX VII : 
Je suis devenu comme un homme sans 


secours (Ps. LXxXxvVII, 5b). 


16 P mutilé à partir de Mt., XX VII, 53, (p. 149) reprend ici en Hébr., 1x, 23. 
17 Alors que J, conformément aux descriptions de l’Jtinerarium Egeriae, continue à prescrire la 


lecture, dans les quatre évangiles, des loca ubi patitur, P vise à obtenir un récit suivi de la Passion, en 
omettant les épisodes de Marc qui n'étaient plus adaptés à l'après-midi du vendredi (Jésus devant 
Pilate, Mc., xv, 1-15) (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 150-152). L'annonce par P d’une 
lecture de Matthieu est fautive. 
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: Lecture 13, du prophète Jérémie : 145 : Seigneur, fais-moi connaître et 76 
00000 7᾽ αὖ vu leurs œuvres ......... (des.) car je Τ᾿ αἱ révélé mon droit (Jérém.., 
XI, 18-20). 


Lecture 14, de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 146 : Ainsi, frères, 
nous avons libre accès à l'entrée du sanctuaire grâce au sang de Jésus ......... (des.) 
grande est la peur de tomber aux mains du Dieu vivant (Hébr., x, 19-31). 

Évangile selon Luc : 147 : 


(Mss JE) (Ms. P) 


Et lorsqu'il fit jour, le consenl des anciens On conduisait aussi deux autres mal- 
du peuple s’assembla, les grands prêtres  faiteurs pour les mettre à mort avec 
et les scribes 18 ......... (des.) Il y avait RANCE, 301 (0 ` (des.) 1° 
aussi tous ses amis, à distance, et les 

femmes qui étaient venues à sa suite, de 

Galilée, regardaient cela (Le., Χπτι, 66 - 

XXII, 49). 


(Ms. J) (Ms. E) 


Prière avec. Prière. 


Psaume CI, antienne : Seigneur, entends ma prière, que mon cri vienne jusqu’à 
toi (Ps. CI, 2). 


Lecture 15, du prophète Zacharie : 147 20 : Et le Seigneur, mon Dieu, wendra, 
il arrivera, et tous les saints avec lui ......... (des.) et Jérusalem habitera en sécurité 
(Zach., 317, 5e-11) 21. 


Lecture 16, de la première lettre de l’apôtre Paul à Timothée : 149 : Je t’ordonne 
devant Dieu qui vivifie toutes choses ......... (des.) qu'aucun n’a vu d’entre les hommes, 
ni ne peut voir, ἃ qui honneur et puissance éternellement. Amen (1 Tim., νι, 13-16). 


Évangile selon Jean 2? : 150 : 


18 Les épisodes de la passion déjà lus en Matthieu et Marc sont repris en Luc selon J. Le texte 
de P s'ouvre avec un épisode plus en rapport avec l’heure à laquelle il est lu. 

19 Le fo de P est déchiré de haut en bas par le milieu; il est impossible de préciser le desinit de la 
péricope de Luc. 

20 Le copiste fait erreur dans la numérotation : c’est la 148€ lecture. 

21 Ce desinit de la lecture est aussi celui de P dont le 9 93 mutilé n’a rien conservé du Ps., ΟἹ, 
de son antienne et de l’incipit de Zacharie. Dans le ms. P, la lecture de Timothée, dont il ne reste que 
des fragments, a le même incipit et le même desinit qu'en JE. 

22 Les tendances des deux systèmes de lecture s'opposent, une dernière fois, dans les péricopes 
évangéliques de l’office de la soirée du vendredi saint. J reprend la lecture de Jean, là où il l'avait laissée 
à l’aube de ce jour; la passion, selon le quatrième évangile, est ainsi entendue en entier des fidèles. La 
lecture de P — les quatre premières lignes de l’incipit font défaut — devait s’ouvrir vraisemblablement 
avec le début du verset Jn., x1x, 25. Les événements précédents (portement de croix, crucifiement, par- 
tage des vêtements) ayant été lus auparavant dans les trois autres évangiles, seules les dernières re- 


commandations du Christ en croix sont retenues. 
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(Mss JE) (Ms P) 
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(Mss JE) (Ms. P) 
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naire hagiopolite au Ve siècle (voir RENOUXx, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 119-120), ἃ conservé 
cependant la péricope Jérémie, χι, 18 - χιι, 8 (Burkirr, The early syriac Lectionary, p. 309). 
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(Ms. JE) (Ms. P) 


Et eux (le) prenant, ils l’'emmenèrent, et ΤΣ 
lui-même portait le bons de la croix (Jn., Cfa mess ss sus votes so eee os ss se εὖ νον δὲ + 28e 
MR 100 0 1 1 «Die ER remis iammeener essuie SES SOUS OA SU ] 


(des.) et de nouveau l’ Écriture dit encore : Ils regarderont vers celui qu'ils ont transpercé 
(Jn., xIX, 37). 


(Ms. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 
Prière avec agenouille- Prière avec. Prière. 
ment. 
XLII bis —  (Mss JE) (Ms. P) 
Après la lecture de l’évangile, tout de Et ensuite on monte à l’église, 


suite on entre au Saint-Martyrium, à la 
dixième heure 1, à la troisième heure, 


et ce canon est exécuté : 


Lecture 1, du prophète Jérémie : 151 : Seigneur, fais-mot connaître et je con- 


natrat; alors j'ai vu leurs œuvres (Jérém., XI, 18( νον μεν νον ον εν νυν νννεννννον 
(Mss JE) (Ms. P) 


(des.) nl a élevé sa voix contre moi, à cause (des.) car 76 t'ai révélé mon droit (Jérém., 


de cela je l’ai haï (Jérém., x11, 8). XI, 20) £. 


Lecture 2, du prophète 18816 : 152 : Seigneur, qui a cru à notre prédication 
et à qui le bras du Seigneur a-t-il été révélé ......... (des.) et lui, il a porté les péchés 
d’un grand nombre, et il s’est offert pour leurs iniquités (Is., ταττ, 1-12). 


Psaume XXI, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Ils se sont partagé mes vêtements, et sur Ils se sont partagé mes vêtements (Ps. 
ma robe ils ont jeté le sort (Ps. XXI, 19). XXI, 19). 


ΧΕΙ Ibis — 1 Un nouvel office s’ouvre avec cette station au Martyrium, celui que l’on ὦ l’habitude de 
faire pendant ceïte semaine à la neuvième heure, dit l’Itinerarium Egeriae (e. XX XVII, 8, éd. FRANCES- 
cHINI-WEBER, p. 82). Il est un peu retardé, puisqu'on a lu l’évangile précédent de Jean (la mort du 
Christ sur la croix) à la neuvième heure, l’heure même où le Christ rendit l'Esprit. (Jtinerarium Egeriae, 
ܘ‎ . XXX VII, 7, sbid.). Le temps de monter au Martyrium explique que les documents arméniens parlent 
de la dixième heure. La rubrique de P, prescrivant la venue à l’église, vise aussi le Martyrium, église 
paroissiale de Jérusalem, désignée ainsi fréquemment dans l’Zfinerarium Egeriae. L’indication de la 
troisième heure, celle de l’entrée au Martyrium, résulte d’une erreur du rubriciste ou d’un copiste : 
la rubrique de P a en effet fixé, comme celle de JE, à la sixième heure, le début du premier office du 
vendredi saint. 

2 P reprend ici la péricope de Jérémie utilisée précédemment (p. 153), dans l’intention, semble-t-il, 
d’abréger un long office. Le vieux Lectionnaire syriaque, add. ΒΜ 14528, qui reflète l’évolution du lection- 
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XLIV bis — 

(M5. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 20 
Cupuwloh up Epblnibh / Cpblmh >wpuloh uLpi Cupuoh up Epblnih 
unipp Quunbhh Θιμιπἡ 


15 Θιυμπι δεῖν E — 16 0 E — 17 Uufbnup, —f1 supra lineam — 18 Epbkny, inter ἢ et n 
initium litterae (1)? P — 19 JUptüu/obiuy P — 20 Gmubh P — 1 Üuggnngtüwgh Ρ — 2% // 
;}ܐܐܐ‎ P — 38 44444, -- διμδ ιν subter lineam E. 

ΧΕΙ͂Ν --ἰ oupwfoh wep win Ῥ- 5 ἢ Supnif0kwhh P, B8upnifdkwb E - 3 uunncbpu, —u supra 
lineam — 4 U'ufobnuh P —5 why Ὁ - ὁ ÉpP—7 Puphuuw ghpù PE —8 ®fuquumnu P —9 sic J 
gbpbqSwbh PE. 


court Ps. 011, avant de commencer la célébration au Martyrium. Dans P, le rite du Jlucernaire, symbole 
de la résurrection, se fait à l’Anastasis, lieu où le Christ passa de la mort à la vie. Le manuscrit de Paris 
est, là encore, le premier témoin d’une évolution des rites maintenue dans les documents hagiopolites 
plus tardifs (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, Ῥ. 96-99). — L’indication-horaire donnée par 
les trois textes — Je soir — ne doit pas faire penser que cette station est l'office du soir ) = le lucernaire). 
Le même mot revient le dimanche octave de Pâques (p. 187) et le dimanche de la Pentecôte (p. 205) 
pour désigner une heure vraisemblablement très tardive. 
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(Mss JE) (Ms. P) 


Après le psaume, tout de suite, on 
descend à la Sainte-Anastasis 3, et on 
lit l’évangile selon Matthieu : 153 : Évangile selon Matthieu : 


Et comme le soir était venu, 11 arriva un homme riche d’Arimathie, dont le nom 
était Joseph .......... (des.) il y avait là Marie-Madeleine et l’autre Marie; elles étaient 
assises en face du sépulcre (Mt., xxvir, 57-61). 


XLIV — (Mss JP) (Ms. E) 
Le samedi matin, À l’aube du samedi, 
on dit dans la Sainte-Anastasis ± : 

(M. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 
Psaume LXXX VII, an- Psaume LXXX VII : Psaume LXXX VII : 
tienne : 7|8 m'ont mis Ils m'ont mis dans une Ils m'ont mis dans une 
dans une fosse profonde, fosse profonde (Ps. fosse profonde, dans les 
dans les ténèbres et dans LXXXVII, 7). ténèbres et dans les ombres 
les ombres (Ps. LXXXVII, de la mort (Ps. 
4). LXXXVII, 7). 

Évangile selon Matthieu : 154 : Et le lendemain qui est après la Parascève, les 
princes des prêtres et les Pharisiens s’assemblèrent près de Pilate ......... (des.) et 
eux s’en allant s’assurèrent du sépulcre, et ils scellèrent la pierre, y plaçant aussi des 
soldats (Mt., xxvIx, 62-66). 

XLIVbis — 

(Ms. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 
Le samedi, le soir 1, 8 Le soir, le samedi, Le samedi, le soir de 
la sainte Pâques, Pâques, 


3 Cette station à l’Anastasis est explicitement mentionnée dans l’Jtinerarium Egeriae (ce. XXX, 
8, éd., FRANCESCHINI- WEBER, p. 82). Elle avait pour but de commémorer, sur le lieu même, la mise au 
tombeau. P annule cette venue à l’Anastasis et fait lire l’'évangile Mt., xxvIx, 57-61 à la suite du Ps. 
Χχι. Il est ici, à nouveau, le premier témoin de l’ordonnance des rites qui est celle en vigueur à la fin 
du Ve siècle et aux siècles suivants (RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 51-52). 
XLIV — 1 On peut s'interroger sur la nature de cette station à la Sainte-Anastasis, à l’aube du samedi. 
S'agit-il de l'office du matin, non mentionné les autres jours parce qu’il n’avait pas de textes propres ? 
S'agit-il d’une station propre au matin du samedi saint, provoquée par le désir de lire la péricope M4. 
xxvir, 62-66, adaptée au jour et au lieu ἢ L’absence de toute indication dans l’Jtinerarium Egeriae ne 
permet pas de prendre position. 
XLIVbis — 1 Pour JE, la station à l’Anastasis semble n’être encore qu’un rite d'ouverture de la vigile 
pascale, distinct du lucernaire, puisque celui-ci, conformément à l’Jtinerarium Egeriae, s’accomplit 
au Martyrium (parantur uigiliae paschales in ecclesia maiore, ο. XX XVIII, 1, éd. FRANCESCHINI- WEBER, 
p. 82). L’évêque descend des logements supérieurs de l’Anastasis où il habitait, et psalmodie seul le 
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(Ms. E) 
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ܝ‎ 

: ܐܬܢܐ 
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(Ms. P) 
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fin) fin] ܙ¿ 5 ܐܐܐ‎ 


XLIVbis -- 3 με μι πεῖ pb, supra — quil, ph signum incertum, post —qnih ph littera erasa.  — 
2U wpunnenblh, —h 2 supra lineam. 


prescrivant cette prière à chaque psaume, doit contenir une erreur, puisque dans aucun des manuscrits 
on ne voit d'autre psaume que le Ps. 0711, chanté avant les lectures. 
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(Ms. J) 


l’évêque psalmodie à la 
Sainte-Anastasis 

le psaume CXII, an- 
tienne : Que le nom du 
Seigneur soit béni dès 
maintenant et à jamais 


CPC 2). 


Et à la même heure, on 
monte au Saint-Marty- 
rium et l’évêque allume 
une lampe 4. 

Et les clercs aussitôt 
commencent la vigile de 
la sainte Pâques 6, 


(Mss JE) 


et on lit douze lectures. Et à chaque 


lecture, la prière est faite avec agenouil- 


lement ?. 


VIGILE PASCALE 


(Ms. P) 


office des lumières 2 à 
la Sainte-Anastasis. 
Tout d’abord l’évêque 
psalmodie 


le psaume CXII, an- 
tienne : Que le nom du 
Seigneur soit béni (Ps. 
ΟΧΙΙ, 2). 

Et ensuite l’évêque 
allume trois lampes et 
après (lui) les diacres, 
puis toute l’assemblée. 
Puis on monte à l’é- 


glise 3, 


et on commence les 
vigiles de la sainte 


Pâques, 


[ee] 
© 
-- 


(Ms. E) 


à la Sainte-Anastasis, 


l’évêque psalmodie 


le psaume CXII, an- 
tienne : Que le nom du 
Seigneur soit béni dès 
maintenant et à jamais 


(PS 0308 


Et à la même heure, on 
monte au Saint-Marty- 
rium et l’évêque fait 
d’abord le lucernaire 5. 
Puis les clercs aussitôt 
commencent la vigile de 


la sainte Pâques. 


(Ms. P) 


et on lit douze lectures et à chaque 


psaume, prière avec. 


2 Ce terme, à l’aide duquel le rédacteur de la rubrique annonce la cérémonie qu’il va décrire, 
permet de juger l’importance qu’a prise la station à la Sainte-Anastasis : le rite de l’allumage de la lampe 
s’est développé en une illumination de l’assemblée tout entière (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 


121, p. 87-96). 


3 Comme auparavant, P désigne ici le Martyrium. 
4 J conserve la forme ancienne du lucernaire quotidien, où une seule lumière était allumée 


(RENoux, 1bid., p. 91-95). 


5 1100. : l’évêque d’abord allume. Cette expression imprécise de E peut se référer à une structure du 


rite semblable à celle de J, mais aussi à un contenu plus évolué. 

6 Le rite du lucernaire est ainsi immédiatement lié à la vigile pascale et accompli au même endroit, 
le Martyrium, lieu unique de toute la cérémonie selon l’Jfinerarium Egeriae (ce. XXXVIIT, 1, éd. 
FRANCESCHINI- WEBER, p. 82). On notera que, selon JE, ce sont les clercs qui commencent la vigile. 
L’évêque devait conférer les sacrements de l’initiation chrétienne durant les lectures et les prières ; 
il entrera avec les nouveaux baptisés à la fin des lectures (p. 169). 

7 La vigile de Pâques, comme celle de l’Épiphanie, est une vigile de lectures. Elle s'ouvre, comme 
les canons des célébrations possédant l’eucharistie, par un psaume responsorial. Douze lectures font 
suite au psaume; chacune d'elles étant suivie d’une prière avec agenouillement. La rubrique de P 
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a employé après la première lecture : cunr dnelov. Le rite est probablement le même : un agenouille- 
ment précédant une prière (voir p. 43). 
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Ω Psaume CXVII, antienne : C’est le Psaume CXVII, antienne : C’est le 
jour que le Seigneur a fait, exultons et jour que le Seigneur a fait : venez, 
réjowssons-nous en lui (Ps. ΟΧντι, 24). exultons (Ps. 0 ± ¥11, 24). 


Lecture 1, de la Genèse, le début : 155 : Au commencement, Dieu fit le ciel et la 
6:9000 3 (des.) et il commanda aux chérubins et au glaive fulgurant qui tournoie 


de garder le chemin de l'arbre de vie (Gen., τ, 1 - 111, 24) 8. 
(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec agenouille- Prière avec 9. Prière. 


ment. 


Lecture 2, de la Genèse : 156 : Et ܐܐ‎ arriva après ces événements 19 .......…. 
(des.) Et en ta race seront bénis tous les peuples de la terre, puisque tu as écouté ma 
voix (Gen., XXII, 1-18) 11, 


(Ms. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec agenouille- Prière avec. Prière. 
ment : prions le $Sei- 


gneur 12, 


Lecture de l’Exode : Et le Seigneur parla à Moïse et à Aaron, au pays d'Égypte, 
Faut : AN (des.) et vous garderez cette parole comme une loi pour toi et pour tes 


enfants, à perpétuité. (Exod., x11, 1-24) 13, 
(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec génu- Prière avec agenouille- Prière. 


flexion 14. ment. 


8 La lecture de Genèse 1-nx, annonce et figure de la nouvelle création, est l’une des lectures que 
l’on trouve dans un grand nombre d’Églises pour cette vigile (BoTTE, Le choix des lectures, p. 65-74). 

9 La rubrique de P indiquera aussi pour l’une ou l’autre des lectures suivantes : prière avec 
agenouillement. De même, E précisera à partir de la 8e lecture : prière en fléchissant les genoux. 

10 Dans J, aussitôt après l’incipit, les pages 395-398, qui remplacent les folios perdus, sont écrites 
en botorgir ; l'écriture erkat‘agir reprend avec la lecture suivante, en Exode xn1, 12. Les deux péricopes 
sur les nouvelles pages sont identiques à celles de PE. 

11 La lecture du sacrifice d’Isaac, type du sacrifice du Christ, est aussi l’une de celles que l’on 
retrouve dans les sources les plus anciennes (ΒΟΥΤΕ, Le choix des lectures, Ὁ. 65-70; BurxirT, The early 
syriac Lectionary, p. 310). 

12 Cette forme de prière est prescrite au début de la vigile du vendredi-saint (p. 133), dans une 
partie ancienne du manuscrit. 

13 La lecture de la péricope Exode x11 est l’un des éléments de la vigile pascale connu dès le 
ITe-IITe siècle (PEerLER, Ein Hymnus zur Ostervigil, p. 65-67; Avr Der MAUR, Die Osterhomilien des 
Asterios Sophistes, p. 36-37). 

14 J utilise ici, et aussi pour les péricopes suivantes, le terme cunrdrut‘iwn, différent de celui qu’il 
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. Lecture 4, du prophète Jonas, du début jusqu’à la fin : 158 : Et la parole du 
Seigneur arriva à Jonas, fils d’'Amati et Lui dit ............ (des.) et moi, je n'aurais 
pas compassion de Ninive, la grande ville, dans laquelle habitent plus de cent vingt 


mille hommes qui ne connaissent pas leur droite et leur gauche, et un grand nombre 


d'animaux (Jon., τ, 1 -1v, 11) 15? 
(Ms. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 
Prière avec génu- Prière avec. Prière. 
flexion. 

Lecture de l’Exode : 159 : Et il advint, à la veille du matin, que le Seigneur 
regarda vers le camp des Égyptiens ......... Alors Moïse et les enfants d'Israël chan- 
tèrent ce cantique à Dieu et ils dirent : 

(Mss JP) (Ms. E) 
Pour antienne, dis le premier verset 16, 
Chantons le Seigneur, car il s’est couvert de gloire le Seigneur ......... (des.) il a jeté 
à la mer chevaux et cavaliers (Exod., x1v, 24 - xv, 21). 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Prière avec génu- Prière avec. Prière. 
flexion. 
Lecture 6, du prophète Isaïe 17 : 160 : 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Voici qu'est venu le roi 
de gloire pour illuminer 
toutes créatures. 
Rayonne, rayonne, Jé- Rayonne, rayonne, Jé- Rayonne, rayonne, Jé- 
rusalem, car ta lumière rusalem, car ta lumière rusalem, car ta lumière 


15 L'histoire de Jonas, type de la résurrection, lue moins universellement que les précédentes 
péricopes, figure cependant dans les plus anciens lectionnaires (BOTTE, Le choix des lectures, Ὁ. 68; 
BurkitT, The early syriac Lectionary, p. 310). Elle sépare, à Jérusalem, deux lectures d’Exode, n’en 
faisant sans doute qu’une antérieurement (KRETScHMAR, Neue Arbeiten, p. 76-717), dans le but, semble- 
t-il, de rendre plus explicite la lecture suivante : le passage, par le baptême, de l’état de pécheurs à 
celui de fils de Dieu. 

16 Cette rubrique, placée immédiatement avant le Cantique de Moïse, est de la même main que 
les autres rubriques du ms. Εἰ. Elle indique αὐ χοάς XV, 1 (chantons le Seigneur, car il s’est couvert de 
gloire) servira d’antienne aux versets du Cantique. Le Prophetologium byzantin (éd. Horc-ZunrTz, fase. 
V, p. 456-461) et les livres coptes (LANNE, La liturgie pascale, p. 297) prescrivent le même refrain pour 
cette lecture. 

17 Cette péricope, dont la couleur locale est très marquée, n’est prévue que par les lectionnaires 
hagiopolites et le vieux lectionnaire syriaque (BURKITT, T'he early syriac Lectionary, p. 310). 
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(Ms. P) 
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servent les douze péricopes des lectionnaires arméniens dans leur succession (TARCENISvILI, Le grand 
lectionnaire, n° 722-735, p. 110-113). 
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est venue, et la gloire du 
Seigneur se lèvera sur toi 
(76:68 1}. 18; 


Car voici que les ténèbres 
ont couvert la terre 
l’appa- 


et sa gloire 


raîtra (Is., Lx, 2). 


Alors tu verras et tu te 
réjouiras ...... la richesse 
de la mer et celle des 
nakions et des peuples 
(Es, Lx, 0} 
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est venue, et la gloire du 
Seigneur se lèvera sur toi 
(ses ν. 

Voici venu le roi de 
illu- 


minant toutes créatures. 


gloire, lumière 


Car voici que les ténèbres 
ont couvert la terre 

et sa gloire t'appa- 
raîtra (Is., Lx, 2). 


Illuminant toutes. 


Alors tu verras et tu te 
réjouiras ...... la richesse 
de la mer et celle des 
nations et des peuples 
(Ts Ὡς; ὃ). 


303 


est venue, et la gloire du 
Seigneur se lèvera sur toi 
{78 # 1(. 


Pour illuminer toutes 
créatures. 

Car voici que les ténèbres 
ont couvert la terre 
l’appa- 


et sa gloire 


γαΐίγα (Is., Lx, 2). 


Alors tu verras et tu te 
réjouiras 15 la richesse 
de la mer et celle des 
nations et des peuples 
(Zs., Lx, 5). Pour vivifier 


toutes créatures. 


(des.) et l’emplacement de (mes) pieds, je (le) glorifierai (Is., LX, 13).‏ ܨܦ 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E)‏ 
Prière avec génu- Prière avec. Prière.‏ 
flexion.‏ 
Lecture 7, de Job 1? : 161 : Qui est celui qui me cache le conseil ......... (des.)‏ 


qui est le père de la pluie, et qui est celui qui a engendré les rayons de rosée (Job, 


XXXVII, 2-28). 


(Mss JE) 


Prière avec génuflexion. 


(Ms. P) 


Prière avec agenouillement. 


18 Selon le ms. J, la lecture se déroule sans interruption. — En P, des refrains, d'écriture plus 


petite et s'inspirant du texte biblique, suivent les versets Zs., Lx, 1 et Lx, 2. — Dans E, les refrains (le 
mot ἠἡηπιμη — antienne, refrain, se lit en marge) sont de la même écriture que le texte biblique. Le plus 
important précède la péricope. Un deuxième — pour illuminer toutes créatures — est repris après les 
versets Zs., Lx, 2; Lx, 3; Lx, 4a et Lx, 4b. Le troisième — pour vivifier toutes créatures — vient après 
Is., Lx, 5; Lx, θῶ; Lx, 6b, et Lx, 7. L'existence de ces textes non bibliques, dont nous ne pouvons préciser 
l’origine, montre la place que prend peu à peu l’hymnodie dans la liturgie. 

19 Les lectures, 7, 9, 10 paraissent propres à Jérusalem (Borre, Le choix des lectures, p. 65-70). La 
vision des ossements desséchés d’Ézéchiel (11e) se trouve dans les lectionnaires anciens, byzantins et 
latins (Borre, id. p. 68). Les documents géorgiens, témoins plus tardifs de la liturgie hagiopolite, con- 
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Lecture 8, du quatrième (livre) des Rois : 162 : Et il arriva, lorsque le Seigneur 
fit monter Élie aux cieux dans un tourbillon _ __ (des.) et les eaux furent assainies 


Jusqu'à ce jour, selon la parole qu'avait dite Élisée (4 Rois, τι, 1-22). 
(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


5 Prière avec génu- Prière avec agenouille- Prière en fléchissant les 


flexion. ment. genoux. 


Lecture 9, du prophète Jérémie : 163 : Voici que des jours viennent, dit le 
Seigneur, et je ferai alliance avec la maison d'Israël et la maison de Juda ± 
(des.) car j’expierai leurs iniquités, et de leurs péchés je ne me souviendrai plus 


10 (Jérém., XXXVINT, 31-34). 
(M. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec  génu- Prière avec. Prière en fléchissant les 


flexion. genoux. 


Lecture 10, de Josué, fils de Nun : 164 : Et il arriva après la mort de Moïse, le 
15 serviteur du Seigneur, que le Seigneur parla à Josué, fils de Nun ......... (des.) et 


ne crains pas, car le Seigneur, ton Dieu, est avec toi partout où tu iras (Jos., 1, 1-9). 
(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 


Prière avec  génu- Prière avec. Prière. 
flexion. 


20 Lecture 11, du prophète Ézéchiel : 165 : Et la main du Seigneur fut sur moi, 
et elle me fit sortir par l'esprit du Seigneur ......... (des.) et vous connaîtrez que c’est 
moi le Seigneur, j'ai parlé et j’exécuterai, dit le Seigneur, le Seigneur (Ézéch., 65 
1-14). 


(Ms. “ἡ (Ms. P) (M. E) 
25 Prière avec  génu- Prière avec. Prière en fléchissant les 
flexion : le Seigneur 2. genoux. 


Lecture 12, du prophète Daniel 21 : 166 : La dix-huitième année du roi Nabucho- 
donosor, (il) fit une statue d’or ......... ne détruis pas ton alliance, ne nous retire pas 


tes miséricordes (Dan., 111, 1-35a) 22. 


20 Début de l’invitation diaconale à la prière (prions le Seigneur), rencontrée après la deuxième 
lecture (p. 161). 

21 La péricope de Daniel se lit aussi dans la plupart des lectionnaires anciens (BoTTE, Le choix 
des lectures, Ὁ. 68; BurKkITT, The early syriac Lectionary, p. 310). 

22 A l’intérieur de la lecture de Daniel, les trois manuscrits insèrent des refrains — ἠηπιπη; kc‘urd 
selon Εἰ (— refrain, antienne) — qui devaient accompagner certains versets du Cantique d’Azarias et 
du Cantique des trois jeunes gens. Alors que les textes de JE sont en dépendance de la lecture de Daniel, 
ceux de P ne sont pas adaptés à la péricope (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 64-67). 
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ܬ‎ 8 «8 Cubqbpà .ܘܬܘܨ = ܢܢܐ ܨܘ‎ Cubghpà byho— ηξρὰ Hi purnpun ph : 
)ܐ‎ : Guwnuhrt. 


δι ܐܬܐܬ‎ kubnb 2 Yunuwuph. Uunyônu y. kgnipn. 


88 ante SP, Lgncpr in margine E — 89 lege dwbfiqnip E — 90 UppbéuänrP — 91 ܬ‎ 6 
E — ̄ 92 Ρπι E — 93 6m. Ῥ — 94 Puwu£ulju dun P -- %5 om. P, Ρπι E -- 96 Epbphh P — 97 om. E 
— 98 om. P — 99 δ UU P — 0 wubfih —h supra lineam P - 101 wupup ἘΣ — 102 44494, 
—bylin supra lineam E — 103 ante wipébbuy, fnfu in margine ἘΣ — 104 nus P — 105 om. P, pup— 
àpugbu ܐܐܐ ܐܬܐܐܐ‎ / E — 106 wusunuehup P — 7 qU 0 wunnudng E — 18 nh pungn } 
add. P. 


XLIVi£er — 1 ܐܐܐ )ܙ‎ / ἀξ ΠΩΣ P, wufr ܝܚ )ܐܐܐ‎ 44! 4βγ).:--- 
put E --- 5 Yubnbh E. | 


4 L’Itinerarium Egeriae (6. XXX VIII, 1-2, éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 82) note cette entrée 
de l’évêque et des néophytes au Martyrium où le peuple ἃ célébré les vigiles. 
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(Mss JE) 


Seigneur, fais tomber la rosée, une rosée 
de miséricorde, et éteins la flamme du 
feu embrasé, 

car (c’est) toi seul que nous reconnais- 


sons comme Sauveur. 
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(Ms. P) 


Sainte Trinité incorruptible, lève-toi 
vers nous de la lumière incorruptible, 
et fais (-nous) la miséricorde qui récon- 
cilie, car (c’est) toi seule que nous recon- 


naissons comme Sauveur. 


PL alors tous 


À cause d’ Abraham, ton bien-aimé, et à cause d’Isaac, ton serviteur 
les trois, comme d’une seule bouche, bénissaient, louaient et glorifiaient Dieu au 


milieu de la fournaise et disaient (Dan., xx, 35b-51) : 


(Mss JE) (Ms. P) 


Tu as eu pitié de nos pères, tu nous as Le bélier ἃ été mis à la place d’Isaac, 


visités, tu nous as sauvés. le Christ s’est fait notre salut. 


Béni sois-tu Seigneur, Dieu de nos pères, loué et souverainement exalté à jamais ?3 
(des.) Vous tous, ministres du Seigneur, bénissez le Dieu des dieux, bénissez 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(-le) et louez (-le), éternelle est sa miséricorde (Dan., ur, 52-90). 


XLIVier — Et pendant qu’on dit l'hymne 1, au milieu de la nuit, 


(M5. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 
un grand nombre de un grand nombre de l’évêque entre avec les 
nouveaux baptisés 3 diacres 8 baptisés. 
entrent avec l’évêque 4. entrent avec l’évêque. 
Et ce canon est exécuté : Psaume LXIV, antienne : 
238 À partir de Dan., 11, 52, le refrain — loué et souverainement exalté à jamais — des versets 


Dan., 111, 52-56 est fréquemment en abrégé. Le refrain — bénissez-le et ..., — des versets Dan., ΤΙ1, 
57-88 est en écriture plus petite dans les trois manuscrits. Ces refrains étaient vraisemblablement chantés 
par le peuple comme le prescrivent les lectionnaires byzantins et coptes (Prophetologium, éd. Hozc- 
ZunTz, fasc. V, p. 489-491 ; LANNE, La liturgie pascale, p. 297-298). 

XLIV{er — 1 Le terme désigne ici le Cantique des trois jeunes gens dont le refrain était repris par le 


peuple. 
2 Le mot arménien que nous traduisons ainsi a, en fait, une signification plus large : il désigne 
ceux qui ont été baptisés et qui ont reçu l’onction. — L’allusion au grand nombre des baptisés n’est 


pas une exagération. E. BIHAIN, UneVie arménienne, p. 331-332, a réuni quelques textes faisant allusion 
au grand mouvement de conversions qui, aux environs de 350, amenait de nombreux juifs et païens 
de Jérusalem à la catéchèse et au baptême. Cette rubrique montre la période à laquelle peuvent remonter 
les premières couches du lectionnaire hiérosolomytain. 

3 Cette allusion aux diacres est surprenante. S'il ne s’agit pas d’une distraction du copiste, on 
pourrait supposer que le rubriciste signale l’entrée des diacres, ministres de l’évêque dans l’administra- 
tion du baptême, ou encore qu’il modifie la rubrique pour une église où il n’y avait pas de baptêmes 
(Rexoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 99-100). 
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(Ms. E) 

δὲ wbmti 15 
quumupug Sunmoubbs. 
Ge jun ܘܬ‎ wpàwhkny 

b Gp duône ܬܐܒ‎ 
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om. Ῥ --- 4 7 ܬ‎ fr Φημὸπη Unupbjng ® — 5 £ucuwuwuu Ship P — 5 sic desinit, lege w— 
pupbp — 7 Ὁ E — 8 sic desinit P, pblqjuqup {μι E —9 Uufbnuh pi ψεμιεπ μέν P—uhp 
ru pyu pu [9 hh PEU 47 add. P - 18 ψ{μμιπιμπιιὸ uofuupéf P, —nupud uofuupéf subter 


lineam E — 14 sic J, 


de Jean, à l’'Anastasis, termine l'office de cette nuit : il paraît exclu qu’on soit revenu une deuxième 
fois à l’Anastasis après être allé devant le Saint-Golgotha. Peut-être faut-il comprendre ainsi la rubrique : 
on offre (le sacrifice) à la Sainte-Anastasis (située) devant le Saint-Golgotha. 
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(Mss JE) (Ms. P) 


À toi, Dieu, convient la louange dans À toi, Dieu, convient la louange dans 


Sion, et à toi sera présentée la prière en Sion (Ps. LxIv, 2). 


Jérusalem (Ps. LXIv, 2). 


Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens 5 : 167 : Je vous 


expose, frères, mon évangile que je vous αἱ annoncé ......... (des.) donc soit moi, soit 
eux, (c’est) ainsi que nous préchons et (c’est) ainsi que, vous, vous avez cru (1 Cor., 
XV, 1-11). 


Alleluia, Psaume XXIX : 


(Ms. ἢ (Mss PE) 


Je t’exalte, Seigneur, car tu m'as secouru Je t'exalte Dieu, car tu m'as secouru. 


et tu n'as pas réjout. 


Évangile selon Matthieu 6 : 168 : Et le soir du sabbat, au moment où commençait 


à luire le premier jour de la semaine (des). et voici que moi je suis avec vous 


tous les jours, jusqu’à la fin du monde (Mt., xxvrrt, 1-20). 


(Ms. ἢ 


Et là même, 
on offre le sacrifice. 
Et après le renvoi, à 
la même heure de la nuit, 
on offre (le sacrifice) 
à la Sainte-Anastasis ?, 


devantleSaint-Golgotha, 


(Ms. P) 
Et 


le sacrifice est offert. 
Et après le renvoi, dans 
la même nuit, 


on offre (le sacrifice) 


à 8 
devantleSaint-Golgotha, 


et aussitôt on lit : 


Sainte-Anastasis, 


(Ms. E) 


Et là même, 

on offre le sacrifice. 
Et après le renvoi, à 
la même heure de la nuit, 
le sacrifice est offert 
devantleSaint-Golgotha 
et à la Sainte-Anastasis, 


et on lit : 


et aussitôt on lit à la 


Sainte-Anastasis : 


5 P annonce fautivement : lecture des Actes des apôtres. 

6 Comme pour les événements de la passion, c’est l’évangile de Matthieu qui annonce, pour 
la première fois, la résurrection. La prépondérance donnée au premier évangile est très marquée dans 
le lectionnaire hagiopolite (RENOUX, 1bid., p. 162-163). 

? Après la célébration du sacrifice au Martyrium, une nouvelle oblation à lieu à l’Anastasis, 
conformément à la description de l’Ztinerarium Egeriae (ce. XXXVIII, 2. éd. FRANCESCHINI- WEBER, 
p. 83). Les précisions topographiques des lectionnaires JP au sujet de cette oblation à la Sainte-Anastasis, 
devant le Saint-Golgotha sont inhabituelles. Faut-il comprendre qu’il y avait une triple oblation, cette 
nuit-là : au Martyrium, à la Sainte-Anastasis et devant le Saint-Golgotha, comme l'indique explicite- 
ment la rubrique de E? Pareil état liturgique ne répond à rien de connu. L’/tinerarium Egeriae ne 
prévoit que deux oblations, l’une au Martyrium terminant la vigile pascale, l’autre ensuite à l’Anastasis, 
après quoi a lieu aussitôt le renvoi (J#inerarium Egeriae, ce. XXXVIII, éd. FRANCESCHINI-WEBER, 
p. 82-83). Selon les documents géorgiens, il n’y a plus qu’une seule célébration de l’eucharistie, celle de 
l’Anastasis où s’est tenue toute la vigile pascale (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 708-739, 
p. 107-113). L’ordo du ms. E semble peu sûr ici. La rubrique de J, plus circonstanciée que celle de P, 
écarte, semble-t-il, l'hypothèse d’une triple célébration, puisqu'elle précise que la lecture de l’évangile 
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Béatitudes le jeudi de Pâques (voir p. 181), limites de la péricope évangélique le jour de l’Ascension (voir 
p. 201) — montrent que le lectionnaire avait été primitivement organisé en l’absence d’une fête du 
Quarantième jour. Cela est important pour l’idée que l’on doit se faire des cérémonies du soir de la 
Pentecôte (voir p. 205). 
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évangile selon Jean 
Après cela, Joseph qui 
était d’ Arimathie, disciple 


de Jésus en secret (Jn., 
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évangile selon Jean 

Et le premier jour de 
la semaine, Marie de 
Magdala vint de 
matin (Jn., XX, 1) 


bon 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 
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évangile selon Jean 

Et le premier jour de 
Marie de 
Magdala vint de bon 


la semaine, 


matin (Jn., XX, 1) 


(des.) Marie de Magdala s’en va et annonce aux disciples qu’elle-même a vu le Seigneur 


et qu'il lui a dit cela (Jn., xx, 18) 8. 


XLV — Le matin, à l'assemblée du saint dimanche de Pâques, on s’assemble 
au même Saint-Martyrium 1 et ce canon est exécuté : 


Psaume LXIV, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 


A toi, Dieu, convient la louange dans À τοὶ, Dieu, convient la louange (Ps. 


Sion, et à toi sera présentée la prière en LXIV, 2). 


Jérusalem (Ps. LxIV, 2). 


Lecture des Actes des Apôtres ° : 170 : Le premner livre, je l’ai fait, 6 Théophile, 


sur tout ce que Jésus commença à faire et à enseigner (des.) eux tous étaient 


assidus ensemble à la prière, avec les femmes et Marie, la mère de Jésus, et avec ses 
frères (Act., 1, 1-14). 
(Ms. ἢ 
Alleluia, Psaume CXLVII : 


Loue le Seigneur, Jérusalem, et bénis. 


(Mss PE) 


Alleluia, Psaume : 


Loue le Seigneur, Jérusalem. 


8 Le dernier événement de la passion, l’ensevelissement du Christ, ne forme qu’une seule péricope 
avec le récit de l'apparition à Marie de Magdala. La passion, partie intégrante du mystère pascal, n’était 
pas oubliée grâce à cet épisode de la sépulture ouvrant, encore au début du Ve siècle, la lecture des 
évangiles de Pâques. Nous savons, par l’Itinerarium Egeriae, ¢. XXIV, 10, (éd. FRANCESCHINI- WEBER, 
p. 69) qu’à la fin des vigiles dominicales, célébrées aussi à l’Anastasis, l’évêque lisait une péricope de 
la résurrection du Seigneur qui comprenait un rappel des souffrances du Christ. Le jour de Pâques 
et le lundi de Pâques, le ms. J conserve une lecture évangélique de même type. PE dont la péricope 
ne comprend que le récit de l’apparition à Marie de Magdala sont témoins d’une évolution de la fête 
de Pâques, regardée surtout désormais comme la fête de la résurrection (Renoux, Le codex arménien 
Jérusalem 121, p. 156-160). 

XLV — 1 La liturgie du matin, le dimanche de Pâques et le lundi suivant, s’accomplit au Martyrium 
comme le prévoit l’Ifinerarium Egeriae (ce. XX XIX, 2, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 83). 

2 La lecture des Actes, récit des événements qui suivirent la résurrection, va se faire en lecture 
continue durant la semaine pascale, mais à partir du lundi de Pâques seulement; la péricope lue à la 
messe du jour de Pâques, Actes, 1, 1-14 est isolée de celle du lundi de Pâques, Actes, 11, 22-41. La lecture 
du récit de l’Ascension, Actes 1, 6-14, le jour de Pâques, n’est sans doute pas fortuite : elle témoigne d’une 
époque où, la fête du Quarantième jour n’existant pas encore, le premier jour de la cinquantaine 
pascale commémorait tous les événements qui s’y étaient produits (Borckx, Die Entwicklung der 
altchristlichen Pentekoste, p. 4-5; LARRANAGA, L’Ascension, p. 492-531). D’autres faits — lecture des 
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 Évangile selon Marc 3 : 171 : Évangile selon Marc : 
Et comme le soir était venu, parce que Et le matin du premier jour de la semaine 
c'était la Parascève qui introduisait au elles vont au tombeau, au point du jour 
RO ΤΟΣ AN (5( 636 CR La 0065 6 


(des.) et elles s’enfuirent du tombeau, car elles étaient frappées de stupeur, et elles ne 


dirent rien à personne, parce qu’elles avañent peur (Mc., XVI, 8). 


XLVbis — Le même dimanche de la sainte Pâques, on monte, à la neuvième 
heure, au Saint-Mont des Oliviers 1 et, ayant psalmodié là un instant, on descend 
en psalmodiant à la Sainte-Anastasis, et de là on va le soir à la Sainte-Sion. Et 
ce canon est exécuté : 

Psaume CXLIX, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Bénissez le Seigneur en un cantique Bénissez le Seigneur en un cantique 
nouveau, bénédiction pour lui dans les (PS: 0317 1). 


assemblées des saints (Ps. CXLIX, 1). 


Évangile selon Jean : 172 : Et c'était le soir, le premier jour de la semaine, et 
les portes étant closes par crainte des Juifs, là où étaient assemblés les disciples ......... 
(des.) et (si) je n’enfonce ma main dans son côté, je ne croirai pas (Jn., xx, 19-25). 


XLVI — (Mss JP) (Ms. E) 

Le lundi, on s’assemble au même Le lundi, on s’assemble à la Sainte- 
Saint-Martyrium et ce canon est exé- Anastasis 1 et ce canon est exécuté : 
cuté : 


Psaume LXIV, antienne ? : 


3 Sépulture du Christ et apparition de l’ange sont associées, pour la deuxième fois, dans la péricope 
évangélique (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 156-160). Mc. χντ, 9-20 n’est pas lu dans le 
lectionnaire hiérosolymitain. 

XLVbis — 1 Selon l’Jtinerarium Egeriae )0. XXXIX, 3, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 83), cette station 
avait lieu dans la soirée de chacun des jours de la semaine de Pâques; les lectionnaïires arméniens ne 
la prévoient que pour le dimanche de Pâques et le dimanche octave. Le contenu de la station elle-même 
a été abrégé, puisque l’assemblée ne monte plus à l’Imbomon, comme l’indique la pèlerine. On descend 
ensuite à l’Anastasis pour 16 lucernaire et, le soir, on se rend à la Sainte-Sion pour y commémorer l’appa- 
rition du Seigneur aux disciples. 

XLVI — 1 Alors que JP, conformément à l’Itinerarium Egeriae (c. XXXIX, 2, éd. FRANCESCHINI- 
Weser, p. 83), placent la station au Martyrium, le ms. E, comme les documents géorgiens plus tardifs 
(TarcaniSvicr, Le grand lectionnaire, n° 757, p. 117), indique la Sainte-Anastasis. Cette divergence 
prouve, une nouvelle fois, que les documents arméniens reflètent des périodes différentes de la liturgie 
hagiopolite. 

2 Le psaume du début du canon et celui de l’alleluia sont les mêmes qu’à la liturgie du jour de 
Pâques. La longueur des textes de ces psaumes, pour ces deux jours, diffère dans les mêmes manuscrits, 
sauf pour P. Cela montre, semble-t-il, que ce n’est toujours que le début de l’antienne et du psaume 


alleluia qui est donné. 
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? Le canon associe les textes propres au culte de saint Étienne — psaumes d’introduction et de 
l’alleluia (27 décembre et 2e jour dans l’Épiphanie p. 230-233 et 79) — aux lectures pascales. 


[177] LUNDI ET MARDI DE PÂQUES 315 


(MS. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 
Α toi, Dieu, convient la Α toi, Dieu, convient la À toi, Dieu, convient la 
louange dans Sion et (Ps. louange (Ps. LXIV, 2). louange dans Sion, et à 
LXIV, 2). toi sera présentée la prière 
5 en Jérusalem (Ps. LXIV, 
2). 


Lecture des Actes des Apôtres : 173 : Hommes d'Israël, écoutez ces paroles 
ܨ‎ (des.) et ce jour-là s’adjoignirent environ trois malle âmes (Actes, 11, 22-41) 5. 
Alleluia, Psaume CXLVII : Loue le Seigneur, Jérusalem. 


10 (Ms. J) (Mss PE) 
Évangile selon Luc : 174 : Évangile selon Luc : 
Et voici qu'un homme, du nom de Mais le premier jour de la semaine, 
Joseph, qui était du Conseil, homme bon dès le point du jour, elles vinrent au 
et juste (Le., XXII, 50) ..................... £02:00097 (86 SEEN) Lee cerner 


15 (des.) et il s’en alla, admirant en lui-même ce qui était arrivé (Lc., XXI, 12) 4. 


XLVII — Le mardi, on s’assemble au Saint-Martyrium du protomartyr Étienne 1, 
et ce canon ? est exécuté : 


Psaume V, antienne : 
(Mss JE) (Ms. P) 


20 Seigneur, comme d’un bouclier, de ta Seigneur, comme d'un bouclier, (ta) 


faveur tu nous as couronnés (Ps., v, 13b). faveur (Ps. v, 13b). 


Lecture des Actes des Apôtres : 175 : Et ils étaient assidus à l’enseignement des 
apôtres et à la communion et à la fraction du pain et à la prière ......... (des.) dont 


Dieu a parlé par la bouche de ses saints prophètes (Actes, τι, 42 - tx, 21). 


25 Alleluia, Psaume XX : Seigneur, en ta puissance se réjoutra. 


3 Dutexte Actes 1, 1-14 du dimanche, le lectionnaire passe à Actes τι, 22-41. Actes 1, 15-26, l'élection 
de Matthias, a été lu le jeudi saint (voir p. 129), et Actes 11, 1-21, la descente de l’Esprit-Saint le 50€ 
jour, sera lu le jour de la Pentecôte. Le commentaire d’Actes 11, 22-24 fait dans la première des Deux 
Homélies Anoméennes, prêchée le lundi de Pâques (LIÉBAERT, Deux homélies anoméennes, p. 13 et 
73-93) atteste la présence, déjà au 1 / 8., de cette péricope. 

4 Une dernière fois, la péricope du lectionnaire J associe ici ensevelissement et découverte du 

tombeau vide (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 156-160). 
XLVII — 1 Le Martyrium de saint Étienne est au nombre des lieux de culte importants entre lesquels 
se répartissent les stations de la semaine de Pâques et de l'Épiphanie. C’est après 417, date de la dé- 
couverte des reliques du protomartyr déposées dans le diaconicon de la Sainte-Sion, que fut vraisem- 
blablement modifiée l’organisation stationnale ancienne qui plaçait la station du mardi de Pâques au 
Martyrium constantinien (Itinerarium Egeriae, c. XXXIX, 2, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 83). Le 
lectionnaire géorgien la met à Sion (TarcaniSvict, Le grand lectionnaire, n° 758, p. 117). 
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Évangile selon Luc : 176 : Et voici que deux d’entre eux allaient ce même jour 


ΡΣ . y >‏ . ܕ 
à un village ......... (des.) et eux racontèrent ce qui (était arrivé) en chemin, et comment‏ 


il se fit connaître à eux à la fraction du pain (Lc., xx1v, 13-35). 


XLVIII — Le mercredi, on s’assemble à la Sainte-Sion 1 et ce canon est exécuté : 


(M. ἢ 
Psaume CXLVII : 


Jérusalem, loue le Sei- 
gneur et bénis ton Dieu 
(Pa CxXENIE D: 


Lecture des Actes des Apôtres : 


votre Dieu, vous suscitera d’entre vos frères un prophète comme moi 


(Ms. P) 


Psaume 3: 
Jérusalem, loue le Sei- 
gneur (Ps.,0xLvII, 1). 


(Ms. E) 
Psaume CXLVII, 


tienne : 


an- 
Jérusalem, loue 
le Seigneur et bénis ton 
Dieu, Sion (Ps. CXLVII, 
1). 


177 : Moïse a dit à nos pères : le Seigneur, 


(des.) 


et il n’y a de salut en aucun autre, car il n’y a sous les cieux aucun autre nom donné 


aux hommes par lequel il nous faille être sauvés (Act., 111, 22 - τν, 12). 


De l’Épître Catholique de l’apôtre Jacques, le début : 178 : Jacques, serviteur 


de Dieu et du Seigneur Jésus Christ, aux douze tribus 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.) heureux est 


l’homme qui supporte l'épreuve, car s’il est trouvé plus fort, il recevra la couronne de 


vie que (le Seigneur) a promise à ses amis (Jac., τ, 1-12) 5. 


(Ms. J) 
Alleluia, Psaume LXIV : 


À toi convient la louange. 


Évangile selon Luc : 


(Ms. P) 
Alleluia, Psaume LXIV, 


antienne : À toi, Dieu, 


convient la louange. 


(Ms. E) 
Alleluia, Psaume LXIV : 


À toi, Dieu, convient la 


louange dans Sion. 


179 : Pendant qu'ils parlaient ainsi, Jésus lui-même 


vint au milieu d'eux et leur dit ......... (des.) et ayant dit cela, il leur montra ses mains 


et ses pieds (Lc., Χχτν, 36-40) 4. 


XLVIII — 1 La station du mercredi à Sion ne correspond plus, comme celles des jours suivants, à l’or- 
ganisation stationnale de la fin du IVe siècle. Les documents géorgiens la placent aussi au même endroit 
(TarcaniSvicr, Le grand lectionnaire, n° 759, p. 118). 

2 Le ms. P omet de signaler que le verset donné est l’antienne, mais il ajoute le mot € antienne » 
avant l’alleluia. Les canons des autres jours ne possédant ces particularités qu’épisodiquement (voir 
l’alleluia du jeudi, le psaume du vendredi et du samedi), celles-ci ne peuvent annoncer une forme psal- 
modique spéciale et proviennent vraisemblablement d’une erreur d’un copiste. 

3 Dans l’Église de Jérusalem, les Épîtres catholiques sont lues durant le temps pascal; la version 
géorgienne du lectionnaire hagiopolite a les mêmes dispositions (TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, 
n° 758 et ss, p. 117). C’est avec l’Épître de Jacques, première des Épîtres Catholiques, que commence 
cette lecture (Renoux, Les lectures du temps pascal, p. 64 et ss). 

4 On notera que les trois derniers versets de Luc (Lc., XxIV, 41-43) rapportant l'apparition du 
soir de Pâques sont repris dans la péricope du jour de l’Ascension (Le., xx1v, 41-53; voir p. 201). On 
peut se demander si Luc, xxIV, 41-53 n’était pas lu le jeudi de Pâques, à la place de Matthieu v, 1-12, 
avant l'institution d’une fête de l’Ascension. 
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XLIX — Le jeudi, on s’assemble au Saint-Mont des Oliviers et ce canon est 
exécuté : 

Psaume XCVIII 1, antienne : 

(Ms. ἢ (Ms. P) (Ms. E) 

Exaltez le Seigneur, Exaltez le Seigneur, Exaltez le Seigneur, 
notre Dieu, adorez (-le) notre Dieu (Ps. 00111, notre Dieu, adorez (-le) 
sur la montagne (Ps. 9). sur sa sainte montagne 
XOVIIT, 9). (Ps xx SL 

Lecture des Actes des Apôtres, à la suite : 180 : Voyant l'assurance de Pierre 
et de Jean et comprenant que c'étaient des hommes incultes et sans lettres _ _ (des.) 


et tous furent remplis de l'Esprit Saint et annonçaient la parole de Dieu avec assurance 
(Actes, ¥, 13-31). 


Lecture de l’Épitre catholique de l’apôtre Jacques : 181 : Que nul, lorsqu'il 
est tenté, ne dise : je suis tenté par Dieu .......... (des.) la dévotion sainte et pure devant 
Dieu et (notre) Père la voici : visiter les orphelins et les veuves dans leurs tribulations, 


se garder pur de ce siècle (Jac., τ, 13-27). 


(Mss JE) (Ms. P) 
Alleluia, Psaume XIV : Alleluia, Psaume XIV, antienne : 
Seigneur, qui séjournera dans ta tente ? Seigneur, qui séjournera dans ta tente ? 


Évangile selon Matthieu : 182 : Et voyant les foules, il monta sur la montagne 
rte (des.) car (c’est) ainsi qu’ils ont persécuté les prophètes qui furent avant vous 
(Mt., v, 1-12) 2. 


L - Le vendredi, on s’assemble devant le Saint-Golgotha et ce canon est exécuté ± : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume XCVII, antienne : Psaume : 
Toutes les extrémités de la terre ont vu le Toutes les extrémités de la terre ont vu le 
salut de notre Dieu (Ps. 001, 3b). salut de Dieu (Ps. χοντι, 3b). 


XLIX — 1 P indique ici fautivement : Psaume ΧΟΥ͂ΤΙ ; comme les deux autres manuscrits, il donne 
le texte du Ps. XOVIII. Ce psaume et celui de l’alleluia ont été choisis en fonction du lieu de starion, 
l’Éléona élevée sur le Mont des Oliviers. 

2 L'évangile des Béatitudes qui interrompt les récits des apparitions — lectures évangéliques de 
la semaine pascale — semble remplacer une autre péricope (voir p. 173 note 2); le vieux lectionnaire 
syriaque le fait lire lui aussi le jeudi (BURKITT, The early syriac Lectionary, p. 311). Quelle est la raison 
du choix de cette péricope pour la station à l'Éléona ? L'Église de Jérusalem croyait-elle, comme ces 
frères un peu simples que réprouve saint Jérôme dans son Commentaire sur Matthieu (PL 26, col. 34), 
que les Béatitudes avaient été prononcées sur le Mont des Oliviers ? 

L —1 Pour la station devant le lieu de la crucifixion, les psaumes choisis mettent en valeur l’universalité 
de la rédemption opérée par la croix (Ps. xovir), et le caractère glorieux de cette crucifixion (Ps. ±011(. 
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Lecture des Actes des Apôtres, à la suite : 183 : Et la multitude des croyants 
n'avait qu'un cœur et qu'une âme .......... (des.) et il y eut une grande crainte sur toute 
l'Église et sur tous ceux qui entendirent cela (Actes, 17, 32 - ¥, 11). 


Lecture de l’Épiître catholique de l’apôtre Jacques : 184 : Mes frères, n'ayez pas 
5 d’acception des personnes dans la foi à notre Seigneur Jésus Christ qui est le Seigneur 
de gloire .......Ψ. (des.) car la miséricorde se fait gloire fièrement auprès du jugement 
(Jac., τι, 1-13). 
Alleluia, Psaume XCII : 


(Mss JP) (Ms. E) 
10 Le Seigneur règne, de majesté. Le Seigneur règne, de majesté nl est vêtu. 
Évangile selon Jean : 185 : Après cela, de nouveau Jésus se manifesta à ses 


disciples sur la rive de la mer de Tibériade ......... (des.) ce (fut) la troisième fois que 


Jésus se manifesta aux disciples, étant ressuscité des morts (Jn., XxI, 1-14). 


LI — Le samedi, on s’assemble à la Sainte-Anastasis et ce canon est exécuté : 
15 (Ms. ἡ (M. P) (Ms. E) 

Psaume LXVI, antien- Psaume : Psaume LX VI : ± 

ne : Notre Dieu, aie pitié Dieu, aie pitié de nous et Dieu, aie pitié de nous et 

de nous et bénis-nous bénis-nous (Ps. LXVI, 2). bénis-nous (Ps. LXVI, 2). 


(Ps. LXVI, 2). 


20 Lecture des Actes des Apôtres : 186 : Et par les mains des apôtres se farsarent 
des signes et des prodiges nombreux dans le peuple ......... (des.) et eux, comme ils 
entendaient (cela), ils frémissaient de colère et pensaient à les faire mourir (Actes, 
v, 12-33). 


Lecture de l’Épitre catholique de l’apôtre Jacques : 187 : Quelle utilité y 
25 a-t-il, mes frères, si quelqu’un dit avoir la foi et qu’il n’en a pas les œuvres ......... (des.) 
comme le corps sans l'âme est mort, de même aussi la foi sans les œuvres est-elle morte 


(Jac., 11, 14-26). 


LI — 1 Une deuxième main a écrit en marge : anfienne. 
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Alleluia, Psaume LXXX : 


(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 
Ervultez de joie en Dieu, Exultez de joie en Dieu, Exultez de joie en Dieu, 
il est notre aide, criez. (notre) aide. il est notre aide. 

Évangile selon Jean : 188 : Et quand ils eurent déjeüné, Jésus dit à Simon Pierre 
ΠΣ (des.) le monde même ne serait pas suffisant pour contenir les livres qui seraient 
écrits (Jn., XXI, 15-25). 

LII — Le dimanche, on s’assemble au Saint-Martyrium ± et ce canon est exécuté ? : 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Psaume LXIV, antien- Psaume LXIV, antien- Psaume LXIV 8: 

ne : À tor, Dieu, convient ne : À toi convient la A toi, Dieu, convient 

la louange dans Sion (Ps. louange (Ps. LXIV, 2). la louange dans Sion, 

1:1113). et pour toi on acquittera 
des vœux à Jérusalem 
(Ps. LxIV, 2). 

Lecture des Actes des Apôtres : 189 : Un Pharisien dont le nom était Gamaliel 
se levant au milieu du Conseil ......... (des.) et un grand nombre de prêtres obéissarent 
à la foi (Actes, ¥, 34 - VI, 7). 

Lecture de l’Épître catholique de l’apôtre Jacques : 190 : Ne soyez pas nombreux, 
frères, (à être) docteurs ......... (des.) Qui parmi vous est sage et intelligent ? Qu'il 
montre par une bonne conduite que ses actes (sont accomplis) avec la douceur de la 
sagesse (Jac., 111, 1-13). 

(Ms. 9) (Ms. P) (Ms. E) 

Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume : Alleluia, Psaume : 
CXLVII : Jérusalem, Jérusalem, loue le Sei- CXLVII : Jérusalem, 
loue le Seigneur et bénns. gneur et bénis Dieu. loue le Seigneur. 


Au grand Saint-Martyrium, note ici le ms. E (voir p. 55).‏ 1 — 11 ܐ 

2 Les psaumes LXIV et CXLVII sont ceux du canon du jour de Pâques. 

3 Le mot « antienne » qui, le samedi précédent, était en marge au début du canon du ms. E, n’a 
pas été ajouté ici. On ne peut voir dans cette particularité l'indication d’une structure psalmodique 
spéciale : dans les canons de ce manuscrit, le mot « antienne » a figuré régulièrement, avant le texte 
psalmique. — On notera que la finale de l’antienne est différente de celle du même psaume, le lundi 


de Pâques. 
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Évangile selon Jean : 191 : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était 


auprès de Dieu ......... (des.) car la Loi a été donnée par Moïse, la grâce et la vérité 


sont venues par Jésus Christ (Jn., τ, 1-17) 4. 


Lilbis — (Mss JE) 


Le même dimanche, on monte au Mont 
des Oliviers1, à la dixième heure ?, 
et après avoir psalmodié là un instant, 


on descend en psalmodiant à la Sainte- 


(Ms. P) 


Le même dimanche, on monte au Mont 
des Oliviers, à la neuvième heure, 
et là on psalmodie un instant. Et de là, 


on descend en psalmodiant à la Sainte- 


Anastasis 8. 


Anastasis, 


Et de là, on va à la Sainte-Sion, le 


soir 4, 


et ce canon est exécuté : 


(Ms. ἢ 
Psaume CXLIX, an- 
tienne : Bénaissez le Sei- 


gneur en un cantique 
nouveau, bénédiction 
pour lui dans l’assem- 


blée (Ps. oxLIx, 1). 


(Ms. P) 
Psaume CXLIX : 


Bénissez le Seigneur en 
un cantique nouveau (Ps. 


CXLIX, 1}. 


(Ms. E) 
Psaume CXLIX : 


Bénissez le Seigneur en 
un cantique nouveau, bé- 
nédiction pour lui dans 
les assemblées des saints 
(PSOXTIX EP 


Évangile selon Jean : 192 : Et huit jours après, de nouveau les disciples étarent 


à l’intérieur (des.) pour que vous croyiez que Jésus Christ est Fils de Dieu, 


et que croyant vous ayez aussi la vie éternelle en son nom (Jn., XX, 26-31). 


4 La lecture de l’évangile de Jean sera poursuivie en lecture continue dans le rite arménien 
(Renoux, Les lectures du temps pascal, p. 68). C’est le dimanche de Pâques que les lectionnaires byzantins 
anciens font commencer la lecture du quatrième évangile (GREGORY, T'extkritik, p. 344). 

Lilbis — 1 Comme la station du soir de Pâques, celle du dimanche octave a été amputée de la montée 
à l’Imbomon (voir p. 175). 

2 Le décalage d’une heure par rapport à l'horaire suivi pour la même montée à l’Éléona, le jour 
de Pâques (voir p. 175), s'explique par la prédication mystagogique qui avait lieu, ce jour-là, après 
la liturgie du matin. Le Paris 44 se rattache, là encore, à l’organisation rituelle de l’ordo géorgien plus 
tardif (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ῥ. 80-83). 

3 C’est la station où, comme de coutume, se fera le lucernaire (Jtinerarium Egerine, c. XL, éd. 
FRANCESCHINI- WEBER, p. 84). 

4 L'absence dans le ms. P d’une station à la Sainte-Sion ne paraît pas correspondre à une situation 
réelle. Cette station, commémorant l'apparition à Thomas et aux autres apôtres, est en effet caractéristi- 
que du huitième jour. Elle existe encore dans les documents géorgiens plus tardifs. Négligence de la 
part d’un copiste, perte d’une rubrique dont on constate l’absence dans des lectionnaires arméniens 
plus tardifs, peuvent expliquer ce silence (Rexoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 53-54). 
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(Ms. E) 
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Qunfh : ܬܐܐ‎ } [ιπρζμημυὸπιθβεΐη jnndwi 
ܬܐܨ ܬܙ‎ wnbuy } : δι ἀπηπήπιμηΐ wpèwkh 
00007 quoi pô wn— 
ἔπι. .»ܐܠܬܘܟ‎ & Snwbt h 08: 
L hupqui ημῖ θἐμηπεμιδιη, k .ܐܬܐܐ‎ ἐμ 
Jupquubul bngu [6 ܐܨ‎ ἱιπρμζπιρηΐ ¥ 
np .»ܐܬܐܬ‎ us ܐܟܬ ܨܬ ܘ‎ : bu 
quubf ܐܧ‎ wjuylu mywbl αὔτ δι 
Quwnf $=. npylu & ܐ‎ Yubnbf 
ܨܣ‎ 

δε {ὑπ πιθ ump umpp Quukhh 
ܐܬܬ »ܐܬܐܐ‎ wju ܐܬܐܬ ܗܬܐ‎ : 
ξυβίρηπιιὸ μ' ψωβπιηβμήξ μωπιυϑ μὲ 
βηβη ὦν Ὥξιαμπε! ܝ‎ 
ξυήδηξρ ἡ} url ἀξμ Uunubuy βρμίι 
(465.) μινημιηπι θεῖν pi 
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qunhà 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


Lil£er — 1 sic P — 2 Jérhpoprynifi ΡΞ: owpulonch [7% 4 / ἀμ 9 πη μη ἐ Nbunpau Palnj 
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2, ibid., p. 83), la catéchèse, toujours prêchée à l’Anastasis, devenait impossible si l’on voulait garder la 
montée à l’Éléona, au début de l’après-midi de chaque jour de la semaine pascale. 

4 Allusion, dans les mêmes termes que l’Jtinerarium, à l’enseignement catéchuménal donné durant 
le carême : » ... per istas septem septimanas legem omnem edocti estis scripturarum» (c. XLVI, 6, ibid., 
p. 88). 

5 L'assemblée est renvoyée (E), après le renvoi (P); post missa facta de ecclesia, quemadmodum missa 
facta fuerit de ecclesia (Itinerarium Egeriae, ο. XLVI, 6 et XLVII, 1, ibid., p. 88). 

5 ΔῈ il leur apprend quel est le mystère qui (leur) α été révélé : «... misteria Dei secrekiora dici vobis 
non possunt… vere enim ta misteria omnia absoluet » (Itinerarium Egeriae, ce. XLVI, 6 et XLVIL, 2, 
ibid., p. 88 et 89). 

7 Allusion, vraisemblablement, aux fidèles qui pouvaient entendre les explications sur les mystères 
(Jtinerarium Egeriae, ὁ. XLVIL, ibid., p. 89). 

8 Littéralement : jusqu’à la Pâques de Pâques. 9 Le canon des lectures. 

10 C’est-à-dire après la grande semaine. L’Itinerarium Egeriae (ce. XLVI, 5, ibid., p. 88) 
aussi la grande semaine sous le nom de septimana paschalis. 

11 C’est la péricope prévue au début de la première catéchèse mystagogique (PG 33, col. 1065). 
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_Llléer — 


(Ms. ἡ 


Lectures de mys- 
tagogie 1 pour 
la sainte Pâques, 
à la Sainte-Anas- 
tasis °, après la 
synaxe au Mar- 


tyrium 8. 


LECTURES MYSTAGOGIQUES 


(Ms. P) 


Lectures de mys- 
tagogie 


après le renvoi 


du Martyrium. 


(Mss JP) 


Le deuxième jour dans la même 


semaine. 


Lecture 


de la première 


Épître catholique de Pierre: 193 


Soyez sobres et veillez, car votre adver- 


saire, Satan, comme un lion 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.) Paix à vous tous qui êtes dans le 
Christ Jésus (1 Pierre, ¥, 8-14). 


327 


(Ms. E) 


Lectures de mystagogie pour le lende- 
main de Pâques. Et il y a mystagogie, 
lorsqu’on a reçu la Loi 4. Et l’assemblée 
est renvoyée 5, l’évêque accompagné 
des ministres prend les nouveaux 
baptisés et entre à l’Anastasis, et on lit 
les lectures et il prêche. Et il leur 
apprend quel est le mystère qui (leur) 
a été révélé 5, ou dont ils se sont ap- 
prochés 7. Et il enseigne ainsi pendant 
la semaine de Pâques jusqu’au di- 
manche après Pâques 8, comme 11 est 
indiqué dans le canon ?. 

Et après les huit jours de la sainte 
Pâques 1°, 16 lundi, ce canon est exécuté: 
Lecture de la première Épitrecatholique 
de Pierre, d’abord : Soyez sobres, veillez, 
car votre adversaire, Satan, comme un lion 
177 (des.) Paix à vous tous qui êtes (dans) 
le Christ Jésus. Amen. (1 Pi. v, 8-14)1. 


Liléer — 1 Les péricopes bibliques, désignées sous le nom de lectures de mystagogie, se lisaient avant la 
catéchèse au cours de laquelle l’évêque expliquait aux néophytes les mystères reçus dans la nuit pascale. 
La rubrique du ms. Εἰ le dit explicitement : et on lit les lectures et il prêche. Et il leur apprend quel est le 
mystère qui (leur) a été révélé. Les cinq catéchèses mystagogiques, conservées sous le nom de Cyrille de 
Jérusalem, sont précédées de chacune des lectures que nous allons rencontrer (PG 33, 1065-1109) — 
On remarquera que cette section consacrée aux lectures pour la mystagogie est placée à la fin de la 
semaine pascale, de même que les lectures pour les catéchèses ad illuminandos étaient insérées avant 
les lectures du carême. Elles font corps, par les numéros d’ordre dont les affecte le ms. J, avec l’ensemble 
du lectionnaire. 

2 Selon tous les témoins du rite hiérosolomytain, Cyrille de Jérusalem (PG 33, col. 1056), Jtinera- 
rium Egeriae, 6. XLVII (éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 88-89), l’Anastasis est le lieu de la catéchèse ; 
elle ne se prêche que là. Aussi, au fur et à mesure de l’utilisation comme stations pour la semaine pascale 
de lieux de culte situés hors de l’ensemble constantinien du Calvaire, le nombre des catéchèses mysta- 
gogiques diminue. Quotidiennes au temps de Cyrille de J érusalem (PG 33, 1056), il n’y en a plus que cinq 
à la fin du IVe siècle (RENOUXx, Les catéchèses mystagogiques, p. 35), et quatre au début du Ve 5. quand 
une célébration au Martyrium de saint Étienne est venue remplacer une station au Martyrium du Cal- 
vaire. Ce monopole de l’Anastasis, comme lieu de la catéchèse, est due sans doute au mystère que rap- 
pelait la basilique : le passage du Christ de la mort à la vie, vécu par les néophytes dans les sacrements 
reçus au cours de la nuit pascale. 

3 La catéchèse a lieu après la synaxe au Martyrium. Cette prescription rubricale se lit aussi dans 
la XVIIIe catéchèse ad illuminandos de Cyrille de Jérusalem (ΡΟ 33, col. 1056) et l’Ztinerarium Egeriae 
(6. XLII, éd. FRAncEsoHINI- WEBER, p. 88-89). Le nombre des catéchèses est donc dépendant du nombre 
de stations faites au Martyrium ou dans l’ensemble constantinien du Calvaire. Après une célébration 
à l’Éléona et à Sion, églises utilisées déjà à la fin du IVe siècle selon l’Zéinerarium Egeriae (c. XXXIX, 
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Le desinit de la lecture n’est pas précisé dans la 45 catéchèse mystagogique (PG 33, col. 1097). La 
péricope a les mêmes limites dans le canon du jeudi saint (voir p. 129). 

15 La célébration de la liturgie dominicale s’est tenue au Martyrium (voir p. 185); après le renvoi, 
l'assemblée est venue ensuite à l’Anastasis. Le desinit de la lecture n’est pas déterminé dans la 5e 
catéchèse mystagogique (PG 33, col. 1109). 
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Et ensuite 1] initie aux mystères, le 
mardi, à la même heure. Lecture de la 
lettre de Ne 


Savez-VOUS PAS que NOUS ÉOUS qui avons 


Paul aux Romains 


été baptisés dans le Christ Jésus ......... 


(des.) car vous n'êtes pas sous la Loi, 


mais sous la grâce (Rom., ντ, 3-14) 13, 


Et ensuite 1] initie aux mystères le sixième jour dans la même semaine 13 : 
De la première Épître catholique de Jean : 194 : Quant à vous, vous avez reçu l’onction 
par le Saint 
τι, 20-27). 


(des.) et comme elle vous a enseigné, demeurez en lui (1 Jean, 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


Et ensuite il initie aux mystères le septième jour 14 dans la même semaine. 
Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 195 : Car mor, 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


j'ai reçu du Seigneur ce que je vous αὐ aussi transmis (des.) et si nous sommes 
jugés, (c’est) par le Seigneur que nous sommes corrigés afin que nous ne soyons pas 


condamnés avec le monde (1 Cor., xI, 23-32). 
(M. J) (Ms. P) (Ms. E) 
Et il 


aux mystères, le diman- 


initie 


il 


aux mystères, le diman- 


Et ensuite initie Le dimanche, en la clô- ensuite 


ture de Pâques, on Lit 


che 15, en la clôture de à la Sainte-Anastasis che, en la clôture de 

Pâques. On lit à 8 pour initiation aux Pâques. On lit à la 

Sainte-Anastasis : De la mystères : Lecture de Sainte-Anastasis pour 

première Épître catho- la première Épiître ca- l’initiation aux mystè- 

lique de Pierre : 196 : tholique de Pierre : res De la première 
Épiître catholique de 
Pierre : 


12 Le ms. E est seul à prévoir cette catéchèse avec la péricope qui précède la deuxième catéchèse 
mystagogique attribuée à Cyrille (PG 33, col. 1077). Cette catéchèse, placée au mardi de Pâques, 
suppose une organisation stationnale dans laquelle la liturgie eucharistique du matin se célébrait encore 
au Martyrium du Calvaire. C’est la situation que révèle l’Jtinerarium Egeriae (c. XXXIX, 2, éd. 
FRANCESCHINI- WEBER, p. 83). Possédant, le mardi de Pâques, une station au Martyrium de saint Étienne 
(donc après 415), et la commémoration de Jean de Jérusalem mort en 417, le ms. E montre cependant, 
en raison de ses cinq catéchèses, que c’est autour des années 415-417 que les lectionnaires arméniens 
prennent la forme que nous leur connaissons. La lecture, sans utilisation après 415, aura été supprimée 
dans d’autres lectionnaires. 

13 La station de ce 69 jour — devant le Saint-Golgotha (n° L, p. 181) — rendait possible une 
catéchèse à l’Anastasis. La lecture mystagogique des lectionnaires arméniens possède un verset en 
moins que celle prévue dans le titre de la 3° catéchèse mystagogique (PG 33, col. 1087). 

14 Le septième jour, la synaxe se tenait dans le lieu même de la catéchèse, l’Anastasis (n° LI, p.183). 
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Rejetez donc toute malice et toute fourbene .......... (des.) vous qui autrefois (n’étiez) 
pas un peuple, mais (êtes) maintenant le peuple de Dieu, vous qui n’obteniez pas 


miséricorde, maintenant vous avez obtenu miséricorde (1 Pierre, 11, 1-10). 


1.111 — le 127 mai. Commémoration du prophète Jérémie à Anathoth 1, etce canon 
est exécuté ? : 
Psaume XXXIX, antienne : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Il m'a retiré dela fosse de misère, de Il m'a retiré de la fosse de misère (Ps. 
la boue et de la fange (Ps. xxxIx, 3). ἌΧ ΧΙΣ 9). 


Du prophète Jérémie : 197 : Parole de Dieu qui arriva sur Jérémie, fils d’Helcias 
es (des.) voici que je l'ai établi aujourd’hui sur les nations et les royaumes pour 


arracher et saper, pour détruire et exterminer, pour édifier et planter (Jérém., τ, 1-10). 


De nouveau, du prophète Jérémie : 198 : Et Saphatias, fils de Mathan, et 
Godolias, fils de Paskhour entendit ......... (des.) et ils le tirèrent avec des cordes et le 
remontèrent de la fosse. Et Jérémie s’assit dans la cour de la prison (Jérém., XLY, 1-13). 


De la deuxième Épître catholique de Pierre : 199 : Le Seigneur sait délivrer 


, 


les hommes pieux de l'épreuve et garder les impies pour les châtiments au jour du 


jugement ......... (des.) et le pourceau lavé s’est vautré dans la fange (2 Pierr., 11, 9-22). 
Alleluia, Psaume XXIX : 
(Mss JP) (Ms. E) 
Je t’exalte, Seigneur, car tu m'as secouru. Je t’exalte, Seigneur, car tu m’as secouru 


ettu n'as pas réjour. 


La commémoration de Jéré mie est célébrée au lieu même de sa naissance, Anatoth, située à‏ 1 ` 111 ܐ 
kms de Jérusalem environ. On y ¥ énérait les reliques du prophète (De Situ Terrae Sanctae de Theo-‏ 4 
dosius, éd. GEYER, p. 140, 6).‏ 

2 Le choix du psaume et celui de l’alleluia sont motivés, sans doute, par les rapprochements 
qu’ils permettaient avec l’épisode de la vie du prophète, tiré de la fosse où il avait été jeté. Les deux 
premières lectures rappellent la vocation et les souffrances de Jérémie. Celle tirée de la 119 6 
de Pierre illustre la fidélité de Dieu vis-à-vis de celui qui fut son défenseur face aux prêtres, aux faux 
docteurs, aux chefs du peuple dont le châtiment est annoncé : Jérémie est tiré de la boue de la fosse, 
mais eux s’y vautrent. La péricope évangélique M£., τι, 16-18, permettait de lire un texte de Jérémie 
xxxI, 15. 
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0 Évangile selon Matthieu : 200 : Alors, lorsqu’ Hérode vit qu’il avait été joué par les 


mages, il entra dans une violente colère ......... (des.) Rachel pleure ses enfants et ne 


veut pas être consolée, car ils ne sont plus (Mt., 11, 16-18). 


LIV — Le 7 mai, on s’assemble devant le Saint-Golgotha, le jour de l'apparition 


5 de la sainte croix dans les cieux 1. Et ce canon est exécuté : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume ΧΟ 2, antienne : Psaume XCVI : 
Les cieux proclament sa justice, tous les Les cieux proclament sa justice (Ps. 
peuples ont vu (sa gloire) (Ps. 3071, 6). XCVI, 6). 

10 De la lettre de l’apôtre Paul aux Lettre de Cyrille, évêque de Jérusa- 
Galates 3 : 201 : Quant à moi, loin de moi lem, à Constantin : À l’empereur 
de me glorifier, si ce n’est dans la croix aimé de Dieu et pieux, Constance 
de notre Seigneur Jésus Christ .......Ψ. Auguste .......….. 

(des.) la grâce de notre Seigneur Jésus 
15 Christ (soit) avec votre esprit, frères. 
Amen (Gal. νι, 14-18). 
(Ms. J) (Ms. E) (Ms. P) 
Lettre de Cyrille, Et ensuite on lit la De la lettre de Paul aux 
évêque de Jérusalem, à lettre de Cyrille, évêque Galates : Quant à moi, 

20 l’empereur Constantin, de Jérusalem, au sujet loin de moi de me glori- 
au sujet de l'apparition de l’apparition du signe fier, si ce n’est dans la 
du signe de la sainte de la croix dans les croix de notre Seigneur 
croix dans les cieux cieux : Lettre de Cyrille, Jésus Christ ..…...… (des.) 
: 202 : À l’empereur aimé évêque de Jérusalem, à la grâce de notre Seigneur 

25 de Dieu et pieux, Con- l’empereur Constantin, Jésus Christ (soit) avec 
stance Auguste ......... au sujet de l’apparition votre esprit, frères. Amen 


de la croix lumineuse : 
À l’empereur aimé de 


Dietmégass-duues aan 


(Gal., vi, 14-18). 


LIV — ± Le 7 mai 350 apparut, au-dessus du Golgotha, une grande croix lumineuse qui s’étendait 
jusqu’au Mont des Oliviers. C’est cet événement que commémore la fête du 7 mai. 

2 Le ms. J donne le chiffre ΧΟ pour le psaume; il s’agit en fait du Ps. ΧΟΥῚ comme l’indiquent 
plus justement les mss. PE. Les deux psaumes du canon sont choisis pour rappeler le prodige survenu 


à Jérusalem. 


3 Quelle est la raison pour laquelle l’ordre de lecture diffère entre JE et P? Le 11 janvier la 
lecture des Actes du martyre précède immédiatement l’évangile (voir p. 87). Le vieux lectionnaire 
syriaque (BurxrtT, The early syriac Lectionary, p. 313-314) met les lectures dans le même ordre que 
le ms. P. Les péricopes de Galates et de Matthieu ont été choisies en raison de leurs allusions à la croix. 

4 L'annonce de la lettre de Cyrille, relatant le prodige, parle de l’empereur Constantin ; mais le 
le texte de la lettre elle-même s'adresse plus justement à l’empereur Constance (337-361). Le texte 
arménien a été édité par In@zisrAN, Kiwrli Erusalemac‘woy t‘ult, p. 1-16. 
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(Mess JP) (Ms. E) 

Alleluia, Psaume XCV : Alleluia, Psaume XCV : 
Bénissez le Seigneur en un cantique Bénissez le Seigneur en un cantique 
(nouveau). nouveau, bénissez le Seigneur, toute terre. 
Évangile selon Matthieu : 203 : Et ensuite apparaîtra dans les cieux le signe du 
Fils de l’homme ..…....… (des.) les cieux et la terre passeront, mais mes paroles ne 


passeront pas (Mt., xxIV, 30-35). 


LV — (Mss JE) (Ms. P) 

Le 9 mai, Le 18 mai, 
en la sainte Bethléem, des enfants tués en la sainte Bethléem, des enfants tués 
par le roi Hérodet. Et ce canon est par le roi Hérode. Et ce canon est 
exécuté : exécuté : 

(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 

Psaume VIII : Psaume VII °, antienne : Psaume VIII, antienne : 
De la bouche d'enfants, De la bouche d'enfants, Des bouches de tout 
de tout petits et de ceux de tout petits à la ma- petits à la mamelle, tu 
qui sont à la mamelle tu melle (Ps. 111, 3). as affermi la louange 
as affermi la louange (Ps. vuIx, 3). 


(Ps. vint, 3). 


Lecture des Actes des Apôtres : 204 : En ce temps-là, le roi Hérode mit la main 
sur quelques-uns de l’Église pour les tourmenter ......... (des.) et la parole de Dieu 


croissait et se multipliait (Act., xIx, 1-24) 5. 


Lecture de la lettre aux Hébreux de l’apôtre Paul : 205 : Donc puisque les 


enfants ont participé au sang et à la chair ......... (des.) car du fait même qu'il a 


# 


lui-même souffert, ayant accepté l'épreuve, il est capable de venir en aide à ceux qui 
sont aussi éprouvés (Hébr., τι, 14-18) 4. 
Alleluia, Psaume CIT : 


LV — 1 Les enfants de Bethléem massacrés par Hérode sont fêtés dans la basilique constantinienne de 
la Nativité. Une Description arménienne des Lieux saints, du VIT® siècle, y mentionne une chapelle 
où étaient conservées les reliques des martyrs (BALDI, Enchiridion, p. 100, n° 111). Les divergences de 
dates de célébration peuvent s'expliquer par le souci d'éviter l’occurence avec le quarantième jour 
après Pâques. La fête connaît de nombreuses autres dates dans les manuscrits arméniens plus tardifs 
(Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 70-73). 2 Erreur du copiste; il faut lire Ps. vin. 

3 La péricope des Actes qui rapporte la persécution de l'Église naissante et l’arrestation de Pierre 
est visiblement choisie en raison du verset Act., xx, 23, la mort atroce du persécuteur, bien qu’il s'agisse 
là non d’Hérode le Grand, auteur du massacre des SS Innocents, mais d’Hérode Agrippa, son petit-fils. 

4 La lecture d’Hébreux, τι, 14-18 est choisie pour affirmer le salut dans le Christ, des enfants 
de la race d'Abraham (Hébr., 11, 16), massacrés par Hérode. 
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(Ms. ἡ (Ms. E) 
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dnqn/pqhubh HARAS. (des.) L ΠΩΣ qounuyh ܐܐܬ‎ ×: : 
LVII — (Ms. J) (Ms. E) 
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15 sic desinit, lege quhnih — 16 // P, ¬ supra lineam ; ÜuunfoE 17 EE P=18 wbrh 
P — 19 P Jacuna post Mt., 11, 17, usque ad Acta Apostolorum (vide p. 201). 


LVI—1om E — 2 jun Shi βηβηπιὰ np un Shônf0Enu Quiquuh wnu pbjn} rbfbpgmuwd E. 


la Sainte-Ascension, autre nom donné à l’Imbomon (VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 384-385) — mais de 
la fête de l’Ascension. Pourquoi la station n'est-elle pas fixée dans le ms. J ? Il n’était sans doute pas 
besoin de l’indiquer : la fête ne pouvait se célébrer dans un autre lieu que celui d’où le Seigneur monta 
au ciel. 
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(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 


Bénis, mon âme, le Sei- Bénis, mon âme, le Sei- 


gneur, et. gneur, tous mes 05, (son) 


nom. 


Évangile selon Matthieu : 206 : Alors, lorsqu’ Hérode vit qu’il avait été joué par 


les mages, il entra duns une violente colère 5 (des.) Rachel pleure ses enfants et 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


ne veut pas être consolée, car ils ne sont plus (Mt., 11, 16-18). 


LVI — (Ms. J) (Ms. E) 


Le 22 mai, commémoration de l’em- Le 22 mai, commémoration de l’em- 


pereur Constantin 1. On s’assemble au 
Saint-Martyrium en ville et ce canon 


est exécuté : 


pereur Constantin. On s’assemble au 
grand Saint-Martyrium en ville, et le 


même canon est exécuté que pour la 


commémoration de Théodose 2. Et ce 


canon est exécuté : 


Psaume CXXXI, antienne : 
douceur (Ps. ΟΧΧΧΙ, 1). 


Souviens-toi, Seigneur, de David et de toute sa 


Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul à Timothée : 207 : Je demande 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


donc avant tout de faire des prières (des.) je dis vrai dans le Christ Jésus et 
je ne mens pas, je suis devenu docteur des païens dans la foi et la vérité (1 Tim., τι, 1-7). 


Alleluia, Psaume XX : 
(Ms. ἢ 


Seigneur, en ta puissance se réjourra. 
Évangile selon Luc : 208 : Et lorsqu'il eut fini de faire entendre au peuple toutes 


(Ms. E) 


Seigneur, en ta puissance. 


ses paroles (des.) et ils trouvèrent guéri le serviteur malade (Lc., vir, 1-10). 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(Ms. E) 


Pour la sainte Ascension de notre 


LVII — (Ms. J) 


À la synaxe de la sainte Ascension ± du 


5 Le fo 133v de P, lacuneux, s’interrompt en Mt., τί, 17; et le fo 134r s’ouvre avec Actes, 1, 7, 
lecture du jour de l’Ascension (p. 201). Un folio manque entre les deux folios actuels. 
LVI — 1 La mémoire de Constantin est faite le jour même de sa mort (22 mai 337). La station se tient 
au Saint-Martyrium du Golgotha dont la construction est due à l’empereur. 

2 Le canon est effectivement le même que pour la fête de Théodose (voir p. 88-91). Il montre 
la reconnaissance de l’Église de Jérusalem vis à vis de l’empereur, constructeur des lieux saints. 
LVII — 1 L'Ascension, déjà fêtée en divers lieux à la fin du IV® siècle (cf. la deuxième homélie de saint 
Jean Chrysostome sur la Pentecôte prêchée à Antioche, PG 50, col. 463 ; le sermon ?n Ascensione de 
Grégoire de Nysse, PG 46, col. 690-694), et vraisemblablement aussi à Jérusalem (voir BASTIAENSEN, 
Observations, p. 133-134), est bien établie au début du Ve siècle. On remarquera la formule employée 
pour désigner la fête — aux quarante jours de Pâques, le quarantième jour après Pâques — que l’on ne 
peut manquer de rapprocher de celle du célèbre c. XLII de l’Itinerarium Egeriae : die autem quadra- 
gesimarum post Pascha (éd. FRANCESCHINI-WEBER, Ρ. 84). — En raison des précisions de la rubrique 
du ms. E, le mot veranaloyn (— ascension) du ms. J, doit s’entendre, non du lieu de la célébration — 
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2 En ville, ajoute Εἰ. 


3 Erreur numérique de P qui omet aussi d'indiquer que le texte donné est l’antienne. 
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Christ, aux quarante jours de Pâques, Seigneur Jésus Christ dans les cieux, 
le quarantième jour après Pâques, on 
monte au Mont des Olviers, et on 


s’assemble à la Sainte-Colline, 


et ce canon est exécuté : 


Psaume XLVI, antienne : Dieu est monté au milieu des louanges, et notre Ser- 


gneur au son de la trompette (Ps. 1:71, 6). 


Lecture des Actes des Apôtres : 209 : Le premier livre, je l'ai fait, 6 Théophale, 


sur tout ce que Jésus commença à faire ? .........Ψ (des.) eux tous étaient assidus ensemble 
à la prière, avec les femmes et Marie, la mère de Jésus, et avec ses frères (Act., 1, 1-14). 
(Mss JP) (Ms. E) 
Alleluia, Psaume XXIII 3 : Alleluia, Psaume XXII 4 : 
Au Seigneur est la terre avec sa pléni- Au Seigneur est la terre avec sa pléni- 
tude, le monde. plénitude. 


Évangile selon Luc : 210 : Et, comme dans leur joie ils ne croyaient pas encore 
et étaient étonnés ......... (des.) et ils étaient sans cesse au Temple, ils louarent et 


bénissaient Dieu (Lc., xx1V, 41-53) 5. 


ΕΥΠῚ — Le jour de la sainte Pentecôte !, le dimanche, on s’assemble au Saint- 


Martyrium ? et ce canon est exécuté : 


(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume CXLII, antienne : Psaume CXLI 3 : 
Que ton Esprit bon me quide sur une Que ton Esprit bon me quide (Ps. 
terre unie (Ps. cxLIT, 10b). cxLit, 10b). 


2 La lacune de P (voir p. 199) s'arrête avec Actes, 1, 7. L'événement de l’ascension du Seigneur 
contenu en cette péricope a déjà été lu le dimanche de Pâques (voir p. 173). 

3 P n'indique pas le chiffre du psaume. 

4 Le ms. E fait erreur; il s’agit du Ps. xxrtr. Ce psaume prépare, semble-t-il, à la lecture évangé- 
lique. Dans sa 14° catéchèse ad illuminandos, Cyrille de Jérusalem, expliquant aux catéchumènes 
le mystère de l’Ascension, fera appel au Ps. ΧΧΤΙΙ et au Ps. xLVI (PG 33, col. 856-857). 

5 Le récit de l'apparition du Christ aux apôtres, dont la péricope de Luc contient les deux derniers 

versets, à été lu le mercredi de Pâques. Le jeudi de Pâques, le lectionnaire prévoit la lecture des Béatitu- 
des. On ne peut s'empêcher de noter l’anomalie de cette organisation des lectures dans les trois lection- 
naïres arméniens où la règle de la lectio continua joue un si grand rôle. Lc., xx1v, 41-53 se lisait vraisem- 
blablement le jeudi de Pâques, quand il n’y avait pas encore de fête du Quarantième jour. La montée 
du Seigneur au ciel avait déjà été rappelée le dimanche de Pâques par la lecture d’Actes 1, 1-14. 
LVIII — 1 Contrairement à la rédaction employée pour le canon du jour de l’Ascension, le terme arménien 
ne fait pas appel à l’ordinal pour désigner la Pentecôte, mais transpose en arménien — pentekoste — le 
mot grec πεντηκοστή. Les textes du canon montrent que le jour est désormais consacré à commémorer 
la descente de l'Esprit Saint sur les apôtres. 
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7 La péricope du ms. E est celle de la tradition arménienne plus tardive. Les textes géorgiens 
n’indiquent pas le desinit. 
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Lecture des Actes des Apôtres : 211 : Et au terme des jours de la Pentecôte, 


ils étaient tous ensemble réunis ......... (des.) et il arrivera que quiconque invoquera 


le nom du Seigneur sera sauvé (Act., τι, 1-21) © 


(MS. J) 


Alleluia, 
XCIIT 


Seigneur, Dieu vengeur. 


Psaume 


Dieu vengeur, 


(M. P) 
Alleluia 5 : 


Comme sont aimables tes 


demeures (Ps.LxxxIn). 


(Ms. E) 
Alleluia, Psaume 
LXXXIII: Comme sont 
aimables tes demeures, 


Seigneur des armées. 


Évangile selon Jean : 212 : Si vous m’aimez, vous garderez mes commandements 


cire (des.) et ma parole que vous entendez n’est pas de moi, mais du Père qui m'a 


envoyé (Jn., XIV, 15-24). 


Et tout de suite, après le renvoi du Martyrium, à la troisième heure, on va à 


la Sainte-Sion et ce canon est exécuté : 


lecture des Actes des Apôtres 5. 


mêmes psaumes exactement et même 


Évangile selon Jean : 213 : Je vous ai dit ces choses alors que je suis près de 


(Mss JP) 


et maintenant je vous l’ai dit avant que 
cela n'arrive, afin que, quand ce sera 
arrivé, vous croyez (Jn., xIvV, 25-29). 


LVIIIbis — 
(Ms. ἢ 


Le même jour du di- 
manche, à la dixième 
heure, on s’assemble au 
Saint-Mont des Ol- 


(Ms. P) 


Le même jour du di- 
manche, à la dixième 
heure, on s’assemble au 
Saint-Mont des Ol- 


(Ms. E) 


Et comme le Père m'a commandé, ainsi 
je fais. Levez-vous, partons d'ici (Jn., 
XIV, 25-31) ?. 


(Ms. E) 


Le même jour du di- 
manche, à la dixième 
heure, on s’assemble au 
Saint-Mont des Ol- 


4 La péricope Actes, τι, 1-21, récit des événements du cinquantième jour, n'avait pas été lue 
durant la semaine pascale, contrairement au récit de l’Ascension. 
5 Le psaume alleluia des mss PE semble avoir été choisi pour s’accorder à la lecture évangéli- 
que : allusions du psaume à la demeure, aux parvis, au nid, à la maison. L’indication du Ps. 011 
dans J ne provient pas d’une erreur de lecture (T9, QG. — 93, 83), puisque le vieux lectionnaire syriaque 
prescrit le même psaume (BURKITT, The early syriac Lectionary, p. 312). Ce choix, pour le jour de la 


Pentecôte, surprend. La version géorgienne de l’ 


ordo hagiopolite fait appel au Ps. LXXXIV (TARCHNISVILI, 


Le grand lectionnaire, n° 887, p. 136). La traduction arménienne plus tardive utilisera le Ps. ΤΙΣ 11 


ou le Ps. CXLII. 


6 La station à la Sainte-Sion, 
morer, sur les lieux et à l’heure même, 


après la liturgie dominicale habituelle au Martyrium, veut commé- 


la descente de l'Esprit (Ztinerarium Egeriae, c. XLIIL, 3, éd. 


FRancesomni-WeBEr, p. 85). Le même canon est repris (même psaume, P) pour la célébration de 
l’eucharistie en ce lieu (Jtinerarium Egeriae, c. XLIII, 3, 2bid.). 
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qu’il en est inséparable. Et rien n'empêche qu'ait existé alors une fête propre de l’Ascension, le 408 
jour (voir l’état des opinions dans Devos , Égérie à Béthléem, p. 87-108). 

3 La rubrique du ms. J est plus complète que celles de PE. C’est l’ensemble du canon (psaume — 
lectures — agenouillement) qui sera repris trois fois, dans les saints lieux où l’on passait au cours de la 
soirée avant d'arriver à la Sainte-Sion, station pour laquelle est prévu un nouveau canon (RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 193-197). Les trois prières arméniennes de l'office de la génuflexion, 
accompli le jour de la Pentecôte, font de cet agenouillement un rite d’adoration, comme le commente 
Sévère d’Antioche dans une hymne pour la Pentecôte. (PO 6, p. 146-147). 
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et ce canon est exécuté : et 
Psaume et Actes sont 


les mêmes. 
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viers, et ce canon est 
exécuté : Même psaume, 
des 


même (lecture) 


Actes des Apôtres. 


Évangile selon Jean : 214 : Mais maintenant je vais à celui qui m'a envoyé... 


(des.) 
(Mss JP) 
lui me glorifiera, car ܐ‎ prendra de moi 
et vous l’annoncera (Jn., XVI, 5-14). 
(Ms. J) 
Et là, après l’évangile, on fait un 


agenouillement. 


Et ce canon est exécuté trois fois 3. 


Et en tous les saints lieux de même. 


(Ms. E) 
C’est pourquoi je vous ai dit qu’il prend 
de moi et vous l’annonce (Jn., XVI, 5-15). 
(Mss PE) 
Et là, après l’évangile, on fait un 


agenouillement trois fois. 


Et en tous les saints lieux de même. 


LVIllier — 


(Ms. ἡ (Ms. P) (Ms. E) 


Et le soir, on va Et le soir, on va Et le soir, on descend 


du Saint-Mont et on va 


LVIllbis — 1 La soirée de la Pentecôte connaît, comme celle de Pâques et du dimanche octave de Pâques, 
une visite aux plus importants lieux saints. Le caractère rituel de ces processions apparaît encore mieux 
le jour de la Pentecôte, puisque la dernière station de la soirée, se fera à la Sainte-Sion, où l’on est 
déjà venu, après la liturgie du matin, pour y commémorer, dans le lieu même, la descente de l'Esprit. 
L'ensemble des mystères du Christ, auxquels avaient été dédiées les grandes basiliques, était ainsi con- 
stamment présent à la pensée des fidèles. Les trois documents arméniens prévoient, on le verra, le 
même dispositif stationnal que celui décrit dans l’Itinerarium Egeriae (ce. XLIII, 5-9, éd. FRANCESCHINI- 
WEBER, p. 85-86). 

2 C’est à l’Imbomon, la « Colline» des documents arméniens, que l’Jtinerarium Egeriae (ibid.) 
fixe la première station de cette soirée. L'absence de cette précision dans PE provient vraisemblable- 
ment d’une omission ou d’une détérioration de la tradition manuscrite, puisque les deux manuscrits 
font appel, ailleurs, à ce lieu de culte (voir p. 135). — Le canon exécuté reprend quelques textes de la 
liturgie du matin (Ps. oxzrr et Act., τι, 1-21), puis y ajoute la lecture de Jn., xvi, 5-14, la promesse de 
l'Esprit. La divergence entre JP et E peut s'expliquer par la finale, identique en arménien, des deux 
versets Jn., XVI, 14 et Jn., xvI, 15. — Les lectures prévues pour cette station par l’Itinerarium Egeriae 
paraissent plus nombreuses : un premier groupe pourrait correspondre à celles des documents arméniens 
— et ἐδὲ sedet episcopus ...-.. leguntur ibi lectiones — un deuxième groupe — legitur etiam et ille locus de 
euangelio, ubi dicit de ascensu Domini, legitur et denuo de actus apostolorum, wbi dicit de ascensu Domini 
in coelis post resurrectionem (c. XLIIL, 5, éd. FRANcEsCHINI- WEBER, p. 85). Doit-on parler, en raison de 
cette seconde série de lectures, d’une célébration de l’Ascension à Jérusalem, le soir de la Pentecôte, 
dans les années 381-384 ? La station à la « Colline » (— l’Imbomon), de même que la lecture des textes 
bibliques rappelant la montée du Christ au ciel (Act., 1, 1-14; Lc., xx1v, 41-53) ne sont pas réservées au 
cinquantième jour : rappelée le premier jour du temps pascal et dans la semaine de Pâques (voir 
p. 173 et p. 179), l’Ascension du Seigneur l’est aussi le dernier jour. Le mystère de la montée du Christ 
au ciel était associé à la célébration du mystère de la Résurrection comme à celui de la Pentecôte, parce 
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b Unipph {πὶ L ܐܬܐܐܐ‎ 


7 4 ܛ‎ 
{}ιη ὗπι ΔΕ ἠηπιπη. 
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ture du prophète Zacharie près de celle d’Isaïe (VINCENT-A BEL, ὦ érusalem, p. 838) ; la rubrique annonce 


donc une depositio. 


3 Le choix du Ps. xxv et de son antienne est provoqué, semble-t-il, par le désir de rappeler que 


le prophète était aussi prêtre. La première lecture Zach., xx, 7 - ,ܐ‎ 


9, et l'évangile y font allusion. 
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à la Sainte-Sion et ce 

canon est exécuté 1 
Psaume : 

Que ton Esprit bon (me) 

quide (Ps. σχται, 10b). 


Évangile 


: 215 : Si vous m'aimez, 


selon Jean 
vous garderez mes com- 
mandements ............... 
(des.) Et ma parole que 
vous entendez n’est pas de 
moi, mars du Père qui 
m'a envoyé (Jn., XIV, 
15-24). 


LIX - (Mss JE) 


Le 10 juin. 


Depositio du prophète Zacharie ? et ce 


canon est exécuté : 


LE 10 JUIN 


à la Sainte-Sion et ce 
canon est exécuté : 
Psaume : 

Que ton Esprit bon (me) 
guide (Ps. ΟΧται, 10b). 


Évangile selon Jean: 
Si vous m'aimez, mon 
commandement (Jn., 


XIV, 15) 2. 


Le 27 juin 1, 
depositio du 
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à la Sainte-Sion et ce 
canon est exécuté : 
Psaume CXLII, 
antienne : Que ton Esprit 
bon me guide sur uneterre 
unie (Ps. 0111, 10b). 
Évangile selon Jean : 
Si vous m'aimez, vous 


garderez mes commande- 


(des.) et nous viendrons à 
lui et nous ferons chez lui 
(notre) demeure  (Jn., 


XIV, 15-23) 3, 


(Ms. P) 


prophète Zacharie et ce 


canon est exécuté : 


Psaume XX ܐ‎ antienne : 
Seigneur, j'ai aimé la beauté de ta 


maison et le lieu d'habitation de ta gloire 


Psaume XX V, antienne : 
Seigneur, j'ai aimé la beauté de (ta) 
maison (Ps. XXV, ὃ). 


(8. χῖν, 8).3. 


Lecture du prophète Zacharie: 216: Ainsi dit le Seigneur tout-purssant : 
Si tu marches dans mes voies ......... (des.) et tu sauras que le Seigneur tout-purssant 
m'a envoyé vers toi (Zach., 111, 7 - IV, 9). 
217 : Si un 


membre souffre, tous les membres souffrent aussi avec lui .......... (des.) mais quand 


Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 


viendra ce qui est parfait, ce qui est imparfait sera détruit (1 Cor., χτι, 26 - 111, 10). 


LVIllter — 1 La Sainte-Sion, déjà visitée le matin, reçoit l’assemblée une nouvelle fois, dans la soirée. 
Psaume et péricope évangélique ont déjà servi à la liturgie célébrée au Martyrium. On remarquera 
que les manuscrits ne donnent pas de la même façon, dans le canon du matin et dans celui du soir, le 
texte de l’antienne du Ps. ܐܐܘ‎ : le verset Ps. ¢ :ܐܥ‎ 10b est en entier (n°5 1:7111, mss JE et LVITIter 
ms E) ou seulement dans ses premiers mots (n°5 LVIIT, ms. P et LVIIIter mss JP) (voir p. 201). 

2 Le ms. P ne donne ici que l’incipit de la péricope évangéli que, lue le matin, au Martyrium. 

3 Le desinit de E, qui le matin achève la péricope en Jn., ±± ¥, 24 comme JP, ne se rencontre pas 
dans la tradition arménienne plus tardive. 
LIX — 1 La date donnée par le ms. P est erronée, puisque la fête suivante du prophète Élisée sera 
fixée par lui au 14 juin. 

2 Une tradition très ancienne, attes tée par les Vies des Prophètes (PG 43, col. 412), place la sépul- 
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11 sic desinit, lege πίη μι [9 [}η — τ Üuf0bnuh P — 13 ܐܬܐܐ ܐܐ ܐܐ ܐܬ‎ P — 14 supra lineam E —15 pP— 
16 wpuulu 10 
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3 Récit de la mort d’Élisée et de la résurrection opérée par l’attouchement des ossements du 
prophète. 

4 « [ny aurait pas de temps pour parler. des prophètes. des femmes ont recouvré leurs morts par 
la résurrection ». 


10 


15 


20 
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LE 14 JUIN 


Alleluia, Psaume CXIV 4: 


(Ms. J) 


J'ai aimé parce que le Seigneur écoutera 


la voix de (ma) prière. 


la voix. 
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(Mss PE) 


J’ai aimé parce que le Seigneur écoutera 


Évangile selon Matthieu : 218 : C’est pourquoi, voici que j'envoie vers vous des 
prophètes ......Ψ.Ψ. (des.) Et Jésus sortant du temple, s’en alla (Mt., xxnx, 34 - Χχτν, 18). 
LX — (Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Le 14 juin, du prophè- 
te Élisée ±. 


Psaume CXV, antienne : 
Précieuse est devant le 
Seigneur la mort de ses 
saints (Ps. ΟΧν, 6). 


Le 14 juin, du prophè- 
te Élisée. Et ce canon 


est exécuté 3: 


Le 14 juin, du prophè- 
te Élisée. Et ce canon 
est exécuté : 

Psaume CXV, antienne : 
Précieuse est devant le 
Seigneur la mort de ses 


saints (Ps. ΟΧΥ, 6). 


Lecture du quatrième (livre) des Rois : 219 : δὲ Élisée était malade de la maladie 
dont il mourut ......... (des.) et il reprit vie, et il se dressa sur ses pieds (4 Rois, 111, 


14-21) 5. 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 


220 : Or que diræi-je 


encore, car il n’y aurait pas de temps pour parler de Gédéon ....--... (des. ) Dieu, 


pour nous, préférait quelque chose de meilleur, afin qu'ils n'arrivent pas sans nous 
à la perfection (Hébr., xt, 32-40) “. 


(Mss JE) 


Alleluia, Psaume CXIV : 


J'ai 


écoutera la voix. 


aimé, parce 


que le Seigneur 


(Ms. P) 


Alleluia, Psaume : 


J'ai 


écoutera. 


4 Le psaume des martyrs et des confesseurs. 
5 La lecture de ce texte de Matthieu où il est fait allusion à « Zacharie, fils de Barachie », n'implique 


aimé, parce 


que le Seigneur 


pas que l’Église de Jérusalem croyait que ce personnage était le même que le prophète. Le 29 décembre, 
jour de la fête de l’apôtre Jacques, frère de saint Jean, le ms. J prévoit la lecture de l’Épître de Jacques, 
frère du Seigneur (voir p. 235). 
LX — 1 Le prophète était enseveli, pensait-on, à Sébaste, l’ancienne Samarie, ainsi qu’en témoignent 
saint Jérôme (PL 25, col. 1099) et les Plérophories (PO 8, p. 70); il ne peut donc s’agir d’une depositio 
comme pour Zacharie. La station à Saint-J' ean-l’Ancien des documents géorgiens (GARITTE, Calendrier, 
p. 251; TarcHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1026, p. 15) est encore inconnue. Le 14 juin est la date 
reçue pour la mort du prophète (Act. SS., J'unii 1x, p. 274). 

2 Seul le ms. Εἰ ἃ ici une rubrique conforme à la structure habituelle. P, comme les lectionnaires 
géorgiens (TAROHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1026, p. 15), n'indique pas de psaume d’introduction 
au canon. La raison de cette absence échappe (RENoOUx, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 59). 
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__ Évangile selon Luc : 221 : En vérité, je vous (le) dis : il y avait beaucoup de 
veuves en Israël aux jours d’Élie ......... (des.) et Lui (les) menaçait et ne leur per- 
mettait pas de parler, car ils savaient qu’il était le Christ (Le. 1v, 25-41) 5. 


LXI — (Ms. J) (Mss PE) 
Le 2 juillet, de l’Arche d’alliance, à Le 2 juillet, c’est de l’Arche d’alliance 
Qiryathiarim 1. qui( ( ° 8: Qiryathiarim. Et ce canon 
est exécuté : 
(Mss JE) (Ms. P) 
Psaume CXXXI, antienne : Psaume CXXX VIII: : 


Lève-toi, Seigneur, vers ton repos, toi et Lève-toi, Seigneur, vers ton repos (Ps. 
l’arche de ta sainteté (Ps. CXXXI, 8). CXXXINS). 


Lecture du premier (livre) des Rois : 222 : Et les fils de J'échonias, parma les 
hommes de Bethsamès, ne se réjouirent pas quand ils virent l'arche du Seigneur 
10460 (des.) à partir du jour où l’arche fut à Qiryathiarim, il se passa de nombreux 
jours, et il y eut vingt années (1 Rois, VI, 19 - ¥, 28). 


Du deuxième (livre) des Rois : 223 : Et David partit et fit monter l'arche du 
Seigneur de la maison d’Obédédom ......... (des.) et tout le peuple s’en alla chacun en 
sa maison (2 Rois, νι, 12b-19). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Hébreux : 224 : La premuère (alliance) 
avait aussi ses règles pour le culte ......... (des.) ordonnances charnelles qui ont été 
imposées jusqu'au temps de la réformation (Hébr., 1x., 1-10) “. 


(Ms. J) (Ms. P) (Ms. E) 


Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume 
XCVII : Bénissez le Sei- XXXVIIS. XCVIIT: Le Seigneur 


5 « Il y avait beaucoup de lépreux en Israël lors du prophète Elisée… » 

LXI — 1 Cette fête du 2 juillet commémore le séjour de l’Arche d’Alliance à Qiryathiarim, dans la 
maison d’Abinadab (1 Rois, vu, 1). Une église avait été élevée en ce lieu au Ve siècle (ABEL, Géogra- 
phie de la Palestine, p. 420). — L'existence de cette mémoire dans le calendrier de la Ville Sainte implique- 
t-elle qu’elle se célébrait aussi à Jérusalem ? La rédaction de la rubrique de J, corroborée par celle des 
documents géorgiens (GARITTE, Calendrier, p. 267; TARCHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1069, 
p. 19) laisse entendre qu’il s’agit d’une fête propre à la localité de Qiryathiarim, située à une quinzaine 
de kilomètres de Jérusalem, vers Lydda. 

2 Il faut vraisemblablement sous-entendre ἐμ, fut. 3 Erreur du copiste. 

4 Les deux premières péricopes, récit de la délivrance de l’Arche et de son entrée à Jérusalem, 
sont suivies de l’Épître aux Hébreux montrant l’infériorité du sang présenté devant l’Arche, sous la 
Loi. 

5 P se contente ici d'indiquer le chiffre du psaume; la ressemblance entre 7 À )= ΧΟΥ ΠῚ et LE 
(= XXXVII) à vraisemblablement induit le copiste en erreur. Le Ps. XOVINT, indiqué par E, est celui 
de la tradition plus tardive des lectionnaires géorgiens (TaronniSvict, Le grand lectionnaire, n° 1072, 


p. 19). 
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Qu ×»), SU δωιζ : ἤγπιμη. "Ἡιμιηπειμη μι [1‏ : ܙ ܬ :ܬ ܐ 8 ܐ )ܐ ܐܬܐ ܐܙ 

δ Sul uppny‏ !ܐܘܬ 
ἐέμπη:‏ 
4 )ܨ Γμωιήηῆ γημπι 8 εἴππιωι.‏ ܨܐܬ jPuujuy Supqupté? :UPQ: δὲ.‏ :ܘܬ ܨܐܐܐ 
quabwygkô δ { βγη μη qünuw ? :‏ ݀ܬ PATTES (des.) péubuyghé 5 plu p‏ 
phPEpgmu 8 ἩΓΒΒ: Uyy frpupuishp‏ ܒܰܐ Queqnuh‏ ܒܳܐ ܡܳܐ 
δέῃ, 6») 68 sbnpép 9 pun sua gupghwgé ΒΒ 10 .1 (des.) ouh‏ ܐ ܨܐܐܐ 


pun cpu pubshup duufih quén ii ; ηπμὸξ μ ܕ‎ wbàfiis ܐܬ )ܩ‎ 0 
ἰληΐηπεμιι Uwryônu. 70 6 μέῃ gh {πιῤηΐ sf ܐܘܐ‎ ἣν ;ܬܐܨ ܐܬ‎ 11: 


28h τ 1 subter lineam, sic desinit lege puplhuwquh — 23 ac ἐτιπ ιν pouls pui U'ufébnufr P, 
subter lineam E — 24 prdwbbu P — 25 quipbbub P — 26 dupquphui P — 27 4 PE E — 28 up — 
qupocfo pub P — 9 gqgpunb P, snter q et y initium litterae, p? — 30 Puwphuwgino P—31 Lu— 
r£p )ܐܙ‎ P, duwbhglp Juppuyncfo hi E — 32 Ephbhg, — supra lineam P. 
LC — 1 supra lineam E — 8 jbuwuk ܐܐ‎ Ῥ, δία πα supra lineam ; JGuujuy Swpquntk rbfebpqn— 
LuÔ E — 3 June npnii P— 4 Naf 1: Nafuy E— 5 Péuunhh P —6 qupàghh P —7 ghauw, 
uw subter lineam E — 8 fi Qnynuh Unuphjny Jbphuwgny PalPnÿ püfe ? - - 9 ehnpp £? —10P 
lacuna in Eph., IV, 13 usque ad Hebr., XII, 5 (p. 214) — 11 sic desinit; lege wmqur]d y, ܐ‎ 
007 E 


(voir p. 215). La péricope évangélique est tirée de Luc en raison des deux versets Lc., IV, 18-19 qui 
reproduisent le texte d’Jsaie Lxt, 1-2; la mission du prophète était ainsi évoquée en même temps que 
celle du Christ : « L'Esprit du Seigneur est sur moi, c’est Pourquoi il m'a oint , 11 (( 
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gneur en un cantique 
nouveau, car 11 ὦ fait des 


merveilles. 
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règne, (les peuples) trem- 
blent. 


Évangile selon Matthieu : 225 : Ne pensez pas que je sois venu abolir la Loi 


ou les Prophètes 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.) mais je vous dis que si votre justice ne surpasse pas 


celle des scribes et des pharisiens, vous n’entrerez pas dans le royaume des cieux 


(Mt., v, 11-20) 5. 


ΧΙ! — 
(Ms. ἡ 


Le 6 juillet, depositio 
du prophète Isaïe 1, et 
ce canon est exécuté : 

Psaume CXV, antien- 
ne : Précieuse est devant 
(Ps. oxv, 6). 


(Ms. P) 


Le 6 juillet est la deposi- 
to du prophète 18816. 


Psaume CXV : Pré- 
cieuse est devant le Sei- 
gneur la mort (Ps. 037, 
6). 


(Ms. E) 


Le six juillet, depositio 
du prophète 18816, et 
ce canon est exécuté : 

Psaume CXV, antien- 
ne : Précieuse est devant 
le Seigneur la mort de ses 


saints (Ps. ΟΧΥ, 6). 


Lecture du prophète 18816 : 226 : Et il arriva en l’année où mourut le roi Ozias 
εὐ λα = ν (des.) de peur qu'ils ne comprennent en (leurs) cœurs, qu’ils ne se convertissent 


et que je ne les quérisse ([8., VI, 1-10) 2. 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Éphésiens : 227 : Cependant à chacun 
de nous a été donnée la grâce selon la mesure des dons du Christ ......... (des.) en une 
mesure proportionnée à chaque partie, il opère la croissance du corps, pour sa propre 
édification, dans la charité (Éph., 1v, 7-16) 3. 


Alleluia, Psaume CXIV : J'ai aimé, parce que le Seigneur écoutera la voix de 
(ma) prière. 


6 La péricope évangélique rappelle la valeur de la Loi dont les tables se trouvaient dans l'Arche. 
LXII — 1 Selon les Vies des Prophètes (PG 43, col. 397), Isaïe avait été enseveli près des eaux de Siloé 
(VincenT-A8ec, Jérusalem, p. 855-860). Quelle que soit sa localisation exacte à Jérusalem, le tombeau 
du prophète était connu dès le IV siècle des pèlerins visitant les lieux saints (J{inerarium Burdigalense, 
éd. © ,ܡܥܡ‎ Jtinera, p. 23). Dans l’ordo géorgien, témoin des rites hagiopolites du milieu du Ve siècle 
à la fin du VIII, la célébration de la fête est complètement transformée, car une invention du corps 
d’Isaïe, survenue en 442, à Panéas, avait mis à mal la tradition hagiopolite. La depositio a lieu désormais 
le 25 août, dans la « Fondation de Juvénal » où avaient été déposées quelques-unes des reliques nouvel- 
lement trouvées, et le 6 juillet n’est plus qu’une commemoratio. L’ordo hagiopolite arménien, dans lequel 
la depositio d'Isaïe est encore célébrée le 6 juillet et en un lieu qui n’est pas la € Fondation de Juvénal », 
ne peut être qu’antérieur à 442 (Renoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 173-174). 

2 La première péricope contient le récit de la vocation du prophète. 

3 L'Église de Jérusalem en faisant lire ces versets d’Éphésiens : « montant dans les hauteurs. 
il est monté au-dessus de tous les cieux. », voulait faire écho sans doute au texte de 1 Ascension d’Isaie 
qui rapporte la vision du prophète, monté avec l'ange jusqu’au septième ciel (TISSERANT, Ascension 
d’Isaïe, p. 142-215). P, lacuneux, s'arrête en Æph., τν, 13, )]9 140v). 11 reprend au cours du canon suivant 
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ἢ ÜulupwEuwging ἡμπη: 
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80« # )ܐܬܐܬ 


: '/'// //ܧ@74 ܬ Jujp‏ ܐܐ 


8tepukqung 79 
Quiqnuh nus Ρίηπι pè— 
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8; lu wuwghy, gh ¢ 
pui dububulu 
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Son (des.) 4h dh np {πη 
bgE $)": «4 ܙܬܬܐ‎ 
cbr pd>kbugh : 


12 bnp subter lineam E. 


(Ms. P) 


ab dj op ἡμμηΐ μη} ημπρίπι--- 
gp. 20 4:1 pdokbu— 


4}: 


ἍΜ μιριιδπι μεν δημ-- 
ηωμπι 5. Gfuqupnu up 
“τὸ ph ܐ ܐܬܐܬ‎ bah 
ΕΝ (des.) Ujÿ np 
ܐܬܙ‎ ζωμη διιῖη ἡπζβηΐιν. L 
ܐܬܐܪ‎ $ wüGuphé nuÿÿu— 
ܠܐܿܟ ܬܢܐ‎ juju Juin gmgbuy 
{6 : 


(Ms. E) 
Lun fui δὴ fuqupnk 
Cônübuy & {θῶ ܬܐ«‎ 
bnpu : Gfuqupnu up 
do pl ܐܢܠܠ ܬ )ܐܧ‎ f ܨ‎ 
ΣᾺΣ (des.) {λιἢ 
×)» Lupgéuby 
ἡπζβηΐῖν ܬ‎ Juub )ܐܬܬ‎ 
,ܐܬܟ ܐܐܠ ܐܬܬ‎ guju Jun 
9874} {{π|}: 
8Gppuybgeng βηβηιὰ 
4: ܛ ܬ )ܨ‎ 
.ܬܘܬܘ‎ δὲ μη ܬܐ‎ bu 
wuwghg, 4h }ܐ‎ puukub 


dugubulu )ܐܐܬ ܐܐܬ‎ 
Juubr Gbghnüh 
(465.) 'hpph  ynpqhu 
duunngbuy E / àbq UD 6 : 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


ΕΧΠῚ — 2 op win (ἢ! FE — 3 Ü'ukwphuginqh ἘΣ — 3 sic desinit, lege uppng; uppng fupng E — 
— 4 lacuna P (vide p. 212) cessat cum Hebr., XII, 5: apqbul fi {πιδιμΐβα fr [0.0 1 


5 δηβημμπι, -πι. supra lineam — ὃ Perl + ἰλὺ subter lineam E. 


5 Cette péricope d’Hébreux a été lue en partie (Hébr., xx, 32-40) pour la commémoration de saint 


Antoine (p. 89) et pour celle du prophète Élisée (p. 209). Les treize versets propres à la fête des Maccha- 
bées (Hébr., x11, 1-13) insistent sur la valeur de la souffrance. Dans les lectionnaires géorgiens (TAR- 
CENISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1119, p. 24) et dans le rite arménien actuel (Tonac‘oyc‘, Jérusalem, 
1915, p. 192-193) la péricope s’achève en Hébreux xt, 40 ; la lecture du ms. E est sans doute une étape de 
la réduction de cette lecture. 
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Évangile selon Luc : 228 : Et Jésus revint en Galilée avec la puissance de l'Esprit 


1:1 (des.) et ils s’émerveillaient à propos des paroles de grâce qui montaient à sa 


bouche (Luc, 17, 14-22a) 4. 


L'XHI — Le 1er août, des Macchabées 1, et ce canon est exécuté : 


5 Psaume CXV, antienne : Précieuse est devant le Seigneur la mort de (ses) saints 


(PS YUXV, 6). 
(Ms. J) 


Du livre des Macchabées? 
: 229 : Éléazar, homme 
10 renommé d’entre les pre- 
miers du peuple ......... 
PE (des.) Cependant sur 
la question des sacrifices 
et sur les excessives cru- 
15 autés, le voilà montré ici 
(2 Macc., vi, 18- ¥, 42). 


Lecture de la lettre de 
l'apôtre Paul aux Hé- 

20 breux : 230 : Or que dirar- 
je encore, car ny à 
pas assez de temps pour 
parler de Gédéon ......... 
(des.) afin que celui qui 

25 est boiteux ne tombe pas, 
mais plutôt qu’il soit 
guéri (Hébr., xt, 32 - 
xII, 13) 5. 


(Ms. P) 


4 (des.) afin 


que celui qui ¢) 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


ne tombe pas, mais plutôt 
qu'il soit quéri (Hébr., 
XII, 5-13). 


Martyre d’Éléazar : É- 
léazar, homme renommé 
d’entre les premiers du 
peuple 
(des.) Cependant sur la 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


question des sacrifices et 
sur les excessives cru- 
autés, le voilà montré ici 
(2 Macc., vi, 18 - vi, 42). 


(Ms. E) 


Martyre d’Éléazar et de 
Smoni 8 et de ses sept 
fils : Éléazar, homme re- 
nommé d’entre les pre- 
miers du peuple ......... 
(des.) Cependant sur la 
question des sacrifices et 
sur les excessives cruautés 
le voilà montré ic (2 
Macc., νι, 18 - ¥, 42). 


Lecture de la lettre de 
l'apôtre Paul aux Hé- 
breux : Or que dirai-je 
encore, car il n'y ® pas 
assez de temps pour parler 
detédéon. 2 NS 
(des.) Dieu s’est conduit 
pour vous comme envers 
des fils (Hébr., xt, 32 - 
ΧΗ 18). 


LXIII —— 1 La fête des Macchabées connaît, au IVe siècle déjà, un grand rayonnement (DUCHESKE, 


Origines, p. 282-283). 


2 La divergence entre JE et P dans la succession des lectures provient, semble-t-il, d’une con- 
ception différente de la lecture de Macchabées : lecture d’Ancien Testament (JE), elle est normalement 
placée avant la lecture d’Hébreux : prise pour les Actes du Martyre des Macchabées, comme semble 
l'indiquer le titre de la lecture dans le ms. P, elle est placée après la péricope d’Hébreux, selon la règle 
adoptée pour le 11 janvier en J (p. 87). 2 Macchabées n’est plus lu dans la version géorgienne de l’ordo 
hagiopolite (TAROHNISVILI, Le grand lectionnaire, n° 1119-1121, p. 24). 

3 Non mentionnée dans le livre des Macchabées, sainte Samouni, commémorée le 1er août dans le 
Synaxaire arménien (PO, 21, p. 807), est aussi connue du vieux Martyrologe syriaque (Breviarium syria- 
cum, éd. MARrANI, p. 43) et des calendriers grecs et syriens (NizLEs, Kalendarium, Ὁ. I, p. 230, 479; 
6. IL, p. 683, 687; DecemaAve, Les Origines, p. 201-202). 

4 Le ἴο 141 de P, lacuneux pour ce qui a précédé (voir p. 213 note 3), commence avec le verset 
Hébr., χα, 5. Deux folios doivent faire défaut entre les folios actuels 140v et 1411. 
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(Ms. P) 
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:ܐܐܐ‎ ah / 9} SP ηδω ἣν νη 7. 


ηιμεμξ δα 9‏ ܩܘܬ puun Üunfobnul 8 :ULU: U} uw php EE Elf‏ )ܐܐܐ 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


ψμἣ qéupquplu 10 


pub ηηιημινηΐν 18. {ι qhwphubqeng 14 ns Γδιπιιΐ μη ξ ρ juppunefofub 15 Enhbhg : 


LXIV — 
(Ms. ἢ 
Ürcqniumnu wôuny np 7 
6. U'upfubuy Udwd— 


ph jEéphpapg  dghnbbh 
PEpPabth, ܬ‎ wju ubni 
kunwph. 


(Mss JE) 


(Ms. P) 
Urqnuunu μι ἥμπΠ| np wir 


σὺ / U'upfru uw 1 υἰδωδῆμ. 
πὔπμπμη dqnbhh Phyqu— 
Gb. ܐܬܐܬ‎ 


(Ms. E) 
ܐ 0 ܐܐܬ :)ܐ‎ wôuny np up 
δδ ὕωμεδωι Uowodih 
μεμμημηπιῆ 070 
0000 0 7 70 
ܐܐܬ‎ 


(Ms. P) 


Uwyünu 811 ἠηπιμη. 
Uph SP b ζωδηβινα pn. 


Uuyünu ZLU. ἠππιμη. 
Up SP / 7 9 qui L eu bu ἢ 2 
uppncf0 bu μπ: 


7 sic desinit, lege wqufo fig — 8 U'ufobnufr P— 9 6 4 P — 10 gupauphul 12 


in af PE pu? ܙ‎ 7?) P — 8 ggpugh Pr puphuwuginqh (` 5 kupEp Din ur — 
2 μηπρι πε [θ ει P; 


LXIV — τ U'uphuôuw, —u § supra lineam — ? Yuwpub p E. 


est entré dans les lectionnaires géorgiens (TARCHNISvILI, Le grand lectionnaire, n° 1143, p. 26). Le 
(troisième mille » est connu bien avant la construction effectuée sous le pontificat de Juvénal (SENÈS, 
Ramat Rachel, p. 267-269), puisque dès l’Jtinerarium Burdigalense (333) (GEYER, Jtinera, p. 25), il 
figure déjà dans les Z#inéraires des pèlerins. 

9 Le canon seul paraît apporter des éléments susceptibles d'éclairer la nature de la fête. Les 
allusions à la tradition du repos, en cet endroit, de la Vierge et de l’enfant qu’elle portait, affleurent, 
semble-t-il, dans le choix de l’antienne qui sera répétée comme refrain du psaume ouvrant le canon; 
dans le choix du psaume avant l’évangile également, et enfin dans la péricope évangélique, récit du 
voyage au cours duquel eut lieu, selon le Protévangile de Jacques, le repos de la Vierge. Mais ces 
allusions sont insérées dans un ensemble de textes qui exaltent la maternité divine. Sur la base 
d’une tradition locale, c’est le mystère global de Marie, vierge et mère, qui est célébré, à Jérusalem comme 
à Constantinople (CaPeLLe, La fête de la Vierge, p. 1-33). Pourquoi à cette date ? Les lectionnaires 
arméniens n’ont rien qui permette d’élucider cette question. 


(des.) EJB 1 πὸ wnwcbpniqne wprqupnefo [εἶν 12 àbp ܐܬܐܬ‎ fi 5 
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(Mss JE) 


Alleluia, Psaume CXIV : 


J'ai aimé, parce que le Seigneur écoutera. 


Évangile selon Matthieu : 


LE 1er ET LE 15 AOÛT 


(Ms. P) 


Alleluia, Psaume CXIV : 


J'ai aimé, parce que le Seigneur écoutera 


la voix de (ma) prière. 


231 : Ne pensez pas que je sois venu abolir la Loi 


ou les Prophètes ......... (des.) si votre justice ne surpasse pas celle des scribes et des 


pharisiens, vous n’entrerez pas dans le royaume des cieux (Mi., v, 17-20) 5. 


LXIV — 
(Ms. J) 
Le 15 août :, de Marie, 
la Théotokos, au deuxiè- 
me mille de Bethléem ?, 


et ce canon est exécuté 3: 


(Mss JE) 


(Ms. P) 


Le 15 août, 
Marie Théotokos, au 


troisième mille de Beth- 


c’est de 


léem ; on dit : 


(Ms. E) 
Le 15 août, de Marie 


Théotokos, au troisième 
mille de Bethléem, et 


ce canon est exécuté : 


(Ms. P) 


15 Psaume CXXXI, antienne : 


Lève-toi, Seigneur, vers ton repos, toi et 


Psaume CXXXI, antienne : 
Lève-toi, Seigneur, vers ton repos (Ps. 


l'arche de ta sainteté (Ps. CXXXI, δ). ὌΧΣΣΙ 8). 


6 La péricope identique à celle de la fête de l'Arche d’Alliance (voir p. 213) proclame la valeur 
des préceptes de la Loi observés par les Macchabées. 
LXIV — ± Les divers éléments de cette rubrique et le contenu du canon, dont on s’est souvent servi 
pour expliquer les origines de la fête du 15 août à Jérusalem, n’éclairent, semble-t-il, que la nature de 
la célébration. La présence du mot « Théotokos » n’implique pas que la fête soit dépendante du concile 
d’Éphèse : le vocable est universellement attribué à la Vierge, dès le deuxième quart du IVe siècle. 
Une fête de même nature existe d’ailleurs à Constantinople bien avant Éphèse. — Rien dans la rédaction 
de la rubrique n’autorise à voir, dans la fête du 15 août, une commémoration de la mort de la Vierge 
qu’indiquerait le texte du ms. P ainsi traduit : « le 15 août est le jour de Marie Théotokos». Le texte 
arménien ne peut être ainsi compris. La rédaction du ms. P est en effet celle de fêtes qui ne sont pas 
des anniversaires du dies natalis (le 14 février, p. 90 ; le 2 juillet p. 210); elle est aussi employée pour 
des saints dont on ne sait pas la date.de la mort (le 9 mars, p. 92; le 197 maï, p. 192; le 9 mai (ms. E) 
p. 196; le 6 juillet, p. 212; le 1er août, 6... La rubrique des deux autres mss, les textes du canon que 
commente la deuxième homélie d’Hésychius de Jérusalem (PG 93, col. 1460-1468) ne donnent pas à 
penser que l’on célèbre la Dormitio de la Vierge (Rexoux, Le codex arménien Jérusalem 121, Ὁ. 180-181). 

2 La célébration aurait-elle pour but de commémorer la dédicace d’une église, «au deuxième 
ou au troisième mille » ? La divergence entre J et PE, connue de lectionnaires plus tardifs (vg., Venise 
285), semble provenir de l'erreur d’un scribe écrivant erkrord (deuxième) pour errord (troisième) : les 
textes les plus anciens qui placent un événement biblique en cet endroit le situent, soit au 4 mille 
(Rachel s’arrêtant pour donner le jour à Benjamin, et y mourir (Jtinerarium Burdigalense, éd. GEYER, 
p- 25), soit au 3° mille (l'arrêt de la Vierge, prise des douleurs de l’enfantement, Protévangile de Jacques, 
éd. de SrRvokER, p. 142-143). C’est là, durant l’épiscopat de Juvénal (422-458), qu’une noble dame, 
nommée Ikélia, fit construire une église (MrLIx, Épigraphie, p. 571-572). Rien dans la fête du 15 août 
ne rappelle une dédicace : le canon ne s'ouvre pas par le terme nawakatik — dédicace, comme cela 
se produit le 13 septembre pour la dédicace des lieux saints (voir p. 222); les textes du canon et l’homélie 
d’Hésychius qui les commente ne font pas allusion à pareil anniversaire ; Cathisma, le nom de église 
construite par Ikélia (BALDI, Enchiridon, n° 106, p. 93), est ignoré des lectionnaires arméniens, mais 
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[219] LE 15 ET LE 23 AOÛT 357 


Lecture du prophète 18816 : 232 : Et le Seigneur recommença à parler ἃ Achaz 


(des.) c’est pourquoi avant que l'enfant connaisse le bien et le mal, 
il méprisera le mal et choisira le bien (Is., vir, 10-16a). 


Lecture de la lettre de l’apôtre Paul aux Galates : 
êtes au Christ 
aussi héritier de par Dieu (Gal., 111, 29 - 1v, 7). 


(M5. ἢ (Ms. P) 


233 : Donc si vous, vous 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.) ainsi tu n’es pas esclave, mais fils ; si tu (es) fils, (tu es) 


(Ms. E) 


Alleluia, Psaume 
CIX : Le Seigneur a dit à 


mon Seigneur. 


Alleluia, Psaume Alleluia, Psaume : 
CIX : Le Seigneur a dit à 
mon Seigneur : « assieds- 


Lo? «×. 


Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur : « assieds-toi à 


(ma) droite ». 


Évangile selon Luc : 234 : Et il arriva en ces jours que parut un édit de César 


Auguste 
eux à l'hôtellerie (Lc., τι, 1-7). 


(des.) et elle le mit dans une crèche, car il n’y avait pas de place pour 


LXV — (Mss JE) (Ms. P) 


Le 23 août 1, 
de l’apôtre Thomas et des autres 
saints ? à Bethphagé 3. 

Psaume XVIII, antienne : 
En toute la terre s’est répandue leur 
voix et aux confins du monde sont leurs 
paroles (Ps. xvVInT, 5) À. 


Lecture des Actes des Apôtres : 


mont qu'on appelle des Oliviers 


Le 24 août, 


c’est de l’apôtre Thomas. 


On dit : Psaume XVIII : 
En toute la terre s’est répandue (leur) 


voix (Ps. XVIII, 5). 


235 : Alors ils retournèrent à Jérusalem, du 


ΕΑ (des.) Eux tous, d’un même cœur, étaient assidus 


à la prière avec des femmes et Marie, la mère de J' ésus, et avec ses frères (Act., τ, 12-14). 


LXV 118 divergence de dates est confirmée par les lectionnaires arméniens plus tardifs et par les 
documents hagiopolites géorgiens. C’est à ces derniers que se rattache ici encore le ms. P (RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 41-42). Le 22 août 394 eut lieu, d’après la Chronique d’Édesse, 
la translation du sarcophage de s. Thomas dans sa grande basilique (DELEHAYE, Les Origines, p. 59). 

2 La différence dans le nombre des saints fêtés s’explique, semble-t-il, par le passage d’une célébra- 
tion globale à une célébration unique. L'église de Bethphagé, en service dès le IVe siècle, était consacrée 
à plusieurs saints (Thomas, Philippe et Zacharie). Ces saints ayant obtenu leur jour de célébration propre 
on a supprimé, en P, la mention « des autres saints» (Renoux, ibid., p. 43). L’ordo des lectures amène 
à la même conclusion (voir note 5, p. 221). 

3 L'absence de station en P provient, semble-t-il, d’une adaptation de la liturgie de l’ordo hagio- 
polite à l’usage arménien : les lectionnaires arméniens récents ne désignent plus l’église de la célébration 
(Renoux, ibid., p. 42). 

4 Le Ps. xvur, avec la même antienne, sera utilisé pour d’autres fêtes d’apôtres (p. 225, 227, 233). 
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fête, la commémoration de la décollation du Précurseur, comme le montrent les documents hagiopolites 


géorgiens (GARITTE, Calendrier, p. 315-316). Hésychius ἃ un encomion sur saint Jean Baptiste (WENGER, 
Hésychius, p. 463). 
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[221] LE 23 ET LE 29 AOÛT 359 
Lecture de la première lettre de l’apôtre Paul aux Corinthiens : 236 : Et si 
un membre souffre quelque chose, tous les membres souffrent avec lui ......... (des.) 


mais quand viendra ce qui est parfait, ce qui est imparfait sera détruit (1 Cor., Χτι, 


26 - xt, 10) 5. 
(Ms. ἢ 


Alleluia, Psaume 
XX VI : Seigneur, tu es 


ma lumière et ma vie. 


(M. P) 


Alleluia, Psaume 
XLVI : Battez des mains, 


toutes 5. 


(M. E) 


Alleluia, Psaume 
XLVI : Battez des mains, 


toutes nations. 


Évangile selon Jean : 237 : Or Thomas, l’un des douze, appelé Didyme ......... 


(des.) et pour que vous receviez la vie éternelle en son nom (Jn., xx, 24-31). 


LXVI — 
(Ms. ἢ 
Le 29 août, c’est de 
Jean Baptiste. 


Psaume CXV, antien- 
ne : Précieuse est devant 
le Seigneur la mort de ses 
sannts (Ps. CXV, 6). 


(Ms. P) 


Le 29 janvier 1, c’est de 

Jean le Baptiste, ce ca- 

non est exécuté : 
Psaume : 

Précieuse est devant le 


Seigneur (Ps. ΟΧΥ, 6). 


(Ms. E) 
Le 29 août, de Jean 


Baptiste, et ce canon 
est exécuté : 

Psaume CXV, antien- 
ne : Précieuse est devant 
le Seigneur la mort de 


ses saints (Ps., ΟΧΥ, 6). 


Lecture des Actes des Apôtres : 238 : Se levant, Paul agita la main et dit... 
(des.) Et lorsqu'ils sortirent de là, ls les invitèrent à leur parler, le sabbat suivant, du 
même sujet (Act., 111, 16-42) 3. 


5 La présence de deux lectures néo-testamentaires serait injustifiée, si la fête de ce jour ne s’a- 
dressait qu’au seul apôtre Thomas : la fête d’un saint de la nouvelle Alliance ne possède toujours qu’une 
lecture biblique avant l’évangile. Plusieurs saints étaient célébrés en même temps que l’apôtre et, 
comme pour les fêtes collectives, deux lectures étaient prévues. L'existence de ces deux lectures en 
P montre que la mention « des autres saints » a été supprimée (RENOUX, ibid., p. 43-44). La première 
de ces lectures mentionne Thomas, l’évangile aussi ; la deuxième, déjà utilisée pour la fête du prophète 
Zacharie, exalte le charisme de la charité, supérieur à tous les dons. 

6 PE, en faisant appel au Ps. xLVI, se rattachent ici encore aux documents hagiopolites géorgiens, 
témoins des rites de la ville sainte du milieu du Ve siècle à la fin du VIIIe (RenoOUx, ibid., p. 59-60). 
LXVI — 1 Cette date du ms. P provient évidemment d’une erreur de copiste. Le 29 août était primiti- 
vement, selon BAUMSTARK, Liturgie comparée, Ὁ. 202, l'anniversaire de la dédicace d’une église de 
Sébaste où l’on vénérait les tombeaux d’Élie et du Précurseur (voir aussi DELEHAYE, Les Origines, 
p- 82). — Aucun lieu de station n’est prévu, bien qu'il existât à Jérusalem, vers 383, selon l’Histoire 
Lausiaque (c. 44, éd. BurLer, p. 131), un martyrium de Jean Baptiste, impropre au culte sans doute en 
raison de son caractère privé. Les Plérophories de Jean Rufus (c. LXXIX, éd. Nav, POS, p. 135) men- 
tionnent aussi, au temps des luttes de Chalcédoine, un martyrium de saint Étienne et de saint Jean 
Baptiste. Quelle que soit la localisation de ce martyrium de saint Étienne, on notera que ce n’est pas 
là qu’a lieu la commémoration. 

2 La lecture des Actes rappelle le rôle du baptême de Jean, baptême de repentance destiné à 
préparer le peuple à la venue du Christ (Act., ,ܐܐܐ‎ 24). La péricope évangélique invite à voir, dans la 
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la nature de l'édifice spirituel de l’Église : colonne et fondement de la vérité. La péricope évangélique 
contient le discours du Christ à la fête de la dédicace. 


[228] 


(Mss JE) 


Alleluia, Psaume CXIV : J'ai aimé 


LE 13 SEPTEMBRE 


parce que le Seigneur écoutera la voix. 


361 


(Ms. P) 


Alleluia, Psaume CXIV. 


Évangile selon Matthieu : 239 : En ce temps-là, Hérode le tétrarque apprit 


5 la renommée de Jésus ...... 


(des.) Et étant venus, ses disciples enlevèrent le corps 


et l’ensevelirent, puis ils vinrent l’annoncer à Jésus (Mt., x1v., 1-12). 


LXVII — 
(Ms. ἡ 
Le 13 septembre, dédi- 
10 cace des saints lieux de 


Jérusalem. 


Le premier jour à la 


Sainte-Anastasis 8. 


(Ms. P) 


Le 23 septembre 1, c’est 
la dédicace des saints 


lieux. 


Le premier jour, à la 


Sainte-Anastasis ce ca- 


(Ms. E) 
Le 13 septembre, dédi- 


cace des saints lieux de 

Jérusalem que l’on fait 

pendant huit jours ?. 
Le premier jour, à la 


Sainte-Anastasis, et ce 


canon est exécuté : 
(Ms. P) 


Psaume LXIV : 
À toi, Dieu, convient la louange (Ps. 


15 non est exécuté 4: 
(Mss JE) 


Psaume LXIV, antienne : 
À toi, Dieu, convient la louange en Sion, 


et à toi sera présentée la prière en J'éru- LXIV, 2). 


20 salem (Ps. LXIV, 2). 


De la première lettre de l’apôtre Paul à Timothée : 240 : Je t’écris cela, car 
j'espère venir bientôt ......... (des.) il a été cru dans le monde et il a été élevé en gloire 
(1 Tim. 1x, 14-16). 


LXVII — 1 La date du ms. P est à nouveau erronée, puisque selon la Vita Constantini (6. IV, 4, PG 20, 
1197), c’est le 13 septembre 335, semble-t-il, trentième anniversaire du règne de Constantin, qu’eut 
lieu la dédicace des deux basiliques de l’Anastasis et du Martyrium, « les saints lieux ». Le choix de cette 
date pourrait cependant s’expliquer par d’autres raisons (BAUMSTARK, liturgie Comparée, p. 203; 
BLaok, The Festival of Encaenia, p. 78-85). Pour Égérie, écrivant à une époque où les récits de l’invention 
des reliques de la croix sont connus, les encénies sont célébrées le jour où la croix fut découverte (Ltinera- 
rium Egeriae, 6. XLVIII, éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 89); mais le canon de la célébration du 13 
septembre ne fait aucune part à la croix. 

2 La fête dure pendant huit jours, ainsi que le prévoit la pèlerine (Jtinerarium Egeriae, XLIX, éd. 
Francescæni-WeBer, p. 89-90). L'ordo stationnal de cette octave est connu, jusqu’au quatrième 
jour, par l’Jtinerarium (ibid.) dont le texte est ensuite mutilé. Un ensemble de lectionnaires arméniens 
tardifs (voir Renoux, La croix dans le rite arménien, p. 125-126, 141-142) et les lectionnaires géorgiens 
(TarcaniSvict, Le grand lectionnaire, n°5 1234-1256, p. 36-38) ont conservé cette organisation station- 
nale absente des trois lectionnaires arméniens anciens JPE. 

3 Les fêtes des encénies commencent à l’Anastasis, le premier des lieux saints, élevée sur la 
caverne d’où le Sauveur est passé de la mort à la vie. 

4 Les deux psaumes du canon sont ceux de Pâques (p. 173). La lecture tirée de 1 Timothée rappelle 
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LE 15 NOVEMBRE 


363 


Alleluia, Psaume CXLVII : Loue le Seigneur, Jérusalem. 


Évangile selon Jean : 241 : 77 y eut alors la dédicace à Jérusalem et c’étant l'hiver 


Vraie (des.) Mais tout ce qu’a dit Jean à son sujet est vrai. Et beaucoup crurent en 


lui (Jn., x, 22-49). 
ܐ‎ 111 — (Ms. 9) 


Le deuxième jour, on 
s’assemble au Saint-Mar- 
tyrium et le même canon 
Et, le 


même jour, on montre la 


est exécuté 1. 


vénérable croix à toute 


(M. P) 


s’assemble au Martyrium 
et le même canon est 
exécuté. Et on montre la 
vénérable croix à toute 


l’assemblée. 


(Ms. E) 


Et le lendemain, 
le deuxième jour, on 
s’assemble au Saint-Mar- 
tyrium et le même canon 
Et, le 


même jour, on montre la 


est exécuté. 


vénérable, vivifiante (et) 


l’assemblée. sainte croix à toute l’as- 
semblée. 
LXIX —  (Mss JE) (Ms. P) 


Le 15 novembre, de l’apôtre Philippe. Le 15 novembre, de l’apôtre Philippe. 


Psaume XVIII, antienne : Psaume : 
En toute la terre s’est répandue leur Précieuse est devant le Seigneur (Ps. 
voix, jusqu'aux confins du monde sont ΟΧΥ, 6). 


leurs paroles (Ps. 40111, 5) ". 


Lecture des Actes des Apôtres : 242 : Un ange du Seigneur parla à Philippe et 
dit 
arrivât à Césarée (Act., VII, 26-40) ?. 


(des.) et en cheminant, il évangélisait toutes les villes jusqu'à ce qu'il 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


Alleluia, Psaume XLVI : Battez des mains, toutes nations. 


LXVIII—1 Le deuxième jour … et le même canon est exécuté. La célébration de la croix n’a pas éclipsé la 
dédicace ; elle n’intervient encore que par le rite de l’ostension. Ce rite a-t-il été associé aux Encénies, 
«quoniam crux Domini fuerat inuenta est ipsa die » (Itinerarium Egeriae, ο. XLVIIT, éd. FRANCESCHINI- 
Weser, p. 89), ou pour fournir un dérivatif à la piété des judéo-chrétiens tentés par la fête des Taber- 
nacles (VINcENT-ABEL, Jérusalem, p. 204) ? 

LXIX — 1 L’essai d'expliquer la divergence psalmique par une confusion que semble suggérer la 
péricope des Actes, entre l’apôtre Philippe et le diacre Philippe, ne peut être pris en considération : la 
rubrique des trois manuscrits mentionne explicitement que la fête est celle de l’apôtre, arak‘eloy. 
L'emploi d’un troisième psaume dans le Lectionnaire géorgien ne permet pas d'affirmer que l'un ou 
l’autre des trois manuscrits annonce la situation liturgique de la fin du ¢ siècle (Renoux, Le codex 
arménien Jérusalem 121, p. 60-61). 

2 La péricope d’A ctes relate le baptême de l’eunuque de la reine Candace par le diacre Philippe: 
la liturgie prend occasion de la fête de l’apôtre Philippe pour faire lire ce qui concerne le diacre Philippe. 
Le même procédé d'utilisation des textes bibliques se retrouve le 10 juin (p. 209) et le 29 décembre 
(p. 235) Le Lectionnaire géorgien modifiera cette disposition en adoptant, le 15 novembre, la lecture 
d’Actes, xt, 19-30 (TARCHNISVILT, Le grand lectionnaire, n°$ 1356, p. 51 et 820 p. 126). 
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»ܐܐܕ‎ pugbus, & ἡζμἐικιαίμι 17 118. 4h 6) 868 & «86468 Th dépuy ܡܬ‎ 18. 
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LE 30 NOVEMBRE 
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Évangile selon Jean : 243 : Le lendemain, Jésus voulut monter en Galilée; il 


trouva Philippe et lui dit 


(des.) vous verrez les cieux ouverts et les anges de 


Dieu montant et descendant au-dessus du Fils de l’homme (Jn., 1, 43-51). 


LXX—  (MssJE) 


Le 30 novembre, de l’apôtre André. 
Psaume XVIII, antienne : 
En toute la terre s’est répandue leur voix, 
jusqu'aux confins du monde sont leurs 
paroles (Ps. ΧντΙΙ, 5). 


De la première lettre de l’apôtre 
244 : Et si un 


membre souffre, tous les membres souf- 


Paul aux Corinthiens : 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


frent avec lui (des.) et celui qui 
prophétise édifie l’Église (1 Cor. xx, 26 - 


XIV, 4) ¢. 
(Ms. J) 
Alleluia, Psaume XCIV : 


Venez, réjouissons-nous pour le Sei- 
gneur, crions vers Dieu. 


(Ms. P) 


Le 30 novembre, de l’apôtre André. 
On dit : Psaume : 

En toute la terre s’est répandue (leur) 

voix (Ps. XVIII, 5). 


Et lecture de la lettre aux Co- 


rinthiens 1 : Si un membre souffre 


1. ܣ‎ 7 On (la trouve) à l’ordo de 
Zacharie. 
(Ms. P) 


Alleluia, Psaume : 
Venez, réjouissez-vous pour le Seigneur, 


criez (Ps. XCIV). 


Évangile selon Jean : 245 : Le lendemain, Jean se tenait là ainsi que deux de ses 
(des.) Et Philippe était de Bethsaïde, la ville d’André et de Pierre 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


disciples 
(Jn., τ, 35-44) 8, 


LXX — 1 P ne donne que l’incipit de la péricope de Corinthiens (en écriture de rubrique) et peut-être 
quelques mots, illisibles, du desinit. Après quoi, il renvoie au canon de la fête de Zacharie où la lecture 
de Corinthiens est utilisée, mais en partie seulement (1 Cor., xx, 26 - ΧΙΠ, 10). On peut penser que le 
copiste de P, souvent distrait, n’a vraisemblablement pas remarqué que le desinit des deux péricopes 
était différent. On trouve cependant dans des lectionnaires plus tardifs (vg. Jérusalem 30 et 122) le 
desinit 1 Cor., xx, 10 pour la fête d'André. P serait-il ici le témoin de cette réduction ? Les lectionnaires 
hagiopolites géorgiens ont une péricope trop réduite (I Cor., ±, 26-31) pour pouvoir trancher (TARCH- 
,ܐܐ ܐܡܡ‎ Le grand lectionnaire, n°5 1392, 938, 1457, 429). 

2 Un folio de E est tombé après le fo 278v; la lecture s’arrête en 1 Cor., XII, 28. Après la dernière 
ligne de ce folio on lit en écriture cursive : € desinit : et celui qui prophétise édifie l’Église. Selon le 
éaoc* erkat‘agir 905, écrit en 603 (— 1154), il manque à cette lecture 20 versets. Zt: Alleluia N9(= Ps. 
46), Évangile, Jean : Le lendemain Jean se tenait. desinit : de la ville d'André et de Pierre. Voir [95 228v- 
231v. Ensuite fête de David et de Jacques, comme c’est écrit sur l’autre page. Sahak vardapet Amadou- 
ni» — Le canon de Εἰ, défectueux, a été complété par le recours au ms. 905, l'actuel 832 du Maténadaran, 
écrit en 1154. Ce ms., l’un des plus anciens lectionnaires organisé hors de toute influence hagiopolite, 
possède donc la même lecture que J pour la péricope tirée de l'Épître aux Corinthiens. 

3 On connaît, pour la fête d’André, un encomion d’Hésychius (PG 93, col. 1477-1480) qui cite 
par deux fois la péricope évang élique. Ces allusions ne sont pas suffisantes cependant pour affirmer 
qu’'Hésychius a sous les yeux le texte du lectionnaire : il ne pouvait pas, à pareil jour, ne pas rapporter 
le texte de Jean, relatant la vocation d’André. 
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LCX bis — Udbhujh Ubqubng bucwunbug πῃ Yubqhbh. ΠΣ kubnb 6 
Uugünu. Üuhg ܐܐܐ‎ ubqubn) U8 “ππ τὺ. 
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LXXI — 
(Ms. J) 


Fékubiphph 7 πῃ 
LL pr Pt. 8ulnpni Qui — 
Ph 


agadhh ἢ 
ὑπ. Qap μα! puqu pu 
wunbEf δ πεδιη £h. 


ΘΜ 


{}μη ἥπιι. 811]. ἠππιπη. 
8fobu Φ 47:7 L qu— 
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(Ms. P) 
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/ Unpe ἢ 
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Upnyÿ 


Unipph 


δὲ wuh 
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Bpotuy ? δ΄ 47}? L 
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ΠΊ". 


LXXbis 1 27/0 supra lineam, lege Pan — ? sic desinit, lege ghuwgh. 
LXXI — 1 Suln/pnr, —L Supra lineam — 3 sic PE. 


christianisation de la fête des deux patriarches, Jacob et David, encore célébrée à la fin du Vies. à 
Hébron, selon l’Anonyme de Plaisance (GEYER, Itinera, p. 209), non plus le 25 décembre, mais le 26, 
en raison sans doute de l'introduction de Noël dans le calendrier palestinien de cette époque (VAN 
ESBROECK, La lettre de l’empereur J'ustinien, p. 368-371). 

? La Sainte-Sion, construite sur l'emplacement de la forteresse jébuséenne conquise par David 
et conservant la chaire de Jacques (BALDI, Enchiridion, p. 482, en note), était donc préférée à la chapelle 
de la rampe du mont des Oliviers où l’on croyait conservés les restes du premier évêque de Jérusalem 
(VINCENT-ABEL, Jérusalem, p. 845-849). 

3 Cette allusion à la célébration de la Nativité en d’autres villes se retrouve, dans les mêmes termes, 
sous la plume du catholicos Komitas (610-628) et des historiens et polémistes arméniens et grecs. Elle 
semble se référer à une situation où la fête de Noël n’était encore célébrée que par quelques Églises 
(Rexoux, Le codex arménien Jérusalem 121, p. 75-78). 

4 Erreur du copiste : il faut lire Ps. cxxx1, psaume attribué à David comme le Ps. cIx. 
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LXXbis -- (Ms. P seul) 
Pour la dédicace de tous les autels que l’on érige, ce canon est exécuté 1: 
Psaume : J’entrerai devant l'autel de Dieu, près du Dieu (Ps. 1:1, 4). 


De la lettre aux Hébreux : Nous, nous avons un autel dont n’ont pas le droit de 
manger ceux qui font le service de la Tente 
sacrifice (Hébr., 111, 10-16). 


(des.) car Dieu se plaît à un tel 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


Alleluia XXV : “ωρο-ηνοὶ, Seigneur, car moi j'ai marché dans mon innocence 
(PSE) 


Selon Matthieu : Celui qui s'élève lui-même sera abarssé (des.) et celui 


qui jure par les cieux jure par le trône de Dieu et par celui qui y (siège) (Mt., ܠܠܐ‎ 
12-22). 
LXXI — 

(Ms. ἢ 


Le 25 décembre, de 
Jacques et de David, 


(Ms. P) 


Le 25 décembre, c’est 


de David et de Jacques. 


(Ms. E) 


Le 24 décembre, de 
David et de Jacques; 
pendant ce Jour, en 
d’autres villes, on fait la 
Nativité. 

On s’assemble à la 


On s’assemble à la On s’assemble à la 


Sainte Sion 2. Pendant Sainte-Sion, Sainte-Sion, 
ce jour, en d’autres villes, 


on fait la Nativité du 


Christ 3. 
Psaume CXXXI, 
antienne : Souviens-tor, 


Seigneur, de David et de 
toute sa mansuétude (Ps. 
OXEEL 1). 


et ce canon est exécuté : 
Psaume CXXXI, 

antienne: Souviens-toi, 
Seigneur, de David (Ps. 


ὌΧΧΧΥ ἢ) 


et on dit : 

Psaume CXXX 4, 
antienne : Souviens-tor, 
Seigneur, de David et de 
toute sa mansuétude (Ps. 


6) >> 1). 


Xbis — 1 Les problèmes que pose ce canon, sans date, propre à P, ont déjà été examinés : l’absence‏ ¥ ̄ܐ 
d’une fête de la dédicace des autels dans la tradition arménienne incite à penser qu'il s’agit d’une célébra-‏ 
tion occasionnelle (Renoux, Le codex arménien J' érusalem 121, p. 196-197). Le canon, en partie semblable,‏ 
du vieux Lectionnaire syriaque (BuRkITT, The early syriac Lectionary, Ῥ. 313) est prévu pour la‏ 
cérémonie de la dédicace d’un autel. On notera aussi que le psaume du début du canon, la péricope‏ 
d'Hébreux et celle de Matthieu se retrouvent ensemble pour les rites de la consécration de l’autel dans‏ 
les rituels arméniens les plus anciens (CONYBEARE, Rituale armenorum, Ῥ. 8-9). Il n’est pas impossible‏ 
que le canon de P ait eu la même destination.‏ 

LXXI — 1 De Jacques et de David : c’est l’ordre dans lequel le titre d’un encomion d’Hésychius de 
Jérusalem célèbre les deux saints (PG 93, col. 1480). La commémoration est vraisemblablement une 
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LXXII — 10 
(Ms. J) (Ms. E) 
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kbugbu 4606 : 4494 gb. 


8 om. Ῥ — 4 Ququenpni]0büEh P, Eh supra lineam — 5 supra lineam E — 5 / 79994 Unw 1 
20609 E ; lacuna in Act., XV, 1 usque ad Mt., XXII, 44. Post ultimam lineam f° 279v legitur, scrip- 
tura cursiva : [9. pupinp ηππὸβηξρ πηϑ ἐἔππιερ. pun 905 Ephuwfowahn Ewngh ܐܬܐ ܐܬܐܐ‎ ¥ 
28 / .ܐܧ‎ δι )ܐ‎ nf. ܐܬܐ‎ puun ܬ//‎ δι dnqndby Puphubqunqh 
E£upy BU L wut glupr βπιμ àby 7 Ph jp npqh, wub 41 up. Uut günuuw 
BU, but aghupy 70 ζπηιπήι 4nsE (βη. 235p) (ιμππεδεμ πε [9 εἶν cbr ufjuu Epbuf) 
Uu£ul pr. {λδιμηπι...1 — 7 gb pupu PE — 8 P lacuna in Act., XV, 10 usque ad Act., VII, 
36 canonis 8. Siephani(p. 232) — 9 ns fofufp np E. 


3 Le canon réunit toutes les pièces auxquelles on a fait appel le deuxième jour dans l’Épiphanie 
(p. 79) et le mardi de Pâques (p. 177), lors de stations au martyrium de saint Étienne. Le panégyrique 
de saint Étienne prononcé par Hésychius, vraisemblablement pour cette fête, cite les divers textes de 
ce canon (Devos, Le panégyrique de saint Étienne, p. 157 88). 


ܗ 


10 


15 


[231] LE 25 ET 27 DÉCEMBRE 369 


Lecture du deuxième (livre) des Rois : 246 : Et toutes les tribus d'Israël vinrent 
vers David à Hébron ......... (des.) Et David allait et grandissait, et le Seigneur tout- 
puissant était avec lun (2 Reg., ¥, 1-10) 5. 


Lecture des Actes des Apôtres : 247 : Et quelques-uns, descendus de Judée, 
enseiïgnaient les frères 9 ....... (des.) en vous gardant de cela, vous agirez bien. 
Adieu (Act., xv, 1-29) 7. 

Alleluia, Psaume CIX : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : « assieds-tor à» 8. 


Évangile selon Matthieu : 248 : Et comme les Pharisiens étaient réunis, Jésus les 
interroge ......... (des.) et personne, depuis ce jour, n’osait l’interroger, pas même 
un seul (Mt., xx11, 41-46). 


LXXII — (Ms. J) (Ms. E) 
Le 27 décembre 1, de saint Le 26 décembre, 
Étienne ?, et ce canon est exécuté: commémoration de saint Étienne. 
Psaume V, antienne : Psaume V, antienne : 
Seigneur, comme d’un bouclier, de ta Seigneur, comme d’un bouclier, de ta 
faveur tu nous couronneras (Ps. v, 13b). faveur tu nous as couronnés (Ps. v, 13b). 


5 La première lecture rappelle l’élection de David à Hébron et la conquête de la forteresse de Sion 
par David. Celle des Actes, le discours de Jacques au concile de J érusalem. Hésychius dans son encomion 
sur Jacques et David cite Actes, xv, 19, le jugement favorable de Jacques vis-à-vis des gentils qui se 
convertissent. 

6 Dans le ms. Εἰ mutilé, la lecture d’Actes s’interrompt en Act., xv, 1 jusqu’à Matthieu, ¥, 
44 du même canon. En bas du f° 279v, on lit en écriture cursive : « desinit, vous agirez bien. Adieu. 
Selon le éaéoc* erkat‘agir 905, il manque 28 versets. Et : Alleluia CIX. Évangile selon Matthieu. Et, 
comme les Pharisiens étaient réunis, Jésus les interrogea et dit : « Que vous semble-t-il au sujet du Christ, 
de qui (est-il) fils?» Ils lui disent : « De David» Jésus leur dit : ¢ Comment donc David parlant sous 
l'inspiration de l'Esprit ». (f° 235v) (Suite sur l’autre page) Sahak vardapet Amaduni ». 

7 Le texte de P mutilé s'arrête en Actes, xv, 10 et toute la fin du canon fait défaut. Le texte 
reprend en Actes, 711, 36, au canon suivant. 

8 Le psaume alleluia prépare ici directement l’évangile dont le verset Mt., xxrr, 44 reprend le 

texte du Ps. cIx, 1. 
LXXII — 1 Les deux dates traditionnelles pour la fête de saint Étienne sont ainsi représentées par les 
deux lectionnaires. Celle du 26 est connue vraisemblablement dès le IVe siècle de Grégoire de Nysse 
(PG 46, col. 788-817) et attestée par le Breviarium syriacum de 411 (éd. MaRrant, p. 27); c’est la date à 
laquelle le rite arménien célèbre le protomartyr (Synaxaire arménien de Ter Israël, mois de Kaloiz, PO 
18, p. 117-123; Tonac‘ oyc', 1782, p. 127; Tonac‘oyc‘, 1915, p. 280-281), mais d’autres synaxaires et 
homéliaires connaissent aussi la date du 27 qui est celle des synaxaires grecs et géorgiens (GARITTE, 
Calendrier, p. 418-419). Bien avant l'introduction de la fête de Noël, et à une période où la fête de Jacques 
et de David n’est pas célébrée le 26 décembre, comme dans les documents géorgiens (TAROHNISVILI, 
Le grand lectionnaire, n°5 2-42) mais le 25, Étienne était fêté le 27. La date de cette célébration est- 
elle, par conséquent, dépendante de la fête de Noël (BAUMSTARK, Begleitfeste, p. 83-88)? 

2 Aucun lieu de station n’est prévu ; les lectionnaires géorgiens (TARCHNISvILI, Le grand lectionnaire, 
n° 42, p. 15) indiquent le diaconicon de la Sainte-Sion, alors qu’existait un lieu de culte, in sancto 
Stephano, élevé par le patriarche Sophrone (7 638) sur les ruines de la basilique d’Eudocie (RENOUX, 
Le codex arménien Jérusalem 121, p. 38, note 30). Au VII siècle, la principale fête du protomartyr était 
célébrée là où avaient reposé ses reliques après la découverte de 415. 
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P Φημὸπη Unupbjng 1 phfébpqnwè :U NP: Unbihubnu 2 LP hnp£urp L'quipni— 
PEuwip presente (des.) L 3 pupàfh qUubihubnu pp Ephhiqwèp, L upuph ἠπὸ ܘ‎ Ch 


ἡ ἤπιε! 4 bnpu : 


(M5. J) (Ms. P) 
0): 40 .P. Ugnihu 5 Uwnénu. 5 
SP p γωιμπιβιμμῇ: SP ܐ‎ qupm lui pus ܬ ܐܩ »ܗ‎ 
Puy. 
ܐܬ« :ܐ‎ pun Bnfeubünr :U0': 
UE St μυμῦ 46, EE τῷ Cuunb Γηπμξῖνεπ! wükbuy 7 jéphhp dénwbhgh 2 (des.) 
CRE np fu quanbugf, quunbugl ghu Gin 8 fi : 9 
LXXIII — 
(Ms. J) (Ms. P) 
Vaghô wôuny np up PL. γε εῦρεμ wôuny PL 


Jhouwuul Quiqnuh L Dbunpauf wnu phjny : 1 L Maqauh. 
Uunÿnu 0. ἠηπιμη. : !ܐ‎ 0 15 
0:1 Ephhp 2 puppun bnqu dsl / ἤδη ματι μι jh Ephhp 2: punpun À: 


duqu 0 


ΓΒ Qbunpauh wnu phjn} / Gun μη {{Πὴ 2 P. βηθπι :UOU: Npn guunpuunhoks 


Juub bnghh ΤῊ (des.) L apr cu bu ἢ ἢ 5 ®» / ufpuu‏ 8 68796 ܀// 448 ܩ 
àbp : 20‏ 
LXXI — 1 unipp Unu pbyng E —  ?2E explicit in Act., ΤΙ, 34 : { LT ζὸπι [but bnqu.‏ 


Post ultimam lineam f° 282Y legitur scriptura cursiva : phf0bpqnumd (hyh?) “μία { 27 ἱππεῖ. ܬܐ‎ 
« ἰληξηπεμμ PG. Urbunwput puin Bn£wbhnr. Uôlh ܬ‎ 6 àbq EE πὸ ζιμιπὶι ηημέδπι » 
ܒ‎ 4:6462 ΒΓ. Qbunpauf L Qurqnuh. δι ΜΠ} 217 1 7 RL. 
4494 μένη 88: ;}ܬ‎ δι. Mupruh wnuphny f UuPrgbh. À. βηθ. Npnl qu— 
ܐܬ‎ 2 àby. Quiqnufr Unu pb]. / 10806 : P : Pr. Quyu Jlupne]0 fut ܐܐ‎ : 
ἰλη[ηπι PQ. Urbn. θπής. δι Perl Gusbghh. ἐξ Fblnks. Ph. Sulknfpnr L 064: 
»)ܐ‎ 4). Gi πὴ 68 4096. )//0686 ἢ Ὁ : 47747. ܐܬܐ‎ πεν διίεη wip pui ܝܝ‎ 
Sukm]pnr wnu pby fr Gufony : Sulknpnu U8 k St 8h Ph dun | 5 θπιζιυδδιπι. / 57:9 
LS J Op ἐμὰ h ubqpuht — Untqnipu. 99. Urbn. θπής. Fupèur Ὥμιπμπει # nbum— 
ܐܢܐ‎ : (ubu 905 Gwyny Eplu fun hp, 242p—248u, 44). Uyu PErPP4 nuywanbah. Uu— 
&ul {πη. ܐܐ ܐܐܕ )ܐ‎ : — Lacuna P (vide p. 230) cessat cum Act. VIL 36-37 ܐܬܐܐܐ ܐܐܐ‎ 
Uju ... — 3 om. P — 4 ܗܩ‎ P — 5 sic P — 6 sic desinit, lege Puquinph ܨܒ‎ gnpblny ܐܬܐܬ‎ 
17 ` ` 5 £uyph IP: 


5 


10 


15 


20 


[233] LE 27 ET 28 DÉCEMBRE 371 


Lecture des Actes des Apôtres : 249 : Étienne, homme rempli de grâce et de 
ΠΥ ΔῊΝ ἀν res (des.) Et des hommes pieux enlevèrent Étienne et firent sur lui de 
grandes lamentations (Act., VI, 8 - VIII, 2). 


(Ms. J) (Ms. P) 
Alleluia, Psaume XX : Alleluia, Psaume : 
Seigneur, en (ta) puissance. Seigneur, en ta puissance, se réjourra le 
roi (Ps. XX). 

Évangile selon Jean : 252 : 

En vérité, en vérité, je vous (le) dis : Si le grain de froment tombé en terre ne 
MEUTÉ DAS .-....... (des.) si quelqu'un me sert, mon Père l’honorera (Jn., Χτι, 24-26). 
LXXIII — 

(Ms. J) (Ms. P) 
Le 28 du même mois, Le 28 décembre, 
commémoration de Paul et de Pierre, de Pierre et de Paul. 
apôtres !. 
Psaume XVIII, antienne : On dit : Psaume : 
En toute la terre s’est répandue leur voix, En toute la terre s’est répandue (leur) 
jusqu'aux confins (Ps. ± 9111, 5) °. voix (Ps. XVIII, 5). 

De la deuxième Épître catholique de l’apôtre Pierre : 251 : C’est pourquoi 

j'aurai soin de toujours vous rappeler 60 03 (des.) et que l'étoile du matin se 


lève dans vos cœurs (2 Pier., τ, 12-19). 


4 Le ms. E, mutilé, s'arrête avec Actes, vit, 34. Il a été complété en bas du 19 282v, par une note 
en écriture cursive : «Il manque 27 versets à la lecture. Et : Alleluia, XXV. Évangile selon Jean : 
En vérité, je vous le dis : si le grain. — 28 décembre, de Pierre et de Paul, et ce canon est exécuté : 
Psaume XVIII, antienne : en toute terre s’est répandue. De la deuxième Épiître catholique de l’apôtre 
Pierre : c’est pourquoi j'aurai soin de toujours. De la deuxième Épître de l’apôtre Paul à Timothée : 
Je le déclare : Alleluia, XXVI. Évangile, Jean : Et lorsqu'ils eurent mangé — 29 décembre, des apôtres 
Jacques et Jean, et ce canon est exécuté : Psaume XCV, antienne : Annoncez de jour en jour. De (l'Épiître) 
catholique de l’apôtre Jacques : Jacques, serviteur de Dieu et de notre Seigneur Jésus Christ. De (l'Épître) 
catholique de l’apôtre Jean : Ce qui était dès le commencement — Alleluia, LXXXIII. Évangile, Jean : 
Pierre se retourna et vit. — (Vois le éaëoc‘ erkat‘agir 905, 242v-248v) (fin). (Moi, vardapet Sahak Amaduni 
Oëakanc'‘i, j'ai écrit cette (note ?)» — Le ms. P mutilé (p. 231) reprend avec le texte d’Acies, ¥, 36-37. 
LXXIII — 1 Le Breviarium syriacum de 411 (éd. MaRrant, p. 27) annonce, dans le même ordre, la 
commémoration des deux apôtres. 

2 Les deux psaumes de ce canon sont les seules pièces qui aient été déjà utilisées pour d’autres 
fêtes d’apôtres (p. 225). Deux des trois lectures qui, toutes, font allusion à la mort des deux apôtres, 
2 Tim., τν, 1-8 et Jn., xxI, 15-19 servaient aussi à Hippone pour la fête du 29 juin (LA BONNARDIÈRE, 
Matthieu, 13-23, p. 455). Le vieux lectionnaire syriaque (BurkirT, T'he early syriac Lectionary, p. 311) 
utilise aussi le Psaume XLVI et Jn., xxt, 15-19. Hésychius de Jérusalem a un panégyrique pour la 
fête des deux saints (WENGER, Hésychius, p. 462). 
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ΓΒ διῥάπη βίωι. Β Pal Quiqnuh wnu pbyn] 6 ΤῸ: Quyu Jun: [ἢ 7 ηδ ܐܰܐ‎ 


ar Si ]ܐ‎ k 8h RP .......... (des.) jy & ܐܬܐܐܐ ܐܐ‎ np 8 uhpbghh qrupnbniohub bnpu : 
(Ms. ἢ (Ms. P) 
ἰληξηπιμαι Uuyünu 9. Unbqnih 9 Uuwnünu. 
μή £up£p ܐܬܐܐ : ܐܬ‎ Guplp wdbhuyh &bf@wbnup : 5 
:)ܐ‎ pun Bnf£wbbne :7.: δὲ Perl Ewbahb, wub qUünh 10 Mbunanu BU 
0 (des.) δι 1} 2 ΓΝ “μα ܩ‎ 2 44/ pô : 
LXXCIV — 
(Ms. J) (Ms. P) 
8 ܐ ܐܬܐܐܐ‎ np wi ph. “με εδρεμ wôuny np win Pr 10 


8ulknfpnr wnu pbn} L Bnf£wbbnr ܐܘܬ‎ 
7 sfr : 
{μη ὅπει 486 ἠππιπη. 


Urbnwupubbolp wepuunu pl qu 1 : 


P Θωήπιμπι / Yufmnbhths Pari 
rblEpynwd 70: 8uwukn/pnu 119 L St 
8P £h DUR... (des.) ܐܬ‎ quuuwlh 


Ybbruwg qnp fonunwqur ܝ‎ βιμπη: 


wnwpbny ἐκ Bn£wbône uik—‏ »ܐܐܬ 
ΣΥ͂Σ‏ 
ὕἱωηδπιν ` ἤφπιρη.‏ 
ghp—‏ ܐܬܬ »ܐܩ up‏ )»ܬܐ 
ἠπιβθ μὲ : 1ὅ‏ 
Unupking pôfbpgmud. Lôn‏ :ܨܘ ܙܐ 
μὴ 2Epnntu‏ ܬܬ μη‏ ܐܬܬ ܐܬܐ 
nu junuphuqub. supsuphuy ynôwbu‏ 


ψέψηκηπ δ ne (des.) Fo. 713 


θηηξιωδῦπι, μιν ρέπι f ἡ θπιη μή μη βηθπιὰ. υἡβῃρὺ :UU: Np 8 υψηριωδᾷ. 20 
00 _____ 6 : 

{ληξηπεβω Uunônu 99: 26469 SP 8 : 

gp‏ ܕܬܕܘ ܘܦܗ L‏ [...]»«&¶ ܘܘ« pu Gnfeubtm :UOQ‏ ܐܢ ܨ"« :ܐܐ 
np PE‏ ܐܬܐ Ep mwbly‏ & ܐܬ )ܐܒܬ ܬ )ܬܨ wofouplu‏ ܕܘ ܬ (des.) ἡωμδίεῦ QE‏ 2 )60 ;× 
25 : ܢܐܐ )44 


9 1 βηϊθπῖι Qaqou [.....]/ܐܐ//ܐܐܙ‎ ® — 7 sic ,ܗ‎ ἡ μωπι θ [εἶ Pis npng P — Ssic P 
— 10 qUÜhünb P. 


LXIV — 1 sic desinit, lege ghphnuféfuh — ΞΡ explicit cum Act., XII, 24 : bip[ 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


4 Le ms. P, incomplet, s'achève avec les premiers mots d’Actes, xx, 24. C’est avec ce verset que, 
le 9 mai, s'achève la péricope empruntée aux Actes des Apôtres (voir p. 197). 
5 Il faut lire : Psaume LXXXIV. 


[235] LE 28 ET 


29 DÉCEMBRE 373 


De la deuxième lettre de l’apôtre Paul à Timothée : 252 : Je le déclare devant 


Dieu et Jésus Christ 
(2 Tim., 1V, 1-8). 


(M3. ἢ 


Alleluia, Psaume XLVI : 
Battez des mains, toutes. 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(des.) mais aussi à tous ceux qui ont aimé sa manifestation 


(Ms. P) 
Alleluia, Psaume : 
Battez des mains, toutes nations 
(Ps. XLVI). 


Évangile selon Jean : 253 : Et lorsqu'ils eurent mangé, Jésus dit à Simon 


Pierre 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


10 LX XIV — 
(M. ἢ 


Le 29 du même mois, de l’apôtre 
Jacques et de Jean l’évangéliste 1. 
Psaume XCV, antienne : 
15 Annoncez de jour en jour le salut (Ps. 
ΧΟΥ, 2b). 
Lecture de l’Épitre catholique de 
254 
serviteur de Dieu et de notre Seigneur 
20 Jésus Christ 
couronne de vie qu’il a promise à ses amis 
(Jac., τ, 1-12). 


l’apôtre Jacques 3 Jacques 


(des.) ܐ‎ recevra la 


(des.) et lorsqu'il eut dit cela, 1}, lui dit : Suis-mot (Jn., xx1., 15-19). 


(Ms. P) 


Le 29 décembre, de l’apôtre Jacques 
et de Jean l’évangéliste. 

Psaume XCIV, antienne 3: 
Annoncez de jour en jour le salut (Ps. 
XCV, 2b). 

Lecture des Actes des Apôtres : 
En ce temps-là, Hérode porta la main 
sur les apôtres pour faire souffrir 
quelques-uns de l’Église (Act., xt, 1) 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


De l’Épiître catholique de l’apôtre Jean, début : 255 : Ce qui était dès le com- 


mencement, ce que nous avons entendu 
25 iniquité (1 Jn., τ, 1-9). 


(des.) et pour nous purifier de toute 


Alleluia, Psaume LXXXIII 5 : Tu les complu, Seigneur, en. 
Évangile selon Jean : 256 : Prerre se retourna et vit le disciple que Jésus aimait 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


seraient écrits (]n., ,ܐ‎ 20-25). 


(des.) je pense que le monde même ne suffirait pas à contenir les livres qui 


LXXIV — 1 Malgré la lecture de l’incipit de l’Épitre de Jacques, la fête du 29 décembre à Jérusalem — 
placée le 27 dans le calendrier syriaque de 411 (éd. MARIA, p. 27) — concerne bien les deux frères 


apôtres, 


dies natalis des deux apôtres : la lecture d’Actes, £, 1-17 dans la version 
Le grand lectionnaire, n° 54, p. 16) et celle de la finale de Jean font allusion 


2 Il faut lire Ps. ¥ 


hagiopolite (TARCHNISVILI, 
à la mort des deux apôtres. 


Jacques et Jean, fils de Zébédée. Dernière des fêtes de décembre, elle célèbre, semble-t-il, le 


géorgienne du lectionnaire 


3 Le choix de l’incipit de l’Épître de Jacques, frère du Seigneur, pour la fête de Jacques, frère 


de saint Jean, n’implique pas, 
Plusieurs fois, 


semble-t-il, une confusion sur l'identité du saint que l’on commémorait. 
le 10 juin (p. 209) le 15 novembre (p. 225), les rédacteurs du lectionnaire ont pris occasion 


du prénom du saint commémoré pour choisir un texte faisant allusion à un autre personnage du même 


nom. Cette façon d'utiliser l'Écriture, qui ne trompait sans doute personne, 
comme en témoignent le ms. P et les lectionnaires géorgiens 


p. 103-106). 


fut modifiée par la suite 
(Rexoux, Le codex arménien J érusalem 121, 
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1, 1-10 : 193. 
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1, 12-19 : 233. 
11, 9-22 : 193. 
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INDEX ANALYTIQUE 


Tous les lieux de stations et de culte ont été classés au mot «église ». 


Les textes fréquemment cités font l’objet d’un index spécial après l’index analytique. 


Abréviations : ap(ôtre), cat(échèse), emp(ereur), év(êque), con(cile), Jérus(alem), lect(ionnaire), 


mart(yr), proph(ète), s(aint). 


Abraham d’'Éphèse (VIe 5.) 15. 

Actes des martyrs 87, 97. 

Adontz N. 13, 14, 21. 

adoration des Mages 44. 

agenouillement 43, 133. 

alleluia 38-40, 147. 

alphabet arménien 32, 33. 

Amaduni (Sahak) 22, 227, 231, 233. 

André ap. 50, 54, 226-227. 

année liturgique 35-54. 

Annonciation (évangile) 44, 51. 

Anonyme de Plaisance 53, 228. 

antienne 22, 35, 36, 179, 185. 

Antioche 45, 199. 

Antoine le Grand s. 50, 54, 66, 67, 89, 95, 214. 

Apparition de la Croix (7 mai) 29, 50, 66, 195. 

arcane 129. 

Arche d’Alliance (2 juillet) 23, 29, 50, 54, 65, 
211, 217. 

Ascension 25, 26, 37, 65, 172, 173, 179, 197, 

198-201, 204. 
Ascension d’Isaïe 213. 
Athanase év. 133. 


baptême 95, 159, 168-169, 189. 

baptême du Christ 45. 

Baumstark 26 46. 

Bethléem 43 64. 

Bible : livres non lus 37; variantes 70, 145. 
Biographie de Ma$toc‘ 32. 

Byzance 33. 


canon 14, 35, 40, 131. 

Canons d’Éphèse 32. 

Canons de Nicée 32. 

canons eusébiens 18, 19, 21. 

Calendrier palestino-géorgien 61. 

carême 25, 40, 45-48, 100-117; durée 27, 45- 
48; 2e semaine 26, 41, 45, 46, 47, 67; 
6e semaine 45, 117. 


catéchèse mystagogique 23, 26, 31, 32, 49, 66, 
67, 187, 188-193. 

catéchumènes 43, 45, 95, 125. 

Cène au mardi saint 125, 127. 

Chalcédoine conc. 68. 

chantres de Jérus. 147. 

Chronique d’Édesse 61, 219. 

Chronique du comte Marcellin 60. 

Chrysippe de Jérusalem (Ve s.) 51; encomia 
de la Vierge 52 ; de 5. Michel 52 ; des. Théo- 
dore Tiron 52; sanctoral 31. 

Circoncision 44, 85. 

clercs de Jérus. 159. 

commémoration 54. 

confessores 39. 

Constance emp. 195. 

Constantin emp. 50, 54, 55, 57, 65, 66, 89, 
195, 199, 225. 

Constantinople 52, 89. 

Constitutions Apostoliques 145. 

Conybeare F.C. 13, 19, 20. 

croix, adoration 143; invention 223; osten- 
sion 225. 

Cyrille de Jérusalem 40, 54, 59, 61, 63, 99; 
auteur du lect. 28; catéchèse ad illumi- 
nandos 19, 26, 95, 99; Procatéchèse 95; 
1re cat. 24; 13e, 26, 147; 14e, 26, 99, 129, 
201 ; 15e, 99 ; 16e, 57 ; 18e, 25, 99, 129, 189; 
catéchèses mystagogiques 189-193 : fête 22, 
50, 92-95. 


David, proph. 23, 50, 81, voir aussi : Jacques 
et David. 

dédicace, voir : encénies. 

dédicace de tous les autels 50, 53, 228-229. 

depositio 53-54. 

Description arménienne des Lieux saints 197. 

De situ terrae sanctae 65, 193. 

diacre 43, 68, 159, 169. 

Didascalie 47. 
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dimanches 27, 28, 30, 66, 67, 79. 

dimanches de carême 15. 

dimanche des Palmes 15, 22, 27, 30, 36, 42, 
56, 68, 117-121. 

dimanche de Pâques, voir : Pâques. 

dimanche de Pentecôte, voir : Pentecôte. 

dimanche 8 janvier 29, 30, 79, 95. 


Édesse 32, 33, 61. 
église : 

— Anastasis 23, 28, 30, 31, 32, 41, 42, 43, 
48, 49, 52, 55, 56, 66, 67, 85, 89, 91, 99, 
103, 107, 121, 123, 127, 156, 157, 159, 
170, 171, 173, 175, 187, 189, 190, 191, 
223. 

— Anathoth 65, 193. 

— Apostoleion 58. 

— Béthanie θά, 117. 

— Bethléem, basilique de la Nativité 42, 
56, 65, 73, 78, 197. 

— Bethphagé 64, 219. 

— Cathisma 51, 69, 91, 217. 

— cour du grand prêtre 42, 59, 68, 69,139 

— Didascaleion 58. 

— église de Pilate 57, 69. 

— Eléona 23, 30, 31, 32, 38, 42, 56, 57, 58, 
59, 66, 67, 81, 121, 123, 130, 131, 135, 
136, 137, 139, 175, 181, 187, 188, 189, 
203. 

— Fondation de Juvénal 52, 68, 213. 

— Gethsémani 58, 59, 68, 136, 137, 139. 

— Imbomon 32, 57-58, 121, 135, 137, 175, 
187, 198, 201, 205. 

— Lazarium 22, 30, 38, 50, 56, 64, 66, 83, 
117. 

— Lieu des disciples 58, 137. 

— Lieu des Pasteurs 38, 39, 42, 64, 66, 73. 

— Maison de Caïphe 59, 139. 

— Martyrium 28, 30, 31, 32, 43, 44, 49, 55- 
56, 60, 66, 67, 77, 79, 91, 95, 119, 121, 
127, 129, 155, 156, 159, 168, 171, 173, 
175, 177, 185, 189, 190, 191, 199, 201, 
203, 207, 223, 224. 

— Martyrium de saint Étienne et de saint 
Jean Baptiste 221. 

— Martyrium de saint Jean Baptiste 50, 
56, 221. 

— Palais du Juge 56-57, 68, 69, 141. 

— Piscine probatique 68. 

— Saint-Golgotha 30, 49, 55, 66, 82, 83, 
131, 139, 140-141, 143, 147, 170, 171, 
181, 191, 195. 

— Saint-Jean-l’ Ancien 209. 

— Saint-Pierre 52, 59, 69. 

— $Saint-Sépulcre 55. 


— Saint Croix 55, 131. 

— Sainte Sion 30, 38, 42, 48, 50, 55, 57, 
60, 63, 66, 67, 81, 101, 105, 107, 109, 
111, 113, 115, 125, 129, 131, 175, 179; 
187, 189, 203, 205, 207, 228, 229. 

— diaconicon de Sion 31, 54, 55, 59-64, 
177, 231. 

— $Sainte-Sophie 52, 69, 140. 

— Siloë 53, 68, 139, 213. 

— le troisième mille de Bethléem 50, 65, 
69, 216-219. 

Éleuthéropolis 52. 

Élie proph. 221. 

Élisée proph. 50, 54, 209, 214. 

encénies 17, 28, 50, 51, 53, 222-225. 

Éphèse, conc. 51, 53, 217. 

Épiphanie 28, 30, 37, 40, 42, 44-45, 50, 51, 60, 
62, 63, 64, 72-87; semaine 64, 65, 66, 78- 
87, 177 ; bénédiction des eaux 79. 

Étienne 23, 50, 51, 54, 78-79, 230-233; culte 
31, 32, 59-64 ; invention des reliques 23, 26, 
31, 44, 49, 51, 60, 93, 177: martyrium, 
voir à église; textes liturgiques 39, 93. 

Eudocie, impératr. 31, 33, 55, 60, 61, 62, 64, 
68, 139. 

évangile de Matthieu 37, 49. 

évêque de Jérusalem 159, 168, 169, 173, 189. 

Expositio officiorum ecclesiae 42. 


féries 66. 
fuite en Égypte 44. 


Gamurrini J.-F. 17. 

gobala 35, 36, 42, 43, 132-135, 141. 

grande semaine 25, 26, 27, 37, 41, 45, 46, 47, 
101, 117-157. 

Grégoire de Nysse 199, 231. 

Grégoire l’Illuminateur (fête) 15, 16. 


Hébron 53, 228. 

Hérode Agrippa 37, 197. 

Hérode le Grand 37, 197. 

Hésychius de Jérusalem (Ve s.) 52, 62, 131; 
homélies sur Job 48 ; homélies sur la Vierge 
51, 81, 217 ; homélie pour l'Hypapante 01 ; 
homélies sur la résurrection de Lazare 116: 
homélies pour les saints : André 52, 227; 
Antoine 52, 89; Étienne 52, 62-63, 79; 
Jacques et David 52, 229, 231 ; Jean-Bap- 
tiste 220; Longin 52; Luc 52; Pierre et 
Paul 52, 233 ; Procope le Perse 52; sancto- 
ral 31, 50. 

heure de la célébration 40. 

Hippone 233. 

Histoire Lausiaque 221. 
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homélie 129. 

homéliaires arméniens 33. 
homélies anoméennes 177. 
hymnaire arménien 34. 
hymnes 77, 169. 


Ikélia 51, 69, 91, 217. 

indices chronologiques 29-30. 

Innocent (moine, IVe 5.) 50. 

Innocents ss. 37, 50, 54, 197. 

Isaïe (proph.) depositio 31, 50, 52, 53, 68, 212- 
215. 

Itinéraire d'Eucher 63. 

Ttinerarium Burdigalense 56, 57, 59, 63, 213, 
216, 217. 

Itinerarium Egeriae : date 13, 26, 51 ; sources 
26; (voir aussi : Index des textes fréquem- 
ment cités). 


Jacob et David 53, 228. 

Jacques, év. de Jérus., 28, 50, 53, 228, 231. 

Jacques et David 50, 54, 228-231. 

Jacques et Jean ap. 50, 54, 234-235. 

Jean-Baptiste 50, 53, 54, 220-223. 

Jean Cassien 43, 45, 133. 

Jean Chrysostome év. 52, 199. 

Jean d’Ojun (VIITe 5.) 95. 

Jean Damascène (1115 5.) 46. 

Jean de Jérusalem 25, 31, 33, 50, 54, 61, 95, 
191. 

Jérémie, proph. 50, 54, 65, 193. 

Jérôme 57, 63, 181, 209. 

Jérusalem : communauté arménienne 33. 

jeudi de Pâques 80, 172, 179, 201. 

jeudi saint 126-141 ; eucharistie 40 ; office de 
la nuit 56, 58, 59 ; office du soir 41 ; station 
56; vigile nocturne 22, 30, 36, 42-43, 49. 

jeûne 45, 47, 100-117. 

jeûne de Pâques 26, 45, 47, 121. 

judéo-chrétiens 225. 

Juvénal (έν. Ve 5.) 51, 68, 69, 91, 216, 217. 


Karamianz N. 19, 21. 

Karenean 21. 

Koriwn 32. 

Komitas, catholicos (VII: s.) 228. 


lampe du lucernaire 159. 

Lazare 50, 83. 

Lectionnaire syro-palestinien 46, 119. 

Lectionnaires arméniens, date 13-22, 25, 28- 
34; destination 24; divers types 13-16; 
évolution 13, 17; langue originelle 24; 
limites 27, 28; origines 25-26; traduction 


en arménien 32-34 (voir aussi : Index des 
textes fréquemment cités). 

— Jérus. 121 : 13, 16, 17-19, 58, 59. 

— Érévan 985 : 14, 15, 16, 21-23, 30, 59. 
— Paris 44 : 13, 16, 19-21, 24, 27, 41, 55. 

Lectionnaires arméniens «documents armé- 

niens secondaires » 14, 17. 
— Érévan 832 : 227. 
— Jérusalem 12 : 79, 85. 
— 22: 78, 79, 85. 
— 30 : 85. 
— 95 : 78, 79, 85. 
— 122 : 78, 79, 85. 
— 454 : 85. 
— Paris 86 : 16. 
Pontificio Leoniano Collegio Armeno 1 : 16, 
76, 79. 
— 3:16. 
— Täübingen Or. Minutoli 135 : 21. 
— Venise 169 : 15, 76, 79, 85. 
— 285 : 15, 76, 217. 
— 920 : 16. 
— 1532 : 16. 
— Vienne 3 : 15, 109. 
— 5:16. 
— 60 : 87. 
— 241 : 16. 

Lectionnaires géorgiens 17, 33, 45, 46, 50, 51, 
52, 61, 62, 63-64, 69. (Voir aussi : Index des 
textes fréquemment cités). 

Lectionnaires syriaques, ΒΜ add. 14528 : 28, 
155, 163, 165, 167, 181, 195, 203, 229, 233; 
Vatican 12 et 13 : 85. 

lecture continue 37, 40, 45, 46, 48, 49, 128, 
173. 

lecture des psaumes 35, 26. 

lectures catéchuménales 18, 19, 20, 25, 94-99. 

lectures mystagogiques 15, 22, 25, 188-193. 

lectures scripturaires 36-37; des dimanches 
27, 28 ; en relation avec le psaume 35; lec- 
tures du carême 45, 46, 47, 48, 100-117. 

Lettre de Cyrille à Constance 39, 195. 

lieux de culte 55-69, voir : église. 

liturgie eucharistique 27, 39, 43, 47, 48, 66, 
131, 159, 170, 171, 191, voir aussi: di- 
manches. 

liturgie monastique 27. 

lucernaire 32, 40, 41, 42, 48, 101, 120, 123, 
127, 130, 156, 159, 187. 


Macchabées 23, 50, 54, 214-217. 

Macler F. 20, 21. 

Madaba (carte de) 60. 

Mankuni Mgr 17. 

mardi de Pâques 50, 59, 78, 79, 177, 191. 
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Martyrologe syriaque de 411 : 50, 51, 215, 231, 
233, 235. 

Maëkewor, couvent 19. 

Maëtoc‘ 32. 

Maurice emp. 69. 

Mélanie la Jeune 58, 61; voir aussi: Vie de 
Mélanie. 

mémoires 53-54, 61. 

mercredi 40, 47, 48. 

mercredi saint 41, 56. 

messe des catéchumènes 67. 

messe des fidèles 67. 

Metoba 62. 

monastère d’Élie 65. 


Naissance du Christ (fête) 44, 77, 81, 83, 85, 
229. 

Nersès Snorhali, év. (XII 5.) 34. 

neuvième heure 41. 

Nicée conc. 47. 

none (Heure) 48, 67, 101, 123, 155. 


office du soir, voir : lucernaire. 
Ologomen, voir : dimanche des Palmes. 


Panéas 31, 52, 213. 

Pâque de la Loi 117, 127. 

Pâques 25, 27, 30, 37, 40, 42, 43, 48-49, G8, 
172-175. 

Pâques, semaine 25, 28, 31, 32, 49, 60, 62, 66, 
67, 174-198. 

Pâques, dimanche octave 25, 27, 30, 42, 49, 
68, 184-187, 189, 191. 

Pentecôte (fête) 22, 25, 27, 30, 37, 42, 68, 81, 
200-207. 

Philippe, ap. 50, 54, 224-227. 

Pierre d'Alexandrie 87. 

Pierre de Jérusalem év. (VIe 5.) 46. 

Pierre et Paul ap. 50, 232-235. 

Pierre l’Apsélamos (mart.) 50, 52, 54, 87. 

Pinien 58. 

Plérophories 53, 68, 209, 221. 

Poemenia 58. 

portes de Jérus. 59, 141. 

prière avec agenouillement 43, 158-167. 

prière avec psalmodie 146. 

Protévangile de Jacques 216, 217. 

psaume 42. 

psaume avec alleluia 38-40. 

psaume avec antienne 35, 36, 41, 42, 43, 73, 
159. 

Pseudo-Dioscore 68. 


Quarante Martyrs 50, 54, 59, 61, 62, 93. 

Quarantième jour de la Nativité 37, 38, 44, 
90-91. 

Qyriathiarim 65, 211. 


Rabbula, év. d’Édesse 61. 

refrain psalmique 36; voir aussi : psalmodie 
avec antienne. 

refrains non-bibliques 75, 77, 162-165. 

rite arménien 42, 79, 187, 204, 229. 

rite byzantin 42, 163, 165, 169, 187, 217. 

rite chaldéen 42. 

rite copte 163, 169. 

rite de Jérusalem, langue liturgique 24; 
sanctoral 50, 53, 60, 66 ; textes 38. 

rite latin 165. 


Sahak, catholicos (Ve s.) 32, 33, 34. 
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AVERTISSEMENT 


Voici, publié pour la première fois, le texte syriaque, accompagné d’une tra- 
duction française, des homélies 32 à 39 de Sévère d’Antioche. Elles furent pro- 
noncées en grec en 514-515, mais ensuite perdues presque entièrement dans leur 
langue originale. Moins de vingt ans après, Paul de Callinice les traduisait en 
syriaque : cette version conservée dans le ms. Add. 14.599 du British Museum 
(Lc) est malheureusement incomplète pour ce fascicule (il manque la fin de l’ho- 
mélie 32 et l’homélie 33 presque entièrement); aussi c’est à la nouvelle traduction 
de Jacques d’Edesse faite vers 700 que nous recourons, comme dans les fascicules 
précédents, puisqu'elle contient les 125 homélies. 


Ici, encore t, le texte syriaque préparé par M. BRIÈRE, a été de nouveau recopié 
et collationné sur l’Add. 12.159 (L) du British Museum : pour ces huit homélies, 
le texte est excellent et 1] n’y a aucune lacune. Cependant nous disposons d’un 
autre témoin syriaque plus tardif (1118. siècle) pour le dernier quart de la 
34e homélie. 11 se trouve dans le ms. Sachau 220 (3), folio 10 r°b à 10 voa : 
c’est sans doute une fidèle copie de l’Add. 12.159, qui reproduit les mêmes notes 
dans la marge et qui n’a que des variantes purement orthographiques ou insigni- 
fiantes. Nous remercions M. A. ΜΑΙ ΚΙ, qui annonce une étude sur ce manuscrit, de 
nous avoir gracieusement communiqué les photographies de ces passages. 
L’homélie 36 se trouve également dans le ms. Add. 14.725, 19 7a-9a (Xe 5.). 


Les homélies 36 à 39 n’ont laissé peu de traces dans les chaînes grecques: les 
homélies 32 et 34 y occupent quelques lignes seulement; par contre, pour les 
homélies 33 et 35, ce sont des pages entières qui s’y trouvent citées : nous remer- 
cions cordialement le Père J. PARAMELLE, de l’Institut d'Histoire et de Recherche 
des Textes, d’avoir bien voulu vérifier les photos de ces manuscrits et collationné 
ceux de la Bibliothèque Nationale de Paris. 


La responsabilité des traductions françaises est cette fois partagée, d’une part 
avec M. BRIÈRE, qui avait fait une première esquisse pour les homélies 33 et 35, 
d’autre part avec l’abbé Christopher Lasx pour les homélies 37, 38 et 39 traduites 
en partie aux cours de syriaque, et moi-même pour les autres homélies et la révision 
de l’ensemble. Je remercie Mgr J.-M. SAUGET, scriptor de la Bibliothèque Vaticane, 
d’avoir bien voulu relire les premières homélies de ce fascicule et suggéré plusieurs 
améliorations. 

François GRAFFIN, 8.7]. 


± Homélies 40 à 45, 1971, P.0. £. 35, £ 3, n° 165; homélies 46 à 51, 1970, P.0. £. 36, £. 1, n° 167. — 
Les renseignements sur les manuscrits se trouvent dans l’Zntroduction à toutes les Homélies par M. BRIÈRE. 
P.0. t. 28. f. 1, 1959. 
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ܡܐ ܡܪܐ ܕܬ ܠܬܝܢ ܘܬ̈ܪܝܢ. 


* ܕܥܠ ܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ. τὸν‏ ` 


Le 11 τὸ a 


ܬܘܒ ܐܦ ܗܫܐ. am Av‏ ܡܥܡܕܢܐ. ia‏ ܟܕ in‏ : ܐܢܝܐ 
ܩܠܐ πέλοι aa‏ ܒܡܕܒܖܐ : ܛܲܝܒܘ ܐܘܪ̈ܚܗ mimi‏ : ܬܪ̈ܝܨܐ ܥܒܕܘ 
ܠܫܒ̈ܝܐܝܐ ms‏ : ܘܚܢܢ ܟܕ ܩܠܐ ܡܿܙܥܩ : ܕܠܐ ܩܠܐ an‏ ܘܢܫܬܘܩ : 

5 ܘܐܦܠܐ 00, ܕܙܡܡܐ 1 his mais‏ ܩܠܝܐ ܢܚܼܫ : * ܘܠܘܬ ܪܝܫܗܿ ܘܫܘܠܡܗܿ ܐ ܘܕ ܐܐ ܘܐ ܀ 
ܕܙܥܩܬܐ : ܢܗܦܘܟ ܢܙܥܩ ܠܩܘܒܠܝܗ̇. ܘܡܢܘ ܕܠܐ ܢܥܕܘܠ ܠܢ ܥܠ Œ\‏ 
hall‏ ܛܠܝܘܡܬܐ. ܙܡܡܐ ܡܢ lon ὯΝ‏ ܕܗܢܝܘܢ τάξιν.‏ 
ܐܚܪ̈ܢܐ. ܟܕ ܒܡܕܒܪܐ ܡܬܬ̇ܙܥܩ ܆ ܢܩܿܫܐ ܕܡ̇ܿܚܐ ܠܐܐܪ ܐܝܬܘܗܝ ܇ 
ܘܒܗ ܠܐ ܡܫܘܕܥܐܝܬ ὅν‏ ܢܦܠ ܟܕ ܝܿܗܒ lo‏ : ܟܕ ܕܝܢ ܒܪܬ ܩܠܐ 
10 ܕܝܘܚܢܢ ܩ̇ܥܝܐ : ܘܠܡܐܬܝܬܐ im‏ ܕܡܠܬܬܐ ܡܣܿܒܖܪܿܐ : ܘܒܢܦܫ̈ܬܐ 
ܡܙܥܩܐ al‏ ܒܠܚܘܕ ܒܗܠܝܢ δ τα οἵ‏ ܐܠܗܐ : ܐܠܐ ܐܦ ܒܗܠܝܢ 
ܕܓܐܝܙ ܢ = ܐܠܗܐ ܆ ܡܢܐ ܢܗܘܐ τοι‏ ܡܬܬ̇ܿܙܥܝܩ ܠܩ ܘܒܠܗܿ̇ ܇ 
ܐܠܐ τό‏ ܗܿܝ ܕܢܛܲܝܒ ܐܘܪ̈ܚܗ * ܕܡܪܝܐ ܇ ܬܪ̈ܝܨܐ ܢܥܼܒܕ ܫ̈ܒܝܠܗ 

ܕܝܠܗ ܀ 

15 ܐܡܝܢ ܟܠ œaia‏ ܗܟܝܠ. ܐܦ «Ὁ‏ ܟܕ ܠܒܪܬ ܩܠܐ ܗܕܐ ܫܿܡܥܝܢ ܚܠܨ : ܘ × 11 ܘ * 
ܕܩܕܡ ܡܠܝܬܐ. ܩ̇ܕܡܐ ܪ̈ܗ̇ܛܐ ܆ ܠܘ ܙܡܡܐ ܡܕܡ ܠܐ ܡܫܘܕܥܢܐ. 
ܢܬܠ ܠܩܘܒܠܝܗܿ ܆ ܐܠܐ ܡܠܬܐ ܡܫܘܕܥܢܝܬܐ ܇ ܘܕܠܐܠܗܐ ܪ̈ܚܝܼܡܐ ܇ 
ܘܠܫܡ̈ܘܥܐ ܡܘܬܪܐ. ܘܢܗܘܐ ܒܕܡܘܬ wikio‏ ܡܕܡ om‏ ܕܠܘ 
ܫܦܝܪܪܐܝܬ ܡܿܢ ܡܬܼܩܢ ܇ ܘܡ̈ܢܐ ܡܚܼ̣ܝ̈ܐܬܐ ܐܝܬ ܠܗ ܇ his asia‏ 
20 ܩܠܝܐ ܕܠܐ œil‏ ܠܡܘܣܝܩܪܘܬܐ .` 5( ci‏ ܡܠܥܝܚܡܐܝܬ ܡܢ ܒܪܬ 
ܩܠܐ ܕܝܘܚܢܢ ܡܬܢܼܩܫ ܇ ܐܦ ܩܝܢܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ini‏ ܇ ܘܙܡܝܪܬܐ ܡܢ 
ܙܡܝܪ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܨܗܝܘܢ ܠܘ mois‏ ܢܘܟܪ̈ܝܬܐ : ܐܠܐ ܒܕܪ̈ܬܗ 
mia‏ ܇ ܘܒܡܨܥܬܐ ܕܗܕܐ ܐܘܪ̈ܫܠܡ. ܫܪ̈ܝܪ̈ܐܝܬ ܓܝܪ : his‏ 

ܩܠܐ ami‏ ܕܡܲܙܥܩ ܐܝܬܘܗܝ * ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ ܆ ܕܥ ܘܬܪܐ ܣܓܝܐܐ Lo νον‏ * 

25 ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܗܝ os‏ ܡܝܬܝܐ ܗܘܬ ܀ 
ܡܢ sin‏ ܙܟܝܪܝܐ. am‏ ܐܒܐ ܕܗܢܐ : ܕܟܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܟ 
EVA‏ ܆ ܘܠܓܘ ܩܕܘܫ ܩܘ̈ܕܫܐ 1 ܗܘܐ : ܘܣܡ ܗܘܐ ܒ̈ܣܤܡܐ ܆ 
ܘܐܣܬ̇ܿܒܪ ܡܢ ܓܒܪܝܐܠ. ܕܢܗܘܐ ܠܗ ris‏ ܡܢ ܐܢܬܬܗ ܥܩܪ̈ܬܐ : 
ܘܐܬܦܠܓ ܘܠܐ ܗܝܡܢ ܆ ܫܬܼܩܐ ܡܛܠ ܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܬܚܿܝܒ 

30 ܗܘܐ. ܘܟܕ ܐܬܝܠܕ ` lo ne‏ ܆ ܐܦ ܫܘܟܢܐ ܕܢܒ̈ܝܘܬܐ ܢܣܼܒ. * L 55 νου Ὅλα‏ ܀ 


1 Lin marg. τόλ his 
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HOMÉLIE XXXII 


Sur Jean le Baptiste 


Même encore maintenant, Jean le Baptiste prêche en disant : Je suis la voix de 
celui qui crie dans le désert : Préparez le chemin du Seigneur ; rendez droits ses sentiers 1. 
Et nous, alors qu’il élève la voix, resterons-nous sans voix et en silence, et ne suppor- 
terons-nous même pas un écho qui réponde à sa parole? Au début et à la fin de la 
proclamation, proclamons, en retour, une réponse. Qui ne nous accusera pas de 
déraison coupable ? Car le son de la voix des autres hommes, quand elle est criée 
dans le désert, est un bruit qui frappe l'air, et qui y retombe sans signification 
quand il donne de la voix. Mais, quand la parole de Jean crie et annonce la venue du 
Verbe dans la chair et crie dans les âmes, non seulement dans celles qui aiment 
Dieu, mais aussi dans celles qui sont privées de Dieu, quelle chose y aurait-il qui 
reviendrait criée en réponse, si ce n’est : Préparons le chemin du Seigneur, rendons 
droits ses sentiers 1? 

Nous aussi donc, de toute manière, en entendant cette parole : « Devant la 
« Parole » il court en avant», donnons en réponse, non pas un bruit quelconque sans 
signification, mais une parole significative, qui plaise à Dieu et qui soit profitable 
aux auditeurs. Soyons comme une cithare, qui sans doute n’a pas une belle facture, 
ne possède que des éléments misérables et produit une sonorité qui ne convient pas 
à de la vraie musique; mais quand elle est touchée comme il faut par une parole 
de Jean, elle aussi émet un son parfait et un chant parmi les chants de Sion, non 
pas sur une terre étrangère, mais dans les parvis du Seigneur et au milieu de cette 
Jérusalem ?. Car, c’est Jean, en vérité, qui est cette parole de celui qui crie, la- 
quelle a amené avec elle une abondante richesse de sens spirituels. 

Zacharie donc, le père de celui-ci, qui était prêtre selon la loi, était entré dans 
le saint des saints et avait mis l’encens #. Et il lui fut annoncé par Gabriel qu’il 
aurait un fils de sa femme stérile : il douta et ne crut pas. À cause de son incrédulité, 
il fut condamné au silence. Mais quand (l’enfant) fut né, avec la voix il reçut aussi 


le don de prophétie, et il proclama à l'avance et dit : Toi, aussi, petit enfant, tu 


1 Cf, Luc xx, 4; 18. xx, 3 ; Jo. τ, 23. —? Cf. Ps. oxxxvir (oxxxvi), 4; Ps. CxvI (cx1v-cxv), 19. - 8 Cf. Luc 
1, 9 sq. 


* Le 12 τὸ ܘ‎ 


* Le 12 τὸ Ὁ ܢ‎ 


* Le 12 vo 4 


* L 55 vob 
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ܗܘܐ 1125 ܟܕ ܐܡܪ ܆ ܐܦ ܐܢܬ ܛܠ ܝܐ ܢܒܝܗ ܕܡܪ̈ܝܡܐ ܬܬܩܼܪܵܐ. 
ܬ ܩܝܕܘܡ ܓܝܪ ܬܐܙܠ ܩܝܕܡ ܦܪܪܨܘܦܗ 135 ܝܐ Ὁ‏ ܠܡܛܝܒܘ ܐܘܪ̈ܚܬܐ 
ܕܝܠܝܗ ܀ 
| 18 ܙܟܪ̈ܝܐ ὯΝ‏ ܆ ܛܘܦܣܐ ܐܚܝܕ ܗܘܐ * ܕܟܗܢܘܬܐ ܟܝܬ ܘܕܬܫܡܫܬܐ 
5 ܗܿܝ ܢܡܘܣܝܬܐ : ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܒܡ̈ܛܫܝܬܐ aa‏ ܘܒܥܘ̈ܡܩܬܐ : ܒܕܡܼܘܬ 
ܒܣ̈ܡܐ ܐܝܬ ܗܘܐ n\‏ ܕܡܫܛܫܝܐ : ܒܤܝܡܘܬ ܪܝܚܐ ܗܿܝ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ 
ΒΥ‏ ܬܫܡܫܬܐ ܗܝ ܪܘܚܢܝܬܐ : ܘܪ̈ܐܙܐ am‏ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ . ܠܗܿܘ. 
ܕܟܕ ܠܐ ܗܝܡܢܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܆ ܩܘܝ ܢܡܘܣܐ .ܠܗܘܢ «Ξο‏ ܕܠܐ lo‏ 
ܘܠܐ ܣܲܥܘܪܵܐ ܘܠܐ ܡܸܥܒܕܢܐ : hamisa‏ ` | ܆ ܕܠܐ ܦܐܪ̈ܐ 
das 0‏ ܘܕܠܐ «i\s Al‏ ܠܗܝܢ ὯΝ‏ ܕܒ̈ܚܬܐ ܗܠܝܢ ` ras‏ 
ܡܫܬܡ̈ܠܝܢ ܗܘܝ. ܠܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܓܙܘܪ̈ܬܐ. ܘܠܥܡ̈ܡܐ. 
ܠܘ πα‏ ܠܐ an‏ ܕܠܐ ܩ ܠܐ ܆ 7 3 ܐܦ ܕܥܡ πόλον τι‏ ܡܡܿܠܠ. 
ܘܕܪܘܚܢܐܝܬ ܡܬ ܬܥ 189 + 
ܠܟܪ̈ܝܣܛܛܝܢܐ ܕܝܢ. * ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ ܡܬܢ̇ܿܟܒܐ ܢܡܘܣܐ 
15 ܘܡܬ ܗܘܢܢܐܝܬ ܡܬܦܼܠܚ ܡܢܗܘܢ : ܟܕ ܠܥܘ̈ܡܩܐ ܕܪܘܚܐ ܥܐܠܝܢ 
ܘܠܦܐܖܿܐ ܕܡܢ ܬܡܢ ܩܿܛܦܝܢ ܇ ܘܒܫ̈ܘܟܢܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܡ ܨܢ ܕ 
ܘܐܡܪܝܢ ܇ ܡܛܠ ܕܚܠܝܬܐ mix La‏ ܒܟܪ̈ܣܐ ܫܩܼܠܢܢ 2 ܇ ܘܚܒܿܠܢܝܢ 
ܘܝܠܕܢܢ ܪܘܚܐ ܕܦܘܪ̈ܩܢܐ ܕܝܠܟ. miam’‏ ܓܝܪ̈ ܥܕܬܐ ܡܢ ܗܲܝ ܥܩܖ̈ܬܐ 
ܘܡܢ ܥܡ̈ܡܐ. ܝܼܠܝܕܬܿ ܫܒܥܐ ܇ ܐܬ Klum‏ ܕܝܢ ܟܢܘܫܬܐ ܗܺܝ ܕܣܤܓܝܐܬܐ 
20 ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܒܒ̈ܥܝܐ ܡܢ ܩܕܝܡ ܇ ܘܗܘܘ ܣ̈ܓܝܐܐ ܒ̈ܫܝܐ )950 
ܡܓܙܝܬܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܇ ܐܘ ܕܗ̇ܝ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܿ ܓܒܪ̈ܐ° 9 ܀ 

Ὁ‏ ܘܐܟܙܢܐ ܟܝܬ ܕܙܟܪ̈ܝܐ. ܐܒܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܘܚܢܢ : ܕܒܪ̈ܬ 
ܩܠܐ , ܕܡܙܥܫܧܩܐ ܗܘܬ * ܒܡܕܒܪܖ̈ܐ : "σα. ἴα πο‏ ܝܘܚܢܢ Vas‏ 
pair‏ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ : ܟܕ Jos‏ ܕܝܢ ܦܢܟܝܬܐ. ܠܟܘܢܝܐ ܟܿܬܒ ܗܘܐ ܆ 

τόν σὺ 25‏ ܐܦ παι : was‏ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܪ̈ܝܫܐ ᾿ 
ܕܒܪܬ ܩܠܝܗ ܪ̈ܒܬܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܇ ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܟܕ ܚܖ̈ܒܬܐ ܘܡܕܒܪ̈ܐ 
PONS RE προ ce τς‏ ܟ ܪܰܥܣ ܬܝ ΟΝ ren‏ ܝ 
ܕܠܐ sir‏ ܗܘܐ ܢܡܘܣܐ ܕܐ ܕܒܝܕ ܠܫܝܐ ܓܐ < 
allons‏ ܘܢ̇ܦܩܝܗ̇ * ܒܩܠܐ _ ` ܕܒܦܢܩܝܬܐ ܕܝܢ ܒܝܕ ܛܘ̈ܦ̣ܣܐ ܪ̈݁ܫܿܡ 


30 ܗܘܐ "Δ‏ 
ܐܝ ܠ ܟܕ HA‏ ܕܟܪܣܐ ܕܐܡܗ AM VAL‏ ܝܘܚܢܢ : ܘܡܢܗܘܢ 


ܕܥܙܪ̈ܘܪܐ : ܡܥܝܢܐ ܕܪ̈ܐܙܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢܢ ܡܫܦܥ 5 ܠܢ. miss‏ ܠܘ 
ܠܟܠ ܡܫܡܥܬܐ ܘܬܪ̈ܥܝܬܐ * Ah‏ ܒܕܡܘܬ ܪ̈ܕܝܐ ܕܝܡܐ ܇ ܬܫܥܝܬܐ 
ܗܝ MAIS mon‏ ܘܕܕܘܒܪܗ am‏ ܡܠܐܟܝܐ. Pin‏ ܓܝܪ 
ܬܪ̈ܝܨܐܝܬ. .ܝ ܙ ܟܘ ܡܢܐ ܫܒܪܝܬܐ): ܠܘܬ ܡܪܒܐ «ἷδι‏ ܚܐܦܗ 
ܐܟܙܢܐ ܕܠܘܬ ܒܝܬ ܕܐܪ̈ܐ : ܘܕܘܒܪ̈ܐ ܐܬܥܢܘܝ ܠܐ ܡܼܥܝܕܐ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ 
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seras appelé prophète du Très-Haut, car tu iras en avant devant la face du Seigneur 
pour préparer ses chemins 4. 

Zacharie en effet portait le type du sacerdoce et du service de la loi, qui en ses 
retraits et profondeurs, comme l’encens, a, de façon cachée, la bonne odeur 
mystique de la pratique du service spirituel, et le mystère de l’évangile. Les Juifs 
n’y croyant pas, la loi demeure pour eux sans voix, sans effet, sans efficacité, et, 
comme pour des (êtres) stériles, sans fruits, et sans enfants, car, ils ont cessé, en 
effet, ces sacrifices qui étaient accomplis selon la loi. Mais, pour les croyants venant 
de la circoncision et pour les gentils, non seulement elle n’est pas sans voix, mais 
encore elle parle en prophétisant et s’accomplit spirituellement. 

Mais pour les chrétiens jusqu’aujourd’hui, la loi prophétise et est pratiquée par 
eux spirituellement, quand ils entrent dans les profondeurs de l’esprit, en recueillent 
le fruit et sont ornés de dons spirituels; et ils disent : En vertu du culte que 
nous avons pour toi, Seigneur, nous avons porté dans notre sein, nous avons 
accouché et nous avons mis au monde l'esprit de ton salut : ainsi en effet l’Église, 
celle qui était stérile et qui est venue des gentils, a enfanté sept fois 5. Mais la syna- 
gogue s’est affaiblie, elle qui avait eu auparavant beaucoup d’enfants. Et il y eut 
beaucoup plus d'enfants de celle qui avait été délarssée que de celle qui avait un mars 5. 

Et de même que Zacharie devint le père de Jean qui est la parole retentissant 
dans le désert et que, quand il ne lui fut pas possible de l’appeler Jean par la langue, 
ayant pris une tablette, il écrivit le nom °; de même aussi, la loi était en quelque 
sorte la racine et le commencement de la grande parole de l'Évangile, qui a 
rempli la terre habitée, alors desséchée et déserte de la science de Dieu. Ce que 
la loi ne pouvait pas, comme avec une langue, clairement exprimer et dire avec 
une voix, lui, comme sur une tablette, par des figures, le décrivait. 

Si donc, quand Jean fut sorti du sein de sa mère et des langes, il fit déborder sur 
nous la source des symboles de ce genre, comment n’est-ce pas chaque oreille et 
chaque esprit qu’inonde, à la façon du cours d’un fleuve, l’histoire de toute sa vie 
et de toute sa conduite angélique? Aussitôt en effet, directement, (sortant) de 
l’âge de l’enfance, il dirige son ardeur vers le désert, comme vers le lieu du combat, 


et sa façon de vivre est une vie d’ascèse, inhabituelle et incomprise des hommes, 


4 Luc x, 76. — 5 Cf. I Sam. τι, 5; Gal. 1v, 27; Is. τὰν, 1. — 6Cf. Luc I, 63. 


1a[] 1a[] A. Mar, Classicorum auctorum 6 vaticanis codicibus editorum, X, 409, Romae 1838 (εἰς τὸ 
κατὰ Aouk@v, £. 6b) cité infra p. 26. — ? Lin marg. She — 5301 A, Mar, SYNC t. IX, p. 731 : 
Οὕτω γὰρ ἡ στεῖρα μὲν καὶ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία τέτοκεν ἑπτά - ἠσθένησεν δὲ ἡ πολλὴ πρώην ἐν τέκνοις συνα- 


γωγή “ καὶ γέγονε πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρέμου μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης ἄνδρα. — 4 L in marg. PIZA. -- 


5 Lin marg. ܡܟ‎ 


ἜΤ, 18 τὸ ἃ 


* Le 13 r° b 


* L 56 τὸ 8 


* Le 13 va 
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ܘܕܠܐ ܝܕܝܥ - ܘܕܠܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܡܬܝܕܥ ܗܘܐ. ܟܕ AD‏ 
ܗܘܐ. ܐܦ Vin‏ ܗܕܐ ܓ .ܢܝܐܝ .ܬ ܆ ܕܕܢܝܚܶܐ ܕܝܬܝܪ his‏ ܘܠܐ 
ܗ̈ܘܠܢܝܝܐ ܡܕܡ ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ ܠܢ ܟܪܘܙܐ ܇ ܠܗܠܝܢ ܕܐܦ 
ܡܟ̇ܢܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܠ ܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܀ ܟܕ ܓ ܠܝܐܝܬ ܐܡܪ 
ܗܘܐ ܇ ܬܘܒܘ ܇ ܩܪ̈ܒܼܬ̇ ܠܗܿ ܡܠܥܘܬܐ ܕܐܠܗܐ + 

ܟܕܓܝܪ ܚܛܝܼ̱ܬܐ ܠܐ ܡܡܠ ܟܐ ܒܢ : ܐܠܐ ܙܕܝܩܘܬܐ ܐܝܟ ܡܠ ܬܗ 
ܕܚܟܝܡܐ ܦܝܘܠܘܤܣ ܆ ܙܕܩܼܐܝܬ ܠܚܝ̈ܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ : ܡܠܟ ܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܡܫܡܗ * ܗܘܐ ܇ an‏ ܪܗ̇ܛܐ ܕܩܕܡ ܦܝܪ̈ܘܩܢ. am‏ ܕܟܕ ܡܢ ܟܕܘ. 
ܐܦ halo : ram risk‏ , ܕܡܫܡܠܝܐ ܕܩܘܡܬܐ ܟܝܬ ܗܺܝ ܦܓܪ̈ܢܝܬܐ 
ܘܗܿܝ ܡܬ ܗܘܢܢܝܬܐ ܡܲܢܥ ܆ ܒܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܒܕܡܼܘܬ ܟܘܟܒܐ 
ܡܕܡ ܫܦܪܝܐ. ܡܢ ܚܘܪ̈ܒܐ ai‏ ܆ ܟܕ ܡܢܗ ܕܙܒܢܐ ܩܕܡܝܐ ܇ ܘܠܐ 
ܠܐܢܫ ܡܶܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ : ܠܗ̇ܘ ܕܝܢ ܕܒܫܡܝܐ ܒܠܥܝܘܕܘܗܝ ܇ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠ ܗ rime‏ ܘܣܐܡ ܢܡܘܣܐ ܘܪ̈ܕܘܝܐ ܀ 

ܘܡܟܝܠ. ܠܘ ܦܫܝܛܐܝܬ : ܐܠܐ ܥܡ ܢܒܝܘܬܐ ܡܬܚܼܙܐ. ܟܕ ܐܡܪ َ 
ܐܢܼܐ ܩܠܐ rss οὖν‏ ܒܡܕܒܪܖ̈ܐ ܇ am,‏ ܐܘܪ̈ܚܐ ini‏ ܆ ܐܝܟ 
ini:‏ ܟܕ ܐܟ ܕܒܨܢܒܥܐ ASIA το...‏ | ܕܡܪ̈ܝܐ Am‏ 
ܕܐܬܢܿܒܝ 7 ܡܢ ܩܕܝܡ : ܗܐ si‏ ܘܥܠ ܬܪ̈ܥܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܕܐܥܒܕ 
ܠܗ ܐܘܪ̈ܚܐ ܐܿܬܝܬ. ܨܿܒܐ ܓܝܪ * ܕܒܟܘܢ ܩܕܡܐܝܬ τ 5 As‏ 
ܦܘܩ̈ܕܢܝܐ. ܘܐܡܬܝ ܕܢܚܙܐ ܠܐܘܪܚܐ. ܕܒܟܠܢܫ ܡܬܩ̈ܢܐ ܘܫܦܼܝܐ 
ܗܝܕܝܢ ܡܟܝܠ ܢܐܡܪ̈ ܆ ܐܢܐ ܘܐܒܐ ܢܐܬܐ. ܘܐܘܘܢܐ ܠܘܬܗ 
LAS‏ ܀¢ 

ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ Miam‏ ܗܘܐ ܆ ܘܠܣ̈ܓܝܐܐ ܠܘܬ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܬܝܒܘܬܐ ܢܓܕ ܗܘܐ ܇ ܟܕ ܩܺܝܕ݁ܡ ܗܘܐ Mal‏ : ܘܩܿ ܕܡ 
ܗܘܐ * ܡܿܥܬܕ ܒܝܕ AD‏ : ܠܘܬ ܡܘܗܒܬܐ 3 00, ܕܘܚܐ ܇ ܘܠܘܬ 
ܫܘܠܛܢܐ 9 am‏ ܪܒܐ ܕܤܣܝܘܡܘܬ ܒ̈ܢܝܐ. ܐܦ NX‏ ܐ ܕܒܫܪܪ̈ܐ. 
ܕܪܐ ܗܢܐ ܦܐܐ ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : om‏ ܕܠܘܬ mi‏ 
ܕܕܐܝܟ ܗܠ ܝܢ ܩܪ̈ܐ ܗܘܐ : ܘܩ̇ܕܡ ܗܘܐ pro Li‏ ܡܐܬܝܬ ܗ 
ܕܥܡܢܘܐܝܠ. ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ am‏ ܡܥܡܕܢܐ ܀ 

ܐܝܟܢܐ * dubur A‏ ܗܘܬ ܕܣܿܦܩܐ αὶ οἶδα‏ ܠܬܪ̈ܥܝܬܗܘܢ 
ܕܗܿܢܘܢ ܕܫܿ̇ܡܥܝܢ ܗܘܘ ܇ ܘܡܢ avih has‏ ܐܢܘܢ Aro‏ ܡܢܗܝܢ 
ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܐܪ̈ܥܐ : ܘܬ ܩܕܘܥ ܐܢܘܢ ܒܫܡܝܐ ܇ δι δα‏ ܐܢܘܢ 
ܕܢܚܘܪܘܢ ܠܥܠ ܇ ܘܕܢܗܘܐ isa‏ ܠ ܕܢ ܚܟܗܘܢ : ܘܠܡܐܬܝܬܐ 
ܕܐܠܗܐ Ami‏ ܇ ܗ̄ܝ ܕܢܚܙܘܢ ܓ ܒܪܐ ܟܕ ܠܐ she πὸ‏ 
ܘܐܬܝܕܥ ܘܡܢ ܫܠܝ ܇ ls hamisa : γι δι ist‏ ܡܕܡ 
ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܐܬܝ ܇ ܘܐܦ ܒܗ ܒܐܣܤܣܟܡܐ ܕܚܠܬܐ Fe?‏ ܠܡܥܒܕ ܇ 
ܘܡܩܼܫܝ ܡܢ ܦܓܪܗ ܇ ܠܣܥܪܐ ܕܝܢ ܕܪ̈ܝܫܗ ܐܝܟ ܢܙܝܪ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗ ܟܠ 
ܟܠܗ ܠܐ ܡܣܬܦܪܢܐ : ܘܒܕܩܢܐ ܣܿܥܘܪ ܘܥܶܒܝܛ ܇ ܘܐܣܝܖ̈ ܥܪ̈ܩܬܐ 
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et connue de Dieu seul, montrant aussi en cela clairement qu’il nous fallait avoir 
un prédicateur de sacrifices plus nouveaux et en quelque sorte immatériels, ceux-là 
qu’il avait nommés aussi pour eux royaume de Dieu, en leur disant clairement : 
Faîtes pénitence, le royaume de Dieu est arrivé 7. 

En effet, comme ce n’est pas le péché qui règne en nous, mais la justice 8, selon 
la parole du sage Paul, une vie comme celle-là, il la nommait à juste titre royaume de 
Dieu, celui qui courait devant notre sauveur, celui-là qui, étant déjà homme et 
arrivé à cette stature parfaite de la taille corporelle et de la (taille) spirituelle, sur 
l’ordre de Dieu, à la façon d’un astre du matin, apparut (venant) du désert, (venant) 
du temps jadis et qui a, pour témoin, législateur et redresseur, non pas l’un de ces 
habitants de la terre, mais seulement celui qui est dans le ciel. 

Aussi apparaît-il, non pas lui seul simplement, mais accompagné de la prophétie, 
disant : Je suis la voix qui crie dans le désert. Préparez le chemin du Seigneur 5, 
comme pour dire, en montrant comme avec le doigt et en criant : Le Seigneur, celui 
sur qui on a prophétisé depuis le début, voici qu’il est proche et qu’il est aux portes. 
Je suis venu pour lui faire la route. Car il veut d’abord cheminer en vous par les 
commandements, et quand il verra en chacun la route aplanie et purifiée, alors 
donc il dira : Moi et le Père, nous viendrons et nous ferons chez lui une demeure 19. 

Et en disant ces (paroles), il persuadait et attirait beaucoup de gens au baptême 
de pénitence, en purifiant à l’avance et en disposant d’avance par l’eau à ce don de 
l'Esprit et à ce grand privilège de l’adoption filiale. Car en vérité, 11 était, comme 
il convenait qu’il fût, celui qui convoquait à de tels symboles, et, courant en avant, 
il précédait l’arrivée de l’Emmanuel, comme celui qu’il était, Jean le Baptiste. 

Comment en effet aurait-il suffi, pour élever l'esprit de ceux qui l’écoutaient, 
pour les éloigner du péché aussi bien que des pensées terrestres, pour les fixer au 
ciel, pour les disposer à regarder en haut, leur faire ouvrir la bouche et attendre 
la venue de Dieu, de voir un homme ni vu ni connu à l’avance et qui tout à coup 
apparaît dans le désert, et qui est venu à la façon d’une puissance venue du ciel 
et qui également par son extérieur à pu faire peur : (aspect) sévère du corps, 
cheveux de la tête coupés d'aucune façon, comme un naziréen, barbe dense et 
épaisse ; sanglé d’une ceinture de cuir : il fait remonter ceux qui le voient au souvenir 


du prophète Élie : c’est en effet également à son sujet aussi que le livre sacré parle 


7 Cf. Matth. mi, 2. — 8 Cf. Rom. vi, 21. — 9 Luc ται, 4; 18. xx, 3 ; Jo. τ, 28 —10 Cf. Jo. ,ܐܫ‎ 98. 


66r1 B.M. Add. 12168. £ 234v0a, version syriaque différente, plus proche de celle de Paul de 
Callinice. — 71, in marg. ܕܐܬܐܡܪ̈ ܒܓܒܝܘܬܐ‎ — 5 Lin marg. ܫܘܟܠܢܐ‎ — 9 Lin marg. 
rio 
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* Le 14 τὸ a 
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ܕܡܫܟܐ : ܘܠܘܬ ܥܘܗܕܢܐ ܕܐܠܝܐ ܢܒܝܐ am‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܚܿܙܝܢ * 
ܠܗ ܇ ܐܦ ܓܝܪ ܐܦ ܡܛܠ am‏ ܐܡܪ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ min:‏ ܣܿܥܪ̈ܐ 
ܘܕܥܪ̈ܩܬܐ ܕܡܫܟܐ ܐܣܝܖ ܥܠ ܟܤܣܣܬܗ : ܘܠܒ̈ܢܬ pli‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢ 
ܐܫܥܝܐ un1io‏ ܐܬܟܼܪ̈ܙܝܢ ܡܙܥܩ ܇ ܛܲܝܒܘ ܐܘܪ̈ܚܗ ܕܡܪ̈ܝܐ ܇ ܬܪ̈ܝܨܐ 
5 ܥܒ ܕܘ ܠܫܟ̈ܫܝܧܐ ܕܝܠܝܗ : ܘܬܟܣܝܬܐ ii ms‏ ܐܝܬ ܠܗ : ܘܠܘ 
ܦܫܝܛܐܝܬ : ܐܠܐ ܕܡܢ τὶν‏ ܕܓܡܼ̈ܠܐ ܡܬܩܿܢܐ. ܘܐܦ ܗܕܐ ܕܝܢ 
ܠܘ ܕܠܐ ܡܠܝܬܐ. ܐܠܼܐ ܐܝܟ ܕܒܪܐܙܐ ܘܒܛܘܦܼܣܐ ܀ 
ܐܦ ὯΝ‏ ܗܼܘܓܡܬܐ : ܘܠܐ ܥܡ ܗܠܝܢ ܚܝ̈ܘܬܐ ܛܡ̈ܐܬܐ is‏ 
δ πίον‏ : ܘܐܦܠܐ ms‏ ܗܠܝܢ ܕܟܫܝ̈ܬܐ. mit‏ ܕܝܢ ܡܕܡ 
10 ܡܢܥܝܐ ܐܝܬ ܠܗ ܆ ܘܠܝܬܪ̈ܝܗܘܢ il‏ ܕܡܿܐ ܒܫܘ̈ܘܕܥܐ ܗܠܝܢ 
ܕܝܠܗܘܢ. ܗܿܝ ܡܶܢ ܓܝܖܿ ami‏ * ܦܫܺܪ̈ܐ 10 : ܗܢܘ ܕܝܢ ܗܺܝ ܕܪܣܤܣܟܝܗ 
ܠܡܐܟܘܠܬܐ ܗ̄ܝ ܕܚܕܐ ܙܒܢ ܐܬܒ̣ܠܥܥܬ̇ : ܘܬܘܒ ܠܘܬ ܫ̈ܢܐ σα» λα‏ 
ܘܡܢ pis‏ ܢܠܥ̈ܣܝܗ̇ ܆ ܕܝܠܝܝܬܐ ܕܚܢ̈ܘܬܐ ܕܟܝ̈ܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܗܺܝ ܟܢܝܬ 
ܕܐܦ ܠܥܡܠܐ ܫܟܝܚܐ. ܗܺܝ ܕܝܢ ܕܠܐ ܬܗܘܐ ܦܼܨܝܠܐ mhyia‏ ܆ ܒܗܠܝܢ 
15 ܠܐ ܕܟܝܼ̈ܬܐ ܡܟܿܢܐ. ܐܦ ܦܖܪ̈ܣܼܬܐ ܕܝܢ lus‏ ܒܡܣܼܪܿܚܢܘܬܐ 
wial‏ ܠܐ *ܛ4ܝܐ1356܀ 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܗܟܝܠ rails‏ ܆ ܠܣܥܪ̈ܐ ܕܗܕܐ ܚܝܘܬܐ ܡܬܟܿܣܐ ܗܘܐ 
θα Ὁ‏ ܟܕ ܡܚ̈ܘܐ πῶσ‏ ܕܩܪ̈ܝܬܐ hs lan‏ : ܘܡܠܟܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܗܿܝ ܕܐܡܪ ܗܘܐ Ksios‏ ܠܗ ܆ * ܐܦ mi‏ ܕܡܢ ܐܝܣܪܐܝܠ 
20 ܥܡܐ ܗܿܘ ܕܟܝܐ ܡܩ̇ܒܠܐ : ܘܐܦ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܐ ܠܐ ܕܟܝ̈ܐ ܆ 
ܘܕܐܦ ܠܗܠܝܢ. hasazs - mi aa‏ ܐܝܣܪܐ * 1152 ܗܘܐ 
ܬܝܒܘܬܐ. 
ܐܟܝܙܢܐ ܕܝܢ ܕܐܠܝܐ τόν τὶν οὐ‏ ܟܕ τέλος‏ ܐܚܼܕ ܠܐܪ̈ܥܐ : 
ܟܕ Shi‏ ܗܘܐ sis‏ ܕܟܘܪܬ : ܡܢ ܥܘܪ̈ܒܐ ܡܬܬܪܣܤܣܐ 
25 ܗܘܐ ܪܐܙܢܐܝܬ : ܟܕ ܒܨܲܦܪܐ ܡܿܢ. ܠܚܝܡܐ ἃ τ δον‏ ܗܘܐ : ܠܘܬ 
ܦܢܝܐ ܕܝܢ ܡܫܘܚܪ̈ܐ πο‏ 89 ܟܕ ܗܕܐ ܡܘܕܥܐ ܗܘܬ ܡܠܝܬܐ : 
ܕܐܡܬܝ on wa D‏ ܛܠ ܢܝܐ ܕܒܝܕ ܡܘܫܐ ܐܚܝܕ ܗܘܐ : 
ܘܒܗܘܪ̈ܐ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܙܠܝܩܐ am‏ ܕܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ 
han‏ 0, ܕܒܝܕ CMS‏ ܡܫܬܡܐܝܐ ܗܘܬ . ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐ 
am 30‏ ܫܡܫܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܕܢܼܚ. ܐܟܙܢܝܐ ܕܟܕ ܐܝܡܡܐ ܡܫܪ̈ܐ ܆ ܘܟܗ̈ܢܝܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܐ ܛܡ̈ܐܐ hamy-‏ ܥܘܪ̈ܒܐ : ܟܝܕ ܒܗܝܡܢܘܬܐ 
ܐܙܕܪܩ ݀ܘ : ܠܘܬ ܗܺܝ VMS‏ * ܐܬ ܩܸܪ̈ܝܘ : im‏ ܕܒܚܝܬܐ 900 
ܛܘܦܣ ܢܢ .ܬܐ 1324 ܒܝ̈ܣܪܐ ܨ : hal‏ ܕܒܚ̈ܬܐ ‏ ܡܫܡܠܝܬ݂ܐ ia‏ 
ܕܡܐ ܗܺܝ vas‏ ܠܚܡܐ Mins‏ ܐܫܬܚܲܠ ܦ ta‏ 
86 ܗܟܥܢܐ: ܐܦ hr  ܐܬܠܘܟܐܡܒ : marins is‏ 
ܪܐܙܢܝܝܐ ܘܕܡܼܠܝܐ ܣ ls‏ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܡܬ ܒܣܡ ܗܘܐ. ܐܟܠ ܗܘܐ 


AND ܩܡ̈ܨܐ ܡܶܢ‎ VS Sos ܘܕܒܫܐ‎ re Ξ ܕܝܢ‎ 
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d’un homme velu et revêtu d’une ceinture de cuir sur les reins 11 en criant les paroles 
d’Isaïe qui proclament à l’avance : Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses 
sentiers 12. Il a un vêtement de poils, et, ce n’est pas tout, - il précise -, de poils de 
chameaux 13. Et cela non pas sans raison, mais comme par symbole et par type. 
5 Car le chameau aussi, on ne le compte pas tout à fait avec les animaux impurs 
ni avec les purs : il a une place intermédiaire : il a des (points de) ressemblances dans 
les deux catégories, à cause de ces signes distinctifs qui lui sont propres : le fait de 
la rumination, c’est-à-dire de faire remonter la nourriture absorbée une première 
fois et de la renvoyer de nouveau sous les dents et de la mastiquer une fois encore, 
10 c’est là le propre des animaux purs, ce qui échoit aussi au chameau. D’autre 
part le fait de n’avoir pas le sabot fendu se dit des (animaux) impurs. Or le sabot 
du chameau également n’est pas fendu, grâce à la semelle placée sous ses doigts 14. 
Done, c’est pour cette raison que Jean était revêtu du poil de cet animal, mani- 
festant que l'appel de l’évangile et le royaume de Dieu, celui dont il disait qu’il 
15 est arrivé 15, reçoit également les gens d'Israël, le peuple pur, et aussi ceux des 
gentils impurs, et, qu’à ceux-là aussi bien qu’à ceux-ci, à égalité d'honneur, il 
proclamait la pénitence. 
Mais, à la manière d’Élie le prophète, quand la famine s’empara de la terre, 
alors qu’il était assis au torrent de Cherit, qu’il était nourri par les corbeaux 
20 symboliquement, et qu’il recevait, le matin du pain, et le soir tard de la viande 15, 
la parole montrait ceci : lorsque la loi, cette ombre, (venue) par Moïse régnait, et 
que le rayon de la connaissance de Dieu était quelque peu obscur, le sacrifice était 
accompli par la chair. Mais, lorsqu’apparut le Christ, ce Soleil de Justice 17, comme 
lorsque le jour commence, et que les prêtres venus des gentils impurs, semblables à 
25 des corbeaux, justifiés par la foi, furent appelés à sacrifier, alors le sacrifice figu- 
ratif de la chair passa et fut changé en ce sacrifice parfait et non sanglant du pain. 
Ainsi également Jean le Baptiste se délectait d’une nourriture qui était plus 
symbolique et remplie de sens spirituels. 77 mangeait des sauterelles et du miel 


sauvage 18. D’une part les sauterelles montrent que, les pharisiens et les sadducéens 


11 77 Rois τ, 8. — 12 Is. xx, 3. — 13 Marc τ, 6; Matth. 11, 4. — 14 Explication de C. Lash, 
d’après le Dict. de la Bible, t. ΤΙ, col. 519. La question posée par l’article de S. Brook, The Baptist’s 
diet in Syriac Sources, Oriens Christianus 54 (1970) 113 - 124, au sujet des sources de l’explication allégo- 
rique du commentaire anonyme de Marc et de celui de Denys bar Salibi, trouve ici sa réponse. — 
15 Cf. Matth. rx, 2. — 16 Cf. IRois χντι, 5. 6. — 17 Mal. τιτ, 20. — 18 Marc x, 6; Matth. xx, 4. 


10 L in marg. ܓܘܪ̈ܪ̈ܐ‎ -- LL ܐܐ‎ marg. ܦܠܝܥܐ‎ — 12-12 Paris, Coislin 8, f. 104 vo: 
Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ λόγου, ὡς ὅτε μὲν ὁ διὰ Μωύσέως σκιώδης ἐκράτει νόμος καὶ ἀμαυροτέρα τις ἦν ἡ τῆς 
θεογνωσίας ἀκτίς, ἡ διὰ τῶν κρεῶν ἐτελεῖτο θυσία, ὅτε δὲ καθάπερ ἡμέρας ἀρχομένης Χριστὸς ὁ τῆς δικαιοσύ- 
vns ἀνέτειλεν ἥλιος, καὶ οἱ ἐκ τῶν ἀκαθάρτων ἐθνῶν ἱερεῖς κατὰ τοὺς κόρακας ἐν πίστει δικαιωθέντες εἰς τὸ 
ἱερουργεῖν προεκλήθησαν, τότε ἡ διὰ τῶν κρεῶν τυπικὴ θυσία πρὸς τὴν τελείαν καὶ ἀναίμακτον τὴν τοῦ 


ἄρτου μετέπεσεν. 


* Le 14 vb 


* L 56 νὸ à 


* Le lacune : 
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ܕܠܦܪ̈ܝܫܐ ܘܠܙܕܘ̈ܩܝܐ ܕܠܘܬ 5 rhin τοὶ τχ οἷλ mhars‏ 
ܐܬܢܿܚܬܘ : ܠܗ̇ܿܢܘܢ us‏ ܕܐܦ πλοῦ.»‏ ܘܝ̈ܠܕܐ ܕܐܟ̈ܕܢܐ ris‏ 
ܠܗ Land alurn root εἰς‏ : ܡܢ ܦ݁ܰܪ̈ܚܳܬ݁ܳܐ τς‏ ܗܒܢ 
` ܕܒܪ̈ܚܫܐ : ant‏ ܐܝܝܬܘܗܝ ܐ : ܘܕܠܐ li‏ ܠܡܐ ܟܘܠܝ ܬܐ ܆ 
6 ܐܝܟ ܡܶܢ ܕܒܟܪ̈ܥܘܗܝ ܡܬܬܪ̈ܝܡ ܠܥܠ ܇ ܘܠܡܫܘܪ ܡܢ ܐܪܥܐ 
ܡܫܟܚ ܇ aim‏ ܕܝܢ ܕܢܫܼܩܠ * ܘܢܫܿܢܐ ܡܢ ܡܚܫ̈ܒܬܐ ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ὁ‏ 
ܕܒܫܐ ܕܝܢ ܡܫܘܕܥ܆ mais‏ ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܐ. ܕܗܼܘܘ ܕܒܪ̈ܝܐ ܘܠܐ 
ܦܠܝܼܚܵܐ : ܘܐܦܠܐ ܕܦܘܩܕܢܐ αλπὸ πα‏ ܙܪ̈ܥܐ : ܘܐܦܠܐ 
ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܢܒܝܘܬܐ ܆ ܕܢܣܤܣܟܘܢ 19 ܡܥܝ̈ܢܐ ܕܕܒܫܐ ܡܥܬܕ ܬ 
10 ܘܠܝ ܗܕܐ ܚܘܝ. ܒܗܘܢ ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ ܆ ܡܝܢ̈ܬܝܝ ποσὶ‏ ܘܡ̈ܠܦܢܐ ܗܢܘܢ 
ܕܥܕܬܐ : pion‏ ܟܠܝܗ̇ ܗܺܝ ܕܬܚܝܬ ܫܡܝܐ ܠܐܓܢܝܐ ܪܘܚܝܢܢܝܝܬܐ 900 
ܕܡܠܦܢܘܬܐ amor‏ ܀ 
ܐܦ ܗܝ ܕܝܢ ܕܩ̇ܕܡ ܗܘܐ ܡܕܟܿܐ Mama‏ ܒܡ̈ܝܐ 
ܕܬܝܝܒܘܬܐ. ܠܗܿܢܘܢ ς-.-9 1 ὃ δι ΞΟ‏ ܗܘܘ . ܕܣ̈ܦܝܩܐ sh‏ ܗܘܬ 
15 ܕܬܦܝܣ ܇ ܕܠܘܬ ܪܖ̈ܚܸܼܡܬ ܐܢܫܘܬܐ ܡܕܡ * ܐܠܗܝܬܐ ܘܪ̈ܐܙܢܝܬܐ 
ܘܡܬܢܚܚܬܢܘܬܐ : ܠܘܬ ܡܐܬܝܬܐ murs‏ ܡܬܥܬܕܝܢ 
ܘܕܒܡܨܥܝܘܬܐ * ܣܤܓܝܐܬܐ ܘܐ ܕܐܦܠܬܐ ܐܝܬ ܠܡܐܡܖܪ 
ܕܟܡܐ ii‏ ܐܠܗܝܐ ܇ ܝܬܝܪ ܡܢ ܡܚܬܬܐ ܗܺܝ ܕܥܠ ܛܘܼܪܵܐ ܕܣܝܢܝ ܀ 
ܬܡܢ ܓܝܪ arm‏ ܡ̈ܐܢܝܗܘܢ ܡܬܦܩܕܝܢ ܗܘܘ ܒܐ ܚܘܕ : ܥܕܡܐ 


ܢܢܗ 


20 ܠܝܘܡܐ ܬܠܝܬܝܐ ܢܬܕܟ̇ܘܢ. main‏ ܕܝܢ . ܕܢܦܫܐ ܢܚܶܠܠܘܢ ina‏ 


ܥܡ ܦܓܪ̈ܐ. SE‏ ܗܘܘ ὯΝ‏ ܥܒܕܘ ܦܐܪ̈ܐ ܕܫ̈ܘܝܢ ܠܬܝܒܘܬܐ. 
ܘܡܘܫܐ ܡܿܢ. ܟܕ ܒܨܘܡܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ. ܩܲܕܡ ܐܬܐܪܙ - voa‏ 
am‏ ܕܒܠܘ̈ܚܐ La‏ ܝܘܚܢܢ ܕܝܢ. ܟܕ 1 67 ܢ ܚܝ̈ܘܗܝ : ܟܕ ܠܐ as,‏ 
ܗܘܐ ܡܢ has‏ , ܕܡܥܝܕܐ ܠܒܫܥܫܥ̈ܥܫܐ em ne‏ 
25 ܠܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ an‏ ܕܐܬܒܿܣܪ jai‏ : ܘܠܫܘܠܡܐ ܕܝܠܗ is‏ 
πὸ‏ ܐܘܼܕܥ : ܗܢܐ ܕܝܢ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܨܠܝܒܐ ܆ ܘܚܫܐ ܦܪ̈ܘܩܝܐ 
ac‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ. ܟܕ ܓܠܝܐܝܬ ܐܡܼܪ ܆ ܕܗܐ mine‏ ܕܐܠܗܐ on‏ 
χὰ. ΞΔ‏ 14 ܚܛܝܼܬ ܗ ܕܥܠܡܐ ܀ 
ohë‏ ܐܢܐ ܠܬܫܡܫܬܐ ܗ̇ܝ ܕܥܡ̇ܕܐ ܀ ܘܥ̇ܒܪ :ܐܢܐ ܠܗ̇ ܒܡܠܬܐ : 
30 ܗܿܝ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗ̇ ܓܫܼܦ ܒܟܝܢܐ οὖν‏ ܠܐ ܡܬܓܫܦܢܐ. ܘܕܡܛܠܬܢ 
ܡܬܓܫܦܢܝܐ : ܟܕ ܝܡܝܢܐ ܕܝܠܝܗ χω‏ ܥܠ ossi‏ ܕܥܡܢܘܐܝܠ ܇ ܘܐܥܡܕܗ 
ܡܢ ܐ ܕܠܣܢܝܩܐ oc‏ ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܪܝܫܢܘܬܐ ܫܘܠܛܢܐ = ds‏ 
ܘܚܝܠܐ. ܠ ܡܥܠܝܘܬ ܗ ܕܝܢ ܘܠܠܐ ܣܢ ܝܩ ܘܬ ܗ ܐܫ ܬܘܕܥ inra‏ 
ܐܢܐ ܣܢܝܩ ܐܢܐ ܕ ܐܥܡܕ ܘܐܢܬ ܐ̈ܬܐ ܐܢܬ ܠܘܬܝ ܇ ܐܠܐ 
96 ܫܿܡܥ ܗܘܐ. ܫܒܘܩ ܗܫܐ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܕܦܐܝܐ ܠܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܇ lou‏ 
da‏ ܙܕܝܩܘܬܐ. ܘܕܠܒܝܒܘܬܐ ܡܸܠܝܼܐ ܘܕܫܦܝܪ ܡܬܬܦܝܣܐ ܐܝܬܝܗܿ 
ܨ ܡܢܐ ܬܙ ܥܬܐ ܠܝܬ ܪ̈ܥܛܐ܇܇ ܟܕ ܠܪ̈ܡܸܙܐܕܵܐܠܗ̈ܝܐ 
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qui ont été rabaissés à la méchanceté de reptiles dardant leur venin — ceux-là 
qu’il appelait également animaux et engeance de vipères 19 — 1] les change en 
sauterelles, car, au nombre des insectes qui volent, la sauterelle est pure, ce qui 
n'empêche pas de la manger, et comme grâce à ses pattes elle se dresse en haut, 
elle peut sauter au-dessus de la terre, ce qui veut dire qu’elle s’écarte et s’éloigne 
des pensées de la terre. : 

Le miel, d’autre part, signifie que, pour les gens venus des gentils, qui furent 
incultes et non civilisés et qui n’avaient pas reçu les semences du précepte de la loi 
ni l’enseignement des prophètes, 1] leur a fallu attendre les sources de miel. Et il a 
montré cela dans les actions mêmes introduisant aux symboles et aux docteurs de 
l'Église, qui, devant tout ce qui est sous le ciel, ont dressé l’amphore spirituelle 
de l’enseignement. 

Ce fait aussi qu’il purifiait et lavait à l’avance dans les eaux de la pénitence 
ceux qui s’approchaient, suffisait pour persuader de se préparer à la charité 
quelque peu divine et mystérieuse et à la condescendance de l’arrivée du Christ, 
sur l’abondante médiation duquel il n’y a plus à dire, tant elle est divine, plus 
encore que la descente sur le mont Sinaï. 

Là en effet ils reçurent l’ordre de nettoyer seulement leurs vêtements : Jusqu’au 
troisième jour qu’ils se purifient 2! Mais ici : Qu'ils lavent l’âme en même temps 
que le corps! Car ils s’entendaient dire : Produisez un fruit qui soit digne du re- 
pentir 2, Or Moïse, par le jeûne de quarante jours, était initié à l’avance à la loi 
qu’il reçut sur les tables. Mais Jean, en passant toute sa vie sans goûter aucune 
nourriture habituelle aux hommes, a accompli les (tables) ; il a montré le Verbe 
de Dieu qui s’est incarné et a signalé à l’avance l’accomplissement de son symbole, 
c’est-à-dire la croix et la souffrance rédemptrice qu’elle procure, en disant claire- 
ment : Voici l'agneau de Dieu, celui qui enlève le péché du monde ??. 

Je passe sous silence la cérémonie du baptême et j’omets de parler de ce fait qu’il 
a touché par là cette nature intouchable, devenu touchable à cause de nous, 
quand il plaça sa(main) droite sur la tête de l’Emmanuel et baptisa, comme s’il 
en avait besoin, celui qui est au dessus de toute puissance, domination et force. 
(Jean) montra la supériorité (de Jésus) et (ce fait) qu’il n’avait pas besoin du baptême 
en disant : C’est moi qui ai besoin d’être baptisé par toi, et toi, tu viens à moi. Mais il 
(s’)entendit (répliquer) : Laisse maintenant. C’est ainsi en effet qu'il nous convient 


d'accomplir toute justice ? et de remplir de courage et de confiance cette (main) 


19 Cf. Matth. mi, 7; Luc ται, 7. — 20 Cf. Ex. x1x, 10. — 21 Cf. Matth. rx, 8; Luc πηι, 8. — 22 Jo. τ, 29. — 
23 Matth. rx, 14, 15. 


18 Lin marg. ܢ‎ ovisa ܕܢܰܫܦܥܘ ܢ‎ — 14 Lin marg. ss 
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ܡܫܼܦܐ ܘܡܫܬܥܒܕܐ. ܐܘ ܠܢܦܫܐ ܕܡܬܬܝܬܝܐ ܘܵܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܘܐܬܚܼܙܝܬ̇ܿ ܡܶܢ mais‏ ܠܓܠܝܢܐ ܕܗܠܝܢ ܠܐ ܡܸܬܡ̈ܠܠܢܝܬܐ ܇ ܠܐ 
ܕܝܢ ܐܬܬܼܪܝܡܬܿ̇ mhasis‏ ܕܡܘܗܒܬܐ ܀ 
: 3( ܠ :1 ܐܬܓܠܝܬ݁ܿ ܠܗ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܒܐ. ܗܺܝ ܕܥ ܝܬܝܕܐ ܗܘܬ 
ὅ‏ ܕܬܗܘܐ ܆ ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܓܠܝܐܝܬ : ܘܐܢܝܐ ܠܐ ܝܿܕܥ ܗܘܝܬ ܠܗ : 
PETITES‏ ܥܡܘ add ss Pace iens‏ 
ܕܬܚܝܙܐ ܪܘܚܐ τα τοῦ hair‏ ܥܠ ܘܗܝ : ܗܢܐ am ,;…mahsr‏ 
ܕܡܥܡܕ ܒܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܆ ܟܕ ܐܫܬܘܕܥܗ ܕܠܘܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ 
ܐܬܼܐ ܆ ܟܿܠܐ ܗܘܐ ܠܗ ܟܕ Lo‏ ܆ ܕܐܢܐ ܣܢܝܩ ܐܢܐ ܕܡܢܟ ܐܥܡܕ : 
10 ܘܐܢܬ : ܐܬܐ * ܐܢܬ ܠ ܘܬܝ ܆ ܦܘܩܕܢܗ ire‏ ܕܐܒܐ ܆ ܠܘܬ ܬܫܡܫܬܐ ܬ ܘܕ 66 ΕἼ,‏ 
ܕܪ̈ܪܐܙܐ as‏ | 090 
ܪܒܶܳܘܬܐ ܕܝܢ ܕܐܠ ܗܘܬ ܗ ܕܒܪ̈ܐ. ܬܿܟܣܐ ܠܝ : ܘܠܡܖܪܲܥܠ ini‏ 
πὶ‏ ܘܠܡܗܦܼܟܘ ܐܝܼܕܐ : ܐܦܢ ܣܿܓܝ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܡܠܝܬܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ 
ܡܬ 3 ττὸ.-οὐ‏ ܫܦܝܥܘܬܗ A‏ ܕܣܘܪ̈ܩܐܼ. ܝܬܝܪܪ ܡܙܕܟܝܐ ܒܙܗܪ̈ܝܪ̈ܐ 
15 ܕܐܠ ܗܘܬܐ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬ : am‏ ܕܠܝܙܠܝܩ̈ܐ ܕܫܡܫܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ 
re‏ ܠܡܚܿ̇ܦܢܘ. ܡܛܠܗܕܐ ܟܐܢܐܝܬ Dia‏ ܐܢܐ. ܡܛܠܗܕܐ 
ܠܦܘܩܕܢܐ mar‏ ܕܒܪ̈ܐ ܡܟ̇ܬܪ ܐܢܐ : ܕܗܼܝ ܟܕ ܗܝ * ܠܡܣܼܥܪ̈ ܡܿܦܣ ܟ ܘܕ ܘܵܐ ܘ * 
ܠܝ ܇ νὼ‏ ܟܝܬ ܕܐܦ ܐܒܐ ܀ 
ܕܡܢ τυ δ San am ain‏ ܗܘܐ Ὁ. τυ δια‏ ܕܫܒܘܩ 
20 ܗܫܐ. ܗܢܘ ei‏ ܐܫܦ ܠܚܟܡܬܐ ܕܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ. ܘܫܡܫ ܒܠܚܘܕ ܆ 
ܟܕ ܡܢ ܠܐ ܡܬ ܩܖܪ̈ܒܢܘܬܐ han‏ ܕܝܠܝ . ܠܐ οἵδ‏ ܐܢܬ ܆ 
ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܡܬܩ̇ܪ̈ܒܢܐ om‏ ܠܟ ܒܝܕ ܡܬܒܣܪ̈ܢܘܬܐ ܀ 
ܢܿܒܗܬܘܢ ܟܕ ܗܠܝܢ LIRE‏ ܇ ΟΔΟ‏ ܡܣܝ̈ܥܢܐ ܕܟܘܪܖ̈ܗܢܗ HAITI‏ 
ܘܕܢܣܛܛܓܘܪܝܘܣ ܀ ܟܕ ܗܿܢܘܢ D‏ ܠܫܘܼܝܘܬ ܐܝܩܪ̈ܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ 
25 ܗܺܝ ܕܠܘܬ ܐܒܐ ܡܬ̇ܿܚܬܝܢ ܘܡܒܶܨܪܺܝܢ : ܗܢܘܢ ܕܝܢ πίω Ξὰ‏ ܡܢ ܡܠܬܐ 
ܡܦ̇ܠܓܝܢ : ܒܬܖ̈ܝܢܘܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ ܗܺܝ ܕܡܢ ܒܬ ܪ ܚܕܝܘܬܐ. ܐܠܘ ܓܝܪ 
ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܆ ܠܐ ܐܡܪ ܗܘܐ ܡܥܡܕܢܐ : ܕܐܢܐ ܣܢܝܩ ܐܢܝܐ 
ܕܡܢܟ × ܝ+ܐܥܡܕ܆ ܘܐܢܬ ܐܬܐ ܐܢܬ ܠܘܬܝ. ܐܠܐ ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ ܕܐܦܢ D‏ ܘܝ 16 Le‏ * 
ܕܝܬܝܪ si‏ ܡܢܝ ܐܝܬ mal \ars‏ ܆ ܐܠܐ inst pis‏ ܐܢܐ ܗܘ 
30 ܠܟ. ܟܕ ܠܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܡܫܬܥܒܕ ܐܢܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܐܢܬ ܀ 
ܗܫܐ ܕܝܢ. ܟܕ ̇ܗܝ in mlsaals‏ : ܕܐܢܐ ܣܢܝܩ ܐܢܐ ܕ 
ܐܥܡܕ ܆ ܠܢܦܫܗ ܡܶܢ. ܗܺܝ ܕܚܣܝܪ̈ܐ : ܣܗܼܕ ܐ ܕܠܒܪܢܫܐ & ܗܺܝ ܕܝܢ 
ܕܠܐ ܣܢܝܩܘܬܐ ܆ ܠܗ̇ܘ ܣܗܕ ܇ ܐ ܕܠܐܠܗܐ ܕܒܟܝܢܐ ܇ ܘܕܡܲܨܐ 
ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܒܓܣܢܝܩܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ` ܗܠܝܢ ܕܐ ܗܟܢ ܠܡܫܿܟܢܘ ܀ 
goss 35‏ ܡܶܢ ܗܟܝܠ ܡܝܬܪ̈ܬܐ 16 ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ : ܗܠܝܢ ܟܝܬ «σι‏ 
ܠܗ ܠܡܥܡܕܢܐ ܢܐܡܪ ܆ ܠܘ ܕܙܒܢܐ ܗܢܐ ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ ܐܝܬܝܗܿ. ܐܦ 
ܓܝܪ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܆ ܥܠ im‏ * ܕܝܠܢܝܐ ܣܢܝܩܐ. ܘܥ ܠ ܟ ܘ« ܘܐ ܘܐ × 
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droite, — un instant pleine de terreur —, en se prêtant et se soumettant aux signes 
divins, ou bien à cette âme menée par Dieu et qui avait paru digne de la révélation 
de ces choses ineffables, mais qui n’a pas été enorgueillie par la grandeur du don. 

Quand, en effet, (Jean) eut de Dieu le Père la révélation de ce qui devait arriver, 
il dit clairement : Moi, je ne le connaissais pas, mais celui qui m'a envoyé baptiser 
dans l’eau, celui-là m'a dit : Celui sur lequel tu verras l'Esprit descendre et demeurer, 
c’est celui-là, celui qui baptise dans l'Esprit Saint?4. Lorsque (Jésus) lui fit savoir 
qu’il était venu pour le baptême, (Jean) l’écartait en disant : C’est moi qui αἱ besoin 
d’être baptisé par toi, et toi, tu viens à moi 35 : Le commandement du Père, dit-il, 
m’exhorte à célébrer le mystère. 

« Mais, la majesté de la divinité du Fils, tu me la caches et tu me fais craindre et 
retirer la main, même si surtout elle est cachée en raison de l'Économie. Car 
l’excès de la kénose est plus éclatant au milieu des rayons de la divinité. Qui peut 
en effet cacher les rayons du soleil de justice ? 26, Aussi je crains à juste titre ; c’est 
pourquoi j'attends un commandement semblable du fils, qui me prie de faire la 
même chose que le Père ». 

Aussi Jésus faisait-il cette réponse. Laisse maintenant 31. C’est-à-dire, admets 
la sagesse de l'Économie et fais seulement ton office en ne craignant pas de 
t’approcher de ma divinité, puisque je m’approche de toi par l’incarnation ». 

En entendant cela, qu’ils aient honte ces agresseurs atteints de la maladie d’Arius 
et de Nestorius, puisque les uns, d’une part, rabaissent et diminuent l'égalité 
d'honneur de Dieu le Verbe vis à vis du Père, et que les autres, d’autre part, 
écartent du Verbe la chair dans la dualité des natures, celle d’après l’union. Car 
si cela était, le Baptiste n’aurait pas dit : C’est moi qui ai besoin d’être baptisé 
par toi, et tor, tu viens à mot 38; mais il aurait dit : Bien que tu sois plus grand 
que moi en autorité, je te baptise cependant, en exécutant le commandement de 
Dieu, comme toi aussi. 

Mais maintenant, en disant le contraire de : C’est moi qui αἱ besoin d’être baptisé 
par toi 38, il s’est rendu témoignage à lui-même du fait qu’il a besoin (de quelque 
chose) en tant qu’il est homme, mais du fait qu’il n’en a pas besoin, il s’est rendu 
témoignage en tant qu’il est Dieu par nature et qu’il peut faire de tels dons à ceux 
qui en ont besoin. 

Parlons donc de toutes ces autres vertus qui se trouvent chez le Baptiste : non 
pas parce que le temps (de finir) approche, car chacune des (vertus) aurait également 


besoin d’une homélie propre et d’une audition : Plus grand que les enfants des 


24 Jo. τ, 33. — 25 Matth. xxx, 14. — 26 Mal. τιτ, 20. — 27 Matth. mx, 15. — 38 Matth. τη, 14. 


15 Lin marg. ܕܡܬܕܒܪܵܐ‎ — 16 Lin marg. τόν ἅλα. 
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ܫܡܥܐ 7 ܕܝܬܝܪ δὲ‏ ܒܝܼ̈ܠܝܕܝ ܢ̈ܫܐ : ܡܢ his‏ ܩܠܐ ܠܐ ܕܓܠ ܬܐ 
ܐܣܬܼܗܕ. ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܢܒܝܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܝܬܝܪ̈ ܡܢ ܢܒܝܐ. ܕܪ̈ܚܳܡܐ 
ܕܚܬܢܝܐ σα δὶς τί‏ * ܕܫܪ̈ܓܐ ܕܩ̇ܕܡ jou‏ ܘܩܶܕܡ Lei‏ ܩܕܡ ܫܡܫܐ 
` ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܕܪ̈ܝܫܐ ܕܩܛܝܪ̈ܢܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܕܐܦ 

: ܩܕܡ ܫܠܝ̈ܚܐ ܫܠܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ ܒܗܿܝ ܕܩ̇ܕܡ ܐܟܪܙ ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ ὅ 

+ ܠܗܿ ܓܝܪ ܡܠܐܥܘܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ διϑίο ܬܘܒܘ ܇‎ asia 
ܕܟܕ‎ on ܨܿܒܐ ܐܢܐ ܕܝܢ . ܕܘܠܝܠ ܡܕܡ ܐܟ̇ܬܪ ܘܐܟܘܫ ܠܘܬ ܪܝܫܗ ܇‎ 
ܕܣܗ̈ܕܝܐ‎ AREA ܩܕܡܝܐ ܚܘܝ‎ am : ܚܠܦ * ܫܖܪ̈ܪܐ‎ mi ܐܬܦܼܣܩ‎ 
ܕܩ̇ܕܡ‎ loi: ܕܕܝܐܬܝܩܐ ܚܿܕܬܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܒܗ ܒܗܕܐ‎ am 

10 ܪܗܛ ܢܠܗܘܐ. ܠܝܗܪܘܕܝܣ ὯΝ‏ ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܝܡܘܣܐ ܪܡ« ܗܘܐ ܥܡ 
ܐܢܬܬ ܐܚܘܗܝ : ܡܠܦܢܐܝܬ ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ ܠܐ ܫܠܝܛ ܠܟ ܕܬ ܩܼܢܝܗ 
ܒܢ̈ܫܐ. am‏ ܕܝܢ ܟܕ ܠܐ ܡܣܿܝܒܪ ܗܘܐ ܠܡܖܪܿܬܝܢܘܬܐ ܗܿܝ ܡܟܣܢܝܬܐ. 
ܘܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܛܒܬܐ : να‏ ܗܘܐ ܕܩܫܼܝܬܐ 18 ܐܝܬܝܗ : 
ܕܠܘ ܐ ܢܡܘܣܝܐ ܐܦܣܗ ܠܗ ܠܚܘܠܝܬܢܐ on‏ ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܆ 

15 ܠܐܣܘܪ̈ܐ ܘܠܒܝܬ ܚܒܘܫ ܝܐ ܐܫܠܝܡܗ : ܠܡܿܠܘܟܐ ܘܡܠܦܝܐ 
ܕܗܠܝܢ ܕܦܩ̈ܚܢ. ܟܕ in‏ ܗܘܐ. ܕܒܝܕ ܗܕܐ sim‏ 1 ܠܗ ܠܐܬܠܝܛܐ 
am‏ ܠܐ ܡܬܬܙܝܥܢܐ 30 - ܘܕܕܚܠܬܐ * ܡܥܠ ris‏ ܒܗ̇ ܒܢܦܫܐ ܗܿܝ 
rh‏ ܘܝܬܝܪ ܚܫܠܝܬܢܝܬܐ ܇ ܘܕܡܼܠܝܐ ܗܘܬ ܡܢ ܠܒܝܒܘܬܐ 
τόδ λας‏ ܗܺܝ ܕܚܘ̈ܫܒܐ ܬܪ̈ܝܨܐ ܀ 

20 ܐܠܐ ܐܬܕܓܿܠ ܡܢ σοίπο ο‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ὯΝ‏ ܆ ܡܢܗ ܕܒܝܬ arms‏ 
ܘܡܢܗܘܢ ܕܐܣܘܪ̈ܐ : ܡܬܩ̇ ܪܒ ܗܘܐ ܠܗ ἴδ.‏ ܡܟܣܢܐܝܬ. ܗܠܝܢ 
Lans ik‏ ܪܒ ܒܣ ܪ τῶ‏ ܩܦܣܢ Aéima‏ ;ܠܬ ܒܥܬ ܢ 
ܕܩ̈ܕܝܫܐ : ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܡܝܬܪ̈ܐ ܡܪ̈ܝܡܢ ܘܡ̈ܥ̇ܠܝܢ. ܘܟܕ ܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܚܺܝܪܺܝܢ ܆ Gus‏ ܠܗܠܝܢ ܥܡ̈ܝܠܬܐ ܘܡܟܐܒ̈ܢܝܬܐ ܕܦܓܪܐ ὁ‏ 

25 ܡܛܛܓܠ ܗܕܐ δος κα‏ ܡܢ ri‏ ܓܠ ܙܗ ܩܕܡܐܝܬ ܆ ܐܘ ܐܐ ܡܢ 
ܦܐܪ̈ܝܣܝܐ. ܘܗܝܕܝܢ ܒܠܚܘܕ. ܚܙܝܗܝ ܕܫ̇ܬܝܩ : ܠܠܫܢܗ am‏ ܡܫܡܫܢܐ 
ܕܢܡܘ̈ܣܐ ܐܠܗ̈ܝܐ. ܐܡܬܝ ܕܕܢܡܿܠܠ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ. ܡܩܿ̇ܒܠ ܗܘܐ 
ܠܗ̇ ܕܝܢ. ܠܕܘܟܬܗ ܕܝܘܚܢܢ. ܙܢܐ ܕܡܟܣܢܘܬܐ hr‏ ܚܝܠܬܢ : ܦܣܿܩܐ 
a‏ ܕܡܢ ܐܠܗܐ : ܐܬܬܝܬܝ : ܘܠܡܫܿܩܠܘܬܐ ܒܡܤܣܡ ܒܪܝܫܐ ܡܚܿܝܒ 

80 ܗܘܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܒܬܫܢܝܩܐ ܪ̈ܕܘܝܐ. ܒܠܥ ܦܓܪܗ ܆ mas‏ ܕܡܚܘܬܐ 
ܐܒܸܼܕ ܗܘܐ + 

ܘܟܕ ܛܒ ܡܪ̈ܩܘܣ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܐܡܪ ܆ dia‏ ܗܘܐ ܗܪܘܕܝܣ ܡܢ 
ܝܘܚܢܢ ܇ ܟܕ ܝܕܥܗ ܺ̈ܓܒܪ̈ܐ ܙܕܝܩܐ ܘܩܕܝܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܘܕܗܢܝܐܝܬ 
* ܫ̇ܶܡܥ ܗܘܐ ܠܗ. ܐܠܐ ` ܗܟܢ ܐܝܬܘܗܝ ܣܘܥܪ̈ܢܝܐ ܕܛܪ̈ܘܢܐ. 

35 ܡܢ ܡܝܬܪ̈ܘܬܐ Er‏ ܡܬܟܚܕܝܢ ܘܡܬܪ̈ܟܢܝܢܢ. ܘܗܕܐ ܡܛܠ ܣܘܓܐܐ 

ܕܥܝܡܐ. ܕܗܿܢܘ ܕܝܢ ܕܠܝܗܕܢܐ ܡܬܥܿܢܘܝܢ ܆ ܡܣ̈ܥܣܢܐ ܒܠܚ ܝܘܕ 


ܪܢ 


ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܫ̈ܡܘܥܐ. ܡܕܡ̈ܝܢܐ ܕܝܢ ܘܠܐ ܣܟ. ܡܚܕܐ ܕܝܢ 
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femmes 39: par une parole qui ne ment pas, il a été témoigné qu’il est non seulement 
prophète, mais plus encore que prophète %, qu’il a été appelé ami de l’époux 31. 
Lumière 83 qui luit avant et court devant le soleil de justice 33. Tête des violents du 
royaume des cieux 34, Apôtre également avant les apôtres, parce que à l’avance il a 

5 prêché l'Evangile et a crié : Faîtes pénitence, car le royaume de Dieu est arrivé 35. 
Mais c’est près de sa tête que je veux m’attarder quelque peu et m’arrêter, étant 
donné qu’elle lui fut tranchée pour la vérité. C’est lui le premier qui a montré le 
stade des martyrs du Nouveau Testament, de même qu’également dans ce même 
(stade) il a couru pour être le précurseur. Car, à Hérode, qui illégitimement couchait 

10 avec la femme de son frère, il disait en maître : 77 ne t’est pas permis de la prendre 88 
parmi les femmes. Mais celui-ci ne supportait pas cet avertissement de réprimande, 
qui était si bonne pourtant, et il pensait qu’il était difficile de ne pas lui permettre 
comme légitime ce concubinage illégitime. Il livra aux fers et à la prison celui qui 
conseillait et enseignait ce qu’il convient de faire, en pensant que par là il ébranlerait 

15 cet athlète inébranlable, et qu’il commencerait à introduire la crainte dans cette 
âme bien armée, très forte, remplie d’un courage digne d’éloge de ceux qui ont 
des pensées droites. 

Mais il fut frustré dans son espoir, car ce fut surtout à partir du temps de la prison 
et des liens qu’il reçut davantage de reproches. Car ce qui angoisse et fait peur pour 

20 ceux qui vivent dans les (plaisirs) de la chair, suscite et élève les pensées des saints 
vers la vertu; et quand ils regardent Dieu, ils méprisent ce qui tourmente et afflige 
le corps. 

C’est pourquoi donc il lui coupa la tête, plutôt que la libre parole. Et c’est 
alors seulement, quand elle ne pouvait plus parler, qu’il vit qu’il avait réduit au 

25 silence la langue de ce serviteur des lois divines, mais elle prit la place de Jean, en 
manière de réprimande encore plus violente : cette ablation était amenée par 
Dieu et condamnait l’orgueil par le châtiment, étant donné en effet que celui qui 
réprimandait fut frappé en son corps par le supplice, au moment même où 1] 
avait infligé le coup (de mort) ) ?( 

30 Et bien que Marc dise dans l’évangile qu'Hérode craignaïit Jean, sachant que 
c'était un homme juste et saint, et l'écoutait avec plaisir 37, comment pareille 
action de tyrans a-t-elle pu s’accomplir ? D’une part, ces gens sont subjugués et 
attirés par la vertu, mais, cette vertu, ils en font seulement l’éloge et ils l’écoutent, 
à cause de la grande foule de ceux qui en vivent, mais ils ne limitent en aucune 
29 Matth. xx, 11 ; Luc vrx, 28. —30 Matth. χτ, 9 ; Luc var, 26. —31 Cf. Jo. 111. 29.—32Cf. Jo 1, 8.— 38 Mal. 1x, 
20. —34 Cf. Matth. xr. 12. —35 Matth. rx, 2. — 36 Cf. Matth. χτν, 4; Marc vi, 18; Luc rx, 19.— 37 Marc 
VI, 20. 
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ܕܡܬܟܿܣܣܝܢ. ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܕܗܢܝ̈ܐܝܢ ܠܗܘܢ ܡܬܓܠܝܙܝܢ. ܡܬ ܢܿܟܬ ܝܢ . 
ܘܠܘܬ ܡܨܥܬܐ ܡܬܓܙ̈ܓܝܢ ܆ ܘܚܣܼܡܐ ris‏ ܘܩܼܛܠܐ ܚܿܒܠܝܢ. 
ܐܢܕܝܢ ܐܦ ܢ̈ܫܐ L ins‏ ܥܡܗܘܢ : ܫܘ̈ܬܦܬܐ ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ 
ܕܨܒܝܢܐ ܛܪ̈ܘܢܢܐ : où‏ ܠܢ ܒܥܠ ܡܿܦܝܩܝܢ ܠܗ. ܘܡܘܬܐ 
οἷν. 5‏ 
ܐܟܝܙܢܐ ܕܗܪ̈ܘܕܝܐ 2 ܟܕ ܡܫ ܬܘܬܦܐ ܗܘܐ ܠܚ ܘܠܛܢܐ 0 
ܘܡܫܬܠ ܗܒܐ ܗܘܬ ܒܐܟܬܐ : ܕܚܕ πρὶ πιο‏ ܇ ܐܓܪܐ ܡܘܒܕܢܐ 
Ἄλον‏ ܀ ܪ̈ܝܫܗ ܕܝܝܘܢܝܢܝܢ ܡܥܡܕܢܐ. ܠܘ ܟܕ ܒܐܤܣܦܪܝܕܐ. ܐܘ 
ܒܩܘܦܝܢܝܐ ܡܬܼܛܥܢ : ܐܘ ܒܪ̈ܘܩܥܬܐ 54 ܘܡܬܬ ܚܝܨ ܆ ܐܠܐ ܟܕ 
10 ܥܠ ܦܝܢܟܐ ܡܬܬܿܝܬܐ. ܒܗܿܝ ܕܐܦ ܣܿܓܝ ܡܬܕܡܪ ܐܢܐ. ani‏ ܗܘܐ ܓܝܪ 
ܕܥܠ ܦܝܢܟܐ ܢܬܬܝܬܐ ܇ ܪܝܫܐ am‏ ܕܒܡܐܟܘܠܬܐ ܡܠܝܠܬܐ 5 ܘܬܪܣܝ 
ܠܝܒܒܠ ܗܘ ܡܗܝ̈ܡܢܐ. ܠܗ̇ܘ. ܕܠܘ i=\‏ ܡܢ ܚܫܐ ܦܫܛܗ ܝܘܚܢܢ ܩܕܡ 
ܣܝܦܐ ܆ ܐܠܐ ܐܝܟ ܡܿܢ ni‏ ܕܣܗ̈ܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܩܕܡܝܐ ܆ ܠܗܕܡܐ 
ܪ̈ܝܫܢܝܐ ܕܦܓܪ̈ܐ ܐܫܼܠܡ ܘܝܗܼܒ ܠܣܗܕܘܬܐ. min‏ ܪܝܫܐ ܟܗܢܝܐ ܇ 
«ΟΣ 15‏ ܠ ܡܫܝܚܐ OM‏ ܝܗܘܒܐ ܕܬܒ̈ܛܐ : semi‏ ܕܒܡܕܢܥܚܝܐ 
ܥ̇ܡܪ̈ܝܢ. ܟܕ ܡܢ ܩܕܝܡ Ὁ‏ ܒܐܪܥܐ ον‏ ܕܫܡܪ̈ܝܢ ܡܛܫܝ 38 ܗܘܐ : 
ܗܝ ܕܒܗ̇ 7 ܗܘܐ Main‏ ܆ EM‏ ܕܝܢ ܒܡܕܢܚܐ ܆ ܒܕܡܘܬ 
ܟܘܟܝܒܐ ܒܒܨܝܚܐ ܡܢܼܗܪ. ܘܗܕܐ al‏ ܕܠܐ ܡܠܝܬܐ ܘܕܠܐ is‏ ܀ 
ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܐܬܢܿܒܝ ܗܘܐ om‏ ܐܠܗܝܐ ܡܥܡܕܢܐ : ܡܛܠ 


20 ܗܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠ ܡܗܝܡܢܘ ܡܢ ܥܡ̈ܡܐ UN‏ ܠܐ ܡܪ̈ܓܫܝܢ 


ܘܕܡܩܣ̇ܫܝܢ ܗܘܘ ܒܕܡܘܬ ܟܐܦ̈ܐ : ܟܕ ܐܡܖܿ ܗܘܐ ܕܡܫܟܚ am‏ ܐܠܗܐ 
ܠܡܩܡܘ ܡܢ ܗܠܝܢ ܟܐ̈ܦܐ miss‏ ܠܐܒܪ̈ܗܡ : ܡܘܠܟܢܐ ܕܝܢ am‏ 
ܕܠܘܬ ܐܒܪܗܡ : ܩ̇ܿܕܡ ܗܘܐ im‏ ܕܒܙܪܥܟ ܢܬܒ̇ܪ̈ܟܘܢ. ܟܠܝܗܘܢ 
ܥܡ̈ܡܐ : σαν ἵν‏ ܕܝܢ ܡܫܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܠܘܬܢ sh‏ 
25 ܕܠܥܝܚܒܝܘܬܐ ܗܕܐ ܡܿܠܝܢܢ : ܘܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܥ ܡ̈ܡܐ ܐܬ ܩܪܝܘ 
ܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ : ܘܢܩܦܐܝܬ * ܘܠܚ̇ܡܐܝܬ ܩܡܘ miss‏ ܠܐܒܪܗܡ 
Lai‏ ܪܝܫܐ a‏ ܕܠܒܥ̈ܬ ܩ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܩܲܕܡ ܐܟܼܝܪ̈ܙ. ܟܕ ܕܝܢ ܪܛ ܆ ܠܘܬ 
ܫܦܘ̈ܠܘܗܝ as‏ ܛܘܼܪ̈ܐ mo‏ : ܘܠܝܡܕܝܢܝܬܐ ܕܚܡܵܨܝܐ ` ` 3 ܟܕ 
ܡܢ ܬܡܢ ܠܘܬܢ is‏ : ܘܐܣܝ̈ܘܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܬܐ ܘܣ̈ܓܝܐܬ ai‏ 
80 ܥܬܝܪ̈ܐܝܬ ܡܫܼܦܥ 3 ὦ‏ 
ii‏ ܓܝܪ ܥܕܟܝܠ ܠܕܘܝܪ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܫܒܒܐܝܢ ܠܛܘܼܪ̈ܐ ܘܠܚܘܪ̈ܒܐ ܆ 


lo: = La‏ ܕܗܿܘ ܕܡܙܥܩ minis‏ ܐܦ mem‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ 


ܘܕܢܫܬܿܡܗ ܆ ܘܡܢ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܠܕܚܼܠܬ ܫ̈ܐܕܐ ܗܿܝ ܕܒܠܒܢܢ 
ܐܚܝܕܐ ܆ ܗܺܝ ܕܐܦ ܕܒܥܒܿܕܐ ܢܦܩܐ ܘܡܫܬܘܫܛܐ ܒܟܠ ܝܘܡ ܐ 
im: 86‏ ܐܝܬ ܠܡܚܙܐ. “ne‏ ܓܝܪ̈ ܗܢܘܢ ܕܠܘܬ ܕܘܟܬܐ 
vins ,m‏ ܆ ܫܢܐ ܦ ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܬܐ # 
ܐܦ us‏ ܗܟܝܠ. ܠܪܝܫܗ ܡܝܩܪܐ ܘܩܕܝܫܐ ܕܡܥܡܕܢܐ܆܆ ܒܚܘܠ̈ܦܐ 


ܗ 


10 


15 


20 


25 


30 
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façon. Et dès qu’ils sont fustigés, ils se séparent de ce qui leur plaisait, prennent 
l'offensive et s’empressent de se démasquer : ils conçoivent aussitôt l’envie et le 
meurtre. Et si, de plus, des femmes habitent avec eux, complices de la même 
volonté de domination, ils mettent au jour ce qu’ils avaient conçu et provoquent 
la mort. 

Ainsi Hérodiade, complice par son concubinage, et enflammée de colère, enleva le 
salaire fatal par une danse obscène : la tête de Jean Baptiste, non pas apportée sur 
un coussin ou dans un panier, ou entourée et serrée dans une étoffe, mais amenée sur 
un plat : ce qui pour moi est un grand sujet d’admiration. Car il fallait que soit 
amenée sur un plat cette ἰδία 38 qui, d’une nourriture de paroles, accueillit et 
nourrit tous les fidèles, cette (tête) que, non sans souffrance, Jean avait tendue 
devant le glaive ; étant comme la tête et le premier des martyrs, il a livré le membre 
supérieur de son corps et a donné en témoignage cette tête sacrée; le Christ nous 
en à fait don, lui qui donne ce qui est bon à ceux qui demeurent à l’orient. 
D'abord elle resta cachée au pays de Samarie, celui où régnait Hérode; mais 
maintenant à l’orient, elle resplendit comme un astre brillant, et cela non sans 
parole ni jugement. 

En effet c’est parce que 16 baptême divin avait été prophétisé en vue de ceux qui, 
venant de ces gentils insensibles et durs comme des pierres, devaient avoir la foi, 
qu’il disait : De ces pierres, Dieu peut susciter des fils à Abraham 39. Mais la promesse 
à Abraham prédisait : En ta race seront bénis tous les peuples 4; or sa semence, ce 
fut le Christ, pour nous qui avons accompli cette prophétie. Et, vers ceux qui, venus 
des gentils, ont été appelés chrétiens et qui avec raison et convenance ont suscité des 
fils à Abraham, est accourue cette tête qui a proclamé à l’avance ces paroles. Mais 
en courant, il s’est tenu au pied de la montagne du Liban et a béni la ville de Homs, 
en regardant de là vers nous et en faisant affluer avec abondance des guérisons 
variées et de toutes sortes. 

Car il aime encore ces monastères dans le voisinage des montagnes et des déserts 
et 11 veut y être encore maintenant et être appelé la voix de celui qui crie dans le 
désert 41, et abolir complètement le culte des démons qui sévit au Liban. C’est 
ce que l’on peut voir encore se manifester effectivement et s'étendre pour ainsi 
dire chaque jour. Car, tous ceux qui séjournent dans cette région, il les trans- 
forme dans la piété 43, 


Honorons donc, nous aussi, le chef vénéré et saint du Baptiste, par un change- 


88 Marc vi, 25; Matth. xIV, 8. — 39 Matth. τιτ,9; Luc τιν, 8 — 40 Gen. xxx, 18, xXVI, 4 — 41 Maïth. 1x, 
8; Marc, 1; Luc ται, 1; Is. xL, 3. — 42 Sur le chef de S.J.B., voir DACL, Jean, col. 2167s.; PL 67, 
420-430; P.O. VIII, 6, 525 n. 3; AsseMANt, Bibl. Orient. IT, 640. 
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ܕܕܘܒܪ̈ܐ ἰοῦ‏ ܆ ܟܕ ASS‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܣܿܥܪ̈ܝܢܢ. ܘܐܢ ܐܢܫ ܟܕ ܡܢ 
ܪܚܝܡܬܐ ܕܠܒܪ ܡܢ mas‏ ܡܫ ܬܠܗܒ : ܠܘܬ ܚܘܠܛܢܐ ܠܐ 
ܝܡܘܣܤܢܝܐ ܥܬܝܕ ܠܡܐܙܠ : ܘܥܝܡ ܐܬܬܐ ܗܿܝ ܕܠܐ he‏ ܕܝܠܗ 
ܢܫܬܘܬܦ 25 msi‏ ܕܝܘܢܚܢܢܢ ܢܣܼܒܪ ܕܩܐܿܡ ܠܥܠ ܡܢܗ ἵνα‏ ܒܗ 
5 ܙܥܝܦܐܝܬ ܇ ܘܠܿ̇ܝܙܡ ܘܩܿܥܐ : ܕܠܐ Lie‏ ܠܟ ܕܬ ܣܒܝܗܿ | σα‏ 
is‏ ܫܥܬܗ ܢܕܚܼܠ. ܘܢܙܩܼܦ ܣܥܪܗ ܆ ܘܪ̈ܓܠܬܐ ܗܿܝ ܕܪ̈ܓܝܬܐ ܬܐܒܫ ܀ 
ܘܡܢ ܢܫܵܐ. .1« ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܟܝܢ ܟܢܝ̈ܟܬܐ ܘܪ̈ܚܡܬ ܠܡܫܝܚܐ ܆ 
ܠܘܬ man‏ ܕܦܬܘܪܐ : ܡܢ ܟܠܗ ܪܩܼܕܐ ܘܪ̈ܦܝܘܬܐ ܕܩ̈ܝܢܝܬܐ 
ܘܫܪ̈ܝܚܘܬܐ : ܘܡܢ ܡ̈ܠܐ ܥܒ̈ܕܬ ܓܘܚܟܐ ܐܗ̈ܦܟܝܢ ܐܦܝ̈ܟܝܢ ܆ ܟܕ 
lisa mxsi\ 10‏ ܕܐܝܙܓܕܐ. ܘܪܗܿܛܐ ܝܘܚܢܢ ܇ ܕܣܝܼܡ ܩܕܡܝܟܘܢ ܥܠ 
τέξυο‏ ܝ ܩܰܵܕܡ esta έτος.‏ ܪ̈ܫܡܢ ܐܢܬܝܢ + 
ܐܢܕܝܢ ܐܢܫ. ܐܦ ܠܘܬ miam ko‏ ܛܪ̈ܘܢܝܐ ܕܡܛܝܒܐܝܬ ܤܝܡ 
ܠܘܬ ܩܼܛܠܐ : ܚܠܦ ܡܠܬܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܡܬܟܿ̇ܬܫ ܆ ܠܘܬ 
ܡܬܬܪ̈ܝܡܢܘܬܐ ܕܪ̈ܝܫܗ ܕܝܘܚܢܢ ܢܚ ܝܘܪ : ܗܺܝ ܪܙܘܝܝܬܐ 38 ܘܡܠ ܦܢܝܬܐ : 
15 ܘܠܘܬ ܦܐܪ̈ܝܣܝܐ ܗܺܝ ܢܡܘܣܝܬܐ : ܘܠܟܠܗܝܢ. ܬܪ̈ܝܢܝܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܢܚܫܘܒ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܆ ܟܕ ܠܗ ܡܶܓܰ݁ܠ ܠܗ̇ ܠܢܦܫܗ ܇ ܐܝܟ ܕܠܢܝܛܘܼܖ̈ܬܐ 
ܠܐ πόθ. Στ‏ + 
ܢܦܫ̈ܬܐ A‏ ܕܙܕܝ̈ܩܐ ܒܐܝ̈ܕܝܐ ܕܐܠܗܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܫ ܚܟܝܡܐ 
ܐܡܼܪ. ܟܠܢ ܕܝܢ pis‏ ܫܠܝܚܐܝܬ ܠܡܐܡܪ. ܩܕܝܫܘܬܐ ܢܫܿܡܠܐ. 
20 ܒܕܚܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܆ * ܟܕ ܡܬ ܚ̇ܫܒܝܢܢ ܠܝܘܚܢܢ : ܕܠܘܬ ܫܦܼܥܗ ܕܝܘܪܕܢܢ ἘΠῚ 57 vo b‏ 
ܩܐܡ ܇ ܘܒܪܝܫܗ ܕܥܡܢܘܐܝܠ ܓ̇ܫܦ. ܗ̇ܘ. ܕܟܕ ܠܐ ܡܼܬܓܫܫܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܐܝܟ ܡܠܝܬܐ ܠܐ ܦܓܪ̈ܢܐ : ܘܡܬܘܡܝܐ para‏ ܒܐܘܣܝܐ mo)‏ ܆ 
am‏ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܐܦ a‏ ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ rar‏ ܒܐܘܣܝܐ. ܣܛܪ 
ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܥܠܝܢ πὸ‏ ܠܪܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܇ ܗܿܢܟܘܢ 
25 ܕܣܦܫ̈ܩܐ LL‏ ܗܘܝܢ ܡܢܗ : ܟܕ ܒܥܢܝܙܬܐ ܓܘܫܡܢܝܬܐ ad hs‏ 
ܝܘܢܝܐ + 
ܟܕܓܝܪ ܠܐ ܣܢܝܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܟ ܐܠܗܐ. ܘܒܪ̈ܐ πὶ εἱς‏ ܕܐܒܐ : 
ܘܠܐ ܡܬܦܪ̈ܫܝܐ ܡܢ raz am τώ ναὶ‏ ܒܐܘܣܝܝܐ. ܐܝܥܬܘܗܝ ܆ ܦ 
ܥܡܕܗ̇ ܠ ܡܥܡܘܕܝܬܐ λα.‏ ܐܪܡܙ ܫܬܐܣܝܬܐ hamasmi‏ 
30 ܒ̈ܫܝܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܇ ܗܺܝ ܕܐܫܬܼܟܢܬ̇ ܠܒܥܝ̈ܥܫܐ murs‏ ܟܕ ܗܘܐ 
ܪܝܼܫܝܬܐ 38 ܕܓܢܣܐ ܕܝܠܢ ܇ ܘܐܫܬܿܡܗ ܐܕܡ ܬܪܖ̈ܝܢܐ ܀ 
an\\ >‏ > = ܢܕ ܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܚܕܒܫܒܐ : ܠܘܬ ܒܝܬ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܡܿܝܬܝܢ ܚܢܢ ܠ ܟܘܢ : ܥܡ ܬܫܡܫܬܐ ܘܬܫ̈ܒܚܚܝܬܐ 
ha £a‏ ܘܬܟܫ̈ܦܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠܩܝ̈ܡܐ ܢܬܥ ܗܕ ܗܠܝܢ ܕܣܡܢܢ 
86 ܠܘܬ ܐܠܗܐ : ܟܕ ris iii sa rail ms οἷος‏ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ 


25 Lin marg. \sishs — 26 Lin marg. rhayin ܡܢ‎ — Lin marg. ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ‎ 
28 L'in marg. Shiha 
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ment de conduite en accomplissant des œuvres de justice. Si quelqu'un, brûlant 
d’un amour illégitime, est sur le point d’aller vers une liaison illégitime et de 
s’unir avec une femme qui n’est pas la sienne, qu’il pense que la tête de Jean se 
dresse au-dessus de lui, le fixant avec colère, le menaçant et s’écriant : 77 ne t’est 
pas permis de la prendre 43; et aussitôt, sur le champ, qu’il prenne peur, qu’il 
suspende son action et qu’il détourne ce torrent de la passion. 

Et vous toutes, parmi les femmes qui êtes modestes et aimez le Christ, au milieu 
des délices de la table, détournez vos visages de toute danse, de la lascivité des 
chants, de la luxure et des paroles portant à la moquerie, en vous représentant 
devant les yeux la tête vénérable de l'ambassadeur et précurseur Jean, placée 
devant vous sur un plat. 

Mais si quelqu'un encore, se trouve en butte avec un chef tyrannique qui est 
prêt à aller jusqu’au meurtre, en échange d’une parole de piété, qu’il contemple 
l’exaltation de la tête de Jean, symbolique et instructive, et cette liberté de la 
loi et qu’il pense que tout cela est secondaire par rapport à Dieu(?), en lui re- 
commandant son âme, pour la conserver sans dommage. 

Car les dmes des justes sont dans les mains de Dieu 44, comme le dit-un sage. Mais, 
nous tous, accomplissons la justice 45, pour parler comme l’apôtre, dans la crainte de 
Dieu, en pensant à Jean qui se tient sur le cours du Jourdain et qui touche la tête de 
l'Emmanuel, celui qui étant intouchable en tant que Verbe incorporel, éternel et 
consubstantiel au Père, est aussi, sans changement, consubstantiel à nous les 
hommes, le péché mis à part 45, afin qu’il attire l'Esprit saint sur nous, qui avons 
besoin de lui, alors qu’en une vision corporelle il descend comme une colombe 47. 

Car, alors qu’il n’en avait pas besoin en tant que Dieu et Fils véritable du Père, 
inséparable de l'Esprit, dont il est consubtantiel, il a baptisé pour nous le baptême et 
il a préfiguré le fondement de l’adoption filiale spirituelle, celle qui a été donnée 
aux hommes par lui, parce qu’il est la tête de notre race 48 et qu’il a été nommé le 
second Adam 49. 

C’est pourquoi, chaque jour de dimanche, nous vous conduisons au baptistère 
avec une célébration, des louanges, des prières et des supplications, afin de nous 


rappeler ces engagements établis avec Dieu, quand nous avons renoncé à Satan et 


43 Matth.xxv, 4; Marc VI, 18 — 44 Sag. vur,16 — 45 7 Tim. νι, 11; 77 Tim. τι, 22. — 46 Hébr. 1v, 15 — 
47 Matth. tx, 16; Marc x, 10; Luc. xx, 22. — 48 Éphés. τ, 22; Col. 1.18. — 49 7 Cor. xv, 45. 
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ܠܛܥܝܘܬܐ ܕܫܘܒܩܢܐ ܕܚ̈ܛܗܝܢ ܢܐܬܐ : ܕܡܘܗܒܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ 
ܕܫܘܟܢܐ ܕܤܣܝܘܡܘܬ }1 ris τῶ‏ ܕܠܥܘܬܪܐ ܗܢܐ. ms‏ 
ܚܝܠܐ ils‏ ܆ ܟܕ ܠܐ ὧν οὐ‏ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܀ ܡܢ EST‏ ܕܢܦܩܼܢܢ ܀ 
ܥܠ ܣܘ̈ܡܟܐ ܓܝܪ ܣ̈ܓܝܐܐ ܣܢܝܩܝܢ ὧν‏ ܇ ܟܕ ܒܡܐܝܢܘܬܐ ܠܘܬ 


«δι sir ὅ‏ ܚܢܢ ܇ ܘܩܝܢܕܘܢܘܣܐ Jai ins‏ ܐܠܐ ܐܦ ܗܕܐ 
ܐܬܥ̇ܕܠܘ ܗܿܢܘܢ mi‏ ܥ̈ܕܠܝܐ : ܘܕܠܫ̈ܢܐ 2 ܕܚܣܼܡܐ ܠܛܿܫܝܢ ܥܠܝܢ. 
ܐܡܪܝܢ ܓܝܪ̈܆ ܕܠܐ oi‏ ܕܒܝܬܐ ܗܿܘ ui‏ ܕܒܝܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ . 
ܐܠܐ ܐܢ ܚܕܐ ܙܒܢ δ δ vues‏ ܟܕ ܡܢ ܐ̈ܝܟܐ. ܠܗܕܐ alor‏ ܆ 
ܐܘ ܟܕ ܐܝܢܐ ܢܡܘܣܐ ܡܿܦܩܝܢ aim‏ ܘܐܦܠܐ . ܚܕ io‏ ܡܢ 

ܨܒܝܢܐ ܕܝܠܝܗܘܢ am‏ ܒܝܼܫܐ ܘܣܿܢܐ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ Ὁ‏ 

ܠܡܢܐ ܓܝܪ 0 3:3 em‏ ܡܶܢ ܒ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܘܗܝ̈ܟܠܐ ܕܒܢ ܬ 
ܨܠܘܬܐ : vs‏ ܝܘܡܐ vis‏ ܐܢܬܘܢ ܠܒ̈ܬܐ ܗܠܝܢ 1 ds‏ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܦܝܬܝܼܥܚܝܢ ܠܐ νει‏ ܐܢܬܘܢ : ܠܘܬ ܕܝܢ ܚܕܐ ܥܕܬܐ 
ܒܠܚܘܕ οἷον‏ ܐܢܬܘܢ ܇ ܘܠܘܬ ܒܝܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ om‏ ܕܒܗܿ ܇ ܘܟܕ 

15 ܒ ܗܝ ܟܕ ܗܝ ܣܓ .ܕܬܐ ܘܕܚܥܬܐ ܢ ܐܝܬ. ܐܘ ܗܟܝܠ. 
* ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܫܪ̈ܟܐ. ܢܬܬܚܕܘܢ oi‏ : ܐܘ ܐܦ ܟܕ ܡܬܦܼܬܚ ܗܢܐ 
ܒܥܝܚܕܒܫܒܐ ܥܡ ܙܡܝܪ̈ܬܐ ܘܬܫ̈ܒܝܚܚܢܬܐ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܇ ܠܐ Lai‏ ܬܚܝܬ 
ܩܛܐܓܪ̈ܝܘܬܐ ܇ ܐܠܐ πν ® alles‏ ܐܦ ܠܩܘܠܣܐ am‏ ܕܡܢ 
ܫܦܝܪ̈ܝ ܕܚܠܝܬܐ ܀ 

ܠ ܕܝܢ : ܐܦ ܡܢ ܩܿܕܝܝܡܘܬ ܡܠܬܐ ܢܒܝܢܝܬܐ ܐܝܬ ܠܝ ܢܝܡܘܣܐ 
ܣܢܥܐܓ ܪ̈ܐ : ܡܛܠ ܣܝܘܥܪ̈ܢܐ ܗܢܐ ܡܩ̇ܠܣܐ ποία‏ ܐܠܗܐ. 
δι‏ ܚܝܙܩܝܐܝܠ ܓܝܪ. mis οὖν‏ ܕܚ̈ܙܘܐ ܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܐ : ܟܕ ܠܥܕܬܐ 
ܗܺܝ ܕܠ ܕܗ ܗܘܬ : ris‏ ܗܘܐ ܒܥܢ̈ܢܐ ܢܒܫܥ̈ܝܬܐ ܕܩ̇ܕܡܐ ܗܘܬ 
ܡܬܛܿܦܣܐ ܆ ܟܝܬܼܒ ܗܟܢܐ. ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܐܕܘܢܝ ܡܪ̈ܝܐ. ܬܪܥܐ an‏ 

25 ܕܒܕܪ̈ܬܐ νον‏ ܓ݁ܘ̇ܝܬܐ. is a‏ ܠܘܬ ܡܕܢܚܐ : ܢ̇ܗܘܐ ܐܚܝܕ ܫܬܐ 
ܝܘ̈ܡܬܐ ܗܠܝܢ ܕܥܿܒ̈ܕܐ. ܒܝܘܡܐ ܕܝܢ am‏ ܕܫ̈ܒܐ ܢ̇ܬܦܼܬܚ. ܘܒܝܘܡܐ 
wi am‏ ܝܪ̈ܚܐ. ܢܿܬܦܼܬܚ. 1 ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܖ̈ܬܐ ܗܝ ܓܝܘܝܬܐ ܇ 
ܗܝ hrs‏ ܠܗ̇ ܬܪ̈ܥܐ ܕܚܐܿܪ̈. ܠܘܬ ܡܕܢܚܐ ܇ ܐܠܐ ܐܢ his‏ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ : ܕܐܝܬ 2 τῶ ins τῶν Ὁ‏ ܇ ܕܐܝܬܝܗ̇ 

30 ܬܪܥܐ ܘܡܥܠܝܢܐ am‏ ܕܠܘܬ ܦܪ̈ܕܝܣܐ an : rhum‏ ܕܐܬܢܼܢ ܒ 
ܒܡܕܢܚܐ. ܕܗܼܘ ܗܢܐ ܬܪ̈ܥܐ - ܫܒܬܢܐܝܬ ܡ̈ܢ. ܒܝܕ ܒܝܡܘܣܐ ܘܢܒ̈ܝܐ 
ܡܬܦܼܬܚ ܗܘܐ : ܘܝܬܝܪ ܒܗܘܪ̈ܐܝܬ ταν διῶ‏ ܗܘܐ . ܐ ܒܪܺܝܫ ܝܪܚܐ 
ܕܝܢ : ܒܥܚܕܕܒܫܒܐ am‏ ܕܪ̈ܝܫܐ ܐܝܝ ܬܘܗܝ ܕܩܝܡܬܐ ܘܕܚ̈ܝܐ ܚ̈ܕܬܐ܇ 
ܒܝܕ ܦܘܠܚܢܐ ܐܘܢܓܠܝܐ ܐܬܦܼܬܚ ܇ ܝܬܝܪ ܢܨܝܚܐܝܬ ܟܝܬ Ὅσο‏ 

35 ܢܗܝܪܐܝܬ + 


29 L in marg. ܠܛܲܫܝܢ‎ sr — 301, ܐܐ‎ marg. ܝܬܝܪܶܐܝܬ‎ — 81881 B.M. Add. 12144, 4698- 
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aux oeuvres mauvaises, afin de ne pas en venir à oublier le pardon de nos péchés, 
le don de l'Esprit, la faveur de l’adoption filiale et afin de conserver cette richesse à 
toute force, en ne retournant pas à ce dont nous sommes sortis. 

Car nous avons besoin de beaucoup de soutiens, quand, par lassitude, nous 

5 penchons vers la terre et que nous courons le risque de tomber, mais de cela aussi 
sont accusés ceux qui aiment à contester et qui aiguisent sur nous leurs langues 
envieuses ; ils disent en effet : il ne faut pas que ce lieu vénérable du baptistère soit 
ouvert, sauf une fois l’an. D’où prennent-ils cela? Ou bien quelle loi sortent-ils 
pour le prouver? Aucune, à part leur mauvaise volonté qui 11816 les hommes. 

10 Pourquoi, en effet, dans les autres maisons et dans les temples de prière, tous 
les jours vous voyez ces lieux du baptistère ouverts et n’y trouvez pas à reprendre ? 
Mais vous ne considérez qu’une seule église et le baptistère qui s’y trouve, bien 
que dans toutes se trouve le même, vénérable et respectable. Il faut donc, ou bien 
que les autres soient fermés, ou bien, quand celui-ci est ouvert le dimanche avec 

15 des chants et des supplications spirituelles, qu’il ne tombe pas sous une accusation, 
mais plutôt qu’il suscite la louange des gens pieux. 

Mais pour moi c’est encore de la prédiction d’un prophète que je tire une loi 
pour me défendre, au sujet de cette action digne de louange et pleine d’amour de 
Dieu. Ézéchiel, en effet, ce voyant de ces visions divines, quand il voyait cette église 

20 future préfigurée par les yeux de la prophétie, écrivait ainsi : Cela, dit Yahweh le 
Seigneur, c’est la porte du parvis intérieur, celle qui regarde vers l’orient ; qu’elle reste 
fermée six jours, ceux des travaux; mais, le jour du sabbat, qu’elle soit ouverte et le 
jour du début du mois, qu’elle soit ouverte 59. Mais quel est ce parvis intérieur 
qui ἃ une porte regardant vers lorient, sinon le baptistère qui a une source qui 

25 donne la vie, qui est la porte et l'entrée qui conduit au paradis planté à lorient. 
Que cette porte, le septième jour, était ouverte, cela ἃ été montré très clairement 
par la loi et les prophètes. Comme pour le début du mois, c’est en ce dimanche, 
tête de la résurrection et de la vie nouvelle, qu’il ἃ été ouvert par la pratique 
évangélique, très clairement et très lumineusement. 


50 É2. XLVI, 1. 


47r0a. — 32 L in marg. ܒܗ‎ 
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ܘ ܚܕܒܫܒܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܫܪܝܪܐܝܬ : ܟܠܗ ܕܘܒܪܐ MMA isa‏ = 


ܕܡܢ ܒܬ ܪ ܡܐܬܝܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܒܥܚܕܬܘܬܐ ܕܚ̈ܝܐ ܡܗ̇ܠܟܝܢ ܇ ܐ 
ܡܠܬܗ ܕܫܠܝܥܝܐ ܐܠ ܗܝܐ” 8 Ὁ‏ < ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ : 


` ܝܗܒ ܠ rhile‏ ܕܘܟܪ̈ܢܗ ܕܐܝܙܓܕܐ ܝܘܚܢܢ ani‏ ܕܩܕܡ ܡܫܝܚܐ. 

5 ܕܗܠܝܢ ܢܬܗ̈ܓܐ : 53 ܢܗܘܐ 1 ܢܨܠܐ ܆ FES En‏ 
ܝܫܘܥ ein‏ ܕܥܚܡܗ ܠܐܒܐ ܬܫܒܘܚܬܐ : ܥܡ ܖܪܘܚܐ ܕܝܠܗ 
ܩܕܝܫܐ ܘܧ̈ܘܐ ܒܐܘܣܝܐ. ܗܫܐ. 9 ( ` ܘܠܥܠܿܡ ܐ 
ܐܡܝܢ. ܫܠܲܡ 


33-38 A, Mar, SYNC, t. IX, p. 740 : ᾿Απὸ λόγου λβ΄. Τίς δέ ἐστιν ἡ αὐλὴ ἡ ἐσωτέρα ἡ ἔχουσα τὴν πύλην 
ܝ‎ 
τὴν βλέπουσαν πρὸς ἀνατολὰς, ἢ τὸ φωτιστήριον τὴν ζωοποιὸν πηγὴν ἔχον, πύλην οὖσαν καὶ εἴσοδον εἰς τὸν 
παράδεισον ἄγουσαν, ὃς ἐφυτεύθη κατ᾽ ἀνατολάς " ἥτις πύλη, σαββατικῶς μὲν διὰ νόμου καὶ προφητῶν ἀνεῴ- 
“ ^ “- 2 
γνυτο καὶ ἀμυδρότερον παρεδείκνυτο * ὡς ἐν νεομηνίᾳ δὲ τῇ κυριακῇ, ἥτις ἀρχὴ τυγχάνει τῆς ἀναστάσεως 
καὶ τῆς νέας ζωῆς, διὰ τῆς εὐαγγελικῆς λατρείας ἀνεπετάσθη περιφανέστερόν τε καὶ τηλαυγέστερον " κυριακὴ 
δέ ἐστιν ἀληθῶς ἅπας ὁ βίος τῶν μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν ἐν καινότητι ζωῆς περιπατούντων κατὰ τὸν 
θεῖον ἀπόστολον. 
18.18ΓῚ (sypra, p. 8, 1. 4-12) A. Mar, Classicorum auctorum e vaticanis codicibus editorum, x, 409, 
Romae, 1838 (εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν, f. 6b). 
LA € , ; ܕ‎ 7 ^ ^ ε la à ܕ ܘܗܘ , ܙ‎ - ε ^ 3 La ܙ‎ 
Er ὁ Ζαχαρίας τύπον ἐπέχει τῆς νομικῆς ἱερωσύνης τὲ καὶ λατρείας, ἥ τις ἐν τοῖς ἑαυτῆς ἀδύτοις καὶ 
βάθεσιν, οἱονεὶ θυμιάμασι, κεκρυμμένην εἶχε τὴν νοητὴν εὐοσμίαν τῆς πνευπατικῆς ἱερουργίας, καὶ τὸ τοῦ 
εὐαγγελίου μυστήριον: ᾧ περ ἐπειδὴ ἠπίστησαν ἰουδαῖοι, αὐτοῖς μὲν ὁ νόμος ἔμεινεν ἄφωνος" καὶ ἄπρακτος καὶ 
ἀνενέργητος, καὶ κατὰ τὰς στείρας, ἄγονος: ἐπαύσαντο γὰρ ai κατὰ νόμον τελούμεναι θυσίαι: τοῖς δὲ πιστοῖς, 
3 2 ܕ‎ LA 3 ܕ ^ ܙ 7 , ܠ ܙ ܠ‎ # 
οὐ μόνον οὐκ ἄφωνος, ἀλλὰ καὶ μετὰ προφητείας φθεγγόμενος, καὶ πνευματικῶς ἐνεργούμενος. 
10. 1ὺΓῚ (supra, p. 8,1. 22-30) Ib. £ 118 (p. 410). Καθάπερ μὲν τοι ὁ Ζαχαρίας πατὴρ ἦν ᾿Ιωάννου, τῆς 
βοώσης ἐν τῇ ἐρήμῳ φωνῆς, καὶ καλεῖν αὐτὸν ᾿Ιωάννην διὰ τῆς γλώττης οὐκ ἴσχυε: λαβὼν δὲ δέλτιον, τὴν 
# 3:07 “ %( 6 , ܗ ܦ /2 3 ^ ^ ܠ ܦ , ,ܨ‎ LA ܟ‎ 
προσηγορίαν ἐνέγραφεν, οὕτω καὶ ὁ νόμος, ῥίζα τίς ἦν καὶ ἀρχὴ τῆς τοῦ εὐαγγελίου φωνῆς" 7 τις ἔρημον οὖσαν 
ܨ , 2 3 ܠ‎ ,ὔ σ ΕΣ + ܬ‎ € 2 ς Ν᾽ 4 LA ^ 3 ܒ‎ 4 
τὴν οἰκουμένην, θεογνωσίας ἐπλήρωσεν" ἥν οὐκ ἦν δυνατὸς ὁ νόμος ὡσανεὶ διὰ γλώττης φανερῶς ἐκφωνεῖν, ὡς 
3 LA ܕ ܠ‎ ~ # € 7 
ἐν δέλτῳ δὲ διὰ τῶν τύπων ὑπέγραφεν. 


[27] SUR JEAN LE BAPTISTE 417 


… Orle dimanche, c’est en vérité toute la conduite et la vie de ceux qui après la venue 
du Christ marchent dans la nouveauté de la vie 51, selon la parole de l’apôtre divin : 
selon ces paroles spirituelles il nous ἃ donné les raisons de se souvenir de Jean, le 
messager qui court devant le Christ. Pour méditer cela, pour y être en tout temps, 

5 prions dans le Christ Notre Seigneur, à qui soit la gloire avec le Père, avec son Esprit 
Saint et consubstantiel, maintenant et en tout temps et pour le siècle des siècles ! 
Amen ! Fin. 


51 Rom. VI, 4. 


rime *‏ ܕܬܠܬܝܢ 66( 15 ܣܡܝܐ ܗܿܘ ܕܡܢ ܝܠܝܕܘܬ ܗ κα, ὅβτον-‏ 
am‏ ܕܫܐܠܘ ܡܛܠ ܬܗ ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܠܡ ܪ : ܪܒ 1 ܀ πιο cam‏ 
ܗܢܐ ܇ ܐܘ rois‏ ܕܝܠܗ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܤܣܡܝܐ ab‏ ܀ 


ܨܿܒܝܢ ܐܢܬܘܢ. ra à‏ ܗܢܐ ܕܡܢ ܝܠܝܕܘܬܗ ܢܬܩ̇ܪܒ ܇ ܘܐܟܙܢܐ 
ὅ‏ ܕܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܗ̄ܝ ܕܕܗܒܐ : him‏ ܡܕܡ ܙܥܘܪ̈ܬܐ ܢܓܪ̈ܘܕ : inua‏ ܚܢܢ 
ܠܢ ܢܘܗܼܪ̈ܐ ܕܝܕܥܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܒܝܐ Lo‏ : ܡܢ ܤܡܝܘܬܐ ܗܿܝ 
ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ ܘܛܥܢܢܬܐ ai τόσα‏ : ܫܦܝܪ SA‏ ܐܢܐ. ܕܨܿܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܆ ܘܕܗܠܝܢ < < ܗܟܢ. ܘܠܐ ܚܕ τόν πο‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ. 
ܐܦ ik‏ ܚܦܝܼܛܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܘܡܣܿܖܪܿܗܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܆ ܕܡܚܕܐ ܒܪ̈ܫܥܬܗ 
10 ܢܝܐܡܪ ܐܢܝܢ ܇ ܠܗܠܝܢ ܕܥܠ ns‏ ܣܓܝܐܐ ܣܢܝ̈ܩܢ. ܒܪܡ. ܢܬ ܩܪܒ ܆ 
ܠܘ ܟܕ ܥܠ ܚܝܠܐ ܕܝܠܢ hi AS‏ ܕܝܢ ` ܐܬܬܼܟܠܢܢ 4 
ܡܫܐܿܠܝܢ ܗܘܘ ܐܡܪ ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܠܝܫܘܥ. τς‏ ܐܡܪܝܢ ܀̄ ܪܒܝܖ :ܣ ܡܙܬܘ 
ܚܼܛܐ. ܗܢܐ. ܐܘ ܐܒ̈ܗܐ ܕܝܠܝܗ ܇ ܐܝܟܢܐ πολ‏ ܢܬܝܠܕ. *ܛܒܐܝܬ 


ܘܠܚܲܡܐܝܬ τόξα IN αν‏ ܗܘܬ ܩܼܕܡܝܗܘܢ ܩܲܪ̈ܐܘܗܝ 

1 ܪܒܝ ܇ ܗܢܘ ܕܢܢ ܡܠܦܢܐ. ܥܠ ܡܠܦܢܘܬܐ A‏ ܕܝܬܝܪ ܚܬܬܝܬܐ 
ܣܢܝܩܐ ܗܘܬ , L'rhoisiqmm‏ ܡܢܐ ܕܝܢ am‏ ܝܗܘܒܐ ܕܚܟܡܬܐ 
ܡܦ̈̇ܢܐ ܦܝܬܓܡܐ : am‏ ܟܪ̈ܘܙܐ ܘܪ̈ܝܫܐ ܘܡܠܬܐ ܗܺܝ ܘܦܟܝܣܬܐ 
ܘܕܒܦܦܝ̈ܩܬܐ ܇ ia‏ ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܩܲܕܡ ni‏ ܟܕ ܐܡܪ 
ܕܡܠܬܐ ܕܒܦܣܝ̈ܩܬܐ ܢܥܼܒܕ moin‏ ܥܠ voir‏ ܡܠܬܐ ܕܝܢ ܩܦܝܣܤܣܬܐ 

20 ܘܕܒܦܣܝ̈ܩܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ : ܗܝ ܕܒܙܥܘܪܘܬ ܡ̈ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܚܘܕܬܐ 
ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܗ̇ܝ ܕܐܦ ܒܛܲܡܬ̇ ܠܣܓܝܐܘܬ ܡ̈ܠܐ ܕܚܟܝ̈ܡܐ 
sm‏ ܕܠܒܪ ܆ ܘܠܡܫܼܬܩ ܥܒܼ̣ܕܬܗ̇ : ܒܗܿܝ ܕܠܒ ܗܘܚ hrs so‏ 
hrins 4 ma‏ ܒܚܝܠܐ ܡܕܡ ܠܐ ܡܙܕܟܝܢܐ : ܘܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ 


+ 


Kio‏ ܐܢܘܢ ܠܘܬܗ̇ 39 ܀ 
96 ܘܠܐ ܗܢܐ in‏ ܚܼܛܐ : ܘܐܦܠܐ ܐܒܗ̈ܐ ܕܝܠܝܗ. δ᾽‏ ܒܗܠܝܢ 
ܣܘ̈ܠܒܣ ܀ ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ. ܠܬܪ̈ܬܝܢ ܬܪ̈ܥܝܬܐ john‏ ܒܝܼ̈ܫܢ ܘܕܠܐ ܐܠܗ 
Dir‏ ܚܕܐ D‏ ܕܚ̈ܢܦܐ ܆ his‏ ܕܝܢ ܕܝܗܘ̈ܕܝܢ ܀ 
Lin marg. PABBI. — 2211 P. Corper, Catena in Joannem IX, 2, p. 247 :‏ ± 
Καλῶς δὲ προεῖπον αὐτὸν PaBBi, τουτέστι διδάσκαλε " διδασκαλίας γὰρ ἀκριβεστάτης ἐδεῖτο τὸ πρόβλημα.‏ 
A. Mar, SYNC, t. IX, p.728 : Συντετμημένος ἐστὶν ὁ ἐν βραχυλογίᾳ πολλῶν ἐννοιῶν περιεκτικὸς,‏ 38171 
ὃς καὶ ἐπεστόμισε τὴν πολυλογίαν τῶν ἔξω σοφῶν καὶ σιωπῆσαι πεποίηκεν, τῷ πάντας σχεδὸν ἀμάχῳ τινὶ‏ 
δυνάμει πεῖσαι καὶ ἀμεταθέτως ἑλκῦσαι πρὸς ἑαυτόν. — 4 Lin marg. ΠΕΙ͂ΣΑΙ ---ὅ-5 Γ΄ Paris grec 209, f.‏ 
156v°0 (— Cordier, 1.6. p. 247-8) : ᾿Εν ταῖς ὀλίγαιι: συλλαβαῖς ταύταις, δύο πονηροτάτας καὶ ἀθέους‏ 


δόξας κατέβαλεν, μίαν “Ελλήνων, θατέραν δὲ ᾿Ιουδαίων. “Ἕλληνες γὰρ προβιοῦν καὶ προὐπάρχειν τὰς ψυχὰς 
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HOMÉLIE XXXIII 


Sur l’aveugle-né, au sujet duquel les disciples interrogèrent Notre Seigneur : 


Rabbi, qui a péché, celui-là, ou ses parents, pour qu’il soit né aveugle ? 1 


Voulez-vous que nous nous approchions de cet aveugle-né et que, ainsi que sur 
de la terre aurifère, nous prélevions une petite parcelle et que, nous-mêmes, nous nous 
fassions briller en lumière de science ?, ainsi que dit un prophète, en partant de la 
cécité bénéfique et porteuse de lumière de cet (homme)? — Je sais bien que vous 
y consentez et que, pour une (occupation) de ce genre, vous ne connaissez absolu- 
ment aucune satiété. Et en effet vous vous empressez et vous avez hâte que nous 
disions aussitôt et sur le champ ce qui aurait besoin de beaucoup de travail. 
Approchons-nous, cependant, après voir mis notre confiance, non pas dans notre 
talent, mais dans votre charité. 

Les disciples, dit (l'Évangile), interrogeaient Jésus, en disant : Rabbi, qui a péché, 
celui-là, ou ses parents, pour qu’il soit né aveugles ? C’est à juste titre et d’une manière 
qui convenait à ce qui leur était proposé à l’avance, qu’ils l’ont appelé Rabbi, c’est- 
à-dire docteur. En effet la question elle-même avait besoin d’un enseignement très 
approfondi. Mais que répond celui qui donne la sagesse, ce prédicateur et (ce) chef? 
Une parole concise et brève ainsi que l’a proclamé à l’avance le prophète Isaïe, 
en disant : C’est une parole qui (est dite) brièvement que le Seigneur fera sur terre #. 
Mais c’est une parole concise et brève, qui en peu de mots contient beaucoup de 
sens, qui a aussi arrêté le bavardage des sages profanes et l’a fait taire, parce 
qu’elle les ἃ persuadés tous ensemble avec une force invincible et qu’elle les ἃ 
attirés à elle d’une manière inflexible. 

Ni celui-là n’a péché, dit-il, ni ses parents 5 : en ces quelques syllabes, il a renversé 
deux opinions très perverses et athées, l’une païenne (grecque), l’autre juive. 


1 Jo. 1x, 2. — ? Cf. Osée x, 12. —3 Jo. 1x, 2. — 4 Is. x, 23. —5 Jo. 1x, 3. Le mot syriaque paien est la tra- 
duction de grec dans l’original grec. Dans la marge : Chez les Grecs, le mot queles poètes appellent sépulcre 
se dit σήμα; et parce qu’il ressemble un peu par les sons de sa dérivation au mot corps qui se dit σῶμα, 
les Grecs disent inintelligemment que ces chairs qui sont uniesaux âmes sont appelées σώματα, c’est-à-dire 
corps, parce que pour eux ils sont faits à la ressemblance des σήματα, c’est à dire des tombeaux. Encore à 
propos de leur mot âme, ils disent les mêmes inepties, parce que le mot âme ressemble à celui de froid, 
car l’âme est appelée ψυχή, le froid d’autre part ψῦχος ; ils délirent, parce qu’ils sont formés en dehors de 
leur façon d’exister : ils sont appelés ψυχαί, c’est-à-dire âmes. (Trad. de la n. 8 p. 30). 


. , , Ξ 
τῶν σωμάτων φασὶ, καὶ πνεύματα οὔσας λογικὰ, δι᾽ ἁμαρτίαν τινὰ κατενηνέχθαι, καὶ τιμωρίας τρόπῳ, τῇ 


τῶν σωμάτων ἐνδεδῦσθαι παχύτητι. --- 6 L in marg. ZYAAABAZ (sic) 


* L 58 v° ܘ‎ 


420 HOMÉLIE XXXIII [30] 


ܚܢ̈ܦܐ LA‏ ܆ ܕܩܕܝ̈ܡܢ ܒܚ̈ܝܐ ܕܥܠܡ ܗܼܢܝܢ ܢܦܫ̈ܬܐ ܆ ܘܕܩ̇ܕܝ̈ܡܢ 
ܐܝܬܝܗܝܝܢ ܡܢ ܩܕܡ ܦܓܖ̈ܐ mine‏ ܘܕܟܕ ܪ̈ܘܚܝܬܐ ܡ̈ܠܝܓܠܓܬܐ 
ܐܝܬܝܗܝܢ : ܡܛܠ ܚܛܝܼܬܐ ܡܕܡ ܐܬܢܿܚܬܝܢ ܆ ܘܒܙܢܐ ܕܡܤܝܡ ui‏ ܇ 
ܒܥܒܨܘܬܐ ܕܦܓܪ̈ܐ ܐܬܐܣܪ̈ܝܢ&, ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ ܐܿܡܪ̈ܝܢ. ܐܦ 
5 ܦܓܪ̈ܐ ܗܟܢܐ Qsiohr‏ ܆ ae‏ ܗܝ ܕܐ ܕܒܘ .ܢܝܡܐ 7 ܡܕܡ 
ܘܒܩܒܖܐ % ܚܒܼܝ̈ܫܢ ܗܠܝܢ ܒܒܣܼܝܪܵܐ. * ܣܝ̇ܡܐ pe os ns οἵ‏ 
ܠܩܒܪܐ ܡܫܡܗܝܢ. ܡܢ ܗܪ̈ܟܐ ܠܢܦ̈ܫܬܐ ܕܘܝ̈ܬܐ ܇ ܐܦ ܠܘܬ ܦܓܪܐ 
ܕܒܥܝܪ̈ܐ ܘܕܚܝ̈ܘܬ ܫܢܐ ܘܕܪ̈ܚܼܫܐ ܘܕܦܪ̈ܚܬܐ ܇ ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܕܝܢ ܐܦ 
ܕܐܝ̈ܠܝܐ ܡܿܚܬܝܢ ܠܗܝܢ : ܘܬܘܒ ܡܢ ܬܡܢ vin‏ ܠ : ܕܠܘܬ 
10 ܛܟܣܐ am‏ ܡܠܝܠܐ ܘܩܕܡܝܐ ܡܢ ܕܖܝܫ ܡܬܥ̈ܠܥܝܢ 
ܘܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚܐ ܇ ܕܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܠܐ ܡܠܝܠܘܬܐ ܘܠ ܘܬ ܟܝܢܐ 
am‏ ܕܚܫܘܬ ܫܢܝܐ ins‏ ܩ̈ܢܝܢ ܐܝܢܝܘܬܐ : ܘܕܝܬܝܪ Rs‏ ܗܘܝ ܇ ܕܠܘܬ 
ܫܘܠܡܐ ܕܝܬܝܪ ܒ «οὖ‏ ܇ ܡܢ an isa‏ ܠܐ ܡܠ ܝܠܐ ܘܠܐ 
ir Ni‏ : ܕ ܠܒܝܼܫܘܬ ܗܝܢ ܠܐ ܓ݂ܪ̈ܕܝܢ ܡܢܗܝܢ : ܐܠܐ ܥܒܝܘܬܐ 
15 ܐܚܖܬܐ ܗܘܠܢܝܬܐ hamis‏ ܩ̈ܥܦܬܐ ܐܬܥ̈ܛܦܝܢܢ 
ܘ%ܡܛܠܗܕܐ. ܟܕ ܠܫܛܘܪ̈ܘܬܐ ܗܝ ܕܗܟܢܐ ܓܥܝܢܥܬܐ ܡܖܪܝܡ 
ܗܘܐ Loaia‏ ܡܦ̈ܢܐ ܗܘܐ ܆ ܗ̇ܝ ܕܐܦܠܐ ܗܢܐ ܚܼܛܐ. ܐܝܟܢܝܐ 
ܕܢܝܚܘܐ ܆ ܕܠܘ ܟܕ :< ܚܛܝܼܬܐ ܕܩ̇ܕܡ̣ܬ̇ ܗܘܬ rss‏ ܗܘܬ 
ܬܒ̈ܥܬܐ ܢܦܫܗ ami‏ ܇ τοὶ τ‏ ܕܥܡ ܦܓܪ̈ܐ ܣܡܝܐ ܐܬܚܼܢܝ ܒܝ ܬܿ. 
20 ܕܠܐ ܓܝܪ airs‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܢܦ̈ܫܬܐ : ܐܠܐ ܐܟ ܚܕܐ ܥܡ ris‏ 


ܡܝܬܥܒ̈ܕܢ : ܐܟܙܢܐ ܕܩܒ̈ܝܥܬ δ πόλλ‏ ܆ ܡܘܕܥ ܐܦ in‏ 
ins‏ ܟܕ ܐܡܪ Lo‏ ܐܠܗܐ ܕܟܠ : an‏ ܠܒܐ ܪܘܚܗ ܕܒܪ̈ܢܝܫܝܐ 
ܒܗ + 


ܡܛܠ ܗܕܐ ὯΝ‏ ܢܦ̈ܫܬܐ .ܥܡ ܦܓܪܖ̈ܐ ܐܬܥܪ̈ܙܠܝܢ . : ܠܐ ܗܘܐ 
mir 25‏ ܕܕܝܬܝ ܪ ܒܝ̈ܫܢ ܢܝܗܘ̈ܝܝܢ. ܐܠܐ ܗܝ Co < PC > § lsan\a‏ 


ܕܢܫܘ̈ܬܦܢ ܘܢ̈ܬܠܢ ܠܗܘ ܡܢ ܢܨܝܚܘܬܐ > hs hs‏ ܕܝܠܗܘܢ ܗܝ 


ܢܢܘ 


ܡܠܝܠ ܬܐ ® 21 ܗܪܟܐ ܆ ܠܘ καὶ‏ ܠܥܢܦ̈ܫܬܐ ܆ ܐܠܐ ܐܦ 


ܠ ܐ ܝܟ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܐܟܚܕܐ ܥܡܗܝܢ ܛܒܐܝܬ ܐܬܕܒܿܪܵܘ 
ܨ ÷ ܗ̇ܘ ܕܙܒܢ ܩܝܼܡܬܐ ܘܡܢ ܚܝ̈ܐ ܛܘܒ̈ܬܢܐ ܘܕܠܐ λας‏ 


am 30‏ ܕܡܛܠܝܬܗ. ܐܦ ܓܠܝܙܘܬܐ ,m‏ ܕܥܥ̈ܢܝܐ : ܐܘ ܣܡܓܦ ܘܬܐ 


ܨܝܕ ܝܘ̈ܢܝܐ ܫܡܐ Lin1 ai‏ ܦܘܐܝܼ̈ܛܐ ܦ ܠܩܒܪ̈ܐ Lin marg. ZHMA — 8 Lin marg..‏ 7 
iv‏ ܡܬܐܡܪ. ܘܡܛܠ ܕܡܣܒܗ ܗܢܐ ܩܠܝܠ διῶ‏ ܩܠܐ ܕܡܦܩܗ ܆ ܠܫܡܐ ܕܦܓܪܿܐ 
ai‏ ܕܡܬܐܡܪ ܣܘܡܐ ً̄ : τόν νᾶ, aime‏ ܕܠܐ miam‏ ܆ ܕܡܛܠܗܕܐ. ܡܬܩܪ̈ܝܢ 
ܒܣܼܪ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܡܚܝܕܝܢ ܠܢܦ̈ܫܬܐ : ܣܘܡ̈ܐܛܐ ° ܐܘ ܟܝܬ ܦܓܪ̈ܐ ܆ ܥܠ ܕܥܒܝܕܝܢ 
ܠܗܝܢ ܠܡ ܒܕܡܘܬ ܣܝ̈ܡܐܛܐ ° ܐܘ ܟܝܬ ܩܒܪ̈ܐ. ܘܐܦ ܥܠ ܫܡܐ ܕܝܠܗܝܢ ܕܢܦܫ̈ܬܐ 
ܬܘܒ ܆ am‏ ܟܕ τάχ οὐ‏ ܒܕܘ. ܥܠ om‏ ܫܡܐ ܕܢܦܫܐ ܠܕܩܘܪ̈ܐ : ܢܦܫܐ ὯΝ‏ 
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Les païens, en effet, disent que les âmes sont antérieures à la vie du monde et 
qu’elles sont antérieures aux corps, et que, bien qu’elles soient des esprits doués 
de raison, elles sont descendues, à cause d’un péché et par manière de châtiment, 
et ont été enchaînées à des corps épais. Et c’est pourquoi en effet, disent-ils, les 
corps ont été appelés ainsi, parce que c’est comme dans un σῆμα et dans un sépulcre 
que ces (âmes) sont enfermées dans la chair; et les poètes appellent 1111 6 
σῆμα. En conséquence, ils font descendre les malheureuses âmes, même jusqu’au 
corps des animaux, des bêtes sauvages, des reptiles, des oiseaux et jusqu'aux 
arbres mêmes; ensuite, disent-ils, elles sont élevées de nouveau à la condition 
raisonnable et première. 

Mais comment se peut-il que ces âmes qui sont passées par le manque de raison 
et la nature de bête sauvage et en ont acquis ce qui en est le propre et sont devenues 
très abjectes, remontent, à partir d’un état de vie dénué de raison et de sensibilité, 
vers une fin très bonne, sans avoir enlevé, d’elles-mêmes, ce qu’il y avait de mauvais 
en elles, mais après avoir revêtu, à la façon d’une écorce, une nouvelle épaisseur 
matérielle ? 

C’est pourquoi, en écartant une absurdité aussi ridicule, notre Sauveur répondait : 
Ni celui-là n'a péché$, afin de montrer, au sujet de l’âme de cet (homme), que ce 
n’est pas pour expier la peine d’un péché ayant eu lieu antérieurement, qu’elle ἃ été 
condamnée à être attachée à un corps aveugle. En effet, que les âmes ne soient 
pas antérieures, mais qu’elles soient créées en même temps que les corps, à la façon 
d’un nouvel état fixé, c’est ce que fait connaître également le prophète Zacharie, 
en disant au sujet du Dieu de l’univers : Celui qui forme l'esprit de l’homme en lun 1. 

Les âmes en effet ont été unies aux corps, non pas pour devenir pires, mais au 
contraire pour les faire participer à leur propre excellence raisonnable et leur 
en faire don. En conséquence, c’est non seulement aux âmes, mais aussi aux Corps, 
en tant qu’ils se sont bien comportés avec elles, qu'est promise la gloire de la résur- 
rection et de la vie bienheureuse et sans fin : à ce sujet, même la privation des yeux 
ou la mutilation d’autres membres ne peut provoquer de peine, d’une part, parce 


que cet (état) nous rend plus vigilants à l’égard du péché; d'autre part, parce que, 


6 Jo. 1x, 3. — 7 Zach. Χτι, 1. 





ܦܣܘܟܝ܀ io h‏ : ܩܘܪ̈ܐ ܕܝܢ Lab : foasama‏ : ܡܛܠ Lisa‏ ܕܘܒܪ̈ܐ a‏ ܕܐܝܬܝܗܝܢ 
ܗܘܝ ܒܗ ܠܝܡ ܇ ܐܬܩܼܪ̈ܝܢ ܦܣܘ̈ܟܐ ܫܐܘ ܟܝܬ ܢܦ̈ܫܬܐ. In marg. : a. ΠΟΙΗΤΑ͂Ι. — Ὁ. ΣΩ͂ΜΑ.‏ 
ὁ. ΣΏΜΑΤΑ. --- d. ΣΉΜΑΤΑ. --- 6. ΨΎΧΗ. --- £ ΨΥΧΟΣ. --- «. YYXAI. — © Lin marg. ΠΟΙΗΤΑ͂Ι‏ 
ΓῚ Paris grec 209, £. 1ὅθνο : Διὰ τοῦτο τὸν οὕτω γελοῖον λῆρον ἀναιρῶν ὁ Σωτὴρ, ἀπεκρίνατο: Οὔτε‏ 10-10 
οὗτος ἥμαρτεν, ἵνα δείξῃ, μὴ δι᾿ ἁμαρτίαν προγεγενημένην δίκας ἐκτιννύουσαν τὴν ψυχὴν τὸν τοῦ τυφλοῦ σώμα-‏ 
τος καταδεδῦσθαι δεσμόν. Ὅτι γὰρ οὐ προύπάρχουσιν αἱ ψυχαί, συνδημιουργοῦνται δὲ νεοπαγεῖς ὥσπερ τοῖς‏ 
σώμασι, δηλοῖ καὶ ὁ Ζακχαρίας προφήτης λέγων περὶ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ" ὁ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ.‏ 

Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ ψυχαὶ τοῖς σώμασι συνεπλάκησαν, οὐχ ἵνα χείρους γένωνται, τουναντίον δὲ ὅπως αὐτοῖς 


τῆς οἰκείας λογικῆς μεταδοῖεν λαμπρότητος. 


* L 58 v° b 
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ܛܝܒܘܬܐ ܡܣܬܝܒܖܐ : ܡܙܡܢܐ amas‏ ܕܢܘܗܖ̈ܐ om‏ ܕܥܬܝܕ ܀ 
ܡܢܐ ܓܝܪ ὑπ mhihar‏ ܠܝ ܇ ܠܦܠܢ ܐܘ ܠܦܠܝܢ γον:‏ ܕܝܗܘܐ 
mas‏ ܒܥܝ̈ܢܘܗܝ ܇ ܒܚܘܪ̈ܐ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܡܥܩܒܢܐ 1 ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܶܗ 
5 ܡܥܒܕܢܘܬ ܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܠܐ ܡܦܓ ܕܬܐ : ܘܫܘܦܪ̈ܐ ܢܘܟܪ̈ܝܐ ܢܗܘܐ ܡ,]ܶܝ ܕ + 
haut hala‏ ܢܗܘܐ ܡܬܚܿܬܚܬ : ܘܚܠܦ his‏ ܙܥܘܪܬܐ Malma‏ 
ܚܘܣܡܦܪ̈ܢܐ ܕܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ la‏ ܙܒܢܝܐ mains λῶν,‏ ܚܫܘܟܐ ah‏ 
ܕܠܥܠܝܡ. ܥܠܡܐ 1 ὯΝ‏ ܗܢܐ ܡܣܝܟܐ. ܘܕܒܡܫܼܘܚܬܐ ܙܥ ܘܪܬܐ 
ܡܬܚܼܒܫ܆ * ܟܕ ܠܘܬ ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܫܘܠܡܐ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܇܀ ܡܬܦܚܡ ܆ 
10 ܛܘܦܝܬܐ ܠܘܬ ܝܡܐ ܠܐ ܡܬܬܟܝܠܝܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܗܿܢܘܢ 
ܕܗܘܢܐ ܐܝܬ ܠܗ : ܕܠܝܗܢܝܐܘܬܐ ܙܥܘܖ̈ܬܐ mars‏ ܕܐܝܬܝܗ̇ 
ܝܬܝܪ ܡܝܩܪܬܐ ܇ ܛܒ ܡܢ ܗܿܝ ܕܝܬܝܪ ܪܒܐ ܘܕܠܐ ܫܘܠܡ ܀ 
18 ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܡܶܢ ܗܟܝܠ , ܕܚ̈ܢܦܐ ܆ miam‏ ܚܝܘܝܗ̇ ܡܫܝܥܝܐ 
hi‏ ܠܗܿܝ ܕܝܢ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ : ܒܢܕ ܗܠܝܢ ܕܒܬܪ̈ܟܢ ܐܝܼܬܝ : ܚܘܝܗ̇ 
hrs 15‏ ܕܠܐ ܩܘܡܐ ܘܕܦܕܝܕܐ : ܟܕ ik‏ ܡܣܼܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܗܼܢܘܢ : 
ܕܕܗܠܝܢ ܕܠܐܒ̈ܗܐ iso ME‏ ܒܢ̈ܝܐ ܬܒ̈ܥܬܐ : ils ho ma‏ 
kr:‏ ܠܗܿܝ ܕܒܝܕ ܡܘܫܐ πο‏ ܐܬܐܡܪܬ̇ : ܕܐܢܐ ܐܠܗܐ 
παν‏ : ܕܦܪܪ݁ܥ ns‏ ܕܐܒ̈ܗܐ ܥܠ ܒܢܝ̈ܐ : ܥܠ ܕܪܐ ܬܠܝܬܝܐ 
ass io‏ :© ܟܕ ܒܕܡܠ ܘܡܒܿܛܛܠ ܠܡܣܼܒܪܢܝܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܗܝ 
20 ܕܗܟܝܐ ܕܓܠܬܐ : ܘܐܡܪ ܗ̇ܝ ܕܐܦܠܐ ܗܢܐ ܚܓܛܐ : dur‏ ; ܒܬܪܗ̇ 
LI‏ ܆ ܗ̄ܝ ose lan:‏ ܕܝܐ ܗ * TÉL‏ ܕܢܚܘܝܘܗܝ ܠܗܿܘ 
ܣܡܝܐ ܆ ܕܠܝܘ ain‏ ܕܚ̈ܛܠܗܐ ܕܐܒ̈ܗܘܗܝ ܡܬܦܼ τς ὁ‏ 18 + 
ܗܿܝ ܓܝܪ ܕܐܬܐܸܡܖܿܬ̇ ܡܢ ܡܘܫܐ ܆ ܗܢܐ ܙܢܐ ܐܝܬ ܠܗܿ. 55 
ܐܢܫ ܆ minima‏ ܐܠܗܐ ܠܗܢܐ ܒܡܓܝܪ̈ܬ vai‏ ܇ ܟܕ bin‏ 
25 ܠܬܝܒܘܬܐ ܘܠܫܘܚܠܦܐ ܕܠܘܬ PES ET AS‏ ܠܐ ܐܫܬܚ ܠ ܦ 
ܦܡܢ 
ܗܢܐ ܆ ܐܙܼܠ ܥܡ ܪ̈ܘܫܥܗ ܆ ܟܕ ܠܒܝܬ Ur‏ ܗܿܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܐܫܬܕܪ ܇ 
ܐܡܬܝ ܕܗ̇ܝ ܕܝܟ mar‏ ܡܬܦܝܪܥܐ ܠܟܠܚܕ ܇ ܒܡܬܩ̈ܠܥܐ ܕܐܠܗܐ 
Lam‏ ܕܝܬܝܪ ܬܪ̈ܝܨܝܢ ܒܬܪ̈ܟܢ. am ris‏ ܕܐܒܐ ܗ > hais‏ 
ܕܚܛܝܬܐ ܗ̇ܝ ܐܒܗܝܬܐ ܪܕܐ ܆ ܘܒܗ̇ ܒܕܡܼܘܬܐ ܠܐܒܘܗܝ AA‏ ܡܢ 
30 ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܀ 
Lin marg. ras evo. — 12 Lin marg. πότον ΒΙῸΣ — 18:8 ΓῚ 5. : Τὴν μὲν οὖν Ἑλλήνων‏ ܐܐ 
οὕτω ψευδῆ δόξαν ἀπέφηνεν ὁ Χριστὸς, τὴν δὲ ᾿Ιουδαίων διὰ τῆς ἐπαγωγῆς ἐσφαλμένην ἀπέδειξεν. Οἰομένων‏ 
γὰρ αὐτῶν τῶν ἡμαρτημένων τοῖς πατράσι τὰς δίκας ἐκτιννῦναι τοὺς παῖδας, καὶ κακῶς νοούντων τὸ διὰ‏ 
“Μωυσέως χρησμωδηθὲν, ᾿Εγὼ Θεὸς ζηλωτὴς, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρ-‏ 
τὴν γενεάν, ἀνατρέπων αὐτῶν τὴν οὕτως ἐψευσμένην ὑπόληψιν, καὶ εἰπὼν τὸ, Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, ἐπήγαγεν‏ 
τὸ, Οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα παραστήσῃ τὸν τυφλὸν μὴ πατέρων δίκας ἐκτιννύοντα. --- 14 L in marg.‏ 
ܡܬܬܒܥܝܢ ܕܝ̈ܝܚܐ 
ΓῚ Paris 128, p. 261. )= Combefis p. 295-6) ὝἭμαρτέ τις, καὶ μακροθύμως τοῦτον ἤνεγκεν‏ 16:16 
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s’il est supporté avec patience et gratitude, il prépare le bonheur de la lumière 
future. 

En effet, quel profit, dis-moi, y a-t-il eu, pour tel ou tel, d’avoir les yeux sains, et 
de les laisser se mouvoir sans retenue à regarder de façon intempérante et cupide, 
d’aller à la poursuite des beautés profanes, de se laisser attirer à la fornication, et, 
à la place d’une vision banale et pleine de défauts d’une vie éphémère, de posséder 
en échange les ténèbres éternelles ? Car, lorsqu'on compare ce monde fini et limité 
de si petite mesure, à la vie qui n’a pas de fin, c’est une goutte par rapport à 
la mer incommensurable. Et pour ceux qui sont intelligents, qui pensera qu’un 
menu plaisir est plus précieux qu’un plaisir immense et sans fin ? 

C’est ainsi donc que le Christ a montré la fausseté de l'opinion des païens 79, Mais, 
par les (mots) qu’il a cités ensuite, il a montré que celle des Juifs est sans consistance 
et erronée. Alors qu’en effet ils pensaient que les enfants portent la peine des péchés 
commis par les parents, et qu’ils comprenaient mal la (parole) prédite par Moïse : 
Je suis un Dieu jaloux, qui punis les péchés des pères sur les enfants, sur la troisième 
et la quatrième génération 8, quand il renverse et réduit à néant leur opinion si 
fausse et qu’il dit : Na celui-là n’a péché, il a cité aussitôt après : Na ses parents ?, 
afin de montrer que cet aveugle ne paie pas les peines des péchés de ses parents. 

En effet, ce qui a été dit par Moïse se comprend de cette manière : Quelqu’un 
a péché, et Dieu l’a supporté avec patience, attendant son repentir et la conversion 
au bien. Mais celui-là, sans s'être converti, s’en est allé avec son impiété, étant 
renvoyé aux tribunaux à venir, quand ce qui est selon la justice sera rendu à chacun, 
sur les balances de Dieu qui sont très justes. Ensuite le fils de ce père a marché 
sur les traces du péché paternel, et, de la même manière que son père, a quitté 


cette vie. 


7a Le texte grec porte : des Grecs. — 8 Ex. xx, 5; Deut. ¥, 9. — 9 Jo. 1x, 3. 


ὃ θεὸς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιστον μεταβολὴν αὐτοῦ ἐκδεχόμενος : μὴ μεταβαλλόμενος δὲ 
οὗτος, συναπῆλθε τῇ ἀσεβείᾳ, τοῖς μέλλουσι δικαστηρίοις παραπεμφθείς - ὅτε τὸ πρὸς ἀξίαν ἑκάστῳ τοῖς 
2 0 ^ ^ ~ 3 / ܠ‎ ^ 3 2 |. ^ # ε , ܐ‎ 
ὀρθοτάτοις τοῦ Θεοῦ ζυγοῖς ἀντιδίδοται, εἶτα τὸ τοῦ πατρὸς τούτου παιδίον τῆς πατρῴας ἁμαρτίας κατόπιν 
ἐβάδισε καὶ παραπλησίως ὑπεξῆλθε τὸν βίον, τότε λοιπὸν, εἰ ὁ ἐκ τούτου γεννηθεὶς πατρώζει καὶ αὐτὸς τὴν 
ἁμαρτίαν, ὁ μακρόθυμος τὴν πρόνοιαν ἐπιδείκνυται, κἀν τῷ παρόντι τὸ πρὸς ἀξίαν ἀποδιδούς. Ὅπερ ἐκομίσατο 
^ ܕ‎ ^ 
ἂν καὶ ὃ τούτου πατὴρ εἰ μή γε τὰ τῆς μακροθυμίας ἐνεδαψιλεύσατο μέτρα, λόγοις οἷς οἶδεν ὁ ἐν σοφίᾳ ταῦτα 
L - LA ܦ ^ ܨ ܠ ܝܝ ܠ € ܠ , ܨܢ ܙ ܗ ^ ܠ‎ 
οἰκονομῶν + πολλάκις γὰρ τῇ χρηστότητι καὶ τὴν τρίτην γενεὰν ὑπερβὰς, ἐπὶ τὴν τετάρτην τὴν τῆς ἀντα- 
ποδόσεως ἤνεγκε ψῆφον. Διατοῦτο οὐχ ἁπλῶς « ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν» ἀλλὰ προστέθειται « τοῖς 
μισοῦσί μεν, ἵνα δειχθῇ σαφῶς ὡς διὰ τὸ οἰκεῖον μίσος ὅπερ ἐμίσουν Θεὸν καὶ οὐ διὰ τὸ τῶν πατέρων, κατα- 
δικάζονται, καὶ μὴ ἐκείνοις ἐζήλωσαν. 
^ ^ ^ LA ܕ‎ ~ LA 
Ὅτι δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, καὶ τῷ δευτερονομίῳ παρέστησεν ὁ Μωσῆς λέγων € οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες 


~ “- 9 ܒ‎ 
ὑπὲρ τέκνων καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται. » 
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ܗܝܕܝܢ ܡܟܝܠ : ܐܢܗܼܘ ܕܗܿܘ ܕܡܢ ܗܢܐ ܐܬܝܠܕ : nas‏ ܐܦ om‏ 
ܒܚܛܝܼܬܐ ܠܐܒܘܗܝ : να am‏ ܪܘܚܐ. halls‏ ܡܚܘܐ ܆ ܟܕ ܐܦ 
ܒܗܢܐ ܥܠܡܐ ܦܪܥ ܗܝ ܕܝܟ ܕܫܿܘܝܐ ܇ am‏ ܡܐ ܟܝܬ ܕܡܬܦܪ ܪܥ 16 
° ܗܘܐ ܐܦ ܐܒܘܗܝ ܕܗܢܐ ܇ ܐܠܘ ܠܐ ܟܝܬ ܕܟܝ̈ܠܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܓܪܬ 
ὅ‏ ܪܘܚܗ ܕܐܠܗܐ ܡܫܬܪܬܚܝܢ ܗܘܘ ܇ ܒܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܝܿܕܥ ܠܗܝܢ ܇ a‏ 
ܕܒܚܟܡܬܐ ܠܗܠܝܢ Qi sim‏ ܓܝܪ ܣ̈ܓܝܐܢ ܒܒܣܝܡܘܬܐ ܇ ܐܦ 
ܟܕ ܠܕܪ̈ܐ a‏ ܬܠܢܝܬܝܐ ins‏ : ܥܠ am‏ ܕܐܪܒܥܐ ܐܝܼܬܝܗ 
οὖν mama‏ ܕܦܘܪ̈ܥܢܘܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܠܘ ܦܫܝܛܐܝܬ ܥܠ ܕܖܐ 
ܬܠܝܬܝܐ ܘܪܒܝܥܝܐ ܐܡܝܪ̈ܐ ܇ ܐܠܐ ܡܘܣܦܐ ܐܡܝܪܐ : ܠܗܿܢܘܢ 
10 ܕܣ̈ܢܝܢ ܠܝ. * ܐܝܟܢܐ ܕܐܬܚܘܐ ܓܠܝܐܝܬ 6 ܕܡܛܠ ܣܤܣܢܦܓܐܬܐ ܒܝܬܝܬܐ L 59 ro à‏ * 
ܕܝܠܓܗܘܢ ܗܝ ܕܣܿܢܝܢ ܗܘܘ m\‏ ܠܐܠܗܐ : ܘܠܘ ܡܛ( ܗܝ 
ܕܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܡܬܚܝܒܢܝܢ : ܐܦܢ ܒܗܢܘܢ ܛܥܼܘ ܘܕܡܿܝܘ ܀ 
ܕܗܕܐ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܠܗ̇ : ܐܦ ܒܬܢܝܢ ܢܡܘܣܐ ܚܘܝ am‏ ܡܘܫܐ 
ܟܕ ܐܡܪ ܇ ܕܠܐ ܢܡܘܬܘܢ ܐܒ̈ܗܐ als‏ ܒܢܝ̈ܐ : ܘܒ̈ܝܝܐ ܠܐ 
15 ܢܝܡܘܬܘܢ rm 5er als‏ ܟܠ ܚܕ ha ss‏ ܕܝܠܗ ܙ ܡܘ & ° 15܂ 
ܡܛܠܬܗܿ ܕܗܕܐ. ܐܦ ܚܙܝܩܐܝܬ mains‏ : ܠܘܬ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܫܿ̇ܢܝܢ ܗܘܘ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ : ܕܐܒ̈ܗܐ als‏ ܒܣܼܪ̈ܐ ܇ ܘܫ̈ܢܐ ui‏ ܩܼ̈ܗܝܢ. ܐܡܪ ܆ ܚܝ 
ܐܢܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܡܪ̈ܝܐ ܆ ܐܢ ܢܗܘܐ ܬܘܒ ܕܡܐ ܬܐ ܡܪ ܡܬܠܐ 
ܗܢܐ Lréivmrs‏ ܡܛܠ ܕܟܠܝܗܝܢ ܢܦ̈ܫܬܐ ܕܝܠܝ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܐܟܙܝܐ 
20 ܕܢܦܫܐ ܕܐܒܐ : ܗܟܢܐ ܐܦ ܢܦܫܐ ܕܒܪ̈ܐ. ܟܠܝܗܝܢ ܢܦܫ̈ܬܐ ܕܝܠܝ 
ܐܝܬܝܗܝܢ. ܢܦܫܐ ܗܿܝ ܕܚܿܛܝܼܐ ܗ݈ܝ ܬܡܘܬ. vis‏ ܠܐ Ras mi‏ 
ܕܐܒܘܗܝ ܆ ܘܐܦܠܐ ܐܒܐ ܢܿܣܒ ܥܘܼܠܐ ܕܒܪܗ. ܙܕܝܩܘܬܗ πα τι‏ 
,nals‏ ܬܗܘܐ. ܘܠܐ ܢܡܘܤܣܝܘܬܗ ܕܠܐ ܢܡܘܣܝܐ ܥܠ ܘܗܝ ܬܗܘܐ ܀ 
ܐܬܚܼܘܝܬ̇ ܗܟܝܠ. ܡܢ ܡܶ̈ܠܘܗܝ ܕܦܪܘܩܢ aa:‏ ܣܡܝܐ ܆ ܐܦܠܐ ܡܛܠ 
25 ܚܛܝܼܬܐ ܒܝܬܝܬܐ ܕܝܠܝܗ ܐܬܝܠܕ ܣܡܝܐ ܆ lama‏ ܡܛܠ ܣܟܠܘܬܐ 
ܡܕܡ ܐܒܗܝܬܐ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܢܬܓ݂ܠܘܢ ܒܗ ܐܿܡܪ ܥܿܒ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ. 
ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܿ ܗܕܐ. ܩܕܡ ܩܠܝܠ ܦܝܬܓܡ̈ܐ ܡܢ ܠܥܠ : ܐܡܪ 
ܗܘܐ ܡܫܝܚܐ ܠܘܬ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܆ ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ ܐܒܪ ܗܡ ܐܝܬܝ ܐܢܐ. 
ܘܗܿܢܘܢ ܟܕ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܡܬܚܙܝܐ. ܚ̇ܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ : ܘܡܣܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ. 
30 ܕܒܪܢܫܐ πολ‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܘܠܘܬ ܥܘܡܩܗ minis‏ ܠܐ 
«οἵαν‏ ܗܘܘ : ܘܐܦ ܠܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܗܘܘ ܠܝܬܐ ܕܝܠܗ ܐܠܗܝܬܐ ܘܕܩܕܡ 
ܥܠܡ̈ܐ ܆ ܟܕ ܫܩܼܠܘ ܟܐܦ̈ܐ ܆ ܠܡܪ̈ܓܡܗ ܡܬܪܥܿܝܢ ܗܘܘ ܇ ܠܗ̇ܘ ܠܐ 
ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ ܘܠܐ ܡܬܟܒܫܢܐ ܘܕܒ Ms‏ ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ ܇ ܐܡܬܝ mA‏ 
ܨܒܼܐ ὁ‏ 
8 ܠܕ ES à‏ ܕܝܢ. ܕܓܠܥܝܐܝܬ ܢܚܳܘܐ : ܕܠܘ ܒܠܥܚܘܕ ܩܕܡ ܐܒܪܗܡ 
ܐܝܬܘܗܝ : ܐܠܐ ܐܦ ܥܒܘܕܐ ܕܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܐܝܬܘܗܝ : ܠܘܬ am‏ 
ܣܝܡܝܐ ܕܡܢ ܝܠܝܕܘܬܗ ܐܬܼܐ. ܐܝܟܝܐ ܕܠܩܒܿܥܗܝܢ ܕܒܟܒ̈ܬܐ. 
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Alors donc, si celui qui est né de celui-là ressemble lui aussi à son père par le 
péché, ce (Dieu) patient montre sa sollicitude, lorsque, même en ce monde, il rend 
selon la justice, à savoir ce que recevrait également le père de celui-là, si les limites 
de la patience de Dieu n'étaient pas élargies pour les raisons que connaît celui qui 
dirige cela avec sagesse. Souvent en effet, par tendresse, dépassant la troisième 
génération, il amène la sentence de punition sur la quatrième. C’est pourquoi 
ce n’est pas simplement de la troisième ou de la quatrième génération qu’il parle, 
mais il ajoute et dit : Ceux qui me haïssent, afin qu’il soit clairement montré que 
c’est à cause de leur propre haine, dont ils haïssent Dieu même, et non pas à cause 
de celle de leurs pères, qu’ils sont coupables, même s’ils ont rivalisé avec ceux-là 
et les ont imités. 

Qu'il en soit ainsi, c’est ce que Moïse lui-même ἃ montré également dans le 
Deutéronome en disant : Les pères ne mourront pas pour les enfants, et les enfants ne 
mourront pas pour les pères; chacun mourra pour son péché 15. À cause de cela, aux 
Juifs qui divaguaient et disaient : Les Pères ont mangé des raisins verts, et les dents 
des fils en ont été agacées 11, le prophète Ezéchiel également a dit : Je suis vivant, 
moi, dit le Seigneur, il n’arrivera ylus que ce proverbe soit dit en Israël, parce que 
toutes les âmes sont à moi; de même que l’âme du père, de même l'âme du fils, toutes 
les âmes sont à moi. L'âme qui pèche, c’est elle qui mourra; le fils ne prendra pas 
l’iniquité de son père, et le père ne prendra pas l’iniquité de son fils ; la justice du juste 
sera sur lui, et l’iniquité de l’inique sera sur lui 13, 

Il a donc été montré par les paroles de notre Sauveur que cet aveugle est né 
aveugle, ni à cause de son propre péché, ni à cause d’une faute des parents, mais 
afin que soient manifestées en lui, dit-il, les œuvres de Dieu 13. Mais qu'est cela? — 
Plus haut, quelques versets auparavant, le Christ disait aux Juifs: Avant qu’Abra- 
ham soit, je suis, moi 14. Et alors que ceux-ci considéraient I(es) apparence(s) et 
pensaient qu’il n’était qu’un homme, ne considéraient pas la profondeur du mystère 
et ne percevaient pas son essence divine d’avant les siècles, prenant des pierres, 
ils pensaient à lapider celui qui ne peut être saisi ni retenu et qui (ne) peut être 
saisi (que) sur sa volonté, quand il l’a voulu. 

Mais, lorsqu'il veut montrer clairement que non seulement il est avant Abraham, 


mais qu’il est aussi le créateur de ce qui existe, il vient à cet aveugle-né, afin de fixer, 


10 Deut. xx1V, 16. — 11 Ézéch. ±, 2 - 4. — 12 Ézéch. xVInx, 2-4. — 18 Jo. 1x, 8. — 14 Jo. VI, 57. 
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ira ns‏ ܒܓܘ ܩܘܩ̈ܝܬܐ ܗܠܝܢ ܕܥܝ̈ܢܐ ΚΣ‏ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܐܬܝܗܒ 
ܗܘܝ ܠܗ ܡܢ ܟܝܢܐ : ܘܗܟܢܐ ܢܬܓܠܘܢ ܒܗ ܥܰܒ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ. 
ܐܝܟܢܐ ὯΝ‏ ܠܘ ܓܠܝܐܝܬ ܐܠܗܐ ρον on : am‏ ܗܠܝܢ HE‏ 0 
αν `‏ ܟܕ ܗܠܝܢ impr‏ ܐܝܼܬܝ ܒܬܪ̈ܗܝܢ ܆ ܕܠܝ * on‏ ܠܡܥܒܕ 
5 ܥܳܒܺ̈ܫܐ ܕܗܘ ܕܫܕܪ̈ܢܝ. ܗܕܐ ܡܢ ܆ ܘܟܕ οἷς‏ ܡܢ ܡܣܒܪ̈ܢܘܬܐ : ܕܗܿܝ 
ܕܢܣܬܼܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܣܩܘܒܠܝ ܐܠܗܐ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܆ ܘܟܕ ܡܘܕܥ ܕܥܡ 
ܐܒܐ ܐܟܚܕܐ mimi miss‏ ܟܠ : ܘܐܦ ܒܐܝܼ̈ܕܘܗܝ ܥܒܕ ܠܟܠ 
ܡܕܡ. ܘܐܦ ܬܕܡܘܖ̈ܬܐ ὦ‏ ܕܥܬܝܕ ܠ ܡܥܒܕ ܆ ܐ ܚܝܕ ܡܢ ASS‏ 
ܗܠܝܢ ܕܫܪ̈ܟܐ ins‏ ܕܐܒܐ bre‏ : ܟܕ ܒܝܕ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ on‏ 
10 ܕܐܬܒܿܶܣܪ ܡܬܥܒܕܐ ܆ ܘܠܘ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܡܕܡ ܕܓܒܪ̈ܐ ܩܕܝܫܐ 
ܐܝܬܝܗܿ ܇ ܕܠܫܘܟܢܐ ܪܘܚܢܝܐ ܡܫ̇ܡܫ ܀ 
ܘܚܙܝ ܠܝ ܠܗ am mail‏ ܕܥܒܘܕܘܬ ܬܕܡܪ̈ܬܐ : ܕܐܝܟܢܐ ܦܐܐ 
ܠܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܕܓܝܪ̈ oi‏ ܥܠ ܐܪܥܐ : ܘܥܒܼܕ ܛܝܢܐ ܡܢ οὖν‏ 
ܪܘܩܐ ܆ ܛܫܗ ܠܛܝܢܐ ἃς‏ ܥܝ̈ܫܘܗܝ ami‏ ܣܝܡܝܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܙܠ 
15 ܐܫܝܓ ܕܝܝܬܐ , ܕܫܝܠܘܚܐ : ܗܝ ܕܡܬܦܫܩܐ 
ܫܠܝܚܐ ܐܘܟܝܬ ܡܫܬܕܪ̈ܢܐ. 17 ܛܝܢܐ ܡܢ : ܠܓܒܝܠܘܬܐ 6, ܩܕܡܝܬܐ 
ܡܶܥܗܕ ἃ‏ : ܗܺܝ ܕܒܗ̇ min πον‏ ܥܦܪ̈ܐ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܇ ܗܺܝ ܸܨ 
ܟܬܒܐ οὐ‏ ܕܐܝܘܒ ܇ ܟܕ mu Jar‏ ܒܸܠ ܚܝܘܬܐ ܇ ܘܡܠܠܬܐ ܣܡܗ̇ 
3 ܐܪ̈ܥܐ. ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܝܢ ܫܝܝܘܚܐ. ܗܿܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܫܬܕܪܢܝܐ 
20 ܩܿܕܡܐ το αὐτὸ‏ ܆ ܠܓ halls‏ ܕܡܢ pi‏ ܗ̇ܝ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ 
ܘܪܘܚܢܝܢܝܝܬܐ ܇ ܗ̄ܝ ܕܥ ܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܬܗܘܐ ܒܝܢܕ ܡܥܡܘܕܝܝܬܐ. 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܕܝܢ. ܡܚ̈ܘܝܢ ܠܗ ܠܝܡܫܝܚܐ ܕܐܝܬܘܗܝ : ܘܐܦ mais‏ ܐܦ 
ܡܚܕܬܢܐ ܕܡܢ ܕܪ̈ܝܫ. her‏ ܓܝܪ ܨܒܝܢܐܝܬ ܠܘܬܢ : ܘܗܕܐ ܒܢܕ 
ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ. ܟܕ ܠܟܠ ܕܘܟ asia‏ ܐܝܟ ܐܠܗܐ lé Lilo‏ ܇ 
lama 25‏ ܒܚܕܐ ܕܘܟܬܐ δῶσ‏ . ܗܝ ܕܐܦ ܕܘܝܕ λα "ins οὖ‏ 
ܗܘܐ ܐܡܪ : ire‏ ܡܠܝܬܐ ܕܝܠܗ ܘܐܣܼܝ ܐܢܘܢ ܇ ܘܦܨܝ ܐܢܘܢ ܡܢ 
ܚܿܳܒܺ̈ܥܐܐ om‏ ܀ 
ܟܕ ܐܫܝܓ ܕܝܢ οὖν‏ ܣܡܝܐ ܆ mia‏ ܟܕ ina‏ ܥܦܝܦܐ ܛܥܼܝܢ. οὖν‏ 
ܡܢ ܕܥܝ̈ܫܐ ܦܓܪ̈ܢܝܐ : ܡܢ ܐܝܕܐ ܥܒܘܕܬܐ ܆ QD‏ ܕܝܢ. ܕܥܝܝܝܐ 
30 ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܆ ܡܢ ܓܒܝܠܘܬܐ ܕܡܢ ܕܖ̈ܝܫ ܇ ܗ̇ܘ ܕܡܫܿܟܢܐ ܡܥܡܘܕܝܬܐ° 17,. 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܆ ܟܕ ܒܢܘ̣ܗܪ̈ܐ ܕܝܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܬܨܿܡܚ ܒܒܪܢܫܐ 
ܕܠܓܘ : ܠܘܬ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܡܟܣܢܐܝ ܬ ai‏ ܗܘܐ ܆ ܡܢ ܥܠܡ. ܠܐ 





174771 B. Corprer, .ܐܐ‎ , 250-1 : Ὃ πηλὸς ἡμᾶς τῆς ἀρχαίας πλάσεως ἀναμιμνήσκει, καθ᾽ ἣν ἐποίησε 
τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, ἢ ὡς ἡ βίβλος ᾿Ιὼβ, λαβὼν τὸν πηλὸν ἔπλασε ζῶον, καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔθετο 
ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Η δὲ κολυμβῆθρα τοῦ Σιλωὰμ, ὅ ἐστιν ἀπεσταλμένος, προσδείκνυσι τὴν τοῦ βαπτίσματος νοερὰν 
καὶ πνευματικὴν ἐσομένην ἀνάπλασιν. ᾿Αμφότερα δὲ παρίστησι τὸν Χριστὸν εἶναι καὶ κτίστην, καὶ ἀνακαι- 


νιστήν. ᾿Απέσταλτο γὰρ ἐθελοντὶ πρὸς ἡμᾶς, καὶ τοῦτο διὰ σαρκώσεως, ὁ ῦ by ὡς Θεὸ ὑπά 
1 ; p S, ὁ πανταχοῦ παρὼν ὡς Θεὸς, καὶ πάντα 
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en créateur, à l’intérieur des cavités des yeux, les pupilles qui ne lui avaient pas 
été données par la nature, et que soient ainsi manafestées en lun les œuvres de Dieu 14a. 
Comment en effet n’est-il pas clairement Dieu, celui qui fait de telles choses ? 
C’est pourquoi, après avoir dit ces (paroles), il a cité après elles : 7! faut faire 
5 les oeuvres de celui qui m'a envoyé 15, d’une part en échappant au soupçon de paraître 
être l'adversaire de Dieu, d’autre part en faisant connaître que c’est avec 16 Père 
qu’il a fait tout cela et que c’est par ses mains également qu’il a fait toute chose. 
Ainsi le miracle qu’il va faire, comme chacune des autres œuvres, est l’œuvre du 
Père, alors qu’elle est faite par Dieu le Verbe qui s’est incarné, et elle n’est pas l’action 

10 quelconque d’un homme saint qui accomplit une faveur spirituelle. 

Et regarde-moi la façon de faire le miracle, comme elle convient à Dieu ! Après 
avoir, en effet, craché à terre et fait de la boue avec ce crachat, il a appliqué la 
boue sur les yeux de cet aveugle et lus a dit : Va, lave-tor dans la piscine de Shilouha, 
ce qui est interprété Sheliha, c’est-à-dire « envoyé» 16. La boue, d’une part, nous 

15 rappelle la formation première, par laquelle 11 a fait l’homme poussière de la 
terre, ce qui est selon le livre de Job : Après avoir pris de la boue, il a formé un être 
vivant, et ܐ‎ l’a placé doué de la parole sur la terre 17; d’autre part, la piscine de 
Shilouha, c’est-à-dire « envoyé», désigne à l’avance la seconde création mystique et 
spirituelle, qui allait avoir lieu par le baptême; et les deux montrent que le Christ 

20 lui-même est créateur et rénovateur. En effet il été envoyé, de par sa volonté, vers 
nous, et cela par le moyen de l’incarnation, alors qu’il est présent à tout lieu comme 
Dieu et qu’il remplit l'Univers et qu’il n’est limité par aucun lieu, ce que prédisait 
également le prophète David : 77 a envoyé son Verbe et il les a guéris, et il les a délivrés 
de leurs ruines 18, 

25 Après que cet aveugle se fut lavé, il est revenu porteur d’une double lumière, 
d’une part celle des yeux du corps de par la main du créateur, d’autre part celle des 
yeux de l’esprit de par la seconde création que donne le baptistère. C’est pourquoi, 
après avoir resplendi de la lumière de la science de Dieu dans l’homme intérieur, 


il criait aux Juifs en forme de reproche : Jamais il n’a été entendu dire que quelqu'un 


148 Jo. 1x, 3. — 15 Jo. 1x, 4. — 16 Jo. 1x, 7. — 17 Job xxxvunx, 14 (septante). — 18 Ps. cv, 20. 


Ὁ ΄, ܟܝ , ܠ‎ 
πληρῶν, καὶ μηδενὶ τόπῳ περιγραφόμενος, ὃ καὶ Δαβὶδ ὃ προφήτης προέλεγεν " ᾿Απέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, 
καὶ ἰάσατο αὐτοὺς, καὶ ἐρύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. 

^ ?~ ~ ~ ~ ~ ܕ‎ ^ 
Νιψάμενος δὲ ὁ τυφλὸς ἐπανῆλθε, διπλοῦν τὸ φῶς κομισάμενος, τὸ μὲν τῶν σωματικῶν ὀφθαλμῶν ἐκ τῆς 


δημιουργικῆς χειρὸς, τὸ δὲ τοῦ τῆς διανοίας ὄμματος, ἐκ τῆς ἀναπλάσεως ἣν ἡ κολυμβῆθρα χαρίζεται. 


* L 59 vo a 
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shas * : Rsmher‏ ܐܢܫ ܥܝܢܐ amas‏ ܕܐܬܝܠܕ ܣܡܝܐ. ܐܠܘ ܠܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܆ ܠܐ ܡܫܟܚ ram‏ ܡܥܒܝ ܘܠܐ 
ܡܕܡ. ܘܟܕ ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܝܫܘܥ : ܕܐܢܬ ܡܗܝܡܢ ܐܢܬ ܒܒ ܪܗ ܕܐܠܗܐ ܆ 
am à‏ ܘܐܡܼܪ̈ ܆ ܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ ܡܪ̈ܝ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܗܿܝܡܢ ܒܗ. ܘܟܕ 
im 5‏ ܡܫܝܚܐ : ܕܐܦ ܚ̣ܙܝܬܝܗܝ. ama‏ ܕܡܡܿܐܠ am‏ ܐܝܬܘܗܝ ܆ 
ܩܥܐ ܟܕ ܐܡܪ ܆ ܡܗܿܝܡܢ ܐܢܐ ܡܪܝ ܘܣܓܕ ܠܗ. ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ. 
8 ܟܕ ܗܼܢܝܢ ܟܕ mn‏ ܠܦܛܛܪܘܣ ܫܠܝܚܐ ܡܿܙܥܩ ܆ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ 
an‏ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ᾧ Bas‏ 
ܗܢܐ ܣܡܝܐ ܡܟܣ ܆ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ ܕܒܐܣܟܡܐ ܕܟܪ̈ܝܣܛܝܢܘܬܐ. 

10 ܗܠܝܢ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܡܬܪ̈ܥܺܝܢ ܇ ܘܦܣܩܝܢ ܠܗ ܠܥܡܢܘܐܝܠ ܇ ܒܬܪ̈ܝܢܥܘܬܐ 
ܕܟܝ̈ܢܐ ܗܺܝ ܕܡܢ hs‏ ܚܕܝܘܬܐ. ܕܐܝܢܐ ܓܝ ܟܝܢܐ ܢܐܡܪ̈ܘܢ ܕܐܝܬܝܗ 
ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܐܘ ܕܝܠܝܬܐ ܇ ܗܿܝ ܕܒܝܕ ܛܝܢܐ ܒܬܝܐ ` ` 
ܓܝܪ aa‏ ܐܠܗܝܐ : mio‏ ܕܝܠܝܬܐ ܐܝܬܝܗ ܗܿܝ ܕܢܪܘܩ ܇ ܕܐܠܗܐ 
on‏ ܕܠܐ ܓܫܘܡ ܘܕܠܐ ܐܣܟܡܐ ܘܠܐ ܡܬܓܫܫܢܐ. ܐܢܕܝܢ ܕܗ̇ܘ 

15 ܐܢܫܝܐ ܆ ar‏ ܠܘ a‏ ܆ ܐܠܐ ܠܗܘ ܣܡܝܐ ini‏ ܇ ܕܡܢ ܥܠ ܡ 
ܠܐ δὶς τό‏ ܬܿ : ܕܦܝܬܼ̣ܚ ܐܢܫ ܡܢ ܒܥܝ̈ܢܫܐ ܇ ais À‏ ܕܗܿܘ ܕܤܣܡܝܐ 
3 ܡܠܬܐ ܡܫܠ 
ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ mia‏ : ܟܕ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܐ : ܐܠܗܘܬܐ 
ܟܝܬ ܘܐܢܫܘܬܐ : ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܝܠ ܗܝܢ : 

20 ܟܝܕ ܐܝܬܘܗܝ am‏ ܟܕ mai am‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐܒܐ. ܒܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠܗܐ : ama‏ ܟܕ var am‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܢ ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ ܒܗܝ ܕܣܛܛܪ 
ܡܢ ܚܛܝܬܐ ram‏ ܐܟܘܬܢ ܆ ܐܦ ܐܢܫܐܝܬ ܢܪܘܩ ar:‏ ܐܠ ܗܐܝܬ 
ܗܘ ܟܕ am‏ ܒܝܕ moai‏ ܢܥܼ̣ܒܕ ܥܥ̈ܢܝܐ ܆ ܟܕ ܐܦܐ ܒ ܡܕܡ 
* ܡܬܦܠܓ ܀ 

35 ܗܠܝܢ ܡܢ ܗܟܝܠ ܚܢܢ ܇ ܡܢ ܗܝܡܢܘܬ ܗ ܢܗܝܖܿܬܐ ana‏ ܣܡܝܐ ܠ ܡܐܡܪ 
ܐܬ ܢܿܗܪܢܢ ܇ ܘܡܢ am\1 am‏ ܐܣܝ ܘܐܢܼܗܪ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܆ br‏ ܐܸܓܪ̈ܐ 
ܚܠܦ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ܬܦܝܪ̈ܥܘܢܝܗܝ. ܟܠ ܚܕ ܡܢܟܘܢ ܟܕ ܠܒܝܬܗ δι‏ ܆ 
ܢܪܡܐ ܬܠܝܬܐ ܫ̈ܡܘܢܐ ܕܢܚܫܐ miss‏ ܗ̇ܝ ܕܦܫܝܛܐ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢ 
ܗܠܝܢ rio‏ ܕܚܿܕܪ̈ܝܢ. ܘܐܢ ܐܢܫ. ܠܐ ram Lil‏ ܗܫܐ : ܠܝܘܡܐ 

30 ܕܒܬܪ̈ܗ. ܢܿܡܿܠܐ ܠܡܖ̈ܬܝܢܘܬܐ ܗܕܐ hisar‏ ܕܚܠܬܐ. ܠ ܗܘ ܡܶܢ ὯΝ‏ 
ܕܝ̇ܗܒ ܆ * ܗܕܐ ܙܥܘܖܪ̈ܬܐ ܗܝ . ant‏ ܕܝܢ ܕܡܩܿܒܠ ܣܤܓܝܐܬܐ ܐܝܬܝܗ 
ܟܕ ܡܢ ܟܠ ܕܘܟ ܐܟܥ ܕܐ ܡܬܟ̇ܢܫܐ. ܬ̇ܬܝ̇ܩܪܪܓܝܪ ܒܬܠܬܐ ܫܡ̈ܘܢܐ ܇ 
ܗܝܡܢܘܬܗ am1‏ ܣܡܝܐ ܇ * ܗܿܺܝ ܕܥܿܒܪܐ ܠܟܠ ia‏ ܢ̇ܬܡܣܟܢ ὯΝ‏ 
ܐܦ τσ AND‏ ܨܒܝܢܐܝܬ : co + am‏ ܗܠܝܢ sites‏ ܒܝܬ ܝܕ 

35 ܠܗ ܟܕ ܠܐ ܚܫ̣ܒ ܐܢܝܢ ܨܥܪ̈ܐ à‏ ܐܝܟܢܐ ܕܚܢܢ ܐ ܕܡܬܕܪ̈ܟܐ 
ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ ihss am: em‏ ܇ ܘܢܫܼܬܘܐ ܠܡܠܥܘܬܐ ܗܿܝ ܕܫܡܝܐ. 


+ ܐܡܝܢ‎ ads ܬܫܒܘܚܬܐ. ܠܥܠܡ‎ os 
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[39] SUR L’AVEUGLE-NÉ 429 


a ouvert les yeux de celui qui est né aveugle; si celui-là n’était pas de Dieu, il ne pourrait 
rien faire 19. Et comme Jésus (lui) demandait : Toi, crois-tu au Fils de Dieu? Lui, 
il répondit et 11 dit ; Qui est-il, mon Seigneur, afin que je croie en lui 39 1 Et après que 
le Christ eut dit : Tu l’as même vu, et celui qui parle avec toi, c’est celui-là, il cria en 
disant : Je crois, mon Seigneur : et il se prosterna devant lui 31, en criant, pour ainsi 
dire, les mêmes paroles que l’apôtre Pierre : Tu es le Christ, le fils du Dieu vivant 33. 
Cet aveugle accuse également ceux qui, sous des dehors chrétiens, ont des pensées 
de Juifs et divisent l’'Emmanuel même, par la dualité des natures après l'union. En 
effet, de quelle nature diront-ils que c’est l'opération ou 16 propre, le fait de faire des 
pupilles au moyen de la boue? Car, d’une part, si c’est de la (nature) divine, 
alors comment le fait de cracher est-il le propre du Dieu sans corps, sans extérieur 
et impalpable ? D’autre part, si c’est de la (nature) humaine, qu’ils entendent, non 
pas nous, mais cet aveugle, dire: Jamais il n’a été entendu dire que quelqu’un parmi les 
hommes a ouvert les yeux de celui qui est né aveugle 33. Mais si, à cause de nous, 
Dieu le Verbe est devenu corporel sans changement, alors qu’il est un de deux 
natures, de la divinité en vérité et de l'humanité, qui sont parfaites selon leur notion 
propre, quand le même est de la même essence que le Père, en ce qu’il est Dieu, et 
que le même est de la même essence que nous autres hommes, en ce qu’il est devenu 
comme nous, ὦ l’exception du péché 35, (alors) et humainement il crachera, et, divine- 
ment par un crachat, le même fera des yeux sans être divisé absolument en rien. 
C’est donc pour cela que nous-mêmes, d’une part, nous avons été éclairés pour 
ainsi dire par la foi lumineuse de cet aveugle et par celui qui ἃ guéri et éclairé 
celui-là; vous, d'autre part, quelle rétribution lui donnerez-vous pour le profit ? 
Que chacun de vous, en allant à sa maison, verse trois oboles de cuivre dans la 
main tendue de chacun de ces aveugles qui mendient! Et si quelqu’un n’a pas 
d'argent sur lui maintenant, qu’il accomplisse cette pieuse recommandation un 
jour prochain ! En effet, d’une part, pour celui qui donne, c’est peu; d’autre part 
pour celui qui reçoit, c’est beaucoup quand il recueille de partout à la fois. Que 
soit honorée en effet par trois oboles la foi de cet aveugle qui dépasse toute esti- 
mation! En effet le Christ aussi s’est fait pauvre volontairement, lui qui s’est 
approprié tout ce qui est à nous, sans l’avoir estimé un déshonneur, afin que nous 
aussi, autant que cela peut être compris par les hommes, nous devenions riches 
de ce qui est à celui-là 35 et que nous obtenions le royaume des cieux. À lui la 


gloire dans le siècle des siècles! Amen! 


19 Jo. 1x, 32 - 33.—20 Jo. 1x, 25, 37. — 21 Jo. 1x, 38, — 22 Matth. ¥, 16. — 383 Jo. 1x, 32. — 34 Hebr. 
,ܡܐ‎ 15. — 25 77 Cor. vu, 9. 


18-18 ΓῚ B. Corpter, Cat. PP. Graec. in Jo. 1630, p. 260 : Movovouxi τὰ αὐτὰ Πέτρῳ τῷ ᾿Αποστόλῳ 


βοῶν, Σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 


* ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܬܠܬܝܢ ܘܐܪ̈ܒܥܐ ܆ ܡܢ ܒܬ ܪ ܕܐܬܚܼܘܝܬܿ L 59 τὸ b‏ * 
ܕܡܨܢܥܪ̈ܐܝܬ sir‏ ܒܝܛܐܠܝܐܢܘܣ ܐ ἰνῶν am‏ ܫܡܐ 
rain‏ : ܟܕ ܥܠܝܗ̇ ܕܗܕܐ om‏ ܟܢܘܫܝܐ ܐܫܬܡܐ .ܝ ܀ 


ܗܿܝ ܕܥܠ ܙܟܘ̈ܬܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܫܦܝܪ̈ܝ ܕܚܠܬܐ ܢܚܼܕܐ ܆ ܕܢܝ̇ܩܪ ܠܐܠܗܐ 
5 ܐܝܬܝܗ̇ ܇ am‏ ܕܐܝܢܬܘܗܝ ܡܪܐ ܕܙܟܝܘܬܐ ܘܡܕܒܪ̈ܢܐ. ܘܝܬܝܪܶܐܝܝܬ 
ܐܡܬܝ ܕܗܘ ܫܘܡܠܝܗ̇ ܕܙܟܘܬܐ ܣܛܪܿ ܡܢ ܕܡ̈ܐ ܩܐܿܡ ܇ ܟܕ ܠܚܝܠܐ 
ܠܐ ܡܙܕܟܝܢܐ # * ܒܠ ܚܘܕܘܗܝ am‏ ܕܡܢ ܠܥܠ ܡܘܕܥ. Le 16wa.rm\\‏ * 
ܐܦ ܐܝܐ ܠܡܨܥܬܐ ins‏ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܥ ܗܕܟܘܢ ܒܠܚܘܕ ܡܢ 
ܟܬ̈ܒܐ ܟܗ̈ܢܝܐ : ܠܬܕܡܪ̈ܬܐ ܬܡܺܝ̣ܗܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗܠܝܢ mn‏ 
10 ܠܗܿܢܝܢ has‏ ܐܬ ܕܒ̈ܪ̈ܝܢ. ܘܐܥܝܪ ܠܟܠ ܦ ܘܡܐ ܠܘܬ ܬܫܒܘܚܬܐ ܇ 
hala‏ ܩܘܠܣܐ ha ca λυ‏ + 
ܚܝܙܩܝܐ ܓܝܪ mi a‏ ܐܠܗܐ ܡܿܠܟܐ ܕܐܘܪ̈ܝܫܠܡ : ܟܕ ܝܗ̈ܘܕܝܐ 
ܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘ̈ܣܐ ܐܒ̈ܗܝܐ ܐܬܕܒ̇ܪܘ : wilaala‏ ܬܫܡܫܬܐ an‏ 
ܕܡܢ ܡܘܫܐ taoahr‏ ܇ ܘܠܝܡܕܟܝܢܘܬܐ ὦ‏ ܕܫܪܟܐ ܐܫܝܼܛܘ 
15 ܘܡܣܠܝܬܐ σα‏ 8 : ܘܠܘܬ * ܡܢܝܚܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܫ̈ܐܕܐ asie‏ ܢܚܬܘ ܇ vb:‏ 16 ܘܝ * 
ܐܝܟܢܐ ar‏ ܒܗܝܥܐܠܐ ܀ am‏ ܕܐܠܗܐ. ܘܒܒܝܬܐ an‏ ܕܨܠܘܬܐ : 
ac‏ ܠܐ ܡܬܓܫܦܝܐ ܘܕܠ ܗܿܢܝܘ ܕܠܐ ܕܟܼܢܝܢ ܠܐ ܡܬܚܙܝܝܐ 


ܢܙܡܪܘܢ ܙܡܝܪ̈ܬܐ asia : REA has‏ ܠܗ. »50 α΄.‏ . 
ܒܗ ܟܠ ܡܘܢ ܕܗܘ ܦ ܬܟܪܐ Vins‏ ܒܐ݀ܝܕܝܐ ܘܓܒܘܠܝܐ ܕܕܡ̈ܘܬܐ ܆ 
90 ܟܕ ܥܠ ܗܢܘܢ ܕܗܟܢܝܐ ܢܢ ܗܘܘ ܕܡܲܥ isa‏ : ܘܠܘܬ «πότον.‏ 
ܬܼܠܐ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܒܪܚܡܬ ܥܡ̣ܠܐ ܘܚܨܝܦܐܝܬ ܆ ms‏ ܥܝܢܐ ܕܬ ܪܥܝܬ ܗ 
ܐܟܚܕܐ : ܘܟܠܗ an rismh‏ : ܘܐܬ ܚܿܝܠ ܡܢ om‏ ܕܒܗܠܝܢ ܕܗܟܝܐ 
ܡܨܿܠܝܢ vi‏ ܘܡܕܝܪ ܇ ܠܗܝܥܟܠܐ 02 . L60r0a M Chassis Ὁ * ,A1‏ * 
ܫܐܕܢܝܬܐ. ܐܥܗܕ ܕܝܢ ܠܒܥ̈ܝ ܫܪܒܬܗ ܠܠܘ̈ܚܐ * ܗܠܝܢ Le 17 τὸ a hs ha‏ * 
25 ܡܢ ܐܠܗܐ : ܘܠܓ̈ܠܝܢܐ ܗܿܢܘܢ uni‏ ܇ ܘܠܐܠܗܐ om‏ ܕܥܠ ܛܘܼܪܵܐ 


ܕܣܝܥܝ ̇ ܚܬ ܘܡܿܠܠ ܥܝܡܗܘܢ. ܘܟܕ ܠܟܗ̈ܢܐ ܒܨܒܼܓܬܐ ܐܩܼܝܡ ܕܣ̈ܓܝ 


ܫܦܝܪܐܝܬ ܡܝܥ̈ܩܕܝܢ ܘܚ̇ܕܝܡܝܢ ܡܿܕܟܝܢ. DAS Fe αὐτο‏ 
πῶ.‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ : ܘܕܢܚܿܣܘܢ ܘܢܪܺܥܽܘܢ ܠܐܠܗܐ ܆ ܘܕܢܥܕܥܕܘܢ 


ܥܐܕܐ an‏ ܕܦܣܟܐ : ܩܐܝܝܡ ܗܘܐ am A‏ ܙܒܢܐ ܀ 
80 ܘܟܕ uen‏ ܗܟܢܐ ܐܫܬܡ̈ܠܝܢ ܆ ܠܐ ܣܝܒܪ ܕܝܘܐ nm am‏ : 


± Lin marg. BITAAIANOE — 2? Lin marg. ܠܐ ܡܬܬ ܩܪܲܒܢܐ‎ — 3 Lin marg. mars 
Mans — 4 ܒ ܝ‎ supra lineam. 
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HOMÉLIE XXXIV 


Après qu’il a été montré que Vitalien 1, ce rebelle au nom infâme, 


s’est incliné ignominieusement, lorque la réunion eut lieu à cette occasion. 


Se séjouir des victoires des rois pieux, c’est honorer Dieu qui est le maître et le 
guide de la victoire, surtout lorsque l’achèvement de la victoire s’effectue sans 
effusion de sang, en manifestant la seule puissance invincible, celle d’en haut. 
C’est pourquoi moi aussi j’interviens publiquement pour vous rappeler, à partir 
seulement des livres sacrés, les merveilles extraordinaires de Dieu, qui ont des 
ressemblances avec celles qui ont eu lieu chez nous, et pour exciter toute bouche 
à la louange, à l’éloge parfait et à la prière. 

Ézéchias, en effet, cet ami de Dieu, roi de Jérusalem ?, alors que les Juifs 
marchaient hors des lois de leurs pères, et que la pratique des cérémonies prescrites 
par Moïse, ainsi que le reste des purifications, étaient méprisés et tenus pour négli- 
geables, et qu’ils en étaient tombés à servir les démons, — au point que, même 
dans le temple de Dieu et dans cette maison de prière qui ne peut être ni touchée 
ni regardée par ceux qui sont impurs, on chantait des chants démoniaques, on 
faisait entrer et on installait toutes les souillures des idoles faites de mains 
d'hommes et les reproductions de leurs images, —, (Ézéchias donc) pleurait et se 
lamentait sur ceux qui erraient à ce point; il levait les yeux vers le ciel avec 
assiduité et vigilance, tandis qu’en même temps l’œil de son esprit était tout 
surpris et réconforté par Celui qui habite et demeure chez ceux qui prient ainsi : 
il purifia donc le temple de cette intrusion des démons, il rappela aussi à ses 
compatriotes ces tables écrites par Dieu, ces révélations célestes et ce Dieu qui 
était descendu sur le mont Sinaï et avait parlé avec eux. Il fit honorer les prêtres 
qui, avec beaucoup de magnificence, nettoient, épurent et purifient. Il leur ordon- 
nait de sacrifier selon la loi, de se rendre Dieu propice et agréable et de célébrer la 
fête de Pâques, car le temps en était venu. 


Mais, quand ces (réformes) furent ainsi accomplies, le misérable ὃ, ce jaloux, 


1 Vitalien, chef des armées de Thrace, s’est soulevé en 513 et est venu jusque sous les murs de Constan- 
tinople. Anastase a réussi à l’apaiser et à le décider à rentreren Thrace (Cf. E. Stein, Histoiredu Bas-Em- 
pire, ΤΙ, 178 - 185). Sévère ἃ composé une hymne sur la victoire d’Anastase sur Vitalien, conservée en 
syriaque (P.O.t.VII, p. 711). — 3 Of. II Rois xvur. — 8. Le démon. 


* Le 17 r° b 


*Lel7wa 


* L 60 τὸ b 


* Le17 vb 


432 HOMÉLIE XXXIV [42] 


am‏ ܕܚܿܣܡ ܒܢ ܥܠ ܐܦ̈ܝ ܒܝܬܝܘܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܇ Es La‏ ܕܡܢ ܗܕܐ 
τὰ «Ὁ 1.5.5‏ * ܡܢ ܗܝ ܕܗܘ ܨܒܝܢܐܝܬ am avi‏ ܠܗ. ܡܛܠܗܕܐ. 

| ܘܕܢܚܬ A‏ ܡܢ ܬܡܢ. ܪܒܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. sen‏ ܕܡܬܚܪܐ : ܘܟܡܐ «ὧν‏ 
ܠܡܣܩ ܠܘܬܗܿ ܝܢ ܩܦܢ ܚܢܢ ܀ 

5 ܐܩܼܝܡ ܓܝܪ ܥܠܘܗܝ ܠܡܿܠܟܐ ܕܐܬܘܪ̈ܝܐ : ܕܣܘܩܓܐ " ܕܠܐ ܣܟܐ 
ܕܡܩܪ̈ܒܢܐ dir ist‏ ܗܘܐ mas‏ : %# ܫ̇ܒܫܧܩ ܗܘܐ ܕܝܢ ܗܕܐ 
ܐܠܗܐ : an‏ ܣܐܿܡ ܐܓܘ̈ܢܐ ܕܫܦܝܪ̈ܝ ܕܚܠܬܐ : envi am‏ ܠܗ 
mimi‏ ܢܒܩܝܗܿ ܠܝܡܝܬܪ̈ܘܬܐ ܐ ܕܒܟܘܪ̈ܐ : ܘܠܦܘܬ ܪܒܘܬܐ 
ܕܕܐ ܪܗ ܕܒܝܫܐ. ܢܬ ܩܘܠ ܠܩܘܒܠܝܗܿ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܡܢܨܛܠܢܢܐܝܬ 

10 ܡܬܟܬܫܝܢ ܇ ܟܝ̈ܠܐ ܕܡܣܝܒܪ̈ܢܘܬܐ ܘܕܚ̇ܝܠܐ° & ܀ 

ܐܦ ܟܝܬ ܖܪ̈ܒܫܩܐ ¢ am‏ ܕܩܕܡ̈ܝܬܐ rhum‏ ܗܘܐ ܕܪ̈ܝܫܝ ܛܟܼ̈ܣܐ 
ܘܕܪ̈ܒܝ πάλε,‏ ܗܢܘܢ ܕܒܪܒܪܝܐ om‏ : ܟܕ ܥܡ ܚܝܠܐ ܣܓܝܐܐ ܠܘܬ 
ܫܘܪܐ ܕܐܘܪ̈ܫܠܡ ܐܬܩܪܒ ܆ ܠܗܿܢܘܢ Jus‏ ܥܥܝ̈ܬܐ ܕܫܘܪ̈ܐ co‏ 
ܗܘܘ ܡܿܝܙܥܩ ܗܘܐ ܆ ܕܠܐ où‏ ܢ ܕܠܘܩܝܒܠ ܡ̇ܿܠܟܐ ab‏ 

15 ܪܒܐ ܐܝ̈ܕܝܐ ܬܪ̈ܝܼܡܘܢ ܡܪܘܕܐܝܬ. ܐܠܐ ܕܠܘܬ ܐܬܪܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ 
Eh‏ 5 ܘܬܪܚܩܘܢ ܡܢ ܐܬܪܐ ἢ‏ ܗܢܐ ΞΟ τ‏ ± 7 ܐܘ̇ ܡܢ ܚܣܝܪܘܬ 8 
ܪ̈ܥܝܢܐ οὖ ms vhuisis‏ ܕܠܐ ܥܕܟܝܠ sior‏ ܆ ܠܘܬ ܗܠܝܢ 
ܓܗ has‏ ܫܒ̣̈ܝܐ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ. ܟܕ ܒܙܒܢ ܡܿܢ ܠܣܘܓܐܐ ܕܚܝܠܐ : 
ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܠܣ ܘܓܐܐ ܕܪ̈ܟܫܝܫܐ ܡܥ ܝܘܐ ܗܘܐ ܆ ܘܟܕ ܨܿܒܐ ܗܘܐ 

20 ܕܒܕܚܠܬܐ sis‏ ܐܢܘܢ 7 ܀ 

ܟܕ ܕܝܢ ܟܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܠܐ ܩܢܼܛܐ ܘܫܠܝܐܝܬ ܥܠܘܗܝ ܕܫܘܪ̈ܐ 
ܩܐܡ ܗܘܐ : ܘܠܨ am nos‏ ܠܡܚܕܐ ܐܡܪ ܇ ܘܦܝܘܡܗ κω‏ 
ܒܫܬܼܩܐ : hala‏ ܐܠܗܐ its‏ ܗܘܐ : ܘܠܥܘܕܪ̈ܢܝܐ ܕܡܢ LA‏ 
sh‏ ܗܘܐ ܆ ܕܐ ܗܠܝܢ ὯΝ‏ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܗܘܘ ܦ ܘܪ ܗܝ 

25 ܘܦܘܩ̈ܕܢܘܗܝ ܕܪܚܝܡ ܐܠܗܐ ܡܿܠܟܐ ܚܙܩܝܐ : * ܗܿܠܝܢ ܕܠܘܬ ns‏ 
ܘܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܪ̈ܒܝ hi‏ ܆ 

ܗܝܕܝܢ ܡܟܝܠ am‏ ܒܪ̈ܒܪܝܐ : ܠܠܫܢܐ ah‏ ܡܫܿܩܠܐ. ܠܘܬ ܓܘܕܦܐ 
ܕܥܠ ܐܠܗܐ ܫ̈ܢܝ mins‏ ܨ ܕܥܠ * ܡܚܝܼܠܐ ܘܕܠܐ RE‏ ܡܿܨܐ 
ܠܡܦܨܿܝܘ mA‏ ܕܣܿܒܪܘ ܥܠܘܗܝ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ rl‏ ܟܬܒ 

80 ܒܟܬܒܐ ܆ ire‏ ܠܘܬ ܚܙܩܝܐ. AM‏ ܕܝܢ ܟܕ mis το‏ ܕܐܡܪ 
ܟܬܒܐ am‏ ܟܗܢܝܐ. οἷο‏ ܠܒܝܬܗ ܕܡܪ̈ܝܐ : 0m‏ ܕܡܢ ܦܘܠܚܢܝܐ 
ܘܬܫܡܫܬܐ ܗܿܝ ܕܦܬܟ̇ܪ̈ܐ ܫܝܓ σὰν λα‏ ܗܘܐ : myhaa‏ ܗܘܐ ܩܕܡ 
ܡܪܝܐ. ܘܟܕ ras‏ ܡܪܝܪܐܝܬ ܆ ܘܐܡܼܖܪ ܡ̈ܠܐ ܝܕܝ̈ܥܬܐ ܘܨܿܠܝ - 
his‏ ܐܝܼܬܝ ܒܬܪܗܝܢ ܆ ܢܕܥ̈ܢ ܟܠܗܝܢ ܡ̈ܠܟܘܬܐ sir‏ 

35 ܕܐܢܬ ܐܡܓ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕܝܟ - ܘܫܡܥܗ OM‏ ܕܩܕܡ 
ܕܢܬܼ ܩܪܐ mio‏ ܀ 


588 67 Paris Coislin 8, £ 145v0 : Συνεχώρει δὲ ὁ τῶν εὐσεβῶν ἀγωνοθέτης Θεὸς ὁ φιλῶν (cod. 
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ne le supporta pas, lui qui nous envie ce visage de familiarité avec Dieu et qui veut 
nous en dépouiller, parce que lui, volontairement, s’en est éloigné. C’est pour cette 
raison qu’il importe pour lui de nous faire descendre de là, comme il s’est révolté, 
(lui), et dans la mesure même où nous mettons plus de zèle pour y parvenir. 

ΤΙ suscita en effet contre (Ézéchias) le roi des Assyriens 4, qui amena avec lui 
une multitude innombrable de guerriers armés. Dieu le laissait faire, lui qui organise 
les combats des hommes pieux, lui qui l’aimait au point de tenter dans l’épreuve sa 
vertu comme dans un creuset et, suivant l’importance du combat avec le Mauvais, 
de disposer, à l’encontre, ces réserves d'endurance et de force pour ceux qui sont 
engagés malgré eux dans le combat. 

Rabchakas 5, qui conduisait les avant-gardes des chefs de troupes et des généraux 
d’armée de ce barbare, avec une nombreuse armée, s’approcha du rempart de Jéru- 
salem et se mit à crier à ceux qui se tenaient sur les points avancés du rempart : 
Vous ne devez pas, contre votre grand roi, lever les mains en révolte, mais vous en 
aller au pays des Perses et vous éloigner de ce pays qui est le vôtre 6. Ὁ démence 
de barbare! À ceux avec qui il n'avait pas encore combattu, il parlait comme 
à des prisonniers, en étalant tantôt l’importance de son armée, tantôt l'importance 
de ses cavaliers, voulant les influencer par la terreur. 

Mais tandis que chacun de ses (soldats) se tenait sur le rempart sans crainte et en 
sécurité, (Ézéchias) repoussa aussitôt ces inepties et ferma la bouche de celui-ci en 
le mettant au silence : il regardait vers Dieu et il attendait le secours d’en haut : 
telles furent en effet les prescriptions et les commandements de cet ami de Dieu, 
le roi Ézéchias, celles concernant le peuple et celles concernant les chefs de l’armée. 

C’est alors donc que ce barbare changea cette langue orgueilleuse pour la faire 
blasphémer contre Dieu, comme contre un (être) faible, tout à fait incapable de 
sauver ceux qui espèrent en lui. 11 mit ces paroles par écrit et envoya la (lettre) 
à Ézéchias. Celui-ci l’ayant lue, comme le dit le livre sacré, monta à la maison du 
Seigneur qu’il avait nettoyée et purifiée de la pratique des cérémonies idolâtriques. 
ΤΙ ouvrit la (lettre) devant le Seigneur, puis, ayant pleuré amèrement, il prononça 
des paroles insignes et pria. À la fin il ajouta ensuite : Que tous les royaumes de la 
terre sachent que tu es, Seigneur, le seul Dieu! I] l’entendit, celui qui, avant même 
qu’il ne lise, était présent ?. 


4 Cf. II Rois xvrn, 17 — 5 Rab-sagè, ou grand officier (Vulg. Rabsaces) — 6 Cf. 77 Rois XVI, 32. — 
7 Cf. II Rois ¥, 14 8. 


ὦ φίλον)τῇ πείρᾳ βασανίζειν ὡς ἐν χωνευτηρίῳ τὴν ἀρετὴν καὶ πρὸς τὸ μέγεθος τῆς τοῦ πονηροῦ πάλης τοῖς 
ἀκλινῶς ἀγωνιζομένοις ἀντισηκοῦν μέτρα καρτερίας τε καὶ δυνάμεως. — 6 Lin marg. ΡΑΨΑΚΗΣ -- 
7-7 7 1 Paris Coislin 8, £ 145 : 0 βαρβαρικῆς ἀπονοίας - οἷς οὔπω προσέβαλεν, τούτοις ὡς δορυαλώτοις 
προσδιελέγετο, πῇ μὲν τῆς στρατιᾶς, πῇ δὲ τῆς ἵππου τὸ πλῆθος παραδεικνὺς καὶ καταπλῆξαι τῷ δέει βουλό- 
μενος — (cité par A. Mar, SVNC, IX, 733, ἀπὸ λόγου μδ΄ (sic.) et indiqué par J. DEVREESSE, ἰ.6. p. 
190, $15,b) — 8 Lin marg. ܡܫܩܠܘܬܐ‎ 
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ܒܝܬܪܟܢ. ܠܝܠܝܐ ܒܡܨܥܬܐ : ܘܢܦܼܩ ܡܠܐܟܗ \L sa sions‏ 
ܡܢ ܡܫܖ̈ܝܬܐ ܕܐܬܘܪ̈ܝܐ. ܡܐܐ ܘܬܡܢܝܢ ܘܚܡܫܐ ܐܠܦܝ̈ܢ. * ܘܩܺܕܡܘ ܬ ܘܙ ܟܐ ܘܐ + 
ܒܨܲܦܪ̈ܐ. ܘܐܫܟܚܘ ܠܝܠ 666 ܦܓܪ̈ܐ ܡܺܝܬܐ 4 
̇ܘ rés mn‏ ܩܼܛܠܐ huis‏ ܠ ܡܥܒܕ ܆ ܚܕܐ ܨܠܘܬܐ ܕܡܢ 
5 ܬܪ̈ܥܝܬܐ hmsi‏ ܐܠܗܐ ܫܘܼܚܬ̇ ܗܘܬ ܇ ܘܒܕܡ̈ܥܐ: soi en‏ 
ܗܘܬ. ܐܠܐ ܗܿܝ ܕܠܝ ܒܨܝܪ ܩܠܝܠ ܥܒܼܪ̈ܬܢܝ ܗܘܬ. ܡܢ ܓܘܕܦܘ̈ܗܝ 
ܕܪܒܫܩܐ : ܟܘ ܓܝܪ mim‏ ܗܘܐ am‏ ܪܫܝܥܐܝܬ ܡܛܠ ܐܠܗܐ ܕܟܠ : 
am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ am‏ ܟܕ am‏ ܐܦ ܕܝܠܢܥܐܝܬ ܐܠܗܐ ἃ πίονα‏ ܆ ܡܛܠ 
ܝܬܝܪܘܬܐ ܕܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܣܿܥܐ ܕܠܛܢܢܗ ܐܠܗܝܐ ܕܚܙܩܝܐ 
10 ܡܿܠܟܐ ܠ ܡܥܼܫܩ. ܟܕ ܐܿܡܪ̈. ܐܢܕܝܢ ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ST, ha‏ 
mix‏ ܐܠܗܐ La‏ ܬܟܝܠܝܢܢ ܆ ܐܦ ܟܝܬ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ ah‏ ܕܥܩܼܪ 
ܚܙܩܝܐ ܥ̈ܠ ܘܬ ܗ ܘܡܕܒ̈ܚܘܗܝ : * ܘܐܡܼܪ ܠܝܗܘܕܐ ܘܠܐܘ̈ܪܫܐ ܡ ܇ Le 18 τὸ b‏ * 
ܕܩܕܡ ܡܕܒܢܚܐ ܗܢܐ ܣܓܘܕܘ. ?9 ܘܟܕ ܛܒ ܟܝܬ ܆ rares‏ ܗܢܘܢ 
ܕܓ̈ܠܝ ܫܡܐ ܐܥܼܒܪ ܗܘܐ ܚܙܩܝܐ ܥ̈ܠܘܬܐ : ܛܘܼܪ̈ܐ ܐܡܪ ܐܢܐ 
15 ܘܪ̈ܡܬܐ : am‏ ܕܥܠܝܗܘܢ ܡܕܒ̇ܚܝܢ ܗܘܘ ܗܢܘܢ ܫ̈ܛܝܐ : ܘܠܐܝܩܪܗ 
ܕܡܕܒܝܝܐ ܘܠܣܓܕܬܐ ܘܦܘܠܚܝܐ ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܇ ܐܥܼܒܪ ܗܘܐ ܠܘܬ 
ܫܖܿܪ̈ܐ ܕܐܠܗܐ ܒܠ ܥܘܕܘܗܝ : ܘܠܘܬ ܫܡܐ an‏ ܠܐ ܡܫܘܬܦܐ° 9 ܀ 
ܡܟ ܗܢܐ ܐܬ ܢܚܙܝ ܠܢ ܐܦ am 10 œil, ss‏ ܫܟܝܪܖܪܿܿ ܫܡܐܿ. 
IN 1‏ ܒܕܡܘܬ ܝܘܪ̈ܒܥܡ am‏ ܥܒ̣ܕܐ ܕܫܠܘܡܘܢ : am‏ ܕܡܪ̈ܘܕܘܬܐ 
20 ܠܘܩܒܠ ER ni‏ ܘܠܛܪܘܢܝܘܬܐ Xi‏ : ܘܦܝܣܐ 11 Vas‏ ܠܗܢܘܢ 
ܕܬܚܝܬ ܐܝܕܗ : ܕܠܥܺܓ݂ܠܐ ܕܕܗܒܐ ܗܠܝܢ ἢ‏ ܕܒܫܡܪ̈ܝܢ L ΟΥ̓ ΝΟΣ,‏ ܟ ܘ« 18 ܙܝ * 
ܝ ܒܡܨܝܕܬܐ ܝܘܗܕܝܬܐ ܘܒܦܝܝܐ ܗܘ ܕܬܪ̈ܝܢ Ts‏ ܐܬܬܨܝܕ : L 60 wa‏ * 
ܘܒܦܘܠܓܐ aa mari‏ ܚܕ ܘܒܠ ܥܚܘܕܘܗܝ ܡܫܝܚܐ : ܠܗܘ ܕܡܢ 
ܫܪ̈ܫܐ ܐܪ̈ܝܡܗ. ܫܦܝܪ ܕܚܠܝܬܐ ܡܿܠܟܐ : ܟܕ ܚܕ ܟܝܢܐ ܕܡܒܿܣܪ 
25 ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܡܘܕܐ : ܒܣܪܐ am‏ ܕܫܿܳܘܐ ܠܢ ܒܐܘܣܝܐ : ܕܡܢܿܦܫܢ 
ܒܢܦܫܐ ܡܠܝܠܬܐ ܟܝܬ ܘܡܬܗܘܢܢܝܬܐ ilo‏ ܡܢ ܟܠܗ̇ ܚܛܝܼܬܐ 
ܐܝܟܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܫܠܝܝܚܝܬܐ ܡܟܪܙܐ ܘܡܫܼܠܡܐ οὖν.‏ ܐܬܘܬܐ 
ܡܕܡ ܘܚܙܬܐ ܫܝܼܛܬܐ : ܟܕ ܠܫܪ̈ܪ̈ܐ ܐܝܟ ܗܘ τέο «οἱ‏ ܥ̇ܫܩ ܆ 
ܡܪ̈ܫܘܬܐ 12 ins‏ ܠܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܝܬܐ : ܟܕ ܡܣܝܬܿ ܩܝܡ 18 roms‏ 
80 ܣܢܐܓܪ̈ܐ ܕܕܚܠܝܬܐ ܕܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ : τάξι am‏ ܕܡܪ̈ܗܛܐ ܗܠܝܢ 
ܕܠܐ ܙܕܩܝܢ ܠܗ : * ܘܕܒܒܥ .ܘܢܐ ܕܫܡܘܢܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܕܟܦܼܢܝܢ Lo 18 vob‏ * 
ܘܡܙܕܒ݂̈ܝܢܐ ܕܒܩܼܨܝܐ ܕܠܚܼܡܐ ܠܓܕ ܠܘܬ ܗ. ܗܢܘܢ ܟܝܬ ܕܡܚܕܐ 
ܩܠܝܠܐܝܬ ܫܒ̣ܩܘܗܝ ܡܢ ܒܬ ܪ ܕܣܤܸܒܼܥܘ : ܘܐܫܬܘܕܥܘ ܠܡܪܘܬܐ ܗܝ 
ܫܪܝܪܬܐ. era‏ ܠ ܗ. ܗܝ ܕܡܢ ܐܪ̈ܡܝܐ ܢܒܝܐ ܫܦܝܪ ܩܿܕܡܬ̇ 
35 ܐܬܐܡܼܕܵܬ̇ ܇ so‏ ܚܓܠܐ ` ¬ ± ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܝܠܕ ܇ ܟܕ ܥܒܕ ܥܘܬܪܐ 
ܕܝܠܗ ܠܘ ܥܡ ܕܝܢܐ. ܒܦܠܓܘܬ ܚܝ̈ܘܗܝ MAO nr‏ : ܘܠܐܚܪ̈ܝܬܗ 
ܢܗܘܐ ܣܟܠܐ + 
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- Alors, au milieu de la nuit, l’ange du Seigneur sortit et tua, du camp des Assyriens, 
cent quatre-vingt cinq mille hommes. Ils se levèrent de bon matin et trouvèrent tous 
les corps mis à mort 8, 

Tel fut le carnage qu'avait pu exécuter une seule prière qui avait germé d’un esprit 
ami de Dieu et avait été inondée de larmes. Mais ceci m’a écarté plus ou moins des 
blasphèmes de Rabchakas; car quand 11 se posa en impie par rapport au Dieu de 
l'Univers, celui-là même qui est aussi le Dieu propre d'Israël, par rapport à l’ex- 
cellence de la science de Dieu, il osa calomnier le zèle divin du roi Ézéchias, en 
disant : Ne venez pas me dire : nous avons confiance dans le Seigneur notre Dieu, 
celui-là dont Ézéchias a détruit les haut-lieux et les autels en disant à Juda et à 
Jérusalem : Adorez devant cet autel 9; et cela, bien qu’'Ézéchias eût enlevé les 
haut-lieux de ces dieux au nom menteur, — je veux dire les montagnes et les 
collines, celles sur lesquelles sacrifiaient ces gens insensés —, et qu’il eût transféré 
l'honneur de l’autel, l’adoration et le culte rendus ici, à la vérité du Dieu unique 
et à ce nom incommunicable. 

Tel nous est apparu Vitalien au nom impie. En effet, à l’exemple de Jéroboam, 
le serviteur de Salomon, qui avait ourdi une rébellion contre son maître, convoité 
le pouvoir et persuadé ceux qui étaient à sa main d’adorer ces veaux d’or de Sama- 
rie 10, il ἃ été pris dans 16 filet juif et dans le piège des deux natures et dans la 
division impie de ce Christ unique, par celui qui l’a coupé de ses racines, le roi 
pieux, en professant une nature incarnée de Dieu le Verbe, une chair qui nous est 
consubstantielle, qu’il a animée d’une âme raisonnable et spirituelle, en dehors de 
tout péché 11, selon ce que la foi apostolique le proclame et le transmet. Cette 
lettre 11 et cette vision de mépris pervertit la vérité; comme ce Rabchakas, 1] 
s'attaque à la piété, tout en s’efforçant d’être le défenseur de la piété des chrétiens, 
lui ce détrousseur de biens qui ne lui appartiennent pas, avec l’appât d’une obole 
à beaucoup de gens affamés et à vendre, qu’il attira à lui par un morceau de pain. 
Ces gens, aussitôt, il est vrai, l'ont rapidement abandonné, après avoir été repus, 
et ont reconnu la Seigneurie véritable. Et il lui est arrivé ce qu'avait bien prédit 
le prophète Jérémie : La perdrix a fait son cri : elle rassemble les (petits) qu’elle 
n’a pas enfantés ; (ainsi), alors qu’il s’est enrichi à l'encontre de la justice, il laissera 
la moitié de sa vie, et, pour en finir, c’est un sot 13. 


8 Cf. II Rois x1x, 35. — 9 Cf. II Rois xvrr, 22. — 10 Le mot ܐܙܬ ܘܬܐ‎ lettre (de l’alphabet) semble 
traduire γράμμα. — 11 Cf. I Rois, xt, 265. — 12 Cf. Jérémie ±, 11. 


9-9 ΓῚ Paris Coislin 8, £ 144νο : Καίτοι γε τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἦν ᾿Εζεκίας ἀποστήσας, τὰ 
ὑψηλὰ τὰ ὄρη φημὶ καὶ τοὺς βουοὺς ἐφ᾽ ὧν (ὃ cod.) οἱ παραπαίοντες ἔθυον καὶ τὴν τιμὴν τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ τὸ ἐντεῦθεν σέβας μεταθεὶς ἐπὶ τὸ ἀληθὲς τοῦ μόνου Θεοῦ καὶ ἀκοινώνητον ὄνομα (indiqué par J. 
Devegesse, 7. 6. p. 190, ὃ 15a). — 10 L in marg. BITAAIAYOZ — 1 1, in marg. ΠΗ͂ΣΑ͂Ι (sic.) — 
12 Lin marg. sans — 18 corr. (L = ho»). 
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ܐܠܐ ܒܪܡ. ܡܿܠܟܐ on‏ ܕܐܝܟ ܕܒܫܪ̈ܪܐ ܪ̈ܚܺܝܡ ܠܡܫܝܚܐ ܘܝܬܝܪ 
ܚܟܝܡܐ. ܠܐ ܗܘܐ ܐ ܨܒܝܢܗ ܣܟܠܐ ܥܒܕ ܠܗ. ܐܠܐ ܟܕܐܫܟܚܗ 
ܓܒܪ̈ܘܢܐ ܀: ܡܕܡ ܙܥܘܪ̈ܘܢܐ : ܠܗ ܐܡܪ ܐܢܐ min‏ ܕܡܬܩܼܪ̈ܐ 
ܒܝܛܐܠܝܐܢܘܣ : ܘܕܐܝܬ ܠܗ ܟܘܢܝܐ ܕܝܬܝܪ ܐܪ̈ܝܟ ܛܒ ܡܢ 
5 ܙܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܦܓ ܪܗ : ܘܕܡܿܠܐ ܒܝܼܫܘܬܐ * ܒܕܡܼܘܬ ܩܐܪ̈ܩܘܦܐܣ 15 ܆ ܟܕ ܘܕ ܟܐ Le‏ * 
ܕܠܐ mas‏ ܠܬܪܥܝܬܗ ܗܺܝ ܡܰܠܟܵܝܬܐ ܘܪܒܬ ܦܐܵܝܘܬܐ. ass‏ 
ܠܗܿܝ ܕܢܪܝܡ ܩܪ̈ܩܦܬܗ ܕܗܢܐ. ܐܠܐ ܠܘܬ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܒܪ̈ܝܐ 
ܕܬܪ̈ܐܩܐ mire‏ ܆ ܕܬܡܢ. ܐܘ ܢܬܼܬܘܐ ܥܠ ܒܝܫܘܬܗ ܐܘ ܢܬܩܼܸܛܠ ܀ 
A ini‏ ܗܘ ܪ̈ܚܺܝܡ ܐܠܗܐ δυσὶ εἷς‏ ܒܟܠ ܝܘܡ ܥܡ ܢܒܝܐ ܕܘܝܕ ܆ 
ܐ ܐܢ ܦܪܥܬ ܠܗܿܢܘܢ ܕܦܪܥܝܢ ܠܝ ܒܝ̈ܫܬܐ Lan:‏ ܐܪܐ ܡܢ ܒܥܠܕܒ̈ܒܝܢ 
ܣܪ̈ܝܩܐ. Lin‏ ܐܦ ܚܢܢ. als‏ ܡܠܟܘܬܗ ܪ̈ܚܳܡܬ݁ ܐܢܫܐ. ܢܨ̇ܠܐ ܟܕ 
ܐܡܪܿܝܢܢ : ܦܪܘܩ mis‏ ܠܡܿܠܟܐ : ܘܥܢܝ 8 ܒܝܘܡܐ am‏ ܕܩ 
ܠܘ ܓܝܪ ܟܕ ne‏ ܚܢܢ ܕܢܩܿܠܠܝܣ : ܠܗ̇ܘ ܕܒܡܫܝܢܘܬܗ mai‏ ܠܩܘ̈ܠܣܐ. 
ܗܠܝܢ * πόλι. sim‏ ܐܝܟܢܐ ܕܠܡܫܝܚܐ οὖν can‏ ܕܠܗ ܦܳܐܐ ; ܘܕ ܕܐ ܘܫ ܀ 
1,5 ܟܠ ܫܘܒܚܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ : ܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܗܫܐ 


ܘܒܟܠܙܒܢ ܘܠܥܠܡ ܥܠ ܡܝܢ ܐܡܝܢ oO‏ 


14 Lin marg. τό αὐτὶ — 151, in marg. ΚΕΡΚΩΠΕΣ 


[47] SUR VITALIEN 437 


- Cependant ce roi, comme si en vérité il était ami du Christ et plus sage, n’a pas 
commis de faute volontairement, mais il a trouvé une pauvre et petite humanité, 
je veux dire celui qui est appelé Vitalien et qui a un nom plus long que son corps de 
nain 13, qu'il a rempli de perversité, à la façon des Cyclopes, car, à son esprit ne 

5 convient pas ce qui est royal et de haute convenance. Il (l’empereur) avait pensé 
détruire le crâne de celui-ci, mais il l’a envoyé aux pays lointains des Thraces, pour 
que là-bas, ou bien il se repente de sa perversité, ou bien il soit tué. 

Car cet ami de Dieu chante vraiment chaque jour avec le prophète David : δὲ 7 αἱ 
rendu le mal à ceux qui me l’ont fait, je tombera certes vainement de par mes ennemis 14, 
10 Nous aussi donc, prions pour son royaume de charité en disant : Sauve le τοὶ, 
Seigneur, et exauce-nous en ce jour où nous t’invoquons 15, car ce n’est pas en voulant 
faire l’éloge de celui qui est victorieux dans la paix, que nous prononçons ces 
éloges, mais afin de rendre gloire au Christ, auquel sied toute louange et gloire, 
avec le Père et l'Esprit Saint; maintenant et en tout temps, et pour le siècle des 

15 siècles. Amen! 


13 1] est dépeint « comme un bout d'homme ne payant pas de mine et affligé de balbutiement» (ΕἸ. 
SrEIN, Histoire du Bas-Empire, 1949, II, p. 179.) — 14 Cf. Ps. Vu, 5. — 15 Ps. xx. 10. 


* L 60 νὸ b 
Le 19 τὸ b 


* Le 19 va 


* Le 19 v° b 


* Le 20 τὸ a 


* L 61 τὸ 8 


* ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܬܠܬܝܢ ܘܚܡܫܐ ܆ ܥܠ ܗܝ ܕܒܗ ܒܝܘܡܐ hair‏ 
ܗܝ hi=s1‏ ܇ am‏ ܕܒܗ ܩܝܡ ܥܠ ܡܕܝܢܬܐ ܐܡܼܖ̇ ܗܘܐ 


ܡܠܬܐ τ‏ : ܘܥܠ ܩܕܝܫܐ τσ‏ ܪܘܡܢܘܣ 1 ܀ 


ܣܡܓܫ̈ܐܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡ ἈΞ‏ \, ܝܘܡܢܐ : ܕܠܘܬ 
5 ܡܫܡܥܬܐ ܕܝܠ ܟܘܢ hmii‏ ܐܠܗܐ ܐܡܿܠܠ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ. ܡܛܠ 
ܕܐܫܬ ܩܕ ܒܗܢܐ ܝܘܡܐ ܕܩܺܝܪ̈ܝܒ. ܩܝܡܢܢ als‏ ` ܘܡܛܓܠ ܕܒܗܝܐ 
ܒܝܬܐ ܣܓܝܕܐ ܕܣܗܕܐ ܡܫܿܒܚ ܒܟܠ ܪܘܡܢܘܣ : ܠܡܫܿܡܪܘ lo‏ 
his‏ ܗܕܐ ܟܗܢܝܬܐ ܐܬܬܟܠܢܢ ܇ ܟܕ pur‏ ܡܢ ܐܢܫ̈ܝܢ ܠܐ 
ܡ̈ܠܝܠܐ " ܘܕܠܐ ܩܠܐ * RMI‏ ܕܝܢ ܗܕܐ ܇ ܡܢ An‏ ܕܝܗܼܒ ܡܘ̈ܗܒܬܐ 


10 ܒܢܒܥ̈ܝܢܫܐ ܒܢܕ ܡܬ ܒܪܪ̈ܢܫܓܘܬܐ ܐܠܝܗܝܬܐ : uma‏ ܕܠܐ 


το 
ܠܐ ܡܗܝ̈ܫܡܝܐ‎ D ܡܬ ܬܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܫܸܪܵܐ : ܠܗܲܿܢܘ ܕܡܗ̈ܝܡܢܐ‎ 
ܥܒܸܕ ܐܢܘ : ܘܒܥ̈ܝܐ ܚܠܦ ܥܒܼ̈ܕܝܐ ܀‎ 


59 = 
ܐܢ ܓܝܪ ܡܘܫܐ am‏ ܪܒܐ : ܟܕ ܢܚܼܬ ܡܢ ܛܘܼܪܵܐ ܕܣܝܢܝ : ܘܣܝܘ̈ܡܘܬ 
ܢܡܘ̈ܣܐ ܗܠܝܢ ܐܣܛܘܟ̈ܣܢܝܬܐ ܐܘܟܝܬ ܫܪ̈ܘܝܬܐ ܗܠܝܢ ܕܫܡܝܥ 
1ὅ‏ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ܐܠܗܐ. mo‏ ܠܥܡܐ : ܘܟܕ ao‏ ܗܘܐ ܬܘܒ ܠܬܡܢ 23 
ܠܐ ܗܪܘܢ ܟܝܬ ܘܠܢܕܒ ܘ ܘܠܐ ܒܝܗܘܕ ὃ‏ ܒܢܘ̈ܗܝ ami‏ ܐܣܼܩ ܐܟܚܕܐ 
ܡܗ ܆ ܘܠܫܒܥܝܢ ܓܒܪ̈ܐ ܡܢ ris Δ πιο τ ha niv‏ 
ܕܟܬܝܒ ܆ ܘܚܝܙܘ ܠܕܘܟܬܐ ܐܝܟܐ pros‏ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܕܐܝܣܖ̈ܐܝܠ : 
ܘܠܗܠܝܢ dus ha‏ ܕ̈ܓܠܐ ܕܝܠܗ miss * cn‏ ܕܠܒܬܐ ܕܣܐܦܝܬܓܐ ܀ : 
20 ܘܐܟܙܢܐ ܕܢܚܙܘܐ ܕܪ̈ܩܝܥܐ ܕܫܡܝܐ ܒܕܟܝܘܬܐ : ܘܐܬܚܝܙܝܘ ܒܕܘܟܬܐ 
ܗ̇ܝ ܕܐܠܝܗܐ. ܘܐܟܼܥܘ ܘܐܫܼܬܝܘ ܆ ܟܡܐ ܝܬܝܪܐܝܬ où‏ ܗܘܐ : ܠܝ 
ܕܒܨܚܪ̈ܐ ܡܶܢ ܐܝܬܝ ܘܡܚܝܠܐ ܇ ܠܡܠܬܐ ܕܝܢ ܪܒܬܐ ܗ̄ܝ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ 
ܡܫܿ̇ܡܫ ܐܢܐ ܇ ܕܠܟܘܢ ܥܡܐ ܩܕܝܫܐ ܟܘܗܢܐ mails‏ ܇ ܠܥܡܐ 
ac‏ ܡܫ̇ܪ̈ܬܚܐ : ܐܣܩ ܥܠ ܗܢܐ ܛܘܼܪ̈ܐ ܡܬܗܘܢܢܐ ܇ ܗ̇ܘ ܕܒܗ ܟܕ 
25 ܩܕܡܐܝܬ ܠܡ̈ܠܐ ܕܥܠ ܐܠܗܐ ܩ̇ܪܒܬ ܪ ܇ ܠܛܘ̈ܦܐ ܕܡܢ ܬܡܢ ܐܡܛܪܬ 
ܠܟܘܢ. ܡܛܪܐ ܓܝܪ ܣܓܝܐܐ ܘܥܬܝܪ̈ܐ ܕܡܡܠܠ ܘܬ ܐܠܗܘܬܐ܇ 
ܘܠܐ ܐܢܐ ܕܐܬܗ̇ܝܡܢ ܐܘ ܐܣܿܝܒܪ ܡܫܟܚ ܗܘܝܬ : ܘܐܦ ܠܐ ܐܢܬܘܢ 
ܠܡܫܡܥ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܝܬܘܢ. ܐܝܬܘܗܝ «ὯΝ‏ ܟ ܡܝܥ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܐܝܟ * ܒܪܬ ܩܠܝܗ ܕܢܒܝܐ : Load‏ ܠܡܟ̇ܣܝܘ ܠܝܡ̈ܡܐ ὁ‏ 
80 ܐܠܐ. ܦܬܲܚ ܠܝ ܥܝ̈ܢܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܟܘܢ : ܘܬܚܙܘܢ. ܠܘ ܕܘܟܝܬܐ 
rm ma‏ ܠܟܐܦܐ ܕܣܐܦܝܬܐ ܆ ܐܠܐ ܠܕܘܟܬܐ ܗܿܝ * ܕܒܗ̇ 


± ὑπ marg. Shiha τόσας, -- 9 Lin marg. NAAAB — $ Lin marg. ΑΒΙΟΥΔ — 4 


HOMÉLIE XXXV 


Sur ce (fait) que, l’an passé, en (ce) jour même où il fut préposé à la 
ville, il adressait la parole au peuple; et sur le saint martyr Romanos 1. 


Nombreuses sont les (raisons) qui me poussent aujourd’hui à parler à vos oreilles 

5 amies de Dieu ; mais c’est surtout parce que l’an passé, en ce jour présent, nous avons 

été préposé sur vous, et parce que c’est dans cette demeure auguste du martyr, le 

très glorieux Romanos, que nous avons osé faire entendre (notre) voix dans cette 

église sacrée, bien que nous soyons du nombre des hommes sans intelligence et sans 

᾿ voix, mais parce que nous avons reçu cette (faveur) de celui qui a fait des dons parmi 

10 les hommes ? par 1 « inhumanation » divine et qui s’est établi chez ceux qui n’obéis- 
saient pas, que, d’infidèles il a fait fidèles, et fils au lieu d’esclaves. 

Si, en effet, le grand Moïse, après être descendu de la montagne du Sinaï et 
avoir présenté au peuple les législations στοιχειώδεις ou élémentaires, qu’il avait 
entendues de la part de Dieu, et après être remonté de nouveau là-bas, ὦ fait 

15 monter, en même temps avec lui, Aaron, Nadab, Abiud, fils de celui-là, et 
soixante-dix hommes des anciens d'Israël, ainsi qu’il est écrit, et s’ils ont vu le lieu 
où se tenait le Dieu d'Israël, et ce qui (était) sous ses pieds, comme un ouvrage en 
pierre de saphir, limpide comme l'aspect du firmament du ciel; et s’ils ont été vus 
en ce lieu de Dieu et ont mangé et ont bu 3, combien davantage était-il nécessaire, 

20 à moi qui suis, certes, petit et faible, mais au service de la grande parole de l’Évan- 
gile, que je vous fasse monter vous, peuple saint, sacerdoce royal, peuple nombreux “, 
sur cette montagne spirituelle, car, lorsque pour la première fois j’ai abordé les 
paroles relatives à Dieu, c’est de là que je vous en 81 fait pleuvoir quelques gouttes. 
Car, pour ce qui est d’une forte et abondante pluie de théologie, je ne pouvais, quant 

25 à moi, la recevoir en dépôt ni la porter, et vous, vous ne pouviez l’entendre : car 
elle est comme de grandes eaux, selon l'expression du prophète, qui sont capables de 
recouvrir les mers 5. 

Mais il ἃ ouvert pour moi les yeux de votre esprit, et vous verrez, non pas un 
lieu semblable à une pierre de saphir, mais le lieu dans lequel je vous ai montré la 


1 Cf. P.0. t. 29, £ 1, p. 11-13. — ? Cf. Éphés. 1v, 8; Ps. Lvn, 19. — 3 Ex. xxIV, 9-10. — 4 Cf. Ex. 1, 
5-6. — 5 Cf. Isaïe ܐܫ‎ 9. 


in marg. ZABIPOZ — 5 Lin marg. ܓܳܫܦܬ݀‎ 


440 HOMÉLIE XXXV [50] 


: ܕܐܬܒܿܣܪ‎ am ܠܟܘܢ ܇ ܠܡܠܝܬܐ‎ Was ua mi am ar \ 

ܠܗܿܘ ܕܗܘܐ ܡܨܢܥܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܕܒܢܝ̈ܢܫܐ : am‏ ܕܐܠܘܼܬ ܠܗܠܝܢ 

ܕܪ̈ܚܝܩܢ ܗܘܝ ܇ ܗܕܐ ܡܶܢ \ am τυ‏ ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܐ ܠܘܬ Lime‏ ܇ 

ܗܕܐ ܕܝܢ ܠܐܪ̈ܥܢܝܐ ܠܘܬ ܫ̈ܡܺܝܢܐ ܀ 
ὅ‏ ܘܟܕ Linihn miam‏ ܐܢܬܘܢ ܒܫܘܦܝܪܗ̇ ܕܕܘܟܬܐ ܆ ܒܣܘ̈ܟܠܐ ܆ 

AN‏ ܡܢ ܫܡܝܐ ܬܬܪܝܡܘܢ 2 as ha‏ ܐܝܟܢܐ ܕܣܤܝܒ ܘܬܐ ܗܝ 
ܕܐܝܣܪ̈ܐܝܠ : ei‏ ܒܕܘܟܬܐ ܗܿܝ ܬܐܟܠܘܢ ܘܬܫܬܘܢ. ܡܢܐ ܕܝܢ 

* Le 20 r° b ܕܕܝܟ ܗܢܐ ܇ ܐܠܐ‎ on ܕܒܐܬܪܐ‎ * πα στο ܡܐܟܘܠܝܬܐ‎ ouh 
ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ‎ am : ܕܣܘ̈ܟܥܬܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܘܡܥ̈ܠܝܐ‎ rm was ܐ‎ 


-- - ܓ 
10 ܡܬ ܒ̈ܣܡܢ ܘܡ̈ܥܕܥܕܢ ܪ̈ܘܚܐ ܗܠܝܢ ܡܬ ܗ̈̄ܘܢܥ ܝ .ܬܐ ܘܢܦܫ̈ܬܐ 


ܡ̈ܠܝܐ .ܬܐ + 
τὸ‏ ܐܫܡܥ. ܟܕ ܥܡܟܘܢ ܥܠ παν‏ ܩܐܿܡ ܐܢܐ : ܒܕܡܘܬ 
ܡܘܫܐ ܠܟܪܘܙܘܬܐ ܗܺܝ ܕܝܬܝܪ ποτα mani‏ : ܣܩ ܠܘܬܝ ܠܛܘܼܪܵܐ 
ܘܗܼܘܝ ܬܡܢ : ܘܐܬܠ ܠܟ ܗܠܝܢ ܦܘܟ̈ܣܝܐ ὁ‏ ܐܘܟܝܬ ܠܘ̈ܚܐ ܕܟܐܦܐ ܆ 
15 ܠܢܡܘܣܐ ܘܠܦܘ̈ܩܕܢܐ ܗܠܝܢ ܕܟܬܿܒܬ ܠܡܣܡ ܠܗܘܢ ܢܡܘܣܤܐ 
ܠܐ ܐܫܒܘܩܟܘܢ mis‏ ܕܗ݀ܘ ܠܐ ܗܪܘܢ ܘܠܒܢܘ̈ܗܝ ܘܠܤܝܒܘܬܐ 
οὐδ οὶ‏ ܐܠܐ ܥܡܝ ܐܟܚܕܐ ܬܣܼܩܘܢ : ܘܬܫܬܘܦܘܢ ܐܟܚܕܐ 
?ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܦܠܐܬܐ ܡܕܡ ܒܕܘܟ ܕܡܿܝܐ. 
miss 20‏ ܟܕ ܥܠ wial,‏ ܣܼܠܩ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܥܡ ܐܗܪܘܢ * ܘܥܝܡ ܀ ܘܙ 20 Le‏ * 
ܩܫܝ̈ܫܐ ܕܐܝܣܪ̈ܐܝܠ : ܠܗ̇ܿܢܘܢ ܕܐܦ ܚ̈ܙܝܐ ܕܝܠܗ̇ ܕܕܘܟܝܬܐ ܥܒܕ 
ܐܢܘܢ : ܗܺܝ ܕܥܠܝܗ̇ ܩܝܡ ܐܠܗܐ am‏ ܣܐܿܡ ܢܡܘܣܐ : sk‏ ܗܘܐ 
ܬܘܒ : ܣܩ ܠܘܬܝ ܠܛܘܼܪܵ̈ܐ : ܘܐܬܠ ܠܟ ܗܠܝܢ ܦܘܟ̈ܣܝܐ ܐܘ ܟܝܬ 
ܠܘ̈ܚܐ ܕܟܐܦܐ : ܘܐ̈ܝܟܢܐ ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܢܣܼܒ ܐܢܘܢ ܠܦܘܩ̈ܕܢܐ ܗܠܝܢ 
25 ܕܢܡܘܣܐ ܇ ܘܠܗܠܝܢ ܟܕ ܢܝܚܬ ܇ ܐܦ ܐܝܥܢܐ his‏ ܀ ܣܡ ܐܢܘܢ 
ܠܥܝܡܐ ܇ ܫܿܡܥ ܗܘܐ ܬܘܒ ܇ ܐܬܠ ܗܠܝܢ ܦܝܘܩܝܣ̈ܝܐ hisor‏ 
ܠܘ̈ܚܐ ܕܟܐܦܐ τάξον.‏ ܘܠܦܘܩ̈ܕܢܐ ܗܠܝܢ haha‏ ܇ ܠܡܣܡ 
ܠܗܘܢ ܢܡܘܣܐ. ܐܢܐ ܐܦܫܩܝܗ̇ ܠܟܘܢ ܠܥܼܠܬܐ ܓܛܹܝܐܝ .ܬ 
ܘܬܕܥܘܢ ܐ ܕܒܥܝܡܛܢܐ ܘܒܛܠܠܐ ܡܕܪ̈ܟܢܘܬܐ ܡ ܪܬܝܬܐ 
80 ܠܝܡܐ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐ mia‏ ܀ 


6 Lin marg. IIYEIA — 77171 Paris grec 128, p. 281 : Τί δὲ τοῦτό ἐστι ; καὶ γὰρ αἰνίγματί πως 
προσέοικε" πῶς ἐπὶ τοῦ ὄρους ἀναβὰς ὁ Μωσῆς ἅμα τῷ ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ 
αὐτόπτας τοῦ τόπου καταστήσας ἐφ᾽ οὗπερ ὁ νομοθέτης ἔστη θεὸς, ἤκουε πάλιν : ἀνάβηθι πρός με εἰς τὸ ὄρος 
καὶ δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα καὶ πῶς ἅπαξ τὰς ἐντολὰς τοῦ νόμου λαβὼν καὶ ταύτας καταβὰς καθάπερ 
εἶπον τῷ λαῷ παραθέμενος, ἤκουε ` δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψα 

0 ~ Lu ~ 5 3 ܙ‎ La ܙ‎ a? ^ ܙ‎ ’ 0 e ܕ‎ Ὅν: ὩΣ ܙ‎ “- ^ 
νομοθετῆσαι αὐτοῖς; ἐγὼ φράσω τὴν αἰτίαν σαφῶς, καὶ γνώσεσθε ὡς ἐν αἰνίγματι καὶ σκιᾷ μερικῆς κατα- 
λήψεως, μυστηρίων ἄφατον πέλαγος. 


^ 3 ܕ ܠ » , ܨ‎ nm ΝΜ \ ^ - 
Διπλοῦς ἦν ὁ νόμος, ἐκ μὲν ἐπιπολῆς ἔχων τὰ τοῦ γράμματος παραγγέλματα, ἐν δὲ τῷ βάθει πνευματικὰ 


[51] SUR SON ANNIVERSAIRE ET SUR ROMANOS 441 


pierre angulaire $, le Verbe qui s’est incarné, celui qui est devenu le médiateur de 
Dieu et des hommes 1, celui qui ἃ réuni ce qui était éloigné 78 : d’une part le peuple 
qui fait partie des nations, à Israël; d’autre part, les choses terrestres aux célestes 8. 
Étant ainsi éclairés par la beauté du lieu, c’est en pensées que vous serez élevés 
5 au-dessus du ciel et que vous désirerez, comme les anciens d’Israël, manger et boire 
en ce lieu même. Mais quelles sont la nourriture et la boisson qui se trouvent en 
un te] lieu, sinon la jouissance des pensées divines et sublimes, dont jouissent et 
festoient ces esprits spirituels et (ces) âmes raisonnables ? 
Et si, tandis qu’avec vous je me tiens sur la montagne, j'entends, à l'exemple de 

10 Moïse, l’appel d’une voix très forte dire : Monte vers mot à la montagne, et reste là, 
et je te donnerai ces πυξία, ou ces tables, de pierre, la loi et les commandements que j'ai 
écrits, pour leur donner une loi *,je ne vous abandonnerai pas, comme celui-là le fit 
pour Aaron et ses fils et les anciens d’Israël, mais vous monterez en même temps 
avec moi, et vous participerez en même temps à la révélation. 

15 Qu'est cela? Cela ressemble en effet de quelque manière à une énigme. 
Comment, après que Moïse fut monté sur la montagne avec Aaron et les anciens 
d'Israël, à qui il avait également fait voir le lieu où s’était tenu Dieu le législateur, 
(comment) entendait-il de nouveau : Monte vers moi à la montagne, et je te donnerai 
ces πυξία ou tables, de pierre19? Et (comment), après avoir reçu une fois les 

20 commandements de la loi, et, étant descendu, ainsi que je l’ai dit aussi, après les 
avoir présentés au peuple, entendait-il encore : Jete donnerai ces πυξία, ou tables, 
de pierre, la loi et les commandements que j'ai écrits, pour leur donner une loi 1? 
Je vais vous en expliquer clairement la raison, et vous en connaîtrez, comme dans 
les ténèbres et dans l’ombre, une compréhension partielle, une mer ineffable de 


25 mystères. 


6 7 Pierre 11, 7. — 7:7 Tim. τι, 1. — 79 Cf. Éphés. ul, 13. — 8.710. τ, 20. — 9 Ex. xx1v, 12. — 10 Ex. xxIv, 
12. — 11 Zx. xxIv, 12. 


^ ^ LA 4 ܠ ܙ‎ LA ܙ‎ 
κρύπτων νοήματα. Διατοῦτο γὰρ ἔσωθέν τε καὶ ἔξωθεν γεγράφθαι τὰς τοῦ νόμου πλάκας φησὶ τὸ γράμμα τὸ 
^ = ^ 2 , ^ ¶ »* 5 ܝ‎ 
ἱερὸν, διατοῦτο καὶ Παῦλος τὸν νόμον, πῇ μὲν διαθήκην γράμματος προσηγόρευσε, πῇ δὲ ἔλεγεν * οἴδαμεν 
ܙ 0 ܧ~‎ - 
ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστι. Τὸ μὲν οὖν γράμμα ὃ καὶ πιστευθῆναι δυνατὸς ἦν ὁ κατὰ σάρκα ᾿Ϊσραὴλ, νηπιωδῶς 
~ Li "~ ܙ , ܬ ܙ ~ ܠ ܙ‎ 
καὶ ἀτελῶς διακείμενος, καταβὰς ὁ Μωσῆς διεμαρτύρατο τῷ λαῷ, καὶ μετὰ τοῦτο, παραλαβὼν τὸν ᾿Ααρὼν 
ܠ 9 = , ܠ ܙ‎ 7 ^ LA ^ ܕܦ ,ܣ‎ # / 4 DU ܬ‎ ὕψ' ~ 
καὶ τὴν γερουσίαν τοῦ ᾿Ισραὴλ, μέχρι τῆς πρώτης κορυφῆς τοῦ ὄρους ἀνήγαγε, τουτέστιν ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς 
~ × , > # LA 
μερικῆς τῶν θείων χρησμῶν ἀναβάσεως, δι᾽ ἧς τὸ γράμμα καὶ ἡ κατὰ τοῦτο ἔννοια μόνον ἀπεκαλύπτετο. Ὅτε 
¢ ἢ ὴν ܕ‎ ὴν τῶν πλακῶν, τὸ ῦ ܐ‎ καὶ τὸ βάθος τοῦ νόμου πιστεύεσθαι, δι᾽ οὗ τὰ 
δὲ ἤμελλε τὴν ἔνδοθεν γραφὴν τῶν πλακῶν, τὸ πνεῦμα φημὶ καὶ τὸ βάθος μι 5 
^ “- # « LA # 9 
τῆς πολιτείας τῆς ἀγγελικῆς παρεδείκνυτο, καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους ὧν ἀκούειν ὑψηλοτέρας κλήσεως καὶ ἀναγω- (282) 
ܙ ܠ , ܠ 7( ܠ ܗ‎ 
γῆς λεγούσης * ἀνάβηθι πρός με εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ καὶ δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, διαναστὰς καὶ 
^ ^ ^ 0 « # :ܥ ܒ ܨܢ‎ ^ 
μετάρσιος τῇ θεωρίᾳ γενόμενος, τὸν μὲν ᾿Ιησοῦν τοῦ Ναυῆ παρελάμδνανεν, ὃς τύπον ἐπεῖχε Χριστοῦ "77, 
^ ܙ = ܕ ᾽ ܕ ܙ ~ ^ ܙ ~ ܕ‎ DL = ܠ‎ = Là B 0 αἱ ܠ‎ ῦ eva ελίου 
τοῦ ἐμοῦ καὶ σωτῆρος Χριστοῦ, καὶ γὰρ οὐκ ἐνῆν χωρὶς ᾿]ησοῦ τὸ τοῦ νόμου βάθος καὶ τὰ το Ὑγ. 


^ ܝ ܠ ? = , ܢ ܙ ܙ‎ - , 
φανεροῦσθαι μυστήρια, τὸν δὲ ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐκεῖ κατελίμπανεν. 
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ܥܦܢܝܦܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Hans‏ ܕܡܢ ܠܥ ܡܿܢ. ܘܛܢܦܐܝܬ 
ܐ݀ܝܬ * ܗܘܐ ܠܗ ܒܗ ܦܘܪ̈ܓܠܐ ܕܟܬܝܒܝܬܐ : ܒܥܘܡܩܐ ܕܝܢ ܆ ܡܛܿܫܐ Le 20 νοῦ‏ * 
ܗܘܐ ܒܗ ܠܣܘ̈ܟܠܐ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ. ܡܓܠ # ܗܕܐ ὯΝ‏ ܆ ܕܡܢ ܠܓܘ L 61 r° b dan‏ * 


ܘܡܢ «Ξῦ δα i-\‏ ܗܘܝ Bœürgla‏ ܗܠܝܢ ܕܢܡܘܤܣܐ : ܐܡܪ ܟܬܒܐ 


am‏ ܟܝܗܢܝܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܦ ܘܠ ܘܣ. ܠܥܝܡܘܣܐ ܀ ܒܙܒܢ ܡܿܢ. 
ܕܝܐܬܝܩܐ ܕܟܬܝܒܝܬܐ ܡܫ̇ܡܗ ܗܘܐ ܠܗ ܀܆ ܒܝܙܒܢ ܕܝܢ ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ 
ܕܝܿܕܥܝܢܢ ܕܢܡܘܣܐ mivai‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܠܟܬܝܒܬܐ Lam φῦ‏ ܆ ܗܿܝ 
ܕܐܦ ܕܢܝܬ ܗ[ܝܡܢܗ̇ ܐܝܣܪܐܝܠ am‏ ܕܕܒܣܪ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܆ ܟܪ 
ܫܒܪܐܝܬ ܥܕܟܝܠ ܘܠܐ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܣܝܡ ܗܘܐ ܆ ܟܕ δ‏ ܡܘܫܐ 
ܡܢ rial,‏ ܡܣܿܗܕ ܗܘܐ ܠܗ̇ ܠܥܡܐ ᾧ‏ | 

ܘܡܢ ܒܬܪ τσ‏ ܟܕ mans ὧ91‏ ܠܐ ܗܪܘܢ ܘܠܤܣܝܒܘܬܐ 
ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܆ ܥܕܡܐ ܠܩܪ̈ܩܦܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܕܛܘܼܪܵܐ ܐܣܼܩ ܐܢܘܢ . 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܥܠ 9 ܪܘܡܐ * ܕܡܣܩܬܐ ܡܢ̇ܬܝܬܐ ܕܓܠܝ̈ܢܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܇ τὸ α M‏ ]2 1 
ܕܒܐܝ̈ܕܝܗ̇ ܇ ܟܬܝܒܬܐ ܟܝܬ ܘܣܘܟܠܐ ܒܠܚܘܕ am‏ ܕܒܗ̇ ܡܬܓ݂ܠܝܢ 
ܗܘܘ. ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ : ܕܟܝܬܒܐ Am‏ ܕܡܢ ܠܓܘ ܕܗܠܝܢ 
ܦܠܐܩ̈ܐܣ uni‏ : ܠܖܪܘܚܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܘܥܘܡܩܐ ܕܢܡܘܣܐ ܆ 
am‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ no‏ ܕܕܘܒܪ̈ܐ am‏ ܐܘܢܓܠܝܐ ܡܬܚ̇ܘܝܢ ܗܘܝ 
ܘܟܕ ܥܠ ܛܘܼܪܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܢܫܼܡܥ ܠܩ̇ܪܝܬܐ ܕܝܬܝܪ ܪ̈ܡܐ ܘܠܡܣܩܬܐ 
ܕܐܐܡܪܐ : ܣܩ ܠܘܬܝ ܠܛܘܼܪܐ ܘܗܼܘܝ ܬܡܢ - ܘܐܬܠ ܠܟ ܠܗܠܝܢ 
ܦܘ̈ܟܣܝܐ 10 ܐܘ ܟܝܬ ܠܘ̈ܚܐ ܕܟܐܦܐ : ܟܕ ܩܝܡ. ܘܝܬܝܪ ܪܡܐ ܘܡܥܠܝܐ. 
ܢ ܕܠܡܐܡܪ ܦܪܘܚܐ ram‏ ܒܬܐܘܪܝܐ ܆ ܠܝܫܘܥ ܡܪ om‏ ܒܪ 
ܢܘܢ 151 ܗܘܐ ܥܡܗ : an‏ ܕܛܘܦܣܐ ܐܚܝܕ ܗܘܐ. ܕܝܫܘܥ am‏ ܕܝܠܝ 
ܘܐܠܗܐ ܦܪܘܩܐ : ܐܦ ܓܝܪ ܠܐ ܡܫܟܚܐ * ܗܘܬ ܆ ܕܣܛܪ ܡܢ ܝܫܘܥ . ;ܐ τὸ‏ ܐܘ ܘ × 
ܥܝܘܡܩܗ Aria mans‏ ܗܠܝܢ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܢ̈ܛܐܐ ܟܘ ἀπ‏ 
ܠܐ ܗܪܘܢ ܕܝܢ ܘܠܩܫܝ̈ܫܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܆ ܬܡܢ ane‏ ܗܘܐ ' ܟܕ ܐܡܪ ܆ 
ܫܬܘܩܘ ܬܡܢ. ܥܕܡܐ ܕܢܗܦܘ ܠܘܬܟܘܢ ܐܐܠܐ ܓܝܪ Ce?‏ ܗܘܐ 
mis‏ ܕܐܝܣܪܐܝܠ a‏ ܕܒܒܣܪ ܘܕܟܗܢܘܬܐ ܠܘ̇ܝܬܐ ܇ am‏ ܕܙܥܘܖܪ̈ܝܬܐ 
τι»‏ ܗܘܐ ܘܒܛܠܢܝܬܗܘܢ ܒܠܚܘܕ ܕܦܘܩ̈ܕܢܐ ܡܬܒ̇ܫܧܐ ܗܘܐ 
ܕܠܘܬ ܫܘܦܪܐ am‏ ܡܛܫܝܐ ܕܢܡܘܣܐ ܢܬܡܿܛܐ : ܘܕܒܣܘ̈ܟܠܐ 
ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܘܐܘܢ̈ܓܠܝܐ H'inihs‏ ܀ 

ܕܟܕ ܠܘܬ ܬܐܘܪ̈ܝܐ ܓܝܪ ܕܝܬܝܪ ܪܡܐ : ܘܠܘܬ ܡܕܪ̈ܟܢܘܬܐ 
ܕܢܡܘܣܐ ܗ̄ܝ ܕܡܢ ܢܣ ܡܬܩܼܪ̈ܐ ܗܘܐ om‏ ܡܘܫܐ : ܟܕ ܥܠ ia,‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܫ̇ܡܥ ܗܘܐ ܬܘܒ . ܕܣܩ * ܠܘܬܝ ܠܛܘܼܪܐ : ܡܢܗܝܢ L61 va‏ * 
ܕܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܿܓܠܝܼܬܐ. "?ܠܐ ܓܝܪ ܐܡܪ * ܒܐ ܥܢܘ ܬ ܘܙ ܐ ܐ * 
ܕܣܩ ܠܛܘܼܪܐ : ܐܠܐ ܐܘܣܼܦ. ܐܦ ܗܝ ܕܠܘܬܝ. γον‏ ܟܝܬ ܕܡܿܘܕܥܐ ܆ 
ܐܝܟ ܕܠܘܬܢ ܡܿܢ. ܡܣܩܬܐ ܕܝܬܝܪ Di‏ ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ 


ܟܢ : ܡܣܩܬܐ ܕܝܬ ܝܪ ܩܪܝܒܐ ܀ 
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La loi était double : d’une part superficiellement et en surface, elle contenait en 
elle les préceptes de la lettre; d’autre part, en profondeur, elle cachait en elle des 
sens spirituels. C’est la raison pour laquelle en effet le Livre sacré dit que ces tables 
de la loi étaient écrites ὦ l’intérieur et à l'extérieur 13; c’est aussi pour cela que Paul, 
tantôt appelait la loi 16 testament de la lettre, tantôt disait : Nous savons que la loi est 
sprrituelle 13, C’est donc la lettre d’une part, capable d’être reçue en dépôt par 
l’Israël charnel qui n’avait encore que des dispositions de petit enfant et non pas 
d’adulte, que Moïse, après être descendu de la montagne, attestait au peuple. 

Mais, après cela, lorsqu'il emmena avec lui Aaron et les anciens d'Israël, 1] les fit 
monter jusqu’au premier sommet de la montagne, c’est-à-dire à la hauteur d’une 
ascension partielle des révélations divines, par laquelle étaient révélés la lettre et le 
sens qui (est) en elle seulement. D’autre part, en allant recevoir en dépôt le livre qui 
est à l’intérieur de ces tables, je veux dire l’esprit et la profondeur de 18 loi, par 
laquelle étaient montrées ces (conditions) de la vie évangélique, et, étant sur la 
montagne en entendent l’appel à l’ascension, sur un ton plus élevé, disant : Monte 
vers moi à la montagne, et reste là, et je te donnerai ces πυξία ou tables de pierre 14, 
après s'être levé et s’être trouvé plus haut et (plus) élevé et pour ainsi dire un oiseau 
par la contemplation, il emmenait avec lui Jésus, fils de Nun, qui tenait la figure de 
mon Jésus et Dieu Sauveur ; — et en effet il n’était pas possible que la profondeur 
de la loi et ces mystères de l'Évangile fussent révélés en dehors de Jésus; — d’autre 
part, il laissait là Aaron et les anciens d'Israël, en disant : Restez-là en silence, 
jusqu’à ce que nous revenions vers vous 15; car la capacité de l’Israël charnel et du 
sacerdoce lévitique, distinguant peu de choses et considérant seulement l’ombre des 
commandements, ne pouvait pas parvenir jusqu’à la beauté cachée de la loi et être 
éclairée par des pensées spirituelles et évangéliques ? 

En effet, c’est seulement quand Moïse fut appelé à une contemplation plus élevée 
et à la compréhension intérieure de la loi, lorsqu'il était sur la montagne, qu’il 
entendait encore : Monte vers mot à la montagne 15 : cela est clair d’après ces paroles 
de Dieu. Car il n’a pas dit seulement : Monte à la montagne, mais il a ajouté aussi le 
(mot) : Vers moi 17, ce qui indique, en ce qui nous concerne, une ascension plus 


élevée, et, en ce qui concerne Dieu, une ascension plus proche (de lui). 


12 Cf. Ex. xxx, 15. — 18 Rom. ντι, 14. — 14 Ex. xxIv, 12. — 15 Ex. xxIV, 14. — 16 Ex. xxIV, 12. — 
17 Ex. Χχτν, 12. 


8 Lin marg. ΠΛΑΚΑΣ — 9 Lin marg. ha\ — 10 Lin marg. IIYSIA — T1 Paris grec 128, 
p. 281 in marg. : σευήρου ἀντιωχείας ἀπὸ (τοῦ) λόγου λε΄. : 

Οὐ γὰρ ἴσχυε τοῦ κατὰ σάρκα ᾿Ισραὴλ καὶ τῆς λευιτικῆς ἱερωσύνης ἡ δύναμις μικρὰ βλέπουσα καὶ τῇ σκιᾷ 
τῶν ἐντολῶν ἐνατενίζουσα πρὸς τὸ κεκρυμμένον χωρῆσαι τοῦ νόμου κάλλος καὶ τοῖς πνευματικοῖς καὶ εὐαγγε- 
λικοῖς περιλαμφθῆναι νοήμασι. — 1211 Paris grec 128, p. 282 vo : Οὐγὰρ εἶπε μόνον ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος, 


ἀλλὰ καὶ τὸ πρός με προσέθηκεν " ὅπερ δηλοῖ τὴν ὑψηλοτέραν μὲν ἀνάβασιν ὡς πρὸς ἡμᾶς, ὡς δὲ πρὸς θεὸν 
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ܘܬܘܒ. ܠܐ ܐܡܪ : ܘܐܬܠ ܠܟ Lim‏ ܦܠܐܩ̈ܐܣ. ܐܠܐ. ܗܠܝܢ 
ܦܘܟܣ̈ܝܐ 18 ܐܘ ܟܝܬ ܠܘ̈ܚܐ ܕܟܐܦܐ. ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܡܥ ܘܝܐ ܆ ܠܠܐ 
ܡܒ݀ܠܼܛܛܓܢܘܬ ܗܿ ܘܠܐ ph‏ ܫܥ ܢܘܬ ܗܿ ܕܣܿܢܝܘܡ ܘܬ mans‏ ܗܿܝ 
ܐܘܢܓܐܠܝܬܐ. je vins‏ ܗܢܐ ὯΝ‏ ܐܝܬܘܗܝ am τω‏ ܕܦܘܟܣܝܢܘ ܢ 14 


ܘ ܐܘ sin ri dus‏ ܕܚܝܡܐ ܓܝܪ ܝ ܕܝܥܐ ܆ ܕܟܝܬܝܝܒܬܐ ܡܶܢ 


ܕܢܡܘܣܐ : ܟܕ ܗܠܝܢ la‏ ܙܒܢܐ ܣܺܝܡܐ ܗܘܬ ܢܡܘܣܐ܆ ܗܘܬ ܠܗ 
ais hais‏ ܘܣܐܼܒܬ̇ ܠܗܿ. ܪ̈ܘܚܐ 1 mi‏ ܐܘ 
ܟܝܬ ram‏ ܠܗ ܛܠܝܐ. ܘܟܕ ܒܝܕ Poor‏ ܡ ܨܢ ܡܚ 15 : ܥܕܡܐ 
ܠܫܘܠܝܡܐ ܕܥ ܠܡܐ ܗܢܐ ܡܗܒ 138 Ὁ‏ 

ܗܕܐ ܐܦ ܟܠܝܬܐ ܗܿܝ ܕܒ ܬܫܒܚܬ ܬܫܒ̈ܚܬܐ ܗܢܘ ܕܝܢ ܥܕܬܐ νοῦ ἢ‏ 1 ܘܫ ܀ 
ܐܘܕܥܼܬ̇. ܟܕ ܓܝܪ ܠܡܫܝܚܐ ܚܬܢܐ ܕܝܠܗ ܘܣܐܿܡ ܢܡܘܣܐ ܪܫܡܐ 
ܗܘܬ. wir‏ ܆ ܟܪ̈ܣܐ 16 ܕܝܠܗ ܦܘܟܣܝܘܢ ܐܘ ܟܝܬ ܐܫܟܪܖ̈ܥܝܬܐ 
ܓܪ̈ܡܦܝܠܝܝܬܐ ܕܥܠ ܟܐܦܐ ܕܣܐܦܝܠܐ % 

aim‏ ܕܝܢ ܠܐ si‏ ܇ ܕܟܪ̈ܪܣܐ ܠܥܘܡܩܐ ܖܪܫܡܐ 1 ܇ ܘܠܟܣܝܼܘܬܐ 
ܘܠܐ ܡܬܡܠܠܝܢܘܬܐ ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܐܘܝ̈ܓܠܝܐ : 36 ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܝܗܿ 18 
ܦܘܟܣܝܘܢ 1 ܐܘ ܟܝܬ ܠܘܚܐ οἷν‏ ܐܠ ܝܬܐ : ܕܠܐ ܡܬܚܿܒ ܠܐ 
ܘܐܦܠܐ ܒܢܓܝܪ̈ܘܬܗ ܕܙܒܢܐ ܡܫܼܦܐ #ܡ, ܥܠ ܓܢܣܐ ܓܝܪ ܕܦܝ̈ܠܐ. 
ܐܡܪ̈ܐ ܡܠܬܐ ܆ is ἴω Ki‏ ܐܝܬܘܗܝ + 

him .mis‏ ܗܝ ܟܠܬܐ ܆ ܕܗܝ mois‏ ܐܘ ܟܝܬ ܠܘܚܐ : ܥܠ ܟܐܦܐ 
ܕܣܐܦܝܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܆ ܡܛܠ Les,‏ ܦܠܐܩ̈ܐܣ οι‏ ܟܐܦܝ̈ܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܢܡܘܤܣܐ ܡܬܬܝܬܝܐ δασὺ‏ ܗܢܘ ܕܝܢ . ܕܝܝܘܠܦܢܝܐ ܘܕܘܒܪ̈ܐ ܗܢܐ 
ܐܘܢܓܠܝܐ $ ܒ ܠܦܪ[ 9 ܬܐ ܗܠܝܢ ܢܝܡܘ̈ܣܝܬܐ pra‏ ܗܘܐ ܡܿܬܪ̈ܫܡ. 
ܘܐܦ am‏ ܕܝܢ ܣܐܦܝܠܐ ܆ ܠ ܗܝܢ ܠܥܬܝ̈ܒܬܐ ܢܡܘ̈ܣܝܬܐ ܫܿܠܶܡ ܇ ܠܗܠܝܢ 
ܕܡܢ ἐν τον ον‏ ܫܡܥܢܢ ܐܢܝܢ ܕܐܡܪ̈ܢ : ܕܕܘܟܬܐ , ܕܥܠ ܝܗ̇ ܟܝܬ 7-0 Le 2r0a‏ + 
ܐܠܗܐ ܟܕ mé‏ ܢܡܘܣܐ ܇ ah‏ ܗܘܬ ܐܝ ܟ ܣܐܦܝܐ ܐ ܇ ܘܐ 
πον»‏ ܕܫܡܝܐ. ܠܥܙܬܐ ܓܝܪ ܫܡܝܢܝܬܐ ܇ ܐܝܬܘܗܝ ܕܕܡ̈ܐ ܒܓܘܢܐ 
am *‏ ܣܐܦܝܬܐ ??., ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܡܘܕܥܐ ܆ ܠܐܠ ܗܝܘܬܐ ܘܫܡܿܝܢܘܬܐ νοῦ‏ 61 £ ܀ 
ܕܝܠܝܗܘܢ ܕܦܘ̈ܩܕܢܐ + 

τ ܗܘܝܬ ܕܕܒܿܖܪ ܐܝܐ ܠܟܘ‎ ir 38 ܐܢܬܘܢ ܕܠܘ ܦܫܝܛܐܝܬ‎ ον» 
ܥܡܝ ܐܟܚܕܐ : ܟܕ ܠܘܬ ܡܣܩܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܡܬܥܠܝܢܘܬܐ ܕܣܘ̈ܟܐܝܐ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ‎ A ܗ̇ܝ ܕܝܬܝܪ ܪܡܐ ܐܿܙܠ ܐܢܐ ܆ ܘܛܒ ܟܐܢܐܝܬ. ܝܫܘܥ‎ 


ἐγγυτέρω. Καὶ πάλιν οὐκ εἶπε - καὶ δώσω σοι τὰς πλάκας, ἀλλὰ - τὰ πυξία τὰ λίθινα, ὅπερ φανεροῖ τῆς 
εὐαγγελικῆς νομοθεσίας τὸ ἄσηπτον " τοιοῦτον γὰρ τὸ ξύλον τὸ πύξινον. Πρόδηλον γὰρ ὡς τὸ μὲν γράμμα τοῦ 
νόμου, πρόσκαιρα νομοθετοῦν, γέγονεν ἐγγὺς ἀφανισμοῦ καὶ γεγήρακε, τὸ δὲ πνεῦμα νεάζει, καὶ διά τοῦ 
εὐαγγελίου λάμψαν, μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ἀνθεῖ. 

18 Lin marg. ΠΥΞΙΑ — 14 Lin marg. ΠΥΞΙΝΟΝ — 15 Lin marg. ns — 16 Lin marg. 
ܠ ܗܠܝܢ ܠܠܘ̈ܚܐ. ܦܘ̈ܟܣܝܐ ܕܝܢ‎ vis ܠܡܕܥ ܕܒܠܕܥ ܕܒܠܬܫܢܐ ܝܘܢܝܐ ܆ ܦܘ̈ܟܣܝܐ‎ sai 
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De plus il n’a pas dit : Et je te donnerai ces tables, mais ces πυξία ou tables de 
pierre 18, ce qui montre l’imputrescibilité et l’incorruptibilité dela législation évangéli- 
que, car tel est le bois πυξίνον ou de buis. En effet, il est bien connu que la lettre 
de la loi, en légiférant des choses temporelles, a été proche de la corruption 188 et a 
vieilli, et que l’esprit au contraire rajeunit ou redevient enfant, et, étant éclairé par 
l'Évangile, refleurira jusqu’à la fin de ce monde. 

C’est ce qu’a également indiqué l'épouse du Cantique des Cantiques, c’est-à-dire 
l'Église. En effet, en désignant le Christ comme son époux et comme législateur, 
elle dit : Son ventre est un πυξίον ou table d’ivoire, sur une pierre de saphir 19. 

Or qui ne sait que le ventre désigne la profondeur et le caractère secret et ineffable 
des pensées évangéliques, ce qu’est en vérité le πυξίον, ou table d’ivoire, qui ne 
se corrompt 111 ne s’altère par la longueur du temps? Car c’est un dicton que 8 
race des éléphants a une longue vie. 

Cependant l’épouse a dit que le ventre, ou table, est sur une pierre de saphir 39, 
parce que c’est sur les πλακάς de pierre de la loi qu’il était présenté, c’est-à-dire que 
la doctrine et cette vie évangélique étaient écrites à l’avance par les lettres de la loi. 
D'autre part le saphir également convient aux mêmes lettres de la loi, elles dont 
plus haut nous avons entendu dire que le lieu sur lequel Dieu s’est tenu en légiférant, 
était comme le saphir et (avait) comme l’aspect du ciel; car c’est à une vision de 
ciel que le saphir 21 se trouvait ressembler par la couleur, ce qui indique le caractère 
divin et céleste des commandements. 

Vous voyez que ce n’est pas en vain 32 que je disais : Je vous emmène avec moi 
en même temps, en allant vers une ascension ou une élévation de pensées très 


élevée, et c’est tout à fait juste. Jésus en effet, de qui vous êtes vous-mêmes le 


18 Ex. xxIV, 12. — 182 Hébr. vrx, 13. — 19 Cant. ¥, 14. — 20 Dans la marge : Il faut savoir que, dans 
la langue grecque, on appelle les tables πυέξία; et πυξία est traduit en syriaque, ܝܐ ܫܠܪ̈ܥܝܬܐ‎ et on 
appelait les tables ܐ ܫܦܪ̈ܥܝܬܐ‎ parce qu’on les faisait uniquement de bois de buis et non d’un 
autre bois. C’est pourquoi il y a en grec que l'épouse dit au sujet de l’époux : son ventre est une 
ܐܫܟܪ̈ܥܝܬܐ‎ d'ivoire sur pierre de saphir, c’est-à-dire une table d'ivoire. — 21 Dans la marge : Les 
grecs appellent « saphila» saphir. — 22 70, textu simplement; in marg. en vain. 


ܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܡܬܦ̇ܫܩ ܠܣܘܪ̈ܝܝܐ ܆ ܐܫܟܪ̈ܥܝܬܐ. ܘܐܫܟܪ̈ܝܥܬܐ ܩܳܝܪܺܝܢ ܗܘܘ CA‏ 
ܠܠܘ̈ܚܐ ܆ ܐ Li‏ ܕܡܢ ܩܝܣܐ ܒܠܚ ܘܕ ܕܐܫܟܪܥܐ ܥܿܒܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗܝܢ ܇ ܘܡܢ 
mano‏ ܐܚܪ̈ܢܐ ܠܐ. ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܝܬ ܒܝܘܢܝܝܐ  io‏ ܟܠܬܐ ܡܛܠ ܚܬܢܐ 

bre ܟܐܦܐ ܕܣܐܦܝܠܐ‎ ἀνὰ ܕܝܠܗ : ܐܫܟܪ̈ܥܝܬܐ ܓܖ̈ܡܦܝܠܝܬܐ‎ mois 


Lin marg. τέ sam — 18 Lin marg. ha51 —‏ 17 — ܗܸܢܘ wi‏ ܠܘܚܐ ܕܓܪܡܦܝܠܐ. 
Lin marg. IIYEINON — 20 L in marg. τόξα. — Ἵ1 Lin marg. IIAAKAZ — 22 Lon‏ 19 
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ܗܘܐ : ܕܗܿܘ ܕܕܝܠܗ ܐܝܬܝܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܥܡܐ : οἷοι am‏ ܗܘܐ 
ina‏ ܥܡ ܡܘܫܐ ܇ ܘܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܓܘ ܠܚ̈ܙܘܢܐ ܗܠܝܢ PS‏ 
am‏ ܕܠܓܘ ܡܢ ܐܦ̈ܺܝ 4 ܬܪ̈ܥܐ * ܩܕܡܝܐ ܘܬܚܦܝܬܐ ܗܿܝ Le 22 r0 τα Δ‏ × 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܓܳܠܐ ܗܘܐ ܘܡܫܿܘܐ ܘܠܝܬܚܝܬ 25 ܚܝܙܬܐ ܡܐܝܬܐ 

ὅ‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܇ ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܘܢ ܐܦ ܐܬܚ̇ܘܝ ܠܗ ܠܡܘܫܐ ܠܡܥܒܕ 
ܬܟܝܠܐܝܬ ܇ ܠܡܛܦܣܢܘܬܐ ,m‏ ܕܡܫܼܟܢܐ ܕܤ ܗܕܘܬܐ am‏ ܕܥܬܝܕ 
ܗܘܐ ܕܢܘܘܐ ܇ ܗܝ ܕܝܘܩܢܝܐ ܡܐܝܬܝܐ ܗܘܬ ܕܥܕܬܐ ܪܘܚܓܥܢܝܬܐ 
ܕܡܫܝܚܝܐ ܀ 

ܡܛܠ ܗܕܐ. ܐܦ sm‏ ܗܘܐ ܆ ܘܬܩܝܡܝܗܝ misent‏ ܆ ܐܝܟ του»‏ 

am 10‏ ܕܐܬܚܘܝ = ia‏ ܐܨ ܗܟܝܠ ܝܫܘܥ ܡܫܝ ܚܐ ܐܝܝ ܬܘܗܝ 
ܗܘܐ. A ER ça on‏ 1 ܗܘܐ ܆ ܐܝܟܢܐ oi‏ ܗܘܐ ܕܠܬܚܬ 
ܐܫܒܘܩܟܘܢ ܇ ܠܒܘ LM‏ ܒܢ̈ܝ ܫܡܐ ܕܡܫܝܚܐ ܘܕܩܕܡ̈ܝܐ 
ܐܬܩܼܖܪܝܬܘܢ ܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ : ܟܕ ܐ ܐܦ ܠܗ ܠܢܣܝܢܐ ܕܝܠܟܘܢ h\os‏ 
δυο LR‏ + 

15 ܡܘܫܐ ܡܿܢ ܓܝܪ. ܟܕ ܐܡܼܪ ܠܥܡܐ : ܠܐ ܢܗܘܘܢ * ܐܠܗܐ Lo 22 va‏ × 
ܐܚܪ̈ܢܐ il o‏ ܡܢܝ ܆ ܠܐ ܬܥܒܕ ܦܬܟܪ̈ܐ. ܘܐܦܠܐ ܕܡܘܬܐ 
ܕܟܠ ܡܘܢ ܕܗܼܘ ܆ ܘܣܼܠܝܩ Jia‏ ܠܘ̈ܚܐ ܗܠܝܢ ܕܟܐܦܐ ܆ ܘܩܠ ܠܗܠܝܢ 
ܘܢܼܚܬ : ܐܫܟܚ ܐܢܘܢ ܕܥܒܝܕ ܠܗܘܢ ܥܓ݂ܠܐ ον. am‏ ܘܟܕ 
ܐܬܚܿܡܬ ܆ ܫܕܐ ܠܗܠܝܢ ܥܠ ܥܪܥܐ. ܘܬ̇ܒܼܪ ܐܢܝܢ ὁ‏ 

se 20‏ ܕܝܢ ܐܢܐ. ܟܕ ܠܪ̈ܘܚܩܐ ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ ܗܿܝ ܟܠܩܝܕܘܢܝܝܬܐ 
ܘܬܪܝܢܬ ܟܝ̈ܢܐ ܐܩܝܡܬܟܘܢ : ܘܐܦ ܡܢ ܣܒܝܪܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܐܠܗ 
ܕܘܛܘܟܐ : ܘܚܽܘܝܬ ܠܟܘܢ οὖν init‏ ܬܪܝܢܝ ܫ̈ܩܝܦܐ ܆ 
ܘܠܡܨܥܝܘܬܐ ܕܫܪܪ̈ܐ ܕܠܐ γον as,‏ ܕܒܡܨܥܬ ܗܠܝܢ ܆ ܕܒܝܕ 

ܐܘܪ̈ܚܐ ܡܠ ܥܝܬܐ ܐܙܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܚ̇ܙܐ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܆ ܘܕܠܐ ban‏ 

96 ܐܢܬܘܢ ܠܝܡܝܢܐ ܐܘ ܠܣܡܠܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ. ܘܕܬܪܝܨܐܝܬ on‏ 
ܘܡܫܬܘܫܛܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܘܕܡܝܟܘܢ - ܘܕܒܓܐܪ̈ܐ * ܡܠܥܠܐ Le νου‏ * 
ܘܒܕܘܓܝܡ̈ܛܐ ܬܪ̈ܝܨܐ qasi‏ ܐܢܬܘܢ . ܠܗܘܢ ܠܒܥܠܕܒ̈ܒܐ 
ܕܨܠܝܒܐ ܕܡܫܝܚܐ ܇ ܘܡܿܙܥܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐ ܡܙܡܪ̈ܢܐ ܇ * ܐܪܽܘܚܬ τος‏ 68 ,£ * 
ܦܣ̈ܥܬܝ ܬܚ ܘܬܝ . ܘܠܐ ܐܬ ܡܚܥ ܘ ܩܘܪ̈ܢ ܠܝ . ܐܪ̈ܕܘܦ ܒܥܠ ܕܒ̈ܒܝ. 

30 ܘܐܕܪܟ ܐܢܘܢ ܆ ܘܠܐ ܐܗܦܘܟ ܥܕܡܐ ܕܢܣܘܦܘܢ ܀ 

ܡܛܠܝܗܕܐ. ܠܦܠܐܩ̈ܐܣ ܐܘ ܟܝܬ ܠܘ̈ܚܐ ܕܕܘܓܡ̈ܛܐ ܆ ܠܐ 

ܐܫܕܐ ܟܕ ܐܶܬܚܿܡܬ : ܘܐܦܠܐ ܐܬܒܘܪ̈ Las‏ ܠܬܚܬ ܡܢ ταν‏ ܆ 
ܘܐܦܠܝܐ ܐܬ̇ܬܘܐ ܡܛܠ ܡܠܦܢܘܬܐ ܗܝ ܕܗܟܢܐ ܩܛܝܢܐ. ܐܠܐ 
ܐܘܣܦ ܐܣܩ ܬܘܒ : ܘܐܫܼܐܠ ܨܒܥܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܕܒܟܬܝ̈ܒܬܐ ܕܝܬܝܪܿ 

36 ܪ̈ܒܢ : ܘܒܪ̈ܘܫܡܐ ܕܝܬܝܪ ܡܫ̇ܡܠܝܢ ܢܣܹܝܡ ܠܝ ܢܡܘܣܐ : ܘܐܦ ܢܬܠ 
ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ : a‏ * ܕܠܘܬ rhoar‏ ܡܫܡܠ ܝܝܬܐ ܨ̈ܒܐ ܕܝܝܬܐ 
ܠܢ ܘܐܡܪ ܇ ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܡܫܡ̈ܠܝܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܒܘܟܘܢ an‏ ܫܡܝܢܐ 
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peuple, était celui qui était présent en même temps avec Moïse, et qui, du premier 
voile et de l’enveloppe de la loi, révélait et montrait et mettait sous les yeux ce qui 
est à l’intérieur, les visions qui étaient comme à l’intérieur, (visions) par lesquelles 
également il fut montré à Moïse comment exécuter avec grand soin l’exemplaire 
de la tente du témoignage, qui devait être faite et présenter l’image de l’Église 
spirituelle du Christ. 

C’est pourquoi il entendait également : Et tu dresseras la tente d’après le modèle 
qui l’a été montré sur la montagne 33. Si donc Jésus-Christ était celui qui révélait 
ces choses, comment fallait-il que je vous laisse en bas, vous qui portez le même nom 
que le Christ et qui, les premiers, avez été appelés chrétiens 24, après que je vous 
ai suffisamment éprouvés ? 

En effet Moïse, après avoir dit au peuple : Tu n'auras pas d’autres dieux en dehors 
de mor, tu ne te feras pas d’idole ni de figure de quoi que ce soit 35, et après être monté 
pour recevoir les tables de pierre et les avoir emportées et être redescendu, trouva 
qu’ils s’étaient fait un veau en fonte ; et, s’étant mis en fureur, il jeta celles-ci à terre 
et les brisa. 

Mais moi, après vous avoir établis loin de l’erreur chalcédonienne et dyophysite et 
(loin) également de l'imagination athée d’'Eutychès, et vous avoir montré l’abîme 
avec les deux rochers et la position intermédiaire de la vérité sans erreur au milieu 
de celles-là, je vous vois marcher par une route royale et ne dévier ni à droite ni à 
gauche 35, ainsi qu’il est écrit, marcher en droite ligne, avancer devant vous et 
poursuivre, avec les flèches de la raison et les dogmes orthodoxes, les ennemis de 
la croix du Christ et crier comme le psalmiste: Tu as élargi mes pas sous moi, et mes 

talons ne se sont pas affaiblis ; je poursuivrai mes ennemis et je les atteindrai, et 76 
ne reviendrai pas, jusqu’à ce qu’ils disparaissent 37. 

C’est pourquoi je ne jetterai pas les πλακάς ou tables des dogmes, en me mettant 
en colère, et je ne 168 briserai pas au bas de la montagne et je ne me repentirai pas 
au sujet de la doctrine qui est si exacte; mais de nouveau je monterai encore et je 
demanderai au doigt de Dieu qu’il me donne une loi avec des lettres plus grandes et 
avec des signes plus parfaits et qu’il donne (cela) aussi de toute façon, lui qui veut 
nous amener à un degré parfait et qui dit : Soyez donc parfaits, comme votre Père 


céleste est parfait 38. En effet, celui qui par Moïse, à ceux qui avaient été cause que 


28 Ex. ,ܫ‎ 30. — 24 Act. xt, 26. — 25 Ex. xx, 3-4. — 26 Cf. Deut. ¥, 32. — 37 Ps. ¥, 37-38. — 
28 Matth. v, 48. 


24 Lin marg. mia — 98 Lin marg. ܘܠܩܝܕܡ‎ — 26 Lin marg. ܐܡܬ ܝ‎ 
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ܡܫܡܠܝܐ ܐܝܬܘܗܝ. ὯΝ om‏ ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܗܼܘܘ ܥܠܝܬܐ ܕܢܬܬܒܪ̈ܢ 
ܗܠܝܢ ܦܠܐܩ̈ܐܣ : Van‏ ܡܘܫܐ ܝܗܒ huis‏ ܕܕ ܗܠܝܢ τόν. τ΄.‏ 
0 ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܬܒ̇ܪ̈ܬܘܢ ܐܠܐ ܫ̈ܠܼܓܡܬܐ ܢܛܲܪܬܘܢ ܐܢܝܢ ܇ 
` ܠܐ ܢܘܣܦ ܢ ܝܝܕܥܬܐ ܇ ܘܢܣܸܢܝܝܡ ܠ ܢܡܘܣܐ ܇ ܗܠܝܢ | 
an sis‏ ܟܝܬ. ܕܒܙܒܢܐ ܗܢܐ ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ ܆ ܐܢܐ ܒܨܒܝܢܝ ܡܬܗܐ 
ܐܢܐ + 
ܕܫܥܼܝܬܐ ὯΝ‏ ܆ ܪܘܡܐܢܘܤܣ ܣ ܗܕܐ Aa‏ ܘܢܝ.ܣܛܛܐ lis‏ ܬܢܐ 
ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܝܬܐ ahi‏ ܠܝ ܠܘܬܗ ܇ ܗܘ ܕܐܝܬ ܠܝ ܠܘܬܗ ܡܕܡ 
ܕܒܝܬܝܘܬܐ. ܐܦ ܓ .ܝܪ ܐܦ am‏ ܟܕ * ܒܥܝ̈ܕܐ ܘܡܪܖ̈ܕܘܬܐ ܗܠܝܢ Le 38 τὸ b‏ * 
10 ܕܒܦܠܥܣܛܝܢܝ 27 ܐܬܪ̈ܒ݁ܝ : ܘܥܡ ܙܟܝ ܘܐܠܦܝܝ ܘܣ ?ܕ ܚܒܪ̈ܐ ܕܝܝܠܗ 
ܘܣܗ̈ܕܐ ܆ ܒܕܘܪ̈ܫܐ ܗܠܝܢ ܩܕܡ̈ܝܐ he‏ : ܠܗܪ̈ܟܐ ܡܫܬܕܪ ܡܢ 
hs‏ , ܕܥܿܒܪ̈ܐ ܠܟܠ miam‏ ܇ ܕܢܫܿܡܠܐ Mia : m\ mi‏ 
ܟܠܝܠܐ ܕܐܬܠܝܣܵܘܬ ܗ : ܘܢܓܕ ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܠܘܬ ܛܢܼܢܐ nas‏ 
rh As ds‏ ܒܬܐ ܕܓܢܒܪ̈ܘܬܐ. ܟܕ ܗܟܢܐ ܗܟܥܠ ܘܕܐ ܗܟܢ. 
15 ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܡܛܝܒܘܬܐ : ܠܟܠܝܗ̇ ܥܕܬܐ ܕܐܢܛܝ̈ܘܟܝܐ 
ܪܕܐ ܗܘܐ : ܠܘܬ ܠܒܝܒܘܬܐ haisara‏ ܡܪܚܘܬܐ ܕܚܠܦ ܡܠܬܐ 
ܕܫܪ̈ܪ̈ܐ + 
ܟܕ ܓܝܪ ܐܣܩܠܝܦܝܐܕܝ ὦ‏ 2% ܗܘܦܐܪ̈ܟܐ 80 ܒܖܪܚܠܥܬ ܫ̈ܐܕܐ rai‏ 
ܗܘܐ : rs La‏ ܗܘܐ as‏ ܥܕܬܐ ܢܥܘܠ ܆ ܘܒܗ ܝܥܟܠܐ ܩ ܕܝܫܐ Lo 33 va‏ * 
τ δ. 20‏ ܆ * ܒܕܡܘܬ ܐܢܫ mi‏ ܛܟܼܣܐ ܠܐ ܡܬܟܒܫܢܐ ܆ ܟܕ ܒܡ̈ܠܐ 
ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܝܬܐ ܠܟܠܗܘܢ ܐܚ̈ܐ ܠܛܸܫ ܆ hala‏ ܠܒܝܒܘܬܐ 
ܐܥܝܪ ܐܢܘܢ : la‏ ܗܘܐ ܠܗ ܠܗܢܐ ܡܢ ܡܥܠ ܬܐ. ܟܕ ܠܘܬܗܘܢ 
ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ LD iii‏ ܐܦ ܟܕ ܥܵܐܠ. ܠܐ ܡܫܟܚ ܇ ܠܗܠܝܢ 
ܡܬ ܗ̈ܘܢܢܝܬܐ ܘܠܐ ܡܬܓܫ̈ܦܢܝܬܐ ܇ ܘܕܟܝ̈ܬܐ ܘܠܐ ܡܣܬܝܒ̈ܢܝܬܐ. 
mis 25‏ ܕܝܢ ܠܐ ܢܫܼܬܘܐ 81 ܕܢܫܡܠܐ * mas‏ ܐܝܟ ܕܣܿܒܪ b ὁ‏ ܕ 08 ἘῚ,‏ 
am‏ ܕܝܢ ܟܕ ܡܢܗ mines‏ ܒܠܥܢܘܕܘܗܝ ܕܚܠ ܆ ܘܠܨܥܪܐ ܘܫܝܛܘܬܐ 
ܠܐ ܐܫܟܚ ܠ ܡܣܝܒܪܘ - ܩܕܡ ܒܐܡܐ in‏ ܬܪ̈ܝܨܐܝܬ ܐ݀ܩܝܼܝܡܗ. 
ܘܟܝܕ ܢܣܝܢܐ ܕܦܪܝܣܝܐ ma‏ ܫܩܼܠ in:‏ ܠܡܢܐ ܠܘ ܥܡ λα‏ 
ܕܦܐܝܐ ܇ ܠܦܘ̈ܢܝ ܦܝܬܓܡ̈ܐ ܥ̇ܒܕ ܐܢܬ ܐܘ ܡܣܝܒܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ 
80 ܗܝ ܕܚܠܬܐ mul min‏ * ܡܫܬܘܕܝܐ ܀ Le 23 v° b‏ * 
ܘܟܕ ܠܘܬ em‏ ܣܿܓܝ ܛܒܐܝܬ om ia‏ ܬܠܡܝܕܐ ܕܡܫܝܚܐ. 
ܐܡܟ ܠܗ. mis‏ ܗܢܐ ܕܩ ܪܝܒ. ܕܠܒ ܢܝܒ ܘܬܐ ܐܝܝܬܘܗܝ. ܘܠܘ 
ܕܡܟܝܟܘܬܐ. ܒܗܠܝܢ ܡܿܢ ܓܝܪ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܟܠܝܗܝܢ ܆ ܚܝ̈ܐ br‏ ܠܢ 
ܡܡܫܚܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܡܟܝܟܘܬܐ. ܘܠܢܝܼܚܘܬܐ ܣܿܝܩܝܢܢ : ܐܘ ܠܗܢܝܐ 
35 ܐܐܪ̈. ܐܝܟܐ ܕܝܢ als τα τι‏ ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܼܠܬܐ ܩ̇ܕܝܡ Ja‏ : 
ܠܘܬ ܪ̈ܝܫܢܐ ܕܐܟܘܬܟ ܕܚ̈ܥܝ RARE‏ ܘܕܡܣܿܡܝܢ ܆ ܕܣܿܒܪ̈ܝܢ ܕܒܓܒܝܢܐ 


ܘܒܓܙܡ̈ܐ ܆ ܢܕܘܫܘܢ ܘܢܩ̇ܦܚܘܢ ܠܡܟܝܟܘܬܐ ܕܝܢ : ܘܩܕܡܝܗܘܢ 
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ces tables fussent brisées, en ἃ redonné d’autres semblables, comment, à vous qui 

ne les avez pas brisées, mais les avez gardées intactes, ne vous donnera-t-il pas, en 

plus, la connaissance et ne vous donnera-t-il pas comme loi des choses plus 

importantes, que, pour ce moment présent, je renvoie moi-même volontairement à 
5 plus tard. 

Pour l’instant, en effet, Romanos, martyr et champion courageux de la religion, 
avec qui j'ai quelque lien de parenté, m'’attire à lui. En effet, lui également, après 
avoir grandi dans les moeurs et les doctrines de Palestine et être devenu un modèle 
dans les anciennes disciplines avec Zakkaï et Alphios, ses compagnons et martyrs, 

10 est envoyé ici, par la sagesse qui dépasse toute intelligence, pour achever sa course 
et recevoir la couronne de ses combats et entraîner les autres à un zèle semblable 
par un bel exemple de courage. Alors donc qu’il se trouvait ainsi et si bien disposé, 
c’est toute l’Église des Antiochiens qu’il poussait à la bravoure et à une belle 
hardiesse pour la parole de vérité. 

15 En effet, alors que le gouverneur Asclépiade, ivre d’idolâtrie, voulait entrer à 
l’intérieur de l’église et se livrer à la débauche dans le saint temple, lui, à la façon 
d’un commandant indomptable, après avoir stimulé tous les frères par des paroles 
de piété et les avoir excités à la bravoure, interdisait à celui-là l’entrée en leur 
disant : « Certes, même s’il entre, il ne peut pas souiller ces (lieux) spirituels, in- 

20 touchables et purs, qui ne peuvent pas être souillés ; mais cependant il n’obtiendra 
pas de mettre à exécution son projet, comme il (le) pense ». 

Celui-là, pris de peur à cette seule audition et n’ayant pu supporter l’outrage et le 
mépris, le fit comparaître aussitôt debout devant le tribunal, et, lorsqu'il eût fait 
l'expérience de sa hardiesse, il (lui) dit : « Pourquoi ne réponds-tu pas, 0 impur, avec 

25 la douceur qui convient, ainsi que la religion même des chrétiens en fait aussi pro- 
fession? » 

Le disciple du Christ, faisant à cet égard une très juste distinction, lui dit : « 4 
présent c’est le temps de la bravoure, et non pas de l'humilité. En effet, en toutes 
autres circonstances, la vie est pour nous modération ou humilité et nous respirons 

30 la douceur plutôt que cet air; mais, là où se présente le combat pour la religion, 
en face de chefs idolâtres comme toi et devenus aveugles, qui pensent, par l’orgueil 
et les menaces, fouler aux pieds, anéantir notre humilité et la dresser devant eux, 


alors, nous-mêmes, nous sommes dès lors très braves, tendant en haut notre cou 


27 Lin marg. IIAAALZTINH. — ?8 Lin marg. AABIOZ — ?% Lin marg. AZKAHITAAHZ — 
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ܢܩܝܡܘܢܗ̇ܿ : ܗܝܕܝܢ "τας. ARC‏ ܠܒܝ̈ܒܐ ܐܝܬܝܢ ܚܢܢ ܆ ܘܕܠܥܠ émail‏ 
ܠܨܘܪܢ ܦܿܫܛܝܢܢ : ܘܕܠܘܬ ܫܡܝܐ ܥܢ̈ܢܝܢ * ܡܪ̈ܝܼܡܝܢܢ ܇ ܚܢܢ ܗܢܘܢ 
ܡܟܝ̈ܟܐ νὰ ἦν:‏ ܐܪܥܐ ܚܿܝܪ̈ܝܢ ܚܢܢ ܆ ܘܕܒܪ̈ܥܝܢܐ ܚܬܝܪ̈ܐ 4 
πές σοὶ‏ ܡܬܬܪ̈ܝܡܝܢ ܚܢܢ ܐܝܬܝܢ ܆ ܘܕܠܡܘܬܐ ܐ ܕܠܐܘܪܚܐ ܕܝܬܝܪ 
5 ܡܛܝܒܐ halia‏ ܐܘܘ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܡܝܬܝܐ ܚܕܝܐܝܬ ܡܩܿܒܠܝܢܢ 
ܥܠܝܢ : ܘܕܐܦ ܥܠ ܫܺܝܕܐ ܘܥܠ ܡܟܐܒ̈ܢܝܬܐ ܘܥܡܼ̈ܝܠܝܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܡ݂ܣܪ̈ܐ SX,‏ ܚܢܢ. ܡܫܝܚܐ ܓܝܪ am‏ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐ ݇܇ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܒܢ ܡܬܟܿܬܫ : ܘܠܝ ܗܢܐ ܫܘܚܠܦܐ ܡܬܩܠܣܢܐ ܘܕܗܟܢܝܐ 
ܡܢ ܫܠܝ ܇ als ve‏ ܠܢܦ̈ܫܬܐ am MERS‏ ܕܡܛܠܬܗ. ܐܦ ܕܘܝܕ om‏ 
mins 10‏ ܐܡܪ ܇ ܕܗܢܐ ܫܘܚܠܦܐ ܕܝܡܝܢܗ ini‏ ܀ 
ܘܟܕ ܠܘܬ ܗܠܝܢ. ܬܘܒ ܝܬܝܪܖܪ̈ shi‏ ܐܣ ܩܐ ,̈ܝ ܧܦܝܐܕܝܣ ܒܚܼܡܬܐ 
ܕܪܘܫܥܐ ܆ ܕܢܣܬܼܪܲܩ am‏ ܩܕܝܫܐ ܟܕ ܥܠ ܩܚܝܣܐ * ܡܬܬܼܠܐ λαὸ‏ 
ܟܕ ܕܝܢ ܡܫ̈ܡܫܢܐ ܗܢܘܢ ܛܥܢ̈ܢܝ ܥܝ̈ܙܟܐ ܥ ܗܕܘܗܝ ܆ ܕܡܢ ܕܡܐ OM‏ 
ܕܒܘܠܐܘ̈ܛܐ 82 ܐܘ ܸ‫ anal‏ ܐܝܝ ܬܘܗܝ ܗܢܐ ܆ ܘܡܛܠ ܗܕܐ 
15 ܠܐ sai‏ ܕܗ̇ܘ ܕܡܢ ܢܡܘ̈ܣܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ ܐܬܝܩܖ : ܒܕܐ ܗܠܝܢ ܫܢ̈ܕܐ 
SA es‏ ܟܕ ܐܚܬܗ ܡܢ ܩܝܣܐ. ܘܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܐܩܝܼܡܗ ܆ ܡܫ ܐܠ 
ܗܘܐ ܇ ܐܢ ܡܢ ܐܒܘܗܝ ܠܘܬ ܒ ܘܠܐ 388 alé‏ : ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܘܬ 
* ܛܟܼܣܐ an‏ ܕܒܘܠܐܘ̈ܛܐ 
ܘܡܚܕܐ. ܟܕ ܦܬܼܚ ܦܘܡܗ am‏ ܣܗܕܐ ܆ ἴδ‏ ܡܢ ܢܗܖܪ̈ܘܬܐ ai‏ 
20 ܗܘܐ ܒܡܠܝܬܐ. ܟܕ rain‏ ܗܘܐ ܒܝܕ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܕܠܐ ܡܕܡ 
ܡܬܝܨܦܐ ܠܗ ὌΝ ΞΘ:‏ ܢܨܝܚܘܬܐ ܐܝܕܐ ܕܡܢ ܒܣܪܐ ܐܬܝܐ : ܗܺܝ 
ܕܐ ܗܒ̈ܒܐ τόν»‏ ܆ ܕܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܩܪ̈ܐ ܗܘ ܕܦܐܐ 
ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܡ̈ܠܝܠܐ : on‏ ܕܡܫܿܟܢܐ À ml‏ ܕܡܬܕܒ̇ܪ̈ܝܢ ܒܫܦܝܪܘܬ 
ܕܚܠܬܐ ܇ * ܒܝܬܝܘܬܐ , ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ : A ram‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܫܦܝܪܘܬ 


25 ܒ ܕܢܦܫܐ. on‏ ܕܡܛܠܗ. ܐܦ ܕܝܬܝܪ ܡܝܩܪܝܢ cn En‏ 
ܡ̈ܠܟܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܀ 
whisla‏ ܟܕ ܐܙܕܟܙ πόλλ am‏ ܡܢ ܦܐܪ̈ܝܣܝܐ ܕܝܠܝܗ ܢܡܘܣܝܬܐ : 
ܘܡܢ ܡܣܩܝܒܪ̈ܢܘܬܗ ܕܒܫ̈ܢܕܐ ܆ ܡܢ ܒܬܪ ܡܬܚܘܝܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ 
ܕܫܦܝܪܘܬ݀ ܕܚܠܬܐ : ܕܒܙܒܢ ܡܶܢ ܒܝܕ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܆ ܒܙܒܝܢ ܕܝܢ ܒܢܕ 
30 ܚܝܠܐ ܘܡܠܬܐ ܆ ܡܣܡ # ܒܪܝܫܐ ܕܒܝܕ ܢܘܪܐ ܦܣܼܩ ܥܠܘܗܝ. ܘܗܼܘ 
ܣܗܕܐ am‏ ܕܫܕܪ̈ܐ. ܒܡܘ̈ܡܬܐ ܬܚܲܝܡ ܆ ܕܠܐ motos‏ ܠܗܿܝ ܢܘܪܐ ܆ 
ܫ ܒܘܩ ܟܝܬ ܕܢܣܝܢܗ̇ ܕܗܕܐ ܢܿܣܼܒ. ܟܕ ܕܝܢ ܗܺܝ ܡܶܢ RAIN her‏ ܩܫܼܝܐܝܬ 
ܩܕܡ ܬܪ̈ܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ : am‏ ܕܝܢ ܠܘܬܗ̇ * ܡܬܬܝܬܐ ܗܘܐ : ܟܕ 
A à‏ ܗܘܐ musis‏ ܘܒܠܫܢܐ ܫܠܝܐ ܘܒܤܧܦܘ̈ܬܐ ܕܠܐ 
35 ܡܺܬܬܙܝܢܢ : ܡܛܪ̈ܐ ܚܒܲܝܛܐ ܘܕܛܒ ܣܓܝܐܐ. ܟܕ ܐܫܬܿܦܥ ܆ ܕܥܟܗܿ 
ܠܓܘܙܠܬܐ. ܪܘܡܐܢܘܤܣ  ei‏ ܟܕ ܠܐܦ̈ܺܝ ܦܠܓܗ̇ܿ ܕܐܘܪܕܚܐ ܒܕܘܟ 
ܡܿܛܝ ܗܘܐ. ܠܒܣܬܪ̈ܐ ܡܬܬܝܬܐ ܗܘܐ ܆ ܟܕ ܫܒܩܗ̇ ܠܓܘܙܠܬܐ 
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vers les hauteurs, levant nos yeux vers le ciel, nous, ces humbles, qui regardions vers 
la terre; avec un esprit fier, nous nous élevons contre l’impiété, nous prenons sur 
nous joyeusement la mort comme la voie qui est toute prête et qui mène aux 
demeures d’en haut, nous moquant même des tourments, des douleurs et des 
peines de la chair. En effet le Christ, cette force de Dieu et du Père 39, est celui qui 
combat en nous et qui change nos âmes de ce changement digne d’éloge et si 
subit, au sujet duquel le prophète David dit également : C’est un changement de 
la droite du Très-haut ©. 

A ce sujet, Asclépiade ayant de nouveau bouillonné davantage d’une fureur impie, 
ordonne que le saint fût déchiré en le suspendant à une croix. Or, après que les 
serviteurs armés de lances lui eurent rappelé : « Cet (homme) est du sang des 
βουλευταί ou sénateurs, et pour cela il ne faut pas que celui qui a été honoré par 
les lois romaines soit déshonoré par de tels tourments », l’ayant fait descendre de 
la croix et fait mettre debout à terre, il lui posa la question : « Si, par son père, il 
remontait à la βουλή, c’est à-dire à l’ordre des sénateurs ». 

Aussitôt, lorsque le martyr eut ouvert la bouche, il fit couler en paroles plus 
que des fleuves, montrant par beaucoup de (considérations), qu’il ne se souciait 
aucunement de l'illustration venant de la chair, laquelle se flétrit comme 8 
fleurs, mais que (tout) autre est l'honneur dû aux hommes raisonnables par celui 
qui leur donne de se laisser conduire par la piété, la familiarité avec Dieu; car 
c’est là la noblesse de l’âme pour laquelle ils se trouvent être honorés plus encore 
que des rois. 

Pour finir, lorsque le juge fut vaincu par son franc parler légitime et par sa 
patience dans les tourments, au cours d’une importante démonstration de religion, 
tantôt par des miracles et tantôt par le courage et la parole, il décréta contre lui la 
peine par le feu. Mais lui, ce martyr de la vérité, affirma avec serments que, bien loin 
d’en subir l’épreuve, il ne verrait ce feu d’aucune manière. Or après que ce (feu) 
ardent eût été allumé devant les portes de la ville, comme on l’y amenait, alors 
qu’il priait en son esprit, la langue silencieuse et les lèvres immobiles, une pluie 
torrentielle et très abondante, s'étant déversée, éteignit les flammes. Romanos ` 
qui n’était parvenu peut-être qu’à la moitié du chemin fut ramené en arrière, 


après avoir laissé, ainsi qu’il l'avait prédit, la flamme invisible, mais après avoir 


29 J Cor.x, 24. —30 Cf. Ps. LxxvVIX, 11. 
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ܐܝܟܢܐ ܕܩ̇ܕܡ ܐܡܪ ܠܐ ܡܬܢܚܙܝܢܝܬܐ 35. ܗܺܝ has‏ ܕܟܕ Mn ss‏ ܆ 
ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܓܘܙܠܬܗ̇ ܠܚܡܸܬܗ ܕܕܝܿܢܐ : ܘܠܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܗ ܪ̈ܒܲܝܬ̇ # 
ܐܡܪ ܗܘܐ ὯΝ‏ : ܕܟܕ mit‏ ܣܬܘܝܐ ܐܝܬܘܗܝ : ܕܝܠܝܗ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܡܛܓܪܐ am‏ : ܘܠܘ ܥܒܿܕܐ ܕܨܠܘܬ ܗ ܕܣܤܗܕܐ ܆ ܟܕ ܠܐ ܝܕܥ 386 
ὅ‏ ܗܘܐ ܇ ami‏ ܕܒܢܕ ܨܠܘܬ ܗ ܕܫܡܘܐܝܠ msi ins‏ ܪܘܪ̈ܒܐܝܬ ܇ 
ܘܠܐܚܪ̈ܢܢܝ ܫܪ̈ܒܬܐ 2 OM : spa‏ ܕܒܝܕ ܨܠܘܬܐ ܕܕܡܿ.ܝܐ. 
ܐܦ ܠܓܘܙܠܝܬܐ * ܗܕܐ ܐܛܝܼܦ : ܘܠܢܝܒܝܘܬܗ EEE‏ ܐ ܩܝܡ & 
ܡܢܐ ܕܝܢ ah‏ ܪ̈ܫܥܝܐ. ܥܠ ܠܫܢܗ ܐܦܼܝܩ ΘΟ ΕΝ + Δ ΤᾺΝ‏ 
ܗܢܐ ܦܼܩܕ. ܡܥܝܼܩ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܗܢܐ 87 : ܘܟܕ ܡܡܿܠܠ ܘܟܕ ܡܨܿܠܐ 
10 ܗܘܐ ܆ ܘܟܕ ܡܬܢܿܒܐ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܐܬܦܼܣܩ ܕܝܢ : ܝܬܝܪܐܝܬ noise‏ 
No‏ ܗܘܐ 0m ὯΝ‏ ܕܡܢ ܗܢܝܐ ΒΟΥ‏ ܕܗܘ. ܕܒܓܡܢܐ ܡܢ ܗܠܝܢ 
mb‏ ܐܝܬ ܠܡܬ ܕܡܪܘ hs a LD‏ ܆ ܠܘ ܦܫܝܩܝܬܐ ܗܝ ܠܡܐܡܪ . 
* ܒܦܐܪ̈ܝܣܝܐ ܘܩܘܡܗ ܡܥܙܝܢܐ ܕܠܫܢܗ ܕܤܣܗܕܐ : ܐܘ ܒܡܠܬܐ 
ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܠܫܢܐ. ܡܣܬܒܪ̈ܐ ܠܝ ܕܝܢ ܆ ܕܡܛܝܒܘܬܐ ܘܫܦܝܪܘܬ 
15 ܡܪ̈ܚܘܬܐ ܗܿܝ ܕܠܫܢܗ ܇ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܬܝܪ ܕܡܝܼܪܵܐ ὅδ‏ ܡܢ ܗܿܝ ܐܚܪ̈ܬܐ. 
νου‏ ܡܿܢ A‏ ܕܪ̈ܘܡܢܘܣ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ. ܗܺܝ ܕܝܢ : ܕܐܠܗܐ an‏ ܕܥܿܒܕ 
ܠܗܝܢ ܠܬܕܡܪ̈ܬܐ ܀ 
ܡܢܐ * ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ τοῖν‏ .88 ܇ ܐܢܗܼܘ ܕܗ̇ܘ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܠܚܕ ܠܫܢܐ 
ܕܒܥܝ̈ܢܫܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ τυ... La‏ ܕܥܒܘܕܘܬ ܡܓܕܠܐ ܢܝܬ 
20 ܥܡ ܐܠܗܐ ܗܝ ܕܒܟܐܠܐܢܝ 89 ܬ ܙܕܥܙܥ ܇ ܘܡܢ ܒܬܪ̈ܟܢ ܥܠ ܫܠܝ̈ܚܐ 
ܒܠܫ̈ܢܐ τίου‏ ܕܢܼܚ ܇ ܘܗ̇ܝ ܕܒܗܦܼܟܐ ܇ ܠܠܫ̈ܢܝܐ ܣܓܝܐܐ ܠܝܕܐ 
ܒܪܬ ܩܠܐ ܕܗܿܢܘܢ mA‏ : ܐܦ ܒܪܘܡܢܘܣ ܇ ܣܛܓܪ ܡܢ ܐܘܕ̈ܓܢܝܘܢ 
ܕܡܡܿܠܠܐ ܡܿܠܠ. ܒܡ̈ܠܐ ܓܝܪ ܢܘܖ̈ܢܝܬܐ ܡܬܚܿܫܚܝܢ λον‏ ܕܒܪ̈ܘܚܐ 
el‏ : ܐܦ ܐܡܬܝ ܕܠܫܢܐ am‏ ܕܒܣܼܪܵܐ om hr‏ ܘܠܘܬ 
am wiiar 25‏ ܕܗܕܐ. ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܆ ܡܢ ibn‏ ܡܬܬܪ̈ܝܡܢܘܬܗ ܕܗܢܐ 
ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܗܘ ܣܤܣܝܗܕܐ + 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܢܓ τὸ aùû am‏ ܠܡܗܿܝܡܢܘ. ܘܟܕ 
ܫ̇ܡܥܢܢ ܚܢܢ. . ܕܒܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܘܒܢܘܪ̈ܐ ἢ‏ ܥܿܝܡܕܝܢ ܚܢܢ ܆ ܠܘ ܒܡ̈ܝܐ 
à ax as‏ ܕܢܚܘܪ. ܐܠܐ ܕܒܥܝ̈ܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܢܚܙܝܗ̇ ܠܢܥܘܪܐ ܆ 
30 ܘܢܬܚ̇ܫܒܝܗ̇ ܒܬܪܥܝܬܐ. ܗܼܝ ܕܝܢ ܟܕ ,q‏ ܐܡܪ ܐܢܐ : ܐܦ ܡܛܠ 
ܕܒܚܬܐ ܗܿܝ ܕܕܠܐ ܕܡܐ. ܕܠܘ ܒܗܠܝܢ ܕܡܬܚ̇ܙܝܢ πα τὰ‏ ܆ ܐܠܐ 
ܠܘܬ ܗܠܝܢ ds ha‏ ܡܗܝܡܢܐܝܬ ܢܣܩܝܘܗܝ ܠܗܘܢܢ ܆ ܘܒܦܠܝܪ̈ܘܦܘܪܝܐ 
ܢܝܬܬܦܝܣ : ܕܐܦ ܠܗܝܢ ei‏ ܕܡܬ ܗ̈ܘܢܢܢ 40 cit‏ ܓܠ ܝܐܝܬ 
ܘܡܬܪ̈ܓܫܢܐܝܬ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܓ݂ܠܝ̈ܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
ail, 35‏ ܕܪ̈ܐܙܐ : ܐܦܢ ܚܢܢ br ASE‏ ܡܡܿܠܠܝܢܢ ܨ ÷ 0 (nee‏ 
ܡܫܡܥܬܐ ܠܐ ܝܠܝܦܬܐ mis‏ ܀ 
ܐܠܐ. ܐܦ ܒܗܿܝ ܐܝܬ ܠܡ ܬܼܡܗ ܒܫܢܦܫܗ ܕܪ̈ܘܡܢܘܣ ܗܿܝ ܕܫܪܝܪ̈ܐܝܬ 
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été éteinte, elle n’en enflamma que davantage la fureur du juge et fit croître sa 
démence. 

Il dit en effet : « Puisque c’est la saison de l’hiver, cette pluie revient à (cette 
saison) et n’est pas le fait de la prière du martyr». Sans savoir que celui qui, par 
la prière du prophète Samuel 31, tonna fortement, mit en déroute et vainquit les 
étrangers, par une prière semblable, submergea également cette flamme et ac- 
complit la prophétie du martyr. 

Or que (fit) cet impie ? Il prononça une sentence contre la langue de (Romanos) et 


ordonna que celle-ci fût coupée. Celle-ci en effet l’exaspérait, et quand elle parlait, 


10 et quand elle priait, et quand elle prophétisait. Mais, quand elle eut été coupée, elle 


15 


l’exaspéra davantage, car celui qui avait été privé de cette (langue) parlait. Duquel 
de ces faits qui le concernent doit-on s’étonner davantage ? Il n’est pas facile de 
le dire. Du franc parler et de la vigoureuse hardiesse de la langue du martyre, ou 
de ce qu’il a parlé sans langue ? Or il me semble que la promptitude et la hardiesse 
de sa langue se trouvent être plus étonnantes, plus que le reste, car cela est le fait 
de Romanos et ceci, de Dieu qui fait les miracles eux-mêmes. 

En effet, pour celui qui jadis a divisé une seule langue des hommes en un grand 
nombre de (langues) pour troubler la construction de la tour (arme) de combat 


contre Dieu à Kalanëé, et qui par la suite, apparaissant sur les apôtres en langues de 


20 feu, a réuni à l'inverse beaucoup de langues en une seule voix pour eux, qu’y a-t-il 


de grand d’avoir parlé aussi en Romanos sans l’organe de la parole? En effet 
ceux qui parlent par l'Esprit usent de paroles de feu, même quand ils ont une langue 
de chair; et c’est pour confirmer qu’il en est ainsi que le martyr parlait après 


l’ablation de celle-ci. 


25 C’est pourquoi il nous faut croire tous les faits de ce genre. Et, en entendant que 


nous sommes baptisés dans l'Esprit saint et dans le feu 35, ce n’est pas seulement les 
eaux qu’il nous faut regarder, mais, avec les yeux de la foi, (il nous faut) voir le feu 
et y réfléchir en esprit. D’autre part, je dis la même chose également au sujet du 


sacrifice non sanglant, (à savoir) de ne pas nous attarder à ce qui paraît, mais de 


A 


30 faire monter notre intelligence vers ce qui est saisi par la foi, et d’être persuadés 


35 


avec certitude que nous voyons, d’une manière claire et sensible, même ce qui est 
spirituel. Ces choses sont claires pour ceux qui sont instruits des mystères, même si 
nous-mêmes nous n’en parlons que de manière voilée, à cause des oreilles qui ne 
sont pas instruites des mystères. 

Mais, au sujet de l’âme vraiment grande de Romanos, on peut encore s’étonner 


31 Cf. 7 Rois vx, 10 — 32 Matth. rx, 11 ; Luc 111, 16. 
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* ܪܒܬܐ ܇ ܕܐܝܟܢܐ Lis‏ ܗܘܐ ܠܗ ܥܠ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ܕܐܚ̈ܐ. ܠܐ ܓܝܪ 
mana rs‏ ܠܘܬ ܫܘܪܖܪ̈ܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܗܿܢܟܘܢ : ܡܠܬܐ ܗܝ 
ܬܡܝܗܬܐ ܕܡܢ ܒܬܪ ܦܣܿܩܐ ܕܠܫܢܗ ܆ ܐܠܐ ܚܠܦ ܕܝܘܬܐ܆ ܟܕ ܒܕܡܐ 
ܗܿܘ ait‏ ܗܘܐ ܡܢ ܗܢܐ ܐܬܚܶܫܚ : ܡܪ̈ܬܝܢܘܬܐ ܡܘܬܪ̈ܬ ܢܦܫܐ ܆ 
5 ܘܕܘܘܓܝܡ̈ܛܐ ܦܪ̈ܘܩܝܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܟܬܒ ܗܘܐ. ܟܕ <a‏ ܗܘܐ 
mis‏ ܕܝ ܐ ܝܘ ܫܦܺܝܪܽܘܿܬ݀ δον χα: terriens λον‏ ܠܡܐ 
ܩܕܡܝܐ im‏ ܕܡܛܠ ܝܬܢ ܘܐܠܗܐ ܆ ܕܡܐ ܕܕܝܐܬܝܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ 
ܕܡܥܗܕ ܠܫܘܒܧܩܢܐ ܕܚ̈ܛܗܐ am‏ ܕܡܢ ܨܠܝܒܐ am 4 hs‏ 
ܕܚܠܦܘܗܝ. ani‏ ܕܟܠܗܝܢ ܢܚܫ : ܐܦܢ ܠܐ ܡܕܡ = τς»‏ ܗܠܝܢ ܕܒ 
0 ܐܝܬ ܇ ܕܠܘܩܒܠ Bar am‏ ܀ 
ܟܕ ܕܝܢ ܟܬܒ ܗܘܐ em‏ ܕܐ ܗܟܢ ܘܐܡܪ ܗܘܐ. am‏ * ܡܫܿܒܢܚ 
ܒܟܠ ܣܗܕܐ ܪܘܡܐܢܘܣ ܆ ܕܡܫܿܒܚ or‏ ܥܡ ris‏ .ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ ܟܕ 
ܡܘܕܥ haazl‏ ܐܘܣܝܐ ܘܠܫܘܝܘܬ ܐܝܩܪ̈ܐ πῖξο : . omsih1‏ 
ܠܡܣܲܒܖܪܢܘܬܐ ܗܝ ܡܓܕܦܢܝܬܐ ܕܐܪ̈ܝܘܣ ܇ ܕܒܗ̇ܿܝ ܕܒܝܕ ܒܪܐ ܒܠ ܚܘܕ 
15 ܡܫܿܒܥܢܐ ܠܐܒܐ : ܠܘܬ ܫܝܛܘܬܐ ܗ̄ܝ ܕܒ̣ܖ̈ܝܬܐ iii:‏ ܘܡ̈ܚܬܐ 
ܠܗܿ ܠܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܩܕܡ ܥܠܝܡ̈ܐ ܕܝܚܝܕܝܐ ܀ 
ܡܠܬܐ ܓܝܪ , ܕܫܪ̈ܪ̈ܐ ܆ ܘܐܦ ܥܡ ris‏ ܡܣܩܐ ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ : 
ܘܐܦ ܒܢܕ ܒܪ̈ܐ. ܥܡ is‏ ܡܶܢ ܆ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܠܗܐ ܡܬܘܡܝܐ ܕܡܢ 
ܐܠܗܐ : ܘܢܘܗܼܪ̈ܐ ܠܐ * ܙܒܢܝܐ ܘܠܐ ܡܬܬܚܝܡܠܐ ܕܡܢ ina‏ 
20 ܐܝܬܘܗܝ 3 τὶ‏ ܒܝܕ ris‏ ܕܝܢ ܬܘܒ ܆ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܟܕ ܣܲܪܲܩ am‏ ܠܗ 
his‏ ܕܝܘ̈ܡܬܐ ܆ ܫܠܝܚܐ mia‏ ܟܗ̈ܢܐ ܕܬܘܕܝܬܐ ܕܝܠܝܢ ܐܫ .ܬܿܡܗ ܇ 
ܟܕ ܠ ܗܝܡܢܘܬܐ «οἴ‏ ܘܠܬܘܕܝܬܐ ܗܿܝ ܕܒܗ ܇ PSM‏ = ܠܗ 48. ܠܗ 
ܟܝܬ ܐܦ ܠܐܒܐ : ܘܒܗܕܐ ܡܨܥܝܐ ܕܝܠܢ ܘܕܐܠܗܐ ܐܬܚܼܙܝ ܀ 
ܐܠܐ hais‏ ܘܡܕܪ̈ܟܫܢܐ 4 ܕܦܩܪܘܬܗ ܕܐܪܝܘܣ ܆ ܠܡܨܛܒܝܢܘܬ ܗ. 
25 ܘܠܝܡܬܢܚܬܢܘܬܗ ܕܡܛܠܝܬܢ ܆ ܠܒܘܨܪܐ ܕܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ ܡܿܦܩܝܢ 
ܠܗܿ ܇ ܘܕܐܠܗܘܬܗ ܗ̇ܝ ܫܘܝܬ̇ ܒܐܝܩܪܐ ܕܠܘܬ ܐܒܐ. ܠܗܿܢܘܢ ܕܟܕ 
ܡܢ ܫܒܒ̈ܘܗܝ ܐܝܬܝܗܘܢ. am‏ ܣܗܕܐ. ܒܥ̈ܫܛܐ ܕܬܐܘܠܘܓܝܐ ܪܡܳܐ 
ܗܘܒ ܗ̇ܘ ܕܐܦ * ܠܠܫܢܐ lala. a‏ ܘܠܐ ܡ ܬܬܙܝܢܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܆ ܗܪ̈ܟܐ ܩܕܡܐܝܬ ܐܙܝܥܗ ܇ ܘܒܕܡܐ ܕܠܫܢܐ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗ 
80 ܨܡܼܥܗ 45. ܘܟܠܝܗ ܗܢܐ : ܕܐܦ ܟܝܬ ܠܘܬ ܡܘܫܐ ܒܪ̈ܝܫܗ ins‏ 
mars‏ ܐܢܐ ܠܝ ܐܬ̇ܿܬܟܠܬ ܇ ܟܕ ܥܡ ܪ̈ܒܽܘܬܗ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ 
ܐܟܚܕܐ ܐܬ̇ܬܪܝܡܬ ܇ Meta‏ ܠ ܡܚܙܠ ܘܬܐ ܘܠܙܥܘܪܘܬܐ ܕܝܠܝ 
ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ. ܟܕ ܡܢ mana‏ ܘܕܡܐ ܕܠܫܢܗ ܕܤܣܗܕܐ 
ܡܬܟܚܕܝܢ ܐܢܬܘܢ : ܠܡܨܚܝܢܘܬܐ ܫ̈ܥܝܬܐ. ܠܪ̈ܘܚܩܐ ܡܢܟܘܢ 
86 ܛܪܘܕܘ : ܘܠܐ ܠܠܫ̈ܢܐ ba‏ : ܘܠܣ̈ܦܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܬܣܬ̈ܡܩܝܢ 
ܒܕܡܐ ܕܐܠܗܐ am‏ ܕܐܬܒܿܣܪ ܇ ܒܦܘܠܦܠܐ ܕܡܡܠܬܐ ܒܝܼܫܐ 


ܘܕܨܥܪ̈ܐ ܬܛܘ̇ܫܘܢ. ܒܕܠܩܘܒܠܐ ܕܝܢ : ܒܪ̈ܟܘ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܨ̇ܚܝܢ 
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de ce qu’il ait eu le souci du progrès de (ses) frères. En effet, pour confirmer la foi 
de ceux-là, il ne pensa pas que la parole étonnante qui suivit l’ablation de sa langue 
suffise; mais, se servant, en guise d’encre, du sang qui coulait de cette (langue), 
il écrivit des instructions utiles aux âmes et des dogmes de foi salutaires, en faisant 

6 savoir que tout sang versé pour la religion, s’ajoutant au premier sang de l'agneau 
offert pour nous et Dieu, est le sang du testament, qui rappelle le pardon des péchés 
descendu de la croix, pour lequel il nous faut tout souffrir, même s’il n’y a aucune 
de ces souffrances, les nôtres, qui mérite ce (pardon). 

Or, lorsque le très glorieux martyr Romanos écrivait et disait de telles choses, 

10 il disait qu’il glorifie le Père avec le Fils, en faisant connaître l’égalité d’essence et 
l’égalité d'honneur des deux et en réfutant l’opinion blasphématoire d’Arius, 
laquelle, parce qu’elle glorifie le Père par le Fils seulement, entraîne et fait des- 
cendre vers la condition méprisable des créatures l’essence de l’Unique qui est 
avant les siècles. 

15 En effet la parole de vérité fait monter la gloire au Père et avec le Fils et par le 
Fils : avec le Fils, parce que le Fils est Dieu éternel de Dieu, et lumière intemporelle 
et infinie de la lumière; par le Fils de plus, parce que, lorsqu'il s’est anéanti lui- 
même à la fin des jours, il a été appelé l’apôtre et le grand prêtre de notre confession 88, 
lorsque, selon notre profession pour lui, il s’est fait lui-même prêtre, pour lui et 

20 pour le Père et qu’en cela il est apparu le médiateur de nous et de Dieu. 

Mais les héritiers et les flatteurs de la rage d’Arius chassent sa bonne volonté et 
sa condescendance à notre égard, en le privant de son essence et de sa divinité 
égale en gloire à celle du Père. ἃ eux, puisqu'ils sont du nombre de ses voisins, 
le martyr lance les flèches de la théologie, lui qui ici pour commencer a également 

25 mis en mouvement notre langue inerte et immobile et l’a humectée du sang de sa 
propre langue, à tel point qu’au commencement de l’homélie j’ai osé me comparer 
moi-même à Moïse, lorsque je me suis élevé en même temps que la grandeur de 
l'Évangile et que jai oublié ma faiblesse et ma petitesse. 

Vous donc également, en vénérant l’ablation et le sang de la langue du martyr, 

30 chassez loin de vous l’insulte insensée et ne salissez pas vos langues et ces lèvres 
rougies par le sang du Dieu qui s’est incarné, par la souillure de la mauvaise con- 
versation et des injures. Au contraire, bénissez également ceux qui vous insultent 34, 


33 Hébr. τι, 1. — 34 Luc vi, 28. 
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* Lo 26 vw  ܐܬܝܟܪܘܒܕ‎ ̇ ܐܬܩܼܪܝܬܘܢ : ܐܝܟܢܐ‎ rats ܛܝܠ‎ à ions 
ܬܐܪ̈ܬܘܢ. ܘܒܕܚܘܩܝܐ ܕܚ̈ܫܐ ܗܢܘܢ ܫܟܝܪ̈ܐ ܆ ܠܚ̈ܫܐ ܡܝܩܪ̈ܐ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܘܟܪ̈ܢܐ ܫܪ̈ܝܪܐ ܘܚܓܐ‎ ὯΝ ܗܕܐ‎ οἷα: ܗܢܘܢ ܕܣܗ̈ܕܐ‎ 
ܕܩ̈ܕܝܫܐ ܀ ܗܺܝ ܕܡܢܗ ܡܕܡ ܡܘܬܪ̈ܢܐ ܥܥܼܦܐ ܘܢܩܛܘܦ ܠܢܦ̈ܫܬܐ‎ 
ܕܒܝܕ ܟܒܠܗ3ܠ ܡܥܕܪ̈ܢܐ.‎ om ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ‎ : ΕΝ ὄ 
ܟܠ ܬܫܒܘܚܬܐ. ܘܐܝܩܪ̈ܐ ܘܐܘܚܕܢܐ ܆ ܥܡ ܐܒܐ‎ réa ܕܠܝܗ‎ om 
+ ܘܕܘܚܐ ܩܕܝܫܐ : ܠܥܠܝܡ ܥܠܝܡܝܢ. ܐܡܝܢ‎ 
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parce que c’est à cela que vous avez été appelés, afin de recevoir la bénédiction en 
héritage ; et en chassant ces passions honteuses, honorez les passions glorieuses des 
martyrs. Car telle est la véritable mémoire et la fête des saints, que nous en re- 
cueillions et récoltions quelque chose de profitable pour nos âmes, pour la gloire 
5 du Christ, le Dieu qui est secourable en tout, à qui sied toute gloire et honneur et 
puissance, avec le Père et l'Esprit Saint dans les siècles des siècles. Amen ! 


* ܡܐܡܪ̈ܐ ea ha‏ ܘܫܬܐ. | 5 63 L‏ * 
ܥܠ ,ܐ .ܝܕܘܬ ܗ ܕܒܒ ܝܣܪ ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦ̄ܪܘܩܢ ܝܫܘܥ 


ܟܕ ܠܘܬ ܬܕܡܘܖ̈ܬܐ ܪܒܬܐ * ܕܥܐܕܐ ܗܢܐ ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ ܬܡܝܗ ܐܢܐ ܆ ܟ ܘܕ 27 ܕ × 
5 ܡܬܦܿܠܓ ܐܢܐ ܒܬܪ̈ܥܝܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܘܕܟܠ ܟܠܗ ܐܫܬܘܩ ܡܬܚܿܦܛ 
ܐܢܐ ܆ ܘܐܦ ini‏ ܣܓܝ̈ܐܬܐ. cm‏ ܓܝܪ ܕܟܕ ܫܿܡܥ ܕܒܝܬ rails‏ 
ܕܗܿܘ ܠܐ ܒܪ̈ܝܐ ± ܡܥ ܕܥܕܝܢܢ : ܘܟܕ sais‏ ܠܗ̇ ܠ ܬܡܝ ܗܘܬܐ 
ܠܐ ܨܶܝܪ # : ܘܒܫܸ̣ܬ̣ܼܩܐ ܡܝ̇ܩܪ ܠܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܐ ὁ‏ 
Ain‏ ܕܝܢ ܕܟܕ al,‏ ܠܗܿ ܠܥܼܠܝܬܐ : ܗܺܝ ܕܡܛܠܬܗܿ ܡܠܬܐ om‏ ܕܠܗܠ 
10 ܡܢ ܟܠ. mnt‏ ܟܠܗ ܡܘܟܟܐ ܐܬܢܿܥܚܬ : ܘܐܬܪܡܼܝ ܕܢܫܬܘܬܦ 
ܠܝܠܝܕܘܬܐ : ܒܣܖܪ̈ܢܝܬܐ ܇ ܡ δ‏ ܗܢܘܢ ܕܠܘܬ ܒܣܼܝܪ̈ܐ ܫܪ̈ܥܢܢ ܇ 
ܘܠܫܦܝܪܘܬ ܛܘܗܡܐ ܕܢܦܫܐ ܒܚܫ̈ܐ ܛܡܼܪ̈ܢܢ ܇ ܗ̇ܝ ܕܒܗܿ ܗܼܘܝܢܢ 
* ܒܨܠܡܐ isa ami‏ ܠܢ . ܠܐ οἱ ἃ‏ ܒܗܘܢܗ ܘܠ ܘܬ ܩܝ ܘܠܣܐ ܐ ܙܕ ;ܘ ܘܫ ܀ 
ܡܬܬܥܝܪ̈ : mhaïsisa‏ ܕܪ̈ܚܼܡܬ ܐܢܫܘܬܐ ܡܬܬܪܝܡ ܘܡܬܥ̈ܠܐ ܇ 
15 ܘܒܕܡܼܘܬ ܗܿܢܘܢ ܬܠܝܬܐ ܛܠܝ̈ܐ ܕܒܫܠ ܗܝܒܝܬܐ ܗܿܝ ܒܒܠܝܬܐ ܇ 
ܐܦ ܠܡܠܐܟ̈ܐ ܐܦ ܠܚ̈ܝܥܘܬܐ 505« « Ls\:‏ ܡܢ ܥܠܝܡܐ ܇ 
lala‏ ܒܪ̈ܝܼܬܐ ܡܬ ܗܘܢܢܝܬܐ ܟܝܬ ܘܡܬܪ̈ܓܫܢܝܬܐ ܇ Man‏ ܕܢܣܝܢܘܢܝܗܝ 
ܠܘܬ ܬܫܒܝܘܚܬܐ ܟܕ ܐܡܼܪ̈ ܇ Qi‏ ܟܠܝܗܘܢ ܥܒܕܘ̈ܗܝ ܕܡܪܝܐ 
ܠܡܪܝܐ ܇ ܫܒܢܘܗܝ ܘܪܡܖܪܡܘܗܝ ܠܥܠܝܡ ܀ 
20 ܫܪܖܪܿܝܪܐܝܬ ܓܝܪ ܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ ܐܬܝܼܩܝܪܬ̇ : ܒܝܕ ܡܬܒܪ̈ܢܫܢܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ. ܘܚܢܢ ܡܶܢ ܒܝܬܝܪ̈ܐ ܆ ܡܛܠ ܕܐܫܬܘܬܦ ܡܠܬܐ ܣܛܪܿ ܡܢ 
ܚܛܝܼܬܐ ܒܓܒܝܠܬܐ ܕܝܠܢ ܇ ܘܠܘ ܟܕ ܫܕܐ min‏ ܗܿܝ ܕܢܗܘܐ * ܐܝܬܘܗ ;ܕ ܟ ܘܙ 27 ܕܫ + 
ܐܠܗܐ : ܗܘܐ ܒܪ̈ܢܫܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ris‏ ܕܫܪ̈ܟܐ ܆ ܡܛܠ ܕܕܢܬܼ̣ܒܪ̈ܐ 
ܐܨܛܒܼܝ ܗܘ ܒܪ̈ܘܝܐ : ܘܥܒܘܕܐ ram τόδ‏ ܡܬܡܢܝܝܐ 
iii 25‏ ܕܝܔܥܝܗ. ‏ ܥܠܡܐ ܕܝܢ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܢܐ. ܐܦ ܒܡܠܝܬܐ 
ik his‏ ܒܝܕ ܫܦܝܪܘܬ ܣܥܘܖ̈ܘܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܠܘܬ 
ܥܒ̣ܕܘܬܐ ܘܬܫܡܫܬܐ ܕܝܠܢ ܗܘܐ ܀ 
ܒ ܥܓ ܐܬܛܲܟܝܣ ܘܐܬ Ἃ.-- οὐδ‏ ܫܡܫܐ πόσου‏ ܘܦܘ̈ܟܒܐ 
ܕܢܘܗܼܪܵܐ ܢܕܢ̇ܚܘܢ : ܘܫܡܝܐ ܕܢܡܼܛܪ̈ ܇ ira‏ ܕܡܬܬܪ̈ܣܝܢܘܬܐ ani‏ ܇ 
30 ܘܐܪܥܐ ܕܬܝܬܐ ܦܐܪ̈ܐ : ܘܗܠܝܢ ܕܫܪ̈ܟܐ ܠܗܠܝܢ ܣܘܢܩ̈ܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ 
als‏ ܡܟܝܠ ܠܐ War‏ ܦܠܝܚ̈ܢ ܗܘܝ ܠܢ ܥܒܼܕܘܬܐ ܇ ܟܕ ܚܢܢ ܫܠܼܝܚܢܢ 
am rio *‏ ܕܡܪ̈ܘܬܐ : ܒܗ̇ܝ ܕܗܼܘܝܢܢ ܐܚ̈ܢܝܕܐ ܡܢ ܡܖ̈ܽܘܬܐ ; νοῦ‏ 21 ܙܝ * 
ܡܢ ܨܘܪ̈ܢܐ Lin marg.‏ # — ܠܐ ܝܠܝܐ Lin marg.‏ ± 
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HOMÉLIE XXXVI 


Sur la nativité selon la chair du Dieu grand 


et notre Sauveur Jésus Christ. 


En admirant la grande merveille de la présente fête, je suis partagé en esprit : 
car je suis poussé à garder un silence total, et en même temps à parler avec.abon- 
dance. Qui, en effet, en entendant que nous fêtons le jour de la nativité de celui qui 
est incréé et en en scrutant la merveille, ne serait pas saisi de vertige, et n’honorerait 
par le silence ce qui ne peut se comprendre ? 

Mais qui donc, en apprenant le motif même pour lequel le Verbe, élevé au-dessus 
de tout, est descendu jusqu’à ce total abaissement et a consenti à participer à 
une naissance charnelle, à cause de nous qui étions tombés dans le charnel et qui 
avions défiguré par les passions la merveilleuse beauté de l’âme en laquelle nous 
étions à l’image de celui qui nous a créés, (qui donc) ne volerait en esprit et ne se 
réveillerait pas pour en faire l’éloge, et ne serait pas stimulé et exalté par la grandeur 
de la charité, et, à l'exemple de ces trois enfants dans la fournaise de Babylone, ne 
prierait les anges aussi bien que les armées qui sont au-dessus du monde, ainsi que 
toute la création douée d'intelligence et de sensibilité, de l’entraîner à la louange 
en disant: Bénissez le Seigneur, tous les serviteurs du Seigneur; glorifiez-le et 
exaltez-le à jamans : ! 

Car c’est vraiment toute la création qui est honorée par l’inhumanation divine, 
nous surtout d’abord, parce que le Verbe a participé, à l'exception du péché?, à 
notre état de créature, et ce n’est pas en rejetant de lui ce qu’il est, Dieu, qu’il est 
devenu homme; le reste des créatures, d’autre part, parce que le créateur s’est com- 
plu à être réellement créé et que le fabricateur est apparu au nombre de ses oeuvres; 
mais c’est pour un autre motif que ce monde visible tire profit d’une si belle entre- 
prise, étant donné qu’il a été fait pour notre service et notre utilité. | 

Car c’est pour moi qu’a été constitué et disposé le soleil, la lune et les étoiles, pour 
faire apparaître la lumière, et le ciel pour pleuvoir, et l’air pour insuffler la nutrition, 
et la terre pour produire des fruits, et le reste pour combler ces autres besoins : or, 


ce n’était pas avec justice qu’ils nous fournissaient leur service, puisque nous, 


1 Dan. 1x, 57. — 2 Hébr. 1v, 15. 
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51, 68 wa τέισχλλ > ܇ ܟܕ ܠܘܬ ܣܪ̈ܝܩܘܬܐ ܗܺܝ ܐܚܪܝܬܐ * ܢܥܚܼܬܢܢ.‎ rh wa 
ܗܘܐ : ܕܠܣܪ̈ܝܩܘܬܐ ܐܫܬܥܒܕܬ̇ ܒܖ̈ܝܼܬܐ ܠܘ‎ ir ܦܘܠܘܣ‎ 
ܥܠ ܗܿܝ‎ pré ܒܢܨܒܝܢܗܿ. ܐ ܕܠܡܐܡܪܿ. ܟܕ ܐܦ ܡܪ̈ܓܫܢܘܬܐ‎ 
ܠܐ ܡܢܦܫܬܐ ܘܠܐ ܡܪܕ̈ܓܫܢܝܬܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܢܚ̇ܘܐ ܠ ܣܓܝܐܘܬܗܿ‎ 
ܕܫܟܝܪ̈ܘܬܐ ܘܒܝܼܫܘܬܐ ܕܝܠܢ : ܘܕܥܒ̣ܕܘܬܗ ܕܥܠܡܐ ܗܿܝ ܕܠܒܪ ܡܢ‎ 
Ὁ 3 ܗܝ ܕܫ̇ܘܝܐ‎ 

ܟܕ ܕܝܢ imshr‏ ܡܠܬܐ ܇ ܘܦܼܪ̈ܣܬܐ ܦܓܖ̈ܢܝܬܐ πο‏ ܥܠ ܐܪܥܐ : 
ܘܥܠ ܝܗ̇ ܐܬܚܼܙܝ ܘܥܡ ܒܫܝ̈ܢܫܐ ܐܬܗ̇ : ܘܐ ܒܪܐ tas‏ 
ܘܐܠܗܐ ܡܢ ܟܠ ܠܐ ܡܬܥܼܪܐ : ܐܠܐ ܠܟ 1 ܗܝܢ ap rhum‏ ܒܗ : 
ܘܠ ܡܬܥܡܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܟ visas‏ * ܒܐܚ̈ܐ ܣܓܝܐܐ δός.‏ ܡܢ ܀ ܘܕ 88 ܘ ܀ 
ܐܒܐ. 5 σαν,‏ ܠܒܪ̈ܝܼܬܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܨܐܕܘܗܝ ܇ ܡܢ ܕܬܦܼܥܚ 
ܥܒ̣ܕܘܬܐ ܠܣܪ̈ܝܩܘܬܐ ܆ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܐܦ ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܿܝ as‏ 
mins‏ ܕܬܣܥܘܪ ܇ ܐܢܗܼܘ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܡܶܢ ܐܬܬܣܼܝܡܬ̇ ܠ ܡܦܠܚ 
ܥܒ̣ܕܘܬܐ ܠܒܪ̈ܢܫܐ ܕܒܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘܼܐ : ܗܫܐ ܕܝܢ ܠܐܠܗܐ 
ܐܝܟ ܚܕ ܡܢ ܣܓܝ̈ܐܐ ܩ̇ܒ̣ܠܬ݁ : ܕܡܛܠܬܢ ܡܬܡܿܣܟܢ ܗܿܝ ܕܢܬܒܿܣܪ : 
ܘܠܥܚܛܝܼܬܐ Lai‏ : ܘܠܐܪܥܐ ܫܡܝܐ ܥܿܒܕ : ܘܒܬܘܠܘܬܐ 
ܘܚ̈ܝܐ ܠܐ ܦܓܪ̈ܢܐ ‏ ܘܕܘܒܪ̈ܐ ܡܠܐܟܝܐ ܢܿܨܒ ܇ ia‏ ܠܣܓ̈ܝܐܐ 
ܠܘܬ ܕܘܡܼܝܐ ܕܝܠܗ ܇ ܗ̇ܝ ܕܐܦ ܢܒܝܐ ܚܒܩܘܩ ܡܛܠ ܝܬܗ asie πὸ‏ 


ܟܕ ܐܡ ܇ ܢܦܼܩܬ ܠܦܘܪ̈ܩܢܐ ܕܥܡܐ pion : La‏ ܠܡܫܝ̈ܝܐ 

ܕܝܠܟ. ܠ ܗܕܐ * ܐܦ ܦܘܠܘܣ ܐܠܗܝܐ. ܒܗ ܒܢܣܝܢܐ ܚܘܝ ܗܿ ܇ ܟܕ Le 28 r° b‏ * 
ܠܩܘܪ̈ܝܢܬܝܐ ܟܝܬܒ ܇ ܡܕܡ̈ܝܢܐ ܕܝܠܝ oùm‏ ܇ miss‏ ܕܐܦ ܐܢܐ 
ܕܡܫܝܚܐ ܀ 


anis ܗܟܝܠ ܠܫܦܝܪܘܬ ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ 00, ܕܗܟܢܐ ܪܒܐ : ܠܘ‎ aim 
ܕܝܢ ܕܠܘ ܠܘܬ ܕܡܥ̈ܐ ܡܬܐܫܕ ܕܚ̈ܠܝܛܢ ܒܚܕܘܬܐ‎ aim ܦܘܡܝ̈ܢ ܢܫ̇ܒܚ.‎ 
ܟܕ ܒܕܡܘܬ ܟܐܦܐ‎ τ πόλισι ܘܒܪܘ̇ܿܙܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܇ ܘܒܢܦܫܗ‎ 
AE ܕܠܐ‎ si : ܠ‎ CLS ܟܕ‎ : Dam ܘܠܐ ܡܪ̈ܓܫܢܐܝܢܬ‎ 
ܕܢܗܿܠܟܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܐܦ ܬܬܬܿ ܢܚ ܡܛܠ ܗܕܐ ܇‎ 
ܚܢܢ ܨܢ‎ οἶξο. ܕܝܢ ܕܒܐܪ̈ܥܐ‎ is : ܕܐܫܬ̇ܢܝܢܢ ܡܢ ܫܠܝ ܠܫܡܝܐ‎ 
ܘܒܝܕ ܗܝ ܕܠܘܬ ܕܘܡܝܐ ܕܡܫܝܚܐ‎ : en, ܕܒܫܡܝܐ ܒܝܕ ܫܘܚܠܦܐ‎ 
* ܘ« 38 ܘ‎ an ܪܝܢ ܚܢܢ. ܟܕ * ܒܡܥܠܝܘܬܗ̇ ܕܗܕܐ ܪ̈ܚܡܼܬ ܐܢܫܘܬܐ ܇ ܬܓ ܡܐ‎ 
܇ ܫܘܒܚܐ ܒܡܪ̈ܘܡܐ‎ air ܇ ܡܬܕܡܪ̈ܢܐܝܬ‎ iaha ܕܡܠ ܐ̈ܟܐ ܬ ܡܗ‎ 
à ܫܦܝܪܘܬ ܨܒܝܢܐ‎ mins ܠܐܠܗܐ : ܘܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܫܝܢܐ ܇‎ 

* L 63 v b ܕܝܢ ܕܐܬܼܐܡܪ̄ܬܿ. ܕܐ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ̇. ̇ ܗܝ ܕܥܠ ܕܐ ܗܕܐ‎ 50 ἢ 
ܘܐܦܠܐ ܕܐܢܫ ܡܢ ̇ ܗܢܘܢ‎ .ami ܟܠܗܿ ܡܬܢܚܬܢܘܬܐ ܐܡ̇ܿܪ ܫܘܒܚܐ‎ 
ܕܝܢ ܕܚ̈ܝܠܝܘܬܐ ܗܢܘܢ ܕܒܪ̈ܘܡܐ. ܐ‎ ms ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܐܝܬܝܗܿ.‎ 
ܠܗ ܨܒܝܢܐܝܬܼ.‎ am > ܟܕ‎ don ܕܒܥܝܢܐ‎ mi aa ܟܡܐ ܓܝܪ‎ 
: ܪ̈ܡܬܐ ܗ̄̈ܘܼܝ. ܕܝܬܝܪ ܪ̈ܡܢ ܕܝܢ ܗܘܼ̈ܝ‎ he ܗܢܐ ܟܠܝܗ ܗܠܝܢ ܕܫܘܒܚܐ‎ 
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nous avions retiré l'honneur dû à la Seigneurie, du fait que nous nous étions laissés 
prendre par la seigneurie du péché, étant descendus à cette dernière vanité : ce 
pourquoi Paul disait : La création a été asservie à la vanité non de son plein gré 3, pour 
ainsi dire, puisqu'il va jusqu’à doter de sensibilité ce qui n’est doué ni d’âme ni de 
sens, pour mieux montrer l'étendue de notre perversion et de notre malice et 
l’asservissement de ce monde au delà du convenable. 

Mais quand le Verbe s’est incarné et qu’il a appuyé la plante (de son pied) corporel 
sur la terre et qu’il y a été vu et qu’il a conversé avec les hommes 4, et qu’il n’a pas 
été compris comme le fils unique et le Dieu suprême, mais apportant toutes choses 
en lui et, venant du Père, entrant sur la terre habitable comme l'aîné parmi de nom- 
breux frères 5, il a délivré la création, en ce qui le concerne, du fait d’être asserure à 
la vanité 38 ; mieux encore il l’a fait agir, plus qu’il n’était requis : siauparavant elle 
était établie pour pratiquer l’asservissement à l’homme qui était à l’image de Dieu, 
maintenant elle a accepté Dieu comme l’un parmi beaucoup, lui qui à cause de 
nous se fait pauvre pour s’incarner, qui détruit le péché, qui fait de la terre un ciel, 
qui y acclimate la virginité, une vie non corporelle et un état de vie angélique, et 
qui attire un grand nombre d’hommes à son imitation, ce que le prophète Habacuc 
proclamait aussi à l’avance à son sujet en disant : Tu es sorti pour le salut de ton 
peuple, pour sauver tes oùnts $. Ceci aussi, le divin Paul ἃ essayé de le montrer en 
écrivant aux Corinthiens : Soyez mes imitateurs, comme moi aussi je le suis du Christ 7. 

Qui donc ne louerait pas de mille voix cette belle entreprise si magnifique ? 
Mais qui ne verserait pas des larmes mêlées de joie et d’exultation spirituelle, et 
ne serait pas ému en lui-même par le repentir, alors qu’il se trouve comme une pierre 
et dénué de sensibilité, en nous voyant, nous qui n’étions pas dignes de marcher sur 
la terre, — à tel point qu’elle en gémissait, — et qui tout à coup ont été transférés 
au ciel; mieux encore, nous qui habitons sur la terre comme en un ciel, grâce à une 
heureuse transformation, parce que nous marchons en imitant le Christ; par suite 
de la sublimité de cette charité, la troupe des anges est pleine de stupeur et d’admira- 
tion et proclame avec émerveillement : Gloire à Dieu dans les hauteurs et, sur la 
terre, paix; et parmi les hommes, bienveillance 51 

Or ce qui est dit ainsi, à savoir de rendre gloire au sujet de cet abaissement total, 
est le fait, dit-on, non pas de l’un de ceux qui sont sur terre, mais, — et tout 
juste —, de ces armées d’en haut. Car, plus cet être de nature si élevé s’est abaissé 


en s’humiliant volontairement, plus élevés sont les motifs de gloire. Mais ils le 


8 Rom. vu, 20. — 4 Baruch mx, 38. — 5 Rom ντι, 29. — — 58 Rom. vx, 20. — 6 Habac. mm, 13. — 7 7 
Cor. ,ܐܫ‎ 1. — 8 Luc τι, 14. 


3 Lin marg. ܘܠܝܬܐ‎ 
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ܒܗܿܢܘܢ DENT‏ ܘܡܩ̇ܠܣܝܢ ܆ ܒܝܕ ܗܺܝ ܕܗܼܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܫܬܘܕܥܝܢ 
ܠܗ ܠܝܡܪ̈ܝܡܐ. * ܘܐܢܕܝܢ ܠܐ. ܗܼܘ ܟܝܬ : ܟܕ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ νοῦ‏ 88 ܘ + 
ܒܟܠ ܡܘܢ ܕܗܘܼ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܘܣܝܐܝܬ ܫܟ̈ܝܚܢ ܠܗ ܆ ܘܐܦܠܐ ܚܕܐ 
ܬܪ̈ܒܝܬܐ ܡܩ̇ܒܠ ܀ 

5 ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܕܝܢ aime‏ : ܫܘܒܚܐ ܒܡܪ̈ܘܡܐ ܠܐܠܗܐ ܆ ܐܘܣܼܦܘ 
ܣܡܘܗܿ̇ ܠܥܼܠܬܐ. ܡܛܠ ܠܡ ܕܥܠ ܐܪܥܐ mise‏ : ܘܒܒܢܝ̈ܝܫܐ 
ܫܦܝܪܘܬ ܨܒܝܢܐ. ܘܩܐܦ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܆ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܬܕܡܪ̈ܝܢ ܘܬܡܝܗܝܢ 
ܐܝܬܝܗܝܢ. ܇ ܡܛܠ ܕ ܐܝܬ ܥܠ ܐܪܥܐ ܫܝܢܐ : ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ 
ܡܩܼܪܒܢ ܝܬܐ ܠܘܩܒܠ ܐܠܗܐ : ܗܝ ܕܡܠܝܐ ܗܘܬ ܥܠ̈ܘܬܐ 

10 ܘܣܘ̈ܬܐ܀ ܘܕܡ̈ܐ : ܘܠܝܗ̇ܿܢܘܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ AURA role‏ 
ܘܣܓܕܬܿ. ܡܛ ܕܒܒܫܝ̈ܢܫܐ ὅ‏ ܫܦܢܝܪ̈ܘܬ ܨܒܝܢܐ : ܗܢܘܢ ܕܐܦ ܠܗܿܝ 
ܕܢܗܘܘܢ * ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܐܘܒܼܕܘ ܇ ܟܕ ܠܘܬ ܠܐ ܡܠܝܠܘܬܐ 91 ` 
ܐܬܢ̇ܚܬܘ : ܒܪ̈ܢܫܐ ܓܝܪ ܕܟܕ ܒܐܝܩܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܐܣܬܿ̇ܟܠ ܇ 
ܐܬܦܿܥܡ ܠܒܥܝܪܐ ܕܠܐ ܗܘܢܐ ܘܐܬܕܡܿܝ ܠܗܿ : usé‏ ܠܡܙܪܡܪ̈ܢܐ 

15 ܕܡܶܙܥܩ ܀ ‏ \܆ 

ܐܠܐ ܥܠ ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܗܟܢܐ rhamss‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ : 

ha\a‏ ܫܝܼܛܓܘܬܐ am ris ça‏ ܐܚܪܝܐ ܕܒܘ : ܘܠܫܦܝ ܪܘܬ 
ܦܐܝܘܬܐ ܗܺܝ ܡܠܝܠܝܬܐ ܫܕܘ ܡܢܗܘ ܢ : ܘܥܠ ܨܠܡܐ am‏ ܕܐܠܗܐ 


ܕܡܘ̈ܬܐ ܫ̈ܐܕܢܝܬܐ am 2 : ax\‏ ܡܬ ܗܘܢܢܐ ܒܝܕ τάκ.»‏ 
20 ܥܒܼܕܘܗܝ ܡܙܝܦܐ ܘܡܣܠܝܝܐ ܆ ܠܐ ܗܘܐ ܪܚܺܝܡ ܥܠܝܗܘܢ 5 ܥܢܘܕ :¢ : 
ܐܠܐ ܐܦ ܐܚܒ ܐܢܘܢ ܇ ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܫܦܝܪ̈ܘܬ ܨܒܝܢܐ ܇ ܗܺܝ 
ܕܠܘ ܡܢ ܩܛܝܪ̈ܐ ܐܘ ܡܢ ܐܢܢܩܐ : ܐܠܐ * σοῦ‏ ܕܡܬܬ ܙܝܥܓܘܬܐ ¡ ܘܕ 29 Le‏ * 
ܩܕܡܝܬܐ ܘܡܢ ܨܒܝܢِ ܢܦܫܗ : ܥܝܡ ܒܘܩܝܐ ܕܝܬܝܪ ܛܒ : ܠܘܬ ܡܕܡ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܪ̈ܚܝܼܡܢ ܢܐܬܐ. ܫܦܝܪܘܬ ܨܒܝܢܐ? ܓܝܪ ܆ ܡܢ ܗܺܝ ܕܫܦܝܪ 
25 ܐܣܼܬܒܪܬ̇ ܡܬܟܢܝܐ. ܗ̇ܝ ܟܝܬ ܕܡܚܘܝܐ ܆ ܐܦ ܠܠܐ ܡܬܬܘܝܢܘܬܐ 
ܕܫܘܟ̈ܢܐ * ܕܐܠܝܗܐ. ܗܿܝ ܓܝܪ ܕܫܦܝܪ ܐܣܬܲܒܪܬ̇ ܆ ܠܐ ܡܬܘܡ oo. al‏ 
ܡܬܬܘܝܢܘܬܐ: ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܦܘܠܘܣ : im‏ ܕܕܠܐ ܡܬܬܘܝܢܘܬܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܫܘܟܥ̈ܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܐܦ ܩܪܝܬܗ : ܐܠܐ ܐܢ ܕܠܡܐ 
ܚܢܢ AI‏ ܢܦܫܢ ܕܠܐ par‏ ܚܢܢ ܠܛܝܒܘܬܐ. = ܗܕܐ ܪܚܡܬܐ 
30 ܐܝܬ ܠܗ ܕܨܠܡܗ. ܗܟܢܝܐ ܪܚܝܡܬ ܢܐܝܬ ܠܘܬ ܓܒܝܠܬܐ ܕܝܠܗ 
ܣܝܡ. 
ܡܢ * ܐܝܟܐ ὧν‏ ܐܚܪ̈ܝܢ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܢܚ̈ܘܝܗܿ οἵδ‏ ܡܬ ܗ he‏ ܟ ܘܙ 39 ܕ × 
ܓܠܝܼܬܐ. ܘܕܢܝܼܚܬܐ ܀ ܐܠܐ ἘΠ‏ ܒܝܕ νον‏ ܕܢܪ̈ܕܘܦ ܘܢܪܗܼܛ an ih=‏ 
navires‏ ܠܪܘܚܩܐ : a‏ ܕܒܥܠ ܕܒܒܐܝܬ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ : on‏ ܕܒܝܕ 
was 35‏ ܘܢܒ̈ܫܐ ܐܬܒܼܥܝ ܘܠܐ ܐܫܬܟܚ : ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܘܐܦܠܐ 
ܐܬܩ̇ܕܡ ܇ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܒܕܠܩܘܒܠܐ : iii an am‏ ܗܘܐ : ܗ݈ܝ 
ܗܕܐ ܢܗܘܐ : ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܒܳܶܥܐ om‏ ܠܟܕ ὯΝ‏ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܠܐ 
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sont plus encore pour ceux qui rendent gloire et louange, parce que c’est à 
eux surtout qu’il revient de le proclamer Lui, le Très-Haut, plus que quiconque, 
puisque, ce qu’il a par essence, il l’a dans une perfection totale, qui n’est plus 
susceptible d’aucun accroissement. 

5 Pour quel motif, d’autre part, disent-ils : Gloire à Dieu dans les hauteurs 5 1. Ils en 
ont fourni de plus la raison, en disant : Paix sur la terre et parmn les hommes, bien- 
veillance 19. C’est là encore le fait de gens qui sont étonnés et surpris, car la paix 
était-elle vraiment sur la terre ? Sur cette (terre) qui était en lutte avec Dieu, qui 
était remplie d’autels, d’odeurs de sacrifices et de sang, qui avait fabriqué et 

10 adoré des êtres qui n'étaient pas dieux ? 

Parce que, (ajoutent-ils) chez les hommes, bienveillance, alors qu’ils avaient perdu 
ce (privilège) d’être des hommes, en descendant jusqu’à l’irrationalité ! Car l’homme, 
quand il est honoré ne comprend pas. Il se rend semblable au bétail sans intelligence et 
lui ressemble 11, c’est ce que nous entendons le psalmiste s’écrier. 

15 Or ce sont ceux-là qui se trouvaient ainsi dans 16 mal et qui étaient descendus à 
ce dernier (degré) de mépris et de vilenie et qui avaient rejeté loin d’eux la bien- 
séance raisonnable, en cachant l’image de Dieu par la ressemblance avec les démons, 
et qui, par les passions, avaient rendu cette image douée d’intelligence, défigurée et 
abominable, ceux-là, non seulement (Dieu) a eu pitié d’eux, mais encore il les 8 

20 aimés. Car, c’est ce que veut dire la bienveillance, à savoir que ce n’est ni par force, 
ni par nécessité, qu’il est venu, mais par un mouvement spontané et par volonté 
propre, avec une attention plus vive encore pour l’un de ces êtres aimés. Car la 
bienveillance, par le fait qu’elle est censée être qualifiée de bien, montre aussi la 
non repentance des dons de Dieu, car ce qui est estimé un bien n’engendre jamais le 

25 regret. C’est pourquoi Paul dit : Les dons de Dieu sont sans repentance 13 et il les 
a qualifiés ainsi. Mais plût au ciel que nous ne nous montrions pas nous-mêmes 
indignes de la grâce ! Tout cet amour, c’est celui qu’il a pour son image : ainsi est-il 
disposé pour son ouvrage, avec amour. 

Où y a-t-il une autre façon plus évidente pour prouver son amour et sa paix, sinon 

30 ce fait qu’il a poursuivi, en courant après lui, celui qui était perdu au loin, celui qui 
vis-à-vis de lui était en état d’hostilité, celui qui par la loi et les prophètes avait 
été recherché sans être retrouvé, (et cela) complètement et sans être devancé, en 
sorte que, alors que celui qu’il cherchait était un adversaire, c'était pourtant celui- 


là qu’il cherchait. Car, étant Dieu, il est devenu homme, sans changement et vérita- 


9 Jbid. — 10 Jbid. — 11 Ps. £ 7117, 13, 21. — 12 Rom. xx, 29. 


4 Lin marg. πόδια --- L ܒ‎ supra lineam. — 9 L signa in duobus ultimis verbis ad interversionem 


LS 


ܐܘܝܘܩܝܐ ܐܘܟܝܬ ܫܦܝܪ̈ܘܬ ܨܒܝܢܐ ܒܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ . ܡܢ ܗܝ ܆ indicandam. — ? Lin marg. EYAOKTA‏ 


ar εὐδοκία à savoir bon‏ ܘܡܢ , hinhors‏ : ܡܪܟܒ ܫܡܗܿ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܫܦܝܪܘܬ ܣܒܝܪ̈ܘܬܐ 


vouloir en langue grecque : le mot est composé de « bien » et «ilaété pensé», c’est à dire bonne opinion. 
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ἘΠῚ ܦܢܐܝܬ ܘܒܫܕ̈ܪ̈ܐ ܗܘܼܐ ܒܪ̈ܢܫܐ. ܘܟܕ ܒܡܨܥܬܐ‎ ts he 
ܕܢܒܝܐ ܐܙܥܩ : ܕܐܫܬܟܚܬ‎ mile M ܠܗ ܐܪܡܝ ܨܒܝܢܐܝܬ‎ am 
* Lo 29 ܘܕ‎ b al ane ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܒܿܥܝܢ ܠܝ . * ܟܕ ܗܼܢܘܢ ܠܡܫܬܟܚܘ ܠܐ‎ 
ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܗܼܢܘܢ ܆ ܒܚܫܘܟܐ‎ care ܕܥܠܝ ܠܐ‎ _ mi kan 
ܡܢ‎ crade ܡܬܛܲܫܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܠܘܬ ܝܕܥܬܐ ܕܝܢ‎ al sw 5 
air ܕܡܙܪܡܪ.‎ am ܠܢ ܆ ܐܡܪ ܠܘܬ ܐܒܐ ܒܝܕ‎ miam ܛܥܝܘܬܐ‎ 
HART ܫܡܟ ܠܐܚܺܝ : ܒܡܨܥܬ ܥܕܬܐ‎ 
ܡܥܡܕܢܐ ܆ ܟܕ ܚܳܙܐ ܗܘܐ ܠܗ ܒܥܝ̈ܢܐ‎ am ܠܗܝܐ ܐܦ ܝܘܢܚܢܢ‎ 
ܥܡܢ ܆ ܐܡܪ ܗܘܐ . ܒܡܨܥܬܐ‎ wa ha ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܇ ܕܐܬܚܿܠܛ‎ 
sis ܕܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܝܕܥܢܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ.‎ om : pro _asba 10 
ann ܡܢ ܦܘܼܪ̈ܪܣܐ‎ sis ܟܕ‎ : mans ܕܐܢܫ ܪ̈ܚܽܘܡܐ ܕܝܬܝܪ̈‎ LN 
* Lo 80 r0a ܒܡܐܢܐ ܡܕܡ * ܟܡܐ ܙ(ܒ̈ܢܝܢ‎ Len : ܕܡܬܲܪܚܝܡ‎ ami ܢܗܘܐ ܒܥܢܝܢܐ‎ 
: ܡܬܦܿܝܪܣ ܕܢܨܘܕܝܘ ܗܝ ܠܨܝܼܕܐ ܀܆ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ ܥܡܢܘܐܝܠ‎ 
ܡܬܢܿܩܦ ܠܢ ܒܝܕ ܐܚܝܢܘܬܐ ܕܒܒ ܣܪ ܇ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܚܢܢ ܠܒܝܬܝܘܬܐ‎ 
ܕܠܘܬܗ ܗ̇ܝ ܕܒܝܕ ܨܠܡܐ ܐܘܒܼܕܢܢ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܢܬܩ̇ܪܒ ܠܘܬܗ ܟܕ‎ 15 
ܕܡܢ ܩܝܕܝܡ ܠܐ ܐܫܟܥܢܢܢ ܠܡܬ ܩܪܒܘ ܐܟܐ‎ am ܗܘܐ ܇ ܠܘܬ‎ mis 
ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܘܗܟܢܐ ܢܫܬܘܕܥܘ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ‎ 
λον ܕܐܦ ܬܡܼܝܗܐ ܀‎ γον. ܠܗ‎ am ܐܡܬܝ ܕܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܘܡ‎ 
* L 64 τὸ b ܐܝܬܝܗܝܢ ܆ ܗܠܝܢ ܆ ܠܘ ܕܚܘܒܐ * ܪ̈ܝܫܝܐ‎ use ܠܘ ܕܫܦܝܪܘܬ‎ : Lim 
CO Ligue ܐܝܬܝܗܝܢ : ܗܠܝܢ ܕܗܟܢܐ ܐܬ ܕܒ̈ܪܝܢ‎ 0 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܡܫܒܥܢܝܝܢ ܗܘܘ ܡܠ ܐܟ̈ܐ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܇ ܫܘܒܝܝܐ‎ 
* Le 30 r° b ܫܦܝ̇ܪܘܬ‎ mains : ܒܡܪ̈ܘܡܐ ܠܐܠ ܗܐ : ܘܥܠ ܐܪܥܐ ܫܝܢܐ‎ * 
ܗ̇ܝ ܕܒܝܕ ܡܠܐ̈ܟܐ‎ : ali he ܨܒܝܢܐ. ܘܗܕܐ ܩܕܡܐܝܬ. ܠܪ̈ܥܘܬܐ‎ 
= MMA ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ‎ rémaa 1 ܡܫܬܒܚܐ ܗܘܬ ܇ ܗܢܘܢ ܟܝܬ‎ 
ܠܥ̈ܕܬܐ. ܘܛܒ ܟܐܢܐܝܬ. ܗܼܢܘܢ ܓܢ ܪ‎ sil ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ‎ 8 
܇‎ ue ܒܛܟܼܣܐ ܩܕܡܝܐ : ܗܿܝ ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ‎ | as ma : ܗܘܐ‎ sai 
ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܢܙܥܩܘܢ ܫܝܢܐ : ܠܟܠܝܗ ܡܘܠܝܐ‎ han ܗܢܘܢ‎ 
ܕܥܕܬܐ. ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܝܢ ܕܪ̈ܥܘܬܐ : ܘܚܕܘܬܐ ܗܿܝ ܕܗܘܼܬ ܠܗܘ‎ 
sta am ܆ ܡܫܘܕܥܝܢ ܓ ܝܝܐܝܬ ܆ ܕܡܛܠ ܥܪ̈ܒܐ‎ mul À ܒܝܕ‎ 
* Le 30 va am ܘܠܐ ܡܕܡ‎ : UN has i\ rss am ais i ܗܘܐ ܐܬܼܐ‎ 30 
ܟܝܬ ܕܠܐ‎ am ܕܐܒܝܕ.‎ a ܕܥܪ̈ܒܐ‎ ταν, ܇ ܐ‎ ASIA ܝܕܥ‎ 
am ܗܘܬ ܕܐܢܫ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܢܫܟܚܝܘܗܝ ܆ ܐܠܐ ܐܨ ܕܡܫܝܚܐ‎ hr 
ܕܠܟܢܼܫܐ ܕܦܠܼܚܘܬܐ‎ en ܇‎ ainr ܪ̈ܥܘܬܐ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ‎ ri 
ܫܡܝܢܝܬܐ ܫܡܥܘ ܕܡܫܒܚܝܢ ܇ ܫܘܒܚܐ ܒܡܪ̈ܘܡܐ ܠܐܠܗܐ‎ 
στ ܨܒܝܢܐ. ܠܘܬ‎ δοὶ ον ܘܥܠ ܐܪܥܐ ܫܝܢܐ : ܒܒܫܝ̈ܢܫܐ‎ 35 
ܘܢܚܝܙܐ ܠ ܡܠܬܐ ܗܕܐ‎ : “δ ܗܟܝܠ ܥܕܡܐ ܠܒܝܬ‎ 8 rai ܐܡܪܘ ܆‎ 


ܕܗܘܼܬ ܇ ܗ̇ܝ ܕܡܪܝܐ ܐܘܼܕܥ À‏ ܀ 


σι 


10 


15 
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blement et alors qu’il s’est placé volontairement au milieu de nous, selon la parole du 
prophète, il a proclamé : J'ai été trouvé par ceux qui ne me cherchaïient pas, étant 
donné qu'ils ne voulaient pas me chercher; je me suis manifesté à ceux qui ne 
m'interrogeaient pas 15. Parce que, à nous qui étions égarés dans les ténèbres du 
péché et qu’il a détournés de l'erreur vers la connaissance de Dieu, il dit au Père 
par le psalmiste : Je montrerai ton nom à mes frères : en pleine assemblée je te louerait4. 

C’est de lui aussi que Jean le Baptiste, quand il le voyait de ses yeux spirituels se 
mêler et converser avec nous, disait : 77 se tient au milieu de vous celui que vous ne 
connaissez pas 15. Car, de même que quelqu’un qui aime, brûle davantage d'amour, 
quand il cherche de quelle manière être en compagnie de celui qui est aimé, essayant 
— combien de fois! — de capturer sa proie par un piège, de la même manière, 
l'Emmanuel s’est attaché à nous par la parenté de la chair, à nous qui avions perdu 
la familiarité avec lui, alors que nous étions son image, afin que, quand il deviendrait 
homme, nous nous approchions de lui, auprès de qui, auparavant comme Dieu, nous 
ne pouvions nous approcher, et que nous confessions ainsi qu’il est véritablement 
Dieu, alors qu’il est devenu homme, et qu’il s’est humilié, ce qui est aussi digne 
d’admiration. N’est-ce donc pas le fait de la bienveillance, n’est-ce pas le fait d’un 
amour souverain, cette disposition de sa part à notre égard ? 


C’est pourquoi les Anges louaient en disant : Gloire à Dieu dans les hauteurs, 


20 et paix sur terre; chez les hommes, bienveillance 15. Il est évident que ce qui ἃ été 


25 


30 


loué par les anges a été révélé en premier aux bergers, ces hommes qui étaient 
le type de ceux qui devaient paître les Églises, et à très juste titre. Il leur fallait 
en effet entendre au premier rang ce (mot) : Sur la terre, paix, ceux-là qui devaient 
proclamer la paix à tout l’ensemble de l’Église. La personne des pasteurs et cette 
joie qu’ils eurent de par la révélation, signifient à l’évidence que c’est à cause de 
ce troupeau qui errait, que ce bon pasteur est venu. Car, pour des pasteurs, on ne 
connaît rien qui les réjouisse tant, que de retrouver une brebis perdue : personne 
d’autre ne pouvait la retrouver si ce n’est le Christ, ce chef des pasteurs. Que 
dirent donc ceux qui entendirent la multitude de l’armée divine louer (ainsi) : 
Gloire à Dieu dans les hauteurs et sur terre, paix; chez les hommes, bienveillance, ils 
se dirent les uns aux autres : Allons jusqu'à Bethléem et voyons cette parole qui a eu 


lieu, celle que le Seigneur a fait connaître 17. 


13 Js. Lxv, 1 ; Rom. x, 20. — 14 Ps. xxt, 23; Hébr. τι, 12. —15 Jo. τ, 26. — 16 Luc, 14. — 17 Luc xx, 13, 
14, 15. 


8 Lin marg. ܥܝܒ‎ 


* Le 30 vo b 


* L 64 νὸ ܘ‎ 
Le 81 τὸ ܘ‎ 
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à‏ ܠܛܘܦܣܐ réa minis‏ ܠܐܠܗܐ. ܒܝܬ ܠܚܡ ܓܝܪ ܒܝܬܐ 
ܕܠܚܡܐ ܡܬܦܫܩܐ. ܠܐܝܟܐ ἢ‏ ܕܝܢ ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܪ̈ܥܘܬܐ ܡܢ ܒܬ ܪ 
ܟܪ̈ܘܙܘܬܐ ܕܫܝܢܐ ܠܡܣܬܪܗܒܘ ܇ ܐܠܐ ܐܢ hal‏ ܒܝܬܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ 
ss‏ ܫܡ̇ܝܢܐ ܀ ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܘܬ ܥܕܬܐ. ܡܫܝܥܝܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ 

5 ܠܚܼܡܐ ܚܝܐ 0m‏ ܕܡܢ ܫܡܝܐ han‏ : ܘܐܬܝܗܒ ܚܠܦ ܚܝ̈ܘܗܝ ܕܥܠܝܡܐ ܇ 
ܐܝܟܢܐ ܕܗܼܘ ܒܐܘܢܓ̈ܠܝܐ ܐܡܼܪ ܀ 

ܗܠܝܢ © Lim‏ ܣܘ̈ܟܠܐ. ܡܢ ܪ̈ܥܘܬܐ ܥ̈ܦܝܢ is‏ ܣܓܝ̈ܐܬܐ 
ܕܝܢ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܐܢܫ ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ ܆ ܘܐܦ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܓܘ̈ܫܐ. ܗܠܝܢ 
ܕܕܢܦܘܩ ܒܡܠ ܝܬܐ. 3 AN,‏ ܒܐܝܼܕܐ ἘΝῚ ΑΕ‏ ܆ ܠܘ mania‏ ܗܢܐ 

Ὁ οἱ δι 0‏ ܐܝܬܝܗܿ. La‏ ܐܢܐ nan - ui‏ < ܟܕ ܠܒܪ ܡܢ 
ܡܫܼ̣ܘܚܬܐ ܠܦ ܬܘܪ̈ܐ ܡܠܫܬ .ܐ hd‏ ܩܕܡܝܟܘܢ ܇ ܗܺܝ ܕܗܢܝܐܐ 
ܘܡܚܼ̈ܕܝܐ * ܐܚܸܣܪ 9 ܇ ܟܕ ܒܣܓܝܐܘܬܐ ܐ̇ܘܩܝܪ̈ܬܗ̇ ܠܡܫܡܥܬܐ ܀ 
ܒܚܕܐ ܕܝܢ > sas‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܗܿܢܘܢ ܡ ܐܟܣܩܢܝܬܐ 10 ܐܬ ܕܡܪܬ. 
ܕܟܕ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ. ܦܥܝܪ ܚܟܗܘܢ : ܘܠܪܗܼܛܐ 
15 ܕܟܘܟ̈ܒܐ ܣܤܣܓܝܐܝܬ ܡܥ̇ܩܒܝܢ : ܗܕܐ ܓܝܪ ܕܝܠܢܝܬܐ oh‏ 
ܕܟ̈ܠܕܝܐ 3 ܗܿܒܟܝܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܡܓܘܫ̈ܐ : ܠܥܒܘܕܐ 
ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪ̈ܥܐ ܠܐ asie‏ ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܚܼܙܘ ܟܝܘܟܒܐ ܐܟܣܢܝܐ : 
ܕܡܢ ِܺ݁ܠ ܡܶܢ ܕܢܼܚ : ܕܢܚܘܪܘܢ ܕܝܢ ܠ ܬܚܬ ܡܥܿ̇ܬܕ ܠܗܘܢ ܘܡܗ̈ܕܐ : 
` ܘܩܡ ܠܥܠ ܡܢ ܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܛܠܝܐ : ܘܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ 
Lam 20‏ ܐܣܟܡܐ ܡ̇ܙܥܩ ܗܘܐ ܐ ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܝܘܚܢܢ : ܕܗ̇ܘ ܕܡܢ 
ܠܥܠ ܐܬܐ. ܠܠܥܠ .ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ ܆ * ܐ ܕܒܫܡܝܐ ܦܓܥ̣ܘ ܒܗ 
ܒܥܘܒܐ ܒܬܘܠܝܐ. ܘܟܕ ܥܘܼܠܐ ον»‏ ܆ ܐܝܟ ܕܠܐܠܗܐ ܚܝܠܬܢܐ 
ܣܓܕܘ ܠܗ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܩܪܒܢܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܝܒܢܘܢ 11 ܇ ܐܠܘ ܠܐ 
ܕܗܕܐ ܗܝܡܢܘ ܇ ܟܕ ܐܘܣܼܦܘ ܕܝܢ ܕܗܒܼܐ : ܘܐ mali:‏ ܡܕܐܬܐ 
25 ܐܣܼܩܘ ܠܗ : ܣܗܕܘ ܠܗ ܕܝܢ ܐܘܚܕܢܐ an‏ ܕܥܠ As‏ ܟܕ ܕܝܢ ܠܡܘܪ̈ܐ 
ܠܗܠܝܢ. ܐܟܚܕܐ aa‏ : ܘܠܒ ܝܤܣܝܡܘܬ ܪܝܚܐ ܕܩܒܼܘܪ̈ܬܐ ani‏ 
ܫܽܘܕܥܘ : αὶ‏ ܟܝܬ ܕܦܘܠܘܤܣ ܟܕ ܒܫܢܦܫ ܗ ܡܿܰܟܪܵܟ ܘܐ ܗܘܐ ܠܗ̇ 
ܡܺܙܥܩ ܗܘܐ : ܕܒܤܝܡܘܬ ܪܝܚܐ ܕܡܫܝܚܐ LR‏ ܀ 
ܐܠܐ ܡܬܦ̱ܠܓܢܘܬ σὺ‏ ܕܥܝܡܢܘܐܝܠ sais‏ ܟܕ ܢܕܥܘܗܝ ܠܗ ܟܕ 
30 ܠܗ ܘܐܠܗܐ ܘܡܿܠܟܐ : ܘܕܚܲܫ ܘܕܐܬܩܼܒܪ ܒܒܣܪ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܢܗܼܘ 
* ܕܗܘ ܡܐ SA‏ ܠܡܚܫ : ܒܡܠܝܬܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܡܬܬܝܬܐ : ion‏ 
a ὯΝ ram‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܩ̇ܒܠܢܐ ܕܚܫܐ ܆ ܐܦ ܐܢܫܐܝܬ an‏ 
ܟܕ στόν am‏ ܆ ܐܦ ܡܟܿܬܪ ܐܠܗܐܝܬ ܠܐ ܚܫܘܫܐ. ܠܐ ܬܦܠܓܝܘܗܝ 
ܠܬܪܝܚܝܘܬܐ mia‏ : ܒܕ ܚܢܕܐ ܙܒ ܢ ܐܬܚܿ̇ܥܕ ܠܐ ܡܫܬܪܖܪ̈ܝܢܐܝܬ ܇ 
35 ܐܝܟܢܐ ܕܣܢܐܓܪ̈ܐ ܝܬܝܪ̈ܐ ܐܬܼܚܙܐ ܕܠܐ ܚܫܘܫܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ : an‏ ܕܫܟܝܚܐ ܗ̇ܝ ܠܗ ܠܐ ܚܫܘܫܘܬܐ ܇ ܐܦܢ ܡܚܼܝܕ ܗܘܐ 
ܩܢܘܡܐܝܬ ܠܦܓܪܐ ܚܫܘܫܐ. ܫ̇ܬܩ ܐܢܐ ܠܐܘܪܝܐ ܇ ah‏ ܕܥܠܘܗܼܝ 
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Ὁ type du mystère si digne de Dieu ! Car Bethléem se traduit Maison du pain. Or, 
où donc les bergers, après l’annonce de la paix, devaient-ils courir, sinon à la maison 
spirituelle du pain céleste, c’est-à-dire à l’Église ? Or le Christ est le pain vivant, 
celui qui est descendu du ciel et il a été donné pour la vie du monde 18, comme il le 
dit dans les Évangiles. 

Telles sont donc les explications que nous recueillons des bergers, mais on en 
trouverait aussi beaucoup de profitables, venant des Mages. Mais, faire à leur sujet 
quelque développement dans ce discours, ne convient pas au moment présent; 
je craindrais en effet qu’en dressant, au-delà de la mesure, la table des (nourritures) 
spirituelles devant vous, je diminue ce qui en fait l’agrément et le charme, et que 
j'en alourdisse l’audition par sa surabondance. 

Sur un seul point seulement, qui me semble étrange, je suis dans l’étonnement à 
leur sujet : alors que depuis longtemps leur bouche baîllait vers ces choses d’en haut 
et qu’ils faisaient de nombreuses recherches sur le cours des astres — telle était en 
effet la spécialité des Chaldéens, parmi lesquels se trouvaient les Mages —, ils 
n’avaient pas reconnu le créateur du ciel et de la terre. Mais quand ils virent un 
astre insolite qui apparut, certes, d’en haut, mais qui les attirait et les guidait 
pour qu’ils regardent en bas, ܐ‎ se posa au-dessus de l'endroit où était l'enfant 19 et, 
pour ainsi dire, d’une certaine manière, il proclamait selon le mot de Jean : Celui qui 
est venu d’en haut est au-dessus de tout 39, ils le rencontrèrent dans le sein même d’une 
vierge comme dans le ciel, et quand ils virent le nouveau-né, ils l’adorèrent comme 
le Dieu puissant, car ils ne lui auraient pas offert de l’encens, s’ils ne l'avaient pas 
cru tel; et en ajoutant de l’or et en lui offrant le tribut comme à un roi, ils té- 
moignèrent devant lui de sa puissance universelle; en y joignant en même temps 
la myrrhe, ils signifièrent à l'avance la suavité des parfums du tombeau, ce que 
Paul proclamait après l'avoir médité en lui-même : Vous sommes la douceur du 
parfum du Christ 31, 

Mais ont-ils annoncé la division de l'Emmanuel en reconnaissant le même être, 
et Dieu et roi, et qui a souffert et qui a été enseveli dans sa chair? Car, même si celui 
qui est passible, est venu selon la parole de l'Economie, —car celui qui est impassible 
s’est incarné — aussi le même (être) humainement souffre et divinement aussi 
demeure impassible. Ne le divise pas par la dualité des natures, étant donné qu’il a 
été uni une fois de façon infrangible, de sorte qu’un avocat meilleur, sans l’impas- 
sibilité de Dieu le Verbe, est apparu, en celui en qui se trouvait l’impassibilité, bien 
qu’il soit uni hypostatiquement à un corps passible. Je passe sous silence la crèche, 


18 Cf, Jo. vi, 51.—19 Matth. τι, 9. —20 Jo. xx, 81 — 21 77 Cor. τι, 15. 


9 Lin marg. ܐܙܕܡܐ‎ — 10 Lin marg. ܬ ܡܝܗܬܐ‎ — 11 L in marg. AIBANON. — 151, 


signum supra lineam, nihil in marg. 
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ܡܠܬܐ om‏ ܠܗ ܥܠ ܠܐ ܡܠܝܠܘܬܐ Barr‏ : ܟܕ ܡܘܕܥ ܕܠܗܿܢܘܢ 
* ܕܠܒܥܝܪܖܐ ܕܠܐ miam‏ ܐܬܕܡܝܘ ܥܝܬܝܕ ܕܢܦܝܪ̈ܘܩ ܘܒܗܘܢ 
ܢܬܬܚܝܙܝ + 
ܠܒܬܘܠܬܐ ܕܝܢ : ܡܐܡܪܐ mul‏ ܐܶܩܰܪܒ݁ : ܟܕ ܠ rip‏ 
5 ܣܓ̈ܶܝܐܐ aa‏ ܕܬܬܠ * ܥܠܼܬܐ. ܫܒܘܩ ܟܝܬ ܕܐܦ ܗܠܝܢ ܕܗܫܐ 
ܐܬܐܡܪ̈ܝܢ ܇ ܥܠܝܗ̇ ܣܠܩ̈ܢ 14 ܐܝܟ ܕܥܠ ܥܩ̇ܪܵܐ ܛ̈ܒܐ. ܛܒܐܝܬ 
ܓܝܪ ܘܠܚܿܡܐܝܬ τόν πὰς‏ ܗܘܬ ܡܢ ܐܠܝܫܒܥ : ܡܒܪ̈ܟܬܐ ܐܢܬܝ 
ܒܢ̈ܫܐ : ܘܡܒܼܪܟ am‏ ܦܐܖ̈ܐ ܕܟܪ̈ܣܟܝ. ܡܕܝܢ am‏ ܕܠܦܐܪ̈ܐ ܒܲܪܵܟ. 
ܠܟܪ̈ܣܐ ܗܺܝ ܕܠܦܐܪܐ ܐܝܬܲܝ݀̇ܬ ܒܲܪܟ. ܐܠܐ ܓܝܪ ܆ ܠܐ si‏ ܐܢܐ 
10 ܐܝܟܢܐ ܠ ܡܨܥܬܐ ܐܬܼܬ ܇ ܐܦ ܡܟܣܢܘܬܐ ܕܣܒܝܚܪ̈ܘܬܐ ܛܢܦܬܐ 
ܕܐܘܛܘܟܐ. ܟܠ ܓܝܪ giga‏ : ܡܢ am rail, mama‏ ܕܡܦܪ̈ܐ 
ܠܐ ܝܿܥܝ. ܘܕܝ ܠܝܗ ܟܕ * ܕܝܠܗ ܕܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܼܝܐܝܬ ܠܗ̇ܘ܆ ܘܠܘ 
miss‏ ܡܕܡ ܐܝܢܐ ܕܗܼܘ. Lin mir‏ ܇ ܠܘ ܡܢ ji‏ * ܐܡܪ 
ܐܢܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܗ ܕܥܡܢܘܐܝܠ : ܐܘ ܕܠܐ ܗܘܢܐ. ܐܠܐ ܓ ̄ܕ 16 
15 ܠܟܪܣܐ ,m‏ ܕܠܦܐܪܖܪ̈ܐ am‏ ܒܪ̈ܝܟܐ misira‏ ܐܘܥܢܝܬ̇ ܕܚܩܹܝܬ 
ܠܣܒܝܼܪܘܬܐ ܕܗܤܓܓܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܩܢܘܡܐ 18 ܐܢܬ ܐܡܐ ܆ 
ܟܕ ܗܓ݂ܓܓܐ ܘܚܠܓܡܐ 155 ܐܢܬ ܠܗ ܠ ܦܝܘܪ ܩܢܢ ܀ 
ܐܢ ܓܝܪ ln‏ ܟܕ ls‏ ܕܐܘܣܝܐ ܫܘܼܝܐܝܬ ܠܐܕܡ : ܐܝܬܝܗ̇ 
ܗܘܬ ܐܢܬܬܐ mir A,‏ ܐܬ ܢܣܼܒܬ̇ ܘܐܬܒܸ̱ܪܝܬ̇ : ܘܕܒܥܒܘܪ̈ܝܐ 
20 ܕܦܘܩܕܢܐ mms‏ ܐܣܟܼܠܝܬ : am‏ ܕܡܢܗ hui‏ ܗܝ ܚܛܝܼܬܐ ܆ Aa‏ 
ܟܕ ass‏ ܕܐܘܣܝܐ ܡܕܝܢ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ. ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܆ ܐܦ ܗ݈ܝ 
ܒܬܘܠܬܐ Ἐς:‏ ܗܺܝ ISA‏ 5.53 ܡܫܝܚܐ am‏ ܐܕܡ ܬܪܝܢܐ : om‏ ܕܡ ܪܝܡ 16 
ܠܚܛܝܼܬ ܗ ܕܥܠܝܡܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܒܐܕܡ ܡܝܼܬܘ : ܢܐܚܘܢ 
ܒܡܫܝܚܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡ̇ܪ ܫܠܝܚܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܘܠܐ ܡܕܡ lie‏ 
25 ܐܟܥܝܚܕܐ ܗܝ ܒܬܘܠܬܐ ܡܢ ܐܘܣܝܐ ܗܿܝ ܕܝܠܝܗ̇ ‏ ܠܢܼܠܕܗ ܕܥܡܢܘܐܝܠ ܆ 
ܡܕܝܢ ܆ Ἀλλ; mana‏ ܐܠܗܐ ܡܪ̈ܢܐܝܬ ܐܝܬܝܗܿ. A rain‏ ܡܫܟܚܐ 
ܗܘܬ ܕܠܗ̇ ܠܐܠܝܗܘܬܐ ܥܪ̈ܛܠܝܝܬܐ ܡܢ κί‏ ܬܐܠ ܕ ܆ ܐܢ ܕܝܢ 
ܡܠܝܬܗ ܕܐܠܗܐ : a ris‏ ܕܡܢܗ̇ ܚ̇ܝܕ ܠܗ ܘܢܘܼܡܐܝܬ : ܕܡܢܼܦܫ 
rar‏ ܡܠܥܝܠܝܬܐ ܟܝܬ ܘܡܬܗܘܢܢܝܬܐ : ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܗܼܘ 
0 ܐܦ ܢܬܒܼܛܢ : ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܚܘܝܐ ܗܝ ܕܐܬܒܿܣܪ̈ : ܘܗܟܢܐ ܢܬܝܥܐ ܕ 
ܦܐܝܘܬ ܐܠ ܗܐܝܬ : * ܟܕ ܐܣܘܪ̈ܐ ܕܒܬܘܠܘܬܐ ܠܐ ܐܣܬܕܩܘ 
ܫܪܝܪܐܝܬ mis‏ ܟܕ ܠܐܠܗܐ ܕܐܬܒܿܣܪ ܘܐܬܒ̇ܪܺܢܫ hais‏ 
ܝܕܬ ܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܗܕܐ ܗܼܝ ὯΝ‏ ܬܡܝܼܗܘܬܗ̇ ܕܬܕܡܘܖ̈ܬܐ. ܥܠ 
œil‏ ܫܪܝܪܪܐ ܠܒܬܘܠܘܬܐ ܠܐ τὶς‏ ܀ 
35 ܐܢ ܓܝܪ ܛܠܢܝܬܐ ܡܕܡ * ܘܦܢܝܛܣܝܐ ܝ̣ܠܕܬ̇ ܆ ܠܐ ܪ̈ܒܐ. 
ܐ ܗ̇ܝ ܕܒܣܒ̣ܝܪܘܬܐ kil,‏ : ܒܝܬܘܠܬܐ ܩܼܘܝܬ̇. ܐܠܐ 7 ܚܝܢܢ 


ܡܝܗܡ 
ܟܕ ܠܫܘ̈ܥܝܬܐ ܦܐ ܚܠ ܡ̈ܢܝܬܐ ܕܐܘܛܘܟܐ ܘܕܐܦܘܠܝܢܐܪ̈ܝܘܣ 
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dans laquelle la Parole ἃ dominé ce qui est sans parole, signifiant qu’il vient sauver 
ceux qui sont devenus semblables aux animaux sans parole et apparaître au milieu 
d'eux. 
Quant à la Vierge, je vais lui offrir un discours à part, puisqu'elle suffirait à donner 
5 lieu à de nombreux discours, outre que ce qui est dit maintenant, remonte à son 
sujet comme à une bonne racine, car c’est avec justesse et à propos qu’elle ἃ entendu 
d’Elisabeth : Bénie sois-tu parmi les femmes et béni est le fruit de ton sein 33. Celui 
donc qui bénit le fruit, bénit le sein qui 8 produit le fruit. Mais j'ignore comment 
est venue aussi à se répandre l’opinion immonde d’Eutychès. Car tout fruit ne germe- 

10 t-il pas de l’essence de l’arbre qui le produit et n’est il pas de même nature également 
que lui et non d’une autre, quelle qu’elle soit ? Comment dis-tu donc que le corps de 
l’'Emmanuel n’est pas de Marie, ὃ insensé, mais, alors que ce sein a produit ce fruit 
béni et véritable, tu fais de la mère une invention imaginaire et sans personnalité, 
en faisant de notre sauveur un fantôme et un rêve. 

15 Car s’il est vrai qu’elle est de la même essence qu’Adam, la femme qui a été prise 
de son côté et qui a été créée, et qui dans la transgression du commandement a 
fauté avec celui par lequel est descendu le péché, de la même essence de toute 
manière est aussi la Vierge, par laquelle est apparu le Christ, second Adam, celui qui a 
enlevé le péché du monde 33: de même que ceux qui sont morts en Adam revivront dans 

20 le Christ 54, comme le dit l’apôtre. Si la Vierge en effet n’a rien apporté en même 
temps venant de son essence pour la naissance de Emmanuel, elle n’est donc pas 
non plus à proprement parler mère de Dieu. Comment en effet pourrait-elle donner 
naissance à la seule divinité par la chair ? Mais si le Verbe de Dieu s’est uni hypostati- 
quement 16 corps venant d’elle, qu’il anime par une âme douée de raison et d’intelli- 

25 gence, de telle sorte que lui aussi soit conçu, cela prouve qu’il s’est incarné et qu'il 
est né ainsi d’une façon digne de Dieu, les liens de la virginité n’ayant pas été brisés, 
alors vraiment Marie, en donnant naissance à Dieu qui s’est incarné et inhumané, 
est Mère de Dieu. Car telle est la merveille étonnante : que la naissance véritable 
n’a pas brisé la virginité. 

30 Si en effet elle a enfanté une ombre et une imagination, il n’y a pas grande (mer- 


veille) : si elle a enfanté ce qui est imaginaire, la virginité demeure; mais, quant à 


22 Luc. 1, 42. — 38 Cf. Jo. τ, 29. — 24 I Cor. x, 12. 


18 Lin marg. ANT — 14 Lin marg. ܡܬܥ̈ܠܝܢ‎ — 15Som — 18 L in marg. as 1 -- 
158 ܐ ܢ‎ -- 18 Lin marg. ܠܡ̈ܬܠܐ‎ 


470 HOMÉLIE XXXVI [80] 


ܗܠܝܢ ܕܠܟܠܗ ܪܐܙܐ Lie‏ : ܘܠܦܣܩܐ ܝܗܘܕܝܐ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ : 
ܚܕܘ LIT‏ : ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܢܫܒܚܝܘܗܝ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܡܫܡ̈ܠܝܬܐ 
ܐܠ ܗܘܬܐ ܟܝܬ ܘܐܢܫܘܬܐ : ܘܕܡܢ ܒܬ ܖܿ ܚܕܝܘܬܐ * Le 32 vo b τόν." αὶ vin‏ * 
ܠܐ ܡܬܦܿܠܓ : RAA a‏ ܢ nals * λ- ὁ‏ ܕܢܬ ܒܶܣܪ ro b τοῦ‏ 10 8 * 
ܘ ܕܝܢ ܣܛܪ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ. ܘܠܒܝܬܘܠܬܐ ܝܿܠܕܬ̇ ܐܠܗܐ ܢܝ̈ܩܪ. ܘܕܬܬܟܿܫܦ 
Gama A er‏ 19 ܀ 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܐܝܩܪ̈ܐ ܒܗܕܐ ܢܚܫܘܒ ܕܐܝܬܝܗܝܢ : ܒܗܿܝ ܕܠܒܬܘܠܘܬܐ 
lb:‏ ܡܠܦܢܘܬܐ ܩ̇ܢܝܢ ܚܢܢ À‏ ܕܚܼ̈ܝܐ δ‏ ܕܟܢܝܟܘܬܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ 
ܐܡܿܪ ܐܢܐ Lim‏ ܆ ܠܢ̈ܫܐ ܟܠܗܝܢ adm‏ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܪ̈ܚܡܬ ܐܠܗܐ. 
ris 10‏ ܐܢܐ ܓܝܪ ܟܕ πον‏ ܐܢܐ ܠܥܝܢ ܇ ܕܚܘܝܚܐܝܬ ܪ̈ܗܛܢ ܐܢܬܝܢ ܠܘܬ 
ܕܘܟܪ̈ܢܗܿ ܕܝܿܠܕܬ̇ ܐܠܗܐ : ܘܢܚ̈ܬܐ ܢܨܝ̈ܚܐ ܠܒ̈ܫܢ ܐܢܬܝܢ ܇ ܘܒܨܒܬܐ 
am‏ ܕܫܪ̈ܟܐ : Li find‏ ܐܢܬܝܢ ܡܛܠ ina rs‏ ܘܦܓܝܟܘܬܐ 
ܕܓܢܣܟܝܢ ܀ 
ܗܘܡ ܐܢܐ ei‏ ܕܝܢ ܕܬܨܒܝܬܢ ܆ ܠܒܪܢܝܫܐ ܗܿܘ . ass‏ 
15 ܠܒܝܬܘܠܬܐ ܡܶܢ ܒܢܝܛܘ̣ܪܘܬܐ ܕܕܟܝܘܬܐ. ܠܗܿܝ ܕܝܢ ܕܬܚܝܬ ܢܚܪ̈ܐ ܆ 
ܒܦܓܘܕܬܐ ܕܖ̈ܚܝܡ̣ܬ Minh‏ : ܘܒܪܘܒܺ̈ܝܐ * ܪ̈݁ܚܺܝܡ ܐܠܗܐ ܘܝܬ ܝ a‏ ܘ« 33 Lo‏ * 
\ ܕܒ̈ܝܝܐ. ܒܝܕ ܗ̇ܝ ܕܬܖܪ̈ܬܐ ܘܬܠܦ ܐܢܘܢ ܇ ܕܠܘܬ ܥ̈ܕܬܐ 
ܘܠܘܬ ܒ̈ܬܐ ܕܒܢܬ ܨܠܘܬܐ 21 Mradires‏ : ܘܠܘ ܠܘܬ sais‏ 
ܕܢܗܘܘ ܘܢ ܫܿܡܥܝܢ Rs‏ ܐܠܗ̈ܝܐ. ܕܢܗܘܘ een‏ + ܒܪ̈ܐܙܐ 
20 ܩ ܕܫܐ + 
τοῖς Lilo‏ ܪ ܡܰܢ ˆ hal : . om ὧδε .vhuine δα‏ 
ܩ̇ܢܝܘܬܐ ܛܪ̈ܩܬܐ ܡܺܝܬܝܢ ܆ saxo‏ ܫܘܪܝܐ whlsa‏ ܕܟܠܗ̇ ܫܦܝܪ̈ܘܬ 
ܚ̈ܝܐ ܆ ܘܡܙܡܶܢܝܢ ܠܗܘܢ ܡܥܕܪ̈ܢܝܘܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܇ LES‏ 
ܠܗܘ ܘܢ ܡܢ ܓܐܪ̈ܘܗܝ ܡܪ̈ܝܙ̈ܢܐ ia‏ \ ܐܢܫܐ ܕܐܿܟܠܩܪ̈ܨܐ 
25 ܬܡ ܕܝܢ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܘܠܟܠܥܝܢ ?2 pr‏ ܗܝ ܕܥܠ 
ܗܿܟܝܘܢ ܕܣܢܝܩܝܢ ܡܦܧܩܕ ܐܢܐ. ܓ ܘܢܝܐ ܗܘ δίων‏ ܝܘܠܦܝܐ 
ܘܦܘܩܕܢܐ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܚܪ̈ܢܐ ܢܬܠ an‏ * ܕܟܠܗ ܗܢܐ Le 88 τὸ b ὁ ets bi‏ * 
ܐܠܐ ܗ ܡܪ̈ܚܡܢܘܬܐ ܕܕܡܿܝܐ ܗܝ ܕܥܠ > 9 τωι‏ : ܠܗܿܺܝ 
om:‏ ܥܠ ܦܪ̈ܪܨܘܦܐ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗ où now‏ ܟܕ ܐܡ̇ܪ : ܕܠܝ 
80 ܥܒܼܕܬܘܢ. ܒܪܡ ܗܠܝܢ ܕܥ ܕܡܓܒܪ̈ܐ ܐܝܬܝܟܢܢ ܀ 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܬܝ ܕܡܐܢܐ ܐܘ ܚܫܠܝܬܐ ܡܕܡ ܕܕܗܒܐ rhsimar‏ 
ܘܬܡܝܗܬܐ ܚ̈ܙܝܢ ܐܢܬܝܢ : ܕܢܙܒܼܢܘܢܗ̇ ram‏ ܡ̈ܥܬܕܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ 
ܥܡ ܝܨܝܦܘܬܐ × ܣܤܓܝܐܬܐ : ܟܕ ܠܥܐܕܐ ܠܡܨܥܬܐ him‏ ܐ ܘ ὅδ‏ ܝܐ * 
ܐܢܬܝܢ ܆ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܟܝܢ ܠܘܬܓܒܪ̈ܐ ܕܝܠܗ̇ invh‏ ܇ 
86 ܗܒ ܠܝ ܕܗܒܐ ܐܘ roro‏ ܠܝ̇ܚܬܐ ܕܡܣ̈ܟܢܐ : ܐܝܟܢܐ ܣ7 . 
ܕܝܠܝ .hsir‏ ܒܿܝܗܬܐ ܐܢܐ ܓܝܪ ܕܠܐ ܡܨܒܬܬܐ * ܐܬܚܙܐ ܠܠܗ ܟ ܘܕ 10 8 * 
hali‏ ܐܠܗܐ ܇ ܟܕ ܠܝܬ ܠܝ ܡܕܡ ܡܢ * ܨܒܬܐ am‏ ܕܠܗܿܝ Lo 33 va ti‏ * 
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nous, ces fables de rêve d’Eutychès et d’Apollinaire qui détruisent tout mystère, 
ainsi que la coupure juive de Nestorius, disons-leur adieu et louons le (Christ) de ce 
qu’il est un de deux (natures) parfaites, la divinité et l'humanité, et de ce qu’après 
l'union il n’est pas divisé en deux natures, celui qui à cause de nous a pris sur lui de 
s’incarner de notre chair, le péché mis à part 348. et honorons la Vierge Mère de Dieu et 
prions-la d’intercéder pour nous. ܐ‎ 

Pensons que ce sont Ἰὰ des marques d'honneur envers elle, parce que en sa virgi- 
nité nous avons par elle un enseignement de la vie de pureté. Je dis surtout cela pour 
toutes ces femmes qui aiment Dieu, car je me réjouis, en vous voyant recourir 
allègrement au souvenir de la Mère de Dieu, revêtir des habits de fête et vous orner, 
quant au reste de la parure, pour la gloire et la modestie de votre sexe. 

Mais je vous exhorte à orner l’homme intérieur : la vierge, d’une part, par l’obser- 
vance de la pureté; celle qui est sous le joug, d’autre part, par le lien d’amour 
pour son mari et par une éducation des enfants plus (remplie) d'amour de Dieu 
et plus empressée à les corriger, en leur apprenant à aller aux églises et aux maisons 
de prière, et non pas aux spectacles, afin qu’ils entendent les livres divins et par- 
ticipent aux saints mystères. 

Quand en effet ces (habitudes) ont germé en eux dès l’âge de l’enfance, elles les 
conduisent à un état remarquable, elles forment le début et la cause de toute une 
belle vie et les amène à recevoir le secours venant de Dieu qui les sauve des flèches 
amères et homicides du Calomniateur. 

À vous tous de même et à vous toutes, je prescris la miséricorde à l'égard de ceux 
qui sont dans le besoin, car c’est l’enseignement et le précepte commun. Car que 
donnerons-nous d’autre à celui qui eut tant pitié de nous, sinon la miséricorde à son 
imitation, vis-à-vis de ceux qui nous sont égaux par la race, celle qu’il fait re- 
monter à sa propre personne en disant : C’est ἃ moi que vous l’avez fait 35, à savoir 
la façon dont vous vous comportez avec les hommes. 

De même que, quand vous voyez un objet ou un bracelet d’or, rare et précieux, vous 
êtes sur le point de l’acheter avec beaucoup d’empressement et de le porter à l’église 
bien en vue, de même, que chacune d’entre vous dise à son mari : Donne-moi de l'or 
ou de l’argent pour contenter les pauvres, afin d’embellir mon âme, car je rougis 
de ne pas voir de parure à la Mère de Dieu, alors qu’en moi il n’y a rien en fait 


de parure qui puisse réjouir celle-ci! Et si tu vas ainsi à sa sainte Maison en te 


24a Hébr. 1V, 15. — 25 Matth. xxvV, 40. 


19 L secundus ܕ‎ supra lineam. — 301, in marg. ina — 5[1 8 sing. — 39 $ add ܗܢܐ‎ 
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ܘܐܢܗܼܘ ܕܗܟܢܐ ܬܐܙܠܢܢ ܠܘܬ ܒܝܬܐ ܩ̇ܕܝܫܐ ba‏ : ܟܕ al im‏ 
ܐܢܬ ܕ ܒܨܝܚܘܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܆ mrhaias‏ ܪܒܬܐ san‏ ܠܓܒܪܟܝ 
ܘܠܒܢܫ̈ܟܝ. ܟܕ ܠܒܝܬܟܝ ܦܿܢܝܐ ܐܢܬܝ. ܐܦ ܓܝܖ̈ am‏ ܨܒܬܐ Pier‏ ܆ 
ܐܠܟܝ ܒܠܚܘܕܝܟܝ mai‏ ܦܐܝܬܐ. a‏ ܕܝܢ ܕܢܦܫܐ ܆ ܐܦ pat‏ 
5 ܐܦ ἘΞ ἘΞ‏ : ܫܘ̈ܬܦܐ on ras‏ ܕܫܘܦܪ̈ܐ am‏ ܡܬ ܗܘܼܢܢܐ + 
ܕܡܿܐܝܬܐ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ua ah‏ ܀ 
νὼ‏ ܐܢܬܘܢ ܕܕ ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ wir‏ ܠܢ kil‏ ܐܠܗܐ ܠܡܐܡܖܪ : 
ܘܗܕܐ ܟܕ ας πὸ‏ ® ܕܠܡܠܬܐ τς‏ ܒܪ̈ܗܼܛܐ inss‏ ܆ 
ܐܠܐ ܠܐ ܫܿܒܩܐ ܠܡܫܼܬܩ ܆ ܐܦܠܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܡܠ ܝܠܐܝܬ ܘܠܐ 
10 ܚܟܝܡܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܆ ܡܛܠ A‏ ܡܠܬܐ * ܘܕܚܟܡܬܐ Le 33 vo b‏ * 
ܗܘܼܬ ܐܡܐ + 
ܘܐ ܝܠ ܕܝܢ ܬܘܒ ss‏ ܐܢܐ ܇ ܐܦ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܪ̈ܥܘܬܐ ܠܡܐܬܪ. 
ܐܦ ܓܝܪ ܐܡܪ ܡܛܠ ܝܬܗܘܢ ܟܬܒܐ alias an mir‏ ܆ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. Silis‏ ܗܘܘ ܡܛܪ̈ܬܐ ܕܠܠܝܝܐ ܥܠ ܡܪ̈ܥܝܬܗܘܢ 
15 ܘܗܐ ܡܠܥܐܟܐ ri‏ ܩܝܡ ܥܠ ܝܗܘܢ ܆ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ini‏ 
hinsr‏ ܥܠܝܗܘܢ . ܡܘܕܥܐ ܕܝܢ ܡܠܬܐ : ܕܐܦ ܗܢܘܢ ON‏ 
mis‏ ܡܪ̈ܥܝ̈ܬܐ whlils‏ : ܐܢܗܼܘ als‏ ܣܿܓܝ ܥܝܪ̈ܐܝܬ ܢܗܘܘܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ : ܘܢܛܪܘܢ ܡܛܪ̈ܬܐ alla‏ : ܟܕ ܡܢ ܚܫܘܟܐ LA‏ 
1 ܥܠ ܡܢ ܬܐ ܡܪ̈ܚܩܝܝܢ ܠܗ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢܗܘܢ 
20 ܡܬܼܪ̈ܥܢܢ : Lim‏ ܠܗܘܢ ܕ ܕܝܢ : ܠܘܬ Re ini‏ ܘܕܚ̈ܝܐ ܗܠܝܢ 
ܕܥܬܝܕܝܢ ܆ ܠܐ ܬܢܼܗܪ * ܥܠܝܗܘܢ ܬܫܒܘܚܬܐ sims‏ ܀ 8 Le 84 τὸ‏ * 
ܐܢܓܝܪ̈ ܝܥܩܘܒ ܟܕ ܥܪ̈ܒܐ ܕܠܒܢ roi‏ ܗܘܐ ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ ܕܗ݇ܘܐ 
ܗܘܝܬ ܕܝ̇ܩܕ ܐܢܝܐ ܒܚܘܡܐ ܕܐܝܡܡܐ mis sa‏ ܕܠܠܝܐ : ܘܡܪ̈ܚܩܐ 
ܗܘܬ ܫܢܬܐ ܡܢ His‏ ܆܀ ܡܢܐ PASS‏ ܚܢܢ ܇ ܗܢܘܢ ܕܠܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ 
25 ܠܡܪܪܥܐ ܐܬܬ ܣܝܡܢܢ : ܘܕܠܐ Thu io‏ ܕܡܿܟܝܢܢ : ܟܕ ܐܦ ὧν‏ ܗܐ 
ܩܝܢܕܘܢܘܣܐ «οὔξϑ-.‏ ܕܢܗܘܐ ܡܢܬܫ̈ܝ ܠܚ̈ܝܘܬܐ ܀ 
ܡܫܟܚܢܐ ܗܘܓܝܪ ܐܠܗܐ an‏ ܕܡܢ * ܪܘܡܐ ܢܚܼܬ : ܘܠܐ va αὐτο‏ &6 £ × 
ܡܢ ὦ‏ ܕܠܟܠ ܢܡܼܠܐ ܒܡ̈ܠܐܐ ܗܠܝܢ ami‏ ܝܕܥ ܠܗܝܢ : ܠܓ ἐξέ‏ 
ܡܗܝܡܢܐ D‏ ܬܕܡܘܪܬܐ : ܠܐ ܕܝܢ ܐܬܕܪ̈ܟܬ̇ ܆ ܠܢ ܢܕܒܿܪ ܠܘܬ 
,e 30‏ ܕܠܝܗ wias‏ ܇ ܠ ܬܫܒܘܚܬܐ ms‏ ܟܝܬ * ܘܕܐܒܘܗܝ ܘܕܪܘܚܐ Le 34 τοῦ‏ * 


ܩܕܝܫܐ. ܗܫܐ ܘܒܟܠ 21« ܘܠ ܥܠܓܡ ܫܳܐܝ̈ܡܝܳܢ. ܐܡܝܢ * 


23 L in marg. ܠܒܝܢܢ 8 ܕܚܢ‎ 
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revêtant de splendeur spirituelle, tu ramèneras une grande bénédiction à ton mari 
et à tes enfants en revenant chez toi; car l’ornement corporel ne montre que ta 
beauté à toi toute seule, tandis que celui de l’âme montre également à ton mari et à 
tes enfants qu’ils participent à cette beauté spirituelle qui apporte ce profit commun. 

Vous le voyez : telles sont les choses que nous ἃ amenés à dire la Mère de Dieu, 
alors que nous avions choisi d’avance de n’en parler qu’en passant et en hâte, 
mais, pas même à ceux qui n’ont ni sagesse ni science, elle n’a permis qu’on passe 
sous silence qu’elle est la Mère du Dieu Verbe et de la Sagesse. 

Mais je veux encore tirer quelque profit de ces bergers, car le livre divin des 
évangiles dit encore à leur sujet : Ils veullarent la nuit à la garde de leurs troupeaux, 
et voicr que l'ange du Seigneur survint sur eux, et la gloire du Seigneur resplendit sur 
eux 38, Or (cette) parole désigne aussi ceux qui se tiennent à la tête des troupeaux 
doués de raison : s’ils ne sont pas très vigilants et n’observent pas les veilles de la 
nuit, d’une part en écartant des ténèbres de l’imagination du monde ceux qui sont 
nourris par eux, et d’autre part en les conduisant à la splendeur de la résurrection 
et de cette vie à venir, la gloire du Seigneur ne brillera pas sur eux. 

Car si Jacob, quand il paissait les troupeaux de Laban, disait : Je me suis trouvé 
brûlé par la chaleur pendant le jour, et par le froid pendant la nuit, et le sommeil a 
fui mes yeux 31, que ferons-nous, nous qui avons été préposés à paître l’image de Dieu 
et qui dormons sans soucis, alors que nous aussi, voici que nous sommes en danger 
d’être dévorés par les bêtes sauvages ? 

Mais il est puissant, ce Dieu qui est descendu d’en haut et il n’est pas loin de 
nous remplir tous des paroles qu’il connaît, car pour nous, fidèle est sa merveille et 
on ne se souvient pas qu’il ne nous ait pas tous conduits à ce qui lui plaît, à sa 
gloire et à celle de son Père et de l'Esprit Saint, maintenant et en tout temps et 


pour le siècle des siècles. Amen! 


26 7.6. τι, 8, 9. — 27 Gen. ΧΧΧΙ, 40. 


ܡܓܐܡܪ̈ܐ ܕܬܠܝܬܝܢ ܘܫܒܥܐ . 
ܥܠ ܪܒܐ ܒܣܝܠܝܘܣ. ܘܥܠ ܬܐܘܠܘܓܝܘܣ ܓܝܪܝܓܘܪܝܘܣ. 
ܐܬܐܡܪܖܪ̈ Li‏ ܒܒܝܬܐ ܕܣܗܕܐ ܩܕܝܫܐ ܐܝܓܢܛܝܘܣ ܀ 


ri‏ ܗܢܐ ܢܨܝܚܐ ܘܐܝܟ ܕܒܫܪ̈ܪ̈ܐ ܪܘܚܢܝܐ ܆ ܕܠܐ ܒܨܒܢܝܢܝ 
5 ܡܶܢ ܆ ܕܢܬ̇ ܕܝܢ pis‏ ܕܐܥܒܪܖܿܝܘܗܝ ܒܫܬ ܩܐ ܇ ܟܕ ܒܡܖ̈ܢܝܬܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܝܐ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܨܝܝܪܖܪ ܐܢܐ : ܘܐܦܠܐ ܕܐܣܘܩ ܪ̈ܘܚܐ ܡܫܬܲܒܩ ܐܢܐ ܀ 
ܗܟܢܐ ܡܬ ܚܢܢܝܐܝܬ ± ܐܝܬܝܗܘܢ ἘΝ‏ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܥܕܬܐ : ܘܡܪ̈ܢܝܬܐ 
rés‏ ܘ ܀: ܐܘ ܦܐܪܖ̈ܐ 3 Lun‏ : ܘܒܣܘܓܐܐ ܕܚܘ̈ܒܬܐ * ܡܽܘܩܝܪܝܢ: ܆ ܬ νο‏ 84 ܘܝ[ * 
ܘܟܦܐ ܣܓܝܐܬܐ ܕܪ̈ܒܝܬܐ ܡܐܟܪ̈ܝܢ ܥܠܝܢ ܡܘܙ̈ܦܢܐ. ܡܛܠ ܓܝܪ 
10 ܗܿܢܘܢ ܕܥܿܫܩܝܢ ܠܢ ܘܐܿܟܠܝܢ ܩܪ̈ܨܝܢ αὐ λύτο:‏ ܟܠܗܝܢ. τσ‏ 
ܡܟ̈ܝܢܘܬܐ ܕܠܐ ܡܢܝܢ : ܡܢܐ oi‏ ܐܦ ܕܢܐܡܪ : ܗܿܢܘܢ dus‏ ܕܟܕ 


ΕΣ‏ 0 . ܝ 
ܕܢܪܕܚܡܘܢ ܥܠܝܢ ܙܿܕܩ ܗܘܐ ܠܗܘܢ : ܒܗܢܘܢ ܕܠܐ ܡܕܡ ܡ̣ܥܘܠ ܠܗܘܢ 


ܒܗܘܢ unmi‏ : ܘܥܠ ܕܣܿܝܩܝܢܢ ܗܢܐ ܐܐܖ ܡܬ̈ܥܣܩܝܢ : ܘܡܪ̈ܚܩܝܢ 
ܢ ܡܠܬܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ SEE AN EE TOC‏ ܳܝ 
15 ܝܨܝܦܐܝܬ ܠܗܠܝܢ 99 : ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܡܕܡ ܐܚܪܢܐ ܐܝܬ 0( 
re EEE‏ ܕܥܡ am‏ ܕܡܙܡܪ moi : ins‏ ܐܝܬ ܠܝ 
an LT ir: mis ,\ is ss mais : Rose mi msits‏ 
ܒܪܡ 1 Lis‏ ܠܦ ܘܡܐ ܕܝܠܝܢ : ܟܕ ܠܘܬ ܗ̈ܕܣܐ ܪ * ܐܚܪ̈ܢܐ ܪ Le 34 νοῦ‏ * 
ܢܿܬܦܢܢ ܠ 0 
90 ܐܠܐ ܟܕ ܗܟܫܢܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܢ . am τόξου.‏ ܕܐܬܡܠ : ܟܕ ܗܐ 
ܡܢ ܟܝܕܘ ܩ ܪܝܒ ܗܘܐ τ οὶ‏ : ܗܝ ܕܐܪ̈ܡܝܐ ܓ ܕܫܬ̇ ܠܝ ܇ hama‏ 
ܒܠܒܝ ܐ ܢܘܪܐ ia‏ : ܕܡܫܬܠܗܒܐ vivra‏ ܒܓܪ̈ܡܝ ܆ 
ܘܐܶܫܬ̇ܪܝܬ ܡܢ ܟܠ ܕܘ ܀ 
ܘܟܕ ii‏ ܗܘܝܬ ܠܗ ܠܝܘܡܐ ܗܢܐ ܪܚܝܡܐ minor‏ ܕܒܐܣܝܠܝܘܣ 
25 ܘܕܕܓܝܪܝܓܘܪܖܝܘܣ ܕܥܠ ܬܪ̈ܥܐ το‏ : ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܝܬ Jin‏ 
ܠܡܣܝܒܪܘܬ ܗ ܠܫܬܼ τέο‏ ܐܠܐ * ܐܝܟ ܐܠܝܗܘ 4 ܐܡܪܬ ܒܢܦܫܢ 3 ." νο‏ 66 ܝ * 
Jon‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܙܬܬ ܢܝܚ. ܘܡܥܚܕܐ. ܒܪܶܫܥܬ ܗ. + ܙܝܐ ܕܛܲܠ .ܢܝܬ ܗ 
ܕܫܠܝܚܐ œail a‏ : ܚܘܠܡܢܐ mm‏ ܗܘܬ ܠ ܗܝܘܢ ܕܫܿܟܧܝܚܐ 
ܗܘܬ ܥܠܝܗܘܢ : ܗܟܢܐ ܐܦ À‏ ܀ ܟܕ ܡܚܫܒܬܐ * ̈ܓܒܪ̈ܐ ܗܢܘܢ » ܐ 36 Le‏ * 
roll yes 30‏ ܢܦܼܠܬ̇ ܒܝ ܒܕܡܼܘܬ ܙܠܝܩܐ ܇ ܐܦ ܟܕ ܠܐ ܡܛܝܼܒ 
ܗܘܝܬ : ܢܘܗܼܪܐ ܡ̣ܠ .ܬܢܝ ܇ ܘܠܡܐܡܖܪ ܐܠܨܐ ܗܘܬ ܠܝ : ܘܐܦܠܐ 


1 Lin marg. ܕܘܝܐܝܬ‎ — 9 Lin marg. ܥܶܛܠܠܬܐ‎ - 8 Lin marg. 3 ist - 4 5 
in marg. ܘܢܛܪܿܝܢ‎ — “a Lin marg. sai — 401, in marg. EAIOY — 5 Lin marg. ܐܢܐ ܒܝ‎ 


HOMÉLIE XXXVII 


Sur Basile le Grand et Grégoire le Théologien. 


Elle fut prononcée dans le sanctuaire du saint martyr Ignace. 


Cette fête glorieuse et vraiment spirituelle, javais décidé, non de mon propre gré, 
5 de la passer sous silence, étant préoccupé: par les soucis de multiples affaires, au 
point qu’il ne me restait même plus de souffle pour respirer. 

Car les affaires de l’Église, pour nous, sont pitoyables et nous apportent plus de 
soucis que de profits; nous sommes accablés par une grande masse de dettes et les 
usuriers nous imposent une grande quantité d'intérêts 1. En effet, au sujet de ceux 

10 qui nous calomnient, qui nous méprisent et qui autour de nous ourdissent toutes 
ces machinations innombrables, que devons-nous dire encore ? Alors que ces gens 
devraient avoir pitié de nous et qu’on ne leur fait aucune injustice, ils nous envient, 
ils nous reprochent de respirer le même air, ils s’éloignent des paroles pieuses, ils 
guettent les échéances et ils observent très attentivement nos affaires. Pour ceux-là 

15 nous n’avons pas d’autre façon d’agir que de dire avec le psalmiste : Le Seigneur 
est mon soutien, je n'aurai pas peur de ce qu'un homme me fera ?, si ce n’est de 
nous fermer la bouche, car ils nous mènent vers d’autres réflexions. 

Mais tandis qu’il en était ainsi pour moi hier, alors que déjà le soir s’approchait, 
cette parole de Jérémie s’est présentée à moi : Et il y avait dans mon coeur comme un 

20 feu brûlant qui rutilait et il était enfermé dans mes os et je me suis effondré dans 
tous mes membres 3. 

Et voyant se lever à nos portes ce jour tant aimé de la commémoraison de Basile 
et de Grégoire, je ne pouvais plus supporter le silence, mais, comme Élihu, je me 
disais à moi même : Je parlerai, afin que je me repose 4, et immédiatement, sans 

25 délai, de même que l’ombre de l’apôtre Pierre apportait la guérison à ceux sur qui 
elle s’étendait 5, ainsi en était-il aussi pour moi, car la pensée de ces hommes 
revêtus de Dieu est tombée sur moi comme un rayon, alors que je ne m’y attendais 


pas; une lumière me remplit et me força à parler. Et je n’étais en rien différent 


1 D’après la version de Paul de Callinice. Jacques d’Édesse semble traduire aveuglé. — 12 Le sens 
exact du syriaque n’est pas clair et nous donnons une traduction qui essaie 3 rendre ce qui en 
semble être le sens. — 2 Ps. cxvux, 6. — 3 Jér. xx, 9.—4 Job. xxxxx, 20.—5Cf. Act. ¥, 15. 


* Le 35 r° b 


* Le 35 «9 a ܇‎ 


* L 66 τὸ a 


* Le 35 vb 
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ܒܡܕܡ ܡܫܼܚܠܦ ܗܘܝܬ ܡܢ ܚܙܩܝܐܝܠ ܇ ܕܠܪܝܫܐ 6 rom a‏ ܕܟܬܒܐ 
ina Liv‏ ܇ ܘܗܼܘܐ mass‏ ܕܝܠܝ ܐ ܕܒܫܐ als‏ ܀ 
ܐܦ ὮΝ‏ ܡܟ ܕܒܫܕܪ̈ܐ. li john‏ ܡܢ ܕܒܫܐ ܐܝܬܘܗܝ : ܐܦ 
am‏ ܟܘܢܝܐ am s;masasls‏ ܕܡ̈ܠܫܟܦܝܐ ܗܢܘܢ ܠܒܝܼܫ̈ܝ ܠܐܠ ܗܐ ܆ 
ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܡ̈ܠܐ ܕܝܬܝܪ lé‏ ܛܒ ܡܢ ܕܒܼܫܐ allé‏ ܥܠ ܗܠܝܢ 
ܕܢܐܦ ܚܬܢܐ. am‏ ܕܒ ܬܫܒ ܚܬ ܬܫܟ̈ܝܚܝܬܐ : am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܚܐ : 
ܡܬ ܬ ܢܝܚ ܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ ܟܕ ܐܡܪ ܆ ܟܼܟܪ̈ܝܬܐ λυ‏ ܣܦܘܬ ܟܝ 
ܟܠܝܬܐ. * τόσοι‏ ܘܚܠܒܐ ܬܚܝܬ ܠܫܢܥܝ. A au‏ ܕܟܕ ܒܡ̈ܠܦܢܘܬܐ 
ܚܟܝܡ̈ܬܐ ܕܗ̇ܢܘܢ SNS‏ ܇ ܠܐ ܐܬܢܼܬܦ ܒܢܦܫܗ ܘܐܬ̇ܬܘܒܠ ܒܗܘܢܗ : 
ܘܟܠܗ ram‏ ܕܚ̈ܝܐ ܗܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ : ܘܒܕܡܘܬ αν œalaa‏ ܇ 
ܕܥܿܒܪ ܠܗ ܐܣܤܣܟܡܗ ܕܥܠܝܡܐ ܗܢܐ + 

ܡܢܘ ܥܠܝܡܐ Liha‏ ܒܦܓ ܪܗ whia‏ ܒܗܒܒܐ ܕܛܠܝܘܬܐ ܇ ܘܠܘܬ 
τόδ οἵ‏ ܫܟܝܪ̈ܬܐ ܡܢ ܚܘܬܚܬܐ ܕܪ̈ܓܝܬܐ ܡܬܬܝܬܐ ܇ ܕܟܕ ܐܪ̈ܟܝܢ 
ܡܫܡܥ ܬܗ Clé il‏ ܢܦܚ̈ܝܬ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܗܠܝܢ : ܠܐ σι‏ 
ܗܘܐ mars‏ ܘܕܠܬܚܬ ܚܳܿܐܪ ܇ ܘܕܠܢܘܪ̈ܐ ܕܪܖ̈ܓܝܝܓܬܐ ܛܳܥܝ ܇ ܘܕܝܬܝܪ 
ܕܓܙܝܡܝܢ : Lisa‏ ܕܕܠܡܐ ܒܟ ܕܠܐ ἢ‏ ܢܛܘܖ̈ܬܐ > ܥܝܢܗ 
ܘܕܚܘܪ̈ܐ ܝܥܓܐ ?7 ܫܢ πα λα‏ ܢܬܬܼܒܥ ܕܝܼܢܝܐ + 


ܡܢܘ ܡܢ Um‏ ܕܟܝܣܐ ID SI‏ ܇ LRQ‏ ܝܒܝܫܬܐ ܘܡܫܪ̈ܝܬܐ 


ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܇ ܘܕܒܐܣܪܐ πος hui‏ ܐܣܝܪ̈ܐ ܇ ܕܟܕ 
ܒܡܥ̈ܬ ܒܢܘܬ ܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ܡܬܼܥܢܐ : al‏ ܝܫܘܥ ܐܣܼܒܪܿ ܕܫ̇ܡܥ 


ira‏ ܠܗ Lara‏ ܐܝܕܟ : ܐܠܐ ra‏ ܘܦܼܢܬ̇ ܗܼܘܬ ܚܠܝܡܬܐ ܇ ܟܕ 
ܡܒ̇ܕܪ̈ܐ ésnia‏ ܠܿܫ̈ܫܐ ܐܝܟ ,m‏ ܕܟܝܬܝܒܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ 
om:‏ ܗܿܢܘܢ ܕܚܿܝܙܝܢ ܠܗ ܀ san‏ ܠܡܪܝܐ om‏ ܕܥܒ݂ܕܗ̇ 
ܠܬܕܡܘܪܬܐ ܀ 

ain‏ ܕܠܘܬ ܬܐܓܘܪ̈ܬܐ ܦܥܝܪ mas‏ ܘܠܘܬ ras‏ * ܕܡܪ̈ܗܛܐ ܇ 
ܘܥ̈ܥܠܬܐ ܕܝܘܬܪ̈ܢܐ or‏ ܘܡܬܿܪ̈ܢܐ : ܕܐܢ ܚܝܕ ܟܝܬܒܐ ܟܡܐ 
main * ii‏ ܡܢ ܡܠܦܢܘܬܐ aa‏ | ܇ ܠܘ ܗ݈ܝ ܟܕ ܗ݈ܝ pas‏ ܠܗ̇ܘ 
9.1« ܩܖܪܢܬܐ : ܘܐܫܟܚ ܒܗ̇ ܣܝܼܡܬܐ ar a‏ : ܐܝܟܢܐ ܕܐ ܡܪ 
ha‏ ܟܗܢ̇ܝܐ ܕܐܘܢ̈ܓܠܝܐ. ܐܢܕܝܢ ܒܪ̈ܚܼܡܬ ܥܡܼܠܐ ܢܩܒܘܥ 
ܠܗܘܢܗ ܒܗܠܝܢ ܕܟܬܝ̈ܒܢ ܆ ܢܫܟܚ ܠܡܪ̈ܓܢܝܬܐ ܗܿܝ ܝܩܝܪܬ ܕܡ̈ܝܐ. 
ܘܟܝܕ ܒܢܨܝܥܢܘܬܐ ὃ‏ ܕܡܢܗܿ. us‏ ܕܬ ܪܥܝܬ ܗ ܢܬܬܿ ܒܪܩ : ܘܠܟܠܗܝܢ 
ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܙܒܠܐ ܢܚܫܘܒ. ܐ απο : œalaa‏ ܝܨܝܦܘܬܐ 9 
Dis‏ ܆ ac as‏ ܕܠܩ̇ܢܝܘܬܐ τας‏ ܘܢܐܡܪ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܘܫܠܝܚܐܝܬ ܆ 
ܕܝܘܬܪ̈ܢܝܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝ ܆ ܠܗܠܼܝܢ ܙܝܡܝܐ 10 ܚ̇ܫܒܬ ܐܢܘܢ ܡܛܠ 
ܡܫܝܚܐ. ܐܠܐ ܡܶܢ ܓܝܪ ܆ ܐܦ Sri‏ ܐܢܐ ܠܟܠܗܝܢ ܕ݁ܚܘܣܪ̈ܢܐ 
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d’Ézéchiel, qui mangea le rouleau divin du livre et dit : Et dans ma bouche il était 
pour moi comme du miel doux 5. 

Oui, vraiment, la seule évocation de ces docteurs revêtus de Dieu est beaucoup plus 
douce que le miel, car ils ont dit des paroles qui sont bien plus douces que le miel, 
et dans lesquelles aussi l’époux, dans le Cantique des Cantiques, qui est le Christ, 
s’est complu, en disant : Tes lèvres, 6 épouse, laissent tomber un rayon de miel. Miel 
et lait sont sous ta langue 1. Car, quel est celui qui, en rencontrant leur enseignement 
sage, n’a pas été attiré en son âme et entraîné en son esprit et ne s’est pas trouvé 
entièrement dans la vie à venir, et n’a pas proclamé, comme Paul : La figure de ce 
monde passe 8. 

Quel est le jeune homme, au corps plein d’ardeur, brûlant dans la fleur de sa 
jeunesse et entraîné vers des amours impurs par l'impulsion de la passion, qui en in- 
clinant l'oreille vers les paroles de ces hommes inspirées par Dieu, ne devienne aussi- 
tôt modeste, n’abaisse son regard et, oubliant le feu des passions, ne devienne 
plus glacé que la neige ? En effet la peur des souffrances éternelles qui ont été dé- 
crétées le fait dépérir et il craint que son oeil ne regarde quelque part d’une manière 
irréfléchie et que son regard libidineux ne soit jugé aussi sévèrement qu’un adul- 
tère 3. 

Qui, parmi ceux qui ont la bourse pleine de richesses et la main desséchée, para- 
lysée et retenue par le lien de l’avarice, du jour où il fréquente les écrits de ces 
hommes, ne s’imagine entendre Jésus lui dire : Étends ta main 19? Oui, il l’a étendue 
et elle est revenue à la santé, en distribuant et en donnant aux miséreux, comme 
il est écrit 1, de sorte que tous ceux qui le voient loueront le Seigneur qui a fait 
cette merveille. 

Quel est celui qui, ouvrant toute grande la bouche pour faire du commerce et 
amasser des richesses, ruminant et méditant les moyens de faire fortune, si jamais 1 
détient un écrit de l’enseignement de ces hommes, ne subit le même sort que celui 
qui acheta un champ et y trouva un trésor caché, comme dit le livre sacré des 
évangiles 12? Et si avec diligence il fixe son esprit sur ce qui y est écrit, il trouvera 
la perle précieuse et, illuminé en l’oeil de son esprit par la lumière de ces (écrits), 
il considérera, comme Paul, toutes les autres choses comme de l’ordure et il les 
vendra en hâte. Il obtiendra ce qui est digne d’être acheté et il dira à la perfection 


et comme l’apôtre : Ces gains que j'avais, je les ai considérés comme une perte, à 


6 Ézéch. 111, 3 — 7 Cant. τν, 11. —8 I Cor. ντι, 31. — 9 Cf. Matth. ¥, 28. — 10 Cf. Marc 1x, 1-5. — 11 Cf. 
Ps.0x1,9.—12Cf. Matth. xxx, 44. 


6 Lin marg. ܕܠܟ ܖ̈ܟܐ‎ — 7 Lin marg. isa — 8 Lin marg. ܒܡܓܢܼܗܪܵܢܘܬܐ‎ — 5. £ 
in marg. ܡܣ ܪ ܗܒ ܘܬܐ‎ — 10 Lin marg. ZHMIA ܚܘܣܪ ܢܐ‎ 


* Le 36 r° a 


* Le 36 r° b 


* Le 36 v° a 
* L 66 τὸ b 


* Le 36 v° b 
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ܐܝܬܝܗܝܢ 9 mhasli Mes‏ ܕܝܕܥܝܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ in‏ 


DO pa 
= «ea rio ܐܝܢܬܘܗܝ‎ ii ܐ‎ ὯΝ ܚܘܣܪ̈ܢܐ‎ 
ܙܒܢܐ ܇ ܕܥܡܗܿ ܕܗ̇ܝ ܕܡܬܩܼܢܐ ܐ ܕܠܡܐܡܪ : ܫܿܒܩ ܠܗ ܠ ܗܘ‎ 


5 ܕܩܼܢܝܗܝ. maso‏ ܓܝܪ ܡܪ̈ܢܐܝܬ ܆ ܐܘܚܕܢܐ ܕܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܬܪ̈ܝܡܢ 
ܐܝܬܘܗܝ. huis mir‏ © ܕܗܪ̈ܟܐ ܆ ܕܗܿܢܘܢ ns‏ 
οοἷδις.‏ ܬܐܡܪ ܐܢܝܢ ܟܐܢܐܝܬ. ܕܠܐ mi ὧν‏ ܠܗܝܢ ܐܢܫ ܠܟܠܗܝܢ 
ܟܝܕ ܡܐܬ ܇܀ «λας,‏ ܠܕܘܝܕ avt‏ ܀ 

ܐܠܐ ܟܒܪ ܬܐܡܪ ܆ ܕܡ̈ܠܐ ܕܗܢܘܢ ܘܡ̈ܠܦܢܘܬ ܗܘܢ 0 ܠܓܒܪ̈ܐ 

10 ܒܠ ܥܝܘܕ ܡܘܬ ܪ̈ܢ. ܠܢܫ̈ܐ 1« 9 ܒ ܡܕܝܢ ܣܒ 9 ܡܐܡܪ̈ܐ 
ܕܒܐܣܝܠܝܘܣ an‏ ܕܠܘܩܒܠ ܪ̈ܚ̇ܡܝ ܥܘܬܖܪܐ ܆ ܘܩܼܪܝ * ܩܕܡ ܐܢܬܬܐ 
ܕ . ܘܬܚܙܐ miss‏ ܒܖܪܫܥܬܗ. rit‏ ܡܢܗ his‏ ܗܠܝܢ 
ܕܕܗܒܐ ܐܝܟ ܕܠܟܒܼ̈ܥܐ : ܘܫܿܝܚܛܐ ܠܪ̈ܟܝܟܘܬܗܘܢ ܟܝܬ ܕܢܚ̈ܬܐ 
ܘܠܫܒܝܼܚܘܬܗܘܢ ܘܝ ܕܠܐܘܪ̈ܩܥܬܐ ܕܨܐܐ : ܘܕ ܦܝ ܠ ܘܣܘܦ ܘܣ 11 

ܘܐ ܐܘ ܟܝܬ ܪ̈ܚܺܝܡܬ݁̇ ܚܟ ܡܬܐ ܚܠܦ ܪ̈ܚܺܝܡܬ݁̇ ܨܒܬܐ an‏ ܆ ܘܕܠܘܬ 
ܡܠܟ ܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܡܣܝܬܪܗܒܐ - τὶν. bio‏ 3 ܐܟܥܢܝܕܐ 
ܙܕܝܩܘܬܐ : ܘܡܖܪܒܝܐ ܠܟܠ ܣܥܘܖܪܘܬܐ ܛܒܬܐ ܀ 

ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ : ܒܦܪ̈ܕܝܣܐ ours‏ ܐܠܗܐ ܠܚܘܐ ܥܡ ܐܕܡ ܇ 
ܟܕ ܡܥܕܪ̈ܢܝܬܐ ܕܡܝܬܪ̈ܘܬܐ ܘܕܦ ܘܠܚܢܐ ܐܠܗܝܐ ܝܿܗܒ ܗܘܐ n\‏ 

a 20‏ ܒܩ̇ܕܝܡܘܬ ܛܘܦܼܣܐ ܇ ܘܠܘ ܫܘܬܦܬܐ ܕܚܘܠܛܢܐ ܟܝܬ ܘܕܪ̈ܓܬܐ. 
ܐܡܬܝ ὯΝ‏ ܕܠܒܪ ܡܢ ܦܪ̈ܕܝܣܐ ram‏ ܐܕܡ ܆ ܗܝܕܝܢ ܚܥܹܝܡ ܠܚܘܐ 
ܐܢܬܬܗ. ܘܟܕ ܒܛܸܢܬ̇ hal,‏ ܠܩܐܝܢ. ܐܡܬܝ ܓܝܪ ܕܡܛܠ ܠܐ 
* ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ. Las‏ ܒܪ̈ܢܫܐ ܡܢ ܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ ܗܿܝ * Rails‏ 
ܗܘܬ ܠܗ - ܗܝܕܝܝܢ ܥܠ ܬ̇ ܡܥܕܪ̈ܢܘܬܐ ܕܥ ܒܘܕܘܬ ܒ̈ܢܝܐ ܇ 

25 ܕܡܫܘܙܒܐ ܠܝܘܒܿܠܓܗ MINI‏ » 

ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ ܠ ܐܝܬ ܠܝ ܕܐܥ ܕܘܠ : ܡܛܠ ܡܫܡܕܘܬܐ 12 
ܘܪܦܝܼܘܬܐ ܕܢܫ̈ܝܟܘܢ ܇ ei.‏ ܕܪܝܫܐ ܐܚܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ : ܘܐܦܠܐ 
ܚܕ ܝܘܠܦܢܝܐ ܡܕܡ ܚܠܝܡܐ ܘܪܪܘܚܢܝܝܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ον‏ 
ܠܡܢܐ ܗܕܐ ܐܡܪ ܐܢܐ : ܟܕ πὶ‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܡܕܡ ܕܒܕܠܩܘܒܠܐ 

30 ܗܿܘܐ. ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܓܝܪ : ܕܐܦ ܡܩܛܪ̈ܓܝܢ ܐܢܬܘܢ Lol‏ ܡܪ̈ܝܪܐܝܬ 
ܘܩܫܝܐܝܬ : ܐܢܗܘ ܕܠܘܬ ܥܕܬܐ sauts‏ * ܬܚܙܘܢ ܐܢܝܢ ܕܐܙ̈ܠܢ 
ܣܒܝܢܝܣܐܝܬ πα‏ ܥܡܠܐ. m\a‏ ܠܣܘܥܪܿܢܝܐ Lis‏ ܐܢܬܘܢ 
m\‏ ܥܝܣܝܩܐܙ λα‏ ܡܣܝܬܝܒܖܪܝܐ.܀܆ - ܟܕ .ܐܢܬܘܢ στ,‏ ܝܘܡܐ 
ܒ̈ܛܝܠܐ ܡܬܟܪ̈ܟܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܫܘܩܐ : ܘܠܥܕܢܐ ܕܬܘܪ̈ܣܝܐ ܥܠ 

mois 35‏ ܡܬܐܫܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܇ ܘܠܟܪ̈ܣܐ ii‏ ܡܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܟܕ Im‏ ܨܺܝܶܡܢ ` ܘܡܬܛܝ̈ܒܢ ܕܠܥܕܬܐ ܬܘܒ ܢܪܗܛܢ ܠܘܬ ܨ̈ܠܘܬܐ 
ܪ̈ܡܫܝܬܐ ܇ ܘܕܠܡܣܟܢܐ ܢܫ̈ܘܬܦܢ ܒܫܡܘܢܐ : ܘܕܢܫ̈ܬܘܬܦܢ ܒܪ̈ܐܙܐ 
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cause du Christ. Bien plus, je considère toutes choses comme une perte à cause de 
l'abondance de la connaissance du Christ Jésus, mon Seigneur 13, 

Car en vérité la possession de choses qui ne durent qu’un moment est une perte : 
au moment même où on les possède, elle abandonne, pour ainsi dire, celui qui les 
possède. Car la véritable possession, c’est la possession des choses qui ne seront pas 
enlevées, comme c’est précisément le cas de celles d’ici-bas, pour ceux que tu dis, à 
juste titre, riches en rêve. Un homme, en effet, ne peut prendre toutes choses avec lur 
quand il meurt, comme nous entendons David le proclamer 14. 

Mais si, peut-être, tu dis que leurs paroles et leurs enseignements ne profitent qu” 
aux hommes seuls et nullement aux femmes, prends-moi le sermon de Basile contre 
les amateurs de richesses 15, lis-le devant ta femme et tu verras qu’immédiatement, 
sans délai, elle rejettera loin d’elle ses bijoux d’or comme des chaînes, elle mé- 
prisera ses vêtements moëlleux et éclatants comme s'ils étaient des chiffons 
crasseux. Elle deviendra « philosophe » 15, c’est à dire amie de la sagesse, plutôt 
qu’amie de la parure, elle se hâtera vers le royaume du ciel, elle pratiquera avec toi 
la justice et elle multipliera toute bonne oeuvre. 

Car c’est pour cette raison que dans le Paradis, Dieu adjoignit Ëve à Adam : 1 
la lui donna en prototype comme aide de vertu et de service de Dieu, et non pas 
en partenaire d’accouplement et de passion. En effet, c’est quand Adam était en 
dehors du paradis qu’il connut Ève, sa femme, et qu’elle conçut et enfanta Caïn 17, 
car c’est au moment où l’homme, à cause de sa désobéissance, tomba de l’immor- 
talité qu’on lui avait promise, qu’est venue alors à son aide la procréation des 
enfants pour assurer la succession de la race. 

Ainsi donc, j'ai vraiment raison de me plaindre contre vous, bien qu'il s'agisse 
de la frivolité et de la mollesse de vos femmes, vous qui tenez le rang de chef, mais 
qui ne donnez aucun enseignement sain et spirituel à vos femmes. Pourquoi dis-je 
cela ? C’est que je vois que tout se fait en sens contraire, car il vous arrive de temps à 
autre de les accuser avec aigreur et sévérité: si vous les voyez seulement en train de 
marcher avec assiduité et diligence vers l’église, alors, vous qualifiez cette pratique de 
difficile et d’insupportable, tandis que vous, vous passez toute la journée à flâner sur 
la place publique, et au moment du repas vous vous étalez sur vos couches et rem- 


plissez vos ventres à l'excès, alors que vos femmes jeûnent et s'apprêtent à courir 
18 Phil. rx, 7-8. — 14 Ps. ,ܐܫ‎ 18. — 15 Il s’agit, sans doute, de l’homélie de St Basile In Diuites (ΡΟ, 
31, 277 - 304), en particulier le passage qui traite des bijoux des femmes (288 - 289), où les ornements 


d’or sont décrits comme des chaînes. — 16 Comme si souvent chez les Pères, «philosophe » veut dire 
« ascète » — 17 Cf. Gen. IV, 1. 


11 Lin marg. ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ — 12 Lin marg. ܡܥܫܩܘܬܐ‎ 
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ܐܠܗ̈ܝܐ : sis isa‏ ܫܘܪ̈ܐ ah si‏ ܒܝܛܘ̣ܪܬܐ ܕܚ̈ܝܠܠܘܬܐ 
ܡ̈ܠܐܟܝܐ. min‏ ܓܝܪ ܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐ site‏ ܗܿܢܘܢ ܕܕܚܿܠܝܢ ܠܗ. 
ea‏ ܐܢܘܢ ܀ 
| ܗܟܢܐ ܒܥܝܢܐ ܪ̈ܟܝܢܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܠܘܬ ܛܒ̈ܬܐ : Kia‏ 
5 ܝܘܠܦܢܐ * ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܘܪ̈ܚܿܡܬ݁ ܐܠܗܐ : ܒܠܥܚܘܕ. ܟ ܘܙ 7 ܘܐ + 
ܐܢ ܐܢܼܬܘܢ ܠܚܘܝܚܘܬܐ Lab‏ ܠܐ pis 4, aamah‏ ܐܢ \ 
ܡܬܬܦ̈ܝܣܢ : ܡܬܬܦ̈ܝܣܢ ܕܝܢ ܝܕܥ ܐܢܐ : ܐܦ ܓܝܪ̈ ܡܠܬܐ ܣܓܝܐܬܐ 
ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܕܦܘܪ̈ܩܝܐ ܕܝܠܗܝܢ ὃ‏ ܟܠܗܝܢ ܡܿܢ. ܗܠܢܢ pilot‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗܝܢ ܕܫܿܘܝܢ ܘܠܪܝܫܐ LEA‏ : ܥܡ ls‏ ܕܚܼܠܝܬܐ ܢܿܡ̈ܠܝܢ. els‏ ܕܝܢ. 
10 ܗܠܝܢ ܕܠܒܪ ܡܢ ܗ̄ܝ δι roi‏ : ܘܡܢ ܐܠܗܐ ܡܪ̈ܚܩܢ x mi Ὁ‏ 
ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܫ̈ܘܝܢ uma‏ ܢܫ̈ܘܛܢ ܐܢܝܢ ܆ ܟܕ ܠܡܠܝܬܐ ܗ̇ܝ ܐܠܗܝܬܐ 
ܐܡܪ̈ܢ ܇ ܕܠܐܠܗܐ ܙܿܕܩ ܠ ܡܬܬܦܣܘ ܝܬܝܪܖܐܝܬ ܇ ܐܘ ܠܒܢ̈ܝܢܫܐ. 
ܘܟܕ ܗܟܢܐ ܒܡܝܬܪ̈ܘܬܐ ܚܿܝܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܝܢ : ܐܡܬܝ ܕܗܼܘ. ܐܦܢ 
ܡܫ ܘܚܪ̈ܐܝܬ̇ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ ais‏ ܆ * ܟܕ Lo 37 τοῦ δ τάλαν‏ * 
15 ܒܦܝܘܪ̈ܥܢܐ ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܡܬܒ̇ܤܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܇ ܘܝܿܗܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܛܘܒܐ 
ai Low‏ ܡܰܛܐ ‏ ܙܘ̈ ܘܥܛ ܒ RE‏ 20 ܀ 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ al:‏ ܡܛܠ ܡܕܡ Livre‏ ܐܡܪܬ ܐܢܝܢ ܇ ܐܠܐ ܐܢ ܕܐܚܘܐ 
ܓܠܝܐܝܬ ܇ ܕܒܣܝܠܝܘܣ ܘܓܪܝܓܘܪ̈ܝܘܣ * ܗܠܝܢ ܛܘܒ̈ܬܢܐ : ܡ̈ܠܦܢܐ ܀ ΚΙ, 66 va‏ 
ܓܘ̈ܢܝܐ ܕܟܝܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܇ Lila‏ ܓܢܣܐ Lila‏ ܩܘܡܬܐ 
20 ܒܫܘܼܝܘܬ ܐܝܩܪ̈ܐ τὶ‏ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܠܦܘܡܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬ ܗܘܢ . ܥܡ ܙ̈ܓܬܐ 
ܣܤܣܓܝܐܬܐ avha‏ : ܘܠܫ̈ܦܼܥܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܝܬܝܪ ܡܫܪ̈ܬܚܐܝܬ ܐ 
ܕܡܨܝܐ ܗܘܬ ܠܒܢܝܫ̈ܫܐ aoh‏ ܗܘܘ ܆ ܬܦ̈ܐ ܕܢܗܖܪܐ ܗܼܘܘ ܇ 
ܕܠܡܕܝܢܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܢ̇ܕܝܢ ܇ ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ ܕܠܥܕܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܀ 
ܣܿܓܝ ܓܝܪ ܦܐܝܐܝܬ ܠܪ̈ܕܝܐ ܘܠܬܦܐ 1 * ܕܢܗܪܐ ܢܡܝܗ ܐܢܫ ܟ ܘܙ 37 £ * 
25 ܠܝܡܐܝܬܗܘܢ ܕܗܿܢܝܘܢ ܇ ܗܝ ܕܠܗܘܿܦܟ ܚܘܫ̈ܒܐ ܕܐܪܝܘܣ 
ܘܕܐܘܢܘܡܝܘܣ : ܕܠܥܒ ܘܕܐ ܕܥܥܝܡ̈ܐ ܡܠܬܐ isa‏ ܕܐܠܗܐ 
ܒܪܝܼܬܐ vin‏ ܗܘܘ ܇ hamis‏ ܡܓܕܠܐ am‏ ܕܐܬܒܼܢܝ ܥܠ λυ‏ 
hais‏ : ܘܠܩܘܼܦܝܐ ܣܖ̈ܝܐ ܕܫܥܝܢܐ ܥܠܡܢܝܐ ܡܢ ܢܦ̈ܫܬܐ 
ܡܗ̈ܝܡܢܬܐ han‏ ܇ ܘܪ̈ܕܬ ܘܚܘܼܝܬ̇ ܬܐܘܪ̈ܝܐ ܟܝܢܝܬܐ ܇ ܟܕ ܐܠܦܼܬ̇ ܐ 
30 ܕܡܫܟܚܐ ܇ ܕܒܐܝܠܝܢ ܡ̈ܠܐ ܚܟܝ̈ܡܬܐ ܘܐܘ̈ܡܢܝܬܐ ܇ ܐܝܼܬܝ ܥܒܘܕܐ 
ris im‏ ܠܗ̇ܝ ܕܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܇ ܐܝܟܐ ܟܝܬ ܕܐ in rs‏ 
ܐܢܫ ܚܟܝܡܐ ܇ ܡܢ ܫܘܦܪ̈ܐ ܕܒܪܖ̈ܝܼܬܐ ܘܡܢ ܚܥܡܬܐ ܗ̄ܝ ܕܒܗܝܢ 
ܡܬܬܝܬܝܐ : ܡܣܩܡܐܝܬ ܥܒܘܕܐ ܕܝܠܗܝܢ ܢܬܚܙܐ ܇ ܘܡܢ ܒܪ̈ܝܼܬܗ 
ܕܥܠܡܐ ܇ ܗܠܝܢ * ܠܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܝܬܐ ܕܝܠܗ ds hs‏ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܦ ܘܠܝܘܣ νοῦ‏ 37 ܘ݀ܐ * 
35 ܦܝܠܝܘܣܘܦܝܣܤܣܐ 15 ܥܒܕ ܀ 
ܐܠܐ ܟܝܬ ܡܠܝܬܗܘܢ ܗܝ ܢܘܪ̈ܢܝܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܐܠܗ̈ܝܐ ܆ ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܐܦ ܠܘܬ ܥܘܡ̈ܩܐ ܕܬܐܘܠܩܓܝܐ ܐܬܓܘܝܬ̇ 
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encore à l’église pour l'office du soir, à faire partager au pauvre leur obole, à par- 
ticiper aux mystères divins et à entourer les murs de vos maisons d’une garde 
angélique, car : L'Ange du Seigneur entoure ceux qui le craignent et il les délivrera 18. 
Ainsi, elles sont naturellement inclinées vers le bien et elles possèdent l’amour de 

5 l’enseignement de la piété et l'amour de Dieu, à moins que vous n’entraviez leur 
disponibilité à m’obéir. Or elles sont obéissantes, je le sais, car leur salut a pour elles 
une très grande valeur. Donc, tout ce que vous leur ordonnez de digne et de conve- 
nable de la part d’un chef, qu’elles l’accomplissent en toute crainte ; mais tout ce qui 
tombe en dehors de ce qui est droit et qui éloigne de Dieu, qu’elles le rejettent comme 
10 digne de mépris en disant cette parole divine : 77 vaut mieux obéir à Dieu qu'aux 
hommes 19. Et lorsque vous les voyez dans la vertu, qu’il vous arrive à vous aussi, 
même s’il est tard, de devenir pieux, vous délectant ensemble de la récompense 
qui vient du ciel et vous attribuant du bonheur à cause de votre heureux mariage. 


Je ne dis cela pour aucune autre raison, si ce n’est pour montrer clairement que 
1 


ܗ 


Basile et Grégoire, ces bienheureux docteurs universels et naturels, qui se présentent 
à toute race et à tout âge avec un égal honneur, en ouvrant la bouche de leur intel- 
ligence avec un grand zèle, et en puisant, le plus pleinement qu’il est possible à des 
hommes, aux ruisseaux abondants de l'Esprit, sont devenus des bras du fleuve qui 
réjouissent la cité de Dieu 30, signe de l’Église du Christ. 

20 Car il est entièrement convenable qu’on compare au courant et à l’affluent d’un 
fleuve leur enseignement qui renversa les opinions tortueuses d’Arius et d’Eunome, 
disant que le Créateur des mondes, le Verbe et Fils de Dieu, n’était qu'une créature, 
comme une tour construite sur le sable 21, et qui purifia les âmes croyantes de l’écume 
stagnante de la boue de ce monde, et qui introduisit et se fit le champion de la con- 

25 templation de la nature, enseignant, autant qu’il se peut, que, par des moyens sages 
et habiles, le créateur a amené la création à l’existence. Comme le disait un homme 
sage : Par la beauté des choses créées et de la sagesse qui s’y trouve, leur auteur est vu 
analogiquement 22, et c’est à partir du monde créé que ce qu’il a d’invisible est connu, 
comme le disait Paul en philosophe 33. 

30 Mais l’enseignement vraiment lumineux de ces hommes de Dieu, plus que celui 

d’aucun autre homme, a pénétré dans les profondeurs de la théologie. Qui, en effet, 


18 Ps. xxxrnt, 8. —19 Act. ¥, 29.— 20 Cf. Ézéch. χτιντι, 1-12; Apoc. Χχτι, 1. — 21 Cf. Matth. vx, 26. — 
22 Sag. xx, 5. — 28 Cf. Rom. τ, 19, 20. 


13 L in marg. ܬܟܼܢܘܢ‎ — 141| ἴῃ marg. ܠܓܝܐܦܐ‎ — 15 Lin marg. ΦΙΛΟΣΟΦΗΣΑ͂Ι 
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λιν.‏ ܡܢܘ ὮΝ‏ ܟܕ ܠܥܡ̈ܠܐ ܗܢܘܢ ܕܬܐܘܠܘܩܓܝܐ ܕܓܪܝܓܘ̈ܪܝܘܣ 
ris‏ : ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܓܠܝ̈ܢܐ ܠܡܐܡܪ ܝܬܝܪ ܒܝܬܐܝܬ ܇ ܠܘ ܠܘܬ 
ܪܘܡܐ alé‏ ܡܬܥܿܠܐ hala‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܠܥܠ οὐδ‏ ܇ ܘܠܒܪ ܡܢ 
on τὶν‏ ܇ ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܒܪ̈ܝܼܬܐ ܡܬܪ̈ܓܫܢܝܬܐ ܘܡܬ ܗܘܢܢܝܬܐ 
5 ܛܠܐܣ is‏ ܀ 
ܡܸܢܘ ܕܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗ τυ Ὡς hami‏ ܡܛܠ ܡܪܕܘܬܐ ܕܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ 
API‏ .ˆ ܦܪ ܠܘܬ ܚܟܝܡܬܐ ܕܗ̇ܿܢܘܢ is‏ ܇ ܠܘ ܒܠܐ ܝܠܝ̈ܦܐ 
ܘܩܘܪ̈ܚܐ am‏ ܠܗ ܢܟܬܘܒ : ܘܒܕܡܼܘܬ * ܡܘܫܐ ܕܚܓ݂ ܘܐܬ ܩܼܦܣ ܬ Le 38 τὸ‏ + 
ܠܘܬ ܪ̈ܒܶܘܬܐ ܕܬܐܘܪ̈ܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܕܡܡܠܬܐ ܕܥܡܗ ܇ ܢܐܡܪ 
hnwis 10‏ ܫܖ̈ܪܐ ܇ ܕܦܐܩܐ 16 ܐܝܬܝ ܘܡܿܬܝܢ ܠܫܢܐ. ܠܝ ܕܝܢ ܡܣܬܒܼܪܵܐ ܆ 
ܕܗܘ ܢ ܗܢܝ sis wham : él‏ : ܠ ܗܠܫܡ ܢ ie int‏ 
ܐܠܗܝ̈ܬܐ. ܀ 
ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ̈ τι‏ ܐܢܫ ܢܚܼܬܐ ܡܕܡ ܡ̇ܿܠܟܝܐ A + ia * : mi‏ ܒܗ L 66 vo b‏ * 
ܠܐܢܫ λας‏ ܘܕܡܦ̈ܬܠܢ nai‏ : ܘܕܙܠܝܡܐܝܬ ܚܐܪ 
15 ܒܥܝܥ̈ܢܘܗܝ : LAN A‏ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܥ̇ܒܕ ܠܗ an‏ ܕܠܒܼܫ : ܢܝܗܘܐ 
ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܡܬܠܐ ܐܡܪ : ܐ ܩܕܫܐ ܕܕܗܒܐ ܒܢܚܝܪܐ 
ܕܚܙܝܪ̈ܬܐ : ܐܢܕܝܢ ܠܐܢܫ ܥܠ ܝܡܐ isa»‏ ܩ ܘܡܬܐ ܘܕܒܫܘܦܪܐ 
ܗܕܝܪ̈ܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ : ܢܨܿܒܬ ܒܠ ܒܘܫܐ am‏ ܕܐܕ̈ܓܘܢܐ ܡ̈ܠܟܝܐ : 
ܥܦܝܦܐ * ποῦ‏ ܩܘܠܣܗ ܕܫܘܦܝܪܪܐ το:‏ ܦܐܝܘܬܐ ܕܡܢ ܠܠ ܢܢܕ b‏ ܘܐ 88 Le‏ * 
20 ܡܥ ܗܘܢ ܡܥܗܪܐ ܠܘܩܒܠ ܚܒܪ̈ܬ ܗ̇ : ܘܚܕ ܦܘܕ̈ܓܝܐ ܡܥܠܐ 
ܐܟܚܕܐ ὁ iii‏ 
ܗܟܢܐ ܢܚܟܝ̈ܡܝܗܘ ܘܢ D‏ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܇ ܟܕ ܠܘܬ ?1 ܝܠܝܝܥܕܘܬ ܐܠܘ̈ܐ ܗܿܝ 
pass‏ ܠܐ ܕܝܢ + ܐܢܐ ܡܡ[ ܝܠ ܘܬ ܐܠܝܗܘܬܐ ܇ ܐܬܥܼܢܝܘ 
εοσὲϑ‏ ܒܡ̈ܠܐ : ܘܒܗܒܒܗ̇ ܕܫܦܝܪܘܬ ܠܫܢܐ ܠܐܣܛܘ̈ܟܣܐ 
25 ܥܒܸܕܘ ܐܠܗ̈ܐ : ܘܠܝܙܐܘܣ ܘܐ ܓ ܪ̈ܐ ܛܫ ܘ ܠܐ Dal masrla‏ 
ܚܓܢܪ̈ܐ ܘܠܕܝܘܢܘܣܘܣ 21 ܓܒܪ̈ ܢܫܝ ܇ ܝܬܟܪ̈ܐܝܬ Mas‏ ܐܢܘܢ id‏ 
ܓܚ̈ܝܟܐ ܇ ܟܕ ܒܫܘܦܪ̈ܗܝܢ ܕܡ̈ܠܐܐ ܠܫܟܝܪܘܬܗܘܢ ܒܶܚܘ ܀ 
ܒܐܣܝܠ ܝܘܣ ܕܝܢ ܘܓܝܪ̈ܝܓܝܘܪܝܘܣ : ܟܕ ܠܘܬ ܗܘܢܐ om ra‏ 
ܕܠܝܗܠ ܡܢ ܟܠ : hala‏ ܡܠܝܬܐ am‏ ܫܳܘܐ ܒܡܬܘܡܝܘܬܐ : ܘܠܘܬ 
30 * ܪܘܚܐ πο Στ am‏ ܠܗܘܢ ܒܐܘܣܝܐ asanr‏ ܐܢܝܢ ܠܡܠܐ ܇ ܀ ܘ« 38 ܘܝ * 
ܡܡܠܠ ܘܬ ܐܠܝ ܗܘܬܐ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪ̈ܐ ܥܒܕܘܗ̇ ܠ ܡܡܠ ܐ ܘܬ ܐܠܗܘܬܐ : 
ܕܠܝܗܘܢܝܐ ܐܘܣܝܝܐ : ܘܠܡܠܬܐ ܚܝܐ : ܘܠܪܪܘܚܐ ܩܢܘܡܝܐ ܡܟܪ̈ܙܐ ܆ 
ܘܗܟܢܐ «Sms‏ ܡ̈ܠܐ ܠܐܝܩܪܐ ܒܝܬܝܐ on‏ ܕܝܠܗܝܢ : ܟܕ ܠܡܠܬܐ 
En‏ : ܘܠܝܡܥܝܢܐ las‏ ܚܟܡܬܐ ܘܝܕܥܬܐ ܇ ܟܕ min‏ ܕܠܐ 
86 ܡܠܝܠܘܬܐ ܚܢܦܝܬܐ ܐܟܙܢܐ ܕܛܪ̈ܘܢܘܬܐ LE‏ ܡܢܗܝܢ ܀ 
ܐܠܐ ܐܦ ܠܘܬ ܪ̈ܝܫܝܗܝܢ ܕܗܪ̈ܣܝܣ : ܣ̇ܿܓܝ ܫܘܚܠܦܐ ܐܝܬ ܠܩܕܝ̈ܫܐ 


ܗܠܝܢ. ܐܦ ὮΝ‏ ܐܦܘܠܝܢܐܪܝܘܣ. ܐܦ ܕܝܘܕܘܪ̈ܘܣ ܗܢܘܢ ri‏ 
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lorsqu'il lit les ouvrages théologiques de Grégoire, ou plutôt ses révélations, pour 
parler plus justement, n’est pas élevé dans les hauteurs, ne vole pas en haut vers la 
Trinité, ne se trouve pas hors de son corps et ne passe pas aussitôt au delà de toute 
la création sensible et intelligible ? 

5 Or qui est si dédaigneux de la forme extérieure de ces discours, que, lorsqu’il a 
considéré la sagesse de ces hommes, il ne s’inscrive avec les gens illettrés et rustres, 
et comme Moïse, qui était modeste, mais qui fut introduit à la grandeur de la 
contemplation de Dieu et qui devint l’instructeur de son peuple, ne dise par amour 
de la vérité : Je suis muet et lourd de langue 24? Mais il me semble que ces discours 

10 aussi méritent qu’on soit reconnaissant à ces hommes qui ont parlé des choses de 
Dieu. 

De même en effet que, si un homme prend un manteau royal et en revêt un bossu 
aux pieds difformes et au regard torve, il ne fera que faire moquer davantage celui 
qu’il vient de revêtir ainsi, car ce sera, comme le dit le proverbe, comme un anneau 

15 d’or au groin d’un porc 35. Mais, si c’est un jeune homme de belle taille et d’une 
beauté éblouissante qu’il orne de ce vêtement de pourpre royal, double est l’éloge 
de sa beauté, l’éclat de chaque élément faisant resplendir l’autre, et le plaisir aussi 
étant plus relevé pour ceux qui le voient. 

Ainsi, quand les sages parmi les Grecs s’occupaient de la théogonie ridicule — je 

20 ne dis pas « théologie» — avec de tels discours, et, avec la fleur de l’éloquence, 
faisaient, des éléments du monde, des dieux — avec Zeus ils revêtaient un adultère, 
avec Héphaistos un boiteux et avec Dionysos un efféminé — ils n’ont montré que 
plus clairement encore qu’ils étaient ridicules, en se moquant de leur turpitude par 
des discours séduisants. 

25 Mais Basile et Grégoire, en consacrant à l’Intelligence et au Père tout-puissant et 
au Verbe qui lui est égal en éternité, et à l'Esprit qui leur est égal en essence, ce mot 
«théologie», ont fait vraiment de la théologie, celle qui proclame l’Intelligence essen- 
tielle et le Verbe vivant et l'Esprit qui est une Personne; et ainsi les vocables ont 
reçu l'honneur qui leur est propre, en servant la parole et la source de toute sagesse 

30 et science et en rejetant loin d’eux l'esclavage déraisonnable du paganisme comme 
une tyrannie. 

Mais il y a aussi une grande différence entre les hérésiarques et ces saints; car 


Apollinaire et Diodore, ces hommes mauvais et abominables, étaient pleins d’en- 


24 Exod. 1v, 10. — 25 Prov. £, 


16 L in marg. la ܡܚܝܠ‎ — 17 Lin marg. ܥܠ‎ — 18 Lin marg. ZEYZ — 19 Lin marg. 
ܡܿܫܚܘܗܝ ܡܢ ܠܒܖܪ‎ — 20 Lin marg. ΗΦΕΣΤΟΣ — 51, ܘ‎ marg. AIONYZOZ 
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ܘܡ̈ܣܼܠܝܐ ܆ ܕܝܘ̈ܠܦܝܐ ܣ̈ܓܝܐܐ am hr‏ | ܗܘܘ ܡܼ̈ܠܝܐ : ܘܥܡܼ̈ܠܐ 
ܘܡܟܬܒ̈ܢܘܬܐ anne‏ ܒܬܪ̈ܗܘܢ. ܐܠܐ ܒܕܡܼܘܬ̇ λον‏ ܕܒܣܝܠܝܘܣ 


ܘܕܓܪ̈ܝܓܘܪ̈ܝܘܣ ܆ mul‏ * ܫܠܝܚܝܬܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܘܓ ܒܗܘܢ ܇ ܗܿܝ Le 38 v° b‏ * 
ܕܥܠܝܗ̇ ܐܡܪ ܦܘܠܝܘܣ : Dee rh‏ ܒܟܠ ܙܒܢ ܒܛܝܒܘܬܐ 
ul 5‏ ܢܗܘܐ ܡܡܿܕܟܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ - ܐܦ ܠܘܬ ܗܘܢܐ ܡܣܼܠܝܐ 
alkiher‏ : ܘܗܪ̈ܣܝܣ * ܝܥ ܝܕܘ. ܘܡܠܬܐ om.‏ = ܕܠܐ \ L 7 ro 8 ans‏ * 
ܐܝܬܝܗ̇ ܆ ܘܣܒ̣ܝܥܬܐ ἘΠῚ πὰ‏ ܕܩܪܺܝܢ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܟܕ τ‏ 
ܚܢܢ ἘΠῚ θὰ‏ ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐ : ܐܡܪ ܐܢܘܢ his Foi‏ ܩܠܐ ܕܐܪ̈ܡܝܐ 
mins‏ ܆ ܡܢܐ ܗܘ ܬܒܢܐ ܠܘܬ ܚ̈ܛܐ ܀ 
10 ܡܟܬܒ̈ܢܘܬܗܘܢ ܕܝܢ ܕܗܠܝܢ ܩܐܦܐܕܘ̈ܩܝܐ ܆ hamis‏ ܡ̈ܠܐ 
ܚ̈ܝܬܐ ܡܬܗܵܦ̈ܥܢ ܒ̈ܥܕܬܐ ܘܡܬܢ̈ܨܚܢ ܆ has‏ ܕܝܠܝܗܘܢ : ܐܝܟ 
ܢܝܡܘ̈ܣܐ «ἢ‏ ܠܢ ܠܗܘܢ ܠܘܩܒܠ ܟܠ ܗܪ̈ܣܝܣ ܀ 
ܐܠܐ ܟܕ ܗܟܢܐ. ܒܬܪ̈ ܪ̈ܝܫ̇ܢܘܬܗ̇ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܚܠ ܝܡܬܐ ܘܕܚܟܡܬܐ 
* ܐܠܗܝܬܐ aari‏ : ܐܦ ܠܘܬ ܐܓܘ̈ܢܐ ܪܘܪ̈ܒܐ ܕܣܗܕܘܬܐ ܢܦܼܩܘ. Le ra‏ * 
15 ܒܣܝܠܝܘܣ ܡܶܿܢ : ܟܕ ܠܫܢܝܘܬܗ mali # milan‏ ܙܟܼܐ ar:‏ ܒܡܠܬܐ 
ܕܫܦܝܪܪܘܬ ܕܚܠܝܬܐ : ܘܐܦ ܒܬܪ̈ܥܝܬܐ ܥܠܝܡܝܬܐ ܘܓܢܒܪ̈ܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ 
ܕܐܦ ܐܟܣܘܪܝܐ ܢܬܚܰܝܒ : ܘܠܝܗܕܐ ܢܕܥܳܟ Vas‏ ܐܬܳܐ ܫܒܝܚܬܐ. am‏ 
ܓܝܪ ܩܢܝܐ : a‏ ܕܒܗ ܟܝܬܒ ܗܘܐ ܡܿܠܟܐ ܖܪ̈ܡܝ ܐܝܕܐ ܕܦܝܘܩܕܢܝܐ 
am‏ 2% ܕܐܟܣܘܪܖ̈ܝܐ : ܟܕ ܬ̈ܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ ܐܬܬܼܒܪ ܒܐܝܕܗ ܕܗܘ ܕܟܠܿܬ ܒ 
20 ܗܘܐ ܆ ܠܓܙܪ̈ܕܝܢܼܐ JL sa ls las an‏ + 
CT ES‏ : ܟܕ ܥܠ ܪ̈ܡܟܐ ܕܚ̈ܝܘܬ ܫܢܐ ܕܐܪ̈ܝܐܢܘ 
ܘܕܡܬ̈ܦܿܬܫܝܢ ܥܡ ܪ̈ܘܚܐ : ܒܡܕܝܢܬܐ ܗܿܝ ܡܿܠܟܝܬܐ am‏ ܡܢ ܢܦܫܗ 
ܩܝܡ : ܘܒܕܡܼܘܬ ܕܟܪܐ ܡܕܡ ܝܕܝܥܐ * ܕܥܢܐ ܒܡܨܥܬܗܘܢ ܥܠ  :‏ ܝ 39 Le‏ * 
ܘܐܬܬܼܟܠ ܥܠ am‏ ܕܐܡܼܪ : ܕܗܐ ܐܢܐ ܡܫܕܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܐ 
25 ܥܪ̈ܒܐ ܒܡܢܥܬ ܕܐܒ̈ܐ : ܘܙܒ̈ܢܝܢܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ ܐܬܪܿܓ݂ܡ ܒܥܟ̈ܐܦܐ : 
ܘܐܬܩ̇ܪܒ ܠܡܘܬܐ ܆ ܠܟܠܗܘܢ ܟܢܝܫܐܝܬ Lisa au‏ ܀ 
ܗܟܝܐ ܒܨ ܒܝܢܗܘܢ ܐܬܚܙܝܘ AMD‏ ܠܐ ans ii ὯΝ‏ ܗܘܘ 
ܒܟܘܪ̈ܣܘܬܐ : ܘܐܦܠܐ ܒܒܘܣܤܣܡܐ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܐܣܢܪ̈ܝܢ ܗܘܘ. 
ܟܝܕ ܕܝܢ ܒܠܒ݂ܝܫ ܠܐܠ ܗܐ ܐܝܓܢܐܛܝܘܣ ww,‏ ܗܘܘ. ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ἃ...‏ °« 89 ܘ * 
30 ܫܦܝܪܐ ܗܝ ܠܡܥܪܒ À‏ ܡܢ ܥܠܝܡܐ ܆ ܘܠܡܕܢܚ ܒܡܫܝܚܐ ᾧ‏ 
ܡܛܠ ܝܗܕܐ. ܐܦ ܠܒܝܬܐ ܗܢܐ ba‏ ܕܒܝܬ ܨܠܘܬܐ : ܠܘܬ ܕܘܟܪ̈ܢܐ 
ܕܝܝܗܘܢ ܕܩ̈ܫܝܫܐ AID‏ ܢܚܢܝܢ ant‏ ܆ ܘܠܩܘ̈ܠܣܐ ܕܗܿܝܘܢ 
ܢ̈ܦܩܝܢ ܚܢܢ ܒܡܠܝܬܐ ܆ ܟܕ ܠܡܠܦܢܝܐ ܡܝ̇ܩܪ̈ܝܢܢ ἢ‏ ܒܝܕ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܇ 
35 ܗܿܢܘܢ ܕܕ݁ܡ̇ܝܘ ܫܦܝܪ ana MAT film mhatis‏ ܀ 
ܐܠܐ ܓܝܪ ܟܕ ܗܢܐ ܠܠܝܐ ܕܥܒܼܪ an : none‏ ܕܒܗ ܗܠܝܢ ܟܿܬܒ 
Lin‏ % — ܡܥܔܕ δὲ 1, ,@ (sic). — 23 Lin marg.‏ ܘ 338 — Lin marg. ΟΥ̓ΑΛΗΣ‏ 2 
(sic).‏ ܐܠܗܝܬ ,351 — ܠܡܐ ܡܪܐ marg.‏ 
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seignements nombreux et ont laissé derrière eux des travaux et des écrits, mais, à 
l’encontre de ceux de Basile et de Grégoire, sans l’assaisonnement du sel apostolique, 
dont parle Paul : Que votre langage soit toujours, avec grâce, assaisonné de sel 38. Pour 
cette raison aussi, ils sont tombésdans le piège de l'esprit abominable et ils ont engen- 
dré des hérésies, et leur discours est sans grâce et fatigue les lecteurs, si bien que si 
nous les comparons les uns aux autres, nous leurs dirons, selon la parole du prophète 
Jérémie : La paille, peut-on la comparer à l’épi 27? 

Au contraire, les écrits de ces Cappadociens sont comme des paroles vivantes qui 
résonnent dans les églises et sont retentissantes, et, à leurs doctrines nous faisions 
appel comme à des lois, en face de toute hérésie. 

Mais, alors qu’ils poursuivaient ainsi la première place pour l’enseignement 
orthodoxe et pour la sagesse divine, ils s’étaient engagés encore dans les grands 
combats du martyre. Basile, lui, a vaincu la fureur de l’empereur Valens, tant 
par une parole de vraie religion que par sa doctrine virile et puissante, si bien 
qu’il est arrivé aussi à surmonter l’exil et à le faire disparaître par un prodige glorieux. 
Car la plume avec laquelle écrivait l’empereur, trahissait la main (qui donnait) 
l’ordre de l'exil : alors que trois fois elle s’était brisée dans la main de celui qui écri- 
vait, elle interdit et annulla la sentence inique 38. 

Grégoire, pour sa part, résista en personne à ces bandes de bêtes sauvages, les 
Ariens et les Pneumatomaques, dans la ville impériale, et, comme un bélier bien 
connu du troupeau, il s’introduisit au milieu d’eux, en se confiant à celui qui a dit : 
Voici que je vous envoie comme des brebis au milieu des loups 39, plusieurs fois il fut 
lapidé et fut tout proche de la mort, mais il les a tous renversés et détruits ensemble. 

Ainsi sont-ils apparus comme martyrs par le désir, car ils n'étaient pas vissés à 
leurs trônes, ni liés aux délices de ce monde, mais, pleins d’émulation pour Ignace, 
revêtu de Dieu, ils disaient : 77 est beau de se coucher hors du monde et de se lever dans 
le Christ 30, 

C’est pourquoi, nous vous avons rassemblés dans cette maison, sa maison de 
prière, pour la commémoraison de ces saints et nous avons prononcé leur éloge par un 
discours, en honorant le maître par ses disciples, ceux quiont imité sa bonne conduite 
de pasteur pleine de combats. 

Mais, quand la nuit dernière m’a laissé, alors que j’écrivais ces lignes, j'ai été 


26 Col.1v,6. — 327 Jér. χχτιι, 28. — 28 Cf. Théodoret. Hist. Eccl. 1v, 16 (PG. 82, 1161 - 1164. — 
29 Matth. x, 16, — 30 Ign. Rom. τι 2. Ce passage de notre homélie est cité par CURETON, Corp. Ign. 
1849, p. 215. ZAHN, Patrum Apostolicorum II, 1876, p. 354 en a fait une rétroversion grecqu', plus ou 
moins heureuse. Il propose qu’on lise « ventre» à la place de «trônes», y voyant une erreur d’un 


copiste syriaque. 
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ܗܘܝܬ : ܒܐܢܢܩܐ ܫܿܠܝܬܗ̇ ܠܡܠܝܬܐ# : ܟܕ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܛܒ ܪ̈ܓܝܓܐ 

ܗܘܬ ܠܡܐܡܪ ܆ * ܘܗܼܝ ܟܕ ܗ݈ܝ ܚܐܿܫ ܐܢܐ ܠܢ̈ܫܐ ܗܿܢܝܢ ܕܟܕ ܠܐ ΑΚ, 6710 b‏ 
ܡ̈ܡܿܠܝܢ ܠܙܒܢܐ ܕܒܛܢܼܐ a‏ ܕܐ ܢܡܘܣܐ ܇ ܠܐ ܡܫ̈ܡܠܝܐ 

ܘܝܚ̈ܛܐ Lait‏ ܠܗܘܢ ܠܥܘܼ̈ܠܐ ܆ ܐܠܐ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܗܿܝ ܡܫܡܠܝܬ 

5 ܒܟܠ ܘܩܕܝܫܬܐ ܆ ܠܐܝܩܪܐ ܕܩ̈ܕܝܫܐ UN‏ ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܡܠܠܘܗ̇ܿ 


ܐܠܗܝܬ 35 ܆ ܐܦ ܠܝܼܠܝܕܐ a‏ ܠܐ ܡܫܡܠܝܐ * ܬ ܩܿܒܠ ܐܝܟ ܡܫܡܠܝܐ : Le 39 vo b‏ * 


ܘܠܐ ܚܣܝܪ̈ܐ ܬܬܠ ܐܓܪ̈ܐ an‏ ܕܥܠ ܐܦܝ ܡܛܝܒܘܬ ܨܒܝܢܐ. ܕܠܗܿ 
ܫܘܒܚܐܼ ܠܥܠܝܡ. ܐܡܝܢ + 


܀ 


[97] SUR BASILE ET GRÉGOIRE 487 


obligé de terminer ce discours, malgré mon vif désir de dire encore beaucoup de 
choses, et j'ai senti la même douleur que ces femmes qui, n’ayant pas rempli le 
temps normal pour enfanter, n’arrivent pas à terme, mais mettent au monde des 
enfants qui sont des avortons. Mais, que cette Trinité qui est parfaite en tout et 
6 sainte, pour l’honneur de ces saints qui ont parlé parfaitement des choses divines, 
reçoive notre enfant imparfait, comme s’il était parfait, et donne une récompense 
qui ne soit pas inférieure, à cause de la surabondance de sa bonne volonté. A Elle la 


gloire à jamais! Amen! 


* Le 40 r° ἃ 


* Le 40 r° b 


* L 67 vw ܘ‎ 


* Le 40 vw ἃ τ 


rip =‏ ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܡܢܝܐ. ` ܥܠ ܢܘܗܼܪ̈ܐ' ܐ ܆ am‏ ܕܬܪ̈ܝܢ ܀ 


ܟܕ ܥܐܕܐ ܕܢܘܗܼܪ̈ܐ ܡܥ ܕܥܕܝܢܢ : ܠܙܗܪ̈ܐ on‏ ܕܐܝܢ ܡܚ 2 ܡܢ ܗܢܐ 
ܒܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܝܠܝܢ : ܢܓ݂ܠܐ ܒܡܠܝܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܢܕܡܿܐ ins‏ 
ܒܙܠܝܩܐ ܕܢܘܗܼܪ̈ܐ. ܐܦ ὯΝ‏ ܐܟܙܢܐ. ܕܕܙܠܝܩܐ ܕܝܠܝܬܗ ܐܝܬܝܗ̇ : 
5 ܗܿܝ ܕܥܠ ܣ̈ܓܝܐܐ ܢܡ̣ܬܚܝܗ̇ ܠܢܗܝܪܘܬܐ ܕܝܠܗ ܒܝܬܝܬܐ : ܘܠܟܐ .ܢܫ 
> ܒܕܡܼܘܬܐ CE‏ : ܘܒܫܼܘܝܘܬ ܐܝܩܖܪܐ ܢܢܼܗܖܪ ܠܐܦ̈ܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܚܿܙܝܢ ܆ 
ܗܟܢܐ ܒܝܬܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ̇ ܕܡܠܝܬܐ γον.‏ ܕܠܘܬ ܣ̈ܓܝܐܐ ܬܦܩܝܗ̇ 
ܠܝܕܥܬܐ ܘܠܡܢܼ̣ܗܖ̈ܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܇ ν᾽‏ ܕܡܢܝܪܐ 8 ܘܡܼܢܗܪܐ ܀ 
ܡܸܢܘ ὯΝ‏ * ܕܚ̈ܙܐ ܠܗ ܠܝܫܘܥ ܕܒܝܡܢ ܢ ܥܬ ܫ̈ܦܥܐ Qi‏ ܩܐܿܡ ܇ 
10 ܘܫܿܡܥ ܠܩܠܐ < ܕܡܢ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܐܒܐ ܡܝܬܬܝܝܬܐ ܕܐ ܡܪ 
ܕܐܢܬ 4 ܐܝܬ ris‏ ܕܝܠܝ am‏ ܚܒܝܒܐ : ܘܚ̇̈ܙܐ ܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ 
ܕܒܥܝܙܬܐ ܦܓܪ̈ܢܝܬܐ δ‏ ܐ ܝܘܢܐ ܘܡܩ̇ܘܐ ܥܠܘܗܝ ܇ ܠܘ ܟܕ 
ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܡ̈ܠܘܗܝ ܕܢܒܝܐ ܐܬܐ ܢܐܡܪ ܇ ܕܗܕܐ bre ir‏ ܗܺܝ 
ܕܕܘܝܕ ܐܠܗܝܐ ܡܩ̇ܕܡ ܗܘܐ avis‏ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ ܕܟܠ 
15 ܟܕ ܩ̈ܥܐ ܇ ܕܒܥܢܘܗ̣ܪܵܟ miss‏ ܢܘܗܖ̈ܐ + 
ܐܢ im uk‏ ܕܐܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ris‏ : ܟܕ ܨܡ̣ܚܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ 
ܕܝܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܝܘܩܢܐ ܪ̄ ܕܩܢܘܡܗ : ܒܗ ܕܝܢ ܒܢܘܗܼܪ̈ܐ : ܢܘܗܼܪ̈ܐ 
mis‏ ܢܢܝܙܝܢܝܢ : ܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܆ ܠܐ ܐܝܬܝ ܗܿ̇ ܠܐܼ hour‏ - 
ܕܢܘܗܪܐ * ܬܠܝܬܝܐ ܕܗܝ ܟܕ 950 ܢܨܝܢܝܘܬܐ pi‏ ܇ ܠܝܘ̈ܩܝܐ 
30 ܕܬܠܬܝܗܘܢ main‏ ܡܚܘܐ ܠܐܼ ܒܵ̈ܠܝܼܠܐ ὁ‏ : ܘܠܚܕܐ ܐܠܗܘܬܐ ܀ 
ܡܛܠܗܕܐ. ܠܥܐܕܐ ܗܢܐ * τόσσα‏ ܡܟ̇ܢܝܢ ܚܢܢ ܆ ܟܕ ܒܗ ܝܬܝܪ 
ܢܗܝܪ̈ܐܝܬ ܐܫܬܘܕܥܢܢ ܇ ܐ ܕܒܬܠܬܐ ina‏ ܇ ܒܬ̈ܠܬ ܕܝ̈ܠܝܝܬܐ 
ܕܐܒܐ ܘܕܒܖܪܐ ܘܕܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ : ܠܚܕܐ ܗܝܟܕܗܝܘܬܐ 1 ܕܐܘܣܝܐ. 
ܗܺܝ ܓܝܪ ܕܐܢܬ ܐܝܬ ܒܪ̈ܐ ܕܝܠܝ . ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܟܝܢܐ τόδ πα‏ 8 
25 ܡܥܼܠܐ : ܗܝ ܕܐܝܬ ܠܗ ܠܐܒܐ ܠܘܬ cris‏ ܠܐܓܝܪ ܐܡܼܖ ܕܗܘܼܝܬ ܆ 
ܐܠܼܐ ܕܐܝܬܝܟ ris‏ ܕܝܠܝ νον‏ ܕܝܢ ܕܐܝܬܝܟ ܆ ܠܗ̇ܝ * ܕܐܝܬܘܗܝ. 
ܘܠܗܿ ܠܐܘܣܝܐ mai‏ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܡܘܫܐ * ܡܿܠܠ ܟܕ ion‏ 
in marg.‏ 8 |51 — ܕܨ ܡܚ 8 #% — ܕܥܠ ܥܐܕܐ ܕܢܘܗܪ̈ܐ 1ΓῚ Sachau 220, fo 35r0b‏ 
ܠܐ ܒܠܝܠ ܠܐܝ ܬ Lin marg.‏ 6 — ܝܘܩܢܐ 585 - ܐܢܬ 8 ܀ - ܡܢ ܢܘܪܐ 
ܠܐ ܐܢܫ ܢܥܕܘܠ ܠܒܪܬ ܩܠܐ ܗܕܐ ܚܕܬܐ ܐ ܕܒܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ ܆ Lin πιαγφ.‏ 7 
ܡܛܠ ܕܠܘ ܚܕܬܐ ܗܝ . ܗܟܝܠ ܓܝܪ ܢܗܝܪܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܝܘܢܝܐ ܆ ܘܠܐ ܡܬܚܘܐ 
als‏ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܇ ܐܢ ܗܟܝܠ ܠܐ ܡܬܬܣܝܡܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܆ ܐܡܬܝ ܕܐܝܬ 


ܩܕܡܝܗܿ his‏ ܩܠܐ sé‏ ܕܚܕܐ. ܠܐܓܝܪ ܫܦܝܪ ܗܘܐ ܣܝ̇ܡܗ̇ ܐܠܘ Sir‏ ܇ ܚܕܐ ܗܺܝ 
Lin marg. YITAPEIZ‏ 8 — ܕܗܝ ܟܕ ܗ݈ܝ ܕܐܘܣܝܐ. ܐܠܐ ܚܕܐ ܗܝܟܕܗܢܘܬܐ Door‏ 


HOMÉLIE XXXVIII 


Sur les Lumières (L’Epiphanie). 


C’est la deuxième 1. 


En célébrant la fête des lumières, nous allons manifester en paroles la clarté que 
5 cette fête à fait resplendir dans nos esprits, de telle sorte que par elle nous ressem- 
blions au rayonnement de la lumière. Car, de même que la caractéristique d’un 
rayonnement est qu’il étende sur beaucoup son illumination propre, qu’il échauffe 
chacun d’une manière égale et qu’il illumine d’une semblable dignité les visages 
de ceux qui le regardent, ainsi le propre de la parole est qu’elle produise chez beau- 

10 coup cette science et cette illumination divine qui embrase et qui éclaire. 

Qui, en effet, voyant Jésus debout au milieu des flots du Jourdain, entendant la 
voix venant comme de la personne du Père et disant : Tu es mon fils, le bien-aimé ?, 
et voyant l'Esprit Saint descendre avec une apparence corporelle comme une 
colombe et demeurer sur lui, ne se souviendra des paroles du prophète et ne 

15 dira ce que le divin David ἃ crié, par anticipation, au Dieu et Père de tous, quand 
il s’exclama : Dans ta lumière nous verrons la lumaère 5? 

Car si le Fils est la lumière du Père, étant la splendeur de sa gloire et l’image de sa 
substance 38 et que dans sa lumière même nous voyons une autre lumière, l'Esprit 
Saint, n'est-il pas évident que la triple lumière qui brille avec le même éclat montre 

20 sans confusion les images de leurs trois hypostases et leur unique divinité? 

C’est pourquoi nous nemmons cette fête « Les Lumières », parce que par elle nous 
comprenons plus clairement, comme par trois lumières, l’unique identité d'essence #, 
dans les trois propriétés du Père et du Fils et du Saint Esprit. Ce Toi, tu es mon Fils 
introduit en effet la participation de nature et d’être, que le Père possède par rapport 

25 au Fils. Il ne dit pas en effet : « Tu es devenu» mais « Tu es mon fils». Ce « Tu es» 


déclare en même temps son existence et son essence. C’est ainsi aussi qu’en parlant 


1 La première, qui porte le numéro 10 et qui est encore inédite, fut prononcée le 6 janvier 513. Celle-ci 
est du lundi 6 janvier 514. — 3 Luc. rx, 22. — 3 Ps. xxxv, 10. (Lxx) — 38 Hébr. 1, 3 — 4 Note marginale 
de L : Que personne n’objecte que cette tournure est nouvelle dans la langue syriaque; parce qu’elle ne 
l’est pas. Elle est ainsi en effet clairement dans le grec, et le sens ne serait pas rendu complètement si on 
nelatraduisait pas. D’autant plus que devant cette expression 8e trouve le mot « unique ». La traduction 
en effet ne serait pas bonne si nous disions « une même essence», mais (il faut dire) « l’unique identité d’es- 
sence». — (Jacques d’Édesse ici semble critiquer Paul de Callinice qui traduit «unique et même essence). 


* Le 40 v° b 


* Le 4] τὸ ἃ 


* L 67 v° b 
* Le 4] τὸ b 
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ܐܢܐ ܐܝܬܝ am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. am‏ ܕܥܠܘܗܝ. ܐܦ am mains‏ ܕܡܙܡܪ 
ir‏ ܆ am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 9 ܩܕܡ ܥ̈ܥܡܐ ܀ 
ܢܰܒܼܝܗܬܘܢ ܗܟܝܠ ܗܢܘܢ ܒ̈ܥܠܝ ܫܡܐ mhasir]‏ ܕܐܪ̈ܝܝܘܣ 
61 ܘ ܒܗܝ ii An not‏ ܙܒ ܐܝܬ ܘܠܐ heu‏ 
5 ܐܝܝܬܘܗܝ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܐܒܐ : ܒܪ̈ܝܼܬܐ ܘܥܒ̇ܕܐ ܐܡܪܝܢ ܠܗ. 
ܡܼܗܬܘܢ ܕܝܢ ܆ ܐܦ ܚܪ̈ܘܬܐ ܕܚܣܤܝܪܘܬ musi‏ ܕܢܣܛܘܪ̈ܝܘܣ ܇ ܕܚܿܙܝܢ 
ܠܗ sam‏ ܕܐ ܒܪܐ ܚܝܬܬܝܬܐ 10 ܕܐܠܗܐ ܐܐ ܫ ܪܝܐ ܇ ܠܐ 
ܡܬܦܠܓܢܐܝܬ ܘܠܐ ܡܬܦܪ̈ܫܢܐܝܬ ܫܿܡܥ ܗܿܝ * ܕܐܢܬ ܐܝܬ 
ܒܪܐ ܕܝܠܝ : ܘܡܦܠܓܝܢ ܠܗ ant‏ ܚܕ ris‏ ܇ ܠܬܪ̈ܝܢܝܘܬܐ ܕܟܝ̈ܥܟܫܐ 
10 ܗܺܝ ܕܡܢ ܒܬ ܪ ܚܕܝܘܬܐ + 
ܗܿܝ ܓܝܪ ܕܐܢܬ ܆ ܡܟܿ̇ܘܝܢܐܝܬ 18. ܠܘܬ am‏ ܡܐ ܕܡܬܼܚܙܐ ܗܘܐ 
ܡܝܬ ܡܝܬ ܚܝܐ. ܐܦ ὯΝ‏ ܐܠܘ PE:‏ ܚܢܣܝܪܘܬ an : = mA sam‏ 
ܕܡܬ̣ܚܝܙܐ. ܡܢ am‏ ܕܡܣܝ ܬܟܠ : ܗܢܘ YA‏ ܟܝܢܐ 18 Ham‏ ܐܢܫܝܐ. 
ܡܢ am‏ ܐܠ ܗܝܐ : mia rha as as‏ ܗܘܐ : ܘܠܘ ܚܕ ܠܐ ll‏ 
15 ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܬܪܬܝܢ : ܡܢ ܐܠ ܗܘܬܐ ܟܝܬ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ : ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܚܝܕ ܩܢܘܡܐ im‏ ܕܐܠܗܐ ܡܥܠܝܬܐ ܆ ܠܐ ܐܡܪ ܗܘܐ ܐܢܬ 
ܐܝܬܝܟ. am πάλ τό‏ ܕܒܟ ܐܝܬܘܗܝ mis‏ ܕܝܠܝ . ܐܢܫܘܬܐ ܓܝܪ. ܟܕ 
ܦܝܪ̈ܝܫܐ ܟܝܢܐܝܬ ܡܝܢ ܐܠ ܗܘܬܐ - ܢܿܩܦܐܝܬ. ܐܦ ܥܠ ܣܝ ܘܡܘܬ 
ܒܥ̈ܝܐ ܣܢܝܩܐ ܗܘܬ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܚܢܢ. ܠܢ ܕܝܢ : ܠܘ * ܗܿܝ ܕܐܝܬ 
20 ܒܪܐ ܕܝܠܝ ܆ ܐܠܐ ܗܿܝ ban:‏ ܇ ܠܚܡܐ ܡܪ̈ܢܐܝܬ ܕܢܫܼܡܥ ܡܢ ܐܠܗܐ. 
ܗ̇ܝ ܡܿܢ ὯΝ‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܕܟܝܢܐ ܗܝ . 5 ܕܝܢ ܕܢܗܘܐ. ܕܛܝܒܘܬܐ ܀ 
ܐܬܒ̇ܿܩܐ ܠܝ ܕܝܢ ܐܦ ܒܫܼܘܝܘܬ ܐܝܩ ܝܪܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܇ ܘܒܗ̄ܝ Δ‏ ܟܕ 
ܗܝ ܕܐܠܗܘܬܐ ܇ ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܚܿܘܝ ܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ ܟܕ ܐܡ̇ܪ ܇ ܐܠܐ 
ac‏ ܕܫܕܪ̈ܢܝ πανὶ τὰ‏ ܒܡ̈ܝܐ οὖν.‏ ܐܡܪ ܠܝ ܇ ܕܥܠ mia am‏ ܐܢܬ 
25 * ܕܢܥܚܝܬ ܪܘܚܐ rañnma‏ ܥܠܘܗܝ : ܗܢܐ ܐܝ ܬܘܗܝ am‏ ܕܡܶܥܡܕ 
ܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܘܐܢܐ his‏ ܘܣܿܗܕܬ ܆ ܕܗܢܐ * ܐܝܬܘܗܝ am‏ ܒܪܗ 
ܕܐܠܗܐ . δι‏ ܢܚܼܬ ܡܢ ܓܝܪ ܥܠܘܗܝ ܪܘܚܐ ܡܕܒܪ̈ܢܐܝܬ ܆ ܐܝܟ * ܡܶܢ 
ܕܒܫܪ̈ܪ̈ܐ ܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ. ܩ̇ܘܝ ܕܝܢ ܐܝܟ ܐܠܗܐ. ܒܐܠܗܐ ܆ ܟܕ ܐܦܠܐ 
ܡܢ ܩܕܝܝܡ ܐܪ̈ܚܼܩ ܡܢܗ ܆ ܠܐ ܡܬܦܪܖ̈ܫܢܐܝܬ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܒܗ ܀ 
80 ܒܪܡ τ΄‏ ܕܠܘܬ ܬܪ̈ܥܝܬܐ LL,‏ ܆ ܘܠܦ ܘܬ ܡܬܢܥܝܬܢܘܬܗܿ 
ܕܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ ܇ ܗ݈ܝ ܡܠܬܐ ܐܘܢܓܠܝܬܐ ܗܟܢܐ ܣܝܼܡܐ. «Δ‏ 
en‏ ܟܕ ܒܥܝܝܙܬܐ ܦܓܪ̈ܢܝܬܐ ܢܢܬ ܐܝܟ mia‏ ܇ ܗܟܢܐ brume‏ 
ܒܗ ܒܗܢܐ ܙܢܐ ܩ̇ܘܝ ܥܠܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܟܙܢܐ. ܕܒܪ̈ܐ ܒܐܒܐ. ܘܐܒܐ 


9 LS in marg. YIIAPXON — 10 LS in marg. ܘܐܠܗܐ 8 !ܐ - ܚܬܝܬܐ 8 ܚܒܝܒܐ‎ — 
12 8 post ܡܬ ܡܬܚܐ‎ , — 15 L ܟܝܢܐ‎ per errorem bis scriptum — 14 S om. — 1511B. 
Corperius, Cat. in Joan. I, 32-34, p. 52 : καταβέβηκεν μὲν γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν οἰκονομικῶς τὸ Πνεῦμα ὡς 


~ ~ ܨ \ LA ,ὔ‏ 7 # ܢ 
κατ᾽ ἀλήθειαν γενόμενον ἄνθρωπον 3 μεμένηκε δὲ ὡς θεὸς ἐν θεῷ, μηδὲ τὸ πρὶν αὐτοῦ περιστὰν (ἀχώριστος‏ 
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à Moïse, il dit Je suis celui qui est5. C’est aussi ce à quoi se référait le prophète, quand 
dans son chant il dit : Celui qui existe avant les siècles 5. 

Que ceux-là remplissent done de confusion ceux qu’on appelle ces fous d’Ariens, 
qui, à partir du fait qu’il est Fils — éternellement et infiniment existant de la 
même manière que le Père —, disent qu’il n’est qu’une créature et une fabrication ! 
Qu'ils confondent aussi les héritiers de la démence de Nestorius, qui voient Jésus, 
en tant que véritable Fils du vrai Dieu, d’une manière indivisible et inséparable, 
entendre : Tu es mon Fils, et qui le divisent, ce Fils unique, par un diophysisme qui 
aurait suivi l’union! 

Ce « Tu», en effet, était dirigé, logiquement, vers celui-là qui était visible. Car si 
celui qui était visible, était, selon leur démence, divisé de celui qui était intelligible, 
c’est-à-dire la nature humaine, de celle qui est divine, par duplication, s’il n’est pas 
un, fait de deux sans confusion, à savoir de la divinité et de l'humanité, c’est-à-dire 
une seule hypostase de Dieu le Verbe incarné, il n’aurait pas dit : « Tu es», mais 
« Celui qui est en toi est mon Fils». Car si l'humanité était séparée par nature de la 
divinité, la conséquence aurait été que elle aussi aurait eu besoin de l’adoption 
filiale comme nous. Mais, pour nous, ne nous convient-il pas précisément d’entendre 
de Dieu, non pas : « Tu es mon fils», mais : « Tu es devenu mon fils? Car, ce qu'il 
est par nature, nous le serons par grâce. 

Mais cela me montre aussi l'égalité d’honneur de l'Esprit et la même divinité. Ce 
qu’en effet Jean Baptiste a montré, quand il dit : Mais celui qui m'a envoyé baptiser 
dans l’eau, celui-ci m'a dit : ‘Celui sur qui tu verras l'Esprit descendre et demeurer, 
c'est celui-là qui baptise dans l'Esprit Saint’. Et moi 7 αἵ vu et j'ai témoigné que celui-là 
est le Fils de Dieu 58, L'Esprit en effet est descendu sur lui selon l'Économie, en tant = 
qu’il est vraiment homme, mais il est demeuré en tant que Dieu, en Dieu, ne s’étant 
pas plus éloigné de lui qu'auparavant, car il est en lui inséparablement. 

C’est selon notre intelligence et conformément à l’abaissement de l'Économie que 
la parole évangélique est ainsi proposée. Car, étant descendu avec une apparence 
corporelle ? comme une colombe, il ne demeura pas toujours ainsi de cette manière 
sur lui; mais, comme le Fils est dans le Père et le Père dans le Fils, ainsi aussi l'Esprit 


5 Ex. tn, 14. —6 Ps. ταν, 20, (Lxx) — 62 Jo. τ, 33, 34. — 7 Cf. Luc x, 22. 


γὰρ ἐστιν ἐν αὐτῷ) πλὴν ὡς πρὸς τὴν ἡμετέραν ἔννοιαν, καὶ τὴν συγκατάβασιν τῆς οἰκονομίας ὁ Εὐαγγελικὸς 
οὑτοσὶ διεσκεύασται λόγος. Οὐ γὰρ δὴ σωματικῶς εἴδει καταβὰν ὡς περιστερὰ, τοῦτον τὸν τρόπον διηνεκῶς 
μεμένηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν Υἱῷ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα, καὶ ὁ Υἱὸς 
ἐν τῷ Πνεύματι. 

᾿Εξ ὧν, φησὶν, ἐθεασάμην μεῖνον τὸ Πνεῦμα θεϊκῶς ἐν Υἱῷ, κατέλαβον μιᾶς εἶναι τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
*Yidv οὐσίας τε καὶ θεότητος, καὶ μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ` Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ βαπτίζων ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, 
οὐκ ἀν τοῦτο φιλοτιμεῖσθαι δυνάμενος, εἰ μὴ ἴδιον καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ἦν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὃ γὰρ 
ἐκ δωρεᾶς τις λαμβάνει, τοῦτο ἑτέροις ὡς ἐξ οἰκείου προσώπου δωρεῖσθαι οὐ δύναται. Αὐτὸς δὲ τοῖς μαθηταῖς 
ἐνεφύσα λέγων 6 AdBere Πνεῦμα ἅγιον. Διὸ καὶ Παῦλος “Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων (p.53) φησίν - Εἰ δέ τις πνεῦμα 
Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Cf. CRAMER, ܐ‎ ὁ. 11, 193 (lire ἀπο λ[ογ)),5“ 
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ܒܒܪ̈ܐ : ܗܟܢܐ ܐܦ ins‏ ܪܘܚܐ : vais visa‏ ܐܝܠܦ ܕܝܢ 
ܡܡܠ ܠ ܘܬ ܐܠܗܘܬܐ ܕܣܿܓܝ ii‏ ܚܬܬܝܬܐ ܆ ܡܢܗܝܢ mal‏ 
ܕܡܥܡܕܢܐ. ܐܡܪ ii‏ ܆ ܘܐܢܐ butin‏ ܘܣܿܗܕܬ ܆ * mama‏ ܐܝܬܘܗܝ ܬ ܘܕ 41 Το‏ * 
mis am‏ ܕܐܠܗܐ. ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܕܚ̇ܝܙܝܬ : ܕܩܘܝ ܪܘܚܐ ܐܠ ܗܐܝܬ 
5 ܒܒܪ̈ܐ ܆ ܐܿܕܪ̈ܟܬ ܆ ܕܕܚܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ han mia : ina‏ 
ܘܐܠ ܗܘܬܐ. ܘܣܿܝܗܕܬ mimi‏ ܐܝ ܬܘܗܝ am‏ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ : ah‏ 
12521 ܒܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. am‏ ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܕܠܗܢܐ és‏ ܇ 
ܐܠܘܠܐ ܕܕܝܠܢܝܐ ܕܝܠܗ : la‏ ܟܕ ba‏ ܕܐܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܠܗ ܫܼܘܝܐܝܬ vai‏ ܩܕܝܫܐ. ὯΝ 1 am‏ ܕܡܢ ܡܘܗܒܬܐ ܢܣܒ ܠܗ 
10 ܐܢܫ ܆ ܠܗܢܐ. ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܒܝܬܝܐ ܆ quart‏ 
ܠܐ ܡܫܟܚ . am‏ ܕܝܢ ܒܬܠܡ̈ܝܕܐ ܢ̇ܦܚ ܗܘܐ ܟܕ Le‏ ܆ ܣܒܘ ܪܘܚܐ 
ܩܝܕܝܫܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܦܘܠܘܣ. ܟܕ * ܠܪ̈ܘܡܝܐ hi‏ ܗܘܐ. ܬ ܘܕ 41 ܘ ܀ 
ܐܡܪ ܆ ܐܢܕ̈ܝܢ ܐܢܫ. vai‏ ܕܡܫܝܚܐ ܠܝܬ ܒܗ ܆ ܗܢܐ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
15m‏ ܀ 
τ‏ .ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܡܶܢ : Lin‏ 17 ܕܡܡܿܠܠܝܘܬ ܐܠܗܘܬܐ. hi‏ ܠܢ ܗܟܝܠ 
ܡܟܝܠ ܆ ܐܦ ܠܘܬ ܫܦܝܪܘܬ ܨܒܝܢܐ ܗܝ Pr ON EEE‏ ܗܼܢܝܢ ܓܝܪ ܟܕ 
mn‏ ܡ̈ܠܐ hamil ar: IA‏ ܡܥܠܝܘܬܐ ܕܡܡܠܠ ܘܬ ܐܠ ܗܘܬܐ܆ 
ܘܐܦ hmwil‏ ܐܢܫܘܬܐ ܕܡܬܢܚܬܢܘܬܐ. ܐܢܬ ܐܝܬ is‏ ܕܝܠܝ 
am‏ ܚܒܝܒܐ. * ܠ ܗܕܐ ܒܪܬ ܩܠܐ ܆ ܥܠ ܪ̈ܝܼܫܝܬܐ ܕܓܢܣܐ a‏ ܇ ܥ ܠ 
20 ܡܠܬܐ am‏ ܕܐܬܒܣܪ ܇ ܥܠ ܐܕܡ τάν οὖν a‏ : ܒܕܡܘܼܬ si‏ 
ܣ mir‏ ܐܒܐ ܇ AM‏ ܕܡܢܗ ܫܘܚ ܫܘܟܢܐ σα. Δ am‏ ܘܬ 


Le 42 τὸ ἃ :‏ * 
mass‏ ܇ am‏ ܕܥܠܘܗܝ ܐܦ ܝܘܚܢܢ ܟܝܕ ܟܬܒ ܗܘܐ ܠܐܢܫ̈ܝܢ ܐܡܪܟ ro a‏ 


ܗܘܐ : an‏ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܝܠܝܕ ܚܛܝܼܬܐ ܠܐ λας‏ ܡܛܠ ܕܙܪܥܐ ܕܝܠܗ 
ܒܗ ܡܩ̈ܘܐ ܇ ܘܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡܚܛܐ ܇ ܡܛܠ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܝܠܝܕ ܀ 
ܡܩܼܪ̈ܒܫܐ : rain ion)‏ : ܠ ܗܢܘ ܢܢ ܕܐܦܠܐ ܗܠܝܢ ܕܫܰܘܺܝܢ 
ais À‏ ܣܿܥܪ̈ܝܢ ܗܘܝܝܢ : ܐܠܐ ܠܘܬ ܛܪ̈ܘܝܘܬܐ ܕܐܟܿܠ τς το‏ 
ܘܕܫ̈ܐܕܝܐ ܚܢܢ ܡܢ ܨܒܝܢܢ ܐܙܠܝܢܢ. ܘܠܘ ܒ̈ܫܝܐ ܒܠܚܘܕ ܟܿܢܝ a‏ ܆ ܐܠܐ 
ܐܦ ܚܒ̈ܝܒܐ ܇ am‏ | ܕܠܣܢܐܬܐ am τας‏ : ܘܠܡܗܦܟܘܬ 

30 ܐ̈ܦܐ ܡܫܡܠܝܬܐ. cum‏ ܕܙܝܦܘ ܘܡܣܤܠܝܝܐ ܥܒܼܕܘܗܝ ܠܨܠܡܐ 
ami‏ ܕܒܼܪܵܐ eur‏ ܠܗܿܢܘܢ ܡܫܟܪ̈ܐ ܘܣ̈ܢܝܐ. ܠܗܿܢܘܢ * ܕܨ ܐܝܢ Lo 42 τὸν‏ * 
ܗܘܘ ܒܨܐܬܐ ܗ̇ܝ ܥܣܩܬ ܠܫܝܓܬܐ ܕܚܛܝܼܬܐ : halo‏ ܣܢܝܘܬܐ ܗܿܝ 
ܐܚܪܝܬܐ ui alas‏ ܕܐܦܢ ܕܢܚܝܙܐ ܐܢܘܢ ܐܢܫ ܢܿܕܝܕܐ ܗܘܬ 
ܠܗ ܆ ܠܗܠܝܢ ܐܚܒ. ܘܗܿܝ ܕܬܡܝܼܗܐ ܆ ܕܠܘ ܐ ܐܝܢܐ Rp in1‏ 

35 ܐܠܼܐ ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܫܦܝܪ ܡܨܛܒܐ ܇ ܘܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܡܛܠ ܣܘܥܪ̈ܢܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܬܝ ܪ RAS‏ ܘܪܚܝܡܐ λον,‏ ܐܬ̇ܿܪܪܥܝ ܀ 

ܘܡܛܠ ܟܝܬ ܕܗܕܐ ܐܣܬܼܒܖܿܬ̇ 18 : ܡܚܕܐ ܬܪܝܨܐܝܬ ܠܘܬ M‏ 
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est dans le Fils et le Fils dans l’Esprit. Mais apprends une théologie beaucoup plus 
exacte à partir des paroles du Baptiste, car 11 dit : J'ai vu et 7᾽ αἱ témoigné que celui-là 
est le Fils de Dieu. « Parce que, dit-il, j'ai vu que l'Esprit demeurait divinement dans 
le Fils, j’ai compris que, unique pour le Père et le Fils, est l'essence et la divinité. 
Et j'ai témoigné que celui-là est le Fils de Dieu, celui qui baptise dans l’Esprit 
Saint». Il ne pourrait pas en faire don, si l'Esprit Saint ne 1111 appartenait pas et 
s’il n'avait pas également la même essence que lui. Ce que quelqu’un a reçu comme 
cadeau, il ne peut en faire don aux autres, comme de sa propre personne. Or lui 
souffla sur ses disciples en disant : Recevez l'Esprit Saint 8. C’est pourquoi aussi 
Paul en écrivant aux Romains dit : Si quelqu'un n’a pas l'Esprit du Christ, celur-cr 
ne lui appartient pas 5. 

Toutes ces choses relèvent de la théologie. Portons-nous donc aussi vers le bon 
plaisir qu’(il a) envers nous. Car les mêmes mots déclarent en même temps la 
suprême excellence de la théologie et la charité de l’abaissement : Tu es mon Fils 
bien-aimé. Cette expression, le Père l’a appliquée au chef de notre race, au Verbe 
incarné, au second Adam comme une semence divine, d’où surgit le don de l'adoption 
filiale, cette (semence) aussi de qui Jean, en écrivant aux fidèles, disait : Celui qui 
est né de Dieu ne commet pas de péché, car sa semence demeure en lui, et il ne peut 
pécher, car il est né de Dieu 1. 

C’est donc nous qu’il a appelés fils en Jésus, ceux qui étaient des ennemis, des 
adversaires, des rebelles, et qui nous sommes conduits, comme ne le feraient 
même pas des esclaves 11, mais qui marchions volontairement vers la tyrannie du 
Calomniateur et des diables. Or il ne nous à pas simplement nommés fils, mais 
aussi bien-aimés, nous qui ne méritions que la haine et le détournement complet 
de son visage; ceux qui avaient corrompu et rendu méprisable l’image de celui 
qui les avait créés; ceux qui n'étaient qu'impurs et détestables; ceux qui étaient 
souillés par cette souillure difficile à laver, le péché; et qui étaient tombés dans la 
pire des laideurs; si quelqu'un les avait regardés, 115 auraient été pour lui une 
abomination : or ce sont ceux-là qu’il a aimés. Et, chose étonnante, ce n’est pas 
comme quelqu'un qui a pitié, mais comme quelqu'un qui se complaît, et comme 
quelqu'un qui, à cause d’une action plus belle et plus aimable, est totalement 
satisfait. 

Et parce que cela lui plaisait, aussitôt, en l’objet de sa complaisance, il a changé 


8 Jo. xx, 22. — 9 Rom. 71, 9. —10 7 Jo. τη, 9. — 11 Of. Luc. xv, 19. 


16 LS add ܗܠܝܢ $ 17 — ܡܐ‎ — 18 Lin marg. διὶπ, hiar 
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ܕܐܣܬܒܸܪܲܬ̇ 19 ܇ ܫܚܠܦ mins‏ ܠܗܘ ܡܐ ܕܡܬܼܪܲܓܓ ܗܘܐ. ܟܕ 
ܐܫܝܓܗ ܒܡ̈ܝܐ. ܟܕ ܥܛܦܗ ܒܠܒܼܘܫܐ ܕܠܐ ܡܬܚ ܒܠܢܘܬܐ. ܟܕ 
ܨ ܡܝܬ ܗ ܒܪܘܚܐ. ܟܝܕ ܡܫܼܚܗ ܒܡܘܪܖ̈ܘܢ : ܘܒܣܤܝܡܘܬ ܪܝܚܐ 
ܡܬ ܗܘܢܢܝܬܐ. ܣܡ ܒܗ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܐ ܡܠܬ ܗ ܕܦܘܠܘܣ܆ ܢܗܘܐ 
cas 5‏ ܩܕܝ̈ܫܐ ܘܕܠܐ ܡܘܡ ܇ ܕܠܐ * ܐܝ ܬ ܒܗܘܢ ܠܝܘ ܬ ܡܐ ܐܘ ܀ 9 42 ܘ * 
ܩܡܛܐ .ܐܘ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ Ve Mes en ‘en ee‏ 
ܕܠܫܘܦܪܐ Lim wisis om‏ 
ܠܘܬ ܗܕܐ mia‏ ܗܘܬ ܇ Ve ,N‏ ܝܚܝܕܝܐ ܕܐܠܗܐ ܇ ܢܨܒܐ 
ܠܡ ܗܘܐ ܫܘܬܦܐ ܒ ܗܘܿܝܐ 80 ܕܝܐܝܢ : ܘܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܢܫܬܿܡܗ ܆ ܡܓܠ 
0 0 ܕܚܢܢ maïs mio‏ ܕܐܠܗܐ : ܘܢܡܿܠܐ am milan‏ ܕܠܘܬ 
ܐܒܺ̈ܗܬܐ ܇ ܘܒܙܪ̈ܥܗ ܕܐܒܪܗܡ am‏ ܟܝܬ ,;mahr‏ ܗܘ : ܢܒܪ 
ἘΠ ΔΈΟΝ‏ ܥܡܡܹܐ ܙܝ τι το‏ ܒ ܒܢܕ ܡܥܢ ܬܬܐ 3 
ܠܡܣܩܬܐ ܗ̇ܝ ܠܐ ܕܪ̈ܝܫܬܐ ܘܠܐ ܡܓܬܓܫܦܢܝܬܐ ܘܕܠܫܡܝܐ ܡܝܬܝܐ : 
ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܐܦ ܥܡܘܣ mins‏ ܇ burn‏ ܘܝ ܬܝܪ ܢܗܝܪܐܝܝܬ ܩܲܕܡ 
15 ܐܟܪ 1 ܟܕ ie‏ ܇ min * am‏ ܒܫܡܝܐ ܡܣܩܬܗ : ܘܢܫ ܝܘܘܕܝ ܗ ܥܠ Le 42 vb‏ * 
ܐܪ̈ܥܐ :21 ܡܫܿܬܐܣ + 
αν‏ ܕܝܢ ܟܝܕ ܠܗ̇ ܠܗ̄ܕܐ ܆ ܐܦ ܡܬܝ ܟܝܬ ܐܦ ܠܘܩܐ ܚܝܘܢܘܗ̇ 
ܓܠܝܐܝܬ ܇ ܟܕ ܡܢ ܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܬܬܙܝܥܝܢ. * ܡܬܝ ܡܶܢ A‏ ܠܝܕ Ἐ1, 68 τοῦ‏ 
ܠܝܠܝܕܘܬܐ 1 im‏ ܕܦ ܪ̈ܘܩܢ Ts à‏ ܗܘܐ ܠ ܡܫܬܥܝܘ : ܘܡܢ ܐܒܪܗܡ 
,is 20‏ ܒܡܡܠܠ ܘܬ ܫܪ̈ܒܬܐ ܘܡܢ ܕܘܝܕ ܆ ܥܕܡܐ ܠܝܫܘܥ ܢܚܼܬ. ܠܘܩܐ 
ܕܝܢ. ܟܝܕ ܐܡܪ : ܕܠܘܬ ܝܘܖ̈ܕܢܢ ܐܬܼܐ ܟܕ ܬܠܬܝܢ ܫ̈ܢܝܐ ܡܿܠܝ ܕܩܘܡܬܐ 
ܦܓܪ̈ܢܝܬܐ : om‏ ܕܠܐ ܩܘܡܬܐ ܘܕܠܐ ist‏ ܐܝܟ ܐܠܗܐ : 
ܘܡܥܝܡܘܕܝܬܐ ܗܝ ܕܚܠܦܝܢ ܥܡܕ ܆ Lim‏ ܣܐܡ ܠܗ ܒܡܡܠܠ ܘܬ 
ܫܪ̈ܒܬܐ ܆ ܟܕ ܗܟܢܐ ܐܡܿܪ̈. ܘܗܼܘ ܝܫܘܥ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ - am re‏ 
25 ܕܒܬܠܝܬܝܢ * Qué‏ ܡܫ̇ܪ̈ܐ ܗܘܐ. ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐ ܕܡܣܬܼ ܒ ܟ ܘܙ 43 Le‏ * 
ܗܘܐ ܆ ܒܪ̈ܐ ܕܝܘܣܦ a‏ ܒܪ ܥܠܝ ܇ am‏ ܒܪ ܡܐܛܬ. ܘܗܟܝܢܐ ܟܕ ܡܢ 
ܗܿܢܘܢ ܕܠܬܚܬ. ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܐܒ̈ܗܬܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܒܛܟܼܣܐ δι‏ 
ܗܘܐ ܆ ܟ ܕ m\+‏ ܐܡܝܪ ܆ am‏ ܒܪ ܫܝܬ 22 ܇ ܒܪ ܐܕܡ ܇ ܒܪ ܐܠܗܐ ܀ 
ܟܕ ܝܕܝܥܐ ܟܝܬ. ܕܗܕܐ halls Lilo  ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ ais‏ 
30 ܫܪ̈ܒܬܐ ܆ ܕܟܕ ἐλο 88 am\‏ ܒܣܝܪ̈ܢܝܐ : am‏ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܪܠܫܥܝܠ 
ܐܚܬ 0 ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܠܬܚܬ : ܡܛܠ δυο‏ ܐܢܫܘܬܐ ܒܝܬܝ ܠܗ 
ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܠܝܠܝܕܘܬܐ 24 ܪܘܚܢܝܬܐ 0, ܕܒܝܕ ܡܥܡܘܕܝܬܐ 
ܚܿܳܛܦ ܝܗܒ τὸ‏ ܚܠܦܟܘܗܝ ܀ ܗܺܝ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܬܚܬ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܖ( ` ( 
mins mur‏ : ܘܠܝܒ̈ܥܝܐ ܕܐܕܡ rain‏ ܒ̈ܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܀ 
86 ܗܠܝܢ * ܐܝܬܝܗܝܢ omsha‏ ܕܫ̈ܡܝܐ Um‏ ܕܦܝܬ̣ܼܚ ܡܫܝܥܝܐ Le 43r0b:‏ * 


ܪܝܢ EE,‏ 
ܕܐܬܬܼܚܕܘ ܗܘܘ ܡܢ ܐܕܡ ܇ ܡܢ ܐܝܟܐ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܘܠܐ ܡܕܡ 


ha‏ ܗܘܐ ܠܘܬܢ ܇ ܐܠܐ ܣܓܬ̇ πο‏ ܚܛܝܼܬܐ ܇ ܘܦܪܲܫܬ̇ ܠܢ ܡܢ 
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et transformé celui qui était rempli de passions, en le lavant dans les eaux, enlere- 
vêtant du vêtement de l’incorruptibilité, en l’ornant de l'Esprit, en l’oignant avec 
le myron et en déposant sur lui le parfum spirituel, afin que, selon la parole de 
Paul: Soyons saints et sans tache 13, il n’existe en eux ni tache, ni ride, ni rien de 
pareil à toutes ces choses qui détruisent cette beauté véritable. 

Ayons ceci en vue : Le Verbe, Fils unique de Dieu, voulait participer à notre 
existence et être appelé Fils de l’homme, afin que nous soyons nommés fils de Dieu, 
et qu’il remplisse la promesse faite aux pères et à la descendance d'Abraham, à 
savoir : 7! bénira toutes les nations 138 et que par sa descente il nous équipe pour 
l'ascension impraticable et inaccessible qui conduit au ciel, celle que le prophète 
Amos aussi prédisait divinement et très clairement en disant : Celui qui a construit 
sa montée vers le ciel et qui a établi sa promesse sur la terre 13, 

Mais, cette même chose, Matthieu et Luc l’ont indiquée clairement quand ils 
étaient sous l'inspiration de l'Esprit Saint. Car, quand Matthieu a voulu faire le 
récit de la naissance selon la chair de notre Sauveur, c’est par Abraham qu'il a 
commencé la généalogie, et par David il est descendu jusqu’à Jésus 14; tandis que 
Luc dit qu’il vint au Jourdain, ayant trente ans achevés en sa taille corporelle, lui 
qui est sans Âge ni temps en tant que Dieu, et il reçut le baptême à notre place et 
c’est ensuite qu’il a placé la généalogie, parlant ainsi : Et Jésus avait, lors de ses 
débuts, environ trente ans et était, croyait-on, fils de Joseph, fils d’Héli, fils de Mait- 
hat 15, Et il procédait ainsi par ordre, des plus récents jusqu'aux pères d'autrefois, en 
disant finalement : Fils de Seth, fils d’ Adam, fils de Dieu 15. 

Il est évident que ces deux généalogies montrent : et notre origine selon la chair — 
celle qui (part) de ceux qui sont antérieurs, en nous faisant descendre vers ceux 
qui sont récents —; et, à cause de la charité qui est propre au Verbe de Dieu, la 
naissance spirituelle, qu’il nous a donnée en échange par le baptême à sa place — 
celle qui fait passer et remonter, de ceux qui sont récents, vers ceux qui sont 
antérieurs et qui fait, des fils d'Adam, des fils de Dieu. 

Telles sont les portes du ciel que le Christ a ouvertes, celles qui avaient été fermées 
par Adam, d’où plus rien d’en haut ne descendait jusqu’à nous; mais la barrière du 
péché faisait barrage et nous séparait de la familiarité avec Dieu, comme il le dit 


aussi par le prophète : Vos péchés ne sont-ils pas une séparation entre mot et vous 17 ? 


12 Éph. τ, 4. — 122 Cf. Gen. 22, 18.—18 Amos 1x, 6 (Lxx). — 14 Cf. Matth. τ, 1-16. —15 Luc rx, 23,24. — 
16 Luc τι, 38. — 17 Cf. Is. LIX, 2. 


19 Lin marg. hie — 20 Lin marg. rharslas — 21 L add. in marg. omissum in textu. — 
22 Lin marg. ΣΗ͂Θ — ?3 Lin marg. TENEZIN — #4 Lin marg. TENNHZIN — 351, supra 


lineam scriptum, altera manu (?) 
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ܒܝܬܝܘܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ om‏ ܒܝܕ mains‏ ܐܡ̇ܪ : ܠܐ 
ܗܘܐ ܚܛܗ̈ܝܟܒܘܢ «αὐ‏ ܒܝܬ Δ‏ ܘܒܘ ܨ . ܗܫܐ ܕܝܢ am Er‏ 
ܕܬܪܥܐ ܪ̈ܒܐ ܐܬ ܦܼܹܬ ܚ : ܘܐܦ ܗܼܢܘܢ ܘ ܝ ܡܢ + ܐܬܓܠܝܘ 
° ܘܐܬܦܫܼܛܘ ܆ ܟܢܝܫܐܝܬ ܪܓܓܠܬܐ sed‏ ܛܒ̈ܬܐ han‏ ܠܘܬܢ 
ܘ ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܐܒܐ. mhiio‏ ܕܒܪܐ. ܡܚܬܬܗ ܕܪ̈ܘܚܐ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ 
ܢܓܕ ܗܘܐ ܥܠ ܢܦܫܗ ܝܫܘܥ ܇ ܟܕ ܡܫܕܪ ܗܘܐ ܠܗܝܢ am‏ ܡܠܝܐ ܇ ܠܢ 
ܗܢܘܢ ܣܢܝ̈ܩܐ. * ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܠܘ ܡܠܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ ܕ݁ܗܽܿܘ Le 43 va NA‏ * 
ܫܘܒܚܗ ܇ ܫܘܒܚܐ ܐܝܟ ܕܝܚܝܕܝܐ ܕܡܢ ܐܒܐ ܇ lis‏ ܛܝܒܘܬܐ 
ܘܫܪ̄ܪܐ + 
10 ܠܡܝܐ ܕܝܢ ܠܐ ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܕܐ ܝܟ ܗܠܝܢ ܬܙܡܢ ܠܓܢܣܐ nm‏ 
ܪ̈ܝܼܫܝܬܐ ܇ am‏ * ܕܡܨܥܝܐ ܕܐܠܝܗܐ ἀπο ναὶ‏ ܡܛܠ hs‏ ܕ L 68 vo a‏ * 
ܗܘܐ ܗܘܐ ܇ ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܒܡ ܨܢܥܬ τον‏ ܕܢܗܪ̈ܐ ܩܐܡ ܗܘܐ : 
ܐܝܟܢܝܐ ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬ ܕܘܒܪ̈ܐ ܐܪ̈ܥܢܝܐ ܡܬ ܢܿܬܥܝܢ ܗܘܘ ܇ ܘܠܘܬ 
ܥܘܡ̈ܩܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܡܬܬ݁ܝܬܝܢ ܗܘܘ ܇ ܢܿܥܠܐ ܒܝܕ ܡܝ̈ܐ : ܘܢܫܕܪ 
15 ܐܢܘܢ ܠܥܠ ha‏ ܪܘܡܐ ܒܝܕ ܪܘܚܐ : ܟܕ αλὸ‏ ܩܠܥܝܠܘܬܐ 
ܘܡܝ ܬܥܠܝܢܘܬܐ ܕܠܥ ܠ : ܡܢ ܡܢܢܪ̈ܢܝܘܬܐ ܕܗܪ̈ܟܐ ܐܘܟܢܝܬ ܡܢ 
ܒܘܚܝܪ̈ܢܐ ܕܒܝܕ σία‏ 6 ܀ 
ܡܛܠ ܡܢܐ ܕܝܢ 7868 ܒܪ ܬܠܬܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܠܘܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܬܐ. ܐܝܟܢܝܐ 
rai‏ ܆ ܕܓܒܪ̈ܐ * ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܫ̈ܡܠܝܐ ܒܩܘܡܬܐ ܗܿܝ ܡܬ ܗܘܢܢܝܬܐ ܇ Lo 43 vb:‏ * 
ail 20‏ ܝܠܝܕܘܬܐ ܕܡܢ ܕܪ̈ܝܫ νον‏ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ. ܗܟܝܐܓܝܪ ܐܦ ܒܪ̈ܢܫܐ on‏ 
ܩܕܡܝܐ ܡܫܡܠܝܐ ܐܬܓ݂ܒܐ. ܘܡܢܚܕܐ ܟܕ ܒܦܪܕܝܣܐ ܐܬ ܬ ܣܝܡ. 
ܐ ܡܫܡܠܝܐ ܆ ܦܘܩܕܢܐ ܘܢܡܘܣܐ. ܡܩ̇ܒܠ ܗܘܐ ܆ Αχια‏ ܘܣ 
ܗܘܐ ܠܗ ܦܘܠܢܚܢܐ whialia‏ ܕܦܪ̈ܕܝܣܐ 268 ah haine‏ 
ܘܬܪ̈ܒܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܒܩܘ̈ܡܬܐ ܆ ܡܢ ܒܬܪ ܡܦܩܬܐ ܕܡܢ ܦܪ̈ܕܝܣܐ ܢܩܼܦܬ ܇ 
38 ܠܚܘܠܛܢܐ am‏ ܕܪܕܝܐ ܇ ܘܠܚ̈ܝܐ ܗܢܘܢ sacs:‏ ܘܒܚܿܒܠܐ. ܐ 
ܐܝܠܝܢ ܗܟܝܠ. ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ . ܗܠܝܢ ܕܓܒܝܠܘܬܐ ,n‏ ܩܕܡܝܬܐ ܆ 
ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܦ ܗܿܢܝܢ ܕܓܒܝܠܘܬܐ ܕܡܢ pit‏ ܗܝ his‏ ܡܐܠܠܘܢ 
ܕܝܢ ܕܝܬܝܪ ܛܒ̣̈ܢ ܘܕܝܬܝܪ ܪ̈ܡܢ ܀ 
368 ' ܐܟܚܕܐ ܕܝܢ . ܐܦ ܒܝܕ ܡܫ ܡܠܝܘܬܐ ܬܠܝܬܝܬܐ ὃ‏ ܕܒܬ̈ܠܝܬ ܟ ܘܕ 44 ܘܫ * 
80 ܥܣܝܪ̈ܝܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܢ ܫ̈ܢܝܢ maux‏ ܗܘܐ ܆ ܕܥܠ ܝܘܪ̈ܕܢܢ ܡܬܓ݂ܠܐ 
ri‏ ܡܫܡܠܝܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ : ܕܚܕܐ ܐܠܝܗܘܬܐ ܕܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ 
ܡܫܡ̈ܠܝܐ ܡܬܝܕܥܐ ܇ ܗܝ ܕܒܗ̇ ܐܦ ܥܬܝܕ ܗܘܐ ins looks‏ 
am‏ ܕܒܐܒܐ ina‏ ܘܒܪܘܚܐ "mio‏ 388 
ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܒ ܡܨܥܬܐ ܆ ܬܡܝܗ ܐܢܐ : ܕܡܥܿܩܒ ܐܢܝܐ 
35 ܠܪܒܘܬܗܿ ܕܡܬܢܚܬܢܘܬܐ ܗܝ ܕܕܠܐ ܣܟܐ. a‏ ܓܝܪ ܕܒܝܘ̈ܡܝ 
ܝܫܘܥ am‏ 53 ܢܘܢ ܛܘܦܣܢܐܝܬ ܒܩܫܒܘܬܐ ܡܬܛܥ̣ܼܢ ܗܘܐ : ܘܒܝ ܕ 
ܩܣܛܐ ܕܕܗܒܐ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ̇ milas 1250 : um‏ ܕܐܗܪܘܢ 
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Mais maintenant, c’est comme si la grande porte était ouverte, et qu’aussitôt le 
ciel était visible et déployé, et qu’en bloc le torrent de tous les biens était descendu 
vers nous : la parole du Père, l’appel du Fils, la descente de Esprit. Telles sont 
les choses que Jésus attirait sur lui-même, en nous les envoyant, lui la plénitude, 
à nous les indigents. Car, comment n'est-il pas la plénitude, lui dont nous avons 
vu la gloire, gloire, comme du fils unique du Père, plein de grâce et de vérité 18? 

Mais, pourquoi ne devait-il pas ménager un tel début à notre race, lui, le chef, 
qui est le médiateur entre Dieu et les hommes, à cause de sa charité? Et pour 
cette raison il se tenait debout au milieu des flots du fleuve, afin que, ceux qui 
penchaient vers une vie terrestre et étaient amenés vers les abîmes du péché, 1] les 
fit remonter par l’eau et les envoyât en haut vers les hauteurs par l'Esprit, une fois 
mis en possession de la légèreté et de l'élévation qui vient d’en haut, par le passage 
au feu d’ici-bas, c’est-à-dire par l'épreuve du feu 19. 

Mais pourquoi vient-il au baptême à l’âge de trente ans ? Afin de montrer que la 
nouvelle naissance spirituelle fait renaître des hommes devenus adultes quant 
à l’âge spirituel. Car, c’est ainsi que le premier homme avait été formé adulte et 
avait été placé, au Paradis, tout de suite comme adulte, avait reçu commandements 
et lois et avait été chargé de la culture et de la surveillance du Paradis; — car 
l'enfance et la croissance correspondant aux âges, après l’expulsion du Paradis, 
ont suivi l’union conjugale et la vie qui vient par génération et corruption —; 
ainsi donc, ce qui fut de la première formation ressemble à ce qui est de la réfor- 
mation nouvelle; ou plutôt c’est encore meilleur et plus sublime. 

Mais en même temps, par la triple perfection qui se trouve dans les trois dizaines 
des trente ans, il montrait que sur le Jourdain est révélé le mystère parfait de la 
Trinité, de la Divinité unique qui est connue dans les trois hypostases parfaites ; 
ce par quoi aussi doit être accompli le baptême dans le Père et dans le Fils et 
dans le Saint Esprit. 

Mais tandis que je profère ces choses publiquement, je suis stupéfait, moi qui 
rejoins la grandeur de cet abaissement sans limite. Car, celui qui, au temps de 
Jésus, fils de Nun, était porté dans l’arche de façon typique, et qui était préfiguré 


par le coffret d’or qui contenait la manne et par le bâton d’Aaron qui fleurit après 


18 Jo. τ, 14. — 19 Cf. Ps. Lxv, 10-12. 





26 L in marg. ΠΥΡΩΣΙΣ — 386 Ces deux passages sont cités par Sévère lui-même dans une lettre 
(P.0. xxx, 2. 218-222) où il les introduit ainsi : € D'un de mes memrè que … j'ai écrits ia «ܡܛܘܠ ܢܘ‎ 
Brooks avait traduit : «in one of my treatises ... about interpretations»(?) Le texte grec de ce ὃ, 
p. 106, 1. 18 à 25 est cité par A. Mar, Class. Auct. x, 415-416 : “Enr διὰ τοῦτο τριακονταέτης ἐπὶ τὸ 
βάπτισμα παραγίνεται, ἵνα δείξῃ ὅτι τελείους ἄνδρας ἀποτίκτει κατὰ τὴν νοητὴν ἡλικίαν ἡ πνευματικὴ 
3 LA ܘ‎ σ ܠ‎ tire ~ # ܨ ܡ‎ λ La 0 ܙ .ܕ‎ We ͵ ܕ‎ - ὃ ܩ ܛ‎ ε 2), 
ἀναγέννησις" οὕτω γὰρ καὶ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, τέλειος ἐπλάσθη" καὶ εὐθέως ἐν τῷ παραδείσῳ Tébes, ὡς τέλειος 
ἐντολὴν καὶ νόμον ἐλάμβανε καὶ ἐπετρέπετο τοῦ παραδείσου τὴν ἐργασίαν καὶ φυλακὴν" ἡ γὰρ νηπιότης καὶ ἡ 
ܠ ܛ‎ € ,ὔ Μ A ܙ 3 ܙ‎ ~ ὃ , ^ ε 06 , ܙ ! » ܣ ܙ‎ 0 ~ 
κατὰ τὰς ἡλικίας αὔξησις, μετὰ τὴν ἐκβολὴν τοῦ παραδείσου τῇ powde μίξει, καὶ τῷ ἐν γενέσει καὶ φθορᾷ 


βίῳκατηκολούθησεν. 
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* Le 44 τὸ Ὁ ܘܟܼܠܐ‎ amaa * ܗܘܐ ܡܬܼܪ̈ܫܡ‎ pi : ܕܝܒܼܫ ܐܦܼܪܲܥ‎ ih= ܕܡܢ‎ am 
ܘܐܥܼܒܪ ܐܝܟ ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܝܒܝܫܬܐ. ܠܬܪܬܥܣܪ̈ܐ‎ : rio ܠܝܘܪ̈ܕܢܢ‎ 
* £ 68 ܫܖ̈ܒܬܐ ܕܐܝܣܪ̈ܐܝܠ : ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܒܙܢܐ ܡܕܡ ܐܦ * ܢܕܩܚܼܥ ܘܢ ܬ ܘܙ‎ 
ܗܕܐ ܢܩܼܛܪܘܢ ܘܢܩ ܘܡܘܢ‎ 13 : τ τὰ ܗܼܢܘܢ ܡ̈ܝܐ‎ 
ܢ 0001 ܢܿܚܬܝܢ ܗܘܘ ܘܒܩܒܿܥܐ 27 ܚܕ ܕܣܿܓܝ ܕܚܝܼܩ ܠܪ̈ܘܚܩܐ ܆‎ 180 
ܟܗܢܝܐ ܆ ܗܫܐ. ܟܕ ܐܬ ܒܿܣܪ ܘܒܫܪ̈ܪܐ.‎ am ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܪ ܟܬܒܐ‎ 
ܠܪܺܝܫܗ‎ rain ܘܠܘ ܒܛܓܘܦܼܣܤܣܐ ܘܒܝܪ̈ܡܙܐ 28 ܐܬ ܚ̣ܝܙܝ : ܒܗ ܒܫܦܼܥܐ‎ 
ܐܟܚܕܐ ܇ ܠܢ ܠܗܿܢܘܢ‎ mas ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܢ̇ܣܩ‎ ram ܡܛܠܒܥ. ܘܠܬܚܬ‎ 
܀‎ αν δ ܕܒܥܘܡܩܐ ܕܚܛܝܼܬܐ‎ 

10[ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ̇ hom‏ ܇ ܗ̄ܝ Ari‏ ܝܘܚܢܢ ܟܕ ܪ݁ܥܶܠ ܐܪܚܩ ܠܐܝܕܗ ܡܢ 
ܪܝܫܗܕ ܥܡܢܘܐܝܠ : am‏ 2% ܟܝܬ ܕܐܦ men‏ ܡܬ ܗܘܼܢܢܐܝܢ ܬ ܐܗ 
ܠܡ̈ܺܝܐ * ܠܒܣܬܪܗܘܢ : ܟܕ mil ls‏ ܘܠܚܐܦܐ ܕܡ݀ܢܺܝܐܘܬܐ Le wa‏ * 
ܗܠܝܢ ܪ̈ܛܓܝܒܬܐ : ܘܠܓ̈ܠܠܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܥܪܡܝܢ ܗܘܘ 
mis : asia‏ ܐܢܘܢ ܠܖܪ̈ܘܥܬܐ : ܒܝܕ ܕܘܒܪ̈ܐ ܐܘܢܓܠܝܐ ὦ‏ 

15 ܟܝܕ ܕܝܢ SO‏ ܗܘܐ : ܗܺܝ ܕܐܢܝܐ ܣܥ ܝܩ ܐܢܐ ܕ ܐܥܡܕ : 
δι στο‏ ܐܬܐ ܐܢܬ ܠ ܘܬܝ : ܘܡܝܬܚ̇ܫܒ ܗܘܐ ܠܠܐ ܡܬ ܩܖܪܿܒܢܘܬܐ 
ܕܐܠܝܗܘܬܗ ܕܝܫܘܥ : ܡܕܒܪܢܐ a‏ ܚܟܝܡܐ ܕܦܘܪ̈ܩܢܐ Lu‏ ܐܗ 
ܠܩܘܒܠܝܗ : ܫܒܘܩ ܗܫܐ. ܠܐ ܬ ܩܕܘܡ ܬܪܗܼܛ ܐܡ̇ܪ ܩܕܡ ܬܚ̈ܘܡܝܗ̇ 
ܕܡܕܒܪܢܝܘܬܐ ἀντ.‏ ܐܝ ܙܓܕܐ Lai BIO‏ ܨܝ ܗܦ ܠ )÷ ܢ( : 

20 ܠܡܘܫ̈ܚܬܐ ܕܣܘܪ̈ܩܐ ܨܒܝܢܝܐ. τς ὦ‏ ܐܢܐ ܐܡܿܪ : ܘܡܬܡܢܝܢܐ 


ܒܗܿܢܘܢ ܕ ܥ̇ܿܡܕܝܢ ram‏ ܐܢܐ ܇ ܟܕ ܫܘܪ̈ܝܐ ܥܬܝܕ ܐܢܝܐ 


ܠܡܬܠ παν‏ ܐܚܪ̈ܢܐ : am‏ ܕܐܝܥܝܬܘܗܝ jh,‏ ܡܫܡܠܝܐ ܇ ܘܥܠ 
am‏ ܕܐܢܬ ܐܡܪ ܐܢܬ * ܕܤܣܫ ܝܢܩ ܐܢܬ ܇ ܟܕ ܫܪ̈ܝܪ̈ܬܐ ia‏ ܐܢܬ νον ᾧ‏ 44 ܘܝ * 
ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ ܆ À‏ ܘܠܘ ܠܗ mins‏ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ ܇ 
an 25‏ ܕܟܠܝܗ̈ܝܢ ܡܛܠܰܬܢ ܩܿܒܠ ܥܠܘܗܝ Lama‏ ܡܛܠ ܕܐܦ ܠܢ . 
ܐܬܢ̇ܣܝ. ܟܕ am‏ ܥܠ τυ‏ ܠܐ ܣܢܝܩ ܗܘܐ : an‏ ܕܚܛܝܼܬܐ ܠܐ 
ܥܒܪ : ܘܐܦܠܐ lis‏ ܐܫܬܟܚ ܒܦܘܡܗ ܀ 
ܒܪܡ ܕܝܢ. ܟܕ ܠܡܚܝܠܘܬܐ ܕܟܝܢܐ on‏ ܘܕܓܢܣܐ ܐܢܫܝܐ ܡܬ݁ܪܨ ܆ 
Lim‏ ܠܗ ܠܐܟܠ ܩܪ̈ܨܐ. ܘܦܿܬܚ ܠܢ ܠܤܛܐܕܝܘܢ ܕܬܟܬܘܫܐ 
80 ܕܠܘܬܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܩܪܒ ܠܘܬܗ ܘܡܙܕܢܩ : ܘܡܢ ܚܝܠܬܢܘܬܐ ܗܝ 
Li he‏ ܠܩܘܒܠܝܢ ܡܫܼܬܪܐ : ܘܡܫ̈̇ܪ̈ܝܐ ܡܢ ܟܕܘ ma‏ ܆ ܕܠܝܼܠ 
ܠܡܬܟܒܫܢܘܬܐ ܡܟܝܠ ܢܥܝܒܕܝܘܗܝ ܇ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܬܦܿܬܫܝܢ ܠܘܬ ܗ. 
ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ. ܗܺܝ ܕܗܼܘ * ܨ ܒܝܢܐܝܬ το" δι.‏ ܆ ܠ da‏ ܡܚܺܝܠܐ ܟ Lo 45 τὸ‏ * 
ܗܘܼܬ݁ ܥܘܕܪ̈ܢܐ ܆ ܘܗܕܐ hr‏ ܗ̇ܝ ܕܦܘܠܘܣ ܟܕ ܠܥܒܪ̈ܝܐ Shi‏ 
35 ܐܡܪ ܗܘܐ ܇ ܒ ܗ̇ ܝܓ ܝܪ ܕܚܫ am‏ ܟܕ ܐܬ ܢܿܣܢ ܇ ܡܫܟܚ ܠ ܡܥܕܘ 
* ܠܝܗܿܢܘܢ ami ha‏ ܐܦ ܓܝܪ ܒܗܿܝ ܕܐܬܢܿܣܝ : ܠܡܬܡܨܝܢܘܬܐ ab‏ ܀ ܀ τὸ‏ 69 .£ * 
ܘܠܚܫܐ a‏ ܕܟܦܼܢܐ : ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܠܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ : ܟܠܗܘܢ 
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être devenu sec 30: et qui coupa et retint le fleuve du Jourdain, et qui fit traverser 
comme sur la terre sèche les douze tribus d'Israël, à tel point que les eaux eurent 
peur en quelque sorte et tremblèrent 2, et, pour cela, se figèrent et se dressèrent, 


` 


alors qu’elles descendaient d’amont, en une masse rejetée à grande distance, 


5 comme le dit le livre sacré 2; maintenant, celui-là s’étant incarné et étant devenu 


10 


visible en vérité et non plus par figure et par signes, il a plongé la tête dans le 
torrent des eaux et s’est tenu sous (les eaux), afin de nous faire remonter ensemble 
avec lui, nous qui étions plongés dans l’abîme du péché. 

Telle est la signification de ce fait que Jean, tout tremblant, retira la main de la 
tête de l'Emmanuel, cette tête, oui, qui, maintenant, d’une manière spirituelle, 
a fait revenir les eaux en arrière : en retenant le courant et le torrent des plaisirs 
impurs, et ces vagues du péché, qui s'étaient gonflées et s’étaient dressées, 1] les ἃ, 
par la vie évangélique, dissipées en écume. 


Mais quand il criait : Ce dont j'ai besoin, moi, c’est d’être baptisé par tot : et toi, tu 


15 viens à moi 38} et qu’il pensait qu’on ne peut s'approcher de la divinité de Jésus, 


25 


30 


lui, le guide sage de notre salut, refusa : Laisse maintenant. « Ne cours pas, dit-il, 
en devançant les limites de l'Économie, ὃ messager précurseur; car je parcours 
maintenant les conditions de l’abaissement volontaire, dit-il; et j’en viens à être 
compté avec ceux qui sont baptisés par toi, alors que je vais inaugurer un autre 
baptême, celui qui est plus parfait. Quant à ce que tu disais : J’ai besoin, tu dis vrai. 

Donc, de même que c’était pour nous et non pour lui qu’il recevait ce baptême, 
lui, qui, à cause de nous, prit sur lui toutes ces choses pour les souffrir; ainsi, 
pour nous, il fut tenté, alors qu’il n’avait aucun besoin de tentation, lui qui n’a pas 
commis de péché et dans la bouche de qui aucune ruse n’a été trouvée 35. 

Mais, d'autre part, redressant la faiblesse de notre nature et de la race humaine, 
il rencontre le Calomniateur et il nous ouvre le stade pour le combat contre lui. 
Ainsi quand il s'approche de lui et qu’il est renversé et qu’il est dépouillé de la 
force qui militait contre nous et que déjà il commence à être paralysé, il devient 
alors facile à soumettre pour ceux qui luttent contre lui. Donc, de même, ce fait que 
lui a été tenté volontairement devient pour nous une 8146, à nous qui sommes 
faibles ; c’est ce que dit Paul en écrivant aux Hébreux : Car du fait même qu’il a 
lui-même souffert en étant tenté, il est capable d'aider ceux qui sont tentés 35. Car, 
par ce fait qu’il a été tenté, il a montré son pouvoir. 


Et cette tentation de la faim, comme aussi les autres, toutes celles contre les- 


20 Cf. Hébr. 1x, 4. — 21 Cf. Ps. Lxxvi, 17; oxm, $, 5(LXx) — 38 Jos. mr. 1588. — 33 Matth. τη, 14, 15. 
24 7 Pet. τι, 22; cf. Is. τατι, 9. — 25 Hébr. τι, 18, 


27 Lin marg. ana — ?8 Lin marg. ܒܦ̈ܠܐܬܐ‎ — 2 Lin marg. ܐܡܪ‎ ei — 
30 L in marg. IIPOAPOME 


* Le 45 r° b 


* Le 45 νὸ a 


* Le 45 v° ἢ 


* L 69 r° b 
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ܗܿܢܘܢ arcs‏ ܚܕܐ ܩܛܐܓܪ̈ܢܘܬܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 
ܨܒܝܢܐܝܬ ܩ̇ܒܠܼ ܥܠܝܘܗܝ ܆ ܟܕ ܡܿܫܦ ܗܘܐ ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܦܨ $ 
ܗܠܝܢ ܕܟܝܢܐ ܕܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܝܠܝܗܘܢ ܢܐܬܘܢ ܀ ܘܠܘ ܡܢ τα. τό‏ 
ܡܕܡ ܠܘܬ ܗܠܝܢ am hs h he‏ ܠ ܡܛܦܤܣܢ ܘܬܐ 
5 ܘܡܠܦܢܘܬܐ an‏ : ܗܠܝܢ ܕܐ ` 0 ܡܣܬܥܪ̈ܢ ܗܘܝ ܆ ܝܕܝܥܐ 
ܡܢ ܠ ܗܠ. ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܆ 16 ܠܡܕܒܪ̈ܐ ܡܢ ܪܘܚܐ ὁ‏ 
ܐܪܐ ܗܟܝܠ ܆ ܠܐ ܨܒܝܢܐܝܬ ܡܬ ܢܓܕ ܗܘܐ. ܘܡܬܬܘܒܠ ܗܘܐ ܆ ܟܕ 
ܛܒ ܟܝܬ ܆ ܐܦܠܐ ܚܢܢ ܚ̇ܫܝܢ y‏ ܗܕܐ ܆ ܐܠܐ ܐܙܠܝܢ «Ὁ‏ ܠܘܬ τὶ‏ 
ܕܙܕܩ ܕܢܣܬܥܪ̈ܢ ܆ ܒܨܒܝܢܐ Le‏ ܒܝܿܬܗ. ܐܠܐ ܗܿܝ ܟܝܬ his‏ : 
10 ܠܘܬ ue‏ ܦܥ ܓܪ̈ܘܝܐ ܕܒܝܕ ܐܬܘ̈ܬܐ ܘܩܕܡ̈ܢܝܬܐ. 93 
ܡܥܠܝܬܐ ܖܪ̈ܕܘܝܬܐ : ܗܠܝܢ ܗܟܢܝܐ -ο ἴϑισ‏ ܗܘܝ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܚܢܢ ܟܕ 
ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܠܗܝܬܐ pair‏ ܚܢܢ : ܠܐ ܬܘܒ ܚܢܢ ܠ ܪܒܐ ° 
ܐܠܐ ܢܬܠ ܚܢܢ τὶ‏ ܠܢܥܡ̈ܘܣܤܣܐ ܕܘܚܐ ܘܡܢ ܗܿܢܘܢ ܢܬܬܶܿܝܬܐ ܇ ܟܕ 
qi‏ ܚܝܢܢ msi‏ ܡܕܡ τόν να‏ : ܘܡܬܥܿܠܥܝܡܝܢܢ ܠܘܩܒܠ ris‏ 
15 ܕܐܟܠܩܪ̈ܨܐ - ܗܢܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܟ̈ܠܥܝܚܠܐ ܘܡܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ ܇ ܘܚܓܐ ܗ̄ܘ ܕܥܡ ܡ̈ܥܐܟܐ : ܘܚ̈ܺܝܐ 4305 « * ax‏ 
ܠܕܘܝ ܪܵܐ 81 69 ܀ 
ܠܝܗܕܐ ܫܪ̈ܘܬܐ ܘܦܝ ܬܘܪ̈ܐ ܡܠܝܠܐ ܣܡ ܩܕܡܝܢܢ ܝܘܡܢܐ : am‏ 
ܡܬ̇ܪ̈ܣܝܢܐ ܕܢܦܫ̈ܬܐ a‏ : ܐܠܗܐ ah : lei ss on‏ ܕܥܿܡܪ 
20 ܒܢܘܗܼܪ̈ܐ ܠܐ ܡܬ ܩܪܒܝܐ ܇ ܘܨ ܡܚ ܥܠ mas‏ ܕܒܫ̈ܝܢܫܐ ܇ ܟܕ ܠܘܬ 
ܡܥܪ̈ܒܐ ܐܝܬܝܗܘܢ RE .aam‏ ܗܟܢܝܠ ܦܘܪ̈ܥܝܢܐ ܢܦܼܪ̈ܥܝܘܗܝ 
ܠܝܝܗܘܒܐ ܕܛܒ̈ܬܐ ܕܕܐ ܗܠܝܝܢ. ܢܩܕܘܡ ܢܪ̈ܗܼܛ ܬܘܒ am‏ 
ܡܥܡܕܢܐ. am : immo‏ ܕܐܝܬ ܠܗ ܬܪ̈ܬܝܢ ܟܘܬܝ̈ܢܝܬܐ ܆ ܢܬܠ 
oc‏ ܕܠܝܬ ܠܗ. ܘܗ̇ܘ hr‏ ܠܗ ܡܐ ܟ̈ܥܬܐ ܆ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ 
vs 25‏ % 
ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ us‏ ܒܥܐܕܐ ܗܢܐ ܇ ܟܕ Lib‏ ܚܢܢ ܕܒܒ̈ܘܫܠܐ ܣ̈ܓܝܐܝ 
ss rai‏ ܦܬܘ ܪܢ : ܠܐ ܢܫ̇ܘܬܦ mi‏ = ܕܣܢܢܼܩܝܢ * ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܝܬܝܪ̈ܬܐ ܇ ܐܠܐ ܠܥܠ ܗܝܢ ܠܟܪܣܐ ̇ܗܿܝ < ܣܿܒܥܐ Îles‏ ܐܢܝܢ ܇ 
ܘܟܕ his‏ ܡܥ̈ܠܥܝܐ ܘܢܩܝܪ̈ܝ ܕܡ̈ܺܝܐ ܡܬ ܚܿܬܪܶܝܢܢ : ܕܠܘܬ ܫܘܦܪ̈ܐ 
30 ܝܬܝܪܐܝܬ ܥܒܝܕܝܢ ܘܠܘ ܠܘܬ ܣܘܢܩܢܐ : ܠܐܚܐ ܕܡܢ ܩܘܪ̈ܫܐ γα‏ 
ܠܐ Mi‏ ܚܢܢ ܆ ܘܐܝܟܢܐ ܠܐ ܡܶܕ݂ܓܝܳܠܝܢ ܚܢܢ ܟܕ ܐܡܿܪ̈ܝܢܢ ܇ ܕܕܢܝܚܼܐ 
ina‏ ܐܠܗܝܐ ܡܥܕܥܕܝܢܢ : ܟܕ ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ 
ܕܢܘܗܼܪ̈ܐ * ܣ̈ܥܪ̈ܝܢ ܚܢܢ : ܐܠܐ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܩܪ̈ܝܒܢܢ. Ami‏ ܚܢܢ 
ܡܢܗܘܢ ܘܓ̈ܠܝܙܝܢܢ ܇ ܘܠܝܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܡܕܡ ܚܿܝܒܝܢ hand‏ ܐܣܝܪ̈ܐ 
86 ܡܿܘܒܠܝܢܢ ܠܗܘܢ 0 ܘܒܨܥܪ̈ܐ ܘܒܙ̈ܚܐ ani σὰ σα‏ ܚܢܢ ܠܗܘܢ .‫ 
ܠܗܿܝܘܢ MIA‏ ܟܕ MAD‏ ܕܛܝܝܐ ܐܬܔܓܒܠܘ : m\a‏ ܟܕ ܠܗ 
ܠܪܘܚܐ ܕܓܝܒܝܠܘܬܐ ܕܡܢ mir‏ ܥܬܼܪ̄ܘ ὁ‏ 
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quelles il n’y a aucune accusation de péché, il les 8 prises volontairement sur lui; 
ayant accepté pour un temps les limites de la nature, celles qui surviennent par ce 
qui leur est propre, et il n’était pas porté vers ces choses par une quelconque 
nécessité ; car c’est comme en modèle et pour notre instruction que de telles choses 
ont eu lieu; ceci est clair par ce qui a été dit plus haut, car il est écrit : Il était 
conduit au désert par l'Esprit 35, 

Est-ce donc involontairement qu’il a été conduit et transporté, alors que nous- 
mêmes cependant nous ne le souffrons pas, puisque nous marchons vers ce qu’il 
faut exécuter par l’exercice de notre libre arbitre? Mais ce que je viens de dire 
a été présenté jadis pour notre instruction et en vue d’un préambule d’avertisse- 
ment, alors que nous avons été jugés dignes du baptême divin: ne nous con- 
duisons plus nous-mêmes, mais donnons-nous des lois spirituelles et soyons dirigés 
par elles, en vivant une certaine vie spirituelle et en nous fortifiant contre les 
assauts du Calomniateur, parmi lesquels se trouvent les couronnes et le royaume 
du ciel et la fête avec les anges et la vie qui est égale à leur régime de vie. 

Ce banquet et cette table spirituelle, il les ἃ dressés pour nous aujourd’hui, celui 
qui nourrit nos âmes, le Dieu qui s’est manifesté au monde, qui habite une lumière 
inaccessible 27 et qui a rayonné sur la vie humaine, quand celle-ci était près de son 
couchant. Alors par quelles rétributions rétribuerons-nous le donateur de tels 
biens ? Que 16 Baptiste, encore une fois, coure en avant et dise : Celui qui a deux 
tuniques, qu’il en donne à celui qui n’en a pas : et celui qui a de la nourriture, qu'il 
fasse de même ?8! 

Pourquoi donc nous, en cette fête, alors que nous voyons notre table déborder 
de mets variés, ne partageons-nous pas avec ceux qui ont besoin de ce superflu, 
alors que nous les destinons tous à un ventre qui ne peut être rassasié ? (Pourquoi), 
alors que nous nous pavanons dans des habits riches et très coûteux, faits surtout 
pour la beauté et non pour l’utilité, ne protégeons-nous pas un frère du froid qui le 
pénètre ? Et comment ne mentons-nous pas, en disant : « Nous célébrons la mani- 
festation de la lumière divine», si nous ne faisons pas nous-mêmes une œuvre de 
lumière; mais, même ceux qui sont près de nous, nous les rejetons et nous les 
saisissons, et, ceux qui ne l’ont mérité en rien, nous les conduisons en prison et nous 
les couvrons d'insultes, de mépris et d’opprobre, eux qui ont été façonnés de 8 


même boue et enrichis du même Esprit de la nouvelle création. 


26 Luc 1V, 1. — 2? 7 Tim. vi, 16. —28 Luc. rx, 11. 





81 L in marg. OMOATAITOZ 
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ܐܟܝܙܢܝܐ ܓܝܪ̈ τὰ‏ ܐܢܫ . ܟܝܕ * ܫܡܼܫܐ ܕܟܝܼܐܝܬ jou‏ ܠܥܠܗܿ Le 46r0a‏ * 
ܐܪܥܐ : ܢܝܐܚܘܕ ܠܒܝܬܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ ܡܢ ܕܘܟ rails mais‏ 
ini‏ : ܕܠܐ ina‏ ܘܕܡܲܠܥܝܢ Las rar‏ ܐܢܝܢ ei‏ ܕܠܓܘ 0 
τάν συ‏ ܐܦ am‏ ܕܒܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܒܫܫܼ̈ܬܐ am iris‏ ܠܗ ܇ ܘܟܠ 
mess λιν : momie wimasl το mails ss 5‏ ܕܘܰܝܬܐ 
whasma‏ : ܕܒܚܫܘܟܐ ܘܒܛܠܠܐ ܕܡܿܘܬܐ eh‏ ܐܝܬ ܠܗ 
ܕܐܦܠܐ ܚܕܐ ܡܪܲܓܫܢܘܬܐ πὸ‏ ܕܙܗܪ̈ܝܪ̈ܘܗܝ ܕܫ ܡܫܐ 
ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ ܕܠܐ ܗܕܐ ܢܰܥܚܼܫ ܆ ܢܿܬܬܦܝܣ ܠܦܘܠܘܣ 
τόσοι‏ ܘܐܡܪ ܇ ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܓܝܪ̈ ܚܫܘܟܐ ܒܙܒܢ ܇ ܗܫܐ 
10 ܕܝܢ ܢܘܗܼܪܵܐ ܒܡܪ̈ܝܐ. ܐ * ܒܫ̈ܝܐ ܕܢܘܗܼܪܵܐ Le 46 r bia .as\n‏ * 
ܓܝܪ ܕܢܘܗܪ̈ܐ ܆ ms‏ ܛܒܘܬܐ ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܘܫܪ̈ܪ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܕ 
ܒܿܣܝܢ ܐܢܬܘܢ : ܕܡܢܐ sh‏ ܗ̇ܿܝ ܕܫܿܦܪܐ mimi‏ ܆ ܘܠܐ 
ܬܫܬܘܬܦܘܢ ܠܥܳܒ̈ܕܐ ܕܚܫܘܟܐ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܦܐܪ̈ܐ. ܐܠܐ 
hs ris ds‏ ܐܦ ܐܟܼܣܘ ܐܢܘܢ + 
VS 1‏ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܥܿܒܕܝܢ Lis‏ ܆ ܢܫܬܘܬܦ ܐܦ has ei‏ ܗܝ 
ܕܗܪ̈ܟܐ : ܘܐܦ ܒܗ̇ܝ ܕܒܕܢ̣ܼܚܐ ܐܠ ܗܝܐ an‏ ܕܥܬܝܕ . ,a\‏ ܕܬܗܘܐ. 
ܕ݁ܰܒ݁ܠܢ ܢܫܼܬܘܐ ܆ ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܒܪ̈ܚܼܝܡܬ ܐܢܫܘܬܐ ܕܐܠܗܐ si‏ 
ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܕܥܡܗ. ܠܐܒܐ. ܘܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ 
ܦܐܝܐ ܟܠ ܬܫܒܘܚܬܐ ܘܐܝܩܪܐ ܘܐܘܚܕܢܐ ܆ ܗܫܐ ܘܒܥܠ ܙܒܢ 


30 ܘܠܥ ܿܡ ܥܠܡܝܢ. nr‏ ܀ 


32 L ܐ‎ marg. AUS 
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. En effet, de même que si quelqu'un, quand le soleil illumine avec pureté toute la 
terre, ferme sa maison, en sorte que nulle part il ne laisse entrer la lumière et qu’il 
mette sans lumière et en pleines ténèbres ce qui est à l’intérieur, de même aussi, 
celui qui s’entoure d'œuvres mauvaises et qui empêche toute entrée à la lumière 
divine, est encore une âme misérable et angoissée, assise dans les ténèbres et à 
Vombre de la mort 39, qui ne perçoit rien des splendeurs du soleil de justice 5; 
comment celui qui n’a pas expérimenté cela, obéira-t-il à Paul qui l’avertit, en 
disant : J'adis, en effet, vous étiez ténèbres, mais maintenant vous êtes lumnère dans le 
Seigneur ? Conduisez-vous donc en enfants de lumaère ! Or le fruit de la lumière consiste 
en toute bonté, justice et vérité, en discernant ce qui plaît au Seigneur; et ne prenez 
aucune part aux œuvres des ténèbres qui sont sans fruits; réprouvez-les plutôt 31! 

Car, en faisant ces choses nous-mêmes, nous serons faits participants de la gloire 
d’ici-bas et aussi de celle de la Théophanie à venir; puissions-nous en être dignes, 
par la grâce et la charité du grand Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui avec 
le Père et le Saint Esprit appartient toute gloire, honneur et puissance, maintenant 
et toujours, et pour le siècle des siècles ! Amen! 


2 Lucr, 79.— 30 Mal. τι, 20. — 81 Éphés. ¥, 8-11. 


* Le 46 vw ܘ‎ 


: ܡܐܡܖܪܐ ܕܬܠܝܬܝܢ ܘܬܫܥܐ‎ ἢ 
ܨܘܡܐ ܬ ܕܬ ܪܝܢ ܀‎ ASE 


ܡܘܫܐ τόν ον am‏ ܕܐܠܗܐ : ܟܕ ܠܘܬ ܩܪ̈ܒܐ ܢܿܦܩܝܝܢ ܗܘܘ 

ܒ̈ܫܝ ܐܝܣܪܐܝܠ ܆ ܠܟܗܢܐ πα ὃ‏ ܗܘܐ ܆ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܢܡܿܠܠ 

ina 5‏ ܠܗܘܢ ܨ AE‏ ܕܠܝܡ̈ܙܝܢܝܐ \ in has‏ ܗܘܝ ܇ 
ris ia‏ .ܝ τς SEE Per‏ ܡܒ . ܐܢܬܘ Coco‏ ܐܢܬܘܢ 


ܢܢܘ 


ܠܐ ܬܕܚܼܠܘܢ ~ pe‏ . ܐܦܠܐ ܕܨ-- Δ παν‏ 
ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܠ : ܡܛܠ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ ܇ am‏ ܕܩ̇ܕܡ 
10 ܐܙܠ ns‏ ܇ ܢܩܼܪܒ ܥܡܟܘܢ INIST‏ * ܠܘܩܒܠ ܒܥܠ ܕ̈ܒܒܐ Le 46 vob‏ * 
re‏ ܘܢܫ̇ܘܙܡܒܟܘܢ + 
‫ ܗܟܝܠ am‏ . ܟܝܕ ܠܘܬ ܕܡܐ vin mimsa‏ ܗܘܐ ut ἃ‏ : 


ܘܠܘܩܝܒܐ ܒܥ̈ܝܢܫܐ 11Ù MINS SALE‏ ܗܘܐ on‏ : ܕܗܘܐ 1 ` 
ܐܠܗܐ ܡܣܝܥܢܐ sis‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܆ ܐܝܟܢܐ ri al‏ ܢܬܬܼܟܠ 
15 ܚܢܢ ܇ ܕܗܠܝܢ «οἴοι ist‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܢܠܫܬܘܕܐ has‏ ܘܢܐܡ ܇ ܟܕ 
ܓ ܡܙ̈ܝܢܝܐ ܪ̈ܘܚܓܐ ܒܝܕ ܘܡܐ ܠܘܬ ܣܕܪ̈ܐ ܕܩܪܒܐ 
ܡܬ ܗܘܢܢܐ nan‏ ܚܢܢ ܀ ܠܘܩܒܠ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ ܠܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܐ. 
ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ am‏ ܕܐܪܐ ܠܘܬ ܕܡܐ ܘܒܣܼܪܐ. ܐܠܼܐ ܠܘܬ 
ܪ̈ܝܫܢܝܝܘܬܐ. ܠܘܬ ܫܘ̈ܠܛܢܐ. ܠܘܬ ܐܚ̈ܢܝܕܝ ܥܠܡܐ ܕܚܫܘܟܐ 


rs: 20‏ ܗܢܐ. ܠܘܬ vai‏ ܗܠܝܢ ܕܒܝܼܫܘܬܐ ܆ ܒܗܠܝܢ ܫܡ̈ܝܢܝܬܐ ܀ 


δι‏ ܠܣܕܪ̈ܐ ܐ ܕܒܫܪ̈ܪ̈ܐ ܐܠܗܝܐ ܘܦܐܐ ܒܪ̈ܒܳܘܬܐ. ἢ‏ ܠܝܢ ܀ ܘܫ ?ܘ ܘܫ ܀ 


* Le 47 τὸ b 


ܗܢܘܢ ܪܥܡ Liane mu,‏ ܚܢܢ ܆ ܠܘ ܘ̱ܒ̄ܥ®. < ܐܐܪ̈ܝܬܐ ܕܚܫܘܟܐ 
:»5 ܗܢܘܢ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܒܝܼܫܝܢ œalaas PACA A Li‏ 


ܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܘܫ̈ܘܠܛܢܐ via‏ ܐܢܘܢ . tn‏ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ : ܗܿܢܘܢ 


25 ܕܥܝܡ ܐܿܟܠܩܪ̈ܨܐ ܡܪܕܘ ܇ il:‏ ܡܿܢ ܒܫܘܪܪܝܐ ܘܠܛܒܬܐ ܡܢ ans‏ 
ܐܬܒܼܪܝܘ ܇ ܘܒܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܡܕܡ ܘܛܟܼܣܐ ܡܠܐܟܝܐ ܐܬܛܲܟܣܘ 
ܘܐܬܬܣܝܡܘ ܇ ܨܒܝܢܐܝܬ ܕܝܢ ܡܢ ܬܐܘܪ̈ܝܐ ܗܿ̇ܝ ܕܠܥܠ ܘܡܢ ܫܘܠܡܐ ܐ 
an‏ ܢܘܗܼܪ̈ܢܝܐ ܐܗܼܦܥܘ ܚܚܪ̈ܗܘܢ ܇ ܘܐܬܟܼܪܗܘ whami‏ ܥܡ on‏ 
ܕܠܘܩܒܠ im‏ ܐܚܝܕ ܟܠ ܐܪܝܝܡ ܨܘܪܗ in‏ ܕܟܬܝܒ ܀ ܘܒܨܒܝܢ 

30 ܢܦܫܗܘܢ A AS‏ ܠܥܝܢܐ ܗܿܝ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ aama‏ ܒܚܫܘܟܐ. am‏ 
ὯΝ‏ ܕܨܒܝܢܐܝܬ * avis‏ ܠܗ̇ ܠܥܝܢܗ ܡܢ ܢܘܗܪ̈ܐ ܆ ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܆ ܕܗܼܘ 
ܠܘܬ ܢܦܫܗ ܡܩܢܼܝܡ ܠܗ ܠܚܫܘܟܐ ܀ 
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HOMÉLIE XXXIX 


Sur le jeûne : c’est la deuxième. 


Moïse, le serviteur de Dieu, quand les fils d'Israël sortaient au combat, ordonnait 
au prêtre de parler ainsi en disant ce qui pourrait remplir les troupes de courage et 
de résolution irrésistible : Écoute, Israël, vous allez, vous, aujourd’hui au combat contre 
vos ennemis. Que votre coeur ne défaille pas, ne craignez pas, ne soyez pas écrasés, ne 
cessez pas de faire face, car le Seigneur votre Dieu marche à votre tête pour combattre 
avec vous contre vos ennemns el vous sauver 1. 

Si donc contre le sang et la chair il armait les soldats et les alignait face à des 
hommes de même race, en étant pour eux un dieu tutélaire, portant caution pour 
eux, combien davantage n’aurions-nous pas l'espoir de pouvoir émettre des pro- 
messes encore plus vastes que celles-ci, alors que nous vous faisons sortir, vous, 
troupes spirituelles, par le moyen du jeûne, en ligne pour le combat spirituel contre 
des ennemis invisibles? Car ce n’est pas contre le sang et la chair que nous avons à lutter, 
mais contre les Principautés, contre les Purssances, contre les Souverains du monde 
des ténèbres de ce siècle, contre les esprits du mal qui sont dans les régions célestes 3. 

Ô ligne de combat vraiment divine et digne de grandeur ! C’est contre les esprits 
aériens de ténèbres et ces forces, pires que tout, qu’elle nous arme, nous quisommes 
attachés à la boue, ces (forces) que Paul a appelées Principautés et Puissances, ceux 
qui se sont révoltés avec le Calomniateur, qui avaient été créés au commencement en 
état de bonté et pour le bien par le créateur, et avaient été rangés et institués en 
principauté et en ordre angélique; mais qui, volontairement, ont détourné leurs 
regards de la contemplation des choses d’en haut et de la perfection lumineuse et ont 
été atteints de la maladie de l’orgueil, en compagnie de celui qui, comme il est écrit, 
a levé l’échine contre le Seigneur Tout-Puissant 3. De par leur propre volonté, ils ont 
aveuglé leur œil spirituel et se sont trouvés enténébrés. Car celui qui, volontaire- 
ment, éloigne son œil de la lumière, installe, de toute évidence, les ténèbres en 


lui-même. 


1 Deut. xx, 3. —? Éph. vx, 12 — 58 Job xv, 26. 





1 Lin marg. ܠܐ‎ ἴδιο. 


* L 69 vo b : 


* Le 47 vo 8 


* Le 47 ¥9 0 


* Le 48 τὸ ܘ‎ 
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ܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܕܝܢ ail a sa‏ ܟܝ ܐܢܘܢ < ܐܐܠܐ AL‏ 
ܕܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܡܕܡ ܐܘ ܫܘܠܛܢܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܥܠܝܢ ܠܫ̈ܐܕܐ. ܙܠ ܠ ܗܠ : 
ܐܝܟܢܐ ὯΝ‏ ܗܿܟܝܘܢ ܕܐܦܠܐ ܥ ܠ ܚܙܝܪ̈ܐ ܢܐܙ ܠܘ ܐ ± < ܥܙ DANCE‏ 
ܠܠܐ 34 ae‏ ܳܪܽܘܡܳܐ ܐܠܗܐ ὡς vin ait: ae‏ 

5 ܕܐܦ ܒܐܘܢ̈ܓܠܝܐ ܟܬܝܒ ܆ ܐܠܼܐ ܡܛܠ ܕܡܢ whaini‏ ܘܫܘܠܛܢܐ 
aka‏ ܇ am‏ ܕܥܠܘܗܝ ܩܼܝܡܘ ܗܘܘ ܡܢ ܐܠܗܐ ܀ 

ܘܕܗܕܐ ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܠܗ ܆ ܠܗܘܢ ܠܟܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܫܡܥ. ܕܐܿܡܪ̈ܝ̣ܢ 
ܗܟܢܐ. ܠܝܡ̈ܥܠܐܟܐ ܟܝܬ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ais‏ ܪ̈ܝܫܢܘܬܐ * ܕܝܠܝܗܘܢ 
ܐܠܐ ans‏ ܠܒܝܬ ܡܥܡܖܪܿܐ nas παν. _omba on‏ 

0 ܪܒܐ ܆ * ܒܐܣܘܪ̈ܐ ܕܠܥܥܠܝܡ ܬܚܝܬ ܚܫܘܟܝܐ ܢ ann‏ 2 ܠܗܘܢ 
ܓܝܪ ܝܘܡܐ πόλλ om‏ ܕܕܝܼܢܐ : ܘܫܠ ܗܝܒܝܬܐ ܕܫܘܢܟܩܐ ܗܿܝ ܕܠܐ 


> RCA ܕܐܡܝܪ̈ܐ ܇ ܙܠܘ‎ ,m ee . ais mia mas 


ܠܝܫ̈ܛܐ ܠܢܘܪܐ ܗܿܝ ns \s‏ ܗ ܕܡܛ+ܝܒܐ ܠ ܐܵܟܠ ܩ ܪܨܐ 

ܘܠܡ̈ܥܐܟܘܗܝ. his in‏ ܕܡܕܝܢ : ܠܗܽܘܢ ܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 
15 ܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܕܡܕܡ ܆ ܐܠܐ ܢܢ ܕܠܡܐ ܇ ܟܕ ܠܗ ܠܐܟܠ ܩ ܪܨܐ ܐܝܬ 

ana : ܪܝܫܐ ܇ ܨ < ܡܶܢ ܕܡܶܐܝܬܐ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܒܒܝܢܼ̣ܫܘܬܐ‎ om 

ܩܕܡܐܝܬ ܚܲܒܠ 1l,a‏ ܡܪ̈ܘܕܘܬܐ : mms la‏ ܠܐ ܡܛܟܣܐ 

ܘܚܫܘܟܝܐ ܬܚܝܬ am‏ ܡܬܛܿܟܣܝܢ : ܘܒܪ̈ܘܝܚܘܬܗ ܕܐܐ ܪ ܥܰܡܪܺܝܢ 9 

ܝܟ ܡܢ ܕܡܢ ܫܘܪ̈ܝܐ has SA Er us‏ ܡܓܛܐ ܠܗܘܢ : 
20 ܘܕܡܥܝ̇ܪ̈ܪ̄ ܡܢ ܥܒܝܘܬܐ ὦ‏ ܕܠܬܚܬ ܡܢ̇ܬܥܐ ܀ 

0 ܡܓܐ ܗܕܐ. AM‏ ܝܫܘܥ : ܟܕ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܕܫ̈ܐ ܕܡܣܤܣܡ 
émis‏ : ܥܠ ܨܠܝܒܐ ܨܒܝܢܐܝܬ alé‏ ܆ ܐܲܝܟܢܐ ܕܠܝܪ̈ܝܫܢܝܘܬܐ 
ܕܝܠܝܗܘܢ ܗܿܝ im ira‏ ܇ ܡܢ ܐܝܟܐ ܕܟܕ ܐܝܟ am‏ ܕܠܚ ܣܤܢܗܿ 
ܕܡܕܝܢܬܐ ܟܒܸܫܘ ܇ ܠܓܢܣܐ ris ii‏ ܥܫܼܡܘ ܗܘܘ ܘܫܥܒܕܘܼ. 

25 ܘܡܬܪܿܡܪܿܡ ܐܦ ܟܕ χιτῶν‏ ܆ ܐܝܥܢܝܐ ܘܠܝ ܗܿܝܘܢ ܕܡܛܠܬܗܘܢ 
ܘܚܠܦܝܗܘܢ an‏ ܨܠܝܒܐ ܗܼܘܐ : pimis‏ ܘܢܿܲܓܕ ܠܘܬܗ. raissa‏ 
ܓܠܝܐܝܬ ܆ ܕܐܦ ܒܗ ܒܚܫܐ am‏ ܕܡܼܘܟܟܐ ܨܒܝܢܝܐ ܩܝܘܝ ܪ̈ܡܐ. 
ܘܡܬܪܡܪܡ ܠܘ ܦܫܝܛܐܝܬ ܆ ܐܠܐܼ ܟܕ ܐܬ ܡܬܚ ܪ̈ܒܝܥܐܝܬ. ܠܐܪ̈ܒܼܥܐ 
ܓܝܪ̈ܓܒ̈ܐ ܐܚܝܕ am‏ ܨܠܝܒܐ. ܟܕ ܒܝܕ ܗܕܐ main‏ ܢܗܝܪ̈ܐܝܬ ܆ 

30 ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ ܕܒܝܕ ܟܠ ܥ̇ܒܪ : ܘܠܟܠ am χα‏ ܒܗ ܀ 

ܗܟܢܐ * ܐܦ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܡܚ̈ܘܐ ܗܘܐ ܠܪܐܙܐ ܕܨܠܝܒܐ ܇ ܟܕ 
ܠܐܦܣ̈ܝܐ ܟܬܒ ܗܘܐ ܐܿܡܪ̈ ܗܘܐ ܇ ܐܲܝܟܢܐ ܕܬܬܡܨܘܢ ܠܡܕܪ̈ܟܘ 
ܥܝܡ ons‏ ܩܕ̈ܝ̈ܫܐ ܇ ci‏ ܦܬܿܝܐ ܘܐܘܪ̈ܟܐ ܘܥܘܡܩܐ ܘܪ̈ܘܡܐ ܇ 
ܘܬܕܥܘܢ ܠܚܘܒܗ ܕܡܫܝܚܐ am‏ ܕܡܥ̈ܠܝ ܘܥ̇ܿܒܪ ܠܝܕܥܬܐ + 

86 ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ܢܐܡܪ ܐܢܫ ܇ ܐܢܗܼܘ ܕܠܐ ܡܕܡ ܐܚܝܕܝܢ ܦ ܫܺܐܕܐ ܇ 
ܐܡܝܪ̈ܝܢ ܐܚܲ̈ܝܕܝ ܥܠܡܐ. ܠܘ ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܠܫܡܝܐ ܘܠܐܪ̈ܥܐ ܘܠܝܡܐ ܘܠܗܢܝܢ 
ܕܒܝܗܠܝܢ ܡܬܚ̈ܒܫܢ ܐܚܚܝܕܝܢ : ܗܕܐ Li‏ ܐܝܬܘܗܝ ܥܠܡܐ ܗܢܐ 
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. Or l’Apôtre les a appelés Principautés et Puissances, non pas que les démons aient 
sur nous une principauté ou une puissance quelconque, absit ! — Comment, en effet ? 
Ceux qui n'étaient même plus capables de se réfugier dans 168 porcs, sinon lorsque 
Jésus, le Sauveur Dieu, le leur eût permis, n’y sont-ils allés, comme il est écrit dans 
les évangiles 4, que parce qu’ils étaient tombés de la Principauté et de la Puissance 
dans laquelle ils avaient été établis par Dieu ? 

Il en est bien ainsi : écoute sur ce sujet les livres sacrés qui ἐνὸς de la sorte : 
Les anges qui n’ont pas gardé leur Principauté, mais qui ont abandonné leur propre 
demeure, il les ® gardés pour le jugement du Grand Jour avec des chaînes éternelles dans 
les ténèbres 5. Car le jour terrible du jugement les attend, ainsi que la flamme des 
tourments sans fin et inextinguibles, ainsi qu’il est dit : Allez-vous-en loin de moi, 
maudits, au feu éternel, qui a été préparé pour le Calomniateur et ses anges ܐ‎ donc 
en effet, ils n’avaient aucune Principauté, sinon peut-être que, ayant pour chef le 
Calomniateur, à mesure qu’ils étaient engagés par lui en premier dans le mal, 
lui qui a péché et engendré la rébellion le premier, ils se sont rangés sous lui en 
ordre désordonné et ténébreux et ils habitent l’étendue de l’air et se promènent 
selon leur ancienne nature dans la portion qui leur revient, libérés de la lourde 
opacité des choses d’en bas. 

C’est pour cette raison que Jésus, alors qu’il y avait bien des sortes de châtiment, 
est monté volontairement sur la Croix, afin de détruire leur Principauté qui est 
dans l’air, d’où, comme ceux qui ont subjugué la citadelle d’une ville, ils avaient 
opprimé et asservi le genre humain. Et il a été exalté aussi quand il ἃ souffert, 
afin que nous, pour qui et en faveur de qui il y a eu la croix, il nous exalte et nous 
attire jusqu’à lui, et qu’il manifeste ouvertement que, même dans la souffrance 
de l’abaissement volontaire, il est demeuré grand et qu’il est exalté, non pas 
simplement en une seule dimension, mais déployé en quatre directions — la croix 
en effet n’a-t-elle pas quatre côtés? — montrant ainsi par là clairement qu’il est 
Dieu, qu’il surpasse tout et qu’il renferme tout en lui. 

C’est ainsi que Paul, expliquant le mystère de la croix en écrivant aux Éphésiens, 
disait : Afin que vous soyez capables de comprendre avec tous les saints ce qu'est la 
largeur, la longueur, la profondeur et la hauteur, et que vous connaïssiez l'amour du 
Christ qui dépasse et surpasse la connaissance ?. 

Quoi donc, dira quelqu'un ? Est-ce que les démons qui ne possèdent rien sont dits 
souverains du monde ? Non pas comme s’ils avaient pouvoir sur le ciel, la terre et 


tout ce qui y est renfermé : car c’est là le monde visible. Mais comme s’ils avaient 


4 Marc v, 11-13 — 5 Jude6. — 6 Matt. xxv, 41. —? Éph. In, 18. 


2 Lin marg. ܡܠܐ‎ — 5 Lin marg. sisi — 8807 B.M. Add. 17,191, fol. 67a, version 
syriaque différente, plus proche de celle de Paul de Callinice. 
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ܕܡܬܚܙܐ ܆ ܐܠܐ Co da‏ ܕܕܣܘ̈ܟܠܐ ܥܠܡ̈ܢܝܐ ܕܒܝܼܫܘܬܐ ܐܚܝܕܝܢ 
ܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܘܕܐܫܝܕܘܬܐ ,m‏ ܕܗܢ̈ܝܐܘܬܐ ܇ ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ivre‏ 


. ̄ܝ . ܘ ܀ 0 * 
ܘܡܫܥܒܕܝܢ * ܗܢܘܢ ܕܒܥܠܡܐ τὺ‏ ܗܢܘܢ ܓܝ ܪ ܕ ܡܢ ܢ LORS‏ 


** Le 48 r° b 


amishr‏ ܒܝܼܫܘܬܐ : ܘܐ am‏ ܕܗܼܢܘܢ ܐܪ̈ܡܝܘܗܝ msi‏ ܕܗܕܐ ܆ 


ܟܐܢܐܝܬ mb‏ ܐܝܬܝܗܘܢ mao : τα κοῦ‏ ܐܚܝܕܝܢ ܘܕܥܠܝܗܿ 
wat‏ ܇ ܐܦ ܡܬܐܡܪ̈ܝܢ ܐܦ ܡܣܼܬܒܖܪܿܝܢ 6 ܀ 

ܕܥܝܕܐ ܕܝܢ ܐܝܬ ܠܟܬܒܐ. ܥܠܝܡܐ ܠܡ̣ܩܪܐ : ܠܡܥܚܫ̈ܒܬܐ 
ܕܒܝܼܫܘܬܐ ܗܿܢܝܢ ܕܒܥܠܡܐ : ܣܒ ܠܝ ܠܝܘܚܢܢ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܡܡܿܠܠ 
ܐܠܝܗ̈ܝܬܐ ܇ ܕܗܟܢܐ in‏ ܠܐ ܬܪܚܼܡܘܢ ܠܥܠܡܐ ܆ ܘܐܦܠܐ ܠܗܠܝܢ 
ܕܒܥܠܝܡܐ. ܐܢ ܐܢܫ sus‏ ܠܥܠܡܐ ܆ ܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܒܗ ܚܘܒܐ 
ܕܐܒܐ. ܡܰܨ̈ܠܶܠ ܕܟܠ ܡܘܢ ܕܒܥܠܡܐ ܐܝܬܘܗܝ : ܪ̈ܓܝܬܐ ܕܒܣܪ̈ܐ. 
ܘܪ̈ܓܝܬܐ ܕܥܝ̈ܢܐ : ܘܡܫ̈ܩܠܘܬܐ ܕܚ̈ܝܐ ܕܥܠܡܐ ܆ ܠܐ ܐܝܬܝܗܝܝܢ 
ܒܐ ܒܐܟ ܐܠܐ ܙܡܢ4ܟܒܥܠܝܡܐ ܐܒܬ ܢܝܗܝܢ ) ܘܥܥ̈ܡܐ ins‏ ܠ ܣ 
ἐξ‏ ܘܙ̈ܓܬܐ. ܗ̇ܘ ܕܝܢ ܕܥ̈ܒܕ ܨܒܝܝܐ ܕܐܠܗܐ : ann‏ ܠܥܠܡܐ. ܘܬܘܒ ܟ Le 48 vo‏ * 
ܝܿܕܥܝܢ us‏ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐ̇ܝܬܝܢ. ܘܥܠܝܡܐ ml‏ ܒܒܝܼܫܐ ܣܝܡ ܀ 

ܠܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܠ ܗܕܐ ܇ ܥܠ ܥܿ̇ܒ̈ܕܐ ܗܿܢܘܢ il‏ ܘܫܦܝܪ̈ܐ 
ܕܡܬ ܚܼܙܝܢ : ܟܕ ܐܠܗܐ ܕܫܦܚܪ̈ܢ ܥܒܕ ܐܢܝܢ ܠܟܠܗܝܢ ܘܕܣܿܓܝ ܫܦܚܪ̈ܢ ܇ 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܡܘܫܐ SRE‏ ܕܟܼܬܒ ܇ ܘܕܠܐ ܣܟ ܐܝܬܝܗܝܢ ܒܝܢ̣ܫ̈ܬܐ. 
ܐܝܟ ܗܕܐ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܆ ܐܦ ܦܪܘܩܢ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܘܬ ܫ̈ܠܝܚܐ 


ܐܡܪ ܗܘܐ ܆ ܐܠܘ ܡܢ ܥܠܡܐ be‏ ܗܘܝܬܘܢ : ܥܫܠܓܡܐ 
ܠܕܝܠܗ mi‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܛܒ ܆ him‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܦ ܗܼܢܘܢ 
ܡܢ ܥܠܡܐ : ܟܝܕ ܒܟܝܢܐ ܒܫܢܝ̈ܢܫܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܇ MAL‏ ܕܐܦ 


ܚܢܢ. wir‏ * ܠܘ ܠܐ ܝܕܥܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܇ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܡܫܚܐܝܬ Ὁ‏ ܘܕ 48 Lo‏ * 
ܡܫܘܬܦܝܢ ܒܗܘܢܐ ܘܒܚܘܫ̈ܒܐ. ܕܡܛܠ ܕܗܘܘ ܐܟ̈ܣܢܝܐ ܠܡܚܫ̈ܒܬܐ 


ܗܠܝܢ ܕܒܝܼܫܘܬܐ ܇ ܗܠܝܢ ܕܡܫܿܥܒܕܝܢ ܠܗܝܢ ܗܢܘܢ ܕܗ̇ܢܝܢ ܥܠܡ̈ܢܝܬܐ 
la‏ ܙܒܢܐ ܡܬ̇ܪ̈ܥܝܢ ܇ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܢܘܟܪ̈ܝܐ 
ܕܥܠܡܐ + 


am‏ ܗܟܘܬ ܟܝܬ. ܐܦ ܦܘܠܘܣ : ܟܕ ܐܚܺܝܕܝ ܥܠܡܐ ܟܢܝ ܐܢܘܢ 
a‏ : ܒܗܠܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪ̈ܟܢ ܐܝܬܝ ܩܦܣܗ̇ ܠܪܘܝܚܘܬ ܗ܀ ܕܣܘܟܠܐ ܆ 
ܟܕ ܐܡܪ ܆ ܕܚܫܘܟܐ ܗܢܐ. ܟܕ ܗܕܐ ܐ ܕܠܡܐܡܪ in‏ ܗܘܐ ܆ 
ܕܐܚ̈ܝ ܕܝ mms‏ ܐܡܪܬ ܟܡܐ mb‏ ܗܺܝ ܕܢܐܚ ܝܘܕ ܡܕܡ 
ܠܚܫܘܟܐ ܘܠܒܝܼܫܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܒܥܠܡܐ ܐܬܐܼܫܕܬ̇. ܟܠܡܕܡ ܓܝܪ 
αἰ δὰ‏ ܡܢ ܐܠܗܐ. τὶ οἷς ina om‏ : ܗܢܐ ܡܪܢܐܝܬ * ܐܝܬܘܗ :ܙ ܟ ܘܕ 49 Lo‏ × 
ܚܫܘܟܐ + 

* ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܠܬܣܠܘ̈ܢܝܩܝܐ ܟ̇ܬܒ ܗܘܐ ܆ ܕܠܐ ܐ̇ܝܬܝܢ ܕܠܠܝܐ ܐܦܠܐ ΕῚ, 70 τὸ b‏ 
ܕܚܫܘܟܐ. ܐܠܐ ܬܘܒ . ܐܦ ܪ̈ܘܚܐ ܕܒܝܼܫܘܬܐ ܩܼܪܵܐ ܐܢܘܢ ܇ ܠܗܘܢ 
ܒ ܗܘܗ ܠܫ̈ܐܕܐ. ܟܕ ܡܘܕܥ ܆ ܕܟܕ ܒܪ̈ܘܚܐ M‏ ܡܬ ܗ̈ܘܢܢܝܬܐ 
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pouvoir sur les pensées du mal de ce monde et la diffusion des plaisirs, ce par 
quoi ils possèdent et asservissent ceux qui vivent dans ce monde. Car ceux qui, les 
premiers, ont été affectés par la malice et qui en ont comme jeté la semence, en sont 
à juste titre les chefs, et sont dits et censés être ceux qui en sont les souverains 
et les rois. 

Or, que l’Écriture donne, de manière habituelle, le nom de « monde » aux pensées 
du mal qui sont dans le monde, prends-moi Jean, l’évangéliste théologien, qui parle 
ainsi : N’aimez pas le monde, ni ce qu est dans le monde. Si quelqu'un aime le monde, 
l'amour du Père n’est pas en lui. Car tout ce qui est dans le monde — la convoitise de la 
chair et la convoitise des yeux et l’orgueil de la vie du monde — ne sont pas du Père, 
mais sont du monde. Et le monde passe et la convoitise. Maïs celui qui fait la volonté de 
Dieu demeure pour toujours 8. Et encore : Nous savons que nous sommes de Dieu et que 
le monde entier est soumis au Mauvais ?. 

Or, on ne disait pas cela plus haut au sujet de ces oeuvres visibles bonnes et belles, 
alors que Dieu les a toutes faites, belles et très belles — comme nous entendons 
Moïse qui l’a écriti® — et qu’elles ne sont aucunement mauvaises. Conformément à 
cet avis, notre Sauveur disait aussi dans l’évangile à ses apôtres : St vous étiez du 
monde, le monde aimerait ce qui lui appartient 11. Or, bien qu’eux aussi fassent partie 
du monde, puisqu'ils étaient par nature des hommes, comme nous aussi, on sait bien 
que pour ceux-là qui avaient part d’une manière convenable à l'esprit et aux 
pensées, c’est parce qu’ils étaient étrangers à ces pensées du mal, à quoi sont 
asservis ceux qui se contentent de ces choses mondaines et éphémères, que (Jésus) 
leur dit qu’ils sont des étrangers dans le monde. 

Pareillement aussi Paul, quand il nomme les démons souverains du monde, par 
ce mot qu’il avance immédiatement après, diminue la portée de leur sens en disant : 
de ces ténèbres, disant cela comme pour dire : je dis souverains du monde, chaque 
fois qu’il s’agit de quelque chose qui détient les ténèbres et le mal répandu dans le 
monde. Car tout ce qui se sépare de Dieu, vraie lumière, cela est dit proprement 
ténèbres. 

C’est pour cela aussi qu’il écrivait aux Thessaloniciens : Nous ne sommes pas de la 
nuit ni des ténèbres 12. Et encore, il appelle aussi ces mêmes démons esprits du mal, 


déclarant ainsi que, alors qu’ils étaient au nombre des esprits doués d'intelligence et 


8 ¥ Jo rx, 15-17. — 9 Jo. ¥, 19. —10 Cf Gen. τ, 31 — 11 Jo. xV, 19. — 151 Thess. ¥, 5. 
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ܡܬܼܡܢܝܝܢ ܗܘܘ ܇ ܘܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ τόν. τι‏ ܫܘܼܝܐܝ ܝܬ ܠܗܢܝܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܇ ܐܬܟܼܪ ܗܘ ܒܝܼܫܘܬܐ ܆ Rain‏ ܕܫܡܐ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ 

: ܐܦ ܟܝܕ ܡܨܠܝܢ ܚܢܢ ܐܡܪ̈ܝܢܢ‎ ὯΝ ܟܘܪ̈ܗܢܗܘܢ ܇ ܡܓ ܗܕܐ‎ am 

ܦܨܐ A‏ ܡܢ ܒܝܼܫܐ ܆ ܟܕ ܠܣܛܢܐ ܡܫ̇ܡܗܝܢܢ ܒܝܼܫܐ ܐܐ ܕܠܡܕܒܪܢܝܐ 
5 ܘܪܪܒܐ 5 τέ δι‏ ܗܿܝ ܕܒܝܼܫܘܬܐ ܀ 

ܗܺܝ ܕܝܢ ܕܒܫܡ̈ܝܢܝܬܐ : ܦܘܫܩܐ ܥܦܝܦܐ ܐܝܬ ܠܗ. * οὔτ‏ ܓܢ ܪ ܘܙ 49 ΚΙ‏ 

ܐܡܪ̈ܝܢ ܆ ܕܥܝܕܐ ܗܘ ܠܟܬܒܐ : ܕܫܡܝܐ ia‏ ܠܐܐܪ ܇ an‏ ܕܒܗ 6 

ܐܦ ܦܪ̈ܚܬܐ ܕܫܡܝܐ σας‏ ܗܿܝ ܗܟܝܠ 1 hais y‏ : ܕܚܠܦ ܗܝ 
ܕܒܐܐܪ̈ܝܬܐ ܐܡܝܪ̈ܐ ܡܫܪ̈ܪ̈ܝܢ ina‏ ܕܒܐܐܪ ܕܝܢ ܐܝܟ ܕܒܣܘܼܓܐܐ 

10 ܡܕܚܪ̈ܢ ܪ̈ܘܚܐ Qi‏ ܕܒܝܼܫܘܬܐ : AIO‏ ܐܡܼܪ̈ܢܢ. ܕܡܢ ܗܖܪ̈ܟܐ ܐܦ 
ܦܘܠܩܣ : ܡܛܠ ܐܿܟܠܩܖܨܐ ܐܡܪ ܆ ܐܝܟ ܪ̈ܝܫܢܐ ܕܫܘܠܛܢܐ ܕܐܐܪ ܇ 
ܕܪܘܚܐ am‏ ܕܗܫܐ ܡ̇ܥܒܕ ܒܒ̈ܫܝܐ ܕܠܐ ܡܬܬܦܝܣܢܘܬܐ y‏ 

ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܝܢ ܟܕ ܠܐ ܝܠܝܦܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ : 
ܘܠܐ ܡܫܟܝܝܢܢ ܕܒܙܢܐ ܗܢܐ ܕܐܬܐܡܖܪ : ܬܠ ܘܐ ܡܠܬܐ ܕܗܢܐ 

15 ܦܝܘܫܩܐ ܆ aim‏ ܗܢܐ ܦ ܬܓ ܡܝܐ ܣ ܥ : < ܪ( ܗ; ܕܒܗܠܝܢ 
* ܕܬܚܝܬ mine‏ 7 ܚܠܦ 0, ܕܒܫ̈ܡܝܢܝܬܐ ܕ ܐ ܡܪܚܘ ܠܡܥ ܝܬܒ ܇ ܟ ܘܙ 49 ܘ × 
ܘܒܝܦܫܝܩܘܬ ܗ ܕܓܒܘܠܝܐ ܪܫܝܥܐ : ܚܿܦܝܘ ܠܡܐܝܢܘܬܐ ܘܠܠܐ 
ܝܠܝܦܘܬܐ ܒܝܬܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܕܬܚܝܬ ܫܡܝܐ ܐܡܪܝܢ ܆ 
ܠܐܐܪ ܡܢ ܟܠ œaia‏ ܐܝܬ δὶ‏ ܕܢܣܒ ܀ 

20 ܒܪܡ ܐܚܪ̈ܢܐ ܆ ܠܗܿܝ ܕܫ̈ܡܝܢܝܬܐܼ ܗܟܢܐ ܐܣܬܿܟܠܘܗܿ. ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܆ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܣ ris‏ ܠܘܬ ܪ̈ܘܚܐ ܗܠܝܢ ܕܒܝܼܫܘܬܐ al‏ ܣܪ̇ܝܩܐܝ ܬ. 
Lara‏ ܦܫܝܛܐܝܬܼ ܘܐܦܠܐ ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܝܠܝܢ ܕܗܼܘ ܘܕܠܐ αὐ‏ 
ܠܡܕܡ. ܐܠܐܼ ܒܗܠܝܢ ܫܡ̈ܝܢܝܬܐ. ܡܛܠ ܗܿܢܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ 
ܬܟܬܘܫܐ. ܟܕ ܚܢܢ ܡܢ ܡܬܼܚܪܝܢܢ ܠܡܣܩ ܠܘܬ ܝܘܬܪ̈ܢܐ 9 am‏ ܫܡܿܝܢܐ : 

25 ܒܝܕ ܕܘܒܪ̈ܐ ܡܝܬܪܐ * ܘܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܛܒ̈ܬܐ.܆ ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ Lo 49 vob Mb‏ + 
san‏ ܘܟܿܠܝܢ τὶ‏ : ܘܒܫܥܝܥܘܬܐ ܕܗܢ̈ܝܐܘܬܐ ܫܟܝܪ̈ܬܐ ܢܓ ܕܝܢ 
ܠܢ ܠܐܦ̈ܝ ܠ ܬܚܬ ܇ Liika‏ ܠܢ ܠܘܬ ܓܘܡܨܐ ܘܐܒܕܢܐ. ܟܕ ܓܝܪ * ܟ ܘܙ και Τὸ‏ 
ܟܝܢܐ mis‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܫ̈ܐܕܐ : ܘܚܿܣܡܘܬܐ ܐܬܟܼܪ ܗܘ ܥܡ ܗܠܝܢ his‏ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܆ ܩܫܼܝܐܝܬ ܟܐܿܒ ܠܗܘܢ ܘܡܬ ܢܿܟܬܝܢ ܇ ܟܕ ܚܿܝܙܝܢ ܠܢ ܕܠܘܬ 

80 ܪܘܡܐ ܗ̄ܝ ܪܕܦܢ̇ܢܢ ܚܢܢ am : 2m ihma‏ ܕܢܦܠܘ ܗܢܘܢ MID‏ ܡܛܠ 
ܒܝܼܫܘܬܐ ܗܺܝ ܕܥܼܠܬ̇ ܥܠܝܗܘܢ ܀ 

ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ ܦܘܫ̈ܩܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ Eli‏ ܚܢܢ ܚܢܢ ܇ ܕܢܿܩܦܝܢ rss‏ 
ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ. ܒܙܢܼ̈ܝܐ Vi‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܣ̈ܬܟܠܢ ܡܠܐ ܗܠܝܢ pair‏ 
ܡܛܠ am œihas‏ ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܐܠܗ̈ܝܐ. ܟܕ ܚܕܐ * ܒܠ ܢܘܕ ܡܣܼܠܝܢܢ ܟ ܘܙ 0 Le‏ + 
35 ܚܢܢ : ܠܫܟܚܬܐ ܗܝ ܠܐ ܪ̈ܕܝܬܐ ܕܦܠܣܪ̈ܘܬܐ ὁ‏ 
ܠܘܬ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܡܬܟ̈ܬܫܢܐ ܕܠܩܘܒܠܐ ܣܿܕܪ ܠܢ ܡܫܝܚܐ 
ܒܝܕ ܨܘܡܐ : ܠܘܬ ܐܟܠ ܩܪ̈ܨܐ ܐܡܪ ܐܢܐ : ܘܠܘܬ ܟܢܝܼܫܘܬ ܚܝܠܐ 10 
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également de même nature qu’eux, ils ont été atteints de ce mal, de sorte que cette 
maladie qu’ils ont est devenue leur propre nom. C’est pourquoi quand nous prions, 
nous disons : Délivre-nous du Mal 13 en nommant Satan le Mal, comme commandant 
et chef de la phalange du mal. 

Mais « dans les régions célestes » a une double explication. Certains disent, en effet, 
que c’est l’usage dans l’Écriture d'appeler l’air « ciel», et, selon cet (usage), elle dit 
aussi les oiseaux du ciel 14. Que donc on dise « dans les régions célestes » au lieu de 
« dans les régions de l'air», ils l’affirment. D’autre part, que ces esprits du mal 
habitent la plupart du temps dans l'air, nous l’avons dit précédemment. Aussi 
Paul dit-il au sujet du Calomniateur : Selon le chef de la puissance de l'air, de l'esprit 
qui travaille maintenant dans les fils de désobéissance 15. 

Mais d’autres, qui ne sont pas versés dans l’Écriture divine et qui n’ont pas saisi 
comment elle est exprimée, donnent réponse à cette explication : ils ont osé déformer 
ce mot en ayant l’audace d’écrire à la place de dans les régions célestes, « dans les 
régions au dessous des cieux » ; et par l’explication de cette fiction impie, ils cachent 
la nonchalance et l'ignorance qui leur est propre, car quand ils disent : « ce qui est 
au dessous des cieux » nous avons tout lieu de croire que c’est « l'air ». 

Mais d’autres comprennent ainsi choses célestes, en disant qu'il s’agit pour 
nous d’une lutte contre les esprits du mal et cela, ni en vain, ni de façon générale, 1 
dans des actions quelconques et ne se rapportant à rien, mais dans les choses célestes. 
Car c’est en ces choses-là que consiste tout le conflit, étant donné que, d’une part, 
nous luttons pour monter vers la récompense céleste, par une conduite vertueuse et 
de bonnes actions, mais que, d’autre part, ceux qui se sont levés contre nous et nous 
font obstacle, par la légèreté 15 des plaisirs immondes, attirent en bas nos visages et 
nous entraînent à l’abîme et à la destruction. Les démons en effet, étant jaloux par 
nature et étant devenus malades, à cause de la jalousie et d’autres maux encore, 
cela leur est extrêmement pénible et ils grincent des dents, en voyant que nous nous 
hâtons et courons vers cette hauteur d’où ils sont tombés à cause de cette malice 


qui était entrée en eux. 


30 Ces deux explications à eux, nous les acceptons, parce que nous nous rattachons à 


35 


cet objectif de la piété. Car ces mots de l'Esprit ont été compris de bien des ma- 
nières, à cause de la richesse des sens divins. Nous n’en avons rejeté qu’une seule : 
cette invention stupide de falsification. 

C’est donc contre de tels adversaires que le Christ nous a mis en ligne par le jeûne, 


je veux dire contre le Calomniateur et contre la confédération de la puissance 


18 Matth. νι, 13. — 14 Matth. vx, 26. — 15 Éph. τι. 2. — 16 Paul de Callinice, au lieu de ܕܫܥܝܥܘܬܐ‎ 


metici ܫܥܝܢܘܬܐ‎ «boue», qui s’accorderait mieux avec le reste de la phrase. 


5 Lin marg. ܘܟ ܪܝܥܐ‎ — 6 Lin marg. ܒܓܝܕܐ‎ — 7 Lin marg. YIIOYPANIOIZ — 81, 


in marg. EIIOYPANIOIZ — 9 Lin marg. ܫܘܠܡܐ‎ — 10 Lin marg. ETPATOIIEAON 


* Le 50 r° ἢ 


* Le 50 v a 
* L 70 v° Ὁ 


* Le 50 vo Ὁ : 
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ܒܝܼܫܬܐ ܗܺܝ ܕܫ̈ܐܕܐ. 15 ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܫܬܿܡܗ ܐܟܠ ܩܪܨܐ ܬ ܡܠܠ 
ܕܗܘ ܟܕ ܩܕܡܝܐ ni : Vases‏ ܘܐܟܼܝܠ τς ὁ‏ ܐ ܒ ` ré ans‏ 
ܘܕܦܝܘܩܕܢܐ am‏ ܕܐܠܗܐ ܇ ܟܕ Las‏ ܗܘܐ ܠܚܘܐ ܠܐ ܡܫܬ ܡܥܢܘܬܐ 


ܘܐܡܪ ܗܘܐ : ܠܘ ܡܡܬ ܬܡܘܬܘܢ ܇ ܝܕܥ ii am‏ ܐܠܗܐ ܕܒܝܘܡܐ 


2 ܢܝܬܦ̈ܝܬܚܢ ܥܫ̈ܝܐ‎ : om ܕܬܐܟܠܘܢ ܒܗ ܡܢ ܩܝܝܣܐ‎ am 
+ ܐܠܗ̈ܐ ܝܕܥܝܢ ܛܒܬܐ ܘܒܝܼܫܬܐ‎ a ܘܬܗܘܘܢ‎ 

ar‏ ܡܢ ܡܪ̈ܡܿܝܢܘܬܐ * ܗܺܝ shui‏ ܡܢ ܟܠ ܒܝܼܫܐ. ܠܚܣܼܡܐ am‏ ܕܗܘ 
ܐܬܟܼܪܗ ܐܩܼܦ ܠܐܠܗܐ : ܟܕ τὶς mms‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܠܝܢܐ 
am‏ ܕܡܢ ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܩܝܣܐ ܗ̄ܘ. ܕܚܣܡܘܬܐ AN‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ 
~ ܕܒܫܪܪܪܐ ܇ 03 ܓܒܘܠܝܗ λυ λυ‏ ܕܐܟܠ ܩܪ̈ܨܐ ܇ 900 
sa‏ ܐܢܘܢ ܡܢ ܫܘܬܦܘܬܐ ܘܬܘܪ̈ܣܝܐ : am‏ ܕܡܫܟܚ ܗܘܐ ܗܚܕܝܢ 
ܠܡܫܿܟܢܘ Sa δῦσα‏ 

om‏ ܕܠܘܬܗ ܬܘܒ. ܡܚܠ ܕܡܣܓܦܢܐܝܬ ܐܟܼܠܝܢܢ ܒܙܒܢܐ om‏ ܕܠܐ 
sai‏ ܗܘܐ ܆ ܒܐܝܕܘ̈ܗܝ ܕܝܠܝܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܕ ܨܘܡܐ A vi‏ ܠܩܘܒܠܗ ܇ 
pi‏ ܚܝܠܐ a‏ ܕܝܠܢ . ܐܠܘܓܝܪ ܨܡ ܗܘܐ rs‏ ܒܙܒܢܐ mis am‏ ܗܘܐ 
ܡܢ ܡܐܟܘܠܬܐ ܗܿ̇ܝ an males‏ : ܠܐ τον‏ ܗܘܐ ܠ ܣܘܢܩܢܐ ܥܠ 
ܨܘܡܐ ܗܢܐ. ܐܠܐ ܐܟܙܢܐ ܕܐܣܝܐ ܛܪ̈ܩܐ : * ܟܕ ܬܘܪ̈ܣܝܐ ܠܐ 
ܙܕܩܐܝܬ ܐܬܢܣܼܒܘ ܘܥܼܒܕܘ ܟܘܖ̈ܗܢܐ ܒܦܓܖ̈ܐ : ܒܝܕ hatal‏ 
ܡܐܟܘܠܬܐ ܡܣܿܦܩ ܠܗ̇ ܠܗ̇ܝ ܕܡܥܼܝܩܐ : ܘܠܥ̈ܠܠܬܐ ܗܠܝܢ Nr‏ 
ܟܘܪ̈ܗܢܐ Lilo λιν‏ ܩܥܝܠ ܆ ܗܟܝܐ ܨܘܡܐ ον τὶ AE‏ 
ܡܐܣܝܢܐܝܬ ܇ ܟܕ ܡܿܕܟܐ * ܒܝܕ ܓ ܝ ܙܘܬ ܬܘܪ̈ܣܝܐ ܚܟܝܡܬܐ 
ܘܝܕܘܥܬܢܝܬܐ : ri‏ ܗܢܘܢ ܕܥܝܕܘ AE‏ ܡܢ ܗ̇ܝ ܡܐܟܘܠܬܐ 
ܕܕܠܐ ܒܙܒܢܗܿ : τὸ mlsma‏ ܝܠ L,\o-‏ ܩܠܝܠ : ܘܡܦܼܢܝܐ 
were‏ ܠܘܬ ܫܦܝܪܘܬ ܩ̈ܢܝܘܬܐ ܘܠܘܬ ܓܢܒܪܘܬܐ ܗܿܝ ܕܙ̇ܕܩܐ ܇ 
via‏ ܠܘܩܒܠ ܫ̈ܐܕܐ ܀ 

ܗܕܐ ܕܝܢ : ܕܚܘܒܐ om‏ ܪܝܫ̇ܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܕܝܨܝܦܘܬܐ «νι ms‏ 
ܐܝܬܝܗܿ̇. ܐܟܝܙܢܝܐ ܓܝܪ ose τόσ τι‏ : ܗܿܝ ܕܒ̈ܢܝܐ obus‏ 
ὃ _omb:‏ ܢܬܥܪܙܠܘܢ ܥܡ * ܐܢܫ̈ܝܢ ܚܺܝܠ ܬ ܢܐ ܡܬܟ̈ܬܫܢܐ ܕܠܩܘܒܠܐ 
1:50 ܙܟܘܬܐ ܘܙܘ̈ܝܚܐ ܡܩ̈ܠܣܢܐ AD D AA > τος Ave‏ 
ܟܕ ܒܛܽܘܪ̈ܐ ܣܓܝܐܐ ܕܒ ܡܨܥܬܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܐܒܐ : ܪ̈ܪܚܡܬܢܐܝܬ 
ταὶ 720‏ ܐܠܗܐ : ܐܬܚ̇ܫܚ ܥܡ ܚܣܼܡܐ etats‏ ܘܕܫ̈ܐܕܐ : 
ܕܠܘܬ als‏ ܗܕܐ ܟܡ̈ܝܘܬܐ ܕܒܝܼܫܘܬܐ avis‏ : ܘܫܿܒܧ ܕܢܗܘܐ 
ܕܐܪ̈ܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܡܫ̈ܩܠܘܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܗܺܝ ܕܡܢ ܪܡܿܘܬܐ me‏ ܇ 
τυ νυν sh da‏ ܘܢܨܝ̈ܚܐ ܒܝܕ ܟ̈ܠܝܠܐ ܢܚܘܐ ܇ ܘܢܟܪܙ ܠ( ܒܝܕ 
ܟܪܘܙܘܬܐ whimi‏ ܐܝܟ ܕܠܐܝܠܝܢ απ διὰ δια‏ ܇ ܘܢܫܿܘܬܦ καὶ‏ 3 717 
Δ‏ ܥܡܠܘ ܘܠܐܝܘ ܇ ܒܒܘܣܡܐ ܕܛܒ̈ܬܐ ܕܠܥܠܡ ܀ 

ܐܠܐ ܡܢ ܩܕܝܡ ܡ̈ܢ. ܟܕ ܠܐ ܡܫܡܠܝܐܝܬ. ܘܟܪܝܗܐܝܬ ܣܝܢܼܝܡܝܢ 
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mauvaise des démons, étant donné qu’il ἃ été nommé Calomniateur, pour cette 
raison que le premier il a menti, il a calomnié, il a accusé la législation et le com- 
mandement de Dieu, en excitant Ève à la désobéissance et en disant : Vous ne 
mourrez pas de mort, car Dieu sait que le jour où vous mangerez de cet arbre, vos yeux 
seront ouverts et vous serez comme des Dieux, connaissant le bien et le mal 11. 

Ô, de toutes les insolences, la pire ! À la jalousie dont il est lui-même malade, 1] 
associe Dieu, en affirmant que l'interdiction de manger de l’arbre n’était que de la 
jalousie, jalousie en effet en vérité, selon la fiction trompeuse du Calomniateur, 
pour les priver de la participation et de la nourriture de celui qui pouvait alors les 
combler de biens. 

De nouveau, parce que, de façon blasphématoire, nous avons mangé hors de 
propos, par le moyen de ce même jeûne, notre général nous arme contre lui, car si 
Adam avait jeûné à ce moment où il le fallait, en se (privant) de la nourriture de cet 
arbre, il n’y aurait pas pour nous nécessité de (faire) ce jeûne. Mais de même qu’un 
médecin habile, quand des aliments ont été pris hors de propos et ont provoqué une 
maladie dans le corps, le purge, par privation de nourriture, de ce qui lui était 
nuisible, et élimine peu à peu les causes de la maladie, ainsi le jeûne, à la façon d’une 
médecine, est venu en nous, par une privation de nourriture sage et intelligente, 
purifier les passions survenues en nous par une nourriture intempestive, guérir, 
redonner peu à peu des forces, ramener à la bonne santé et à la vigueur convenable et 
armer contre les démons. 

C’est en ceci que consiste le souverain amour de Dieu et sa sollicitude pour nous. 
De même en effet que c’est un sujet de joie pour des parents, que leurs propres 
fils se joignent à des hommes forts qui combattent l’adversaire et s’illustrent par 
la victoire et des défilés glorieux; de même, alors que, pendant ce long temps 
intermédiaire, Dieu, plus que tout père, avait, vis à vis de nous, des dispositions de 
miséricorde, il utilisa la jalousie du Calomniateur et des démons, qui eux étaient 
descendus à une telle quantité de méchanceté, et il a permis qu’il y ait un combat, à 
cette fin de punir l’arrogance de ces êtres, celle qui (vient) de l’orgueil, et de nous 
faire apparaître plus glorieux et plus illustres par des couronnes, et de nous pro- 
clamer bien haut comme ceux qui ont combattu, et que nous ayons part, comme 
ceux qui ont travaillé et peiné, aux délices des biens éternels. 

Mais autrefois, quand nous étions dans un état imparfait et maladif, le jeûne, à la 


17 Gen. ττί, 4, 5. 


δ14 HOMÉLIE XXXIX [124] 


* ܗܘܝܢ ܆ ܐܣܤܝܐܝܬ am‏ ܨܘܡܐ ܡܬ «οἱ ἃ‏ ܗܘܐ 3 »85 λα‏ ܗܘܐ ܓܝܪ Le δ] τὸ a‏ * 
ܡܘܫܐ. ܟܕ ܗܟܢܐ ܐܡܪ ܗܘܐ. ܘܒܥܣܝܖܪ̈ܬܐ ܕܝܪܚܐ ܗܢܐ ܫܒܝܥܝܐ ܆ 
ܝܘܡܐ ܕܚܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܝ . ܩܪ̈ܝܐ. ܘܕܝܫܐ ܢܗܘܐ ܠܫܘ 1 ܘܬܡܿܟܟܘܢ 
ܢܦܫ̈ܬܟܘܢ. ܡܰܛ݁ܶܠ ܟܝܬ ܕܝܘܡܐ ܠܡ amas‏ ܘܕܫܘܒܩܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܆ 
5 ܠܡܘܟܟܐ am‏ ܕܡܢ ܨܘܡܐ ܩܲܒܠܘ. ܐܝܟ ܕܐܸܢ ܐܦ ܐܣܝܐ sn‏ 
ܕܥܡܝܼܠܝܢ ܡܢ ܟܘܪ̈ܗܢܐ inv‏ ܗܘܐ ܀ ܕܢܣܝܒܪ̈ܘܢ ܟܐܒܐ ܕܨܪ̈ܝܐ 
ܐܘ ܕܟܘ̇ܝܐ ܇ ܡܛܠ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ܕܚܘܠܡܢܐ ܀ 
ܗܫܐ ܕܝܢ ܟܕ ܠܘܬ han‏ ܕܝܬܝܪ ܡܫܡܠܝܐ ܐܬܼܝܢܢ ܆ ܐܬܠܝܛܐܝܬܼ 
ܘܐܝܟ ܕܠܝܬܟܬܘܫܐ ܡܬܬܣܝܡ ܠܢ ܘܡܬܦܼܩܕ ܨܘܡܐ ܇ ܡܢ ܐܠܗܐ ܪܒܐ 
10 ܘܦܝܪ̈ܘܩܢ τόσο‏ ܡܢܐ ܓ ܪ ܐܡܪ ܇ * ܐܢܝܬ ܕܝܢ ܟܕ ܨܐܡ ܐܢܝܬ ἘΤ δ] τὸ ἢ.‏ 
ܡܫܘܚ ܪ . ܡܬ ܡܫܚܘ ܕܝܢ ܡܬ ܡܫܚ ܡܢ ܟܝܠ œaia‏ ܇ am‏ ܕܠܘܬ 
ܕܐܪ̈ܐ calé‏ ܐܠܐ ܡܛܠ ܟܝܬ. ܕܠܘ ܦܓܪ̈ܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ir om‏ : 
ܡܬ ܗܘܢܢܐ ܕܝܢ ܡܢ ܟܠ ܦ ܪܘܣ ܆ ܠܘ ܐܚ ܪܬܐ rhum‏ ܡܢ * ܦܓܖ̈ܐ ܦܩܹܝܕ̄ ἘΠ, 71 a‏ 
semi‏ ܐܠܐ ܐܢ mil‏ : ܗܢܘ ܕܝܢ om air, il‏ ܕܢܦܫܐ ܇ 
15 ܒܡܫܼܚܐ on‏ ܐܠܗܝܐ : ܒܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܪܘܚܐ. ܐܝܟ ܗܝ ܕܐܡܝܪ̈ܐ 
h\man\‏ : ܕܕܚܟܝܡܐ ܥܝܥ̈ܢܘܗܝ ܒܪ̈ܝܫܗ. ܗܿܘ ܕܝܢ ܕܗܟܢܐ ܡ̣ܫܚ : 
ܘܐܬܥܪ̈ܙܠ ܥܡ 5 aa mir‏ : ܢܩܦܐܝܬ ܐܦ Km maacis‏ : 
ܟܕ ܒܥܝܢܐ ܕܟܝܬܐ ܘܢܗܝܚܪ̈ܬܐ ܕܬܪ̈ܥܫܝܬ ܗ ܇ ܒܬܐܘܪܝܐ ܕܗܠܝܢ 
ܫܡ̈ܝܢܝܬܐ am‏ + 
20 ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ. ܡܢ ܒܬܪ ins‏ ܕܡܫܘܚ ܪ ܆ ܐܝܼܬܝ * ܒܬܪ̈ܟܢ ܆ ܬ ܘܕ 1 ܘܐ * 
ܘܦܪܨܘܦܟ ܐܫܝܓ. ܦܨܝܚܐ diam‏ ܘܟܕ ܚܐܿܪ ܐܢܬ ܠܘܬ ܫܡܝܐ ܇ 
ܣܩ ܠܘܬ ܨܘܡܐ am‏ ܪܡܐ ܘܡܥܠܝܐ. ܘܠܐ ܬܬܟܼܡܪ ܠܩ ܘܒܠ ܗ ܆ 
ܐܦܠܐ ܠܬܚܬ ܬܬܟܼܦܦ ܘܬܬܐܒܠ ܘܬܐܠܐ ܠܩܛܝܢܘܬܐ ܘܠܐ 
ܡܬܬܪ̈ܣܝܢܘܬܐ ܕܟܪ̈ܣܟ. ܗܕܐ (ὯΝ‏ ܕܚ̈ܝܘܬܐ ܪ̈ܒܝܥܝܬ MAG‏ : ܗܠܝܢ 
25 ܕܠܘܬ ܟܪ̈ܪ̈ܣܐ ܪ̈ܟܢܢܢ. ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܠܝܝܬܐ ܆ ܘܠܘ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܡܠܝܠܐ 
ܘܕܒܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܒܼܪ̈ܝ ܇ ܘܕܒܝܕ ܐܤܣܟܡܐ ܕܒܦܓ ܪܐ 
ܒܠ ܚܘܕܘܗܝ ܡܢ ܗܠܝܢ ܚ̈ܝܘܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܇ ܐܝܬ ܠܗ ܚܘܪܐ ܦܫܝܩܐ 
ܠܥܠ ܠܘܬ ܫܡܝܐ. ܘܫܡܥܝܗܝ wa ποι œalaal‏ ܘܐܡܪ ܇ 
ܐ ܗܟܝܠ ܩܼܡܬܘܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܇ * ܗܠܝܢ ܕܠܬܦܠ ܒܥܘ ܇ ܐ ܚܟܐ ἘΤ 61 vo b‏ 
30 ܕܡܫܝܚܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܟܝܕ ܡܢ ii,‏ ܕܐܠܗܐ ܝܬܒ ܇ ܗܠܝܢ AU‏ 
ܐܬ̇ܪܥܘ ܇ ܠܘ ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܀ 
ܣܝܒ ܒܐ݀ܝ̈ܕܝܟ ܦܥܩܝܬܐ ܕܟܝܬܒܐ ܐܠܝ ܗܝܐ. .ܥܒܪ ܒܬܫ̈ܥܝܬܐ 
ܥܬܝ̈ܩܬܐ. ܩܪ̈ܝ ܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢ ia‏ ܗܢܘܢ ܕܡܬܩ̇ܿܥܣܝܝܢ. 
ܕܐܒܪܗܡ. ܕܐܝܣܚܩ. ܕܝܥܩܘܒ. ܕܐܝܘܒ. mioasla‏ ܕܡܝܢܬܪ̈ܘܬܐ 
35 ܕܗܿܢܘܢ ܆ ܒܕܡܼܘܬ rise‏ ܚܟܝܡܐ ܕܡ̇ܐ. ܐܝܠܦ ܕܐܝܟܢܐ ܥܡ ܢܫ̈ܐ 
ܢܟܦܐܝܬ σὰν‏ ܐܝܟܢܐ huis‏ ܐܠܗܐ ܒ̈ܢܝܐ ܪܰܒܺܝܘ. ܐܝܟܢܐ Στ‏ 
ܐܟ̈ܣܢܝܐ ܐܬܥܼܢܘܝܘ ܇ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܐܦ ܠܡ̈ܠܐܐܟܐ ܒܒܝܬܐ 
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façon d’une médecine, nous à été appliqué, car Moïse en donnait l’ordre en parlant 
ainsi : Et le dix du septième mois est un jour de propitiation et il sera appelé saint pour 
vous et vous humilierez vos âmes 18. Parce que c’était un jour de propitiation et de 
pardon, ils ont accepté l’humiliation provenant du jeûne, comme si un médecin 
disait à ceux qui souffrent de maladie, de supporter la douleur d’une incision 
ou d’une cautérisation, en vue du bienfait de la guérison. 

Mais maintenant que nous sommes arrivés à un état de vie plus parfait, c’est à 
la façon des athlètes et comme pour un combat, qu’a été institué et ordonné pour 
nous le jeûne par le grand Dieu et notre Sauveur le Christ. Que dit-il en effet ? Toi 
quand tu jeûnes, oins ta tête 19. En réalité celui qui se déshabille pour la lutte est 
oint entièrement, mais parce que ce n’est pas une lutte corporelle, mais entièrement 
spirituelle, il ne commande pas, par ces paroles de l’Esprit, qu’une autre partie du 
corps, si ce n’est la tête, c’est à dire le lieu suprême de l’âme, soit ointe de cette 
onction divine ; par ces paroles de l’Esprit comme ce qui est dit par Qohélet : Pour le 
sage, les yeux sont dans la tête 2. Mais celui qui est oint ainsi, qui est engagé avec 
ses ennemis et qui a vaincu, par la suite, se lavera aussi le visage, ayant l’oeil de 
l'intelligence pur et lumineux par la contemplation des choses célestes. 

C’est pourquoi, après avoir dit : Oùns ta tête, il ajoute ensuite : Et lave ton visage. 
Joyeux donc et avec ton regard fixé sur le ciel, élève-toi à ce jeûne qui estsublime 
et élevé. Ne gémis pas face à lui, ne sois pas courbé vers la terre, ni en deuil et ne 
t’attriste pas à cause de l’amaigrissement et de l'absence de nourriture de ton 
ventre. Car tel est le propre des bêtes à quatre pattes, d’être tournées vers le 
ventre, et non le fait de l’homme raisonnable, créé à l’image de Dieu, et qui 
par sa forme corporelle, seul parmi tous les autres vivants, peut fixer facilement 
son regard vers le ciel. Écoute donc Paul qui légifère en disant : δὲ donc vous 
êtes ressuscités avec le Christ, cherchez les choses d’en haut, là où se trouve le Christ 
assis à la droite de Dieu; songez aux choses d’en haut, non à celles de la terre 31. 

Prends danstes mains le volume du livre divin ; passe en revue les récits des anciens; 
lis les vies des héros qui ont été loués : d'Abraham, d’Isaac, de Jacob, de Job. À la 
manière d’un peintre habile, imite l’icône de leur vertu ; apprends comment ils ont 
vécu chastement avec les femmes ; comment ils ont élevé leur fils dans l’amour de 
Dieu ; comment ils ont pratiqué l’amour des étrangers ; comment ils ont même reçu 


chez eux des anges 218 : comment, en s’enrichissant, ce n’était pas pour eux-mêmes, 


18 Lév. xx, 27. — 19 Matth. ντ, 17. — 20 Eccl. τι, 14. — 31 Col. rm, 1. — 318 Cf. Gen. ¥. 


* Le 52 τὸ ἃ 


NP NTI (9 0 


* Le 52 r° b 


* Le 52 vo a 


* Le 52 vo b : 


ἘῚ͵, 71 νὸ ἃ 


516 HOMÉLIE XXXIX [126] 


ܢܩܿܒܠܘ ܀ mas‏ ܟܕ ܥܬܝ̄ܪܝܢ ܗܘܘ ܠܘ ܠܢܦܫܘܘ ܘܢ ܥܬܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܇ 


ܬܗ 
ܐܠܐ * _ommiot‏ : ܟܕ ܒܡܫܘܬܦܘܬ ܡܘܗܒܬܐ ܠܗ̇ܝ ܕܚܣܝܪ̈ܐ 
ܡ .aam‏ ܘܐܦܠܐ ܣ̈ܪܝܟܝܢ ܗܘܘ ܒܕܗܒܐ ܇ ܘܡܢ ܥܠܝܘܒܘܬܐ 


ܕܡܢ ܛܡܐܘܬܐ ܡܗܼܦܥܝܢ ܗܘܘ ܐܦܢ̈ܗܘܢ. ܚܝܕ ܡܶܢ ὯΝ‏ ܡܢܗܘܢ 
inv 5‏ ܗܘܐ : ܟܕ ܒܩܘܪ̈ܒܢܐ ܡܢ ܐܢܫ 3 * ܗܘܐ ܆ ܐܦܫܘܛ 
ܐܝܕܐ ܕܝܠܝ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܪ̈ܝܡܐ : ah‏ ܕܒܼܪ̈ܐ ܠܫܡܝܐ ܘܠܐܪܖ̈ܥܐ ܆ 
ܐܢ ܡܢ ܫܘܝܬܐ ܥܕܡܐ ܠܥܖ̈ܩܬܐ ܕܣܐܘܢܐ : ܐܣܒ ܗ ܐܠ ܗ 
ܗܠܝܢ ܕܝܠܝܟ ܆ ܕܠܐ ܬܐܡܪ̈ ܕܐܢܐ ܐܲܥܬܖܪܬ ܠܐܒܪܗܡ ܀ 
ܐܚܝܪ̈ܢܐ ܕܝܢ. ܟܕ ܡܛܠ in hais‏ ܗܘܐ ܕܡܬܼܪ̈ܕܐ : ܘܟܕ ܡܘܕܐ 
0 ܗܘܐ ܘܡܩ̇ܛ ܪܓ am‏ ܠܗ. ܘܠܘ ܟܕ ܡܬܚܼܬ ܪ ܗܘܐ ܒܫܢܦܫܗ. ܐܡܪ 
ܗܘܐ ܆ ܐܢ * ܒܐܝ̈ܕܝܐ ܕܝܠܝ hark‏ ܒܫܘܚܕܐ mir sai:‏ ܘܐܚܪ̈ܢܐ 
Fute‏ ܐܢ ܕܝܢ ܐܦ rh‏ ܟܕ ܥܘܬܪ̈ܐ ܣܓܝܐܐ ܗܘܐ ܠܝ ܇ ܐܘ 
ܥܠ ܩ̈ܢܝܢܐ ܠܐ ܡܬܡ̈ܢܝܢܐ ܣܿܡܬ mais‏ ܕܝܠܝ. ܐܘ ܠܐ rs \ «Ὁ‏ 
ܕܡܢܼܗܪ ܘܕܡܘܦܐ : ܠܣܗܖܪ̈ܐ ܕܝܢ τα τῖς.-51‏ ` ܒܗܘܢ 
15 ܐܝܬܝܗܿ ܀ 
huis‏ ܦܝܠܝܘܣܘܦܝܐ ܚ ܬܬܝܬܬܐ : ܘܬܪ̈ܥܢܝܬܐ ܕܡܒܼܤܣܝܢܐ ܥܠ 
ܡܚ̈ܕܝܢܝܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܬܚܶܙܝܝܢ ܆ ܠܐ ܠܝܡ ܐܡܪ ܢܢܬܦܼܬ ܢܝ hoisaz‏ 
ܓܘܝܐ ܕܕܗܒܐ ܆ ܘܠܐ ܐܙܕܟܝܬ ܡܢ ܢܝܢ ܝܚܝܘܬ ܗ ܕܤܣܐܡܐ ܆ ܘܠܐ 
ܐܬ̈ܐܫ ܕܬ ܒܗܘܼܢܝ. ܠܘܬ ܓܝܪ ܫܡܫܐ ܘܣܗܖܪ̈ܐ his‏ : ܐܣܛܘ̈ܟܣܤܐ 
20 ܗܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܫܦܝܪ̈ܝܢ : ܘܒܤܓܝܐܘܬܐ ܛܒ ܡܢ ܕܗܒܐ ܘܛܒ ܡܢ 
ܣܐܡܐ ܝܬܝܪ̈ ܢܗܝܪ̈ܝܢ : ܘܐܫܟܚܬ ܆ * ܠܗܘ ܡܶܢ ܕܡܘܦܐ ܆ ܠܗܿܝ ܕܝܢ. 
ܕܡܢ Fi KA : rhin ih jh‏ ܘܕܒܩܥܝܠ ܩܠܥܝܠ ܡܫ̈ܠܡܐ ܘܛܶܠܩܐ ᾳ‏ 
ܘܕܠܝܘ ܒܗܘܢ ܐܝܬܝܗܿ. ܘܐܦ ܬܐ ܓܝܪ ܒܗܘܢ uv‏ : ܗ̄ܝ ܕܢܢܼܗܪܪܘܢ 
ܘܗ̇ܝ ܕܠܐ ܆ ܐܠܐܼ ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܝܬܘܗܝ οὖν‏ ܕܡܢܼܗܖ ܠܢ ܠܠܡܦܝܕܐ ܕܡܢ 


25 ܗܠܝܢ : am‏ ܕܐܦ ܥܒܕ ܐܢܘܢ ܇ ܘܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܝܬܝ 
eur‏ ܘܗܕܐ ܡܖ̈ܕܘܬܐ ܗܘܬ ܠܝ ܆ ܕܠܐ ܐܚܘܪ ܒ ܗܒܒܐ ܕܥܘܬܪܐ : 


ܕܒ mise‏ ܚ̈ܡܐ ha‏ + 
αλλ‏ ܗܟܝܠ ܡܕܝܢ ܡܬܚܫܚ ܗܘܐ ܒܩ̈ܢܝܢܐܼ Sn‏ ܐܢ \\ és‏ 
ܕܝܠܝ ܐܡܪ him‏ ܒ ܚܘܕܝ ܇ ܘܠܐ ܫܘܬܦܬ ܠܝܬܡܐ ܇ ܘܡܢ ܡܠ ` ¬ 
30 ܕܝܠܝ ܡܬܪ̈ܣܐ bon‏ ܗܟ ܐܒܐ ܇ ܘܡܢ mois‏ ܕܐܡܝ hi‏ ܐܢܕܝܢ 
* ܘܐ ܗܡܝܬ ܡܢ ܥܪܛܠܝܐ ܕܐܒܕ ܗܘܐ ܘܠܐ ܟܿܣܝܬܗ. ܡܚܼ̈ܝܠܐ ܕܝܢ 
ܐܢ ܠܐ ܠ ܗܘܘ ܠܝ . ܡܢ ܓܝܙܐ ܕܝܢ miss‏ ܕܝܠܝ ܆ ܐܫܬܿ̇ܚܢܘ 
ܚ̈ܨܐ ܕܝܠܝܗܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ . ܐܦ mit‏ ܥܠ ܝܬܡܐ mar‏ ܕܝܠܝ : ܟܕ 
ܬܟܝܠ ܐܢܝܐ τος‏ ` * ܤܓܝܐܬܐ usine‏ ܠܝ ܆ ܬܬܦܼܫܚ 
ri 35‏ ܟܬܦܐ ܕܝܠܝ ܡܢ ܩܠܝܕܗ : ܕܪܥܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝ : ܡܢ ܐ ܩܘܢܗ δι‏ 
ܘܬܘܒ ܐܡܪ ܆ ܠܒܪ ܕܝܢ ܠܐ ܒܐܬ ܗܘܐ ܐܟܣܢܝܐ. ܘܬܪܥܐ ܕܝܠܝ 


10 


1ὅ 


20 


25 


30 
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mais pour leurs proches, quand, par le partage d’un don, ils apaisaient un miséreux ; 
et ils n’étaient attachés en aucune manière à l’or; et, de l’avarice, comme d’une 
souillure, ils ont détourné leurs visages. L’un d’entre eux, en effet, étant chargé 
de présents par quelqu'un, disait : Je lève la main vers le Dieu Très-haut, celui qui a 
créé le ciel et la terre, si d’un fil jusqu’à une courroie d’une sandale, je prends de tout 
ce qui est à toi, de sorte que tu ne dises pas : J’ai enrichi Abraham 33. 

Un autre, quand quelqu’un pensait qu’il était puni à cause d’un péché et le 
déclarait et l’en accusait, n’était pas orgueilleux en lui-même, mais disait : Side mes 
mains j'ai touché un pot-de-vin, que je sème, certes, et que d’autres mangent. Mais si 
aussi je me suis réjoui quand j'avais de grandes richesses, ou si j'ai mis la main sur des 
propriétés sans nombre, vraiment ne voyons-nous pas le soleil se lever et disparaître, 
la lune qui diminue et qui termine sa course? Car ce n’est pas en leur pouvoir 33. 

J’ai vu là une philosophie exacte et une pensée qui méprise les réjouissances 
visibles. «La belle couleur de l’or », dit-il en effet, «ne m'’attire pas, et je ne suis pas 
submergé par l’éclat brillant de l'argent, et je ne suis pas atterré en mon esprit. Car 
j'ai regardé vers le soleil et la lune : ces éléments qui ont une telle beauté et qui 
resplendissent beaucoup mieux que l’or ou l’argent; et j'ai découvert que l’un 
disparaît et que l’autre, après avoir grandi, diminue et peu à peu arrive à sa fin et 
disparaît, et que ce n’est pas en leur pouvoir. Car il n’est pas en leur pouvoir de 
donner de la lumière ou de ne pas en donner, mais il y en ἃ un autre, qui nous 
illumine avec la lampe qui vient d’eux, celui aussi qui les a faits et qui les a tirés 
du néant, et ceci a été pour moi une leçon : que je ne considère pas la fleur des 
richesses qui se fane et tombe en un instant 388 ». 

La raison donc pour laquelle je me servais des richesses, écoute-la : 51 j'ai mangé 
mon pain seul, dit-il, et ne l’ai pas partagé avec l’orphelin; et depuis ma jeunesse je 
(l')ai élevé comme un père, et dès le sein de ma mère je (l)ai conduit; si j'a négligé un 
homme nu qui allait périr et ne l'ai pas couvert, et les faibles, s’ils ne me bénissarent pas, 
(si), de la toison de mes agneaux, leurs reins (μ᾽) ont pas été réchauffés, et si encore j'ai 
levé la main sur l’orphelin, confiant d’avoir beaucoup d’assistance : que mon épaule 
soit détachée de ma nuque et que mon bras se rompe au coude 34. 11 dit encore : 


L'étranger ne passait pas la nuit dehors, et ma porte était ouverte à tout venant 35. 


22 Gen. x1v, 228. — 238 Job xxxt, 7-83 25-26. — 338 Mar dans Spicilegium Romanum, t. X, p. 204, 
donne un extrait de cette homélie ἀπὸ λόγου λθ᾽, qui semble être un résumé de ce paragraphe plutôt 
qu’une citation. — 24 Job xxxi, 17-22. Texte difficile. — 25 Job xxxI, 32. 
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ܠܒܒܠ ܕܐܬܐ ܗܘܐ ܦܬܝܚ ܗܘܐ ., ܘܐܦ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܬܘܪ̈ܨܐ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ri‏ ܇ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡ̈ܛܠܩܢܐ ܕܥܘܬܪܐ ܘܕܪ̈ܚܝܼܡܝܢ ܠܐܠܗܐ + 
ܕܗܠܝܢ ܐܢܗܼܘ ܕܢܗܘܐ Rail,‏ ܆ ܫܪܺܝܪ̈ܐܝܬ ܥܡ ia‏ ܐܦ ܒܬܪܥܝܬܐ 
ܢܨܘܡ. ܡܢܐ * ܓܝܪ ܡܽܘܬ ܪ ܐܢܬ ܠܝ ܟܝܕ LAS‏ ܐܢܬ ܇ ܐܢܗܘ ܕܗ̇ܘ ܡܐ 
5 ܕܟܬܪ̄ ܡܢ ܡܐܟܘܠܬܐ : ܠܐ ܬܫܕܪ̈ܝܘܗܝ ܠܟܪܣܗ ܕܗܘ ܕܟ̇ܥܫܢ ܆ ܡܝܐ 
ܗܘ ܝܘܬܪܢܗ ܕܨܘܡܐ ܦܓܓܪ̈ܢܝܐ : ܐܢܗܘ ܕܠܐ ܬܬܪ̈ܣܝܗܿ τοῖν‏ 
ܒܝܘ̈ܠܦܢܐ ܕܡ̈ܠܐ ܐܠܗ̈ܝܬܐ : ܘܒܡܪ̈ܕܘܬܐ ܕܡܪܬܝܢܘܬܐ 
ܘܒܬܘ̈ܢܝܐ ܕܬܫ̈ܥܝܬܐ ܇ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܠܝܡܫܟܚܘ ܡܢܗܘܢ ܇ ܐܦ ܠܢ̈ܫܐ 
ܣ̈ܡܡܢܐ ܘܐܣܝ̈ܘܬܐ ܕܠܚ̈ܡܢ ܇ ܘܬܚ̈ܘܝܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ om‏ 
10 ܣܛܐܕܝܘܢ ܕܗܢܐ ܆ ܐܦ ܠܓܒܪ̈ܐ ܐܦ ܠܢ̈ܫܐܼ ܒܗܿ ܒܕܡܘܬܐ 
ܦܬܝܼܚ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܠܪܘܚܩܐ. ܡܢ ܗܿܝ ܕܩ̇ܕܝܡܐ ܣܝܼܡܐ. maso‏ 
ܠܡܠܝܬܐ ܆ mini‏ ܕܐܝܟ homo ie‏ ܕܪܚܸܼܡܬ hs‏ ܇ ܕܢܫ̈ܐ 
ܗܠܝܢ à FRERE PA τς‏ ܡܘܫܐ ܇ ܒܟܬܒܐ am‏ ܕܡܦܧܩܢܐ + 
ܠܝܕ ܓܝܪ ܠܬܘܩܢ .̄ܗ ܕܡܫܼ̣ܟܢܐ τι τῷ‏ ܒܐܝܼܕܐ τάν. δυο‏ ܗܘܐ ܆ ܐܡܪ 
15 ܡܛܛܓܠ ܒܨܠܝܐܝ .ܠ κα οἵ am‏ ܐܘܡ̈ܢܐ : ܗܘ ܕܡܠܝܗܝ ܐܠܗܐ ܪܘܚܐ 
ܕܚܟܡܬܐ ܟܝܬ ܘܕܣܘܟܠܐ : ܕܗܢܐ ܥܒܕ ܡܫܓܬܐ ܕܢܚܫܐ : ܘܠܒܐܣܝܣ 
ma‏ ܕܢܚܫܐ ܆ ܡܢ ܡܚ̈ܙܝܬܐ LA 1 MAI‏ ܗܘܝ ܇ ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܝܢ ܡܶܝܢ 
ܠܘܬ ܬܪ̈ܥܐ ܕܡܫܼܟܢܐ ܕܣܝܗܕܘܬܐ. ܚܙܝ ܠܘܬ mise‏ ܪܘܡܐ 
ܕܡܝܬܪ̈ܘܬܐ ܐܣܼܩ ܐܢܝܢ ܕܘܟܝܝܐ ܕܨܘܡܐ. ἀπ ὦ ἘΔ‏ ܒܠܚ ܘܕ ܠܐ 
20 ܡܬܬܪ̈ܣܝܢܝܬܐ ܩ̈ܘܝܢ : ܐܠܼܐ ܐܦ ܠܘܬ ܬܪ̈ܥܐ mins‏ ܒܪܚܝܡܬ 
ܐܠ ܗܐ US‏ : ܟܕ ܒܝܙܢܐ ܡܕܡ * bas ii‏ ܗܝܢ ܟܗ̈ܢܝܢ : ܘܨ̈ܡܝܢ ܡܢ 
ms‏ ܡܪܢܝܼܬܐ ܥܠܝܡܢܝܬܐ ὁ‏ 
ܘܟܕ ܚܲܝܙܝ MM‏ ܠܗܝܢ ܕܫܦܝܪ̈ܬܐ ܤܲ̈ܘܝ ܠܐܠ ܗܐ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ : 
ܘܕܡܢܗܪ̈ܢ ܒܫܘܦܪܐ am‏ ܕܢܦܫܐ ܠܡܥ̈ܙܝܬܐ ܕܐ̈ܦܐ ܦܓܪ̈ܢܝܬܐ ELLE‏ 
25 ܡܢܗܝܢ ܆ ܟܕ ܒܗܘܢ ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ ܡܪ̈ܥܩܢ ܗܘܝ ܇ ܕܗܠܝܢ ܕܫܦܝ̈ܪܘܬ 
ܦܐܝܘܬܐ νον‏ ܕܡܢ ܠܓܘ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܇ * Lim‏ ܥܠ ܫܘܦܪܐ an‏ 
ܕܚ̇ܡܐ ܘܡܢ ܠܒܪ : am‏ ܟܝܬ ܕܒܓܘ̈ܢܐ ܐܝܬ ܠܗ ܗܿܝ ܕܡܛܥܝܐ ܘܓܲܢܒ 
ܠܥܝ̈ܢܐ : ܒܕܡܘܬ ܝܘܩ̈ܢܐ ܐܘ ܕܘܡ̈ܝܐ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ie‏ ܡܬܛܝܼ̣ܫܝܢ ܥܠ 


30 ܐܬܒ̇ܧܩܐ ܕܝܢ ܐܦ ܒܗ ܒܦܘܩܕܢܐ ܕܪ̈ܘܚܐ : am‏ ܕܐ ܕܒܫܕܪ̈ܐ 
ܚܟܝܡܐ. ܡܫܓܬܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܚ̈ܙܝܬܐ ܦܩܼܕ ܕܬܗܘܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܢܚܘܐ 
ܓܠܝܐܝܬ ܆ ܕܠܗ̇ܢܝܢ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ * ܪܒܬܐ ܚ̈ܘܝܢܢ ܇ 
ܘܕܐܝܟ ܗܢܐ ܩܘܪܖ̈ܒܢܐ ܩܼܪ̈ܒܝܢ : rhum‏ ܘܫܘܒܩܢܐ ܕܚ̈ܛܗܐ sis‏ 
ܝܗܒ ܙ 

35 ܨ < ἴον‏ ܨܘܡܐ ܥܐ am‏ ܕܐܠܘ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܚܙܝܬܐ 
ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ : ܘܠܟܘܬܡ̈ܬܐ ܕܢܦܫܐ ܩܕܡ rhum his‏ ܗܘܐ 


ܣܐܡ : ܘܪ̈ܕܐ al%a‏ ܗܘܐ ܠܢ ܕܢܥܓܒܕ ܝܨܝܦܝܘܬܐ ܕܕܘܟܝܐ ܕܗܠܝܢ. 
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Et pour beaucoup d’autres actions droites, il pensait qu’elles dissipent la richesse 
et plaisent à Dieu. 

Si maintenant nous sommes vraiment remplis de zèle pour ces choses, en même 
temps que du corps, jeûnons aussi d'esprit. Car quel avantage pour moi le fait que tu 

5 aies faim, si, ce qui est superflu en fait de nourriture, tu ne l’envoies pas au ventre 
de celui qui ἃ faim ? Quel profit d’un jeûne corporel, si tu ne te nourris pas l’âme avec 
les enseignements des paroles divines, avec des instructions d’exhortation, et avec 
des récits historiques, parmi lesquels il faut en trouver aussi pour les femmes 
comme remèdes et médicaments convenables et exemples de vertu. Car le stade 

10 ici est ouvert, de la même façon, aux hommes et aux femmes, et pour ne pas 
diriger notre discours loin et en dehors de ce qui a été proposé, voyons quel pacte 
d'amour de la sagesse, en ces femmes qui jeûnent, Moïse nous laisse dans ce livre 
de l’Exode. 

Quand en effet, 1] décrivait en détail la construction de la tente, il dit, à propos de 

15 Beseleël, le chef des artisans, que Dieu l’avait rempli de sagesse et d’intelligence, que 
celui-ci fit le bassin de bronze et sa base de bronze avec les miroirs des femmes qui 
jeûnaient, de celles qui jeûnaient aux portes de la tente du témoignage 38, vois vers 
quelle hauteur de vertu les fait monter la purification du jeûne. Car, non seulement 
elles demeuraient sans nourriture, mais en outre elles s’étaient assises aux portes 

20 de la tente par amour de Dieu, sanctifiant en quelque sorte leur esprit, et jeûnant 
de toute préoccupation mondaine. 

Contemplant les choses qui sont, comme il est écrit, belles (aux yeux) de Dieu 
et rayonnant de la beauté de leurs âmes, elles ont rejeté loin d’elles les miroirs 
(faits) pour des visages corporels, proclamant par ces actions que les qualités qui 

25 sont celles de la beauté intérieure étaient les leurs. Elles méprisaient la beauté qui 
se fane et qui vient du dehors, c’est à dire celle qui, par des couleurs, est capable de 
duper et de tromper les yeux, comme les images ou les portraits que des peintres 
barbouillent sur des tablettes. 

Mais considère aussi le commandement de l'Esprit, qui est celui d’un vrai sage. Il 

30 a commandé qu’un bassin soit fait avec ces miroirs, afin de montrer clairement qu’à 
celles qui ont fait preuve d’une vertu si grande et qui ont présenté une telle 
offrande, il a donné un bain et la rémission des péchés comme récompense. 

Ainsi le bon jeûne, comme s’il était un miroir spirituel, a établi qu’il faisait appa- 
raître les tâches de l’âme et nous a instruits et enseignés de nous soucier de les 


35 nettoyer. Si donc celles qui avaient reçu la loi provisoire de Moïse, qui venait tout 


26 Exrode xXXVIL, 8 (LXX, XXXVII, 26) 
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ܐܢ ܗܟܝܠ. ܗܿܢܝܢ ܕܠܝܡܘܣܤܐ ܛܠ ܢܝܐ am‏ ܕܒܝܕ ܡܘܫܐ 9 : 
ܢ ܚܕܬܐܝܬ ܡܓܗܝ ܗܘܐ ܠܗܝܢ ܡܢ ܥܫ̈ܕܐ um‏ ܘܣܐ 
ܘܒܪ̈ܒܪ̈ܝܐ ܇ ܡܠܠ ܡܝܩܝܪܘܬ ܗ ܕܡܼܫܟܢܐ : ܗܟܥܐ ܡܥܠܝܐܝܝܬ 
ܘܦܝܠܝܘܣܘܦܐܝܬ cie‏ ܆ ܐܢܬܝܢ wi‏ ܕܠܥܕܬܐ ܡܡ̈ܠܝܢ han‏ 
ܘ rio‏ ܐܝܬ as‏ ܡܫܝܚܐ : ܘܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܬ ܬ 720 τοῦ τ‏ 
ܢܡܘܣܐ. ܘܡܬܝ̈ܐ ܦܢ ܐܢܬܝܢ ܢܡ̈ܘܣܐ ܗܿܢܘܢ ܫܰܡ̈ܝܢܐ : ܘܗܠܝܢ ܕܕܐܠܗܐ 
om παρὰ‏ * ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ hr has‏ ܗܘܬ ܕܢܐܡܪ ܐܢܘܢ : τόν‏ .ܙ ܝܘ ܘ * 
ܥܒܪ ܠܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܝܢ ܠܗܠܝܢ ܒܡܫܘܚܬܐ ܕܠܐ ܣܟܐ : τα‏ 
ΣΝ‏ ܡܢ ܫ rs ὥς‏ ܘܠ ΛΞ‏ ܨܒܬܐ ܦܓܕܝܪ̈ܢܝܐ ܫ̈ܝܛܢ 
10 ܐܢܬܝܢ : ܘܠܨܒܬܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ ܥ .ܠ ܢܦܫܐ ܣ̈ܝ̈ܡܢ ܐܢܬܝܢ + 
ܐܦ ܓܫܪ̈ ܐܦ ܟ ܢ ܐܝܬ ܠܟܝܢ ܡܫܓܬܐ ܕܝܬܝܪ̈ τὶ οἷν‏ ܆ ܐܝ̈ܕܝܐ 
ܗܠܝܢ ܕܡܣ̈ܟܢܐ. ܬܡܢ ܐܪ̈ܡܝܢܝܗܝ ܠܢܚܿܫܐ ܆ ܘܐܫ̈ܝܓܢ ܠܢܦܫ̈ܬܐ ܕܝܠܟܝܢ. 
hala‏ ܒ̈ܬܐ ܕܨܠܘܬܐ ܐܬܐܡ̈ܢܝܢ : ܘܐܬܥܼ̈ܢܝܢ ܒܡܙܡܘܪ̈ܐ ܘܒܬܫ̈ܒܚܬܐ 
ܘܒܙܡܝܪ̈ܬܐ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ. ܗܟܢܐܓܝܪܖ̈ τό‏ ܬܨܘܡ̈ܢ ܆ ܐܦ ܠܒ̈ܢܝܐ ܕܝܠܟܝܢ ܆ 
15 ܡܕܡܝܢܘܬܐ ܕܝܠܟܝܢ van om air à‏ ܟܬܝܒܐ ܀ 
ܠܬܦܕܟܪܘ ܘܢ ܓܝܪ̄. ܘܢܐܡܪܘ ܘܢ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܆ ܕܐܒ̈ܗܐ ܕܝܠܢ ܒܝܗܝܐ 
ge En *‏ ܗܘܘ. ܗ ܗܟܝܠ ܠܢܡܘܣܤܣܐ ܐܒܗܝܐ. ܘܟܕ Le ro ; Lim‏ × 
ܗܟܢܐ MON‏ ܆ εὖξαι‏ ܡܿܢ. ܢܩܼܦܘܢ * 16:16“ ܥܡܥܝܢ ܆ τοῦ τάχ ἴα ϑ‏ 72 ܝ£̄ * 
ܕܬܪ̈ܒܝܬܐ ܗܺܝ ܛܒܬܐ. À nl‏ ܕܝܢ . ܚܝܘܣܬܢܐ ܘܡܪܚܡܢܐ ܢܗܘܐ 
20 ܐܠܗܐ. τς.» L'on‏ ܘܢ £ ܠܕ 3 ܕ ܠ ܠܗܘܢ ܚܠܦ 
ܝܘܠܦܢܗܘ ܘܐܓ ܛܒܐ ܘܡܫܼܘܐ ® : ܠܗܺܝ jh‏ ܪܒܐ ܡܢ ܟܠܗܝܢ 
ne RU AR hs‏ ܀ 
ܠܗܿܝ ܕܬܗܘܐ. ܕܟܠܢ abs‏ ܆ ܒܛܓܝܒܘܬܐ hmswisa‏ ܐܢܫܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ si‏ ܘܦܪ̈ܘܩܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. msi‏ ܠܐܒܐ ܦܐܝܐ 


25 ܬܫܒܘܚܬܐ. ܥܡ vai‏ ܩܕܝܫܐ ܆ \ ans mis‏ ܐܡܝܢ 
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juste de les délivrer des mœurs égyptiennes et barbares, ont, à cause de l'excellence 
de la promesse, jeûné d’une manière si excellente et spirituelle, vous, les femmes qui 
remplissez l’église, vous dont la tête est le Christ, vous pour qui a été établie La loi 
par l'Évangile et qui avez appris les lois célestes, celles du Dieu qui est descendu 
δ sur terre, à cette fin seulement de les annoncer, ne dépasserez-vous pas celles-là 
d’une mesure sans limite ? Jeûnez donc avec un esprit qui est au-dessus du monde, 
méprisez toute élégance corporelle et établissez dans vos âmes l’ornement des vertus. 
Il y a, en effet, pour vous un bassin plus réel, ce sont les mains des pauvres : 
déposez là votre bronze et lavez-y vos âmes. Soyez assidues aux maisons de prières 
10 et attentives aux psaumes, aux hymnes et aux cantiques spirituels 37, car si vous 
jeûnez ainsi, vous laisserez aussi pour vos fils votre exemple comme une loi écrite. 
Rappelons et disons par tous les moyens que nos pères jeûnaient de cette façon. 
Nous accomplirons ainsi la loi de nos pères et, les choses étant ainsi, d’une part, 
ils vous suivront et 118 marcheront avec vous, récompenses de cette bonne éducation ; 
15 d’autre part, Dieu leur sera propice et miséricordieux pendant toute leur vie, en 
les récompensant du bon et digne enseignement qu’ils ont reçu, avec ce qui est plus 
grand que tous les biens, le royaume du ciel. 
Qu'il advienne que tous nous en soyons dignes, par la grâce et la charité du 
grand Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui sied la gloire avec le Père, avec 
20 l'Esprit Saint, pour le siècle des siècles ! Amen! 


27 Col. τα, 16. 
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INDEX DES NOMS PROPRES 


ܐ 


:35 ,27 ,22 ,22 ;26 ,18 ,10 ,4 ,16 ;20 ,10 ܐܒܐ 
,64 ;7 ,60 ;15 ,46 ;20 ,38 ;9 ,7 ,36 ;6 ,26 
,82 ;6 ,74 ;11 ,70 ;6 ,66 ;26 ,23 ,17 ,14 ,12 
;5 ,4 ,100 ;25 ,23 ,16 ,14 ,10 ,98 ;28 ,92 ;80 
,11 ,118 ;18 ,112 :88 ,8 ,5 ,106 ;21 ,5 ,102 
.24 ,130 ;30 ,122 ;13 

.16 ,48 ܐܒܝܘܕ 

pmir 20, 23, 24, 26; 34, 27, 35; 104, 11, 
19; 124, 34; 126, 8. 

naar 24, 24. 

,104 ;20 ,102 ;21 ,18 ,88 ;23 ,22 ,18 ,78 ܐܕܡ 
.15 ,122 ;86 ,84 ,28 

;25 ,11 ,52 ;20 ,16 ,50 ;16 ,48 ܐ ܗܪܘܢ 
.37 ,106 

.37 ,11 ,78 ܐܘܛܘܟܐ 

.26 ,90 ܐܘܢܘܡܝܘܣ 

.12 ,44 ;13 ,42 ;12 ,40 ;23 ,6 ܐܘܪܲܫܠܡ 

.3 ,84 ܐܝܓܢܛܝܘܣ 

Ave 36, 18; 124, 34. 

.29 ,94 ;25 ,92 ܐܝܦܣܛܘܣ 

.34 ,124 ܐܝܣܚܩ 

Lim 12, 19; 34, 19; 44, 8; 48, 17, 18; 
50, 3, 7, 17, 20; 52, 8, 12, 25, 27; 108, 3; 
114, 4, 6. 

;15 ,110 ;29 ,108 ;27 ,102 ;24 ,80 ܐܿܟܠܘܪ̈ܢܨܐ 
.31 ,10 ,1 ,122 ,37 ,11 ,120 :15 ,13 ,116 ;25 ,114 

;10 ,8 ,5 ,4 ,1 ,10 ;27 ,8 ;17 ,12 ,11 ,6 ܐܠܗܐ 
,24 ,4 ,1 ,16 ;28 ,25 ,14 ;28 ,19 ,12 :25 ,10 
,18 ,15 ,22 ;21 ,20 ;29 ,23 ,6 ,18 :33 ,30 
,17 ,32 ;22 ,30 ;26 ,28 ;22 ,21 ,24 ;27 ,20 
,24 ,13 ,9 ,6 ,8 ,2 ,36 :26 ,11 ,5 ,34 ;27 ,24 
,16 ,12 ,9 ,4 ,40 ;21 ,17 ,13 ,8 ,3 ,2 ,38 :31 
δ, 7, 8,‏ ,44 ;85 ,28 ,25 ,23 ,7 ,1 ,42 :28 ,25 
,21 ,18 ,15 ,2 ,48 ;9 ,46 :25 ,17 ,13 ,11 ,9 
,21 ,56 ;25 ,54 ;86 ,84 ,23 ,52 ;22 ,2 ,50 :25 
,23 ,19 ,18 ,7 ,64 ;20 ,16 ,62 ;19 ,7 ,60 ;84 
,9 ,5 ,12 ;14 ,14 ,9 ,70 :23 ,2 ,68 ;5 ,66 :36 
,1 ,16 :84 ,22 ,17 ,5 ,14 :87 ,28 ,26 ,18 ,10 
;23 ,16 ,9 ,80 ;88 ,82 ,27 ,26 ,78 :35 ,80 ,22 
,90 ;18 ,88 ;14 ,4 ,86 ;,80 ,84 ;27 ,10 ,82 
,98 ;29 ,94 ;25 ,22 ,9 ,92 ;26 ,23 ,12 ,10 
,102 ;33 ,83 ,28 ,28 ,27 ,20 ,16 ,7 ,100 ;14 ,8 
,106 ;84 ,31 ,28 ,22 ,10 ,8 ,104 ;24 ,23 ,6 ,4 
;8 ..114.18:.0 :18 ,17 ,112 :16 110 ,115 ,1 
,6 ,4 ,122 ;33 ,17 ,15 ,14 ,118 ;30 ,6 ,4 ,116 


8, 26, 31; 124, 9, 26, 30, 86; 126, 6; 128, 
2, 15, 21, 23; 130, 6, 20, 23. 

.8 ,2 ,1 ,12 ܐܠܝܐ 

amalre 84, 26. 

TELE‏ ܐܠܝܫܒܥ 

.10 ,58 ܐܠܦܝܘܣ 

.15 ,58 ܐܢܛܝܘ̈ܟܝܝܐ 

.11 ,60 ;18 ,58 ܐܣܟܠܝܦܝܐܕܝܣ 

.37 ,92 ;87 ,78 ܐܦܘܠܝܢܐܪܝܘܣ 

.21 ,94 ܐܪ̈ܝܐܢܘ 

θά, 14, 24; 90, 25; 100, 3.‏ ;238 ,16 ܐܪܝܘܣ 

.8 ,94 ;21 ,84 ;34 ,44 ܐܪܡܝܐ 

rise 12, 4; 28, 18. 

.2 ,44 ;5 ,42 ܐܬܘܪ̈ܝܐ 


.15 ,68 ܒܒܠܝܬܐ 

.1 ,76 ;36 ,74 ܒܝܬ ܠܚܡ 

,4 ,46 ;18 ,44 ;2 ,40 ܒܝܛܠܐܠܝܐܢܘܣ 

;28 ,92 ;18 ,90 ;11 ,88 ;24 ,2 ,84 ܒܣܝܠܝܘܣܤܣ 
: .15 ,2 ,94 

.15 ,128 ܒܝ ܝ ܝܠܝܐܝܠ 

,18 ,17 ,14 ,12 ,64 ;27 ,22 ;17 ,12 ,16 ܒܪܐ 
,88 ,16 ,11 ,98 ;6 ,2 ,90 ;8 ,70 ;26 ,20 ,18 
;33 ,26 ,20 ,17 ,9 ,8 ,6 ,4 ,100 ;26 ,25 ,24 
.88 ,5 ,106 ;18 ,6 ,5 ,5 ,4 ,1 ,1 ,1 ,102 


ܢ 


.28 ,6@ܓܒܪ̈ܝܐܠ 
,94 ;28 ,1 ,92 ;18 ,88 ;24 ,84,3 ܓܪܝܓܘ̈ܪܝܘܣ 
.21 ,2 


man 36, 24; 46, 9; 60, 9; 88, 8; 98, 14: 104, 20. 
ܕܝܘܢܘܣܤܣܘܣ‎ 92, 26. 
œairas1 92, 37. 


aim 20, ¢. 
ܗܪܘܕܝܣ‎ 18, 10, 32; 20, 17. 
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sal a 56, 22. 
ܘܐܠܝܣ‎ 94, 15. 


œar 92, 26. 
ܙܕܘ݂̈ܩܝܝܐ‎ 14, 7. 

.10 ,58 ܙܟܝ 

(prophète) 30, 21.‏ ܙܟ ܪܝܐ 
.22 ,4 ,8 ;26 ,6 ܙܟܝܪܝܐ 


.18 ,70 ܚܒܩܘܩ 

ras 88, 18, 21. 

.14 ,12 ,9 ,44 :80 ,25 ,12 ,40 ܚܪܩܝܐ 
.1 ,86 ;16 ,34 ܚܙܝܩܝܐܝܠ 


τέ A5 20, 28. 


amas 44, 12. 

;27 ,16 ,34 ;14 ,32 ;27 ,28 ;8 ,8 ܝܘܗܕܝܐ 
.1 ,80 ;22 ,44 ;12 ,40 ;10 ,38 ;32 ,36 

,8 ;24 ,21 ,10 ,2 ,1 ,6 (ܡܥܡܕܢܐ) ܝܘܚܢܢ 
,18 ;23 ,14 ;35 ,18 ,12 ;28 ,10 ;81 ,28 ,22 
;4 ,26 ;20 ,14 ,10 ,4 ,22 ;12 ,8 ,20 :88 ,28 
.10 ,108 ;23 ,100 ;8 ,74 

RTE 76, 20 ; 102, 22; 118, 8. 

n. n., 92, 22.‏ ,30 ܝܘܢܝܐ 

.26 ,104 ܝܘܣܦ 

nssios 44, 19. 

.2 ,108 ;80 ,106 ;21 ,104 :9 ,98 ; 20 ,22 ܝܘܪܕܢܢ 

.34 ,124 ܝܥܩܘܒ 

.6 ,3 ,106 )= ܢܘܢ) ܝܫܘܥ 

;23 ,22 ,52 ;3 ,38 ;12 ,28 ;6 ,26 ;19 ,16 ܝܫܘܥ 
;9 ,98 ;1 ,88 ;21 ,86 ;2 ,68 ;10 ,56 ;31 ,54 
,108 ;6 ,106 ;24 ,20 ,104 ;25 ,102 ;7 ,100 
.24 ,130 ;21 ,4 ,116 ;18 ,112 ;17 


ܓ 
.20 ,62 ܟܐܠܐܢܝ 
hias 12, 19.‏ 
ils 76, 16.‏ 
.20 ,56 ܟܠܩܝܕܘܢܝܬܐ 
ru ;msin et dérivés 8, 14; 20, 26; 38,‏ 
.80 ,58 ;13 ,56 ;30 ,44 ;9 


ܠ 


.22 ,82 ܠܒܢ 
.33 ,28 ,20 ܠܒܢܢ 


.20 ,17 ,104 ܠܘܩܐ 


ܡ 


: .16 ,8 ,76 ܡܓܘ̈ܫܐ 

;18 ,84 ,23 ,17 ,32 ;22 ,14 ;27 ,12 ܡܘܫܐ 
,56 ;32 ,9 ,52 ;20 ,18 ,50 ;13 ,48 ;14 ,40 
,114 ;27 ,98 ;8 ,92 ;80 ,64 ;$ ,58 :15 ,5 ,2 
.1 ,130 ;18 ,128 ;2 ,124 :18 ,118 ;3 

;22 ,22 ;26 ,24 ,16 ;25 ,14 ;16 ,10 ,6 ܡܠܬܐ 
,70 ;21 ,9 ,68 ;1 ,50 ;25 ,44 ;17 ,38 :9 ,36 
,92 ;26 ,90 ;10 ,82 ;27 ,1 ,78 ;86 ,76 :7 
.31 ,8 ,104 ;20 ,102 ;16 ,100 ;82 ,29 

msi 78, 13, 32. 

mani» 18, 32. 

vas 12, 29; 14, 16; 20, 15, 24; 22,7; 
26, 2, 4, 5: 32, 13: 34, 27: 36, 22; 38, 5, 7, 
84: 44, 23: 46, 1, 14; 54, 11; 56, 8, 10, 12, 
28; 58, 81; 60, 7; 66, 5; 68, 8; 70, 22, 29; 
74, 32: 16, 4, 28; 18, 22, 24; 86, 6, 36; 88, 
13; 90, 28; 94, 30; 102, 13; 104, 35; 112, 
18: 116, 34; 120, 36; 124, 10, 29, 30; 130, 
5, 24. 

.18 ,17 ,104 ܡܬܝ 


.26 ,104 ܡܛܬ 


ܠܢ 


.16 ,48 ܢܕܒ 
œasi\ms 16,24; 80, 1; 100, 6.‏ 


ܣ 


rés 22, 35; 120, 4. 


.13 ,48 ;26 ,40 ;18 ,14 ܣܢܢܝ 


.34 ,108 ܥܒ ܪ̈ܝܐ 

.26 ,104 ܥܠܝ 

.14 ,104 ܥܡܘܣ 

,74 :10 ,38 ;21 ,29 :31 ,14 ;28 ,10 ܥܡܢܘܐܝܠ 
.11 ,108 ;24 ,14 ,78 ;29 ,76 ;18 


ܦ 


;27 ,16 :27 ,72 ;20 ,2 ,70 ;4 ,52 ;7 ,10 ܦܘܠܘܣ 
;4 ,104 ;12 ,102 ;4 ,94 ;84 ,90 ;88 ,10 ,86 
;28 ,118 ;81 ,116 ;28 ,114 ;8 ,112 ;84 ,108 
.28 ,124 ;11 ,120 

œai\a 38, 7; 84, 28. 

na la 58, 10. 


résma 40, 29. 
ܦܪ̈ܝܫܝܐ‎ 14, I. 
τῷ... ia 42, 15. 
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.22 ,6 ܨܗܝܘܢ 


.22 ,88 ܩܐܝܢ 

.10 ,94 ܩܐܦܼ̈ܐܕܘܩܝܐ 
ὅ.‏ ,46 ܩܐܪ̈ܪܩܘܦܝܐܣ 
.16 ,124 ܩܘܗܠܛ 

.21 ,70 ܩܘܪ̈ܝܢܬܝܐ 


4 


.28 ,7 ,44 ;10 ,42 ܪܒܫܩܝܐ 
vai 10, 24; 16, 7, 8; 22, 24, 28; 24, 1;‏ 
ἢ; 82, 30;‏ ,66 ;28 ,23 ,62 55 ,1 .40 ;26,6 
;23 ,18 ,11 ,98 ;22 ,94 ;42 ,30 ,92 ;21 ,90 
τοῦ; 29. 25, 296. 97: 1021; 1,207, 9; 11, 18‏ 


ὅ, 15, 33; 110, 6, 13, 37;‏ ,106 ;18 ,3 ,104 
.26 ,130 ;30 ,128 ;15 ,124 ;33 ,120 ;18 ,112 
.13 ,102 ;15 ,60 ܪ̈ܡܝܐ 
;37 ,22 ,16 ,62 ;36 ,60 ;7 ,58 ;7 ,3 ,48 ܪܘܡܢܘܣ 
.12 ,64 


.19 ,15 ,36 ܫܝܠܘܚܐ 
haw 104, 28.‏ 
.19 ,44 ܫܠܘܡܘ 
.5 ,62 ܫܡܘܥܐܝܠ 
vis 20, 16; 44, 21.‏ 


ܬ 


.31 ,106 ;4 ,96 ;8 ,92 ܬ ܠܝܬܝܘܬܐ 
.35 ,118 ܬ ܣܠܘ̈ܢܝܩܝܐ 
ποτὰ 46, 8.‏ 


INDEX DES MOTS ÉTRANGERS OU REMARQUABLES 


ܐ 


ire ἀήρ et dérivés 6, 8; 58, 35; 68, 29; 84, 
13; 114, 22; 116, 18, 23; 120, 7, 9, 9, 19. 
Rae ἀγών 14, 11; 42, 7; 58, 35; 94, 14, 86. 

ἀγωνιστής 58, 7, 118, 8.‏ ܐܓܘܢܝܣܛܓܐ 
et dérivés εὐαγγέλιον 8, 7, 26;‏ ܐܘܢܓܠܝܘ 
,24 ,17 ,52 :,22 ,48 ;34 ,24 ;32 ,5 ,18 ;18 ,12 
;13 ,82 ;6 ,76 ;31 ,64 ;22 ,15 ,8 ,4 ,54 ;30 
;19 ,118 ;5 ,116 ;14 ,108 ;31 ,100 ;30 ,86 
.6 ,130 

et dérivés οὐσία 26, 7; 38, 20, 21;‏ ܐܘܣܣܝܐ 
;25 ,21 ,18 ,11 ,78 ;3 ,72 ;25 ,13 ,64 ;25 ,44 
.8 ,5 ,102 ;27 ,23 ,98 ;32 ,30 ,92 

ὄργανον 62, 22.‏ ܐܘܪ̈ܓܢܘܢ 

(λ3) παντοκράτωρ 114, 29.‏ ܐܚܝܕ 

ἐξορία 94, 17, 19.‏ ܐܟܣܘܪ̈ܝܐ 

ξένιος 76, 13, 17; 80, 31; 118, 24;‏ ܐܟܣܢܝܐ 
.36 ,126 ;36 ,124 

στοιχειώδεις 48, 14; 92, 24;‏ ܐܣܛܘܟܣܢܝܐ 
.19 ,126 

ao et dérivés σχῆμα 10, 35; 38, 9, 14; 
76, 20; 86, 11; 124, 86. 

our ἀνάγκη 72, 22; 96, 1; 110, 3. 

σπυρίς 20, 8.‏ ܐܣܦܪܝܕܐ 

τόν, τ οὐ dérivés ἀθλητής 18, 16 ; 58, 13; 124, 8. 


ܒ 


ns βῆμα 58, 27. 

Mir = βάσις 128, 16. 

βουλή 60, 17, 18.‏ ܒܘܠܐ 

βουλευταί 60, 14.‏ ܒܘܠܐܦܣܼ̈ܛܐ 

ποῖ ϑὶ. βάρβαρος 42, 12, 17, 27; 180, 8. 

min 78, 32, — ܐܙܬ ܒܝܪ ܢܫ‎ et dérivés 36, 
24 ; 48, 10 ; 68, 20: ; 78, 32. 


ܢ 


τ ὍΝ γένος 12, 10; 22, 81; δά, 17; 80, 
13, 28: 88, 25; 90, 19; 102, 19; 106, 10; 
108, 28; 114, 13; 116, 24. 


3 


δόγματα 56, 27, 81; 64, 5; 94, 11.‏ ܕܘܓܡܢܓܛܐ 
διαθήκη 18, 9; 52, 6; 64, 7.‏ ܕܝܐܛܝܩܝ 


ܗ 


ἡγέμωγ 22, 12.‏ ܗܓܡܘ ܐܕ 
ὕλη 10, 3; 80, 15.‏ ܗܘܠܢܝܐ 
ὕπαρχος 58, 18.‏ ܗܘܦܝܪܟܝܐ 
œ@amion αἵρεσις 92, 86; 94, 6, 12.‏ 


ܙ 


Kai et dérivés ζεῦγος 76, 26 ; 90, 16. 


» 


ἀφροσύνη 62, 2; 100, 72.‏ ( ܗܘܢܝܐ) ܚܣܝܪܘܬ 
ἀπονοία 42, 16; 100, ¢.‏ (ܪܥܝܢܐ) - — 


rémaal, et dérivés τύπος 8, 4, 29; 12, 7, 33; 
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AVERTISSEMENT 


Nous présentons ici, publiée pour la première fois, une édition critique du texte 
syriaque, accompagnée d’une traduction française, des homélies cathédrales 26 à 
31 de Sévère d’Antioche. Elles furent prononcées en grec en 513 à Antioche, dont 
Sévère était patriarche depuis 512. L’original grec fut perdu au cours des con- 
troverses de la fin du VIe siècle, mais une version syriaque fut rédigée par Paul 
de Callinice, moins de 20 ans après la rédaction grecque. 

Toutefois, comme dans les fascicules précédents, ce n’est pas cette version que 
nous publions, elle a trop de lacunes, mais la révision en syriaque de cette version, 
faite par Jacques d’Edesse avant 705 et contenue dans le manuscrit syriaque 
Add. 12.159 du British Museum qui contient presque toutes les homélies. 

Pour la section présentée ici (homélies 26 à 31), le texte syriaque préparé par 
M. BRIÈRE, a été de nouveau recopié et collationné sur l’Add. 12.159 en bon état 
et sans lacune (sigle L). 

Pour deux homélies, nous disposons d’autres textes : pour l’homélie 27 sur 
saint Léonce, le Paris syriaque 127 (folios 52 τὸ - 67 vo) du XV® siècle, que nous 
avons collationné (sigle P). Quant à l’homélie 31 sur la dédicace de la Sainte Croix, 
en plus du ΒΗ Add. 12.159 (L), nous disposons, du Sachau 220 1 (sigle 5) f. 43 τὸ - 
48 v°, VIIIe-IXEe siècle et du ms. 12.20 du Patriarcat Syrien Orthodoxe de Damas, 
de l’an 1000, £. 475 ¥9 a - 481 vo ἃ (sigle D), que Mgr. Sauget, scriptor à la Biblio- 
thèque Vaticane, a bien voulu identifier et collationner il y ἃ quelques mois. Sur 
plus de 100 variantes, l'ouvrage étant déjà composé, nous n’avons pas retenu 
celles qui ne concernent que l’orthographe ou l’ordre des mots. — Par ailleurs, 
des extraits de la version syriaque de Paul de Callinice se trouvent dans trois 
manuscrits du ΒΝ : Add. 14.536, 1 τὸ a - 2 r (VIII s.); Add. 14.532, 88 vo - 91 τὸ Ὁ 
) / 111" s.); Add. 14.538, 34 τὸ - 35 τὸ (XEs.) ; et, plus complètement dans le ms. 1511 
de Dublin 31 τὸ - 35 v° du XVI siècle, mais ces versions sont trop différentes pour 
être collationnées : 11 peut être utile de les consulter. 

Restent-ils des fragments grecs de cette section ? Pour les homélies 26, 27, 30, 
il ne semble pas; pour l’homélie 28, il reste une quinzaine de lignes; pour l’ho- 
mélie 31, un plus grand nombre de fragments; mais pour l’homélie 29, fait unique 
dans les 125 homélies de Sévère, deux pages entières sont traduites presque mot 
à mot de l’homélie de Grégoire de Nazianze sur saint Athanase. — Le Père Joseph 
Paramelle, de l’Institut d'Histoire et de Recherche des Textes, a bien voulu 
vérifier les photos des manuscrits grecs et collationner ceux de la Bibliothèque 
Nationale de Paris. Nous le remercions de ce travail, ainsi que de ses pertinentes 
remarques après lecture de ces homélies. M. Christopher J.A. Lash, dont l’intérêt 
pour Sévère ne se relâche pas, a bien voulu compléter les références bibliques et 
suggérer d’heureuses solutions pour plusieurs passages difficiles. Nous lui en sommes 
bien reconnaissant. : 

Pour les traductions françaises, M. Brière avait laissé une esquisse des homélies 
26, 27, 28. Nous avons complété et revisé tout l’ensemble. 

F. GRAFFIN, s.j. 


1 E. SACHAU, Verzeichnis der syrischen Handschriften, Berlin 1899, I, p. 119. (Le £ 47 contient 
un extrait d’homélie de S.J. Chrysostome). 
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ܡܐܡܖܪ̈ܐ Simsr‏ ܘܫܬܐ : whauhin‏ ܥܠ his‏ 
ܕܪ̈ܟܫܝܫܐ ܗ̄ܝ hama‏ ܩ ܕܡܝܬܐ ܡܢ ἴδ‏ ܬܕܠܐ : ܠܘܬ ,n‏ 
naiss‏ ܡܢ ܦܘܪ̈ܓܝܐ sims‏ ܇ ܘܡܢ ܒܫ̈ܫܬܐ ܗܠܝܢ 
51 ܡܢ marin‏ ܆ ܘܥܠ ܣܗܕܐ ܩ ܕܝܫܐ ܬܐܘܕܘܪ̈ܘܣ ᾧ‏ 


5 ܐܟܙܢܐ ܕܐܒܐ ܛ̈ܒܐ ܕܟܕ mis‏ ܠܒܪܗ ܕܝܡܝܢܐܝܬ ܘܚܨܝܦܐܝܬ 
ܐܝܬ m\‏ ܠܘܬ ܡܕܡ ܡܢ mia là,‏ ܆ ܐܘ ܠܘܬ ܐܘܡܢܘܬܐ ܡܕܡ ܗܿܝ 
ܐܝܕܐ νά ἴα ras : rail‏ ܒܠܝܒܝܗ : ܘܒܫܦܝܪ̈ܘܬ ܟܝܢܐ 9- σὺ‏ ܡܬܚܬ݀ܪ ܆ 
ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ ܐܢܐ ܆ ܟܕ ܠܥ ܕܬܐ ܗܕܐ mis‏ ܐܢܐ. ܘܠܟܢܘܫܝܐ 
ܗܢܐ noir‏ : ܕܚܪ̈ܝܦܐܝܬ ܘܚܨܝܦܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܠ ܘܬ ταν‏ 

10 ܕܡ̈ܠܐ ܐܠܝܗ̈ܝܬܐ : ܘܠܘܬ ܡܖܪܕܘܬܐ ܘܝܘܠܦܝܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ ܗ̇ܘ ܕܡܢ 
a rain‏ ܆ ܚܕܐ ܐܢܐ ܣܿܓܝ ܒܢܦܫܝ : ܘܛܝܒܘܬܐ sx‏ ܐܢܐ ܠܐܠܗܐ ܇ 
om‏ ܕܒܝܕ SE‏ ܠܘ Ἢ‏ ܣܟܘܠ .ܬܢܐ ܇ ml‏ ܠܥ ܣܝܪܘܬܐ 
ie‏ ܪܝܐ ܢ ܀ | 

ܐܝܬ ܗܘܐ via NE‏ ܡ ܡܢ ܩܕܝܡ. 13 mrLms‏ ܗܘܬ 

15 ܒܡܝܬܪ̈ܬܐ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܫܥܝܐ in mins‏ ܆ ܐܦ τοὶ‏ 
ܢܓܪ̈ܐ ܚܟܝܡܐ : ܘܫܶܡܘܥܐ ܣܟܘܠܬܢܐ. mit‏ ܢܓܪ̈ܐ ܕܝܢ ܚܟܫܿܡܐ × 
ܡܠܦܢܐ ܕܕܘ̈ܓܝܡܛܐ mile‏ ܐܝܬܘܗܝ : ܠܚܟܝܡܐ ܦܘܠܘܣ 
se‏ ܕܡܠ ܦ ܐܝܟ ܓܝܪ ܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܝܗܐ in‏ ܗܺܝ ܕܐܬܝܼܗܒܬܿ 
ܠ : ܣܶܝܡܬ ܫܬܐܣܤܣܬܐ ܨܐ Yi‏ ܢܓܪ̈ܐ ܚܟܝܡܐ. ܕܗܕ̈ܐ ܕܝܢ ܐܘ̇ܪܫܠܝܡ 
20 ܡܬܚܙܝܢܝܬܐ. ܐܦ ܕܝܠܝܗ ܕܟܘܢܝܐ : ܠܐ ܕܝܢ ܟܝܬ ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܚܟܡܬܐ. 
ܟܝܕ avais‏ ܕܗܕܐ dE‏ ܆ ܪ̈ܝܫ ܢܓܪ̈ܐ ܐܢܫ ± shop‏ ܐܢܐ ܕܐܝܬܝ ܇ 
ܒܝܡܫ ܖܪ̈ܬܚܘܬܐ ܕܫ ܡܼܥܐ Sos‏ ܚܟܝܡܐ. mama‏ ܝܬܝܪ̈ܘܬܐ 
as‏ . * ܠܥ ܣܤܣܝܪ̈ܘܬܐ ܕܝܠܝ . ܬܘܒ hrs \ ὯΝ‏ ܆ ܒܡ̈ܠܐًܿ 

sirbhm wœala as‏ ܐܢܐ ܀ 

25 ܐܠܝܐ ܗܝܕܝܢ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ς αλλ οὐ‏ ܥܠ ܣܟܘܠܬܢܘܬܐ : ܐܡܬܝ 


ܕܒܝܘ̈ܠܦܢܝܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܐ݀ܫܥܚܟܘܢ ܕܡܬܚܫܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܝܙܒܢܝܗ 
ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܠܥܝܡܐܝܬ ܀ ܐܟܙܢܐ ܕܒܥܘܕܪ̈ܢܐ ܗܢܘܢ «λοις‏ 


35 ܡܢ ܟܘܪܗܢܐ : ܠܘܬ ܥܪ̈ܘܩܝܐ ܕܡܢ ܣܘܓܦܢܐ ܡܕܡ ܇ ܐܘ 
ܠܘܬ ܬܘܪ̈ܪܨܐ ܕܡܝܬܪ̈ܘܬܐ. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ sa‏ ܡܝܬ ܩܠܥܣܤܢܝܐ 
30 ܐܝܬܘܗܝ ܆ ܟܠܝܕ ܒܥܝܘܠܝܝܘܬ ܙܝܥܝܐ ܫܧܫܪ̈ܐܝ .ܬ ܘܛܒ hr nt‏ 
ܡ ܨܛܒܬ : ܘܠܥܝ̈ܙܟܐ 2 Sin‏ ܇ ܘܠܓܐܪ̈ܐ ܝܕܥ ܠ ܡܫ ܕܪܘ܇܇ ܘܣܟܼܪ̈ܐ 
aan‏ ܕܗܕܐ ܕܝܢ ܡܢܣܤܝܘܬܐ ܡܬ ܩܠ .ܣܘܢܝܬܐ ܆ ܝܘܬܪܢܐ. ܐܦܠܐ 


ܚܝܕ ܐܝܬ ܇ ܐܢܗܼܘ ܕܒܣܕܪ̈ܐ ܕܩܝܪ̈ܒܐ ܟܕ ܡܩܪ̈ܒܢܐ ܢܩ ܘܡܘܢ 


HOMÉLIE XXVI 


AVERTISSEMENT SUR LE SPECTACLE DES CHEVAUX, le premier qui a eu 
lieu après le printemps, pour que nous fuyions un divertissement nuisible 


ainsi que les maux qui en découlent, et sur le saint martyr Théodore 1. 


5 De même qu’un bon père, voyant son fils montrer une application constante 
pour l’une de ses études et pour le métier qu’il apprend, est content, ravi en son 
cœur et fier de la bonne nature de son fils, de même moi, en voyant cette Église 
et cette sainte assemblée avoir une application empressée pour entendre les paroles 
divines et — ce qui en est la suite — pour connaître et apprendre les vertus, je me 

10 réjouis beaucoup en moi-même et je sais gré à Dieu, qui supplée au défaut de ma 
langue par votre audition intelligente. 

En effet, il y avait jadis à Jérusalem, alors qu’elle abondaït en vertus spiri- 
tuelles, ainsi que dit le prophète Isaïe, un architecte sage et un auditeur intelli- 
gent 14, Que l’architecte sage soit le docteur des dogmes divins, écoute le sage 

15 Paul qui l'enseigne : C’est, en effet, dit-il, selon la grâce de Dieu qui m'a été donnée, 
que j'ai, comme un sage architecte, posé le fondement 3. De la sagesse de la Jérusalem 
visible, qui a le même nom, en vérité je ne parlerai pas, attendu que je suis loin 
d’elle, (mais) je parais être un architecte, du fait de la richesse de votre sage 
audition, et ce que vous avez en trop supplée à ce que [ 81 en moins; car c’est de 

20 nouveau avec à propos que je me sers encore des paroles de Paul 3. 

Mais c’est alors surtout que je ferai l’éloge de votre intelligence, quand je trou- 
verai que vous faites usage des enseignements spirituels comme il convient au 
temps de la réalisation, ainsi que des secours qui sont à l’avance un préventif 
de la maladie pour éviter un dommage ou pour accomplir la perfection. En effet, 

25 un soldat aussi, certes, est digne d’éloge, lorsqu'il est splendidement orné de 
toutes ses armes, qu’il brandit les javelots et qu'il sait lancer les flèches et ren- 
verser les boucliers. Mais cette pratique digne de louange n’est absolument d’aucun 


avantage, si, sur la ligne de bataille, alors que les adversaires se dressent en face, 


1 La date exacte de cette homélie n’est pas donnée. Sans doute entre le 26 mai (homélie 25 sur la 
Pentecôte) et le 18 juin (homélie 27 sur 8. Léonce). Théodore est fêté actuellement le 8 juin. — 12 Cf. 
Isaïe mx, 3 (Sept.). — 3.1 Cor. im, 10. ¥ aurait-il ici allusion aux opinions orthodoxes de l’église de 
Jérusalem ὃ — 3 Cf. 77 Cor. vux, 14. 
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542 HOMÉLIE XXVI [8] 


ܣܝܩ ܘܒܐܐܝܬ ܇ ܠܐ ܡܕܡ ܩܝܪ̈ܒܝܐ ܐܘ ܙܖܪܝܙܐ ܢܚܘܐ ܇ ܐܠܐ ܥܪܘܩܐ 
ܢܬ ܬܨܝܕ ܗܡܝ ܗܝ ܕܒܡܙܡܘܼܖܪ̈ܐ ܐܡܝܪ̈ܐ : ܒܢܘ̈ܗܝ ܕܐܦܪ̈ܝܡ ܕܡܶܬܚܝܢ 


ܗܘܘ ܘܪܺܡܶܝܢ heros‏ : ܗܦܼܥܘ ܒܝܘܡܐ ܕܩܪ̈ܒܐ ܀ 


ܖܕܡ=ܫ̣ܛܠ ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܡܝܪ ܠܝ ܗܕܐ ܆ ܐܿܡܪ ܓ݂ܠܝܐܝܬ ܘܠܐ 1 
Es‏ ܡܢ ܐܡܬܝ ܕܕܪ̈ܟܬ ܒܝܡܕܝܢܬܐ ܗܕܐ. ܘܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ ܆ 
ܥܘܬܪܐ ܣܓܝܐܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܐܫܟ .αὐλο‏ 
ܘܕܡܫܿܪܿܪܺܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢܝܐ ܕܝܠܝܟܘܢ : ܘܕܫ̇ܘܝܐܝܬ ܐܬܩܼܪܝܬܘܢ 
ܩܕܡܝܐ ܟܪ̈ܝܣܛܢܝܐ. ܘܕܠ ܤܣܫ̈ܘܡܘܬ ܢܡܘ̈ܣܐ ܫܠܝ̈ܚܝܬܐ 
ܗܠܝܢ ܕܒܡ̈ܠܐ ܒܥܝܕܬܐ piohn‏ - ܒܥܒ̈ܫܕܐ ܘܒ ܗܘܢ ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ 
LA‏ ܐܢܬܘܢ. ܘܕܒܝܝܘܒܐ ܡܿܢ. ܕܠܐ ܡܣܝܡ ܒܐܦ̈ܐ ܐܙܝܬܝܟܘܢ : 
ܣܿܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܠܒܫܼܫܬܐ ܐ ܡܠܬܗ ܕܦܘܠܘܣ - ܘܡܬ ܢܲܗܦܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܛܒܬܐ. ܕܠܥܚܘܒܐ ܕܪ̈ܚܼܝܡܬ ܐܚܘܬܐ. τς iris‏ 
ܐܢܬܘܢ ܠܡܟ̇ܘܝܘ. ܕܒܢܚܦܝܬܘܬܐ. ml‏ ܡ̈ܐܝܢܐ ܐܝ ܬܝܟܘܢ . 


ܢ 
ܕܒܝܪ̈ܘܚܐ ܪܬܿܚܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܕܠܡܪܝܐ ܦܿܠܥܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܒ̣ܕܘܬܐ. 


. ܐܢܬܘܢ‎ ri 


min msi‏ ܚܿܕܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܕܒܐܘܠܨܢܝܐ ܡܣܝܒܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ 
tomes as a‏ ܕܡܫܝܚܐ ܇ ܥܝܡ ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܕܟܝܘܬܐ :ܘܐܝܩܪ̈ܐ 


ܫܡܠܝܬܘܢ : ܘܥܡ ܝܠܝܕܘܬܐ ܡܶܢ 51 im‏ ܕܥ ܡܢܘܐܝܠ ܒܙܝܐ 
ܡܕܡ ܐܬܝܠ ܝܕܬܘܢ ܇ ܒܝܕ ܗ̇ܝ ܕܚܨܝܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܢܚܕܬܘܬܐ ܕܚܝ̈ܐ 


as loi‏ ܥܡ ܕܢܚܐ ܕܝܢ ܐܠܗܝܐ τόν ον τό‏ ܐܬܬܪܝܡܬܘܢ ܇ 
ܘܡܬܚܼܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܝܟ πὶ συ‏ ܒܥܠܝܡܐ ܕܐܚܝܢܕܝܢ ܡܠܬܐ 
τῶν DA‏ : ܐܝܟܚܝܐ DA RER‏ ܐܦ ܩܕܡ ܡܐܬܝܬܐ * ܗ̄ܝ ܕܬܪ̈ܬܝܢ 
ܘܫܒܫ̣ܥܢܝܬܐ : ܘܩܕܡ ܝܘܡܐ am‏ ܪܒܐ : ܐܠܗܐ ܕܩ̇ܝܐܡ ܒܟܢܘܫܝܐ 
ܕܐܠܗ̈ܐ ܇ ii an‏ ܇ ܐܢܐ him‏ ܕܐܠܗ̈ܐ ܐܝܬܝܟܘܢ : ܘܒ̈ܥܝܐ 
ܕܡܪܝܡܫܐ ns‏ ܕܥܝܡ ܝܢ ܒܐ ܐܟܢܝܫܕܫܐ ܐܝܛܐܒܝܢ ܘܢ 

ἃ‏ ܬ ܘܢ ܠܬܪܥܝܬܐ ܕܒܣܝܪ̈ܐ. ܕܒܧܩܒܘܖ̈ܬܐ ܐܟܫ ܕܐ ܥܡܗ 
ܐܬܬ ܡܝܼܬܘܢ Ὁ‏ ܘܐܡܝ ܬ ܬܘܢ \ sn‏ ܗܠܝܢ sir los‏ 

ܠܝܙܢܝܘܬܐ ܇ ܠܛܓܡܐܘܬܐ ܇ ܠܚܫܐ : ܠ ܪ̈ܓܬܐ ܒܝܢܼܫܬܐ ܘܠܥܠܘܒܘܬܐ. 
hrs 0 1‏ ܐܟܥܝܕܐ ns‏ ܩܡܓܬܘܢ ‘ ܘܗܠܝܢ 1 1 ܡܬܪ̈ܥ̇ܝܢ 
ἀν 5 dla Gin : | air‏ ܐܢܬܘܢܢ̈ : au‏ ܕܡܫܝܚܐ. ܐܝܬܘܗܝ 
Dhs‏ ܡܢ τόν.‏ ܕܐܒܐ. ܕܒܡܐܬܝܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ Resto‏ 
ܐܬܢܝܪ̈ܬܘܢ 9 ܇ ܘܡܢ ul,‏ ܐܗܦܼܥܟܝܬܘܢ ܐܦܝܥ̈ܟܘܢ : ܘܒܫ̈ܘܟܢܝܐ 
ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܦܖ̈ܚܼܬܘܢ ܇ ܘܒܙ̈ܓܬܐ ܕܩ̈̇ܢܝܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܒܫܡܝܐ ܩܒܥܼܬܘܢ 
ܠܥܝܝܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܟܘܢ. . ܘܚܠܨܬܘܢ ܚܘܝܚܐܝܬ ܠܘܬ ܣܛܐܕܝܘܢ 
ܕܨܘܡܐ »ܡܐ ܠܐ ܐܘܝ ܪ̈ܝ ܕܐܦܝܠܐ nes nano‏ ܐܒܬܘ ܥܬ 
ܠܗ ܇ ܐܠܐ ܡܙ̈ܓܐ pin‏ ܗܢܝܐ. ܕܗ̈ܒܒܐ ܘܕܘܝܪ̈ܐ ܛܘܒܬܢܐ 


ܗ 


30 


36 


7 ܒܦܪ܆ܪ̈ܕܝܣܐ % 


ܟܕ ܗܟܝܠ ܟܠܗ ܗܢܐ ܥ ܘܬܪ̈ܐ τὰν οἱ‏ ܐܝܟܢܐ τὰ» him‏ 
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il ne montre rien de ce qui fait le guerrier ou le brave, mais si, fuyard, il est fait 
prisonnier, selon ce qui est dit dans le psaume : Les fils d’Éphrem qui tendaient 
l'arc et lançarent (les flèches) avec lui firent demi-tour le jour du combat 4. 
Pourquoi ai-je dit cela? Je le dirai clairement, et je ne le cacherai d’aucune 
5 façon. Depuis que j’ai mis les pieds dans cette ville et jusqu’à ce jour, j'ai trouvé 
que vous amassez une grande richesse spirituelle, que vous confirmez votre nom 
que vous avez bien mérité, d’être appelés chrétiens les premiers 5 et que vous 
montrez dans la réalité et par les faits eux-mêmes les ordonnances apostoliques 
qui sont proclamées en paroles à l’église : d’une part, que vous aimez sans accep- 
10 tion des personnes 6, et, d’autre part, que vous haïssez le mal, selon la parole 
de Paul, que vous êtes attachés au bien, que vous travaillez à montrer l'amour 
de la charité fraternelle les uns à l’égard des autres, que dans le zèle vous n'êtes 
pas nonchalants, que vous êtes fervents selon l’esprit, que vous servez le Seigneur, 
que vous vous réjouissez dans l'espérance, que vous êtes constants dans la tribu- 
15 lation 1, que vous avez célébré toutes les fêtes du Christ avec foi, pureté et honneur, 
que d’une part vous êtes renés en quelque sorte avec la naissance de l’Emmanuel 
selon la chair, parce que vous êtes préoccupés de marcher en renouveau de vies, 
et que d’autre part vous vous êtes levés avec le lever divin et que vous appa- 
raissez comme des lumières dans le monde, en tenant la parole de vie 3, en sorte que 
20 soit révélé, même avant le deuxième glorieux avènement et avant le grand jour, 
le Dieu qui se tient dans l'assemblée des dieux, lui qui dit : Moi, 7᾽ αἱ dit : Vous êtes 
des dieux et tous (vous êtes) les fils du Très-Haut 1, que vous avez été crucifiés avec 
le Crucifié et que vous avez crucifié l'esprit de la chair 11, que vous avez été mis à mort 
avec lui par la sépulture et que vous avez fait mourir les membres terrestres, la forni- 
25 cation, l'impureté, la passion, le mauvais désir et l’avarice 1?, que vous êtes ressus- 
cités avec lui par la résurrection, que vous pensez ce qui est en haut, que vous cherchez 
ce qui est en haut, où est le Christ qui est assis à la droite du Père 13, que vous avez 
été embrasés par la venue de l’Esprit Saint, que vous avez détourné vos visages 
de la boue, que vous avez volé par les dons spirituels, que vous avez, par le désir 
30 de la possession de ces biens, fixé au ciel l’œil de votre esprit, et que vous avez 
montré de l’empressement pour le stade du jeûne, ou plutôt que vous ne le regardez 
pas comme un stade, mais comme une riante prairie toute fleurie et une bien- 
heureuse demeure dans le paradis. 
Lors donc que je voyais maintenant chez vous. comme je l’ai dit, toute cette 


4 Ps. Lxxvux, 9. —5 Of. Act. xx, 26. — 6 Cf. Jac. τι, 1. — 7 Rom. xx, 9-12. — 8 Cf. Rom. vi, 4. — 
9 Phil. τι, 15-16. — 10 Ps. LxxxI, 1, 6. — 11 Cf. Gal. ¥, 24; Rom. νι, 6. — 12 Cf. Col. 1x, 5. — 18 Cf. 
Col. xx, 1, 2. 
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ܐܢܝܐ ܒܟܘܢ ܗܫܐ ܆ Lis‏ ܗܘܝܬ ܕܕܠܡܐ ܚܘܣܪ̈ܢܐ ܡܕܡ ܢܗܘܐ 
ܢ ܐܦ ii ὯΝ‏ ܗܘܝܬ : ܠܘܬ ܚܙܘܢܐ am‏ ܩ .ܕܡܢܝܐ ܕܥܬܝܕ 
ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ ܕܐܓܘ̈ܢܝܐ rss‏ ܆ ܘܫܓܘܫܝܐ ܘܬܟܬܘܫܐ 4 ܕܚܘ̈ܫܒܐ 
lo h =‏ ܗܘܝܬ. ἃ ἡ ἴα‏ ܗܘܝܬ ܆ ܕܕܠܡܐ ܠܐܢܫ̈ܝܢ ܡܢܟܘܢ ܟܝܕ 
ni X 5‏ ܫܐܕܐ am‏ ܒܝܼܫܐ : ܒܧܦܘܪ̈ܓܝܐ ܕܡܸܲܠܐ ܙܒܢܐ sk‏ : 
ܘܚ̈ܙܝܐ ܕܙܘܝܝܝܚܐ silo‏ ܒܥ ܟܪ Jar‏ : ܠܗܘ ܕܐܫܬܘܝܘ 
ܕܡܥܐ mil‏ ܐܠܠܳܗܝܳܐ ܘܠܐ ܡܰܚ ܢܳܐ 
ܗܠܝܢ ܕܢܒ̈ܝܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܘܙܕܝ̈ܩܐ ܐܬܪ̈ܓܪ̈ܓܘ ܠܡܥ ܙܐ ܘܠܐ ܚܙܘ ܇ 
ܐ his‏ ܩܠܗ ܠܐ ܕܓܠ ܬܐ ܕܡ ܪܐܢ ܕܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ 1 ܗܠܝܢ ܕܒܗܘܢ 
0 ܐܦ als‏ ܪܡܿܡܢܢ ܕܢܕܝܩܝܢ. ܟܝܕ ܪ̈ܓܝܝܢ ܠܥܡܕܪ̈ܟܢܘܬܐ ܕܝ ܬܝܪ 
ܡܫܡܠܝܝܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܦܛܪܘܣ πὶ ἐπ min À a‏ ܟܬܼܒ + ܡܕܡܿܥ 
ܐܢܐ ܕܝܢ ܘܡܬܬܿܢܚ ܐܢܐ : ܟܝܕ ܒܬܪ̈ܥܝܬܝ ܡܬܚܿܫܒ ܐܢܐ ܇ ܐܢ 
ܦܘܡܐ τὰ am‏ ܒܥ ܕܬܐ ܬܫܒ̈ܥܝܝܬܐ ܪܖܪ̈ܐܙܢܝܬܐ ܇ ܘܐܒܐ ns‏ 
Rime sa ai ,auio‏ ܇ ܒܢܬ ܩ̈ܥܐ ܫܐ̈ܕܢܝܬܐ jai‏ ܥܠ ܚ̈ܙܘܢܐ ܀ 
15 ܘܐܝܟܢܐ ܕܠܝܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ * ܐܫܒ ρα‏ : ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܒܗܝܢ 
ܫܟܝܪܕܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܘܓܘܕܦܐ ܆ ܟܡܐ ܪ οὐ‏ ܐܢܬܘܢ ܕܡܕ̈ܓܙܐ 
ܠܗ ܠܐܠܗܐ : ܗܝ ܗܝ ܡܠܬܐ ܕܡܣܬܒ̣ܪܵܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܫܝܼܛܬܐ ܇ 
ܗܺܝ ܕܡܢ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܠܐ ܒܘܚܢܐ ܡܬܬܙܥܧܐ ܇ ܗܺܝ DIX ait‏ 
ܕܡܕܝܢܬܐ. LAS ai‏ ܕܠܗ̇ܿܢܘܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܠܝܗ̈ܐ ܦܫܝܩܐܝܬ 
ܘܕܓܿܝܒܠܝܢ τα ϑὸ‏ ܘܠܗܘܢ ܣ̇ܓܕܝܢ ܆ ܠܗ̇ܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܠܐ ܫܘܼܝܬܐ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܕܒܝܬ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܗ̈ܘܝܢ : ܘܕܠܐ ܩܝܘܡܐ ܘܕܠܐ mins‏ ܆ ܟܕ ܥܠ 
ܫܐܕܐ ܡܕܡ ܪ ܗܝ ܕܣܓܼܲܩܬܿ omis‏ ܡܒ ܛܐ 
ܟܝܬ ܕܠܐ ܐܬܼܕ̈ܪܟ̄ܬܿ ܠܥܗܟܙ Σ‏ ܠܘ ܫܡ ܗܘܗ̇ ܠ ܗܕܐ ܇ ܡܛܛܓܠ ܗܝ 
ܕܗܠܝܢ ܐܝܟ ܗܟ ܐܗܟܢܐ ܐܝܟ ܕܐܬܝܐ ܡܬܬܝ̈ܬܝܢ. ܘܟܕ ܛܒܐܝܬ 
25 ܟܝܬ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ WIDE‏ ܆ ܘܟܝܕ ܒܐܝܕܘܗܝ ܕܟܘܢܝܐ ܗܢܐ ܇ MID‏ 
ai‏ ܠܝܡܣܲܒ̇ܪܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܐܠܝܗܘܬܐ ܇ ܗܺܝ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗܿ ain‏ 
hall sl σὰν‏ ܕܐܠܗܐ ὦ‏ 
ܩܕܡܐܝܬ ܡܶܢ κα & en : τὰς‏ ܠܥ ܙܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ «λα‏ ܠܐ 
ܡܬܕܪ̈ܟܝܢ ܇ ܕܝܼܲܝܐ aa‏ ܕܡܿܕܒܪܐ ܠܗ ܠܗܢܐ ܟܠ ܇ ܐ ܡܠܬܐ ܗܝ 
ira 30‏ ܇ st‏ ܕ ܬܗܘܡܐ ܣܓܝܐܐ : ܘܒܕܘܟܝܬܐ ܐܚܝܪ̈ܬܐ 
ܬܘܒ ܇ ܕܠܐ ܡܬܒ̈ܨܝܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܝܼ̈ܝܐ ܕܝܠܗ ܇ ܘܐܘܪ̈ܚܬܗ ܠܐ 
πόλλ πᾶ ιν δὶ‏ ܡܢܘ NO‏ ܝܼܕܥ ܗܘܢܐ ܕܡܪ̈ܝܐ ܆ ܐܘ ܡܢܘ ܒܪ 
ܡܠܟܝܐ nn‏ ܗܘܐ ܆ ܐܘ Ai‏ ܗܘ ܕܩܼܝܕܡ DU‏ ܠܗ : Ass‏ 
si ah‏ ܠܗ. ܡܛܠ m1:‏ ܘܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܘܒܗ ܟܠܝܗܝܢ. ܠܗ 
35 ܫܘܒܢܚܐ ܠܥܠܝܡܝܢ. ܐܡܝܢ ܀ 
ܒܬܪ̈ܟܢ ܕܝܢ : ܕܐܦ ܗܝ ܗܝ ܕܡܣܤܣܝܬܒܪ̈ܐ ܠܐ ܫܘܼܝܘܬܐ hosraa‏ 
ܠܫܘܚܠܥܦܐ : ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܥܥܝܡܐ ܗܢܐ ܆ has sa‏ ܗ̇ܝ ܪܝܫܝܬܐ 
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richesse spirituelle, je craignais qu’un malheur ne vous arrive. Et en effet j'avais 
en vue le spectacle des courses de chevaux, le premier qui devait avoir lieu, et 
j'étais rempli d'inquiétude et de trouble dans mes pensées. et j'avais terriblement 
peur que le démon, ce malin, ne perde quelques-uns d’entre vous en les trompant 
5 par un divertissement éphémère et qu’il ne rende spectateurs d’une pompe de 
Satan ceux qui ont mérité de voir les divins mystères invisibles et ineffables, 
que beaucoup de prophètes et de justes ont désiré voir et n’ont pas vus 14, selon l’ex- 
pression véridique de Notre Seigneur dans les Évangiles; que les anges aussi se 
plaisent à contempler avec le désir d’une compréhension plus parfaite, comme l’a 

10 écrit Pierre, l’élu des apôtres 15. Et je pleure beaucoup et je gémis, en me deman- 
dant dans mon esprit si la bouche qui à l’église a fait monter des louanges 
mystiques et invoqué son Père qui est dans les cieux a laissé échapper à l’occasion 
des spectacles des paroles démoniaques. 

Et, pour omettre les autres (paroles) où il y ἃ beaucoup d’infamie et de blas- 

15 phème, combien pensez-vous qu’elle irrite Dieu, cette parole même qui semble 
méprisable, que beaucoup crient sans réflexion, à savoir : « Fortune de la ville, 
donne la victoire 16»! Ceux, en effet, qui facilement forgent et inventent ces êtres 
qui ne sont pas des dieux, et qui les adorent, — ce qui, parmi ce qui se fait chez les 
hommes, est indigne, sans fondement et sans valeur, lorsqu'ils l’ont attribué à 

20 un démon, d’après ce qui leur est monté à l’esprit, parce qu’en vérité ils ne l’ont 
pas compris, ils ont nommé cela « La Fortune», parce que ce qui est ainsi arrive 
par hasard, et, tout en ne faisant que cela de bien et en laissant croire par cette 
désignation que ce n’est pas une divinité, pourtant, par là même, ils réduisent 
à rien la Providence de Dieu. 

25 D'abord, en effet, les jugements de celui qui gouverne cet univers sont dif- 
ficiles à discerner, et nous ne les connaissons pas, selon la parole qui dit : Tes 
jugements sont un immense abîme 17, et dans un autre passage encore : Insondables 
sont ses jugements et ses voies sont impénétrables. Qui, en effet, a connu l'intelligence 
du Seigneur ? Ou qui a été son conseiller ? Ou qui est celui qui lui a donné en premner 

30 lieu, et par qui sera-t-il payé en retour ? Car c’est de lui, par lui et en lui que sont 
toutes choses. À lui la gloire dans les siècles! Amen! 18 

Ensuite même ce qui parmi les événements de ce monde, paraît une exception 


et est enclin au changement, appartient à la sagesse suprême de Dieu, lequel 


14 Matth. xxx, 17. --- 15 Cf. 7 Pierre τ, 12. — 16 Invocation à la déesse Fortune. — 17 Ps. xxxv, 7. — 
18 Rom. xt, 33-36; Is. xL, 13; Sap. ,ܐ‎ 13. 


4 Lin marg. ܘܕܘܘܦܐ‎ — 5 Lin marg. ris 
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ܕܐܠܗܐ ai‏ ܕܥܠ ܟܠ ܐܝܬܝܗܿ. als‏ ܠܢܓܝܪ̈ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܆ ܕܝܒܣܐ ܥܠ 
ܗܠܝܢ 81 «οῦ‏ ܘ ܕܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܕܠܐ ܩܘܡܐ ܐܝܬܝܗܝܢ : ܘܕܠܐ is‏ 
ms‏ ܘܥܪ̈ܢܝܐ ils jh‏ ܘܕܡܠܐܐ ܙܒܢܐ : ass‏ ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܠܝܢ 
ܕܥܬܝ̈ܕܢ : ܗܢܝܢ ܠܐ ܡܬܚ̈ܒܠܢܝܬܐ ܘܠܐ ܡܝ ܘ̈ܬܬܐ hala‏ ܕܝܼܢܐ 
sis am 5‏ - ܗܘ ܕܒܗ LAID‏ ܡܬܩ̈ܥܐ ܘܡܣ̈ܐܬܐ ܕܫ ܘܼܝܘܬܐ ܇ 
ܘܦܘܪ̈ܥܢܐ ܕܗ̇ܝ. ܕܐܝܟ ܕܫܿܘܝܐ \ ܟܐ ܫ ܕܗܠܝܢ ܕܗܪ̈ܟܐ ܐܬܕܒ̇ܿܪܺܝܢ ܀ 
ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ar‏ ܗܢܐ ° ܇ ܠ ܡܕܒ ܪ̈ܢܘܬܐ ܚܥܝܡܬܐ ܕܐ ܗܕܐ 
ܕܐܠܗܐ ܇ ܟܕ ܡܣܼܡܝ ܐܢܬܓܕܐ wi‏ * ܐܢܬ ܘܦܝܪ̈ܨܘܦܐ ܥܿܒܕ ܐܢܬ 
ܠܗ oasis‏ ܕ 6 ܘܠ ܡܣܼܟܖܪܢܝܘܬܐ ܕ msn‏ ܐܢܬ 
10 ܐܠܗܐ ܥܠ ܡܕܝܢܬܐ : am also‏ ܐܢܬ À‏ ܠܙܟܘܬܐ ܇ ܟܕ ܐܠ ܗܢ 
ܘܦܝܪ̈ܘܩܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܡ̇ܙܥܩ ܒܐܘܢ̈ܓܥܠܝܐ : ܐܬܠܟܒܘ : ܐܢܝܐ 
ܙܟܝܬ ܗ ad. ll‏ ܕܐܦ ܒܝܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ: 9 ܕܬܫܒܘܚܬܐ 


ܣܝܪ̈ܝܩܬܐ ܕܕܐ ܗܕܐ ܟ̈ܪܖ̈ܝܗܝܢ ܡܚܤܣܝܕ ܟܕ ἀῶ‏ : ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ 
νὰ « 3m‏ = ܣܩܝܬ ܘܠܥܝ ba‏ ܐܢܟܬܘܢ ܠܛܘܼܪܐ ܕܝܠܝ ܩܝܕܝܫܝܐ 


15 ܘܡܬ «Δα‏ ܐܢܬܘܢ ܦܬܘܪܖܪ̈ܐ ܠܓܥܕܐ $ ܘܡܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܛܓܐ ܠܕܝܘܐ ܆ 
ܐܝܐ es‏ ܠܣܝܦܐ. ܟܠܟܘ ܡ ܬܦܼ̣ܥܘܢ ܀ 
gt‏ ܐܢܬܘܢ : RE‏ ܗܺܝ ܣܓܝܐܐ ܐܠܗ̈ܐ Kiria‏ ܡ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܙܪ̈ܥܐ : ܗܺܝ ܕܢܫܿܒܚܐ ܠܓܕܐ. ܐܢܓ ܝܪ ܐܠܗܐ on‏ ܠܐ 
ܕܓܝܠܐ ܦ οὐ‏ ܒܥ ܬܒܐ ܟܗܢܝܐ ܕܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܟܕ ܐܿܡܪ : ܠܐ ܗܘܐ 
20 ܬܪܬܝܢ vise‏ ܡܙܕܒ̈ܢܢ ܒܐܣܖܪ̈ܝܘܢ 9 ܆ ܘܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܠܐ lai‏ 
ܥܠ ܐܪܥܐ ܒܬܢܕ ܐܒܘܟܝܘܢܼ. ܐ̈ܝܟܢܝܐ ܐܝܟ ܫܛܘܪ̈ܘܬܐ hi‏ = 
τῶι: s‏ ܠܐ ܡܚܟܫܝܡܐ ܢܐܡܪ : ܕܓܝܕܐ ܐܝܬܘܗܝ in‏ ܕܗܠܝܢ 
ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܀ 
= ܗܟ δι‏ ܗܝ ܗܝ ris‏ ܒܪܬ ܩܠܐ : ܘܐܦ ܟܕ RD NME.‏ 
25 ܠܝܣ̈ܓܝܐܐ ܕܕܠܐ ܚܘܝܒܐ τ dur‏ ܕܬܚܝܬ ܚܘܝܒܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ 
ܟܠܗܘܢ ܪ̈ܫܝܢܐ ܟܕ ܡܬܒܝܥܝܢܐ ܐܬܚܼܙܝܬ̇ ܕܐܝܬܝܗܿ܆ ܐ̈̇ܝܟܐ ܢܣܝܡ 
ܠܗ̇ܿܠܝܢ τὶ ὃ his‏ ܐ ܚܪ̈ܢܝܬܐ܆ ܿ ܐܝܠܥܝܝܢ܆ ܕܡܲܙܥܩܝܢ. «Aid‏ ܕܚܿܝܙܝܢ 
ia kr‏ ܗܘ ܕܪ̈ܟܒܫܐ : ܟܝܕ ܩ̈ܥܝܢ ܚܝܠܬ ܢܐܝܬ ܇ ܘܠܥܠ ܡܢ ire‏ ܡܙܡܝܢ 
ܠܩ̈ܠܝܗܘܢ ܟܕ ܡܨܪܚܝܢ halo:‏ ܫܡܝܐ ܙܢܿܩܝܢ rias‏ ܇ ܐܘ εν‏ 
0 ܐܦ ܒܟ̈ܐܦܐ ܡܫ̇ܕܝܢ ܇ οἷο‏ ܬܐ ܫܢܝܝܬܐ ܡܢ ܦ ܘܡ̈ܝܗܘܢ ܡ̇ܦܩܢܝܢ ܇ 
ܘܥܝܡܗܘܢ ܕܪ̈ܟܫܐ ܡܣܼܲܒܪ̈ܝܢ ܕܪܵܗ̇ܛܝܢ ܇ ܘܕܥܝܡܗ ܕܗܢܝܘܟܐ 
ܡܦܪ̈ܢܣܝܢ ܠ ܗܝܢ ܠܥܪ̈ܩܐ ܇ ܘܐܦ msi‏ ܐܟܥܝܕܐ QD‏ ܒܢ̈ܓܕܐ ܇ 
ein κῶς να alla‏ : ܘܟܕ ܡܬܬܒܪ̈ܝܢ τάκ οἵ‏ ܕܗ̇ܘ ܕܠܩܘܒܠܐ 
τ‏ : ܘܐܦܠܐ Lime‏ ܠܟܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܕܐܿ݀ܡܪ̈ܝܢ ܇ ܕܙܕܝܩܐ 
oi 35‏ ܥܠ ܢܦܫ̈ܬܐ ܕܒܥܝܪ̈ܐ ܕܝܠܗ ܇ ܐܠܐ ܐܦ ܗ̇ܝ ܕܠܩ ܘܒܠܐ ܇ 
` ܕܡܬܚܼܪܺܝܢ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܇ ܕܐܦܠܐ ܚܕܐ ܚܛܝܼܬܐ ohne‏ ܇ ܗܺܝ 
ܕܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܚܙܘ̈ܢܐ Éd‏ ; 
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domine l’univers. Par cela en effet il nous apprend à mépriser ce qui est présent 
comme ce qui est sans fondement et à ne pas nous attacher aux choses corrup- 
tibles et temporaires, mais à regarder ce qui doit advenir d’incorruptible et d’im- 
mortel, ainsi que le jugement dernier où se trouvent placés les poids et les balances 

5 de justice et la rétribution, selon ce qui est juste pour chacun, au sujet de ce 
qui s’est passé ici-bas. 

Pourquoi donc, ὃ toi, dans ton aveuglement, appelles-tu Fortune un tel gou- 
vernement sage de Dieu, et, de ta propre autorité, en fais-tu une personne, et 
ériges-tu ton opinion comme un dieu sur la ville, et lui attribues-tu la victoire, 

10 alors que notre Dieu et notre sauveur Jésus-Christ s’écrie dans les Évangiles : Ayez 
confiance, c'est moi qui ai vaincu le monde 15, lui qui également par le prophète 
18816 blâme ceux qui sont malades d’une pareille opinion vaine 39, en disant : 
Vous qui avez abandonné et oublié ma montagne sainte, et qui dressez une table 
à la Fortune et qui emplissez une coupe pour le démon, moi, je vous livrerai au 

15 glaive, tous vous tomberez par le meurtre 31. 

Voyez-vous que le fait de vanter la Fortune sème l’erreur polythéiste et ido- 
lâtrique ? En effet, si Dieu qui ne ment pas a statué dans 16 Livre sacré des Évan- 
giles, en disant : Est-ce que deux passereaux ne se vendent pas un as, et l’un d’eux 
ne tombe pas sur la terre sans votre Père 33 2 comment, d’après les niaïseries de ces 

20 sages sans sagesse, dirons-nous : « La Fortune est la maîtresse de ce qui existe ? » 

Si donc, cette seule expression, — même si, pour beaucoup elle ne paraît pas 
condamnable —, a paru après examen être sujette à la condamnation de tous 
les reproches de ce genre, où mettrons-nous ces autres expressions que clament 
ceux qui voient la course de chevaux, lorsqu'ils crient avec force et qu’ils font 

25 résonner leurs voix au-dessus des airs en vociférant, qu’ils jettent de la poussière 
vers le ciel ou à l’occasion lancent même des pierres, qu’ils font sortir de leurs 
bouches une écume de fou, qu’ils s’imaginent courir avec les chevaux, manier 
les rênes avec le cocher, frapper en même temps que lui avec les fouets, hurler 
à propos de la course et se réjouir quand les chevaux de l’adversaire sont épuisés, 

30 sans entendre les Livres sacrés dire : Le juste a pitié des âmes de ses bêtes 33, mais 
bien au contraire en se disputant et en disant : « Il n’y a absolument aucun péché 


à se divertir à de tels spectacles ». 


19 Jo. xvI, 33. — 20 Le syr. a traduit gloire, alors que δόξα veut dire ici opinion. — 21 Cf. Isaie 
LXV, 11 (septante). —?2 Matth. x, 29. —?3 Prov. xux, 10. 


6 Lin marg. ܐܢܬ‎ — 7 Lin marg.” Rad ܕܐܝܬ‎ Ÿ= mr — 8 Lin marg. AZAPION 
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ܐܢܝܐ ܕܝܢ ܩܕܡܐܝܬ ܡܿܢ : ame‏ ܐܢܐ ܠܡܐܡܪ ܇ ܕܟܠ ܚܙܘܢܝܐ 
am1 ir‏ ܇ ܠ ܡܕܡ ܡܢ ܕܝܘ̈ܐ ܡܫܬ̇ܡܠܐ. ܥܬܝܪ̈ܝܢ ܓܥܪ̈ ais‏ 


am * rihas ,‏ ܡܚܼܣܝܪ̈ܢܐ : in πέλαο‏ ܐܢܐ ܕܐܠܝܗ̈ܐ ܕ̈ܓܥܐܟ ܐ «ܙ 39 ἘΠ,‏ 


ܫܡܐ. ana‏ ܡܿܢ ܐܝܬܘܗܝ ܠ ܘܬܗܘܢ ܆ ܕܝܘܐ mobi‏ ܪ̈ܟܫܐ. οὐ‏ ܕܝܢ ܆ 
ܪܚܺܝܡܼ ܓܘܚܟܐ. ܗܘ ܕܝܢ mi‏ ܩܼܪ̈ܒܐ. οὐ‏ ܕܝܢ ܨ̈ܝܕܝܐ. ܘܠܗܠܝܢ 
sa D‏ ܘܚܓܐ ܕܪܚܝܼܡܢܝܢ ܗܘ ܡܢܝܼܢܢܝܢ ܆ ܟܕ En‏ 
ܠܗܠܝܢ ܪ̈ܫܝܥܐܝܬ : ܘܡܫܬܿܡܠܝܢ ܒܗܘܢ ܠܐ ܐܠ ܗܐܝܬ ܀ 

ܒܬܪ̈ܟܝܢ ܕܝܢ ܢܬܠ : ܘܕܐܦ ܠܐ ܚܕܐ ܣܓܕܬܐ 9 ܕܫ̈ܐܕܐ ܡܬܬܝܬܝܐ 
ܒܥܢܝܙܘܢܐ ܗܘ ܕܐܓܘ̈ܢܐ τά αλλ‏ ܆ ܕܦܨܝܢܚܝܘܬܐ ܕܝܢ - sas‏ 
ܘܦܚܘܪ̈ܓܝܐ ܕܢܦܫܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܺܝ ܕܡܣܝܬܥܪ̈ܐ. ri‏ ܣܿܒܕܪ ܐܢܬ 
ܕܡܥܚܿ̇ܕܝܐ ܠܗ ܗܕܐ ܠ ܐܠܗܐ ܕܟܠ : mins οὖν‏ ܕܠܥ ܡܪܐ 
ܦܝܩܼܝܕ ܠܡܛܥܢ mia : mul,‏ ܕܝܢ ܠܡܓܕ mul‏ : ܘܕܒܩܝܩܢܐ 
rien‏ ܚܓܛܘܛܐ : ܘܠܗܿܢܝܢ ܒܥܫܪ̈ܐ ܐܚܚܪ̈ܢܝܬܐ ܠ ܡܫ ܡܫܘ 
ܒܣܝܘ̈ܢܩܢܝܐ mms‏ : ܗܟܢܐ ܐܦ ܠܩܠܥܝܠܠ ܘܬܐ ܕܣܘܣܝܐ ܝܗܒ 
arms‏ : ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܩܠܝܠܐܝܬ ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܗܠܝܢ ܪ̈ܚܝܩܬܐ 10 : 
asia‏ = ܕܠܒܪ ܡܢ ܬܚ ܘ̈ܡܐ ܢܘܕܥ ܫܘ̈ܘܕܥܐ ܡܘܬܪ̈ܢܝܐ 
rés οὐοϑα‏ ܪܟ ܢ Uhr aa ds a Von‏ 
sin jihmia sa as‏ : ܐܝܥܢܐ ܕܒܕܘܟ ܐܿܡܪ ܐܦ hr‏ 
ܟܝܗܢܝܝܐ : ܣܤܣܘܣܤܣܝܐ ܡܬܛܿܝܒ ΩΣ: rio‏ ܠܘܬ ܡܪ̈ܝܐ ܕܝܢ 
ܐܝܬܘܗܝ ܥܘܕܪܢܐ : ܘܠܐ ܗܘܐ ܐܝܥܢܐ ܕܢ ܡܬܚܢܝ̇ ܠܥܚܝܘܬܐ 
ܒܪ̈ܗܼܛܐ ܝܬܝܪ̈ܐ ܘܕܙܒ̈ܥܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ `( ܦܫ ܗܘܢ ܡܢ ܕܪ̈ܝܫ ܡܬܟܪ̈ܟܝܢ : 
om : Saah1 rss a‏ ܪܠ ishs ὅτ‏ ܒܛ ܝ̈ܚܝܓܳܝܰܐ El‏ 
ܚܝܘܣܬܢܐܝܬ : ܘܐܢܬ ܡܿܢ ܟܝܕ ܠܒܪ ܒܝܬܐ ܕܝܠܟ ܝܿܗܒ ܐܢܬ ܠ ܡܫܿܡܫܘ 
ܠܐܢܫ ܆ ܡܬ ܥ ܣܩ 11 ܐܢܬ ܘܕܒܝ̈ܫܬܐ πο hey‏ ܐܢܬ : ܐܢܗܼܘ 
ܕܒܪܚܝܐ ܐܘ ܒܡܛܐܠܘܢ ܐ ܢܪܡܘܗܝ : ܐܘ ܒܦܘܠܚܢܐ ܡܕܡ 
ܐܚܪܢܐ ܥܡܝܼܬܐ : ܥܠ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܡܣܒܪ ܐܢܬ : ܕܠܝܐ ams hi‏ 
ܘܡܬܚܿܝܡܬ : ܕܠܒܪ ܡܢ while‏ ܚܫ̈ܥܝܬܐ ܘܠܒܪ ܡܢ ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ : 
is‏ ܕܡܬܚ̇ܫܚ ܐܢܬ ܒܗܝܢ ܒܫܝ̈ܘܬܐ ܠܐ ܡܪ̈ܚܡܢܐܝܬ. 
ܪ̈ܚܝܡܐ ܓܝܪ ܕܒܪ̈ܢܫܐ ܥܠ im‏ ܐܢܫ ܚܟܝܡܐ : ܥܠ ܩܪܝܒܐ܆ 
ܕܝܠܗ. si‏ ܕܝܢ ܕܡܪܝܐ ܥܠ ܟܠ tom‏ ܀ 

ܫܶܬܩ ܐܢܐ io A‏ : ܕܢܦܣ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܚܝܙܘܢܐ ܗܢܐ ܕܠܐ 
ܝܘܬܪܢ ܇ ܟܪ̈ܣܬܐ ܕܡܣ̈ܥܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܫ̈ܥܚܢ ܗܘܝ lai‏ 
ܠܗ̇ܘ ܕܝܢ si‏ ܕܢܥܼܒܕ ܛܒܬܐ ܘܠܐ 152 ܠܗܿ ܆ ܚܛ ܗܐ * ܐܝܬ « ܀܀ 39 .£ * 
ܠܗ : ܐܝܟܢܐ Sans.‏ ܟܕ Shi‏ ܬܚܲܿܡ. ܘܠܐ ܐܢܫ λα‏ 
nm‏ ܘܒܠܐܝܬ ܠܘܩܒܥܠܝ ܟܕ rs: in‏ ܐܦ ܦ ܘܠܝܘܣ ܫܓܥܝܚܝܚܝܐ 


9 Lin marg. ܕܚܠܬܐ‎ — 10 Lin marg. ܢܓܝܖ̈ܬܐ‎ — ± Lin marg. ܡܬܩ̈ܫܐ ܠܟ‎ — 12 Lin marg. 
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“Pour moi, tout d’abord, j’omettrai de dire que tout spectacle, quel qu’il soit, 
est célébré en l’honneur d’un démon, car les païens sont riches d’une richesse 
nuisible, je veux dire d’un grand nombre de faux dieux; l’un est pour eux un 
démon ami des chevaux, et un autre ami du rire; celui-ci, ami de la guerre, et 

5 celui-là, le démon de la chasse; et (les païens) honorent ces (dieux) par des pro- 
cessions et des fêtes qu’ils aiment, en célébrant celles-ci d’une manière impie, 
et en s’y comportant d’une manière athée. 

Ensuite, accordons qu'aucune adoration des démons n’a lieu dans le spectacle 
des courses de chevaux et que ce qui se passe n’est que la joie et le divertissement 
10 de l’âme. Est-ce que tu crois que cela réjouit le Dieu de l'univers, lui qui, de même 
qu’il a commandé à l’âne de porter une charge, au bœuf de tirer le joug, à 
(celui) qui (est attelé) à la charrue de fendre le sillon, et aux autres bêtes de servir 
aux besoins du monde, de même a donné aussi la rapidité au cheval, afin de servir, 
pour que nous fassions rapidement des voyages lointains, que nous communi- 
15 quions des renseignements utiles à ceux qui (sont) en dehors des frontières, 
que nous empêchions peut-être un dommage et que nous sortions rangés pour 
le combat contre les ennemis qui marchent sur nous, ainsi que le dit aussi le Livre 
sacré quelque part : Le cheval est préparé pour le combat, mais c’est de la part du 
Seigneur qu’est le secours 24, Mais ce n’est pas pour que nous utilisions l’animal pour 
20 des courses ‘excessives, pour le faire tourner parfois en rond sur lui-même, pour 
que nous le fassions périr, ou que nous lui brisions les pattes, en le faisant tourner 
sans pitié, alors que toi, quand tu donnes en dehors de chez toi (ton cheval) à 
quelqu'un pour qu’il s’en serve, tu supportes difficilement et tu estimes avoir 
subi des torts, s’il l’emploie à une meule ou à une mine ou à un autre travail pénible ; 
25 et tu penses que Dieu ne supporte pas difficilement et qu’il n’est pas irrité quand 
c’est en dehors de causes nécessaires et en dehors de ses commandements, qu’il 
te voit te servir sans pitié des animaux! Car la miséricorde de l’homme, dit un sage, 
est pour son prochain, mais la miséricorde du Seigneur est pour touie chair 35. 
En effet, j'omets de dire que les dépenses de ce spectacle sans utilité pour- 
30 raient remplir le ventre de beaucoup de pauvres et que celui qui sait faire le bien 
et ne le fait pas, commet un péché 35, ainsi que Jacques l’a réglé par écrit. Et que 
personne ne donne une réponse opposée contre moi, en disant : Voici que l’Apôtre 


Paul aussi dit : Est-ce que Dieu se soucie des bœufs "1 1 Car il se soucie même de 


24 Prov. xx1, 31; Ps. ΟΧΧΙ, 2. — 35 Ecclé. xvInx, 13. —?26 Jac. 1V, 17.—?7 I Cor. 1x, 9. 
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ὯΝ ܠܗ‎ Lis ܠܗ ܠܐܠ ܗܐ‎ LL ܬܘܪ̈ܐ:‎ ἂς. mia : in 
am ܐܝܬܘܗܝ‎ 1 am As ܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ - ܘܐܦ ܕܟܝܢܐ ܠܐ ܡ̣ܠܝܠܐ‎ 
ᾧ ܨ ܒܝܢܗ‎ haisar ܐܝܼܕܐ ܕܝܠܝܗ ܇ ܘܡܿܠܐ ܠܟܠ ܚܝܘܬܐ ܡܢ‎ sa δ. 
om min ܗܘܬ ܐܡܫܪ̈ܐ‎ rats , ܐܠܐ ܗܕܐ ܆ ܠܘܬ‎ 

5 ܫܠܝܢܝܐ. ( ܠ :1 ܠܩܘܪ̈ܝܢܬܝܐ ܡܡ̇ܠܠ ܗܘܐ : 1 ܗܝ as‏ 
ܕܗܿܢܘܢ rhin Qi‏ ܡܢܗ̇ Ὁ‏ ܣܒܪ̈ܬܐ ܠܡܼܐܚܐًܿ ܆ 
ܐܝܼܬܝ ܟܝܬܒܐ ܢܡܘܣܝܐ ܠ ܩܘܝ̇ܝܡܗ̇ ܕܗܕܐ ܕܐܿܡܪ ܆ ܠܐ ܬܒܠܘܡ 
ܬܘܪ̈ܐ ܕܡܕܪ̈ܟ. ܘܗܟܢܐ ܐܝܼܬܝ am‏ ܒܬܟܢ : ܕܠܝܡܐ ܥܠ ܬܘܪ̈ܐ ܒܛܝܠ 
ܠܗ ܠܐܠ ܗܐ ܆ ܐܘ ܡܠܐ Ἐπ‏ ܡܢ ܟܠ œaia‏ ܐ݇ܿܡ܆ܪܿ. ܒ ܒ 

0 ܓܝܪ ܐܬ ܟܝܬ ܒܬ ܆ ܡܛ( ܕܥܠ rio‏ ܘܠܐ ܠܗ ϑὶ τὰ al‏ ܕܢܟܪܘܒ. 
ama‏ ܡܡ ܥܠ in‏ ܕܗܿܝ ܕܢܫܬܘܬܦ ܡܢ am‏ ܡܐ ܕܡ̇ܕܪܪܟ ܀ 

ܗܺܝ ܕܝܢ Lea‏ ܕܐ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ. inv‏ ܠܝܡ ܐܠܗܐ inner‏ 
ܠܐ ܬܒܥ ܘܡ ܬܘܪ̈ܐ ܕܡ̇ܕܪܵܟ. ܠܘ ܟܕ ܥܠ ܬܘܪ̈ܐ Lis‏ ܗܕܐ ܥܒܕ 
ܒܛܝܼܠܥܘܬܐ ܡܕܡ : ܗܿܢܘܢ ܟܝܬ ܕܡܼܨܝܢ ܐܢܘܢ ܕܐܦܢ ܠܘ ris‏ : 

uns AS 10‏ ܕܝܢ 13 δ‏ < 3050 0 ܕ ` mis‏ ܒܝܬܝܬܐ 
am‏ ܆ ܐܠܐ ܟܝܕ ܠܘܬ ܗ̇ܝ À πάλ ν τὸ πίσω ξὸλ‏ ܇ ܘܠܝܘܬ ܬܪܥܝܬܐ 
ܗ̇ܝ ܕܡܛܠ ܒܥܝ̈ܢܫܐ : ܘܡܥ̇ܘܐ ܠܢ ܕܕܦܐܝܐ ܘܟܐܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ : 
οἱ ὁπ aa‏ ܦ ܘܠܥܚܢܐ ܡܕܡ ܇ ܡܢ ܗ mais la as‏ ܢ ܬܬ̇ܪ̈ܣܐ ܇ ܐܝܟ 
ܦܘܩܕܢܐ a‏ ܕܐܿܡܪ : ܫܳܘܐ τλι a am‏ ܠܬܘܪ̈ܣܝܗ ܀ 

20 ܕܫ ܒܘܩ ܕܝܢ ܐ ܨܿܒܐ ܐܢܬ ܆ ܐܦ vhs πὶ‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܢ nm‏ 
ܚܛܝܼܬܐ : ܡܡܪܝܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܪ̈ܟܒܫܐ. ܡܛܠ ܡܢܐ ܠܐ ܡܬܒܿܣܝܡ 
ܐܢܬ = ܒܥܝܝܙܬܐ ܒܫܼܓܝܐ ܇ ܘܟܕ ܥܝܡ nus‏ ܘܬܐ Shs‏ ܐܢܬ ܇ 
ܐܠܐ rhls‏ ܕܚܪ̈ܝܢܝܐ ܘܕܫܓܘܫܝܐ ܥܒܫܕ ܐܢܬ ol‏ ܗܕܐ ܇ ܘܟܕ 
ܐܝܟ ܕܥܠ ܙܟ ܘܬܐ ܕܡܝܬܪ̈ܘܬܐ où mis‏ ܩܠܝܠܐ ܕܪ̈ܟܒܫܐ 

smash 25‏ ܐܢܬ : ܡܡܿܪ̈ܡܪ ܐܢܬ ܘܠ̈ܛܫ ܐܢܬ ܒܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܠܐ ܡܓܪ̈ܝܢܝܬܐ ܇ 
a‏ ܕܦܼܥܝܓ ܥܠܝܟ M5 Ÿ‏ , ܕܠܩ λα‏ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܠܐ 
ܢܫܟܚ ܠ ܡܣ̇ܝܒܪܘ ܠܚ̈ܣܕܐ : ܠܘܬ ܪ̈ܓܘܡܝܐ ܘܫ̈ܕܝܐ ܕܟ̈ܐܦܐ 
ܢܬܗܼܦܟ : ܘܩ̈ܛܠܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢ main‏ ܢܬܬ̇ܿܡܪ̈ܚܘܢ. ins‏ 
ܠܘ τω τ‏ ܕܛ̈ܠܝܐ ܫܒܪ̈ܝܐ : * ܘܠܘܝ ܗܕܐ san‏ ܇ rio‏ ܐܢܝܢ 

30 ܐܢܫ ܠ ܗܠܝܢ ܟܐܢܐܝܬ ܀ 

ܕܥܠ cum‏ ܓܝܪ Coût‏ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܡܛܠ haiams‏ ܗܘܢܐ ܆ ܠܝܬ ܠܝ 
ܠܡܐ ܡܪ. ܥܠ om‏ ܕܡܓ݂ܲܪܵܐ ܘܡܡܿܖܪܡܪ ar:‏ ܥܠ am‏ ܕܥܠ ܗܠܝܢ 
ܕܐܦܠܐ ܒܡܕܡ ܦܐܝ̈ܢ ܣܪܝܩܐܝܬ imimh‏ ܘܡܬܥܿ̇ܿܝܛ. où‏ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܓܫܥܪ ܐܝܟ ܕܐܢܐ ܕܐ̇ܢ ܐܢܐ ܆ ܕܓܘܢܐܝܬ cotés‏ 

hais as 86‏ : ܠܪ̈ܟܒܫܐ ܟܝܬ ܘܠܗܢܝ̈ܘܟܐ : ܘܓܘܿܢܐܝܬ MAT‏ 


ܕܡܼܙܕܟܝܢ ܢܣܼܥܠܓܘܢ : ܘܠܐ ܢܬܦܠܓ ܘܢ ܒܦܠܝܓܘܬ ܬܪ̈ܥܝܬܐ 
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ceux-ci et il se préoccupe aussi de la nature non raisonnable. C’est lui, en effet, 
qui ouvre sa main et remplit tout animal de sa bienveillance 33. 
Cependant voici, en ce qui concerne ce qui a été dit précédemment, ce qu’a 
dit l’Apôtre lui-même; en effet, lorsqu'il parlait aux Corinthiens au sujet de ce 
5 qu’il faut que ceux qui annoncent l'Évangile puissent vivre de l'Évangile 39, pour 
établir cela, il a cité le Livre de la Loi, lequel dit : Tu ne muselleras pas le bœuf 
qui bat (le blé) 80; et c’est ainsi qu’il a ajouté lui-même ensuite : Est-ce que Dieu 
se soucie des bœufs ? Ou est-ce pour nous qu’il parle absolument ? Oui, c’est pour 
nous que (cela) a été écrit, parce que celui qui laboure doit labourer dans l'espérance, 
10 et celui qui bat (le blé), c’est avec l'espérance qu’il doit avoir part à ce qu'il bat 31. 
Mais voici ce qu’il (veut) dire : Dieu, dit-il, a dit : Tu ne muselleras pas le bœuf 
qui bat (le blé) 31, non pas que par là il ait quelque souci des bœufs, qui peuvent 
remplir leur propre ventre, quand même ce ne serait pas sur l'aire, en accomplis- 
sant cependant leur travail, mais parce qu’il nous élève à ce qui est plus important 
15 et à la pensée qui se rapporte aux hommes, et qu’il nous montre qu’il est digne 
et juste que celui qui fait un travail se nourrisse de son travail, selon le com- 
mandement qui dit : L'ouvrier mérite sa nourriture 35. 
Mais, si tu le veux, accordons même que l’émulation pour les chevaux est 
exempte de tout péché. Pourquoi n'est-ce pas en silence et en étant assis avec 
20 bienséance, que tu jouis du spectacle? Mais pourquoi en fais-tu une cause de 
dispute et d’agitation ? Et pourquoi, en te gonflant, comme d’une victoire sur la 
perfection, à propos de la course rapide des chevaux, aigris-tu et piques-tu, par 
des expressions de défi, celui qui est séparé de toi à cause d’une préférence opposée, 
en sorte que, lorsqu'il ne pourra plus supporter les blâmes, il se tournera à lancer 
25 et à jeter des pierres et que de là l'audace fera commettre de nombreux meurtres ? 
Comment n’appellera-t-on pas justement cela des jeux de tout petits enfants, et 
plût au ciel que ce ne fût que cela ? 
En effet, je ne peux pas dire de qui je me moquerai davantage, au point de 
vue du manque d'intelligence, de celui qui défie et aigrit, ou de celui qui est inuti- 
30 lement aigri et maudit pour ce qui n’a rien de beau. Il leur faudrait, en effet, 
comme, moi, je le juge, faire en général l’éloge de ceux qui sont vainqueurs, à 


savoir des chevaux et des cochers et réprouver en général ceux qui sont vaincus, 


28 Cf. Ps. σχταν, 16. — 2? 7 Cor. 1x, 14. — 30 Deut. xxV, 4. —31 7 Cor. 1x, 9-10. — 33 Matth. x, 10. 
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sa‏ ܒܥܐ ܕܒܒܘܬܐ : ܘܠܝܗܕܐ ls sorvmss‏ ܕܫܓܘܫܝܐ 
ܘܕܒܫ̈ܫܬܐ ml: FA‏ ܥܡܐ ܀ 

ܐܢܐ ܠܝܡܢܐ os‏ ܐܢܐ ܐܝܟ a‏ ܕܠܢܝܦܫܝ me sm‏ ܐܢܐ ܇ 
κου λοι‏ ܐܿܣܝܡ ܠܠܐ ܡܛܟܣܘܬܐ : ܘܬܚܝܬ ܡܠܬܐ παι‏ 
ܠܠܐ ܡܠܝܠܘܬܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܥܘܝܐ ܝܬܝܪܐܝܬ : ܗܺܝ ܕܩ̈ܥܬܐ 
ܘܕܠܘܚ̈̈ܝܚܐ ܘܡܨܘ̈ܬܐ ܘܫܓܘ̈ܫܝܐ ܩ̇ܝܡܝܢ ܬܡܢ ܆ ܕܫ̈ܐܕܢܝܬܐ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐ ܗܟܢ ܕܚ̈ܝܙܘܢܐ. ܡܢ ܓ .ܝܪ ܦܐܪ̈ܘܗܝ ܡܬܝܕܥ 
ܐܝܠܝܐ his ΩΝ‏ ܩܠܗ ὦ οἱ ς oani τοῦ λα τόν‏ 
ܕܠܣ ܘܒܓܐ ܆ ܗܢܘܢ ܚܙܝܐ ܕܗܠܝܢ ܆ RSA‏ ܫܥܝܐ ܕܦܐܐ : ܢܣܒܼܥܘ 


ܡܢ ܦܝܘܪ̈ܓܝܐ. πλοῦ‏ ܐܢܐ ܓܝܪ ܐܢܐ : ܕܕܓܠܐ Re‏ 
rhin‏ . ܡܛܠ ܦܝܘܪܩܝܐ ons‏ ܐܦܢ ὯΝ‏ ܠܘܬ mais‏ ܐܘ 
ܬܪ̈ܝܢ ܢܬܡܼܨܘܢ Bal mi‏ ܡܢ mia law‏ ܕܐܿܟܠ ܩܪܨܐ : in‏ 
ܐܢܐ ܕܝܢ ܟܡܐ ܟܝܬ ܕܠܐ ܢܝܐܬܘܢ ܠܘܬ ܡܨܘܬܐ ܘܫܓܘܫܝܐ ܆ 
ܐܠܐ ܠܐ ܬܘܒ ܐܦ ܒܙܒܢܐ οὐ‏ ܕܫܪܟܐ : ܐܝܬ ܠܝ ܗܺܝ ܕܙܗܝܪܐ ὁ‏ 

ܗܠܝܢ ܡܶܢ ܗܟܝܠ : ܡܛܠ ܗܢܘܢ ܢܬܐ ܡܚܪ̈ܢ. ܠܒܘܐ ܕܝܢ ܗܢܘܢ 
ܕܒܥܝܕܬܐ ܡܬܐܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ : ܡ̇ܖܬܐ ܐܢܐ ܘܡܠ ܟ ܐܢܐ ܆ ܕܐܦܠܐ 
miss‏ ܚܝܙܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ : ܠܝܥܝ̈ܢܐ ܕܝܠܟܘܢ ܬܛܡܐܘܢ ܆ ܐܦܠܐ 
ܠܠܫܢܐ ܕܝܠܟܘܢ ܬܛܘܫܘܢ ܒܒ̈ܢܬ ܩ̈ܥܐ ܡܦ̈ܠܝܬܐ ܘܛܡ̈ܐܬܐ ܇ 
ܠܗ̇ܘ 35 ܨ̈ܠܘܬܐ ܖ̈ܐܙܢܝܬܐ cam‏ 
ܐܢܬܘܢ : ܩܕܫܬܘܢ. ܬܬܦܝܣܘܢ ܕܝܢ :܆ ܠܫܠܝܚܐ ܩܕܝܫܐ Dei‏ 
ina was‏ : ܘܠܐ ܬܥܝܼܩܘܢ vai‏ ܘܝܕܝܫܐ ܕܐܠܗܐ : an‏ 
ܕܒܗ ܐܬܢܪ̈ܡܬܘܢ ܠܝܘܡܐ ܕܦܘܪ̈ܩܢܐ. Alma‏ ܕܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚܐ 
ܕܠܐ mass‏ ܠܝܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܇ ܘܡܐܝܬܐ ܒܬܪ̈ܟܢ ܗܠܝܢ ܇ his‏ 
ܥܪ̈ܝܝܪ̈ܘܬܐ ܘܚܝܡ̣ܬܐ ܘܪ̈ܘܓܝܙܐ ܘܩܥ ܬܐ ܘܓܝܚܘܕܦܐ ܢܝܬܬ̈ܪܝܡܢ 
ὅλο»: . An‏ ܒܫܼܫܘܬܐ. * ܕܢܗܘܐ ܕܝܢ ܕܟܼܐ ܇ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܟܠܗܝܢ : a‏ ܕܚܙܘܢܐ τ άπ αἷλ‏ ܆ ܕܠܐ .9 τ οἷς‏ ܐܝܬܝ ܗ̇ ܀ 

ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ Fos‏ ܠܥܢ ܆ οὐ‏ ܕܦܢ ܝ ܠܢ ܡܢ reel πόλιν,‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܗ̇ܘ iii‏ ܐܿܡܪ̈ ܇ ܘܙܡܼܢ ܠ ܡܢ ܚܛܢܼܬܐ: ܟܝܕ ܐܬܥܼܒܕܕܢܢ 
ܡܢ ܐܟܠ ܩ ܪܨܐ ܘܗܼܘܝܢܢ ܬܚܝܬ ܦܥܝܝܐ vis : has‏ ܕܡܐ ms‏ 
am‏ ܕܠܥܥܡܐ ܕܟܿܝ : am‏ ܕܐܦ ܝܘܡܢܐ ὃ χλλο rio‏ ܐܟܥܝܕܐ ܇ 
ܕܒܣܓ[ܓܐ ܠܥܕܘܟ ܝܪܢܗ ܕܩܕܝܫܐ τσ‏ ܬܐܘܕܘܪ̈ܘܣ ܇ ܟܝܕ ܨܿ̈ܒܐ 
Lisa as \ 3‏ ܠܣܘܓܦܢܝܐ am‏ ܕܐܬܡܠ : ܒܝܕ ܝܘܬܪܢܝܐ ܗܢܝܐ 
ܕܝܘܡܢܐ ܩܺܝܪܺܝܒ. ܥܝܕܐ ܗܘ ὯΝ‏ ܠܗ : ܕܒ ܡܫܪ̈ܬܚܘܬܗ̇ ܕܐܤܝܘܬܐ 
ܒܫܐ ων‏ ܠܟܘܪ̈ܗܢܐ : ܘܕܠܘܩܒܠ ܚ̈ܛܗܐ ܕܝܠܢ ܢܝܬ ܩܘܠ 
ܫܘ̈ܒܧܢܐ mir:‏ ܕܠܐ ܢܛܥܼܐ ܕܐܿܒܕܝܢܢ ܚܢܢ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܡܡܪ̈ܡܪ̈ܝܢ 
lieu,‏ + 

ܠܐ̇ܝܕܐ ὯΝ‏ ܬܪܥܝܬܐ ܠܐ ܡܦܼܢܝܐ ܣܗܕܐ ܬܐܘܕܘܪ̈ܘܣ ܆ ܐܘ ܡܢ 
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et n’être pas divisés par une division d'opinion et par l’inimitié et ne pas faire 
de cela une cause d’agitation et de maux généraux pour tout le peuple. 
Mais pourquoi vouloir, comme si je me trompais moi-même, mettre de l’ordre 
dans le désordre et soumettre à la raison le manque de raison ? En effet, le fait 
5 que des cris, des tumultes, des rixes et des agitations ont lieu là, montre surtout 
que de telles (particularités) des spectacles sont le fait des démons; car c’est à ses 
fruits que l'arbre se reconnaît %, selon l'expression véridique de Notre Seigneur. 
Que les spectateurs de ces (courses) montrent le contraire et dans un silence qui 
est beau, qu’ils se rassasient de ce divertissement ! Moi, en effet, je prie afin d’être 

10 prouvé menteur sous ce rapport à cause de leur salut. Car, même si, en ce qui 
concerne un spectacle ou deux, ils peuvent échapper au tort (causé par le) Calomnia- 
teur, pour moi, je suis bien tranquille que la plupart du temps 118 en viendront 
aux disputes et aux troubles. 

Que ceci donc soit dit au sujet de ces gens-là ! Quant à vous qui êtes assidus 

15 à l’église, je vous avertis et je vous conseille de ne pas souiller vos yeux par un 
spectacle de ce genre, ni de salir votre langue par des expressions abominables 
et malpropres, cette (langue) que vous avez sanctifiée en chantant et en faisant 
monter des prières mystiques. Mais obéissez au saint Apôtre qui légifère et dit : 
Et ne contristez pas l'Esprit saint de Dieu par lequel vous avez été marqués pour 

20 le jour du salut 34, et (qui) enseigne comment nous pouvons ne pas contrister 
l'Esprit saint et (qui) ajoute ensuite ces paroles : Que toute amertume et fureur 
et colère et clameur et blasphème soient enlevés de parmi vous, avec toute méchanceté 35. 
Or il est impossible qu’il soit exempt de tout cela, celui qui voit le spectacle des 
chevaux. 

25 Qu'il nous en délivre tous, celui qui nous a délivrés de nos pièges 38, ainsi que 
dit le psalmiste, et qui nous a rachetés du péché, après que nous avions été asser vis 
par le Calomniateur, et que nous étions tombés dans le filet de la mort, par son 
sang qui a purifié le monde, et qui aujourd’hui encore nous a appelés et rassemblés 
pour que nous fêtions la mémoire du saint martyr Théodore, en voulant noyer 

30 et laver le dommage d'hier par ce profit qui est là aujourd’hui. C’est, en effet, 
son habitude de cacher les maladies sous l’abondance de la guérison et de com- 
penser nos péchés par ses pardons, afin qu’il ne nous échappe pas que ce qui 
nous perd, c’est ce par quoi nous l’aigrissons. 

En effet, à quelle pensée le martyr Théodore ne ramène-t-il pas, ou de quel 


33 Matth. χαι, 33. — 34 Éphés. 1v, 30. —35 Éphés. 1v, 31. — 386 Cf. Ps. Χο, ὃ. 
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ܐܝܕܐ ܚܙܬܐ ܣܛܢܝܬܐ ܠܐ ܡ̇ܪܚܩ : ܘܠܝܘܬܗ ܪ ܠ 3 oi‏ ܠܥܝܢܐ. 
ܚܚܙܘܢܝܐ ὯΝ‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐ ܕܒܫܪ̈ܪ̈ܐ܇ ܪܪܘܚܢܝܐ Ciara‏ ܕܐܦ 
ܠܧܩܝܘܡܘܬܔܓ.ܘ̈ܕܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܐܘ ܨ ܚ ܘܦ ܪ̈ܓܝ ܐܦ Lars‏ ܡܦܪܓܐ܆ 
ܘܐܦ ܠܗ ܠܣܿܐܡ ܐܓ .ܘܢܐ ܡܫܝܚܐ. ܓܝ ܒܪܐ ܦܠܚܐ. ܕܩܐܿܡ 
ܗܘܐ ܒܝܥܡ7 .ܢ ܥܬ ܗܢܘܢ ܕܕ̈ܝܿܢܝܢ ܗܘܘ : ܘܒܝܢܝܬ ܗܢܘܢ LILI‏ 
ܗܘܘ : ܘܒܢܢܬ ܗܿܢܘ ܕܚ ܐܝܢ ܗܘܘ ܆ ܟܝܕ ܠܐ ܙܐܥ ܗܘܐ ܐܘ Δικ‏ 


τος 
rhone Mais ܛ̈ܠܝܝ ܝ ܗ‎ .mahhm ܪܠ‎ ns = À 
ris io m\ ܗܘܐ‎ hr ܢܝܦܩܢ ܗܘܝ ܠܗ : ܘܗܐ ܡܝܢ ܟܕܘ‎ 
5 ܠܗ ܒܡܕܟܝܐ ܦܪܨܘܦܗ‎ Lim ܘܕܠܝܐ‎ : is mma ma 
: ܩܘܡܬܐ‎ iiara ܡܿܢ‎ nil ,1# ܕܕܘܒܪܐ‎ rhaaamala JL 
ܡܙܝܢܐ‎ : aile ܘܕܠܝܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܕܒܪ̈ܢܐ ܕܛܟܼ̈ܣܐ‎ 
ܒܥܡ̈ܠܐ‎ mis a ܝܕܝܥ ܗܘܐ ܘܡܫܝܡ ܆ ܕܡܥ ̄ܨ ܝ. ܗܘܐ ܕܝܢ‎ 0 
ܘܢܢܘܬܐ ܆ ܘܡܢ ܡܚ ܗܘܐ ܒܝܡܘ ܪ ܩܘܬܐ ܕܐܦ̈ܐ. ܘܕܢܬܟܬܫ‎ 95.» 901 
ܗܘܐ : ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܕܝܢ‎ Shah ܠܘܬ ܒܝܪ̈ܒܪ̈ܝܐ‎ sinsa ܡܿܢ‎ 
ܕܐܖܪܐ ܆ ܠܝܘ ܠܝ ܘܬ ܕܡܐ ܘܒܣܝܪ̈ܐ ܆ ܐܠܐ ܠܘܬ ܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܘܫܘ̈ܠ ܛܢܐ ܇‎ 
νοΐ ܐܚ̈ܝܕܝ ܥܠܝܡܐ ܘܵܐ ܕܚܫܘܟܐ ܕܥܥ ܡܐ ܗܢܐ : ܠܘܬ‎ hala 

ha xs 1‏ ܀ 

ܘܐܟܝܙܢܐ ܕܐܢܕܪ̈ܝܐܢܝܛܐ po‏ ܗܘܐ * ܒ .ܣ ܛܐܕܝܘܢ ܕܣܗܕܘܬܐ ܆ 
~ ¥ 5 ܠ ris sa τι‏ ܕܟܠ ܐܢܢ ܡܬ ܪ ܬܫ ܗܘܐ ܇ ܘܠܐ ar‏ ܗܘܐ 
ar‏ ܡܬܖܪ̈ܦܐ. ܕܗ̇ܘ ܕܠܥܐܒܝܒܘܬܗ ܘܠܝܡܛܝܒ ܘܬ ܗ ܘܥܘܬܿܕܗ 
ܕܠܘܬ ܩ̈ܢܝܢ ܕܘܢܘ ܕܚܠܝܦ τυ τ‏ ܆ ܐܦ , ܫܠ ܗܝܒܝܬܐ ܗܝ 
ܕܢܝܘܪ̈ܐ .hazr‏ ܘܟܝܕ ܒܕܡܘܬ ܒܝ ܬܘܚܝܐ ܡܕܡ ܓܠܝܠܐ ܘܚܘܕܪܢܝܐ 
ܘܕܕܡܐ ܠ ܡܥܝܪ̈ܬܐ ܡܕܡ ܐܫܝܬ ܡܠ ܝ ܬ̇ : ܘܠܦܢ ܪܗ À ii‏ ܘܡܢ 
ܠܒܪ Mais‏ : ܘܠܐ all ho‏ ܠ ܗܝܐ δῖ.‏ ܆ ܠܥܢܫܦܫܗ ܠܘܬ 
ܪ̈ܘܚܬܐ ܫ̈ܡܝܢܝܬܐ ܫܕܪ̈ܬܗ̇ + 

420 ܡܢ id oh‏ 91 : ܝܕܝ ܐܝܬ ܙ has il‏ ܥܕܡܠ ܦܝ am‏ 
ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܟܠ ܆ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܥܕܪ̈ܢܐ ܘܐܝܙܓ ܕܐ ܕܠܐ rire‏ 
hais aha ra : da ha zh‏ ܕܚ̈ܝܐ Hi‏ ܘܟܕ ܕܚܝܼܠܐܝܿܬ 
iris ©‏ ܠܘܩܒܠ ܫ̈ܐܕܐ ܘܣܿܓܝ ܠܐ ܡܣ ܝܬܝܒܪ̈ܢܐܝܬ : ܐܿܚܕ ܕܝܢ 
mai‏ ܕܥܒ̣̈ܕܫܐ moisi‏ ܘܕܓܫ̈ܒܐ ܆ ܘܟܕ ܡܟܘܐ ܒܢܘܗܼܖܪܐ 
ܠܥܡ̈ܠܐ δ‏ ܘܡܛܫ̈ܝܐ ܕܗܿܢܘܢ Ξοι‏ ܠܨܝܢ ܡܺܐܝܐ ܘܦܠܫܝܢ 
ܒ̈ܬܐ : ܘܡܦܿܖܪܪ̈ܪܣܐ ܣܥ̈ܥ ܘܬܐ ܇ ܘܠܟܠ ܗܘܢ 3 ~ ~ 17 }` 
rh‏ ܠܘܬܗ ܟܝܕ ܗܢܐ ܐܝܩܪ̈ܐ ܟܝܒ ܪ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܢܣܒ ܆ ܡܛܠ 
ܕܚܘܝܚܐܝܬ ܠܐܣܘܪ̈ܐ ܕܚܠܦܘܗܝ ἀπὸ‏ ܟܕ ܠܘܬ ܓܝܘܙܠܝܬܐ 
Dis hp‏ ܗܘܐ. at‏ ܕܐܦ ܝܬܝܪ̈ܐ ܚܘܝ ܐܢܘܢ : ܟܝܕ am‏ ܠܗ io‏ 
ܒܐܣܘܪ̈ܐ muse‏ ܕܡܣܝܒܪ̈ܢܘܬܐ. ܗ̇ܝ ܓܝܪ ܕܚܝܠܦ use‏ 
ܢܕܘܢ ܐܢܫ ποία τό. pui‏ ܠܐ ܡܫܬܪܖ̈ܝܢܐ ܘܠܐ ܡܬܦܣܩܢܐ 
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spectacle de Satan n’éloigne-t-il pas ? Et il attire les yeux vers lui, car le spectacle 
est vraiment spirituel et céleste, parce qu’il réjouit et enchante le commande- 
ment des chœurs angéliques déjà réjoui, ainsi que l’agonothète, le Christ lui- 
même : spectacle d’un homme, d’un soldat, qui se tenait au milieu de ceux qui 
5 jugeaient, au milieu de ceux qui frappaient et au milieu de ceux qui regardaient, 
sans trembler et sans avoir peur, confiant sans être troublé, jeune homme par 
l’âge, dont le duvet ne faisait que sortir et qui n’avait qu’une barbe naissante, 
bien noire et épaisse à l’égal de ses cheveux, dont le visage n’avait pas été endom- 
magé par le rasoir à cause de sa vie d’ascèse, bien portant et de belle taille, qui, 
10 pour les chefs des bataillons de l’armée. était un soldat estimé et renommé, qui 
réduisait son corps par des travaux d’endurance et brillait par la netteté de son 
visage, qui avait été inscrit pour combattre et pour lutter contre les barbares et 
qui avait à combattre non pas avec le sang et la chair, mais avec les principautés 
et les puissances et avec les chefs du monde des ténèbres de ce siècle, avec les esprits 
15 mauvars 37. 

Comme une statue, il se tenait debout dans le stade du martyre, tandis qu’il était 
déchiré par les coups et par les tourments de tout genre sans céder et sans faiblir ; 
car c’est par égard pour son courage. son empressement et sa préparation à l’égard 
des dangers pour le Christ que la flamme de feu, elle aussi, s’est montrée bien- 

20 veillante, et, qu'après avoir pris la forme d’une maisonnette ronde, circulaire 
et semblable à une caverne, elle y a enfermé son corps, qu’elle l’a entouré exté- 
rieurement et qu’elle l’a préservé de la destruction, et ἃ envoyé son âme vers les 
esprits célestes. 

Nous regardant de là-(haut), avec joie il fait monter vers le Dieu de l’univers 

25 les demandes qui sont faites pour nous, alors qu’il est l’auxiliaire et le messager 
gratuit de nos supplications et le compagnon des soucis de notre vie, jetant sur 
les démons un regard terrible et tout à fait insupportable, retenant les pieds des 
serviteurs en fuite et des voleurs, mettant en pleine lumière les entreprises noc- 
turnes et secrètes de ceux qui dérobent les vêtements et percent les maisons, 

30 dévoilant les coupables, et les amenant tous près de lui comme enchaînés, alors qu'il 
a peut-être reçu du Christ cet honneur parce que c’est joyeusement qu'il ἃ accepté 
les liens qui lui étaient (destinés), lorsqu'il s’avançait vers la flamme. Ces (liens) 
il les ἃ montrés également superflus, lorsqu'il s’est lié lui-même par les liens volon- 
taires de la patience; car le fait que quelqu’un jugera bon de souffrir pour le 


35 Christ est un lien indissoluble et indivisible, parce qu’en vérité c’est quelque chose 


37 Éphés. vi, 12. 


14 Lin marg. ܘܢܿܝܐ‎ — 15 Lin marg. KOZMOKPATOPAZ ΑἸΩ͂ΝΟΣ 
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ܐܝܬܝܗ̇ : LL‏ ܟܝܬ ܕܨܒܝܢܝܬܐ ܗܝ. ܠܐ ܡܕܡܓܝܪ ܐܝܬ ܕܝܬܝܪ ܩܛܝܪܢܝ 
ܘܩܫܐ ܡܢ ܚܘܫܒܐ ܓ ܒܝܪ̈ܢܝܐ ܀ 
ܕܠܡܥܐ ܡܕܡ ܕܐ ܗܟܢ τό νὴ‏ ܗܘܬ ܦܝ ܚ ܘܬܦܝܪ̈ܓܐ 
ܠܢ : his‏ ܗܿܝ ܕܐܬܡܠ wir:‏ ܠܐ ܐܬܬܪ̈ܣܝܬܘܢ ܘܐܬ݀ܒܣܡܬܘܢ 
ܒܓ[̈ܦܫܬܟܘܢ : ܘܡܝ ܬܪ̈ܐ ܗܘܝܬܘܢ ܡܢܗ ܕܫܡܼܥܐ ܒܥ ܚܘܕ : 
ܐ̇ܝܟܐ ܗܝ is‏ ܕܡܼܝܘܬܐ ܇ ܠܦ ܘܢܚܩܐ im‏ ܘܠܥ .ܝ ܙܬܐ 
ܡܛ ܢܢܝܬܐ ܕܥܝ̈ܢܐ : ܘܠܝܗܢܝܐܘܬܐ ܕܢܦܫܐ ܘܠܬܐܘܪ̈ܝܐ 
hs ri mai‏ ܣܓܝܐܐ MN‏ ܕܒܡܨܥܬܐ. ܘܗܢܐ ܟܠܗ ܆ ܟܡܐ 
mA1Q : ha ass‏ ܕܚܘܫ̈ܟܒܐ 4 

ܐܦ ܓܝܪ ܐܢܬ : mi‏ ܘܩܒܠ ܓܝܘ̈ܚܟܐ ܠܐ ras ilhn‏ . 
ܠܕܡܥܝܬܐ ܕܬܘܬ ܢܦܫܐ. ܠܘܩ ܒܠ ܐܫܝܕܘܬܐ ܕܝܢ ܚܝܼܨܘܬܐ. ܠܘܩܒܠ 
ܝܥܢܘܬܐ ܕܝܢ ܣܦܘ ܘܬܐ ܕܡܐ ܟ̈ܥܝܬܐ. * la‏ ܣܘܢܩܢܐ ܘܠܐ +« "«« 40 ,£ * 
ܝܬܝܪ̈ܪܘܬܐ. ܠ ܘܩܒܠ ܙܡܝܫܪ̈ܬܐ ܛܠܝܘ̈ܣܝܬܐ ܕܒܫ̈ܘܩܐ : ܗ̇ܢܝܢ 
ܟܝܬ ܕܟܝܕ ܒܥܢܝܪ̈ܘܬܐ ܡ ܬܚܫܒ ܠܗܝܢ ܐܢܫ : ܡܬܚܿܝܡܨ ܒܗܝܢ ܡܢ 
ܟܠ œaia‏ ܆ ܠ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܒܥ ܕܬܐ ܘܠܘܩ ܒܠ nds‏ ܘܐܠܠܝܐ 
ܡܬ ܩܛܪ̈ܓܢܘܬܐ 21 ܬܐܖ̈ܬܐ. ܠܣ a in‏ ܕܠܐ mida han‏ 
ܠ ܗܝܡܢܘܬܐ : ܘܡܫܿܪ̈̄ܪ̈ܐܝܬ ܡܣ ܬ̇ܟܐ ܘܥܬܝܕ ܆ ܗܺܝ ܕܬܢܝܼܚ ܠܐܠܗܐ 
ܘܠܐ ܬܙ̈ܓܙܝܘܗܝ. ܕܗ̇ܝ ܆ ܕܡܢܐ ܕܝܬܝܪܪ ܛܘܒܬܢ x‏ ܢܕܘܢ ܐܢܫ : ܟܕ 
ܫܦܝܪ ܡܬܪ̈ܥܿܐ. ani‏ ܕܐܦ ܩܘܒܠ ܛܝܒܘܬܐ ܕܥܠ ܟܠܗܝܢ ami‏ ܆ 
LC‏ ܕܠܗ ܦܐܝܐ ܬܫܒ ܘܚܬܐ ܘܐܝܩܪܐ ܘܐܘܚܕܢܐ. ܠܐܒܐܿ 
ri la‏ ܘܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ends as \a wissa en‏ 
ܐܡܝܢ ܀ 

ܫܠܡ ܡܐܡܖܪ̈ܐ οἷος‏ ܘܫܬܐ ܀ 


15 


20 
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de volontaire; en effet il n’y a rien qui soit plus fort et plus solide qu’une pensée 
virile. 
Est-ce que le spectacle d’hier pouvait autant nous réjouir et nous enchanter ? 
N’avez-vous pas été nourris et charmés en vos âmes et n’êtes-vous pas devenus 
5 meilleurs par la seule audition ? Où y a-t-il en effet une relation entre les délices 
de la chair et le spectacle trompeur des yeux et le plaisir de l’âme et la contem- 
plation spirituelle ? 11 y ἃ une grande distance entre les deux autant qu’il y en ἃ 
entre la modération et la démence dans les pensées ? 
En effet, toi aussi, aux rires immodérés, oppose les larmes du repentir de l’âme; 
10 au relâchement, l’énergie; à la gloutonnerie, une alimentation suffisante, qui 
satisfait le besoin et non le superflu; aux chansons puériles des rues dont on 
rougit nécessairement quand on y prête une attention soutenue, les chants 
(en usage) à l’église, et, en face de tout, une conscience sans reproche, l’espé- 
rance qui ne déçoit pas 38, qui est proche de la foi, (qui) est attendue fermement et 
15 (qui) est future. Que quelqu'un juge, à la réflexion, s’il y a quelque chose de plus 
heureux que d’apaiser Dieu? Faisons-lui aussi monter l’action de grâces pour 
toutes choses, parce que c’est à lui que sied la louange, la gloire et la puissance, 
au Père et au Fils et à l'Esprit Saint, maintenant et toujours et dans les siècles 


des siècles. Amen ! 


Fin de l’homélie vingt-sixième 


38 Rom. v, 5. 


* P 176, 52 τὸ 


* P 52 vo 


* P 53 τὸ 


* L 40 vb 


* P 53 vo 


SDL Q Ci-ms 1 in * 


ܥܠ ܩܝܕܝܫܐ ܣ ܗܕܐ sa‏ ܛܝ ܘܣ ܐ 


ܝ ܡܶܢ ܣܗ̈ܕܐ a ia a sis \ ΗΝ ax‏ ܕܒܝܕ ܡ̈ܠܐ ܇ 

ܡܛܠ ܕܫܿܥܒܕܘܗ̇ ܠܝܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܒܣܝܪܿܐ ܠܗܘܢܐ ܪ̈ܝܫܢܝܐ ܘܡܠܝܠܐ 
ras‏ ܇ ܘܢܰܚܘܝܘ ܒܝܕ ܡܚܡܣܢܢܘܬܐ ܕܒܚܫܐ ? ܇ ܕܠܐ κυ‏ ܒ ܕܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܘܕܠܝܐ ܡܪܐ ܚܘܫܒܐ a‏ ܕܒܢ ܇ ܘܕܠܐ ܡܬܼܕܒܪ ܡܢ ܩܛܝܪܐ 


5 ܡܕܡ. ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ dass oi «ἢ‏ ܢ 9 om : œas\ ar‏ ܕܒܢܕ 


ܐܬܠܝܛܘܬܐ ܒܝܬܝܬܐ , ܕܝܠܗ ܇ as man be‏ ܐܢܘܢ ܠܗܿܢܘܢ 
ܕܩܕܡܘ * 5arh<ihre‏ ܒܐܬܠܝܛܘܬܐ : ܘܐܦ ܥ ܕܡܐ ܠܗܫܐ 
ܘܒܥܟܥܠܫܥ ܐ :\ 1nmn im‏ ܓܠܝܐܝܬ ܒܝܕ li‏ ܬܡ̈ܺܝܗܐ 
ܘܐܬܘ̈ܬܐ ܇ ܕܡܫܝܚܐ min‏ : ܐܠܗܐ ܫܪܿܝܪ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܢܐ ὯΝ‏ 


ΓΑ re sm 10‏ ܚܝܠ ܬܢܐ : ܒܐܠܠ ܘܒ ܕܝܢ ܕܚܝܚܗ 1 ܕܗܢܝܐ. - 


ܬܚܘ̈ܝܬܐ whiira τόδ τλι‏ ܕܘܫܼܝܡܬܐ ἃ Sani‏ ܟܝܕ ܬܕܡܪ̈ܬܐ 
ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܘܐܣܝ̈ܘܬܐ ܕܟܠ ܓܢܣ ܡܫܿܥܢ ܗܢܘܢ ܕܠܫܦܝܢ ܠܘܬܗ ܇ 


ܐܠܠ ܘܢ ܕܝܢ ܟܝܕ ܐܦ caca‏ ܕܒܪ̈ܘܚܝܩܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ «isa‏ 
ܠܝܬ݀ܦܫܦܬ ܗ ܕܣܝܗܕܐ : ܡܫ̇ܕܪ ܒܕܡ ܘܬ mails‏ ܠܡܥ ܒ̈ܕܢܘܬܐ 
ܒܝ̈ܬܝܬܐ ܕܝܠܗ ܇ ܒܝܕ ܛܝܒܘܬܐ vais ἢ‏ ܗ̇ܝ ܕܐܣܝܢܐ ὅδ‏ ܒܗ ܀ 

ܕܗܝ ὯΝ‏ ܣܗܕܘܬܐ : ܡܫܪܪ̈ܪ̈ܢܘܬܐ ܘܣܘܬܬܐ ܘ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܣܒܪ̈ܐ 
ܕܩܝܼܡܬܐ : © 1 ܟܝܬܒܐ miam ni as‏ ܆ ܟܝܕ * το mise‏ ܘܒܚܝܠܐ 
ܪܒܐ ܝܗܒܝܢ ܗܘܘ ܣܗܕܘܬܐ ܕܩܝܼܡܬܐ : in ,nasily‏ = ܝܫܘܥܿ. 


dia = has \ a‏ ܣܓܝܐܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ : ons Je‏ ܐܠܐ 


20 ܫܠܝ̈ܚܐ © ܗܝܕܝܢ ܆ ܟܕ ܥܕܟܝܠ ܚܵܝܹܝܢ ܗܘܘ ܘܐܐܪ ܗܢܐ ܣ̇ܝܩܝܢ ܗܘܘ ܇ 


ܡܥ ܒܕܝܢ ܗܘܘ ܬܕܡܪ̈ܬܐ : LADA‏ ܗܘܘ αν‏ ܡܬ ܗ ܕܥܡܢܘܐܝܠ 7 ܇ 
ܗܺܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܪ̈ܝܼܫܝܬܐ ܕܩܝܼܡܬܐ ܗܺܝ ܕܡܣܬܿ̇ܒ̣ܪܵܐ ἃ‏ ܒܣܼܪܗ * ܕܝܢ 
ܕܠܐܘܢܛܝܘܣ ܟܝܕ ܐܬ ܩܼܝܒ .ܪ ܘܗܼܘ ܠܐܪܥܐ ܗܺܝ mins‏ ܐܬܢ̣ܣܒ ܆ 
ܘܩܐܦ ܩܝ ܕܡ ܕܢܬ ܢ̇ܝܚܝܡ. ܘܩܝܕܡ ܕܢܦܫܗ ܬܘܒ ταν‏ ܆ ܟܕ Lans‏ 
ܫܒ̈ܢܝܚܬܐ ܪܘܪ̈ܒܬܐ ܆ ܠܒܣܝܪ̈ܐ ܡܥܝܠ ܆ ܠܐ ܫܿܒܩ ܠܗ ܕܣܒܪܐ 
οἵδ ἃ.‏ ܣܒܪܐ A‏ ܕܡܬܚܼܙܐ : ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܣܒܪ̈ܐ. ah‏ ܡܐ 

ܓܝ ii‏ ܠܗ ܐܢܫ ܆ vin‏ ܐܦ ܡ ὦ‏ 815 ܡܛܠ ܗܕܗ ܇ in‏ 
œa\aa‏ ܫܠܝܚܐ Co‏ 


1 P add. ܘܣܗܕܐ : ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܣܐܘܝܪ̈ܘܣ ܦܛܪ̈ܝܪ ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ‎ — ὃ P plur. — 
3 P add. ܗܘܘ‎ — 4 LP in marg. ܐܡܢܪ̈ܢ‎ τισι mA ܕܚܝܚܗ‎ (P ܗܠܝܢ ܟܠ ܗܝܢ ܥܠ (ܕܥܠ‎ — 
5 LP in marg. ܕܣܝܡܐ‎ — 6 LP in marg. ܘܩܝܡܐ‎ — 7 add. post à ais leviter erasum 
altera manu. — — 8 LP in marg. ܠ ܗ‎ mn 
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HOMÉLIE XXVII 
SUR LE SAINT MARTYR LÉONCE 1. 


C’est à tous les martyrs qu’il nous faut offrir un hommage exprimé par des 
paroles, parce qu’ils ont soumis l’esprit charnel à l'intelligence souveraine et 
5 raisonnable de l’âme, et que, par la patience dans la souffrance, 118 ont montré 
que la pensée qui est en nous n’est pas asservie, qu’elle est sans maître, et qu’elle 
ne se laisse pas mener par quelque contrainte. Mais, parmi ces martyrs c’est 
surtout Léonce qu’il nous faut honorer, lui qui, par le combat qui lui est propre, 
a rehaussé la gloire de ceux qui ont lutté auparavant dans le combat; encore 
10 maintenant et, pour ainsi dire, à toute heure, il témoigne clairement par des 
miracles étonnants et par des signes que le Christ, son maître, est le vrai Dieu. 
Celui-là, en effet, ce lutteur courageux, ou plutôt les cendres de celui-là, nous 
fournit des preuves évidentes et authentiques de la résurrection, en accordant 
de nombreux prodiges et des guérisons de tout genre à ceux qui les touchent, 
15 mieux, en faisant parvenir, même à ceux qui sont au loin, et qui implorent les 
supplications du martyr, comme par des rayons, les effets qui lui sont propres, 
par la grâce de l’Esprit qui y est déposée. 
En effet, que le martyre lui-même soit la confirmation et le fondement de 
l'espérance de la résurrection, le Livre des Actes l’atteste, en s’exprimant 8:11181 : 
20 Et c’est avec une grande force que rendaient témoignage de la résurrection les Apôtres 
de Notre Seigneur Jésus, et en vérité une grande grâce était sur eux tous ?. Mais alors, 
pour les apôtres, c’était encore de leur vivant et quand ils respiraient cet air-ci, 
qu’ils opéraient des prodiges et qu’ils attestaient la résurrection de l'Emmanuel, 
laquelle est prémices de la résurrection que nous espérons. Mais, pour la chair 
25 de Léonce, c’est après avoir été ensevelie et être retournée à la terre d’où elle avait 
été prise et même avant de ressusciter et avant de reprendre son âme, qu'elle 
opère de grandes merveilles; elle ne permet plus désormais à la chair que (seule) 
l'espérance lui reste; car, une espérance qui se voit n’est pas une espérance; car ce 


que quelqu'un voit, pourquoi espère-t-1l encore à son sujet 3? dit l’Apôtre Paul. 


1 Le ms. syriaqué 127 de la Bibliothèque Nationale de Paris daté du mois de haziran (juin) 1418 
contient cette homélie fol. 52 ro - 67 vo. Nous en donnons les variantes. Sur s. Léonce, voir les articles 
de F. Nav, Les martyres de 8. Léonce de Tripoli et de 8. Pierre d'Alexandrie d’après les sources syriaques, 
dans Analecta Bollandiana 19 (1900) 9-13; et surtout de G. GARITTE, T'extes hagiographiques relatifs à 
8. Léonce de Tripoli, dans Le Muséon 78 (1965) 313-348, 79 (1966) 335-386, 81 (1968) 415-440. — 
Date : Mardi 18 juin 513. — 2 Actes τν, 33. —3 Rom. vin, 24. 
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ܗܟܝܐ ܪܒܐ ܗܺܝ als‏ ܡܫܝܚܐ ܐܢܫ σῦν‏ ܘܟܡܐ ܕܢܬܼܡܠܐ 
ܐܢܫ ܡܢ ܫܥ̈ܕܐ Lui‏ ܡܫܖܪ̇ܬܚܝܢ ܘܩܲܫܝܢ : ܗܢܐ ܟܠܗ ܡ̇ܠܐ ܠܐܠܼܦܐ 
ܒܝܬܝܬܐ ܕܝܠܗ ܡܢ ܡܘ̈ܒܠܐ ܗܠܝܢ * ܕܪܘܪ̈ܒܢ ܡܢ ܬܫܒ ܘܚܝܬܐ. ΤΡ δάτο‏ 
ܘܐܝܟܢܐ ܕܥܠ ܢܨܒ̈ܬܐ ܐܝܬ ܠܝܡܚܝܙܐ : ܕܣܘ̈ܟܐ܀ ܗܠܝܢ ܕܡܢ lire‏ 

5 ܥܳܒ݁ܺ̈ܕ݁ܝ ܦܐܪ̈ܐ : ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܡܪ̈ܒܝܝ ܢܨ̈ܒܬܐ ܒܕܡܼܘܬ ܠܛܺܝ̈ܐ 
ܡܬܚܪ̈ܙܢ ܘܡܬܪ̈ܡܝܢ ܬܚܝܬ mhalo‏ ܕܐܝܠܢܐ : ܡܘܠܕܢܝܬܐ 
ܕܦܐܪ̈ܐ ܡܫ̈ܡܠܝܢ ܠܗ̇ : ܠܡܘܥܝܬܐ ܗܝ ܕܡܢ ܘ ܕܝܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ 
ܕܠܐ ܦܐܪ̈ܐ ܆ > ܒܕܡܘܬܐ ܐܦ ܫܘܡ̈ܬܐ ܠܐ ܕܡܫܝܚܐ sh‏ ܐ 
ܕܒܝܕ ταῖν‏ ܇ ܟܕ ܒܦܓܖܪ̈ܐ 12 ܕܣܝܗ̈ܕܐ ܡܬܪ̈ܝܫܡܢ ܇ ἴδ Ὁ‏ « 

10 ܠܗܘܢ ܠܓܪ̈ܡܐ ܗܢܘܢ χα.‏ : ܘܠܕܚܝܚܐ am‏ ܡܢܼܬܐ ܘܠܐ 
ܡܘܠܕܢܐ ܇ Nuit‏ ܦܐܪ̈ܐ ܕܬܕܡܪ̈ܬܐ ܘܕܚܥ̈ܠܐ ܘܕܐܣܝܘܬܐ 18 ὦ‏ 

ܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ * ܟܘܬܡ̈ܬܐ ܗ̇ܿܕܪ ܠܦܓܪ̈ܐ ܕܝܠܗ ܇ P δά νο url po‏ + 
ܣܗܕܐ 14 ܠܐܘܢܛܓܝܘܣ 15. ܗܠܝܢ ܕܐܦ he‏ ܢܨܝܚܐܝܬ ܛܒ ܡܢ ܟܘ̈ܟܝܒܐ 
ܢܝܒܪ̈ܩܢ ܥܥܘܗܝ : ܒܝܘܡܐ am‏ ܕܩܝܼܝܡܬܐ. ܡܢܗܝܢ ܐܦ ܡܫܘܚ à‏ 

ܘܐ ܠܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܘܠܕܝܟ ܗܠܝܢ ܦܐܪ̈ܐ ܕܐܣܝܘܬܐ. ܟܕ ܠܫ̈ܐܕܐ 
αἱν,‏ ܟܕ ܠܣܘ̈ܓܦܝܐ ܕܦܓܪ̈ܐ 16 ܡܢ τς ἴδ πο mir‏ ܟܝܕ ܠܒܝܥ̈ܫܬܐ 
ܕܥܶܬܝ̄ܕܢ ܩ ܕܡ ܦܝܦ ܩ ܇ ܘܒܝܕ ܚܺܥܙܘܝܐ ܘܓܠܝ̈ܢܝܐ πόλι‏ : ܡܩܢܝܡ 
ܓ݂ܠܝ̈ܬܐ ܠܗܠܝܢ ܕܠܐ sv‏ ܗܘܝ 17 ܘܡ̈ܛܫܝܢ : ܘܩܝܕܡ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܕܡܢ 
ܟܠ vhs œaia‏ ܕܢܗܘܝܢ. am sa‏ : ܟܕ ܠ ܘ 18 ܕܦܓܪ̈ܐ ܒܥܢ ܘܕ : 

20 ܐܠܐ ܐܦ * ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܣܝܐ ܡܛܝܒܐ ܘܠܐ ** ܡܬܬܿܓܪ̈ܢܐ 1 : 2 1725 
ܘܟܕ ܐܠ ܗܝܘܬܐ ܡܕܡ ST él‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠ ܗܝܟܠܐ ܕܒܝܬ 
ܨܠܘܬܐ ܪܝܗ rs‏ ܠܡܨܵܠܺܝܘ : ܘܓ̇ܫܦ _o0mhssihs‏ 
Hammer Lol 20 τό τόξο‏ ܕܪ̈ܚܝܡܬܐ ܫܡܿܝܢܝܬܐ ܆ ܘܠܣ̈ܓܝܐܐ 
sx‏ ܐܢܐ ܡܢ ܛܠܝ̈ܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܒܝܪ̈ܘܛܘܣ ταν δι τυ δὶ‏ 

25 ܪܺܝܢ ܗܘܘ ܠܢܝܡܘ̈ܣܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ ܇ ܕܐܙܠܘ ܠܘܬܗ ܡܛܓܠ ܨܠܘܬܐ ݀‫ 
ܘ ave EE‏ ܡܢ ܗܘܢܗܘܢ ܠܛܝ̈ܛܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܥܠܡ̈ܢܝܬܐ 
ܘܡܪ̈ܢܝܬܐ : MIA οἷα τὶ am are‏ ܡܢ ܗܠܝܢ : ܘܐܫܬܚܼܠܦܘ 
ܫܘܚܠܦܐ ܛܒܐ : hala‏ ܕܘܒܪ̈ܐ ܦܝܢܠ ܘܣ ܝ ܘܦܢܝܐ #ܧܐ asam‏ 
* ܐܬ ܛܔܶܟܣܘ 23 : ܘܠܘܬ ܚܝ̈ܐ ܕܕܝܪ̈ܝܘܬܐ 4 ܕܡܥܗܘܢ ܚܕ ܐܝܬ ܖ. *P55v‏ 

30 ܐܦ ܐܢܐ ܩܢܘܡܝ : a‏ ܕܒܐܬܘ̈ܬܗ ܕܣ ܗܕܐ ܐܫ ܬ̇ܚܥܐ ܦܬ ܇ ܘܨܝܼܕܐ 
ܕܗܠܝܢ Lam‏ + 

ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܝܟܢܐ ܕܗܫܐ ܐ̇ܡܪ̄ܬ av:‏ ܕܦܓܪ̈ܐ ܐܦ ܕܢܦܫ̈ܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܣܝܐ ܇ ܡܛܛܓܠ ܟܝܬ En net‏ ܡܶܢ MALE‏ ܦܓܪ̈ܢܝܐ 
ܕܠܐ . mms ass‏ : ܙܥܘܪ̈ܐ ܕܝܢ ܒ 
35 ܒܢ ܘܝܚܘܬܐ ܕܢܦܫܗ : isa‏ ܕܣܓܝܐܝܢ ܛܒ ܡܢ ܗܠܝܢ Shin‏ 5 


9 Lin marg. τόν ܪ̈ܺܝܫܝ ܥ‎ P in marg. aise. — 10 LP in marg. ܟܘܬ ܡܳܐ‎ — 11P im — 
12 P ܦܓܪ̈ܐ‎ - 13 P. plur. — 14 P om. — 15 L interversio, sed signantur duo verba signo interver- 
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- Ainsi est-il grand pour quelqu'un de souffrir pour le Christ; et plus quelqu'un 
est accablé de tourments nombreux et violents, plus il remplit son propre navire 
de marchandises qui ont plus de poids que la gloire (humaine). Et de même que, 
en ce qui concerne les plantes, on peut voir que les branches des arbres fruitiers 
5 qui, par les horticulteurs sont introduites comme des pointes (greffées) et placées 
sous l’écorce d’un arbre, font que le bourgeon 4 qui autrefois était sans fruits 
donne naissance à des fruits, de la même manière également, les stigmates du 
Christ produites par les tourments, une fois imprimées sur les corps des martyrs, 
rendent les ossements desséchés et la cendre morte et stérile capables de produire 
10 des fruits de prodiges, de miracles et de guérisons. 
C’est par de semblables cicatrices que Léonce, le martyr revêtu du Christ, 
a orné son corps, elles qui étincelleront sur lui, au jour de la résurrection, avec 
plus d’éclat encore que les étoiles. C’est d’elles qu’il nous fait éclore également 
tous ces fruits de guérison — et de semblables! — en chassant les démons, en 
15 remettant à neuf les corps blessés, en supprimant à l’avance les malheurs à venir, 
en manifestant par des visions et (par) des révélations claires ce qui était inconnu 
et caché, en prédisant ce qui doit nécessairement avoir lieu, — et par là en se 
montrant un médecin toujours disponible et gratuit, non seulement des corps, 
mais aussi des âmes, — en remplissant d’un certain caractère divin ceux qui 
20 entrent dans le temple de son oratoire, en touchant leurs esprits et en les faisant 
vivre de la splendeur de l’amour céleste. Et j'en connais beaucoup parmi les 
jeunes gens de Béryte amie du rire, étudiants en droit romain, qui sont allés le 
trouver pour le prier, et qui tout à coup ont rejeté de leur intelligence les taies 
de leurs pensées mondaines et de leurs préoccupations et qui, comme s’ils l’avaient 
25 essuyée οὖ débarrassée de ces (taies), ont été l’objet d’une heureuse transformation 
et se sont convertis et rangés à une vie d’ascèse et à la vie monastique; moi-même 
aussi, je suis l’un d’entre eux, moi qui ai été changé et saisi par les miracles du 
martyr 4, 
C’est pour cela, ainsi que je lai dit à l'instant, qu’il est le médecin et des corps 
30 et des âmes, parce que, en vérité, il a été patient dans tous les tourments cor- 
porels. sans pouvoir être poussé à bout et que cependant il les ἃ tous regardés 


comme de peu d'importance, en désirant avec l’élan de son âme recevoir l’épreuve 


4 Litt. l'œil. — 42 Cf. Vie de Sévère par Zacharie le Scholastique, P.0. IT, 1, p. 46 sq. Autres références: 
M. Brière, P.0. XXIX, 1, p. 8 sq. — Allusion à cette homélie dans la Vie de Sévère par Jean de Beth- 
Aphthonia, P.0. II, 3, p. 218. 


sionis :. — 16 P sing. — 17 P ܗܵܘܝ‎ — 18 Id. note 15. — 19 LP in marg. rire ܕܠܐ‎ — 2 "Ὁ 
rés — 21 P plur. — 22 L hic foramen in membrana in quo leguntur litterae folii sequentis ! Cave ! 
— 2% ? ܘܐܬ ܛܔ ܣܟ‎ — 2% Cf. note 22. — 85 P ܡܬܝܐܝܒ‎ 
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ܗܘܐ ܕܢܿܣܒ ܢܣܝܢܐ. am‏ ܕܐܝܟܢܐ ܟܝܬ hot‏ ܠܐܢܫ ܡܢ ܗܢܘܢ 


ܕܣܐܒ ̄ܘ > ἢ œlaasi\‏ ܕܗܠܝܢ * δι.‏ ܝܬܐ ܡܫܬ̇ܥܐ ܗܘܐ ܘܐܡܪ 


ܗܘܐ ܡܛܠ ܬ ܗ : ܕܠܘܬ ܒܐܡܐ ܕܗܘ ܕܕܐܢ ܗܘܐ ܆ ܠܘ ܒܩܛܝܪ̈ܐ 


ܐܬܬܿܝܬܝ ܆ ܘܠܐ ܐܬ ܢܓܕ ܛܪܘܢܐܝܬ. ܐܠܐ st‏ ܡܕܡ ܗܼܘ ܡܶܢ 
ܨܒܝܢܐܝܬ 26 ܐܬܼܐ + 

5 ¥ \ :ܪ ܚܙܝܗܝ ܗܘܐ ܠܦܘܦܠܝܘܣ ?# ܣܗܕܐ : ah‏ ܕܒܫܒܒܘܬܗ 
ܣܝܼܡ : hal rit aix‏ ܡܘܬܐ ܡܬܬ̇ܘܒܠ ܗܘܐ ܆ ܢܿܩܝܦ ܗܘܐ 
ܠܝܗ. ral‏ ܗܘܐ ܠܝܗ. ܕܠܐ ܕܚܛܬܐ se‏ ܗܘܐ his αὶ‏ 
ܠܘܬ ܡܠܦܢܘܬܐ ܣܝܒ ܗܘܐ. ܘܡܢ ܒܬܪ ܩ ܠܝܠ ܆ ܐܟܚܕܐ σι.‏ 
ܐܬ ܠܝܣܐ 28 ܥܒܫܕ ܗܘܐ. ܐܟ ܕܐ ταὶ * mans‏ ܗܘܐ ܐܓܘܢܐ. 
ܒܟܠܝ̈ܥܐ is‏ ܗܘܐ ܝܬܝܪ̈ܐ. Διί‏ ܗܘܐ απο am‏ ܠܘܬ 
ܗܝ ܕܢ ܚܫ ܆ ܐ ܕܐܿܙܠܝܢ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ »Ὁ οἵ‏ ܒܣܤܢܪ̈ܗܘܢ τς‏ 
ܠܘܬ ܗܝ ܕܠܐ ܢܫܼܫܘܢ. ܘܠܦ( ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܠ ܝܡܐ 
ܘܡܫ̇ܪ̈ܪ̈ܐ ܘܠܐ ܡܫܼܬܚܥ ܦܢܐ ܆ ܘܕܡܫ ܪܪ 80 ܠܡܠ ܝܬܐ ܗ̇ܝ ܐܠܗܝܬܐ 
ܐ am‏ ܕܥܥܘܗܝ ܩܲܝܕܡܬ̇ ܐܬܐܡܙܿܬ̇ ܇ ܗܺܝ ܕܙܕܝܩܐ ܐ ܐܪܝܐ 31 
Lin‏ ܛܐܟܐ # * ܕܝܢ ܗܫܐ ܡܢ ܒܬܪ ܗܽܘ jh:‏ ܠܥܝܡܐ ܐܝܬܝܗ̇ܿ 
ܠܡܐܡܖ̈ ܆ ܥܠ ܗܢܘܢ el, ia 33 En‏ ܚܘܝܚܐܝܬ ܠ ܘܬ ܡܖܪܚܘܬܐ 
ܡܩܠܣ ܬܐ ܆ ܙܕܝܧܩܐ ܐ ܠܐܘܢܛܝܘܣ ܬܟܝܠ ܀ 

ܟܝܕ ܗܟܢܐ ܡܿܢ ܗܟܝܠ ܐܝܬ ܗܘܐ * ܠܗ ܡܛܠ nasal‏ : ܘܗܟܢܐ 
ܚܝܡܝܡܐܝܬ δ‏ ܠܘܬ ܤܣܛܐܕܝܘܢ ܕܤܣܗܕܘܬܐ : ܘܠܘ ܐ am‏ 
ܘܢ | Ram ist‏ 
ma‏ ܕܗܢܘܢ ܢܬܢܿܣܘܢ ܒܗ : ܒܝܕ ܗܺܝ ܕܥܠ ܟܠܝܗܘܢ ܓ݂ܚܟ ܘܠܐ 


ܐܬ ܢܿܣܝ ܒܗܘܢ riiz‏ : ܐܠܐ sn am‏ ܠܗ 


ܐܙܼܕܟܝ ܒܕܚܼܥܬܐ : ܘܒܝܕ ܗܺܝ ܕܚܘܝ uns‏ ܕܗܝܕܝܢ ܛܪܘܢܐܝܬ «Δ‏ 
ܗܘܘ : ܕܥܠ ܐܘܪ̈ܓܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܫܥ̈ܕܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܣܘܢܩܢܐ : 


cm?‏ ܡܢ ܕܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ِ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܫܝ̈ܛܐ ܘܦܫ̈ܝܩܝ ܠܡܬ ܒ݂ܸܣܝܘ 


ܐܬܟܼܝܣܣܘ ܕܐܝܬܝܗܘܢ : ܟܠܝܠܐ ܕܤܗܕܘܬܐ Lo‏ : ܟܝܕ ܢܨܝܥܝܚܝܐ 
* ܘܪܡܐ ܒܢܨ̈ܝܚܐ ܕܓܢܒܪ̈ܘܬܐ je‏ ܠܘܬ ba dim‏ ܀ 
ܘܡܥܝܕܐ mhs ris‏ ܩܼܝܛܦ ܠܪ̈ܝܼܫܝܬܐ lilas‏ ܕܥܠ ܐܦ̈ܝ ܥܡ̈ܠܐܐ ܇ 
ܘܒܐܣܝ̈ܘܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ phallus ina‏ ܐܬܼܚܙܝ ܦܝܪ̈ܘܩܐ ܘܡ̇ܥܕܪ̈ܢܐ 
3561 ܕܚ̇ܝܹܝܢ ܇ am‏ ܕܡܓܣܝܬܼܒܪ̈ ܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ rhin‏ : ܘܡܝܢ ܡܚ 
ܗܘܐ ܒܙܠܫ̈ܟܧܐ ܕܫܘ̈ܟܢܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܇ ܘܠܐ ܐܤܣܬܼܢܩ ܥܠ ܡ̇ܿܟܬܒ 
ܡܔܐܡܪ̈ܐ τ δ συ τὶ‏ ܘܡܬܿܢܝܐ ܣܗܕܘܬ ܗ 35 ܠܗܿܢܘܢ 1 ܒܬܪ̈ܟܢ ܇ 
ܘܕܒܡ̈ܥܐ ܡܝܢ ܒܬ ܠܗܝܢ pimima‏ ܠܣܥܘܪ̈ܬܐ ܕܝܠܝܗ ܡܝܬܪ̈ܬܐ ܇ 


26 P ܡܢ ܨܒܝܝܐ‎ -- 7 Lin marg. ΠΟΥΠΛΙ͂ΟΣ — 38 P plur. — 39. L in marg. like 
- Pin marg. ܗܢܐ ܕܡܬܥܠܐ ܗܘܐ ܒܡܝܬܪ̈ܬܐ ܒܝܕ ܚ̈ܫܐ ܕܣܿܒܠ ܗܘܐ. ܘܦܨܝܚܐܝܬ‎ 
ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܐ ܗܝ ܕܐܡܝܪ ܠܦ ܘܠ ܘܣ ܘܠ ܘܬ ܐܠܗܐ ܡܬܬܘܒܠ ܗܘܐ‎ τα.» 


ἦτε τὸ 
ܐܝܟ ܩܘܪ̈ܒܥܐ ܠܐ ܡܬܚܙܝܐ ܘܣܟܐ.‎ Ὁ Pom. ܕ‎ -- 9 Lin marg. ܠܗ‎ Km 
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de tourments plus nombreux que ceux-là, lui qui en vérité, —- ainsi que je l’ai 

entendu dire à l’un de ceux qui avaient vieilli à Tripoli qui racontait ces vieux 

(souvenirs) et disait de lui qu’il n’avait pas été amené de force au tribunal du 

juge ni traîné violemment, mais qu’il y était venu de lui-même en quelque sorte 
5 volontairement. 

Quand 1] vit en effet que le martyr Publius — qui repose 5 dans son voisinage — 
était à ce moment-là conduit à la mort, 1] s’attacha à lui, l’accompagna, lui parla 
sans crainte, n'ayant en vue que de s’instruire, et peu après 1] combattait avec 
lui, luttait avec lui5, le surpassait même pour les couronnes, s’avançait avec 

10 fougue pour souffrir, de la même manière que ceux qui aiment leur chair s’avancent 
pour ne pas souffrir; et en toutes choses il était posé, ferme, immuable, justifiant 
cette parole divine comme si elle avait été dite à l’avance à son sujet : Le juste 
est confiant comme le lion 7. Et peut-être maintenant, après celui-ci, convient-il 
mieux de dire au sujet de ceux qui sont remplis d’ardeur et qui courent en hâte 

15 jusqu’à une hardiesse digne d’éloge : « Le juste est confiant comme Léonce ». 

Se trouvant ainsi préparé et étant descendu avec une telle ardeur dans le stade 
du martyre, ce n’est pas lui qui fut éprouvé par les tourments, mais c’est lui-même 
qui donna aux tourments mêmes sa propre épreuve, afin qu’ils fussent eux-mêmes 
éprouvés en lui, parce qu’il se rit de tous, sans être vaincu par la crainte, et parce 

20 qu’il montra à ceux qui alors jugeaient d’une manière tyrannique, qu’ils avaient 
besoin d’autres instruments de tortures; comme si ceux qu’ils avaient, avaient 
mérité le reproche d’être vils et facilement méprisables, il tressa la couronne 
du martyre, en partant vers son Maître, tout resplendissant et exalté par les 
exploits de son courage. 

25 Et aussitôt, sur le champ, il remporta les prémices des couronnes pour ses 
travaux; et c’est par des guérisons nombreuses et diverses qu’il est apparu sau- 
veur et aide pour ceux qui vivent, lui qui semblait être mort; et il étincelait 
par les rayons des dons spirituels, et il n’y eut pas besoin d’un orateur pour racon- 
ter et répéter son martyre à ceux qui (vinrent) ensuite et pour orner par des paroles 


30 et exalter ses actions vertueuses; mais c’est lui-même qui, par ses prodiges pro- 


5 La recension copte dit plus explicitement illum qui nunc est sepulius juxta magnam ecclesiam 
(Le Muséon 79 (1966) 358). — 9 P in marg. : C'est-à-dire qu’il s'élevait dans les vertus pour les souf- 
frances qu’il supportait. Et il se réjouissait en elles avec joie comme il est dit par Paul (Col. 1, 24) et il 
était porté à Dieu comme une offrande invisible, etc. — 7 Prov. ±, 1. -- Lin marg. Cette preuve 
convient au maître, non seulement à cause du courage et de l’ardeur du martyr, mais aussi à cause de 
son nom : Léonce veut dire en effet ce qui se rapporte au lion. 


ܠܝܡܠܦܢܐ :ܗܝ ܬܚܘܝܬܐ܆ ܠܝܘ ܒܥ ܚܘܕ ¬ > 1 ܠܒܝܒܘܬ ܗ ܘܚܘܝܚܘܬܗ ܕܤܣܗܕܐ : ܐܠܐ 
Pres, — 8 P ar‏ 8 ܐܦ ܡܛܠ ܫܡ.ܗ. ܠܐܘܢܙܛܝܘܣ ܓܝܪ ܐܪ̈ܝܝܐ ܡ .ܬܦܿܫܩ 


— 34 La fortasse superadditum. — 35 P plur. 
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ܐܠܐ am‏ 125 ܬܕܡܪ̈ܬܐ * ܒܝ̈ܬܝܬܐ Ji" sh ma‏ ܝܘܡ 86 
ܠܕܘܒܪܗ ܇ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܝܿܗܒ ܫܝܼ̄ܠܠ ܬܐ ὅτ‏ ܕܡ̈ܠܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܠܟܠ 
ܚܝܕ ܡܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܬܥܕܪ̈ܝܢ ܇ ܘܠܟܠ ܗܘܢ ܡܥܼ̈ܬܒܝ rire‏ ܡܚܳܘܐ 
es rm Se om‏ ܠܘ am‏ ܕܡܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܫܡܥܘ ܇ ܐܠܐ 
5 ܗܿܢܝܢ 38 ܕܗܼܢܘܢ UD‏ ܢܣܝܢܝܐ ܐܬܒ̇ܶܣܝܡܘ ܒܗܝܢ + 
ii "3m ei)‏ ܐܣܝܐ οτἷὶ‏ ܗܘܐ Fee‏ ܕܒܫܪ̈ܪ̈ܐ Dao‏ ܐܠܗܐ 
ܘܢܪ̈ܡܼܐ ܒ ܡܨܥܬܐ : ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܥܿܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ni jam‏ 
ܘܒܦܘܢܝܩܐ ܐ ܗܺܝ ܕܠܘܬ ܠܒܢܢ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܒܝܕ ܐܣܝ̈ܘܬܐ ܪܘܪ̈ܒܬܐ 
ܟܝܬ ܘܚܝ̈ܠܐ : ܢܦܣܘܩ * ܠܪܗܼܛܐ am‏ ܕܠܘܬ ܛܥܝܘܬܐ ܚܢ ܦܝܬܐ 
10 ܘܕܚܼܠܬ ܫܐ̈ܕܐ ܇ ܘܟܠܓܗܘܢ TS‏ ܠܘܬܗ ܀ 
ܣܓܝ̈ܐܐ © ܗܟܝܠ ܕܟܕ «li‏ ܗܘܘ ܗܝܕܝܢ 40 ܠܘܬ ܙܐܘܤ ܀ am‏ 
ܘܕܒܒܥܠܒܟ 42 : ܕܢܣܼܒܘ ܗܘܘ ܩܨܡܐ ܕܛܓܥܝܘܬܐ ܥܐܘ ܠܕ 


ܢ 
αλον‏ ܘܗܦܥ ܘ : ܘܐܪ̈ܓܫܘ ܐܦ ܟܕ ܠܐ CSS‏ ܗܘܘ ܒܝܬܕܡܪܬ ܗ 
ܕܣܝܗܕܐ : ܘܓܠܝ̈ܢܝܐ ܡܕܡ ܐܠܝܗ̈ܝܐ als‏ : ܘܒܝܕ ܗܠܝܢ * ܠܗ̇ܝ 

15 ܕܫܪܺܝܪ̈ܐ ܝܕܥܘ : ܟܝܕ ܐܪ̈ܝܟܬܐ αν‏ ܥܠ σοῖς‏ ܕܩܼܨܡܐ : Anne‏ 
ܠܕܝܘܐ AM‏ ܕܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܆ ܣܓܝܐܐ ܕܝܢ ܕܨܨܳܒܝܢ ܗܘܘ ܕܠܘܬ ܙܘܘ̈ܓܐ 


ܝܡܘ̈ܣܝܐ ܬܠܘ ܪ݁ܚܶܡܬ ܪ̈ܓܬܐ ܐܦܪܪ̈ܘܕܝܛܐ 48 ܗܺܝ 
aam ali 9415‏ ܕܢܫܬܡܠܘܢ ܫܘܡܠܝܐ ܗ̇ܘ ܛܓܡܐܐ ܘܠܘ 
am‏ ܪ̈ܙܢܝܐ 44 ܇ ܘܫܪ̈ܝܚܘܬܐ ܢܥܼܒܕܘܢ ܫܘܪ̈ܝܐ ܕܙܘܘ̱ܓܐ ܢܟܦܐ ܇ 
20 ܟܝܕ ܠܩܝܘܡܘܬܐ ܬܐܪܝܬܐ ܕܝܠܝܗ ܕܣ ܗܕܐ ܐܫܬܘܝܘ ܇ ܘܠܥ . ܙܬܐ 
ܠܠܝܝܬܐ ܘܕܚܼܝܠܝܬܐ ܇ ܘܒܠܹܝܥܘ ܒܥܘܛܪ̈ܐ ܡܠܦܥܝܐ ܕܕܟܝܘܬܐ ܇ ܟܕ 
as\‏ ܠܫܥܢܝܘܬܐ huh si‏ : ܠܐ ܡܬܚ ܒܠܢܘܬܐ ܘܓܒܘ 
ܠܗܘܢ ܚܠܦܝܗ̇ : ܘܫ̇ܥܝܘ ܠܘܬ ܪܐܙܐ ܪܒܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ 4 
ܘܗܫܐ ܙܐܘ 45 ܡܶܢ is ss =: om‏ : ܗܘܐ τ πὶ.»‏ ܘܕܠܝܐ 
25 ܝܠܐ : ܘܣܦܝܩܐ ܡܢ ܐܟܣ̈ܢܝܐ : ܟܕ ܠܒܥܠܒ̈ܥܝܐ * ܒܠ ܥܘܕܝܗܘܢ 
Rs‏ ܡܛܠ ܕܗܼܢܘܢ ܨܿܒܝܢ ܆ ܘܐܦܪܘܕܝܛܐ܀» ܗ̇ܝ ܐܠܗܬܐ 
ܙܢܝܬܐ ܘܡܘܠܝܣܬܐ : ܠܢܟܦܘܬܐ ܗܝ ܕܐܚܼܕܬ̇ ܘܐܫܬܠܛܬ̇ ܥܠ 
ܟܠ ܒ̈ܥܝܐ ܘܐ̇̈ܒܠܐ : ܘܒܕܡܘܬ ܢܫ̈ܐ rh‏ ܗܶܢܝܢ 4 ܫܪ̈ܝܚܝܬܐ 
ܕܩ݀ܝܺܡܢ ܡܢ ܦܝܘܪ̈ܢܝܘܢ : ܠܒܛܛܼܢܝܐ ܘܠܠܐ ܣܥܘܪܘܬܐ Taie‏ ܆ 
30 ܠ ܙܢ ܆ voir‏ ܟܝܝ ܬ στὰ‏ ܘܡܐ : bite‏ ܠܢ 
ܐܬܠܝ̈ܛܐ ܘܬܠܡܝ̈ܫܕܐ ܕܫܦܝܪ̈ܘܬ݀ ܕܚܠܬܐ : ܐܝܟ ܕܠܡܠܦܢܝܐ 
ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܆ ܘܠܗ̇ܿܢܘܢ ܕܒܿܥܝܢ Mess‏ ܘܚܦܢܼܛܝܢ ܕܢܩܝܼܝܡܘܢܝܗܝ 
ܠܗܘܢ ܡܚܣܝܢܐ ܠܐܠܗܐ ܇ ܐܟ ܕܠܐܝܙܓܕܐ ܕ݁ܣܿܓܝ ܝܬܝ ܡܿܨܐ 0 
ܘܦܐܪ̈ܝܣܝܐ 48 ܣܓܝܐܬܐ ܡܐܝܬܐ ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ. ܘܟܕ ons‏ 
35 * ܡܫܼܘܬܝܢ ܠܗܢܝܢ 49 ܕܫܐܠܝܢ ` ܐܿܙܠܝܢ ܠܘܬ ܐܬܪ̈ܗܘܢ ܇ ܟܕ ܚܿܕܝܢ 
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pres, écrit chaque jour sa vie, bien plus, qui fournit prétexte à de nombreuses 
paroles pour chacun de ceux qui reçoivent son 8146, et qui en remontre à tous 
les orateurs, lorsqu'ils racontent, non pas ce qu’ils ont entendu dire à d’autres, 
mais ce par quoi par expérience ils ont été réjouis eux-mêmes. 

5 Tel est le médecin, en effet, qu’il fallait en vérité que Dieu suscitât et pro- 
duisît en public pour ceux qui habitaient au bord de la mer et dans la Phénicie 
voisine du Liban, afin que par des guérisons magnifiques et par des miracles 
il arrête la course à l’erreur païenne et au culte des démons, et qu’il les attire 
tous à lui. 

10 Nombreux vraiment furent ceux qui, courant alors chez le Zeus de Baalbeck 
afin de recevoir un faux oracle, ou s’étant déjà mis en route pour le retour, après 
avoir vu, même sans les comprendre, les prodiges du martyr, ayant reçu des révé- 
lations divines et connu par là la vérité, après avoir tourné longuement en dérision 
la fausseté de l’oracle, laissèrent là le démon de leurs pères. Et beaucoup qui 

15 voulaient s’adonner à des unions légitimes, mais qui allaient trouver l’Aphro- 
dite libanaise, amie des mauvais désirs, pour célébrer une fête impure, et non 
pas celle qui est mystique, et pour inaugurer par la débauche une union chaste, 
ayant mérité la protection attentive du martyr et une vision nocturne et redou- 
table, et ayant été frappés du bâton doctrinal de la pureté, après avoir oublié 

20 les folies de l’amour, choisirent au lieu de cela pour eux-mêmes l’incorrupti- 
bilité et passèrent au gfand mystère de la piété 8, 

Et maintenant le Zeus des habitants de Baalbeck est devenu muet et sans parole, 
et il est privé de visiteurs, n’induisant plus en erreur que les habitants de Baal- 
beck, parce qu’ils le veulent (bien); et Aphrodite, la déesse de la fornication et 

25 de la prostitution, déplore avec larmes la chasteté qui a pris et exercé sa domina- 
tion sur l’univers, et, à la ressemblance des femmes adultères débauchées qui 
se tiennent dans une maison de prostitution, elle gémit sur son oisiveté et son 
inaction. Et c’est à Léonce que toute la terre et la mer envoient des combat- 
tants et des disciples de la piété comme à un docteur de la vertu, ainsi que ceux 

30 qui veulent prier et montrent de l’empressement pour se rendre Dieu propice, 
comme à l’ambassadeur qui a beaucoup de pouvoir et jouit d’une grande liberté 
auprès du Christ; et, tous, obtenant ce qu’ils demandent, retournent dans leur 


pays avec joie et enthousiasme. 


8 Cf. Éphés. ¥, 32; I Tim. τι, 16. 


86) P pa ܗܘܐ ܝܘܡ ܡܢ‎ — 57 Pin textu rh LS in marg. ܥ̈ܓܠܬܐ‎ — 58 P plur. — 39 Ὁ 
asaa sa — 4 Pom. — 41 Pœ@ai — 42 P om. a — # P ܐܦܪܘܕܝܛܝ‎ — 44 P ܪܐ ܙܢܝܐ‎ — 
45 P ܐܦܪܘܕܝܛܝ ܐ 4 — ܙܘܣ‎ — 47 P plur. — 48 P ,ο» τέ α — 49 EP plur. 
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ܐܢܐ ܕܝܢ ܡܝܬܕܡܪ ܐܢܐ : ܒܡܠ ܢ ܡܘܬܗ mwa‏ ܕܠܘܬ ܟܠܥܫ ܇ 
ܕܐܝܟܢܝܐ ܠܗܿܢܘܢ LD‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܫܡ̈ܠܝܐ : ܘܡܠܝܬܐ ܕܚܟܡܬܐ 
ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܿܡܪ ܫܠܝܚܐ ܇ ܡܫܡܠܐܝܬ ܘܡܠܝܠܐܝܬ 


ܢ 
ܘܚܟܝܡܐܝܬ ܡܬ ܚܝܙܐ ܠܗ : ܘܦܓܥܝܪܘܦܘܪܝܐ ܥܒܕ ܒܗܘܢ 
3 )£ ܕܝܢ ܕܡܠܬܬܐ ܕܝܕܥܬܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 


ܝܕܘܥܬܢܐܝܬ ܘܐܝܟ am‏ ܕܓܿܠܐ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܸܬܡ̈ܠܠܢܝܬܐ ܘܡ̈ܛܫܝܬܐ ܆ 
RE‏ ܕܝܢ ܕܡܨܥܐܝܬ ܐܝܝܬ ܒ ἘΣ‏ 0 ܡ ܨܥܐܝܬ ܆ ܥܝܡ ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܕܠܝܐ ܡܫ ܡܠܝܐܝܬ «im‏ ܬܢܥܝܬ ܇ ܨ ܕܥܒܡ AL‏ 
ܒܝܕ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ὁ sean‏ 
ἘΦ Ὁ‏ ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܢܫ ܡܢ ܩܘܪ̈ܝܝܐ ܗܢܘܢ ܕܥܥܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܒܥܢܟܕܪ̈ܘܗܝ 
ܟܝܕ ܡܢ miss‏ ܚܢܦܝܐ am‏ ܩܕܡܝܐ : ܬܪ̈ܢܓܠܐ ܐܫ aid ποδὶ‏ 
ἢ‏ ܠܗ ܠܣ ܗܕܐ : halo‏ ܒܝܬܐ ma‏ ܕܒܝܬ ܨܠܝܘܬܐ Διί‏ ܗܘܐ ܆ ܟܕ 
ܒܐܘܪܚܐ SNS‏ ܒܗ ܦܛܲܢܝܐ ܐܢܫ ܆ ܐܪܝܝܡܗ ܠܝܬܪܢܓܠܐ am‏ ܡܢܗ. 
ܘܟܕ ܡܕܡܿܥ ܘܡܬܬ̇ܢܚ ܆ ܠܘܬ ܗܝܟܥܐ οὐ‏ ܩ ܕܝܫܐ Δι‏ ܗܘܐ ܆ 
15 ܕܢܩܧܛܪ̈ܓܗ «οἶδ 9 δι τόν αλλ‏ ܟܕ ܠܓܘ ram‏ ܆ am lé‏ 
ܡܬܿܢܝܐ ܗܘܐ ܠܗ ܠܩܛܝܪ̈ܐ. ܘܩܕܡ ܕܢܫܡܠܥ ܐ ܡ̈ܠܘܗܝ ܆ om‏ 
ܣܗܕܐ ܠܥ ܪܣܗ am ul as his,‏ ܪܕܐ 88 am‏ + 
loin ohm\ mm NE‏ : ܘܐܪܡܝܗ ܒܧܕܖܪ̈ܐ : ܘܠܢܘܪ̈ܐ 
ܢܒܪܫ ܘܫܓܪ ܝܠ 16684 ܘܪܰܒܰܝܡܳܐܐ ܐ * ܡܣܼܒܕ ܗܘܐ : ܡܐܟܘܠܬܐ 
20 ܗܺܝ han‏ ܘܝܼܨܝܦܬܐ : ܘܣܡ ܦܬܘܪܐ ܆ im‏ ܕܬܪܢܓܠܐ ah‏ 
ܕܐܬܩܫܝ ܘܗܼܘܐ ܐܝܟ ܟܐܦܐ ὅδ‏ ܦܓܥ. ܘܐܦܠܬܐ ܓܝܪ 4 ܠܐܝ̈ܕܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ram‏ ܡܝܬ ܩܪ ܪ̈ܒܫܢܐ : a‏ ܕܡܿ}ܨܐ ܕܢܬܦܠܓ : ܫܒ ܘܩ ܕܡܢ 
ii‏ ܢܬܦܣܩ. ܐ̈ܝܟܢܐ ܓܝܪ a‏ ܕܐܝܟ ܫܘ̈ܥܐ 5 ܐܬܩܿܫܝ ܀ 
in‏ ܕܝܢ ܒܪܡ ܚܿܚܛܘܦܗ ܕܬܪ̈ܢܓܠܐ ܆ ܟܪܘܙܗ̇ ܕܬܕܡܘܪܬܐ D‏ 
ram 25‏ ܗܘܐ ܆ ܘܠܘܬܗ ܡܫ̈ܥܢܝܢ ܗܘܝ 89 ܕܡ̈ܥܘܗܝ ami‏ ܩܘܖ̈ܝܝܐ. ܟܕ 
ܓܝܪ Las‏ ܥܠ ܐܦܝܘ̈ܗܝ ܥܠ ܐܪܥܗ ܕܗܝܟܠܐ : ܡܪܝ δυσὶ‏ ܡܬܬܿ ܢܚ 
ܗܘܐ. 85 τ οἱ‏ ܗܘܐ ܠܚܛܝܼܬܐ. ܡܦܝܣ ܗܘܐ ܕܢܫܼܬܘܐ ܠܫܘܒܩܢܐ. 
ܘܟܕ * τι‏ ܗܘܐ ܠܗܠܝܢ : Ja she ac‏ ܟܝܕ ܩܐܡ : ܚܕܐ ܗܘܐ : 
as \s‏ ܘܥܥܘܒܝܐ mis : Loi οὖ‏ ܣܗܕܐ ܚܠܦ ποι‏ 
30 ܘܚܠܦ ܟܠ its‏ ܀ 
ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ .ܐܢܫ ܇ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ mi‏ ܟܕ MAD‏ ܕܩܘܪܝܝܘܬܐ ܆ 
τα‏ ܠ( ܪ ܠܠܐܘܢܛܝܘܣ ܐܠ ܗܝܐ ܐܫ ܬ̇ܘܕܝܗ ܠܝܠ ܕܐ ܩܕܡܝܐ 
ܕܬܘܪܬܗ. ܘܟܕ ܡ̣ܓܛܐ mis‏ ܕܚ̈ܒܠܥܐ ܐ : ܘܢܦܼܩ mails‏ ܠܒܪ ܆ 
ܒܘܼ̣ܩܝܐ ܡܕܡ ܠܗ ܠܩܘܪ̈ܝܝܐ «οἱ δι‏ ܗܘܐ. ܟܕ ܓܝܪ σ‏ 
35 ܠܐܪ̈ܘܢܐ am‏ ܕܐܬܝܠܝܕ ܇ ܕܐܝܬ ܠܗ ܫܦܢܝ ܪܘܬ us‏ : ܘܚܘܪ̈ܐ A‏ 
ܒܓܘܢܝܐ 1 ܦܨܝܢܝܐ ܕܝܢ ܒܥܝܚܝܙܬܐ : oi his mms Los‏ 


ܕܚܩ̈ܥܬܐ : jai‏ ܘܡܕܝ̈ܲܨ ܘܥܡ * ܐܡܗ Li‏ : ܘܕܫܒܗܪ̈ܢ 
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+ Pour moi, je suis dans l’admiration pour la façon dont le martyr s'adapte à 
chacun : à ceux qui sont parfaits et qui ont une parole de sagesse °, ainsi que dit 
l'Apôtre, comment il leur apparaît d’une manière parfaite, raisonnable et sage, 
et leur fait savoir ce qui convient ; et à ceux qui ont une parole de science 3, de façon 

5 savante et comme celui qui révèle des choses ineffables et cachées; et à ceux 
qui sont dans la moyenne, de façon moyenne; et à ceux qui ont des dispositions 
imparfaites, 11 condescend et s’amuse avec des prodiges, comme avec de tout 
petits enfants. 

Ainsi l’un des villageois qui habitaient dans les environs, selon l’ancienne 

10 coutume païenne, avait promis d'offrir un coq au martyr et se rendait à son 
oratoire, lorsqu'un soldat le rencontra en chemin : celui-ci lui enleva son coq; 
et c’est en pleurant et en gémissant qu'il allait à ce saint temple, afin de se plain- 
dre à lui de ce vol. Puis, étant à l’intérieur, il se lamentait, et reparlait de cette 
violence. Avant qu’il eut achevé ses paroles, le martyr punissait le ventre gour- 

15 mand de ce soldat. 

En effet, après avoir égorgé ce coq et l’avoir mis dans une marmite, après avoir 
allumé du feu et l’avoir attisé fortement, croyant que le mets aimé et recherché 
était cuit, et ayant mis la table, il trouva que la viande de ce coq avait durci 
et était devenue comme une pierre; et en effet elle n’était même pas susceptible 

20 d’être mise en morceaux avec les mains, à plus forte raison d’être coupée avec 
les dents. Comment, en effet, ce qui était dur comme pierre ? 

Cependant aussitôt le voleur du coq devenait le héraut de ce prodige, et c’est 
chez lui que passaient les larmes de ce villageois. En effet, après être tombé sur 
sa face sur le sol du temple, il soupirait amèrement, dévoilait son péché, et deman- 

25 dait à en obtenir le pardon. Voyant cela, celui qui avait été l’objet de l’injustice, 
debout, se réjouissait que le martyr ait accepté l’iniquité et l’injustice que lui- 
même avait subie, à la place d’une victime et de toute offrande. 

Un autre, qui appartenait à la même condition de villageois, après avoir fait 
un vœu, avait promis au divin Léonce la première portée de sa vache. Lorsque 

30 l’époque de la naissance fut arrivée et que le petit fut sorti au jour, une tentation 
se présenta au villageois. En effet, quand il vit que le veau qui était né avait 
une bonne nature, et qu’il était de couleur blanche et de belle allure, qu’il sautait 
et gambadait sur l'herbe verte des champs et courait avec sa mère, superbe et 


magnifique avec son large front et son cou agile, que ses cornes commençaient 


9 7 Cor. xxx, 8. 


50 Lin marg. τό hr — 51 P aa, ܠܚ‎ — 52 Lin marg. ܡܢ ܡܕܘܬܐ‎ — 5 P plur. 
— 54 L hic foramen in membrana in quo leguntur litterae folii praecedentis ! Cave! — 55 P sing. — 
56 P ܗܘܝ‎ — 57 P sing. 
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ܘܫܦܝܪ̈ ܒܦܝܬܝܐ ܕܒܝܬ ܥܝ̈ܢܘܗܝ : ܘܒܝܙܠܝܡܘܬ ܕܨܘܪܗ Din‏ ܥܠ 
ܡܣܼܝܪ̈ܚܢܘܬܐ ܕܩܝܪ̈ܢܐ : ܘܠ ܘܬ am ri‏ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܬܬ ܣܝܡ 


ܥܠܘܗܝ : ܡܘܕܥ ܗܘܐ ܠܥܙܪܺܝܙܘܬܐ ܘܫ ܦ݀ܢܪ̈ܘܬ δδ‏ ܡܠ ܥ ܝܡܘܬܐ 


ܕܟܝܢܗ ܆ ܐܙܼܕܟܝ ܡܢ ܚܝܙܬܐ. ܘܟܕ ܒܠܥ ܒܪ̈ܓܬܐ ba‏ ܕܚܝܘܬܐ ܆ 
ὌΠ πὸ τ Ὁ Ὁ αν που‏ 
ܗܘܐ + 

ܘܡܥܝܼܕܐ ܡܢ ,Le‏ ܆ ܥܠ a mais aus‏ ܫܦܥܪ̈ܐ ܘܪ̈ܚܝ݂ܡܐ ܆ 
hais‏ ܡܕܡ ܚܘܖ̈ܬܐ ܒ ܕܡܼܘܬ ܩ ܦܝܬܐ ܩܝܪܡܬ̇ ܆ ܘܠܥ ܘܗܕܢܗ 
am rés lan‏ ܡܢ ris pi‏ ܗܘܬ . ܘܟܝܕ ܒ ̄ܡ ܪܓ ܫܢܘܬ ܗܿ * ܕܚܛܝܼܬܐ P 62 vo‏ * 
ܗܼܘܐ - ܠܘܬ ܗܝܟܥܠܝܗ ܕܣ ܗܕܐ ܪܓܕ ܗܘܐ ܠܗ ܠ ܬܘܪ̈ܐ. ܘܡܚܕܐ 
mivwra : és ih pro 411‏ ܒܥܕ ܡܢ sal br‏ ܒܪ νυν‏ .ܬ ܗ 
ܐܬܕܟܝܬ̇ܿ .mus‏ ܥܒ̣ܫܝܘܬܐ laissa A‏ : 3 ܕܣܝܼܡܐ ܗܘܬ ܥܠ 
mhi= =‏ : ܫܪܺܝܬ̇ ܕܬܫܥܝܥܐ ܇ πόλλ paah Sacha‏ ܘܟܕ 
ܐܫܬ̇ܿܡܪ̈ Pam‏ ܐܪ̈ܘܢܐ ܡܢ ܐܣܘܪ̈ܐ ܆ ܥܡ airs ul πα‏ 
ܕܝܠܗ ܕܣܝܗܕܐ ܐܟܥܝܕܐ δι‏ ܗܘܐ + 

ܐܦ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܗ ܐܦ ܒܩܪ̈ܐ ܡܫܚ̈ܠ ܦܬܐ τόν ὅλ‏ : ܘܥܘܬܪܐ 
ܣܓܝܐܐ ܪ̈ܕܐ̇ ܘܐ̈ܬܐ ܥܠ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܘܐܣ̈ܝܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܣܬܥܪ̈ܢ ܇ 
ܟܕ ܟܠܗܘܢ a‏ | * ܕܫܦܝܪ ܚܿܫܝܢ ܇ ܒܡܘ̈ܗܒܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ P63r‏ + 
ܘܚܪ̈ܡܐ ܦܪܿܥܝܢ ܠܗ ܇ ܠܐܣܝܐ ܘܥܒܘܕܐ ܕܬܕܡܪ̈ܬܐ. ܡܢ ܗܪ̈ܟܐ 
ܐܝܬ ܠܡܥܚܝܝܙܐ : ܚܕܪ̈ܝ ܒܝܬܐ a‏ ܕܒܝܬ ܨܠܘܬܐ ܆ sas‏ 
ܕܝܐ ܟܣ̈ܢܝܐ. ܝܨܝܦ ܘܬܐ ܕܐܪ̈ܝܢܝܐ ܆ ܘܕܗܿܢܘܢ ܕܐܚܢܥܪ̈ܢܝܐܝܬ ܐܝܥܝܢ 
ami‏ ܟܝܪܖ̈ܝܗܝܢ ܆ ܘܟܠ ܗܝܢ ܗܿܢܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܠܥܚܺܝܡܢ ܘܢܝܩ̈ܝܦܢ ܀ 

ܫܦܝܼܪܐ ܕܝܢ ܕܐܦܠܐ ܠܗ̇ܝ ܐܚܪ̈ܬܐ ܢܥܼܒܪ ܒܫܬܼܩܐ. ܐܢܫ ܓܝܪ 
IS ME‏ : ܘܕܡܢ ܐܢܫ ܡܘܙܦܢܐ τ‏ ܡܬܐܠܢ ܗܘܐ ܘܡܬܬܿܟܒ : 
ܥܠ hais‏ ܕܫܬܐ ܕܝܢܪ̈ܐ ܕܕܗܒܐ ܆ ܟܝܕ > A‏ : ܫܳܐܠ ܗܘܐ 
ܡܢ ܣܗܕܐ ܇ ܕܢܝܪܡܐ ܚܠܦ ܘܗܝ 09 * ܠܥܝܘܒܬܐ ܗܿܝ. ‏ ܘܚܒܝܒܐܝܬ : +P63v0‏ 
ܝܗܒ ܠܗ ܓܠܝܢܐ > all‏ ܟܕ 53515 ܥܠ ܘܗܝ : ܕܢܐܙܠ ܠܘܬ ܬܪܥܐ 
ܕܡܕܝܢܬܐ. ܘܡܥܝܢܕܐ ܕܢܥܝܝܙܐ ܐܢܫ̈ܐ ܐ ܡܢ ܐܬܪܐ ܇ ܕܡܿܐܝܬܝܢ ܩܘ̈ܠܐ 
Ti‏ ܡܢ ܩܝܪܝܼܬܐ ܆ mars mis‏ ܚܕܐ ܙܥ ܘܪ̈ܬܐ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ : 
ܘܢܬܒܘܖ ܠܗ̇ܺܝ ܐܚܪܝܬܐ ܕܩܝܘ̈ܠܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ ܐܬܬܥܝܖ̈ ܆ ARE‏ 
ܗܘܐ Lisa‏ ܆ ܕܕܠܡܐ ܥܡ ܕܚܘܒܬܐ ܇ ܥ ܬܝܕ ܕܐܦ ܥܠ ܚܘܣܪ̈ܢܐ 
ܕܚܝܡܼܪܵܐ am‏ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܓ݂ܕܫ ܇ ܢܬܩܛܪ̈ܓ ܘܠܒܝܬܿ ܐܣܝܪ̈ܐ 
ܢܝܬܬܝܝܬܐ. pis‏ ܥ̇ܫܕ ܗܘܐ ,m‏ ܕܐܬܦܼܩ ܕܬܿ. 130 ܡܐܢܥܐ am‏ 
ins * am: ishhre ris si‏ ܥܠ ܐܪܥܐ ܡܬܐܫ . ܕ ܗܘܐ. P 04 r0 σα‏ * 
ܗܘܐ ܠܝܡܕܡ ܡܢ ܪ̈ܚܼܚܐ ® ܪ̈ܡܝܝ ܡܓܪܬܐ ܇ * ܕܒܤܘܠܝܬܐ ܗܝ ܡܢ ܩ ܘܝܡ *L42r0b‏ 
ܡܬܛܲܫܐ ܗܘܐ. aa‏ ܕܚܘܣܪܢܐ ܗܢܐ ܣܒܠ 6 : ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ml‏ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ܘܦܝܪܘܩܝܐ ܆ ܟܡܐ ܦܘܩ ܕܢܗ ܕܣܤܗܕܐ το.‏ 


25 


30 


35 
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à percer, et que, pour ce qui concerne le joug qui devait lui être imposé, il faisait 
bien augurer de sa force et de son aptitude naturelle, 1] fut subjugué à cette vue, 
et, une fois pris de passion pour cet animal, il en oublia son vœu; et il se voyait 
déjà attelant le taureau à une charrue ! 

5 Mais aussitôt, tout-à-coup, un voile blanc se répandit comme des écailles sur 
l’œil du veau magnifique et chéri : c'était un rappel pour avertir le villageois. 
Lorsqu'il se rendit compte de son péché, il traîna le bœuf vers le temple du martyr; 
et, dès qu’il se fut avancé devant les portes et qu'il l’eût attaché à l’une des 
colonnes, aussitôt son œil fut purifié : en effet le voile épais qui se trouvait sur 

10 sa pupille, commença à se liquéfier et à sortir goutte à goutte avec des larmes. 
Et, après que le veau eût été libéré de ses liens, il alla rejoindre les autres bœufs 
du martyr. 

Il possède en effet également des troupeaux de différentes provenances, et 
une grande richesse découle et provient des prodiges et des guérisons qui sont 

15 opérés là, parce que tous les gens aisés rétribuent par beaucoup de dons et d’of- 
frandes le médecin et l’auteur des prodiges. De là, on peut voir, autour du marty- 
rium, la maison d’accueil pour les étrangers, pour les soins donnés aux lépreux 
et à ceux qui ont d’autres maladies de toute sorte et tout ce qui est utile et bon 
pour eux. 

20 Il est encore bon pour nous de ne pas passer sous silence cet autre trait. Un 
pauvre, en effet, qui était pressé et importuné par un prêteur intransigeant pour 
une somme de six deniers d’or, demandait au martyr dans sa prière de verser 
cette dette pour lui. Et amicalement (celui-ci) lui révéla de nuit, en se tenant 
debout près de lui, d’aller à la porte de la ville : aussitôt qu’il verra des hommes 

25 du pays apporter au village des jarres de vin, qu’il ramasse à terre une petite 
pierre et brise la dernière des jarres. Lorsqu'il fut réveillé, il se trouvait perplexe, 
craignant qu’outre la dette, il aille aussi, du fait de la perte de vin qui allait se 
produire, être accusé et conduit en prison. Cependant il fit ce qui avait été com- 
mandé. Lorsque le vase de vin eut été brisé, le vin se répandit à terre et montra 

30 qu’un reptile venimeux était caché auparavant dans cette jarre. Et celui qui 


supporta cette perte, qui était ainsi pleine de profit et cause de salut, selon le 
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ܗܘܐ mis‏ ܗܝ Km,irs‏ ܠ ܟܐܦܐ mhisha‏ ܠܩܘܠ ܬܐ 
τινὰ‏ ܗܠܝܢ ܫܬܐ + 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ : Mes ai‏ ܡܕܡ ܐܚܝܪ̈ܝܢ ܐܡܪܬ ܐܢܝܢ : ܐܠܐ ܡܛܓܠ 
ܕܐܚܝܘܐ rise‏ ܕܩܼܲܕܡܬ him‏ : ܕܒܥܢܕ ܬܕܡܕܖ̈ܬܐ us‏ ܗܠܝܢ 
5 ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܙܥܘܪ̈ܐ # ܇ ܐܝܼܬܝ sida‏ ܐܢܘܢ ܠܘܬܗ ܠܫܢܢ̈ܦܐ ܗܿܢܘܢ 
pires ἢ‏ ܗܘܘ ܚܕܪ̈ܘܗܝ ܇ »ἱπκο‏ ܐܢܘܢ ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ ܕܫܐ̈ܕܐ. 
ܦܥܝ ܪܝܢ ܗܘܘ ὯΝ‏ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܘܡ .ܬܚܿܝܙܝܢܝܬܐ ܇ ܒ ܕܡܘܬ 
ܛܠܝ̈ܐ ܫܒܪ̈ܐ ܆ ܟܝܕ ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܡܠܬܐ ܥܿܒܕܝܢ ܗܘܘ ܇ ܕܗܠܝܢ 
ܕܥܝܬܝ̈ܕܢ ܘܠܐ ιν δι‏ ܡܛܠ ܗܕܐ ܇ ܐܦ ܐܢܫ ܡܢ ܦܝܠܘ̈ܣܘܦܐ 


10 ܕܠܝܘܬܗܘܢ inner‏ ܆ ܕܝܘܼ̈ܢܝܐ 66 pu‏ ܛܠܝ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 7 


ܣܒܐ ܕܝܢ ܝܘܢܝܐ ܆ ܘܠܐ ܚܕ ܇ ܡܛܠ ܗܕܐ ܆ SX‏ ܥܠܝܢ ܀ ܗܢܘܢ 
ܕܣܝܗ̈ܕܢܐ ܐܝܟܢܐ ܕܗܼܢܘܢ ܐܿܡܪ̈ܝܢ Bis ais‏ ܚܝܢܢ ܕܝܢ ܇ ܟܕ 
ܓ ܟܝܢ ܚܝܢܢ ܥܠ ܚܝܣܤܝܪܘܬ ram‏ ܕܝܠܗܘܢ : ܐܦ ܡܫ ܬܒܗܪܘ 
15 * ܕ ܡܫܬ̇ܿܒ ܗܪܝܢ ܚܢܢ ® ܇ ܒܗܠܝܢ ܕܗܼܢܘܢ ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܘܫܢܝܐܝܬ 
ܓ̇ܢܚܟܝܢ omis‏ ܐܦ ܓܝܪ ܠܡܥ ܒܕܢܘܬܐ τόξα» ,m om‏ : 
ܘܠܚ̈ܝܠܐ ܗܠܝܢ ܕܒܐܝܕܝܗܘܢ ܡܫܬܿܡܥܢܝܢ ܡܙܪܝܚܝܢ ܚܢܢ ܘܓܿܠܝܢ ܚܢܢ : 
ue‏ ܕܥܠ ܡܫ̈ܥܢܐ ie‏ 79 ܟܝܬ ܘܙܗܝܪ̈ܐ ܕܩܝ̱ܡܬܐ ܗ̇ܿܝ ܕܡܣܬ̇ܿܒܪ̈ܐ 
à‏ ܪܝܢ ܝܢ ܚܢܢ ܐܝܕܐ : ܟܝܕ ܡܢܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܝܐ ܠܠܐ ܗܝܝܡܢܘܬܐ 
20 ܕܗܿܢܘܢ MID‏ ܚܢܢ + 
ܥܝܡ ΤΊ‏ ܗܕܐ ܛܝܒܘܬܐ ܐܬܐ À‏ ܠ ܘܬ ܕܦܢܐ ܘܐ ܒܪ ܒܝܬܐ ܡܗܝܡܢܐ 
ܕܡܫܝܚܐ ܘܦܬܠܼܝܚܐ ܚܝܠ .ܬܢܐ ܠܐܘܢܛܝܘܣ. ܠܘ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐܦܘܠܘܢ 
am‏ ܕܒܗ̇ ܡܢ ܩܘܝܕܝܝܡ ܡܬܝ̇ܩܪ ܗܘܐ : ὧδ‏ ܘܢܚܘܝܘܗܝ 73 ܩܨܘܡܐ 
era‏ : ܐܬܒܸܣܣ ܠܗ τ‏ ` 1 : ܒܝܕ τσὶ τ‏ ܒܪ ܦܛܼܲܚܘܬܗ : ܒܝܕ 
25 ܩܝܕܝܫܐ im‏ ܐܢܐ mars min‏ : ܟܕ moins‏ ܐܬܪ̈ܡܝ 
ܘܝܩܕ ܥܝܡܗ ܕܗܝܥܥܗ ܘܦ ܬܟ ܪܗ ܆ ܐܠܐ ܇ ܐܝܟܢܝܐ ܕܠܝ ` 
its‏ ܇ ܟܝܕ ܕܢ ܦܫ̈ܬܐ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ivre‏ ܝ̇ܕܥ ὌΝ‏ ܕܒ̈ܺܢܝ 
ܡܕܝܢܬܐ ܕܝܠܢ - ὡλοὶ πο, πὸ‏ * ܠ ܡܦ ܩ ܠܘܬ ܕܦܢܐ ?7 
ܟ ܕܠܕܘܟܝܬܐ ܕܗܢܝܐܘܬܐ ܘܕܦܝܘܪ̈ܓܝܐ. ܘܟܕ ܨܳܒܐ ܕܠܢܚܝܘܣܖܪܢܝܐ 
am 30‏ ܕܡܢ ain‏ ܗ̇ܘܐ ܠܥܦܫ̈ܬܐ ܇ ܢܩܕܘܡ λοι‏ ܆ ܠܗ ils‏ 
ܨܝ ܕܠܝܬܪ̈ܥ̇ ܕܕܘܟܝܬܐ PIS‏ ܠܟ ܀ ܟܕ απὸ‏ ܒܗ ܠܗܝܟܠܐ 
ܗܢܐ πάν to‏ ܀ 
ܟܠ τὸν‏ ܕܥܒܪ̈ ܆ ass‏ ܘܢܨܿܠܐ : ܘܠܥܘ ܗܕܢܐ * ܝܐܬܐ 
ܕܚܫ̈ܘܗܝ ܕܣܤܗܕܐ ܆ ܘܒܡܫܼܥܝܐ ܩܕܝܫܐ ܕܓܘܪ̈ܢܗ  πιο.‏ 
35 ܢܝܡܫܘܚ am‏ ܠܗ ܆ ܘܟܕ τόν σὺ‏ 7 ܠܪ̈ܓܝܓܬܐ ܕܒܣܝܪ̈ܐ ܢܩ ܗܐ ܆ 
ܒܝ̈ܒܘ̈ܫܒܐ܀ܒܟܦܐ: ܘܟܢܝܟܐ λιν‏ ܠܘܬ ܦܢܘܪ̈ܓܢܐ. ܘܠܐ ܠܘܬ 
ܙܢܝܘܬܐ : ܘܐܦ ܠܐ ܠܘܬ ̇ ܙܡܝܪ̈ܬܐ ܫܟܝܪ̈ܬܐ ܇ ܘܓܘ̈ܚܟܐ ܠܐ ܟܢܝ̈ܟܐ 
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commandement du martyr, mit ces six deniers dans la main qui avait ramassé 
la pierre et brisé la jarre. 
Je n’ai pas dit cela pour autre chose, si ce n’est pour montrer, comme je l’ai 
dit auparavant, que c’est par des prodiges qui (avaient lieu) au sujet de ces faits 
5 de peu d'importance, qu’il fit venir et approcher jusqu’à lui les païens qui habi- 
taient autour de lui et qu’il les éloigna de l'erreur des démons. Car ils étaient 
bouche bée en face de ces faits de peu d'importance et visibles, comme de tout 
petits enfants, alors qu’ils ne faisaient absolument aucun cas de l’avenir et de 
ce qui est invisible 10. C’est pourquoi aussi un des philosophes de chez eux a dit : 

10« Les Grecs sont toujours des enfants, et il n’y ἃ pas de vieillard grec. 11» C’est 
pourquoi ils se moquent de nous, eux qui regardent comme une folie la croix du 
Christ 104, parce que nous promenons les ossements morts des martyrs, ainsi qu'ils 
disent eux-mêmes. Et nous, en nous moquant de leur manque d'intelligence, 
nous allons même jusqu’à nous glorifier de ce dont ils se moquent eux-mêmes 

15 sans motif et d’une manière insensée. Et en effet leur action vivifiante et les 
miracles qui s’opèrent par leur intermédiaire, nous les divulguons et nous les 
révélons et, ainsi qu’au sujet de gages véritables et sûrs de la résurrection que 
nous espérons, nous tenons la main ferme, en corrigeant par les faits eux-mêmes 
le manque de foi de ces gens-là. 

20 C’est avec cette grâce que le familier fidèle du Christ et le soldat valeureux 
Léonce nous est venu à Daphné, non pas pour accuser Apollon qui y était autre- 
fois honoré et pour le montrer devin menteur — car il a été accusé par un autre, 
son soldat, je veux dire le saint martyr Babylas 12, après qu’il ἃ été frappé par 
la foudre et qu’il a brûlé avec son temple et son idole — mais pour vous venir 

25 en aide, parce qu’il est surtout le médecin des âmes. Je sais, en effet, que nos 
concitoyens courent fréquemment faire une sortie jusqu'à Daphné comme à un 
lieu de plaisir et d’amusement; et, parce qu’il veut empêcher à l’avance le dom- 
mage qu’il y a là pour les âmes, il a occupé à l’avance l'entrée elle-même comme 
la porte de ce lieu, lorsqu'il y a fixé ce temple saint. 

30 En effet, tout passant entrera et priera et en viendra au souvenir des souf- 
frances du martyr, et il se oindra avec l’huile sainte de son urne vénérable; et, 
après qu’il aura émoussé ainsi les désirs de la chair, c’est avec une pensée chaste 

10 Cf. II Cor. τν, 18.—102 Cf. 1 Cor. τ, 23.—1 Cf. Platon, Timée 22 b.—12 Babylas, martyr en 250, 
eut ses reliques transférées au faubourg de Daphné en 351 dans l’ancien temple d’Apollon. En 362 
Julien l’Apostat l’en expulsa pour restituer le culte d’Apollon, mais la foudre détruisit le temple. L'évé- 


que Mélèce lui fit construire un martyrium au-delà de l’Oronte en 379. Sévère a prononcé sur lui une 
homélie, la 11me, le 6.1.513. 


64 P om. — 65 P ire — 6 P om. L in marg. τό 5. ÿ οἱ — 67 P om.— 681 P ܡܥܪ̈ܟܝܢܢ‎ — 
697 P ܡܫܬ ܒܗ̈ܪܝܥܢܢ‎ — 70 P om. — 1P ܕܐܦ݀ܢ ܢ ? ?7 — ܥܠ‎ Lin marg. ΔΑΦΝΗ — 8 P 
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ܢܦܝ ܘܩ. ܟܝܕ ܕܝܢ ܡܢ sr‏ ܬܐ ܘܡܢ ܫܩܝܐ ܇ ܡܝܡܫܚ ܐܝܬ ܘܣ̇ܦܩܐܝܬ 
ܘܥܡ ܒܘܪܖ̈ܟܝܬܐ ܡܬܡܼܠܐ : ܘܪܘܚܢܝܐܝܬ ܡܐܠܠ ܘܢ 77 ܡܬ ܒܣܡ 
ܠܒܝܬܗ νου‏ ܟܕ ܐ ܕܠܐ ages‏ ܒܦܓܪܗ ܟܝܬ 
ܘܒܥܦܫ ܗ % 

Run a ܘܐܦ ܒܐܚܖ̈ܬܐ ܕܝܢ ܢܘܬܪ̈ܟܘܢ ܣܿܓܝ ܇ ܟܕ ܥܠܝܘܗܝ‎ ὅ 
ὯΝ * ܕܣܗܕܐ. ܡܣ̈ܥܢܐ‎ ns | RME ܕܐܘܪ̈ܚܐ ܕܕܦܝܢܐ 8 ܣܝܡ‎ 
. ܠܐܘܪ̈ܚܐ‎ Re maisma : 80 ܣܲܓܝܐܐ 7 ܢܬ ܒܘܢ ܘܢܬܐܡܢܘܢ‎ 
81 κῶν δι ܘܠܐ ܐܶܪܶܦ݂ܘܢ ܥܕܡܐ ܕܐܦ ܗܢܘܢ ܡܢܬܐ ܡܕܡ. ܡܢ‎ 
ܢܫܬܘܬܦܘܢ‎ Let ܕܬܗܘܐ‎ mrihs1 ,m ܐܘ ܟܝܬ ܢܦܼܩܝܬܐ‎ 

10 ܒܥܡܐ ܕܝܢ ܢܙܒܢܝܗ̇ ܐܢܫ : ܠܗܺܝ beton‏ ܢܬ̇ܪܣܐ ܠܡܫܝܚܐ 
Va‏ ܗܿܢܘ ܘܢ ܕܟܝܦܼܓܝܢܢ : ܘܠܘ ܟܠܗܝܢ Îles‏ ܐܢܝܢ ܠܥܟܪ̈ܣܐ ܗܝ 
ܐ ܣܢܝܩܐ ܇ ܘܟ ܝܕ sl‏ : ܘܬܘܒ ܟܕ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܐ ܡܠܝܼܬܐ ܀ 


ans‏ ܐܢܐ ܓܝܪ̈ ini‏ ܇ ܕܟܕ ܗܠܝܢ οἷν ὦ‏ ܐܢܬܘܢ ܇ ܝܬܝܪ 
ܥܬܝܪ̈ܬܐ ܘܫܦܼܢܝܥܬܐ 8,0 ܬܫܬܿܟܢ ܠܟܘܢ ܛܝܒܘܬܗ mwa‏ ܇ 


15 ܒܐܬܘ̈ܬܐ ܟܝܬ ܘܒܝܬܕܡܪ̈ܬܐ ܘܒܥܝܥ̈ܠܐ. am‏ ܕܐܦ ܒܝܥܘܡܐ ah‏ 
ܕܐܬܡܠ : à ir‏ ܒܝܬܕܡܪ̈ܬܐ ܒܝܬܝ̈ܬܐ na‏ ܟܝܕ ܓܫܪ̈ ܣ̈ܓܝܐܐ 
* ܒܐܘܪ̈ܚܐ Lis‏ ܗܘܘ ܥܠ ܥܓܠܬܐ ܗܺܝ ܕܛܥ̣ܝܢܐ ܗܘܬ him‏ 
ܡܝܩܪ̈ܬܐ ܡܢ ܓܪ̈ܡܘܗܝ νον‏ ܕܗܪ̈ܟܐ ܐܬܬܼܣܝܡܬ̇ : his‏ ܕܟܠ 
ܓܢܣ ܘܠܥ̈ܡܐ ܘܥܙܩ̈ܬܐ ܘܥܧܣ̈ܐ : κὰν aam era a‏ 
20 ܫܒܪ̈ܐ : ܘܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܕܢܫܬܘܬܦܘܢ ܘܕܼܓܣܤܣܒܘܢ ܡܢ 'ܒܘܖ̈ܟܬܐ 
ܘܩܝܕܝܫܘܬܐ 88 ms‏ ܕܩܕܝܫܐ : ܘܕܢܓܫܼܦܘܢ ܒܗ ܆ ܚܕ OPA‏ 
ܕܛܠܝ̈ܐ ܟܝܕ ܥܠ * ܐܪܥܐ Las‏ ܆ REA sh‏ ܗܠܝܢ ܕܗ̇ܝ ܥܓܠܬܐ 
ܗܼܘܐ. ܘܠܥܠ ܢܫ ishonr‏ ܗܘܐ # 15741 ܠܗ : ܘܐܬܟ̇ܕܪ̈ܘ ܓܪ̈ܡܐ 
ol,‏ ܠܘܬ Jour‏ ܇ ܐܝܟܢܐ ami‏ ܕܡܪܡܪ ܐ̇ܡܪܿ. ܐܠܐ ܒ ܬܟܫ̈ܦܬ ܗ 
25 ܕܣܗܕܐ : ܟܕ ܥܠ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܥܛܡ̈ܬܗ ܕܛܠܝܐ τ"‏ ܐܬܥ ܪܓܐ ܝܢ 
RAR ENT‏ : ܗܠܝܢ ܕܐܦ ܠܩܫ̣ܝܘܬܐ ܘܚܠܝܡܘܬܐ ܕܟ ܐ̈ܦܐ ܇ ܠܐ 
ܡܣ τόσω αἵ τὸ h‏ 85 ܐܝܬܝܗܝܢ ܆ ܠܒܣܪ̈ܐ am‏ ܫܒܪ̈ܝܐ ܕܣܿܓܝ 868 
ܝܟ ܗܘܐ ܆ ܘܐܦܠܐ ܥܕܡܐ ܠܣܘܪܛܬܐ ܓܫܼ̈ܦܝܢ. . ܛܝܒܘܬܐ 
AE‏ ܢܘܕܐ ܥܠ ܒܠ 8 ܡܫܝܢܚܐ ܐܠܗܐ ܕܥܠ ܟܠ ܇ 6 
rai: 30‏ ܗܢܐ ܪ̈ܝܫܢܐ ܘܐܚܥܕ ܡܕܝܢܬܐ SE‏ ܠܢ + ܐܟܙܢܝܐ AA‏ 
rial i‏ ܘܐܣܝܐ : ܘܡܣܝܥܢܐ ma da τα αλλ‏ ܫܘܒܚܐ 


ܠܥܠܝܡܝܢ. ܐܡܝܢ 


>: 


Brin ra Lime "ܫܠܝܡ ܡܐܡܪ̈ܐ‎ 


77 Pom. — 785 P ܕܐܦܢܝ‎ L in marg. ΔΑΦΝΗ — 79 P om. — 8 P ܢܬܡܢܘܢ‎ — 81 Lin marg. 
AATIANH — 82 P om. — 8 P 7 ha r.vo. L in marg. sen ܡܢ‎ = Pom, — #5" 
ܘܕܣܿܓܝ ܧ 86 — ܡܬܡܣܬܝܒܪ̈ܢܝܬܐ‎ — 87 "Pom. — 8° P ܫܠܡ ܕܥܠ ܩܕܝܫܐ ܠܐܘܢܛܝܘܣ‎ 
ܕܐܡܝܪ ܠܩܕܝܫܐ ܣܐܘܝܪ̈ܐ ܦܛܪܝܪ̈ܟܐ.‎ 


[39] SUR LE SAINT MARTYR LÉONCE 573 


et honnête qu’il ira au divertissement, sans aller jusqu’à la fornication, ni vers 
les chansons honteuses, ni vers les rires obscènes. Et, lorsqu'il se sera rempli 
d'aliments et de boisson de façon modérée et suffisante et avec (la prière de) 
bénédiction et se sera délecté plutôt spirituellement, 1] reviendra chez lui sans 
être atteint dans son corps ni dans son âme. 

11 vous procurera encore un autre avantage important, attendu que c’est sur 

5 le sommet même du chemin de Daphné que se trouve le temple du martyr. En 
effet, des pauvres en grand nombre sont assis en permanence, et ils resteront 
longtemps et ils vous barreront le chemin et ils ne cèderont pas, jusqu’à ce que, 
eux aussi, aient part à une certaine partie de la δαπάνη, c’est-à-dire de la dépense 
que vous allez faire. Et quel prix donnerait-on pour nourrir d’abord le Christ, 

10 par l'intermédiaire de ceux qui ont faim, au lieu de tout envoyer au ventre toujours 
insatiable, qu’il soit rempli, ou qu’il ne le soit pas ? 

En effet, j’omets de dire que, en faisant cela, la grâce du martyr vous sera 
octroyée très abondante et très large, à savoir par des signes et par des prodiges 
et par des miracles; dans la journée même d’hier, il a débuté pour nous avec ses 

15 prodiges propres. Car, alors que, en chemin, sur le char qui portait une portion 
vénérable de ses ossements qui a été amenée ici, beaucoup jetaient des vêtements 
de toute sorte, des pains, des anneaux et des colliers, et présentaient de tout 
petits enfants en demandant qu’ils aient et reçoivent leur part de la bénédiction 
et de la sainteté du saint et qu’ils le touchent, un des enfants, tombé à terre, 

20 se trouva sous les roues de ce char : tout le monde crut qu’il était mort et que 
ses os avaient été dispersés jusqu’au Schéol 13, ainsi que dit le psalmiste. Cependant, 
par les supplications du martyr, alors que c'était sur les deux cuisses de l’enfant 
qu’avaient passé ces roues que ne peuvent même pas supporter des pierres résis- 
tantes et solides, elles n’entamèrent même pas d’un trait la chair si tendre de 

25 l'enfant. Rendons grâce pour cela au Christ, au Dieu de l’univers qui nous ἃ donné 
un tel chef et maître de la ville, et de même encore, un gardien, un médecin et 


un aide dans nos supplications. À lui soit la louange dans les siècles ! Amen! 


Fin de l’homélie vingt-septième. 


18 Ps. xx1, 15. 


OR ln‏ ܕܥ̱ܧܩܪܝܢ ܘܬܡܥܝܐ ܆ ܥܠ , ܕܢܚܬ 
οὶ < \‏ : = : ܒܕܘܟܪ̈ܢܗ ܕܬܐܘܡܐ ܫܠܝܚܐ. 


ܐܢܬܘܢ ܡܿܢ Lino‏ ܐܢܬܘܢ ܥܠܝ dre‏ ܪ̈ܚܳܡܐ ܘܐܚ̈ܐ ܆ ܕܡܫܿܟܢܘ 
ܡܫܿܥܢ ܐܢܐ ܠܟܘܢ mm hhuis‏ ܡܕܝܢܬܐ. ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܘ ܗܟܢܐ 
πο‏ ܐܢܐ ܒܬܪ̈ܥܝܬܝ. ܒܕ ܠܩ ܘ̣ܒܠܐ Mo IN,‏ ܐܟܦ ܛܝܒܘܬܐ 
ܡܘܕܐ ܐܢܐ : ܟܕ ܠܥܣܤܝܢܝܐ πτόλιν τ‏ ܡܕܡ ܪܘܚܢܝܬܐ ܐܬܝܬ ὦ‏ 

ܐܝܟ ܙܢܐ A‏ ܕܐܢܫ ܟܕ Lau smé‏ ܕܗܠܝܢ hais‏ 
NES MS EE‏ ܐܢܫ ܕܒܝܙܒ̈ܫܐ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܐܝܬܘܗܝ in am‏ 
ܢܨܝܚܐ mia‏ ܚܝܠܐ : ܕܒ ܕܘܟܝܬܐ ܦܠ ܢܝܬ ܐܢ ܬܓ݂ܕܫ. ܐܩܼܝܡ ܢܝܫܐً 
ܕܙܟܝܘܬܐ ܢܢ ܝܢܐܝ ܬ : ܘܠܝܡܩܪ̈ܒܢܐ ܒܐܘܚܕܢܐ ܘܥܘܫܝܢܐ 
ܟܒܫ : ܡܬ ܢܓܕ ܘܡ ܬܬܿܘܒܠܥ ܒܢܦܫ ܗ : mhusih sa‏ ܠܘܬ ܙܒܝܐ 
οἱ am‏ : ܘܒܪܥܝܢܝܗ ܡܫܛܦܣ ܘܨܐܿܪ ܠܗ ܠ ܬܘܢܝܐ : ܟܕ ܠܗ 
ἐπ πέος am ini‏ ܠܗ ris‏ : ܕܒܗ ܒܣܕܪ̈ܐ ܕܩܪܒܐ 
ܚܪܝܦܐܝܬ ΞΘ‏ ܘܕܚܝܠܐܝܬ ܠ ܘ also ü w: om‏ ܢܿܫܡ : 
ܘܠܐ ܡܬ ܗ Eux : nih-0 το‏ ܕܝܢ ܕܠܐ ܣܘܣܢ ܘܒܙܒܢ 
vivre‏ ܐܚܥܪܢܐܝܬ ܡܙܝܥ ol‏ ܝܡܝܢܗ ܠܐ ܡܙܕܟܝܢܝܬܐ : Kia‏ 
D‏ ܟܠ ܦܝܪ̈ܘܣ ܕܐܦ où‏ ܠ ܕܘܟܬܐ ܗ̇ܝ ܕܒܗ̇ ܩܝܡ ܢܝܫܐ ah‏ ܕܙܟܘܬܐ 
ܢܚܙܐ ܆ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܕܙܢܝܐ ܗܢܐ : ܟܝܕ ܟܝܬܒܐ am‏ ܕܦܪܪ̈ܐܟ ܝܣ 
id‏ ܗܘܝܬ : ܘܫܿܡܥ haom‏ * ܠܟܬܝ̈ܒܬܐ ܟܗ̈ܢܝܝܬܐ ܕܡ ܓ δὰ‏ °* 43 1 * 
ܦܘܠܝܘܣ ܐܠܝ ܗܝܐ ܘܒܪܢܐܒܐ ܐܡܪ̈ܢ : τὸ «le‏ ܗܟܝܠ ܟܕ ܐܫܬܕܪ̈ܘ 
ܡܢ τό "οἱ‏ ܩܝܕܝܫܐ : ܢܥܼܬܘ ܠܣ ܘܩܝܐ ܘܡܢ ܬܡܢ ܛܦܼܘ ܠܩܘܦܪܘܣ܆ 
Ki‏ ܗܘܝܿܬ ܠ ܡܥܝܙܝܗ̇ ܠܡܕܝܢܝܬܐ ܘܠܠ ܡܐܢܐ ܗܢܐ : rain‏ 
,jar\s‏ ܡܦܧܬܐ ܕܪ̈ܟܫܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܇ ܕܫ̈ܠܝܚܐ in‏ ܐܢܐ euh‏ 
ܕܗ ܓܠܘ τ΄‏ ܛܢ̈ܗܢܐ ܐ lis‏ ܡܬܥܡܪ̈ܢܝܬܐ ܇ ܘܚܒܹܩܘ 
ܠܣܪܘ̈ܦܐ ܒܥܪܘܙܘܬܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ + 

ܗܿܟܝܘܢ ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܐܦ nn ny ins‏ ܟܕ ܩ ܕܡ ܗܘܐ 
ܐܿܡܪ : ait‏ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܟܠ ܆ ܘܐܪܟܒܬ ܠܪ̈ܟܫܐ ܕ 
ܥܠ ܝܡܐ τὶ νὰ:‏ ܡܺܝܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܘܗܕܐ ܡܶܢ miam‏ ' # ܐܝܟ 
saw‏ ܦܫܝܩܐ ܘܕܩܕܡ ܐܝ̈ܕܝܐ. ܐ ܣܘܟܠܐ ܕܝܢ ܪܡܐ ܘܡ̇ܥܠܝܐ 
wii va‏ ܆ an,‏ ܠܥܠܝܡܐ ܗܢܐ in‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܇ JL‏ ܡܚܫܘܠܐ 
ܕܥܠܝܡܐ 3 ܗܢܐ mao mia air an‏ ܥܠ am‏ ܕܟܝܕ ait‏ 


± Lin marg. éwaña — 2 - ' Τοῦ αὐτοῦ ἀπὸ λόγου κη΄. Αὐτοὶ μὲν οὖν προεκπεμπφθέντες] Ταῦτα εἴρηται 


~ ^ , ܦ ܙ ܛ € A‏ 3 \ ܝ La‏ ܙ ܛ 
κατὰ τὴν πρόχειρον ἔννοιαν, κατὰ δὲ τὴν ὑψηλὴν καὶ ἀνηγμένην καὶ ἀληθῆ, θάλασσαν τὸν κόσμον τοῦτον εἶναι‏ 
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HOMÉLIE XXVIII 


SUR LA DESCENTE (DE SÉVÈRE) À SÉLEUCIE 


au (jour) de la commémoraison de l’apôtre Thomas 1. 


Amis et frères, vous pensez à mon sujet que c’est une faveur que je vous fais 
5 en étant descendu dans cette ville; mais pour moi, telle n’est pas la disposition 
de ma pensée; car (c’est) au contraire moi qui viens même rendre grâce, parce 
que je suis venu pour satisfaire un désir spirituel. 
De même, en effet, qu’un homme entendant dire à ceux qui rapportent des 
récits anciens au sujet de quelqu'un, jadis célèbre chef d'armée, que dans tel 
10 lieu peut-être il a érigé glorieusement un monument de victoire et réduit ses 
ennemis avec puissance et force, (que cet homme) est soulevé et transporté en 
lui-même, que par la pensée il remonte vers cette époque, qu’en esprit 1] se repré- 
sente et se figure le récit : il croit voir le célèbre héros lui-même se démener contre 
ses adversaires durement et terriblement, dans le choc même du combat et ne 
15 se retourner d'aucune façon en arrière, mais frapper sans pitié et mouvoir diver- 
sement selon les circonstances sa (main) droite invincible, et 11 désire absolument 
voir également le lieu même où se dresse ce monument de victoire; de même, 
moi, en lisant 16 livre des Actes et en entendant les Écritures sacrées dire au sujet 
du divin Paul et de Barnabé : Ceux-ci donc, lorsqu'ils furent envoyés par l'Esprit 
20 saint, descendirent à Séleucie, et de là ils naviguèrent vers Chypre 12, je désirais 
voir (cette) ville et ce port, comme le point de départ de la course de ces chevaux 
spirituels, je veux dire les apôtres, qui coururent comme des oiseaux par toute 
la terre et en embrassèrent les confins par la prédication de l'Évangile. 
C’est à ce sujet aussi que le prophète Habacuc, en prédiction, criait au Dieu 
25 de l’univers : Et tu as fait sauter sur la mer tes chevaux, qui mettent en mouvement 
de grandes eaux ?. Ceci certes a été dit selon un sens obvie et à la portée de la main; 
mais c’est selon un sens élevé, sublime et vrai qu’il dit que ce monde est une 


mer, à cause des flots de ce monde qui s’avance instable; en marchant sur ce 


1 Mercredi 3 juillet 513 (P.0. t. 29, p. 53). — 18 Actes 111, 4. — ? Habacuc, 1x, 15. 





φησι διὰ τὸ ἄστατον καὶ ῥέον τοῦ βίου κλυδώνιον, οὗ τῶν ᾿Αποστόλων οἱ πόδες ἐπιβάντες ἐτάραξαν ὕδατα 
πολλὰ, τὰ ἐγκόσμια καὶ φιλήδονα καὶ διακεχυμένα νοήματα διασκεδάσαντες, καὶ τῇ διδασκαλίᾳ τῆς ἐγκρατείας 
καὶ σωφροσύνης ξηράναντες. ὅ. 0. WoLr, Anecdota graeca, t. III, p. 178. — 3.1, in marg. KOZMOZ 
ܕܘܒܪܐ‎ BIOZ 


Ἐ1, 48 τὸ ἢ 


576 HOMÉLIE XXVIII [42] 


ܕ̈ܥܠܝܗܘܢ ܕܫ̈ܠܝܚܐ : ܫܿܓܫܝܢ ܠܡ̈ܺܝܐ ܣ̈ܓܝܐܐ : ܟܕ als‏ 
ܠܬܪ̈ܝܥܬܐ ܥܠܡ̈ܢܝܬܐ ܐܫܺܝܕܬܐ ܀ ܘܪ̈ܚܝܡܬ ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܇ ܘܐܘܒܸܫܘ 
ܐܢܝܢ ܒܡܠ ܦܥܘܬܐ 201 ss‏ ܡ ܣܢܢܘܬܐ asia‏ ܘܬܐ 3 Ὁ‏ 
ܛܘܒܬܢܐ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܕܒܫܖܪ̈ܪܐ ܘܩܝܕܝܫܐ in‏ ܐܢܐ ܠܗ ܐܢܐ 
5 ܠܠܡܐܢܐ ܗܢܐ : ܘܛܒ ܟܝܐܢܐܝܬ. am‏ ܕܥܥܘܗܝ ܒܪ̈ܟܼܝܢ ܒܘܪ̈ܟܝܗܘܢ 
ܕܫ̈ܥܝܚܐ ܇ ga‏ » ܠܫܝܐ am om:‏ ܕܒܗ ܟܕ ܥܠ aol w ar‏ : 
ܘܠܐܪ̈ܡܢܐ ܦ ܪܣ ܘ ܆ ܒܦܘ̈ܩܕܢܐ ܪ̈ܚܡܝ ܐܠܗܐ aie‏ : ܘܒܘܪܟܬܐ 
ܠܐ ܡܬܬܪܝܡܝܢܝܬܐ ܫܒܝܩܘ ܠ ܗ̇ ܠ ܕܘܟ .ܬܐ ܇ ܐܢ ܟܝܬ ܐ ܡܠܬ ܗ 
ܕܦܘܠ ܘܣ - .ܕܠܐ ܡܬܬܘܝܼܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܫܘ̈ܟܫܢܝܐ ܕܐܠܗܐ .܀ 
10 ܡܛܠܗܕܐ ܡܗܝܡܢܝܢܢ : ܕܐܦ ܡܿܠܝܟܐ ܪ̈ܚܺܝܡ ܠܝ ܡܫܝܚܐ nie‏ 
αὶ να‏ ܘܕ ܠܘܬ ܬܘ̇ܩܢܗ ini‏ ܘܚܓܓܗ 5. ܖܪܚܝܼ݂ܡܐ ܠܗ ܓܝܪ ܆ ܕܠܘ 
ܒܠ ܘܕ ܠܕܘ̈ܟܝܬܐ ܗܠܝܢ ܚܫ̈ܥܬܐ ܆ ܐܠܐ ܣܿܓܝ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܆ ܐܦ 
ܠܗܠܝܢ ܩܕܝ̈ܫܬܐ ins‏ ܘܢܚܿܕܬ ܆ ܗܢܐ ܕܝܢ ܆ ܐܦ ܗܺܝ haies‏ ܐܝܬ 
ܠܗ ܐܟܚܕܐ ܆ ܐܦ ܗܺܝ ܕܩܕܝܫܘܬܐ το πὸ‏ ܟܕ ܠܘ ܒܠܥ ܘܕ 
15 ܒܨܒ̈ܘܬܐ ܗܠܝܢ ܡܙܕܒ̈ܥܢܢܝܬܐ Si‏ ܠܗ : ἀπ ποὺ‏ ܠܡܕܝܢܬܐ ,h‏ 
ܪܒܬܐ ܘܢܨܝܚܬܐ ܕܐܢܛܓܝܘܟܘܣ : ܘܠܐܪܥܐ ܗܺܝ ܕܝܒܼܫܐ ܕܠܝܗܠ 
ܡܢ ܗܕܐ ܆ ܐܠܐ ܘܐܦ ܟܝܕ ܒܝܙܒܢܐ ܗܽܘ ܡܩܿܒܠ ܗܘܐ ܘܠܫ̈ܠܥܝܝܝܐ 
ral‏ ܗܘܐ : ܘܬܘܒ ܟܝܕ ܦܼܓܢܝܢ ܗܘܘ ܐܬܝܢ 0 ΗΝ‏ 0 ܦܝܪܥ ܗܘܐ 
πάλ "ἃ 5‏ ܛܒ̈ܬܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ὁ‏ 
20 ܐܦ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܡܫܡܥ : Rs et‏ ܡܛܠܬܗܘܢ ܬܘܒ 
ܟܝܬܒܐ ah‏ ܕܦܝܪ̈ܐܟܣܝܣ ܗܟܢܐ. ܘܢܼܚܬܘ ܠܐܝܛܐܠܝܐ. ܘܡܢ ܬܡܢ 
ܛܦܼܘ ܠܐܢܛܝܘܟܝܘܣ : ܡܢ * ܐܝܟܐ ܕܐܫܬܼܠܡܘ ܗܘܘ ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ a 5e À‏ ܕܡܿܠܝܘ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ ܆ ܠܡܝ̇ܩܪܘ ani‏ 
: ܠܝܡܕܝܢܝܬܐ ܗܕܐ ܆ ܘܠܡܫܼܝܐܠ ܒܫܠܝܡܗ̇ ܇ ܡܛܠ ܕܠܝܗܘ̈ܒܐ 
25 ܕܬܘܪ̈ܣܝܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܗܝܕܝܢ ܝܗܒܐ ܗܘܬ ܠܢ : ܗܢܘܢ ܕܡܛܠܬܗܘܢ 
ܟܝܕ ܪܵܡ̣ܢܢܢܿ «Lama‏ ܠܟܢܼܫܐ ܣܓܝܐܐ ܇ ܐܦ ܟܘܢܝܐ am‏ ܕܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ 
Si a)‏ ܐܫܬ̇ܡܗܢܢ. ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܝܢ ܕܐܪܡܝܘ ܐܢܘܢ ܠܥܪ̈ܥܐ 
ܙܕܩ ܕܢܬܚܸܫܒܘܢ ܦܐܪ̈ܐ ܕܢܨܒ̈ܬܐ ܛܒ̈ܬܐ ܇ ܫܒܘܩ ܕܐܦ en‏ 
` ܟܕ ܨ̈ܒܝܐ ܕܬܬ̇ܪ̈ܣܐ ܠܢ ܪ̈ܘܚܢܐܝܬ ܇ ܠܘܬ ܕܘܟܪܢܐ ܘܥܐܕܐ ܕܩܕܝܫܐ 
30 ܬܐܘܡܐ ܫܠܝܚܐ ܐܚܼܬܬ̇ ܠܢ ܀ 
ܥܐܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܝܟ ܕܒܫܪ̈ܪܐ ܇ ܗܺܝ bu‏ ܗܕ ܐܢܝܢ ܠܗܢܝܢ 
ܡ̈ܠܐ ܇ ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܗܼܘ ܬܐܘܡܐ ܠܘܬ ܫ̈ܠܝܚܐ Lu‏ ܕܫܪܟܐ. 


ܢ 
Le‏ ܡܬܦ ܠܓ ܗܘܐ ܘܠܐ in SL‏ ܗܘܐ ܇ ܟܕ ܡܬܚܼܪܝܢ ܗܘܘ 


man \‏ : ܘܡܫܪ̈ܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܚܠ ܢܝܡܐ ܝܬ ܕܚܼܙܘ ܢ ܡܢ ܒܬ ܪ 
8ὅ‏ ܕܩܝܡ ܡܢ . τόσ τὸ‏ : ܘܐܬܼܐ ܠܘܬܗܘܢ ܘܐܬ 20.329 ܠܗܘ ܐܢ ܠܐ 


ܐܿܚܙܐ ܐܿܡܪ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܠܫܘ̈ܡܬܐ ܕܨ̈ܨܐ : ܘܐ̈ܪ̈ܡܐ ܠܨܒܥܐ 
ܕܝܠܝ ܒܕܘܟܬܐ ܗ̄ܝ om‏ ܕܨܨ̈ܐ : ܘܐܿܪ̈ܕܪܡܐ ܠܐܝܼܕܐ ܕܝܠܝ ܒܕܦܢܗ ܆ 
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monde, les pieds des apôtres mettent en mouvement de grandes eaux, parce qu'ils 
ont détruit les pensées du monde qui étaient fluides et amies des plaisirs et 8 
les ont asséchées par l’enseignement de l’endurance et de la chasteté. 
Je proclame donc ce port en vérité favorisé et saint, à bien juste titre : là les 
5 apôtres ont fléchi les genoux et leur langue a prié; là, après qu’ils furent montés 
sur un navire et qu’ils eurent dressé les mâts, ils ont inauguré leurs ordonnances 
pieuses et ont laissé au lieu lui-même une bénédiction inamissible, si, selon la 
parole de Paul, les dons de Dieu sont sans repentance 8. 
C’est pourquoi, nous croyons aussi que l’empereur qui aime le Christ approu- 
10 vera et donnera des ordres, en ce qui concerne l’aménagement et le creusement 
de ce (port); car il lui est agréable de rebâtir à nouveau, non seulement les lieux 
utiles, mais tout particulièrement aussi les (lieux) saints; et ce (port) possède 
à la fois et cette utilité et ce (caractère) de sainteté et de gloire, puisque, non 
seulement il fournit les articles de commerce qui y entrent à la grande et célèbre 
15 ville d’Antioche et à la région de l’intérieur située loin de celle-ci, mais encore, 
puisqu’en ce temps-là il accueillait et accompagnait les apôtres, et de nouveau 
quand ils revenaient, il donnait en retour de belles cargaisons de piété. 
Et en effet, on peut entendre le livre des Actes faire encore un récit à leur sujet 
en ces termes : Et ls descendirent à Attalie, et de là ils naviguèrent vers Antioche, 
20 où 115 avaient été remis à la grâce de Dieu pour l’œuvre qu’ils venaient d'accomplir 4. 
Par conséquent, il faut donc glorifier cette ville et la saluer, parce qu’alors elle 
nous donnait les donateurs des aliments spirituels; et c’est à cause d’eux que, 
nous étant multipliés et étant devenus une grande assemblée, nous avons été 
désignés également par le nom de «premiers chrétiens 5». Et 11 faut regarder 
25 ceux qui ont répandu ces semences comme les fruits de bonnes plantes; de plus, 
maintenant encore, voulant nous nourrir spirituellement, cette ville nous a fait 
descendre en vue de la commémoraison et de la fête de l’apôtre saint Thomas. 
En effet, c’est véritablement une fête de nous rappeler ces paroles, que Thomas 
lui-même, alors qu’il doutait et ne croyait pas, disait aux autres apôtres, quand 
30 ils soutenaient contre lui et qu’ils affirmaient sagement qu’ils avaient vu Notre- 
Seigneur, après qu’il était ressuscité d’entre les morts, qu’il était venu à eux et 
qu’il leur était apparu : δὲ je ne vois, dit-il, dans ses mains les blessures des clous, 
et (si) je ne mets mon doigt dans la place des clous, et (si) je ne mets ma main dans 


son côté, je ne croirai pas °, 0 la sage incrédulité, qui à la façon d’un hoyau nous 


3 Rom. xt, 29. — 4 Actes x1v, 25, 26. — 5 Of. Actes ,ܐܫ‎ 26. — 6 Jean xx, 25. 


4 Lin marg. τόξα ἵ — 5 Lin marg. masasa 
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ܠܐ ܐܗܝܡܢ. de‏ ܠܠܐ ܗܝ ܡܓܘܬܐ 9 ܚܥܢܝܡܬܐ : ܕܒܕܡܘܬ 
ܕܝܩܚܐܠܐ 7 rh | a hias‏ ܇ amas:‏ ܕܕܣ̈ܓܝܡܛܐ ܬܪ̈ܝܨܬܐ 


` ܘܕܗܝܝܡܓܘܬܐ. 131 ik‏ ܡܢ τ νοὶ‏ ܩܕܝܫܐ ܡ ܬܬܙܝܥ ܗܘܐ an‏ 


sal »‏ : ܒܸܚܙܥ ܘܐܦܼܝܩ a‏ ܠܒ̈ܫܬ ܩ̈ܠܝܐ ܗܠܝܢ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܒܘܝܝܢܐ 
ܘܡܥܣ̈ܒܢܝܬܐ ὄχι τοῦ‏ ܣܢܝܬܐ ܆ ܡܢ ܬܡܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܦܫܝܩܬܐ 
ܠܡܐ a\‏ ܀ 

ܡܘܫܐ ܡܿܢ ܓܝ ܟܕ πους‏ ܗܘܐ ܐܝܣܪ̈ܐܝܠ ܒܡܕܒܪܐ : Aéro‏ 
ܗܘܐ min‏ ܡܫܬܐ τ τὸ.‏ ܗܘܐ ܒܥ ܘܛ :ܪܐ ܠ ܫܘܥܐ on‏ 
rs,‏ ܇ ܐܝܥܢܐ ܕܐܬܐܡܪܿ ܠ ̄ܗ ܡܢ ܐܠ ܗܐ. ܟܝܕ ܕܝܢ Shin‏ 
ܗܘܐ ܒܪܡ inv‏ ܗܘܐ - ܫܘܡܥܝܘܢܢ ܠܐ ܡܬܬܦܝ̈ܗܣܢܐ. na‏ : 
ܡܪ aai : im πότον,‏ ܒ ܡܝ̈ܐ ܆ imima‏ ܠܐܠ ܗܐ ܡܛܠ 
ܗܕܐ ܆ sn +%a‏ ܗܘܐ ls‏ ܕܓܢܪܡܐ ܥܝܡ ܐ ܗܪܘܢ ܐܚܘܗܝ .- ܘܗܟܝܐ 
ܐܝܬ ܠܐ ܒܢܓܠ ܕܠܐ ܗܝ ܡܢ ܬܘܢܢܝ ܕܬ ܘܕܫ ܘܢܢܝ ܩܕܡ Rai‏ 
ܢܐ ܣ ܪܐܠ« πάλι : am‏ ܬܥ ܝܠܦܘܢܗܿ&ܐܢܰܬܘ~*ܫܣܙܠܟܢܘܫܬܐ 
ܗܕܐ : ܠܐܪ̈ܥܐ ܗܝ ܕܝ̇ܗܒܬ ܠܗܘܢ . ܠܐܓܝܪܖ̈ ani‏ ܗܘܐ ܠ ܡܬܦܫܟܘ 
in‏ ܦܘܩܕܢܐ ܐܠ ܗܝܐ ܐܠܐ ܠܡܗܝܡܢܘ ܆ 1 ܟܠ ra œai-a‏ 
,m‏ ܕܐܬܦܼܝܩܕ̄ܬ̇ ܀ 

ܬܐܘܡܐ ܕܝܢ ܟܝܕ ܒܙܒܥܢܗ ܘܡܬ ܩܠ him‏ ܡܬܦܠܐܓ ܗܘܐ 
ܘܠܐ * «σὰ‏ ܗܘܐ ܡܛܓܠ ܡܫܝܚܐ ܆ ܠܘܬ ܡܛܦܣܢܘܬܐ ܘܫܘܪ̈ܙܿ̈ܢܐ 
ܕܗܥܘ ܕܥܬܝ ܕܝܢ ܗܘܘ ܠܡܗܝܡܢܘ ܒܗ ܠܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ : ܐܝܟܢܐ 
ܕܐ ܡܪ œala.a‏ : ܫܿܡܥ ܗܘܐ ܡܢ ai‏ ܡܠܦܝܐ }5.6 LA τί‏ 
ܪܘܚܐ ܐܠܗܐ ܆ ܐܝܼܬܐ ܨܒܥܝܟ ܠ να : ain‏ ܐܝ̈ܕܝ. ܘܐܝܼܬܐ Le‏ 
ܘܐܪܡܐ mia‏ ܕܝܠܝ . ܘܠܐ ܬܗܘܐ: ܠܐ ܡܼܗܝܡܢܐ ܆ ܐܠܐ 
in mn‏ ܀»4 

ܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܐܚܪ̈ܢܐܝܬ ܠ a as‏ ܠܠܐ ܗܝ ܡܢ ܘܬ ܗ ܕܬܠܡܝܕܐ : 
ܕܣܿܓܝ݀ ܡܘܬܪ̈ܢܐܝܬ ܘܙܕܩܐܝܬ ܗܼܘܬ ܇ ܐܵܠܐ τό‏ ܒܝܕ ܗܺܝ ܕܗܠܝܢ ins‏ 
ܗܘܐ ܇ ܕܠܐ ܬܗܘܐ ܠܐ ܡܗܝ ܡܢܐ ܐܠܐ ܡܗܝܡܢܐ. 9% ܠܐ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܐ ܐܡܪ ܆ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܗܘܬ ܐܡܐ. CID‏ ܟܕ ܠܗܿܺܝ 
πα ἡ‏ ܐܢܬ ܆ ܠܘܬ ܗܕܐ ii ins‏ ܥ ܗܝܕ ܐܢܐ A am‏ ܠܫܘ̈ܘܕܝܐ 
ܖܝܐܪ : AIM‏ ܕܒܐܝܫܕܝ ܗܘܢ ܐܡܪܬ ܇ ܩܘܫܘ τοι whadkua‏ ` 
he a‏ ܐܢܬ ܚܦܝܛܐܝܬ. ܐܠܐ ὁ‏ ܬܚܬ ܠܟ ܐܢܐ ἰδ.‏ ܫܦܝܥܐܝܬ ܆ 
ܟܝܕ ܒܥܒ̈ܕܐ ܡܡ̇ܠܐ ܐܢܐ ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܒ̣ܥܝܬ. ܐܝܼܬܐ ὯΝ‏ ܨܒܥܟ 
ܠ σέλινα rain‏ :܆ ܘܐܬܕܟܝܪ ܠܐܝܼܕܐ para‏ ܇ ܗܺܝ ܕܠܐ ܦܓܕܗܿ 
ܦܘܩܕܢܐ nr‏ : ܕܠܐ ܬܣܒ <a on mails πολ‏ 
hp , : ram‏ ܐܢܐ ܠܐܝ̈ܕܝܐ ܕܝܿܠܝ ia ni hmler‏ 


15 


30 


35 
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a déterré le trésor de la profondeur des dogmes orthodoxes et de la foi! Car, que 
ce soit au moment où l’apôtre lui-même était mû par l'Esprit saint qu’il a fait 
jaillir et sortir pour nous ces expressions qui demandent de nombreuses réflexions, 
qui exigent et méritent des éloges, 11 est facile de l’apprendre ici. 

5 En effet, quand Israël dans le désert avait soif et demandait de l’eau à boire, 
Moïse frappait avec un bâton le rocher sec, ainsi qu’il lui avait été dit par Dieu fa. 
Cependant, comme 1] hésitait, 11 disait : Écoutez-moi, rebelles : Est-ce que de ce 
rocher-là nous vous ferons sortir de l’eau ? 1 Et 1] aigrit Dieu à cause de cela, et 1] 
entendait, ainsi qu'Aaron son frère, les paroles de menace que voici : Parce que 

10 vous ne m'avez pas cru pour me sanctifier devant les enfants d'Israël, à cause de 
cela, vous, vous ne ferez pas entrer cette assemblée dans le pays que 76 lui αἱ donnés. 
Car après un commandement divin, il ne fallait pas hésiter, mais croire que ce 
qui a été commandé arrive de toute façon. 

Mais, lorsqu’opportunément et d’une manière digne d’éloge, Thomas doutait et 

15 ne croyait pas au sujet du Christ, c’est pour la formation et la confirmation de ceux 
qui devaient croire en lui pour la vie éternelle 3, ainsi que le dit Paul, qu’il entendait 
ce Seigneur doux et ce Dieu patient dire : Porte ton doigt ici et vois mes mains, et 
porte ta main et mets-(la) dans mon côté, et ne sois pas incrédule, mais croyant 10. 

Il ne pouvait pas mieux montrer que l’incrédulité du disciple avait été très 

20 utile et (très) juste, sinon en disant ces (paroles) : Ne sois pas incrédule, mais 
croyant 19. « Ton incrédulité, dit-il, a été la mère de ta foi. Donc, en abandonnant 
l’une, repasse à l’autre. Car je me souviens de mes promesses, par lesquelles j’ai 
dit : Frappez, et il vous sera ouvert 1. Tu as frappé, toi, avec insistance; mais 
je tai ouvert, moi, plus largement, en accomplissant réellement ce que tu as 

25 demandé. Porte, en effet, ton doigt ici et vois mes mains, et rappelle-toi la main 
d'Adam que le commandement de Dieu n’avait pas arrêtée pour l'empêcher de 
prendre le fruit défendu de l’arbre, et à cause de laquelle, moi, j'ai livré mes mains 
pour qu’elles soient percées par les clous. 


6a Cf. Ex. xvir, 1-2. — 7 Nombres xx, 10. — 8 Nombres xx, 12. — 9 7 Tim. τ, 16. — 10 Jean ΧΧ, 27. 
— 11 Matth. vu, 7; Luc x, 9. 


6 Lin marg. ܠܦܠܝܓܘܬܐ‎ — ? Lin marg. ΔΙΚΕΛΛΑ — $ - B. Corperivs, Catena in Joannem, 
p. 463 = Paris grec 209, 336 τὸ - 337 v° : 

Ἢ ἀπιστία σου, φησὶ, πίστεως γέγονεν μήτηρ. Οὐκ οὖν ἐκείνην ἀφεὶς, ἐπὶ ταύτην μετάβηθι " μέμνημαι 
γὰρ τῶν ἐμῶν ὑποσχέσεων, δι᾽ ὧν ἔφην " Κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. “Expovoas ἐναργῶς, ἀλλ᾽ ἤνοιξά σοι, 
φιλοτιμώτερον ἔργῳ πληρῶν ὅπερ ἐζήτησας. Φέρε γὰρ τὸν δάκτυλον σου ᾧδε, καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ 
μνήσθητι τῆς χειρὸς τοῦ ᾿Αδὰμ, ἣν οὐκ ἐχαλίνωσε τὸ πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ, μὴ λαβεῖν τὸν ἀπηγορευμένον τοῦ 
ξύλου καρπὸν, δι’ ἣν ἐγὼ τὰς ἐμὰς χεῖρας τῇ τρήσει τῶν ἥλων παρέδωκα - καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου, καὶ βάλε 
εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ τῇ διανοίᾳ πρὸς τὴν “Eva ἀπόδραμε, τὴν ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ ἀνδρὸς τμηθεῖσαν, καὶ 
κοινὸν ποιησαμένην τὸν ἄνδρα τῆς ἀπάτης τοῦ ὄφεως, δι᾽’ ἣν τὴν πλευρὰν ἐβλήθην τοῦ στρατιώτου τῷ δόρατι. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀλλὰ μετὰ τὸν ἑκούσιον θάνατον, ἵνα δείξω σαφῶς, ὡς τὸν ἐν τῇ πλευρᾷ πρῶτον ἐνεργήσαντα 
θάνατον ἤμβλυνα, καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως, ἐξ αὐτῆς νεκρωθείσης, ὡς ζωῆς τὴν σωτήριαν τοῦ ὕδατος καὶ αἵματος 


3 , 1 ܠ 2 ܠ # ܙ‎ ^ La ܕ , , 10 .= ܒ‎ 7 
ἀναβλύσας πηγὴν, καὶ ποιήσας τὴν ἀρχὴν τοῦ θανάτου, τῶν τῆς ἀθανασίας μυστηρίων ἀρχὴν. 
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ܘܐܝܼܝܬܐ A ue bi‏ : ܘܐܪ̈ܡܼܹܐ ܒܕܦܢܐ ܕܝܠܝ : ܘܒܬ ܪ̈ܥܝܬ ܠܘܬ 
ras‏ ܪܗܛ ܇ ܗܺܝ ܕܡܢ ܕܦܢܗ ܕܓ win‏ ܐܬܦܼܣܩܬܿ̇ ܇ ܘܥܼܒܕܬܗ ܠܓܒܖܪܐ 
:ܫܘܬܦܐ ܕܡܛܥܝܢܘܬܐ ܕܚܘܝܐ : ܗܺܝ hs 15 mil ms‏ ܒܕܦܢܐ 
ܕܝܠܝ ܒܠܘܟܝܬܐ ܕܣܛܪܐܛܝܘܛܐ” ܇ ܘܠܘ ܦܫܝܛܐܝܬ : ܐܠܐ ܡܢ 

5 ܒܝܬܪ ܡܘܬܐ ܨܒܝܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐ̈ܚܘܐ ܓܠܝܐܝܬ ܆ ܕܠܝܡܘܬܐ om‏ 
ܕܒܝܕܦܢܝܐ Lans‏ ܩ ܕܡܐܝܬ ܆ ܐܦ ܩ ܕܡ ܩܝܼܝܡܬܐ mhimor‏ ܇ 
ܟܝܕ ܡܢ ܗ ܕܕܦܢܐ ܕܝܠܝ ܗܺܝ ܕܡܝܬܬ ܐ am‏ ܕܚܲ̈ܝܚܐ ܗܘܬ ܇ hosp‏ 
ܡܥܝܢܐ ܦܝܪܘܩܝܬܐ ܕܡܝ̈ܐ ܘܕܡܐ : ܘܥ̇ܿܒ ܕܬ ܠܫܘܪ̈ܝܐ ܕܡܘܬܐ ܇ 
ܫܘܪܝܐ mia‏ ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ° 3 ܀ 

10 ܝ* ܐܕܗܘ APE‏ ܕܡܠ ܗܠܝܢ while‏ ܆: ܡܠܥܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܠܐ 
ܡܫ sh‏ ܦܢܐܝܬ iwshre‏ ܘܐܬܒܿܝܪܢܫ pins:‏ ܠܘ ܒܗ̇ ܟܕ hs‏ 
ܒܐܘܤܣܝܐ εὺ‏ ܐܫ ܬܘܬܦ ie‏ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ 0 mi‏ ܕܕܢܚܛܘܦ 
ܐܢܘܢ ܡܢ ܢܫ̈ܒ ܘܗܝ ܕܡܘܿܬܐ ܡܧܼܝܪܗܒ om‏ ܡܛܠ ܗܕܐ A‏ 
ܡܢ MEN‏ ܕܐܒܝܪ̈ܗܡ )9.5 -. ܇ ܘܗܼܘܐ ܡܢ ܥ ܩܪܗ ܕܐܝܫܝ ܘܕܕܘܝܕ : 

À M 15‏ ܕܡܢ ܙܪ̈ܥܗܘܢ ouh‏ ܗܘܬ ܒܬܘܠܝܬܐ ܗܝ ܩ ܕܝܫܬܐ ܇ ܗܺܝ 
ion 5 ar ais‏ ܐܬܝܠܝܕ . ܐ̈ܿܝܟܢܐ ܕܝܢ ܠܘ rhainmish Lai‏ 
whiis‏ : ܣܺܝܡܐ ܠ ܗ̇ rhum ls ha bio als‏ : ܓܫܬܐ D‏ , 
ܠܐ ܡܗܝܡܢܬܐ ܘܕܣܿܓܝ rhin on‏ ܕܬܐܘܡܐ ܫܠܝܚܐ. ܗܓܓܐ 
ܓܝܪ ܐܘ ܟܝܬܓܘܫܡܐ ܛܠܢܝܐ : ܡܢ ܟܠ ܦܝܪܘܣ. ܐܦ ܠܐ ܡ̣ܩܿܒܠܢܝܐ 

he Aa 20‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܗܟܝܠ om‏ ܬܠܡܝܕܐ ܡܬܦܿ ܠܓ 
ܘܠܐ A‏ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠܝ ܝܗܘܐ ܡܙܡܥܢܐ ܕܗܝܝܡܢܘܬܐ ܫܪܿܝܪ̈ܬܐ : 
ܟܝܕ a ma‏ ܠܠܐ ܗܝ ܡܢܘܬܐ ܕܣܒܝܪ̈ܘܬܐ , ܕܥܝܬܝܕܐ ܗܘܬ. ܘܟܕ 
ܐܬܦ ܠܓ τὸ‏ ܘܓܫ ܗܟܢܐ ܐܘܬܪ̈ ܆ ܘܡܢ ܗܕܐ ܛܥܝܘܬܐ ܐܓܗܝ ܠܢ . 
ܐܘܼܬܖ ܕܝܢ ܬܘܒ ܆ ܘܐܦ ܡܢ ܛܥܝܘܐ ܐܚܪ̈ܢܐ is‏ ܠܢ ܀ 

8 ܟܕ ܐܘܼܕܝܗ ܠܗܘ ܕܐܬܓܫܫ ri‏ ܘܐܠܗܐ ܇ ܘܐܙܥܼܩ ܡܬܕܡܪ̈ܢܐܝܬ ܇ 
ܡܪܝܐ ܘܐ ܕܝܠܝ ܘܐܠܝܗܐ ܕܝܠܝ . ܠܘ ܟܕ ܐܚܪ̈ܢܐ ܡܘܕܐ ܗܘܐ in‏ 
wish‏ : ܘܠܐܚܪܢܐ ܐܠܗܐ ܕܡܛܫܝ : ܐܝܟ ܫܛܘܪ̈ܘܬܐ ܕܗܿܢܘܢ 
ܕܦ ܣܩܝܢ ܠܗ ܠܦܪܘܩܢ ܘܐܠܝܗܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܆ ܠ ܬܪܖܝܢܘܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ 
ܗܝ ih = A‏ ܚܕܝܘܬܐ ܆ ܐܠܐ ܟܕ ܚܕ ama‏ ܟܕ am‏ ܝ̇ܝܕܥ ܗܘܐ ܠܗ 


9 Lin marg. ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ — 10 Lin marg. en ܝܘܢܝܐ ܡܥ̈ܘܬܐ ܡܕܡ‎ miss 
ܘܡ ܬܬܣ̈ܝܡܢ ܩܕܡ ܫ ܡ̈ܗܐ ܟܕ ܡ ܬܛܿܟܣܝܢ ܘܡܣܬܿܕܪ̈ܝܢ‎  vihir ܐܝܬ ܕܡܝܬ ܩܪ̈ܝܢ‎ 
ܒܡܠܝܠ ܘܬܐ ܇ ܘܐܡܝܬܝ ܕܥܠ ܚܕ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܡܬܬܣܝܡܝܢ ܫܝܡ̈ܗܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܆ ܠܐ‎ 
ܡܬܒܥܐ ܐܪ̈ܬܪܘܢ ܕܢ ܬܬܣܝܡ ܩܕܡܝܗܘܢ : ܐܠܐ ܐܨ ܚܕ ܒܠ ܘܕ ܆ ܕܠܐ ܢܬܠ‎ 
in : ܬܐܘܡܐ ܫܠ ܝܚܐ‎ nr ܫܘܘܕܥܝܐ ܕܦܪ̈ܨܘܦܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܟܕ‎ 
ana ܕܡܪܝܐ‎ a : nr ܕܝܠܝ ܘܐܠܗܐ ܕܝܠܝ : ܣܝܡ ܬܪ̈ܝܢ ܐܪܖ̈ܬܪ̈ܐ ܩܕܡ ܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ 
: ܕܐܠܗܐ : ܐܝܟ ܥܝܕܐ ܦܫܝܛܐ ܘܠܐ ܡܥܩܒܢܐ ܘܠܐ ܚܪܚܐ ܕܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ‎ 
in : ܐܦ ܡܢ ܗܪ̈ܟܐ ܥܠܝܬܐ ܕܢܐܡܪܘܢ ܬܪ̈ܝܢ‎ hi ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܐ‎ a Lara 
ܡܠ ܦܝܢܐ ܇ ܗܝ ܕܠܐ ܐܢܫ‎ in ܘܠܝܗ ܘܐܠܠܝܗܐ ܬܘܒ ܡܢ ܗ ܘܠ ܗ܆ ܡܛܠ ܗܕܐ‎ mi 
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` Et porte ta main et mets-(la) dans mon côté 12, et par la pensée cours vers Ève, 
qui ἃ été détachée du côté de l’homme. qui ἃ fait participer l’homme à la trom- 
perie du serpent. à cause de laquelle j'ai été blessé à mon côté par la lance du 
soldat, et (cela) non pas inconsciemment, mais après une mort volontaire, pour 

5 montrer clairement que, la mort qui avait opéré en premier lieu dans le côté 
d’(Adam), je l’ai émoussée même avant la résurrection, lorsque, de mon côté qui 
était mort, comme s’il était encore vivant, j'ai fait jaillir une source salutaire d’eau 
et de sang et du commencement de la mort j’ai fait le commencement des mystères 
de l’immortalité ». 

10 Si donc c’est pour ces motifs que le Verbe de Dieu s’est incarné et s’est fait 
homme sans changement, comment n’aurait-il pas eu part à la même essence 
que nous, en dehors du péché, (nous) qu’il avait hâte d’arracher aux filets de 
la mort? C’est pourquoi, en effet, il s’est chargé de la semence d’ Abraham 18, et 
il a été de la racine de Jessé et de David, de la race de qui était la Vierge sainte 

15 de qui il est né aussi selon la chair. Et comment n’exclut-il pas de l’inhumanation 
véritable tout fantôme qui appartient au songe, ce toucher incrédule et très 
croyant de l’apôtre Thomas? Car un fantôme, c’est-à-dire un corps qui est une 
ombre, n’est absolument pas susceptible d’être touché. C’est pour cela donc 
que ce disciple doute et ne croit pas, afin d’être pour moi l’auteur d’une foi véri- 

20 table, en coupant court à l’incrédulité possible qui le rendrait imaginaire, et 
c’est après avoir douté et avoir touché, qu’il ἃ été ainsi utile et qu’il nous a déli- 
vrés de cette erreur. 

Il a été utile de nouveau, et il nous a affranchis encore d’une autre erreur, 
lorsqu'il a confessé Seigneur et Dieu celui qui a été touché, et qu’ils’est écrié d’une 

25 manière admirable : Mon Seigneur et mon Dieu! 14 non pas en confessant, autre 
le Seigneur qui est vu, et autre le Dieu qui est caché, selon les niaiseries de ceux 


qui coupent notre Sauveur et Dieu Jésus-Christ dans la dualité des natures qui 


12 Jean xx, 27. — 13 Hébr. τι, 16. — 14 Jean xx, 28. L in marg. En langue grecque, il y a des 
parties du langage qui sont appelées articles. Ils sont placés devant les noms quand ils sont rangés et 
alignés dans la phrase. Et quand pour une personne plusieurs noms sont placés, il n’est pas néces- 
saire que l’article soit placé devant eux, sinon un seul, afin de ne pas désigner plusieurs personnes. 
Mais quand l’apôtre Thomas dit : « Mon Seigneur et mon Dieu », il place deux articles devant deux 
noms, celui de Seigneur et celui de Dieu, selon une coutume simple et inoffensive et non recherchée 
du livre divin. Or les iniques nestoriens ont pris prétexte de là aussi pour dire deux (personnes), d’une 
part le Seigneur, d’autre part Dieu; c’est pourquoi le maître dit : € Que personne ne pense que par ces 
deux lettres (ar = ὃ)...» (p. 49, 1. 7), et il cite des exemples analogues du livre divin, qui de toute 
façon sont dites d’une seule personne. 


: ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܬܘ̈ܬܐ : ܘܐܝܼܬܝ ܬܚܘ̈ܝܬܐ ܕܕܡ̈ܝܢ ܡܢ ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ‎ is mi 


APOPA‏ * - ܕܡܢ ܟܠ waia‏ ܐܡܝܪ̈ܢ ܥܠ ܚܝܕ ܦܪܨܘܦܐ. 
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ܡܢ ܬܪ̈ܝܢ us‏ ܇ ܡܢ ܐܠ ̄ܗܘܬܐ ܟܝܬ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ : ܗܿܢܝܢ ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ 
hr‏ ܠܗܝܢ ܝ ܡܠ .ܬܐ ܕܦܠܗ@ : ܠܐ ܡܬܓ .݂̱ܫܫܢܐ ܡܶܢ ܒܗܝ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ : ܡܝܬܓܫܫܢܐ ܕܝܢ ܒܗ̇ܝ ܕܗܼܘܐ ܒܪ̈ܢܫܐ AE‏ 
ܠܐ ܡܫ ܬܚܠ ܦܢܐܝܬ ܘܕܠܐ ܒܘܠܒܠܥܐ : ܘܟܝܕ ܥܡ ܝܘܢܚܢܢ am‏ 
ܬܐܘܠ ܘܓܘܣ ALL‏ ܇ AM‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܪ̈ܝܼܫܝܬܐ ܇ am‏ ܕܢܚܚܙܝܢ 
ܒܥܢܢܝܢ : am‏ ܕܚܙܝܢ ܘܒܐܝܕܝܢ ܐ{ ܓܫ̈ܢܝܗܝ ܇ = ܡܠܬܐ ܕܚܝ̈ܐ ܀ 

ܘܠܐ * ܐܢܫ im:‏ ܕܒܝܕ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܬܘ̈ܬܐ ܕܣܝ̈ܡܢ ܩܕܡ ܗܠܝܢ 
Lih‏ ܫܡ̈ܗܐ mir‏ ܕܝܠܝ ܘܐܠܝܗܐ ܕܝܠܝ ܇ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܐ 
ܘܩܢ̈ܘܡܐ ܘܦܪ̈ܨܘܦܐ λές‏ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠ ܡܫܟܹܚܝܘ 
ܐܕܫܐ ܕܐ ܗܢܐ ܕܡܐ .ܬܐ ܒܕܘ̈ܟܝܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ his‏ 
ܟܢܗ̈ܢܝܐ ܇ ܕܒܥ ܥܢܚܘܕܝܘܬ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܡܬܐܡ ܪ̈ : ܥܠ ܚܕ marais la‏ 
ܐܠܗܐ. ܐܝܟ ini τι τὸ‏ ܕܘܚܕ .ܒܝܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܕܟܠ ܇ ܨܘܬ la‏ ܕܬܟܫܦܬܐ ܕܝܠܝ mal‏ ܕܝܠܝ ܘܐܠܗܐ ܕܝܠܝ ܇ 
ܘܐܪܡܖܪܿ ܐܠܗܐ ܡܿܠܟܐ ܕܚܠܝ ܇ ܘܒܕܘܟܬܐ rhisr‏ ܬܘܒ ܇ 
ܨܠܐ ܕܐܢܬ ܐܝܬܝܟ ܐܠܗܐ ܦܝܪ̈ܘܩܐ ܕܝܠܝ ܇ halo‏ ܕܢܝܐܝܠ ܇ ܐܠܗܐ 
am : ms \s am‏ ܝܕܘܥܐ ܕܟܣ̈ܝܬܐ ܇ ܘܬܘܒ ܇ msi‏ ܐܠܗܐ ah‏ 
ܪܒܐ ܘܬ ܡܫِܼܝܗܐ. ܘܐܪܝܥܝܬܐ ܗܝ ܕܗܠܝܢ ܡ ina is SM‏ 
mir‏ ܟܝܬ ܕܬܐܘܡܐ ܡܕܡ ܆ ܠܘ ܟܕ ܨܿܒܐ pins‏ ܢܦܝ ܣܩܝܘܩ 
ac‏ ܚܕ ܘܒܠܥܥܝܘܕܘܗܝ : mine‏ ܗܕܐ ܆ ܐܠܐ .ܟܕ ܒܥܝܕܐ 
sr Shen ri she‏ ܐܝܟܙ ܐܝܢܐ ܕܡܥܝ LA‏ ܡܥ ܕܪܘܚܐ HAINE‏ 
ܗܘܐ ܇ añn\‏ ܕܐܬܓ ܫܫ ܘܐܬܝ ܕܥ ܇ ܡܪܝܐ ܘܐܠܝܗܐ ܫܒܚ ܘܐܘܼܕܝ ܀ 

ܘܠܘ ܒܠܥ ܘܕ ܗܖ̈ܟܐ ܐܘܼܬ ܪ ܢ ܗܘ ܫܠ ܢܝܥܝܐ : ܟܕ ܒܡܠ ܬܐ 
ܕܡܕܒܪܪ̈ܢܘܬܐ ܘܕܡ ܬ ܒܪܖ̇ܢܫܢܘܬܐ ܐܬܦܠܬܐܓ ܘܠܐ ܗܝܡܢ : ܐܠܐ ܐܦ 
ܒܕܘܟܬܐ ܐܚܝܪܖ̈ܬܐ : ܟܕ ܒܪܚܼܝܡܬ ܐܠܗܐ ܐܬܦܫܟ ܐܘܪ ܪ ܠܢ 
ܒܬܐܘܠܘܓܝܐ. ܟܝܕ ܓܝܪ ܦܝܪܖܘܩܢ Jin lili bu‏ ܗܘܐ 
ܠܘܬ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܆ ܡܥ̇ܧܫ ܗܘܐ am‏ ܘܡܫܐܠ ܟܕ ie‏ ܆ sin‏ 
ܠܐ ܝܿܕ݀ܥܝܢܢ ܠܐܝܟܐ. hair δι‏ ܘܐ̈ܝܟܢܥܐ ܡܫܟܚܝܢܢ ܐܘܪ̈ܚܐ 
ܠܡܕܥ. ia‏ ܠܗ ܝܫܘܥ. ܘܐܢܐ ܐ̇ܺܝܬܝ ܐܘܪ̈ܚܐ ܘܫܪ̈ܪ̈ܐ : ܘܚܝ̈ܐ. 
ܠܐ ܐܢܫ ܐ̈ܬܐ ܠܘܬ ܐܒܐ ܇ ܐܠܐ ܐܢ ܒܐܝ̈ܕܝ. ܐܠܘ Let‏ ܗܘܝܬܘܢ 
La mr ar : ΩΝ‏ ܝܕܥܝܢ ܗܘܝܬܘܢ. ܘܡܢ ܗܫܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗ ܘܚܙܝܬܘܢܝܗܝ + 

ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ls‏ : ܠܐ ܡ ܕܡ ܐܚܕܝܐ ras‏ : ܐܠܐ ܐܢ 
ܫܘܼܝܘܬ ܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ ܗ̇ܝ ܕܠܘܬ ܐܒܐ. ܐܠܘ ὯΝ‏ ܠܘ ܕܝܠܗ̇ ܟܕ 
ol:‏ ܕܐܘܣܝܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ris‏ ܠܐܒܐ ܆ ܠܐ ܗܘܐ ܒܗܿܝ 
ris ami‏ ܡܣ ܝܬܼܟܠ ܗܘܐ ܘܡ ܝܬܝܕܥ : am‏ ܐܒܐ ܐܝ ܕܒܨܠܝܡܐ 
ܚܝܐ ܘܕܘܐ ܠܗ ܘܕܠܐ al ss‏ ܒܥܠ am‏ ܡܐ mn : ami‏ ܩܬܼܟܠ 
ܗܘܐ ܘܡܬܝܕܥ. ὯΝ his‏ ܠܐ ܗ̇ܘܝܐ ܡܫܘܕܥܢܝܬܐ τῶν τ‏ 


25 


30 


35 
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a lieu après l'union, mais en le sachant un seul et le même de deux natures, à savoir 
de la divinité et de l'humanité, qui sont parfaites selon leur concept, lequel ne 
peut pas être touché en ce qu’il est Dieu et peut être touché en ce qu’il s’est fait 
homme pour nous sans changement et sans confusion, et en s’écriant avec Jean 

5 le Théologien : Ce qua était dès le commencement, ce que nous avons vu de nos yeux, 
ce que nous avons vu el que nos mains ont touché, concernant le Verbe de Vie 15. 

Et que personne ne pense que, par ces deux lettres placées devant ces deux 
noms : Mon Seigneur et mon Dieu ! 16 se glisse l’idée de deux natures et hypostases 
et personnes. Car on peut précisément trouver dans de nombreux passages des 

10 Livres sacrés une telle façon de parler, qui, à cause de l’unité de la personne, 
se dit d’un et seul Dieu, par exemple là où David dans les psaumes dit au Dieu 
de l’univers : Sois attentif à la voix de ma supplication, mon roi et mon Dieu 17; 
et : Je t’exalterai, Dieu, mon roi 18; et dans un autre passage encore : Parce que 
toi, tu es Dieu mon Sauveur 1°; et chez Daniel : Dieu l'éternel, qui connaît ce qui 

15 est caché 30. et encore : Seigneur, Dieu le grand et l’admirable 21, Et il serait trop long 
d’énumérer et de passer en revue les (passages) de ce genre. Par conséquent ce 
n’est donc pas en voulant couper en deux cet (être) un et unique que Thomas 
a dit cela, mais c’est en se servant des usages de l’Écriture, et en tant qu’inspiré 
par le même Esprit, qu’il a professé et confessé Seigneur et Dieu celui qui ἃ été 

20 touché et ἃ 6’ 6 connu. 

Et ce n’est pas seulement ici que l’apôtre lui-même nous a été utile, lorsqu'il 
a douté et n’a pas cru sous le rapport de l'Économie et de l’inhumanation. Mais, 
dans un autre passage encore, quand il ἃ été embarrassé au sujet de l’amour de 
Dieu, il nous a été utile pour la théologie. En effet, comme notre Sauveur parlait 

25 aux disciples d’une manière très élevée, lui, (Thomas) cherchaït et demandait en 
disant : Seigneur, nous ne savons pas où tu vas; comment pouvons-nous savoir le 
chemin ? Et Jésus lui dit : Et mor, je suis le chemin, et la vérité, et la vie. Personne 
ne vient au Père si ce n’est par moi. Si vous me connaïssiez, vous conndîtriez aussi 
mon Père; et dès maintenant vous le connaissez et vous l’avez vu 33. 

30 Or par ces paroles il ne montre rien d’autre, si ce n’est sa consubstantialité 
par rapport au Père. En effet, si le Fils n’était pas de la même essence que le 
Père, ce n’est pas parce que le Fils serait compris et connu que le Père serait 
compris et connu ainsi que dans une image vivante, qui lui soit égale et qui n’en 
diffère pas en quoi que ce soit; car une créature n’est pas le signe d’une nature 

35 incréée. De même donc que l’embarras et la demande de Thomas nous ont appris 


15 7 Jean 1,1. — 16 Jean xx, 28. — 17 Ps. ¥, 3. — 18 Ps. CxLIV, 1. — 19 Ps. xxIV, 5. — 20 Dan. 
ΧΙΠ, 42. — 21 Dan. 1x, 4. — 22 Jean XIV, 5-7. 


11 Corr. L «πο 
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ܠܐ sis‏ ܐܝܟܢܐ m\rara mivra nr Jam‏ ܕܬܐܘܡܐ 
ܕܗܕܐ * ܬܐܘܠܩܘܓܝܐ À ram‏ ܡܠ ܦܢܐ܆ ܗܟܢܐ ܐܦ ܠܐ ܗܼܝܡܢܘܬܗ 
mhz ka‏ : ܕܡܬܒܪ̈ܢܫܢܘܬܐ πόλις‏ ܘܕܠܐ ܗܓܓ ܘܬܐ ܇ ham‏ 
ܠ ܡܠܦܢܝܬܐ ܀ 

5 ܠܗ̇ܝ ܕܐܦ ܚܢܢ ܇ ܟܝܕ @iaim‏ ܚܢܢ ܢܓܘܫܝܘܗܝ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܢ 
πίον‏ ܐܦ ܗܫܐ. ܠܝܡܫܝܚܐ. ܘܠܘ ܒܠܥܚܘܕ ܠܐܝ̈ܕܘܗܝ ܐܬܒܿܝܙܥ 
ܘܠ ܕܦܢܗ ܕܐܬܬܼܪܥܬ̇ ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܠܚܢ ܗ ܒܝܣܥܘܪ am‏ ܕܠܡܚ̈ܘܬܐ 
ܝܗܒܗ܆ ܘܐܦ ܠܦܥܘܿܗܝ ܗܠܝܢ ܕܐܪ̈ܟܢ ܐܢܘܢ a 0 à » À‏ ܘܢܿܫܐܠܝܘܗܝ 
ܐ ܢܝܒܝܘܬ ܗ stat‏ ܆ ܡܢܐ ܐܢܝܢ ܗܠܝܢ dis οι. has‏ 

10 ܟ̈ܬܦܬܐ «ms‏ ܘܢܐܡܪ , ܗܠܝܢ :| hs‏ ܒܒܝܬܐ ܚܒܝܒܐ 
La‏ ܒܝܬܐ ܕܝܢ ܚܒܝܒܐ : ܠܐܝܣܖ̈ܐܝܠ ܘܠܐܘܪ̈ܫܠ ܡ ris‏ : ܗܝ 
ܕܒܗ̇ ܚܲܫ ܚܫܐ ܦܝܪ̈ܘܩܝܝܐ. ܡܐܠܠ ܘܢ ܕܝܢ ܠܟܠ ܗܓܢܣܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܆ 
ܘܠܝܡܬܥܡܪ̈ܢܝܬܐ ls‏ : ܗܺܝ salu‏ ܚܫܗ ܠܚܫܐ on‏ 
ܦܝܪܘܩܝܝܐ ܀ 

&% ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܢܓܘܫܝܘܗܝ ܘܢܝܩܪܖ̈ܝܘܗܝ an‏ ܕܨܒܝܢܐܝܬ ܒܒܝܬܐ ܚܒܝܒܐ 
ܘܚܠܦ ܒܝܬܗ ܒܸܠ ܥ. ris‏ ܆ ܐܢܗܼܘ ܕܟܕ πὰς‏ ܒܫܘܩܐ la‏ 
ܫܘ̈ܚܢܐ ܠܐ ܢܥܒܪܝܘܗܝ : ܐܠܐ ܢܫܘܬܦܝܘܗܝ vis‏ ܘܒܪ̈ܚܡܬ 
ܐܢܫܘܬܐ ܇ ܘܟܕ mi‏ ܢܬܠ ܠܗ ܐܝܕܐ ܘܢܩܝܼܡܝܘܗܝ ܇ ܘܟܕ ܫܠܝܚ 
ai .,:m Am TI‏ ܗܘܐ ܡܶܢ ܓܝܪ ܐܠܘ ܟܝܬ ܡܼܨܝܐ ܗܘܬ ܆ ܕܐܦ ܠܟܐܒܐ 

20 ܕܫܘ̈ܚܢܘܗܝ EN‏ ܐܟܚܕܐ ܥܡ : ܘܢܫܬܘܬܦ Ac his‏ 
ܕܥܡ ܐܝܢܐ ܕܩܣܼܲܕܡ ܚܫ ܇ ܘܠܕܡܐ oh‏ ܕܚܠܦܢܢ ܐܫ Ὁ‏ ܡܓ ܠ ܟܝܢ 
ܕܗܕܐ ܠܐ rss rm‏ ܆ ܠܐ ܢܘܣܦ ܠܗ ܕܘܘܝܐ am‏ ܕܡܢ ins‏ ܘܡܢ 
ܥܪܛܠܝܘܬܐ : ܘܢܝܡܬܚܝܘܗܝ ܠܗ am al‏ ܕܫܘ̈ܚܢܝܘܗܝ 
ar inria‏ ܡܛܠܬܢ : min‏ 151 ܢܒܝ ܐ pis iii ad‏ 

25 ܐܟܼܝܪܙ : ܘܥܠ ܟܐܒܐ ܕܫܘ̈ܚܢܐ ܕܝܠܝ aa mar‏ ܀ 

ܡܛܓܠ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܬܠܬ : ܚܚܝܒܢܢܢ Lis‏ ܪ̈ܚܝܡܐ ܒܢ ܕܗܟܓ݂ܝܐ 
ܣܢܼܝܡܝܢ. ܒܩܕܡܐ ܡܶܢ ܆ ܡܛܠ ܕܕܢܥܼܐܒ ar εἰ‏ ܢܪܐ ns‏ ܒܓܝ 
«ἴδ πο. oi τος‏ ܡܛܠ ܓܘܢܝܘܬ ܗ ܕܟܝܢܐ. ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܝܢ ܆ ܡܛܠ 
ܠܐ ܝܕܝܠܝܘܬܗ̇ ܘܠܐ ܡܬܚܙܝܢܘܬܗ̈ ܕܗܺܝ ܕܥ ܬܝܕܐ. ܠܐ A‏ ܝ̇ܕܥܝܢܢ 

9 ܐܢ ܡܢ ܒܬ ܪ ܩܠܝܠ ܒܗܝܢ ܟܝܕ ܒܗܝܢ ܢܦܠ : ܘܥܠ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܡܥ̇ܕܪܝܢ 
ܠܢ ܢܣܬܼܢܘ. MA ka‏ ܕܝܢ ܆ ܡܛܠ ܐܝܣܪܐ * an‏ ܦܐܐ rhasis‏ ܘܪܡܐ ܇ 
am‏ ܕܐܬܝܗܒ ܠܢ ܡܢ ini a‏ ܇ ܕܐܡܝܢ io‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܇ ܕܟܡܐ 
ܕܥܓܔܓܒܕܬܘܢ ܠܥܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܚܺܝ ܙܥܘܪ̈ܐ ܇ ܠܝ ܗܘ ܥܒ ܕܬܘܢ ܀ 

in‏ ܓܝܪ ܠܐ ܫܒܝܪܖܐ ܇ ܐܢܗܼܘ aa‏ ܡܢ ܟܕ ܕܠܐ ܚܛܓܗ 

35 ܐܝܝܬܘܗܝ Dh miss s‏ ܡܛܠ ܒ ܘܐܬ ܟܪ ܗ ܡܛܛܓܠ ܠܐ 
ܝܡܘ̈ܣܝܘܬܢ : ܘܐܬܬܝܬܝ ܠܫܼܝܪܬܐ ܠܡܘܬܐ ܐܝܟ ܒܪܬ lo‏ 


ܕܐܫܥܝܝܐ ܇ ܚܢܢ ܕܝܢ ܐܦܠܐ ܒܫܘ̈ܚܢܐ ܕܒ̈ܢܝܕܓܢܣܢ ܢܢܝܚܝܘܗܝ ܇ ܗܢܘܢ 
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cette doctrine sur Dieu, ainsi son incrédulité et son toucher nous ont appris 
l’inhumanation véritable et non un fantôme. 
En honorant, nous aussi, cette (inhumanation), touchons de même, s’il lui 
plaît, maintenant également le Christ, et non seulement ses mains percées et 
5 son côté ouvert; mais encore examinons son dos, qu’il a livré aux coups, et encore 
ses joues qu'il a tournées vers les soufflets 23, Et interrogeons-le conformément 
à la prophétie de Zacharie : Quels sont ces coups qui (sont) entre tes épaules ? Et il 
dira : Ce sont ceux dont j'ai été frappé dans une maison amie 33. Et il appelle « maison 
amie » Israël et Jérusalem, où il ἃ souffert la passion salutaire, ou plutôt tout le 
10 genre humain et toute la terre pour laquelle il a souffert cette passion salutaire. 
Mais comment toucherons-nous et honorerons-nous celui qui volontairement 
a été frappé dans une maison amie et pour sa maison ? Comment ? Si, alors qu’il 
est jeté à la rue et couvert de blessures, nous ne passons pas outre 25, mais 
que nous le fassions participer à (notre) miséricorde et à (notre) charité : si, alors 
15 qu'il est étendu (à terre), nous lui donnons la main et le relevons; si, alors qu’il 
est nu, nous le couvrons. Il faudrait, en effet, s’il se pouvait en vérité, que nous 
partagions avec lui la douleur même de ses blessures et que nous nous associions 
en partie, comme avec celui qui ἃ souffert le premier, au sang qu’il a répandu 
pour nous. Et, parce que cela ne se peut pas, ne lui ajoutons pas le malheur de 
20 la faim et de la nudité, et n’aggravons pas la douleur de ses blessures, et qu’on 
ne dise pas à notre sujet aussi, ainsi qu’il l’a proclamé d’avance par le prophète 
qui chante : Ils ont ajouté à la douleur de mes blessures 35. 
En effet, c’est pour les trois motifs (suivants) que nous sommes tenus de faire 
intervenir la miséricorde envers ceux qui sont dans cet (état) : En premier lieu, 
25 parce qu’il nous faut être dans la douleur avec ceux qui sont de notre race et 
avoir de la condescendance pour eux à cause de (notre) communauté de nature. 
En second lieu, à cause de l’incertitude et de l’obscurité de l’avenir. Car nous 
ne savons pas si d’ici peu de temps nous (ne) tomberons (pas) dans la même situa- 
tion et si nous (n’)aurons (pas) besoin d’autres (personnes) qui nous aident. En 
30 troisième lieu, à cause de l’honneur magnifique et sublime, qui nous ἃ été accordé 
par celui qui a dit : En vérité, je vous le dis : Toutes les fois que vous (l’}avez fait à 
l’un des plus petits de mes frères, c'est à moi-même que vous (Pavez fait ?7. | 
Comment, en effet, n’est-il pas honteux, si celui-ci, alors qu’il est sans péché 
par nature, a été frappé pour nous, qu’il a été malade à cause de nos imiquités εἰ 
35 qu’il a été finalement conduit à la mort 38, selon l'expression d’Isaïe, que nous 


n’accordions pas quelque soulagement même aux blessures de ceux qui sont de 


23 Cf. Isaïe 1, 6. — 24 Zach. xt, 6. — 25 Cf. Luc x, 30, 31. — 26 Ps. LxvVIn, 27. — 27 Matth. XXV, 
40. — 28 Cf. Isaïe LIN, 5. 
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Dit‏ ܫܘ̈ܚܚܝܐ bus ihs‏ ܢܝܒܥܝܢ ܚܝܢܢ : ܘܠܐ Se‏ ܥܢ 
rhaim =‏ ܡܬ ܗܘܼܢܢܝܬܐ ee‏ ܠܐܓܝܪ ܬܐܡ ܪܿ ܠܢ ܇ ܕܡܬܟܿܚܕ 


ܐܢܬ ܗܘ ܡܢ ܕܦܢܐ ܗ̇ܝ ܐܠܝܗܝܬܐ : ܘܡܢ ܐܝ̈ܕܝܐ ܗܠܝܢ ܕ 
ܐܬܒܿܝܙܥ ܇ ܐܸܢ ܡܢ ܫܘ̈ܚܢܐ ܕܐܚܘܟ ܡܗܡܐ ܐܢܬ. ܛܥܹܝܬ ܠ 
ὯΝ 5‏ ܒܢܕ ܗܠܝܢ Ver‏ ܐܢܬ ܠܫܘ̈ܚܢܝܐ MM‏ ܗ݈ܝ ܟܕ 0 ܥܕ ܐܢܬ ܇ 
ܐܟܙܢܝܐ ܕܐܢ ܐܢܫ ܠ ܗ̈ܕܡܒܐ ܕܚܕ ܦܓܪ̈ܐ ܇ ܠܡܢܗܘܢ ܡܶܢ puis‏ : 
ܠܡܢܗܘܐ ܕܝܢ τόν ον‏ ܘܢܗܼܦܟ τί διό‏ ܡܢܗܘܢ ܘܬܢܕ ܠܗ ܡܢܗܘܢ 

oh‏ ܐܢܐ ܓܝܪ ܠܒܪܬ ܩܠܗ ܗܿܝ ܫܪܝܪܬܐ ܕܝܘܚܢܢ ܇ ܗܺܝ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗ̇ 
ܠܐ ܕܓܠܐܝܬ a ma‏ ܇ amas‏ ܕܠܐ ss‏ ܠܐܚܘܗܝ ܆ ܠܗ̇ܘ da‏ ܇ 
10 ܠܐܠ ܗܐ an‏ ܕܠܐ ܚܙܝܗܝ ܡܢ ܡܬܘܡ ܠܐ ܡܫܚ amsn‏ , 
ܡܢܐ 1 ܐܦ am am‏ ܦ ܘܡܐ ܕܫܪ̈ܪ̈ܐ ܠܘ ܗܦ ܢܥ ܐ ܡܙܥܩ 
ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ manu τὸ‏ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܦܘܩ̈ܕܢܝ ail,‏ ܠܐ ܗܟܝܠ 
ss‏ ܢܦܫܢ ܐܠܐ ܗܟܢܐ ܢܓܘܫ mil‏ ܕܐܚ̈ܝܢ ܡܡ̈ܚܝܐ ܆ 
ܐ ܕܠܕܦܢܝܚܐ ܗܝ how io‏ ܘܕܟܼܝܢܝܬܐ : ܗ̄ܝ ܕܠܫܩ̈ܝܐ cm‏ ܕܠܐ 
15 ܡܝܘܬܘܬܐ ܐܫܦܼܥܬܿ̇ ἃ‏ ܘܠܝܗ ܠ ܡܫܝܚܐ ‏ ܓܠܝܐܝܬ ܢܚ ܙܐ ܇ ܘܟܕ 
ܕ ܣ݀ܓܝܘܕ ܠܗ ܘܦܐܝ ܘܬ ܐܠ ܗܐܝܝܬ ,jmasss = vs‏ ܆ ins‏ ܟܝܠ 
ܚܝܕ ܡܢܢ ܐܟܥܝܕܐ ܥܡ ܬܐܘܡܐ λυ‏ ܆ ܡܪܝܐ ܕܝܠܝ ܘܐܠܗܐ 
ܕܝܠܝ. ܕܠܗ ends αν‏ ܐܡܢܢ ܀ 


Ὁ ܡܓܐܡܪܿܐ ܕܥ̣ܧܩ̄ܪܝܢ ܘܬܡܫܢܝܐ‎ ml 
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notre race, (nous) qui ouvrons des milliers de blessures en notre esprit, sans (en) 
remarquer la pourriture spirituelle et la puanteur. Ne me dis pas, en effet, que 
tu respectes le côté divin et les mains qui ont été percées pour toi, si tu te détournes 
des blessures de ton frère; car tu oublies que par là tu méprises ces blessures. 
5 Tu fais la même chose que si, parmi les membres d’un seul corps, quelqu'un 
aimait les uns, en haïssait d’autres, détournait d’autres son visage et en avait 
d’autres en horreur. Passerais-je sous silence, en effet, le mot si vrai de Jean, 
par lequel 11 ἃ décrété sans mensonge : Celui qui n'aime pas son frère qu’il a vu, 
ne peut pas aimer Dieu qu’il n'a jamais vu 39. 

Et quoi ? Cette bouche même de Vérité ne s’écrie-t-elle pas ainsi dans les Évan- 
giles en ces termes : Si vous m'aimez, gardez mes commandements %. Ne nous 
trompons donc pas nous-mêmes ! Mais touchons ainsi les membres de nos frères 
blessés comme ce côté saint et pur, qui a fait couler pour nous les breuvages 


d’immortalité, et voyons clairement le Christ lui-même; et, quand nous l’adore- 


15 rons et que nous le glorifierons comme 1] sied à Dieu, nous dirons chacun de nous 


avec l’apôtre Thomas : Mon Seigneur et mon Dieu 311 À lui soit la louange dans 
les siècles ! Amen ! 


Fin de l’homélie vingt-huitième. 


29 7 Jean 1v, 20. — 30 Jean xIv, 15. — 31 Jean xx, 27. 


* L 44 vb 


ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܥܣܪ̈ܝܢ ܘܬܫܥܐ : γ0 masi‏ ܕܢܥ ܪܡ no‏ 
sms sa‏ : ܘܣܿܒܪܘ ἃ‏ ܠܒܪ ܡܢ ܗܿܘ ܡܐ ܕܩܒܠܢܢ ܆ πλοῦν‏ 
ܠܡܕܝܢܬܐ ܘܠܥܕܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܠܥܡܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܇ ܡܢ * ܠܘ ܛܬܐ ܟܝܬ 


ܘܡܢ ܚܝܪ̈ܡܐ + 


ܠܐ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܕܒܝܼܫ ܡܢ ܡܖ̈ܝܪ̈ܘܬܐ ܗܪ̈ܛܝܩܝܬܐ. ܟܡܐ ὧν‏ ܕܝܢ 
ܢܝܟܠܐ ܐܢܫ ܠܚܼ̈ܐܦܐ ms‏ ܡܦ̈ܬܟܐ ܘܼܣ̈ܓܝܐܝ ܟܪ̈ܘܟܝܐ ܆ ܗܝܐ 
ܟܠܗ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܒ ܡܫܟܚܢܢܘܬ ml‏ ܓܘܡ̈ܕܢܝܬܐ ܕܠܫܢܐ. ܡܬܚܪܝܐ 
ܠ ܡܩܡ : ܐܝܟ ܗܢܘܢ ܣ̈ܓܝܐ ܝ ܪ̈ܝܫܐ ܕܪ̈ܚܼܫܐ him ni‏ : ܗܠܝܢ 
ܟܝܬ τὶ‏ ܢܬܦܼܝܣܤܣܝܩ ܚܕ ܪܝܫܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܬܘܒ , ܒ ܝܕ τόσ τό‏ ܡ 
ܠܗ̇ܿ ܟܝܕ ܠܗ̇ ܠܝܡܖܪܬܐ ܘܡܘܬܐܓܿ̇ܙܡܝܢ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܕܘܝܕ Mans a‏ : 
ܟܝܕ ܠܘܬ haams‏ ܢܛܘܼܪܬ συ‏ ܕܠܝܫܢܐ ܕܐ ܗܢܐ imin‏ ܗܘܐ 
ܡ̇ܕܐܥܧܣ ܗܘܐ ܆ ܡܢܐ . ܢܬܝܗܒ rima‏ ܢܬܬܘܣܤܦ “a te‏ 
ܠܫܢܐ ܢܟܘܠܝܬܢܐ. ܘܡܛܠ ܙܕܝܩ̈ܐ. À ah‏ ܕܡܫܼܬܘܝܢ ܠܢܛܘ̣ܪܬܐ 
ܕܡܢܗ̇ ܐܿܡܪ ܗܘܐ ܆ ܬܛ̈ܫܐ ܐܢܘܢ ܒܣܬ̇ܪܐ ܕܦܪܨܘܦܟ ܡܝܢ 
ܕܠܘܚܝܐ ܕܒܫܝ̈ܢܝܫܐ. ܬܟܿܣܤܣܐ ܐܢܘܢ ܒܡܫܼܥܢܐ ܡܢ ܚܪ̈ܝܝܐ 
six:‏ ܀ 

ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗ ܝ ܡܫܼܟܢܐ a‏ ܕܢܿܛܪ ᾿ς φῦσαν‏ ܕܕܚܿܠܝܢ ܠܗ ܡܢ 
. ܝ :ܐ ܕܠܫ̈ܢܐ .ܠܐ ܡܿܬܠܒ̈ܥܢܐ.܇ ܐܠܐ NN nd τό‏ 
Na ia so: ends‏ ܇ ܨ ܡܐ ܕܐܦ ܦܝܘܠ ܘܣ ܠܩܘ̈ܠܘܣܝܐ 
hi‏ ܗܘܐ ܟܕ ܐܡܪ : ܘܟܠ AM‏ ܡܐ ܕܐܢ LORS h‏ ܒܫܡܗ 


ܒ ܡܠܬܐ is sa‏ ܇ ܟܠܗܝܢ ܒܫ ܡܗ ܕܡܪ̈ܢ ܝܫܘܥ ܥܒܕܘ ܇ ܟܕ 


Sa‏ ܐܢܬܘܢ ܒܐܝ. ܕܘ̈ܗܝ ܠܐܠ ܗܐ ܘܐܒܐ ܀ 


ܗܐ ܓܝܪ ܗ̇ܢܘܢ ܕܠܘܬ ܬܛܪܿܐ ܕܛܡܐܘܬܗ ܕܢܣܛܘܪ̈ܝܘܣ 
ܢܚܼܬܘ : ܘܡܦܠܓܝܢ ܠܗ al‏ ܚܕ ܡܪܢ ܘܐܠܝܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ : 
ܠܬܪܝܢܘܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ , ܕܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ : ܟܕ ܪܕܘܫܥܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ܒܝܕ ܟܡܐ ܬܚ̈ܘܝܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐܬܟܣܣ : ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܟܝܬ ܥܝܗ̈ܢܝܐ : 
ܘܡܢ ܡܠܦܥܘܬܐ ܢܦܝܚܬܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܡܿܝܬܝܝ ποτὶ‏ ܕܥܕܬܐ ܆ 
ܡܿܠܥܫܝܢ ܪܟܝܒܟܐܝܬ ܒܓܘܢܝܐ : ܘܒܕܡܘܬ ܥܒ̣̈ܫܐ fete‏ ܗܢܘܢ 
ܡܬܢ̈ܓ݂ܕܢܐ ܟܕ ܬܚܝܬ mix‏ ܡܠܿܬܡܝܢ : ܡܬܟܪ̈ܟܝܢܢ ܘܐܿܡܪܿܝܢ ܆ 
ܕ݁ܣܿܓܝ rhin‏ ܐܝܬܝܗ̇ : ܗܺܝ ܕܒܥܠ ܫܥ ܢܚ ܪܡ ܠܐܦ ܝܣܩ̈ܘܦܐ ܗܢܘܢ 


AIS A‏ ܡܢ ܥܚܠܡܐ ܀ ܗܢܘܢ ܕܬܚܝܡܘ ܕܒܬܪ̈ܝܢ us‏ ܡܬܝܕܥ 


: hs à = | ἘΠῚ τὶ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܦ‎ oi rio ܚܝܕ ܡܫܝܚܐ.‎ am 
ܕܠܗ̇ ܠܠܟܣܝܣ‎ γον ܕܝܬܝܪ ܥܝ ܣܝܩ ܠܛܥܢܗ ܝܬܝܪ̈ ܡܢ ܟܠ ܐܒ ܪܐ ܆ ܐܦ ܗܝ‎ 
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Qui montre que le fait d’anathématiser ceux qui sont coupables de nous 
avoir annonçé un évangile différent de celui que nous avons reçu, libère 
la ville et l’Église, c’est-à-dire le peuple, de la malédiction et de l’anathème. 


5 Iln’y a rien de pire que la cruauté de l’hérétique. Car, plus on écarte ses atta- 
ques diverses, aux multiples approches, plus 1] s’efforce de résister, en inventant 
des paroles d’un langage impudent, comme ces serpents venimeux à plusieurs 
têtes : si on leur en coupe une, ils menacent de nouveau, au moyen d’une autre, 
du même venin et de la mort. C’est pourquoi le prophète David, quand 1] chantait 

10 la difficulté de garder ainsi sa langue, s’écriait : Quelle chose te sera donnée et quelle 
chose te sera ajoutée pour une langue perfide 1? Et, à l'adresse des justes qui ont 
mérité d’être préservés de ce (mal), il disait : Tu les cacheras dans le secret de ton 
visage, loin des intrigues des hommes. Tu les recouvriras, par une tente, loin de la 
contestation des langues 3. 

15  Quelleest donc cette tente qui préserve ceux qui le craignent de la contestation des 
langues incoercibles, sinon de faire et de dire tout en Dieu, comme Paul exhortant 
aussi les Colossiens et disant : Quoi que vous fassiez en son nom, en parole et en 
acte, faites tout au nom de Notre Seigneur Jésus, en confessant par lui le Dieu et le 
Père 3! 

20 Voici en effet que ceux qui sont descendus dans cette boue immonde de Nes- 
torius et qui divisent l’unique Notre Seigneur et Dieu Jésus-Christ en la dualité 
des natures après l’union, alors que leur impiété a été réfutée, — par combien 
de preuves — en des écrits persuasifs et par l’enseignement inspiré de Dieu de 
ceux qui introduisent aux mystères de l'Église, ricanent doucement en eux- 

25 mêmes, et, commé des esclaves que l’on flagellerait, murmurant entre leurs dents, 
disent avec insistance : Il est très important qu’à toute heure nous anathéma- 
tisions ces évêques qui ont quitté le monde, qui ont défini que le Christ unique 
est connu en deux natures : or, très pénible à entendre et fastidieuse à supporter 
au-delà de tout fardeau est même le simple fait d'entendre la lecture d’un ana- 


30 thème, et nous disons avec effroi : Plût au ciel que par de tels anathèmes la ville 


1 Ps. ΟΧΙΧ. 3. — 3 Ps. xxx, 21 (Lxx) — 9 Cf. Col. rx, 17. 
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ré \ 11 ܘܕܚ ܝܠܝܢ ܚܢܢ ܐܡܪܝܢ ܆‎ Anis ܒܠܥܢܘܕܝܗ̇‎ ris mn 
ܥܠܝܢ. ܗܠܝܢ‎ Lan ἃς ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ : ܗܝ ܡܕܝܢܬܐ * ܬܪ‎ émis ܒܝܕ‎ 
ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܗܝܢ : ܟܝܘ̈ܚܿܠܐ ܡ̈ܛܥܝܢܐ ܘܢܟܝ̈ܠܐ ܕܐܢܫ̈ܝܢ ܐܟ̈ܣܢܝܐ‎ 
ܡܓܫ ܚܐܪܘܬܢ ܇ ܐܝܟܢܐ‎ abs ܘܛ̈ܥܝܐ ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܚܼܝܠܝܕܘ‎ 
܀‎ œalaa ܕܐܿܡܪ‎ 

: aa is ܠܝܬ‎ tu li: ܠܘܬ ܗܠܝܢ. ܕܠܡܐ‎ τοῦτόν ܗܟܝܠ‎ ri 
“αὶ ܐܣܝܘܬܐ‎ halo ܘܠܐ‎ œil ܐܘ ܐܣܝܝܐ ܠܝܬ ܬܡܢ.‎ 
és ܕܝܠܝ . ܫܦܝܪܐ ܓܝܪ ܒܙܒܢܗ̇ ܠ ܡܬܚܿܫܥ ܘ‎ ms: 
οι ܘܠ ܡܐܡ ܆ ܕܠܡܐ : ܒܘܪ .ܡܢ ܣܝܡܡ̈ܝܐ‎ pins ܕܐܪܡܝܐ‎ 
LS Qc: ܟܬܒܐ ܐܠ ܗܝܐ : ܕܡܫܟܢܚܝܢ ܠܡܐܣܝܘ ܠܟܘܪܗܢܝܐ ܕܗܠܝܢ‎ 
ܗܠܝܢ ܐܡܚܪ̈ܢ ܡܢ ܪܘܚܐ ܐܠܗܝܐ ܇‎ vise ܡܕܡ‎ ἃ ܛܦܰܒ# ܕܥܘܕ ܡܛ‎ 
havre ܟܠ ܚܕ ܚܫܐ ܘܟܐܒܐ ܡܢܗܝܢ ܢܫܟ ܚ‎ Lis ܐܠܐ ܡܛܠ‎ 
ܗܘܐ ܫܠܝܚܐ‎ Sh< ܐܝܟܢܝܐ ܕܒܕܘܟ ܐܦ ܟܕ ܠܪ̈ܘܡܝܐ‎ : msi a 
ܠܡ 1 ܦܢܘܬܐ‎ : Shah ܗܠܝܢ ܕܩܿܕܡ‎ CE in œalaa 
ܐܝܟܢܐ 451 ܡܣ ܝܒܪ̈ܢܘܬܐ ܘܒܘܝܐܐ‎ : Shah ܘܼܲܝܕܡ‎ da 
܀‎ Rio τὺ ܕܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ‎ 

Loi‏ ܠܝ ܓܝܪ̈ ܠܥܠ ܒܥ ܘܗܕܢܟ ܆ ܠܘܬ ܬܫܥܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܥܠ ܝܫܘܥ 
ܒܛܪܢܘ ac : ς‏ ܪܒ ܚܝܠܐ ܠܐ ܡܙܕܟܝܢܐ ܕܣܕܪ̈ܐ mio‏ ܕܡܪܝܐ ܆ 
ܘܬܚܼܙܐ Στ ἂν‏ ܆ ܕܗܺܝ ܕܠܐ ܢܥ ܪܡ ܝ ` ܕܐܝܬܝܗܘܢ las‏ 
mis sa‏ ܆ ܥܒܕܐ ol‏ ܡܕܝܢܬܐ ܬܚܝܬ ܚܘܝܒܐ ܕܚܪܡܐ ܆ ܗܺܝ 
ܕܝܢ ܕܠܡܣܤܣܡ ܒܪܪ̈ܟܝܫܐ ܢܫܼܥܝܡ ܐܢܘܢ RNA AD‏ ܆ ܡܢ 
À:‏ ܠܘܛܬܐ πὶ τ‏ ܠܗܘܢ ܠܡܕܝ̈ܢܝܐ. ܐܦ pi an am A‏ 
ܚܝܠܐ ri‏ ܘܡܕܒܪ mans‏ ܤܟܘܠܝܬܢܐ : ܘܝܪ̈ܘܬܐ ܘܡ ܘ ܒܛܥܝܐ 
ܕܫ̈ܘ̈ܠܝܛܢܗ̈ ܕܡܘܫܐ msi am‏ ܆ 12 ܥܢ ܬܝ ܕ ܗܘܐ ܕܢܣܪ̈ܒ ܥܡ 
ܐܝ ܪܝܚܘ , ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܡܕܝܢܬܐ ܕܐܚ ܪ̈ܢܥܝ ܫܪ̈ܒܬܐ ܆ ܦܝ ܩܕ 
ܠܝܡ̈ܙܝܢܐ .ܟܕ ܐܿܡܪ ܆ ܩܥ ܘ. à nnler‏ ܓܝܪ ܡܪܝܐ ܠܡܕܝܢܬܐ. 
ܘܬܗܘܐ ܡܕܝܢܬܐ ܗܕܐ ܚܪܡܐ : ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܒܗ̇܆ ini‏ 
ܕܚ̈ܥܠܘܬܐ. mil‏ ܨܒܐܘܬ. ܘܐܢܬܘܢ ainur‏ ܡܢ ܚܪܡܐ 


ܕܕܠܡܐ ܟܕ ܬܬܚܿܫܒܘ ܬ ܣܒܘ ܡܕܡ ܡܢ ܚܪܡܐ : ܘܬܥܒܕܘܢܗ̇ܿ 


ܫܢ ܢܓ ܡ ܓ 

ܠܡܫܪ̇ܝܬܐ ܕܒ̈ܥܝ ܐܝ πιο‏ ܝܠ ܚܪܡܐ ܘܬܬ ܒ̄ܪܘܢ ܀ 

ama‏ ܡܶܢ ܗܠܝܢ Las‏ ܗܘܐ. ܫܘܪ̈ܐ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܡܢ ܢܦܫܗܘܢ 
ܐܨܛܠܝܘ ܠܘܬ ܐܪ̈ܥܐ : hs dis‏ ܕܥܡܐ. ܟܝܕ ܐܝܟ ah‏ ܕܦܘܪ̈ܣܤܣܐ 
ܕܡ̈ܐܢܝ rio‏ ܐܬܬ̇ܪ̈ܥ ܘ ܘܡܕܝܢܬܐ ܐܬܟܿ ܒܫ ܬ̇ ܆ ܘܬܚܝܬ ܐܝܕܐ 
ܕܗܢܘܢ ܕܟܒܼܫܘܗܿ ܗܼܘܬ. pra‏ ܦܼܥܥܝܚܐ ܡܢ ܒ̈ܝ ܐܝܣܪ̈ܐܝܠ ܥܥ ܪ 
ܗܘܬܒܪ ܬܒܪܡܝ ܬ .ܡ ܫܘܦܝܪ̈ܐ ܕܒܙܬܐ ܐܙܕܟܝ ܆ ܘܒܓܢܒ ܘܬܐ * ܐܣܼܟܠ 
ܘܚܼܛܐ. ܘܗܝ τόδ À‏ ܥܠ aalma hshahre ms als‏ 


ܠܡ݂ܩܪܒܘ ܠܘܬ ܥܝ ܇ ܡܕܝܢܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬ ܝܗ̇ ܗܘܬ ܐܦ ܗܕܐ sions‏ 
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ne soit pas ébranlée et que ne retombent pas sur nous ces choses ténébreuses, 
trompeuses et perfides, venant de gens étrangers et trompeurs, qui se sont intro- 
duits en rampant pour explorer notre liberté, ainsi que le dit Paul 4! 
Qui donc dira à ces gens : Comment? N'y a-t-il plus de baume en Galaad ou 
5n'y a-t-il là aucun médecin ? Pourquoi la quérison de la fille de mon peuple ne fait- 
elle aucun progrès 5 ? 1] est bon en effet en son temps de se servir des paroles du 
prophète Jérémie et de dire : Comment? Manquons-nous des remèdes du livre 
divin pouvant guérir leur maladie, alors que ce n’est pas pour un autre motif 
que ces choses ont été dites par l'Esprit divin, sinon afin que, pour chacune 
10 de leurs souffrances et maladies, nous trouvions le remède convenable. De même 
peut-être aussi l’apôtre Paul, quand il écrivait aux Romains, disant : Tout ce qui 
a été écrit à l'avance, a été écrit à l’avance pour notre instruction, afin que par la 
constance et la consolation que donnent les Écritures, nous ayons l'espérance 5. 
En effet, recours, je t'en prie, pour venir à ton aide, au récit concernant Josué 
15 fils de Nun, ce chef d'armée invincible des lignes de bataille du Seigneur, et tu 
verras clairement que le fait de n’avoir pas anathématisé ceux qui étaient accusés 
et coupables, ἃ rendu la ville elle-même passible d’anathème, mais le fait d’avoir 
livré au châtiment les coupables a délivré les citoyens de toute malédiction. Car 
ce grand chef d’armée, sage guide du peuple, héritier et détenteur de l’autorité 
20 du grand Moïse, quand il fut sur le point de combattre contre Jéricho, qui était 
une ville d’une tribu étrangère, avait donné cet ordre aux soldats, en disant : 
Criez, car le Seigneur vous a livré la ville, et que cette ville soit livrée à l’anathème, 
car tout ce qui s’y trouve est au Seigneur des armées, au Seigneur Sabaoth… et vous, 
prenez garde à l’anathème, pour ne rien prendre par convoitise de ce qua est anathème, 
25 et ne pas rendre anathème le camp des enfants d'Israël et ne pas être détruits 7. 
Tels furent les ordres qu’il donna ; et les murailles, d’elles-mêmes, s’écroulèrent à 
terre, aux cris du peuple, comme si elles étaient détruites au moyen d’armes de 
guerre ; et la ville fut écrasée et livrée aux mains de ceux qui l'avaient assiégée. 
Or un soldat des enfants d'Israël, Akar, fils de Carmi, fut séduit par la beauté 
30 d’un collier, suecomba à la (tentation) de vol et pécha. Le péché fut imputé au 
peuple entier. Or, s’étant (ensuite) levés pour attaquer ΑἹ, ville, elle aussi, d’une 
tribu étrangère, ils subirent une dure défaite. Comme Josué fils de Nun en était 


4 Cf. Gal. τι, 4. — 5 Jér. vrnx, 22. — 6 Rom. xv, 4. — 7 Jos. νι, 16, 17, 18 


± Lin marg. πόδι ܕܘܥܬܐ ܕܒ ܛ‎ PHTINH : résine du térébinthe. 
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ܫܪ̈ܒܬܐ. ܘܚܣܝܢܐܝܬ ܐܙܕܟܢܝܘ. ܟܕ ܥܠ ܗܠܝܢ ܡܬܟܼܡܕܪ̇ ܗܘܐ 


sas‏ 153 ܢܘܢ ܡܕܡܿܥ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܠܠܒܘܫܗ ܣܲܕܩ : ܘܥܠ ܪܝܫܗ 


wias its.‏ ܥܡ ma‏ ܕܐܝܣܪܐܝܠ : ܘܥܠ ܐܦܘ̈ܗܝ Las‏ ܥܠ 


ܐܪ̈ܥܐ pro‏ ܡܪܝܐ : rss‏ ܗܘܐ ܠܡܐܠܦ ܠܥܼܠܝܬܐ ܇ ܕܫܘܚܠܦܐ 2 
aa‏ | ܕܐܣܬܼܕܪ̈ܘ ܠܩܪ̈ܒܐ ܡܢ ܥܡܐ. ܘܫܿܡܥ ܗܘܐ ܠܐܠܗܐ 
τοῖα‏ ܓܠܝܐܝܬ mis:‏ ܐܝܬ ass‏ ܠܐ ܬܫܟܚܘܢ ܠܡܩܡ 
ܠܘܩܝܒܥ ܒ ܥܠ ܕ̈ܒܫ ܝܢܝܥܘ : ܥܕܡܐ ܕܬܪܝܡܘܢܝܗܝ éninsl‏ 


«. 
CO ܡܥܥܘ‎ 


me 

ܘܟܕ ܠܗܠܝܢ ܫܡܲܥ ܓ am win‏ ܪܰܚܶܝܡ ܐܠܗܐ. 9 τόν.‏ ܗܘܐ ܠܗ 
ai‏ ܕܣܥܪܗ̇ ܠܓܢܘܒܬܐ απο‏ ܘܗܼܘܐ ܠܥܡܐ. ܥܥܬܐ 
hais‏ ܘܕܚ ܢܪ̈ܡܐ . ܘܟܕ MISE‏ ܠܥܥܪ ami: .,»οὐ 1. am‏ 
ܠܛܓܡܐܘܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ sine‏ ܆ ὦ hall‏ ܕܥܠ ns‏ 
ܘܠܫܥܼܝܪܡܐ ܆ cm is‏ ܥܠܝ ܘܗܝ ܆ ܟܕ im miam‏ ܠܡܝܐ 
ἃ 8 h1isarr‏ ܕܚ ܡܪ̈ܝܐ vers‏ ܕܐܦ ܝܘܡܢܐ. ܘܪ̈ܓܝܡ݂ܘ ܟܠܗ 
ܐܝܣܝܪ̈ܐܝܠ ܒܟܐܦ̈ܐ. ܘܟܫܼ̣ܘ ܥܠ ܘܗܝ πὶνς‏ ܪܒܐ ܕܟܐܦ̈ܐ . 
ܘܐܬܬܢܝܚ msi‏ ܡܢ τὰ Ἀοὶ‏ ܕܚܡܬܗ + 

ον‏ ܐܢܬܘܢ ܕܗ̇ܝ À ls‏ ܕܡܥ̇ܝܒܝܢ ܢܪܡܐ ܬܚܝܬ ܠܘܛܬܐ 
ܘܬܚܝܬ émis‏ : ܠ ܪ̈ܘܓܝܙܐ ܕܐܠܗܐ ܡܗܼܦܥܐ : a‏ ܕܥܠ ns‏ 
ܘܥܠ ܡܕܝܢܬܐ : 5m‏ ܕܝܢ a χα‏ ܒܥܡܐ Στ. οὐκ‏ ܗ̇ܿܢܘܢ 
RES ΞΔ‏ ܬܚܝܬ omis‏ : ܚܒ̈ܥܐ ܟ ܘܠܢܝܐ ܕܟܠܥܝܗ ܥܡܐ : ܡܩܼܝܡܐ 
ܥܠ rai ms‏ ܆ ܡܛܠ ܗܕܐ ܚܢܢ : ܠܗܢܘܢ 51 Lib‏ ܟܥ̈ܢܐ ܬܚܡܘ 
ܕܡܬܝܕܥ a‏ ܚܕ ܡܫܝܚܐ : mins‏ ܡܦܿܪ̇ܿܣܝܢ ܚܢܢ ܆ ܟܕ ܠܡܕܝܢܬܐ 
Lits an‏ ܡܢ ܠܘܛܓܬܐ ܘܡܢ ܚܪ̈ܡܐ : ܘܥܠ om ha oio‏ 
«sam‏ ܚܢܢ ol‏ ܠܠܝܘܛܬܐ. ܐܘ ܠܘ ܠ ܗܢܐ nor‏ ܪܫܝܥܐ 
am‏ ܡܬ̈ܪܥܐ ܗܘܐ ܇ an‏ ܕܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܇ ܘܟܣܝܐܝܬ 
| = ܥܫ pin‏ ܗܘܐ ܇ ܘܒܢ ܟܝܕ ܠܐ ܝܕܥܝܢ LAN‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܘܐ 
ܚܪܡܐ τέ τὸ‏ ܗܘܐ : ܘܒܥܥܝܗ a‏ ܙܒܢܐ : ܠܟܠܗ̇ ܡܕܝܢܝܬܐ 
ܫ̈ܓܘܫܝܐ ls τό θαλὺτο‏ ܗܘܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܐܣ̈ܺܛܘܐ 
ܘܡ̈ܥܘܬܐ has es‏ ܕܡܕܝܢܬܐ miss‏ ܕܢܘܪ̈ܐ ܢܗܘ̈ܝܢ ܇ ܘܩ̈ܺܛܠܐ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܢܬܬܡܪܚܘܢ MAS‏ ܘܪ̈ܓܠܝܬܐ ܕܕܡ̈ܐ ܢܫ̈ܬܦܥܢ ܀ 

ܐܠܐ ܐܡܬܝ ܕܐܝܟ ܥܟܪ̈ ܐܬܟܼܣܣ ܘܐܬܬܨܝܕ ܆ ܟܕ ܠܪܘܫܥܐ 
a‏ ܕܚܿܚܒܠ ܗܘܐ ܒܗ : ܘܡܛܫܝܐܝܬ ܘܢ̣ܟܝܠܐܝܬ as‏ ܗܘܐ ܒܗ 
ܘܡܨܕܝܢܐܝܬ : ܕܥܦܢܦܘܬܐ ܘܕܨܢܝܥܘܬܐ Lie‏ : ܘܬܚܝܬ ܚܝܙܬܐ 
ܕܟܥܢܫ ܥܪܛܠܝܐ ܘܡܦܪܣܝܝܐ ܚܘܝܢܝܗܝ ܘܗܟܢܐ ܒܶܠܚܢܝܗܝ ܆ NAS‏ 


ܕܝܼܝܚܐ ܕܚܪ̈ܡܐ ܝܒܢܓ ܢܝܗܝ ܐܟܥܝܕܐ . ܥ ܡ ܗܘܢ sas‏ 


2 Lin marg. ܕܡ ܦ ܝܘܠܬܐ‎ -- 3 Lin marg. h\ ss — * Lin marg. NA ss 
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affligé, il se mit à pleurer, et, ayant déchiré ses vêtements et répandu de la pous- 
sière sur sa tête, ainsi que les anciens d'Israël, il se prosterna la face contre terre 
devant le Seigneur en demandant d’être instruit du motif de la défaite de ceux 
du peuple qui s'étaient rangés pour le combat, et il entendit Dieu lui dire claire- 

5 ment : L’anathème est au milieu de vous; vous ne pourrez pas résister contre vos 
ennemis, tant que vous n'aurez pas rejeté l’anathème du milieu de vous 8. 

Quand cet ami de Dieu eut entendu ces (mots), il se mit à chercher celui qui 
avait accompli ce vol et qui avait péché, et qui était cause de la malédiction et 
de l’anathème pour le peuple. Quand 1] eut trouvé Akar, fils de Carmi, qui avait 

10 osé (faire) une telle impiété, il fit passer la malédiction infligée au peuple ainsi que 
l’anathème, et la plaça sur lui, en parlant ainsi : Pourquoi nous as-tu perdus ? 
Que le Seigneur te perde en ce jour ainsi! Et tout Israël le lapida et ils élevèrent 
sur lui un grand monceau de pierres et le Seigneur fut apaisé de son ardente colère 5. 

Vous voyez que le fait de jeter sous la malédiction et l’anathème ceux qui 

15 sont coupables détourne la colère de Dieu qui est sur le peuple et sur la cité. 
Or ce fait que parmi le peuple se cachent secrètement ceux qui sont passibles 
d’anathème entraîne la destruction totale de tout le peuple pour toute la com- 
munauté. C’est pourquoi ceux qui ont décrété que le Christ unique est connu 
en deux natures, nous les dénonçons, nous, comme anathèmes, en délivrant notre 

20 ville de la malédiction et de l’anathème, et nous reversons sur leur tête la malé- 
diction. Or ne détruisait-il pas ce dogme, cet impie que vous connaissez et qui impo- 
sait à chacun le secret et qui, au milieu de vous, sans que nous le sachions, était 
devenu anathème et était caché, alors que pendant tout ce temps il remplissait 
la ville de révoltes et de troubles, au point même d’avoir fait brûler le portique 

25 et des quartiers importants de la ville et que de nombreux meurtres ont été cyni- 
quement commis et que des ruisseaux de sang ont coulé à flots 98, 

Mais lorsque, comme Akar, il ἃ été accusé et arrêté, alors que l’impiété qui 
le corrompait était caché en lui en secret et avec ruse, nous avons rejeté la dupli- 
cité et l'astuce, et, au vu et au su de tous et de chacun, nous l’avons mis à nu et 

30 à découvert : ainsi nous l’avons tourné en ridicule et par le décret de l’anathème 


nous l'avons condamné en même temps que ses maîtres impies. Mais en outre, 


8 Jos. vu, 13. — 9. Jos. νι, 25, 26. — 92 De qui s’agit-il ? On ne rapporte rien de tel de Nestorius. 
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ܪ̈ܫܝܥܐ ܕܗܢܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܟܝܬ ܆ ܘܐܦܥ ܐ am‏ ܥܥ ܪ ܒܠܥ ܥܝܘܕܘܗܝ 
ܣܒܥ ܗ ܠܡ ܣܝܡ ܒܪܝܫܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܐܢܬܬܗ ܘܐܦ ܒܢܘ̈ܗܝ 
ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܥܝܡܗ : ܘܒܝܕ ܗܕܐ ܥܡ ܐܣܼܟܠܘ 
ܘܐܫܬܘܬܦܘ ܒܓܢܒܘܬܐ ܗ̇ܺܝ : ܟܕ ܠܨܡܥܬܐ ܐܬܬ ܝܬܝܘ : ܘܥܪ̈ܒܘܗܝ 
ܘܚܝܡܪ̈ܘܗܝ ܘܒܥܝܪܗ : ܠܘܬ ܗܝ ܕܢܥܼܒܕܘܢ hu‏ ܘܙܘܥܬܐ 
ܒܗܿܢܘܢ τοῦτος‏ : ܕܠܐ 959 ( 00583 2 ܒܚ̈ܛܓܗܐ ܢܦܠ ܇. ` 
am iihr‏ ܒܰܟܺܶܐܦ݁ܳܐ َّ ܡܢ 5 mil Lvimrs τόν‏ ܟܕ ds‏ 
ܡܢ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܟܕ ܐܿܬܐ ܠܝܗܪ̈ܟܐ ܆ ܟܐܦܐ ܡܠܝܠܬܐ πὰς‏ ܒܝܕ 
ܚܪ̈ܡܐ ܇ huis mia ὡς‏ ܕܪ̈ܫܝܥܐ. ܘܟܕ ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܝܠܢ δι τοδὶ‏ 
ܠܡܫܝܚܐ its‏ ܡܢ ܐܒܕܢܐ ܆ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘ ܕܡܚ̈ܝܒܐ 


ܓܗ 


8 Ὁ. A 5 ht5ar ܢ ܆ ܕܠܝܡܐ‎ oi am ܝܫܘܥ‎ hamis in 


«. " 

ܡܪ̈ܝܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ina‏ + 
ܕܣܿܓܝܝ ܕܝܢ isa r‏ ܘܕܝܬܝܪ mail‏ ܠܫ ܪܒܐ ܗܢܐ ܕܣܝܼܡ à‏ 3 
ܐ .ܝܐ ܢܐܠ :ܗܠ ܬܫܛܓܢܬܐ ;ܗ ss‏ ܒܲܪ : paila ,o‏ ܐܚ om‏ 
ܕܗܪ̈ܣܝܣ ini‏ ܡܢܐ LA‏ ܐܡܼܪ̈ am‏ ܪܝܥܐ τό ὅλο‏ ܟܕ ܐܬ ܬ ܨܝܕ 
Lasa : Le‏ ܬܚܝܢܬ: ܚܪ̈ܡܐ. Σιν‏ ܒܒܙܬܐ ܐܡܠܐ ܚܕܐ ܆ 
ܫܚܝܡܬܐ ܡܦܝܬܟܝܬܐ ܫܦܫܖܪ̈ܬܐ. ܐܡܠܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ : ܬܟܣܤܣܝܬܐ 
ܦܫܝܼܛܓܬܐ. ܘܡ ܐܬܝܢ ܕܝܕܪ̈ܟܡܐ ¢ ܐܘ ܟܝܬ ܬܪ̈ܝܢܝ noi πᾶν‏ ܆ 
ܘܠܫܝܐ ܚܕ ܕܕܗܒܐ ܕ ܡܫܝܢ ܕܝܕܪ̈ܟܡܐ : ܘܟܕ Mana HAINIR TE‏ 

ܫܿܶܩܠܬ ܐܢܘܢ . ܘܗܐ Lilo‏ ܡ̇ܿܛܫܝܢ ܒܐܪ̈ܥܐ νυ"‏ 


ܘܣܐܡܐ πὰ.‏ ܬܚܘܬܝܗܘܢ + 


ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ` ܐܝܬܝܗܘܢ : ܐܦ un‏ | ܕ ܗܘܘ ܪ̈ܝܫܢܝܐ 


ܠ ܗܪ̈ܣܝܣ ܗܠܝܢ eh : his vi‏ ܝ ܒܝܬ ܡܩܕܫܐ. * ܘܓܢ̈ܒܐ 


ܕܟܝܬܒܐ ܐܠܗܝܐ : AM‏ ܕܒܐܝܕܘ̈ܗܝ ܫܒܹܐܘܗܝ UM‏ ܕܝܢ ܒܙܘܗܝ 


ܠܐܟ ܠܩ ܪܨܐ : € mul‏ ܩܕܝ̈ܫܐ ܘܡ̈ܠܦܥܐ ܡܺܝܬܝܝ ܖܪ̈ܐܙܐ ܕܥܕܬܐ ܆ 
ܓܢ̇ܒܝܢ ܕܝܢ ܠܐܡܠܐ ܗ̇ܝ ܫܚܝܡܬܐ ܡܦܬܟܬܐ ܟܝܬ ܘܫܦܫܪ̈ܬܐ. 
ܗܕܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܆ ܐܣܛܠܐ ܫܦܝܪ̈ܬܐ ܕܥܕܬܐ ܇ ܗܺܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ 
ܐܡܪ Los rai:‏ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܟܠ ܇ has ho‏ ܡܢ ܝ 


[ܣܿܓܝ jar‏ ܐܝܬ ܠܗ̈ ܠܗܝ = haie‏ ܗ̄ܝ ܕܠܘܼܬ ܣܘܪ̈ܝܝܐ eu‏ ܇ Lin marg.‏ 5 

ܗܿܝ ܕܕܠܥܼܬ À‏ ܕܠܥܚܼܬ nca rs‏ ܡܪ : ܝܐܝܬܝܪ ܡܢ ܗ݈ܝ ܕܠܘܬ ܝܘ̈ܢܝܐ ܒܡܫܼܠܡܢܘܬܐ 
ܗܝ ܕܫܒܥܝܢ : ܕܐܘܒܕܬ ἘΝ‏ 5095 ܡܪܝܐ. où‏ ܓܝܪ ܠܡܕܥ ܆ ܕܡܢܝܗ ei‏ 
am‏ ܕܥܟܪ ܫܩܠ̇ ܝܫܘܥ ܒܪ ܢܘܢ o‏ ܠܠܝܘܛܓܬܐ ܗܝ ܕܠܛܓܗ. ܫܡܐ ܓܝܪ ܕܥܟܪ 
ܒܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ ܆ ܕܠܚܼܐ ܐܘ ܟܝܬ ܬܛܪܐ ܡܬܐܡܪ̈. ܡܛܠ ܗܟܝܠ rss‏ ܐܘ ܟܝܬ 
ܬܛܪ̈ܐ ܠܗ ܡܬܩܼܝܪܵܐ ܗܘܐ om‏ ܕܡܬܬ ܠܝܛ ܗܘܐ : misa‏ ܕܟܝܪܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : 
ܐܦ ὯΝ‏ ܫܡܐ ܕܐܒܘܗܝ ܗܕܐ ܡܫܘܪܥ ܗܘܐ ܇ ܘܟܠ ar,‏ ܩܪܝܗܝ mini‏ ܬܛܪ̈ܐ 
ܐܘ ܟܝܬ αλλ‏ ܆ ܟܕ ܠܗ ܠܗܢܐ ܕܠܼܚܐ ܥܟܪ ܠܐ̇ܛ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܪ ܢܘ 


ως 
܆ ܢܕܠܚܟ ܡܪܝܐ ܝܘܡܢܐ.‎ a ܠܢ ܐܘ‎ hair ܐܿܡܪ‎ — 6 Lin marg. ΔΙΔΡΑΧΜΑ 
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ce n’est pas seulement Akar qui avait reçu le châtiment, mais aussi sa femme et 
ses enfants et tous ceux qui étaient ses complices et qui, par suite, étaient coupa- 
bles avec lui et avaient participé à ce vol : lorsqu'ils l’ont traduit publiquement, 
ils l’ont démasqué et anathématisé, lui et sa bande, dans 16 but d’infliger crainte 
5 et tremblement chez les spectateurs, et, afin qu’ils ne tombent pas dans les mêmes 
fautes, ils furent lapidés par les enfants d'Israël 20. C’est pourquoi quand un évêque 
vient ici, par une parole d’anathème il jette une pierre sur toute la horde des 
impies, et, en délivrant de la ruine notre ville amie du Christ, 11 dit à chacun des 
coupables, comme Josué fils de Nun : Loin que tu nous perdes, que le Seigneur te 
10 perde, aujourd’hui encore 15! 

Excellente donc et très adaptée au sujet qui nous est proposée, est à nos yeux 
l’histoire d’Akar, parce qu’elle est l’image de l’impiété de leurs hérésies. Car que 
dit ce dément et ce misérable quand 11 fut arrêté? Qu'il avait volé; et 1] tomba 
sous l’anathème : J'ai aperçu dans le butin un manteau simple, de belles couleurs 

15 variées, mais c'était un manteau simple; et deux cents sicles, c’est-à-dire deux 
« souzè » d'argent et un lingot d’or de cinquante sicles ; et les ayant convoités, je les ai 
emportés et voici qu’ils sont cachés en terre dans la tente et l'argent est dissimulé 
par dessous 13. 

Peut-être en est-il donc aussi de la sorte pour ceux qui furent les chefs de ces 

20 hérésies impies : détrousseurs du sanctuaire, voleurs du Livre divin, qu’ils ont 
enfermé dans leurs mains, alors qu’il avait été ravi au Calomniateur par les saints 
apôtres et les docteurs qui introduisent aux mystères de l’Église ; mais ils volent ce 
manteau simple, varié et beau, c’est-à-dire la belle tunique de l’Église, celle dont 


parle le prophète David au Dieu de l'Univers : La reine s’est levée à ta droite, revêtue 


10 Cf. Jos. vir, 24, 25. — 11 Litt. : Il jette une pierre parlée par anathème. — 12 Jos. vu, 25. Lin 
marg. Très bien pour lui est ce qui est mis dans la tradition des Syriens : « Tu nous ἃ troublés, que 
le Seigneur te trouble ! » Plutôt que ce qui (se trouve) chez les Grecs dans la tradition des Septante : « Tu 
nous a perdus, que le Seigneur te perde ! » Il faut savoir en effet que c’est du mot de ’Akar que Jésus 
fils de Nun a pris la malédiction dont il l’a maudit. Car le mot de *Akar dans la langue hébraïque veut 
dire trouble, c’est-à-dire lie. Donc, comme celui qui a été maudit a été appelé trouble, c’est-à-dire 
lie, et qu’il était le fils de Carmi (vigne), le nom de son père indiquait aussi cela et (pour) tout cela 
aussi il appelle son fils Lie, c’est-à-dire trouble ; quand Josué fils de Nun maudissait ce trouble ’Akar, 
il dit : « Tu nous troubles, ὃ trouble, que le Seigneur te trouble aujourd’hui ! » (C. Lash). — 18 Cf. Jos. 
vu, 21. 
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ܟܝܕ mal sm‏ ܒܥܠ ܒܘܫܐ ܡܕܗܒܐ ܘܡܦܿܬܟܐ. ܠܗ̇ܝ ܕܒܝܕ 
ܡܠܦܢܘܬܗܘܢ ܕܓܠܬܐ ܒ ` ܗܘܢ ܡܪ̈ܚܐ ܕܢܝܩܼܟܦܥܘܢ 
msaslsia‏ ܀ 
ܣܿܓܝ ܕܝܢ ܙܕܩܐܝܬ ܠܐܣܛܛܓܠܐ ܕܥܝܕܬܐ ܇ ܫܥܢܢܝܡܬܐ haha‏ 
5 ܫܦܢܝܪ̈ܬܐ home‏ ܫܚܝܼܡܬܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܦܫܝܼܛܓܬܐ ܆ ܡܛܠ 
ܦܫܝܝܛܓܘܬܗ ܘܠܐ ܙܝܦܢܢܘܬܗ ποτὶ πὶ‏ ܡܦܬܟܬܐ ܕܝܢ ܆ ܡܛܠ ܪ̈ܝܫܐ 
als 5‏ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ : ܗܠܝܢ ܕܡܢܝܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ rhisar‏ 
ܘܦܐܝܬܐ ܇ ܕܠܝܬ ܒܗ̇ ܟܘܬܡܐ ܐܘ ܛܘܠܫܐ ܐܘ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܐܝܟ ܗܟܢ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܿܡܪ ܦ ܘܠ ܘܣ ܀ 
9 ܓܿܢܟܝܢ ܕܝܢ ܗܢܘܢ rs:‏ : ܘܠ ܘܬ ܗܺܝ ܕܫܿܦܪܶܐ ܠܗܘܢ 
wémal,;sas‏ ܒ ܕܝܢ ܐܘ lus‏ ܡܙܝ ܦܺ̇ܝܢ Chez ar: ami‏ 
ܕܝܕܪ̈ܟܝܡܐ ܐܘ ܟܝܬ ܬܪ̈ܝܢܝ τῶν‏ ܕܣܓܐܡܐ : ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
ܡܠܦܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܡܫ ܡܠܝܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܕܝܐܬܝ̈ܩܣ ܇ ܕܥܬܝܩܬܐ 
ܟܝܬ ܘܕܚܝܕܬܐ ܇ ܕܠܥܣܪ̈ ܥܣܝܪ̈ܝܘܬܐ Lis‏ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ 
15 ܡܫܬܘܫܛܛܐ asia‏ ܇ ܗܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܬܚܘܡܐ ܕܡܫܡܠܢܘܬܐ 
ܪܝܫܝܬܐ. ܕܐܝܼܬܝ ܦܐܪ̈ܐܓܝܪ ܫܳܡܥܝܢܢ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܙܪܥܐ ue an‏ 
ܘܡܥܝܬܐ ܚܕ ܒܡܐܐ : ܒܝܬ ܪ ܬܠܬܝܢ ܘܫܬܝܢ. m1‏ ܟܕ M‏ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ 
aimé‏ ܠܤܣܐܡܐ ܆ ܐܦ ܠܠܫܢܐ ah‏ ܕܕܗܒܐ ܇ ܗ̇ܘ ܟܝܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܇ 
ac‏ ܕܫ̈ܥܝܚܐ a : τῶν 3 πὸ‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܐ ܡܢܝܪ̈ܐ 7 ܘܕܒܪܘܚܝܚܐ 
20 ܩܝܕܝܫܐ ܣܛܛܝܼܡ ܇ δον‏ ܡ̈ܠܐ ܐܡܝܪ̈ܬ ὁ vais‏ 
ܟܬܝܒ ὯΝ‏ ܆ το τὸ σιν miss rev‏ ܘܒܘܩܲ̈ܝܐ 
oem‏ ܘܠ ܕܗܒܐ : ܒܘܚܪܿܢܐ ܕܢܘܪܐ. ins ml Ssaha‏ 
ls‏ ܕܟܝ̈ܬܐ : mass miss ao‏ * ܒܐܪ̈ܥܐ ܕܡ̇ܕܟܝ ܢܝܪ *L46ra‏ 


ܒܫܒܥܐ ᾧ‏ 
min 25‏ ܗܟܥܠ ܠܫܢܐ ܕܕܗܒܐ nm ia : wii sa‏ ܗܢܐ 
ܒܩܼܝܐ : ܟܝܕ 5 ܝܢܓܢ̈ܒܝܢ ܠܗ aol im‏ ܒܕܡܘܬ iss‏ : ܘܛܡܪ̈ܝܢ 


ܠܗ ܒܐܪ̈ܥܐ ܒܕܡܼܘܬ rss οὖ miss‏ ܘܚܒܢܢܐ ܕܒܐܘܢܓܠܝܘܢ 
νι ἘΠῚ à‏ ܟܥܪܐ : ܘܠ ܘ ܒܠܥ ܘܕ ܒܐܪ̈ܥܐ ܐܠܐ ܐܦ ܒܡܫܼܟܢܐ : 
ܗܢܘ ܕܝܢ > man‏ ܒܐܦ̈ܐ ܘܒܨܕܘܐ : ܘܒܐܣܥܡ  AI‏ ܠܒ ܪ 
30 ܘܕܩܕܡ ܐܦ̈ܐ ܕܫܦܚܪܘܬ ܕܚܠܝܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܿܡܪ sale‏ : 
hais ass han 11‏ ܕܚܠܥܝܬܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ : ܒܥܝܝܠܐ ܕܝܢ ܕܝܠܗ̇ܿ 
ris mir sa : via‏ ܘܕܓܠܐ : sv‏ ܦܢܢ ܘܡܪܝܦܝܢ 
ܠܕܘܓܡ̈ܛܐ ܐܠܝܗ̈ܝܐ ܆ mia‏ ܥܡܐ Laon‏ ܡܙܡ̈ܢܢܝܐ ܕܪ̈ܘܓܙܗ 
ܕܐܠܝܗܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܐܝܟ ܕܒܥ̈ܐܦܐ uni τόξοϊ "Ὁ‏ ܚܢܢ ܠܗܘܢ ܆ 
35 ܐܦܢ ܟܝܬ ܝܪ ܣܓܝܐܐ ܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܡܢܝܢܐ. ܘܟܠܗ ܗܢܐ ܆ 
ܟܡܐ πον‏ ܥܠܝܗܘܢ ܓܪܐ ܪ̈ܒܐ ܕܟܐܦ̈ܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ 
ܬܘܒ ܢܫܟܚܘܢ ua‏ ܪܝܫܗܘܢ ܒܕܡܘܬ ܚ̈ܘܘܬܐ ܇ ܘܢܪ̈ܚܼܫܘܢ 


ܒܦܼܩܘܢ ܠܒܪܿ ܡܢ ܢܩ̈ܥܝܗܘܢ ܀ 
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d'un vêtement d’or et varié 14; tel est celui que, par leur enseignement de men- 
songe, ces insolents s’efforcent de lui arracher et de lui enlever. 

Or c’est avec une très grande justesse qu’il l’a appelé tunique de l’Église, simple, 
variée et belle, car elle est simple et facile, en raison de la simplicité et de l’inaltéra- 

5 bilité de la vérité; variée, à cause des titres variés des vertus d’où provient la 
beauté et la convenance, celle en qui il n’y a nt tache, m1 ride, ni rien de tel, comme 
le dit Paul 15. 

Mais ces salisseurs volent ce qui leur plaît, c’est-à-dire corrompent aussi les 

deux cents sicles, à savoir les deux « souzè » d’argent, c’est-à-dire l’enseignement 

10 de la tradition des deux testaments, l’ancien et le nouveau, qui produit et rap- 
porte dix dizaines pour un : tel est en effet le rendement de la tradition au début. 
Qu'en effet elle produise du fruit, nous l’avons entendu dans les évangiles au sujet 
de cette semence céleste et de la parole : Cent pour un, après trente et soixante 15. 
Nous disons qu’il en est de même pour l'argent et aussi pour le lingot d’or, que 

15 c’est (la langue) des apôtres et des prophètes, comme embrasée et liée par l'Esprit 
Saint, d’où sortent les paroles dites dans l'Esprit. 

Il est écrit en effet : La langue du juste est de l'argent éprouvé 17. Or l'épreuve 
pour l'argent et l'or, c’est l’épreuve du feu; et encore : Que les paroles du Seigneur 
(sont) des paroles pures, de l’argent éprouvé, qu’il met à l'épreuve sur la terre, 

20 qu’il purifie sept fois 18. 

Donc ce lingot d’or éprouvé et ce pur argent, quand les hérétiques le dérobent 
comme Akar et le cachent dans la terre comme ce serviteur méchant et négligent 
de l’évangile qui cacha ce talent 19, et cela non seulement dans la terre, mais 
encore dans la tente, c’est-à-dire avec hypocrisie et ruse, avec l'apparence exte- 

25 rieure et le prétexte de la piété, comme le dit l’apôtre, ils singent la piété, mais 
ils en renient la force 39, et, avec une langue de plomb et de mensonge, ils traves- 
tissent et adultèrent les dogmes divins, et, pour tout le peuple, ils sont les causes 
de la colère de Dieu. C’est pourquoi, comme avec des pierres, nous leur jetons 
l’anathème, même 515 sont plus nombreux en fin de compte, pour que s’accu- 

30 mule sur eux, d'autant plus, un monceau considérable de pierres, afin qu’ils ne 
puissent plus relever la tête comme des serpents, ni ramper et sortir de leurs 


trous. 


14 Ps. χιαν, 10. — 15 Éphés. ¥, 27. — 16 Cf. Matth. xt, 8; Marc 1v, 8. — 17 Prov. x, 20. — 18 Ps. 
,ܐܫܡ‎ 7. — 19 Matth. xxv, 25 sq. — 20 77 Tim. τι, 5. 
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wœalaa‏ ܓܝܪ am‏ ܐܠܝܗܝܐ : ܘܐܦܥܠܐ ܥܠ ܡ̈ܐܠܟܐ ἥω‏ ܟܕ 
in‏ ܗܘܐ : ܐܠܐ ܐܦܢ us‏ ܐܘ ܡܐܠܟܐ ܢܣܿܒܪܟܘܢ ܠܒܪ ܡܢ 
am.‏ ܡܐ ܕܣܿܒܪ̈ܢܟܘܢ. mis‏ ܢܗܘܐ. ܘܬܘܒ ܡܢ mi‏ ܡܢ ܩܘܼܪܪܒܐ 
ܗܝ ܟܕ ܗ݈ܝ ܠܘܬ ܙܘܗ̇ܪܐ da‏ ܐܝܼܬܝ ܒܝܬܪ̈ܟܢ ܟܕ ܐܡܼܪ̈ ܇ ܐܝܟ ܕܩܿܕܡܢܢ 
δ‏ ܐܡܼܪ̈ܢܢ ar:‏ ܗܫܐ ܬܘܒ im‏ ܐܢܐ. ܐܢ ܐܢܫ ܢܣܿܒܪ̈ܟܘܢ ia.‏ 
ܡܢ am‏ ܡܐ 5 ܆ ܢܪ̈ܡܐ ܢܗܘܐ. 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ ir‏ ܠܝ . ܕܠܡܐ ܟܝ ܡܡܿܠܠ ܣܪ̈ܝܩܬܐ ܘܝܬܝܪ̈ܐ ܐܣܸܬܒܪ 
: ܟܕ ܬܪ̈ܬܝܢ St‏ ܐܡܪܗ ܠܚܼܪ̈ܡܐ : ܘܢܩܝܦܐܝܬ ܘܥܠܝܗ̇ ܟܕ als‏ ܆ 
ܐܘ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܙܗܝܪ̈ܐ ܇ ܘܕܥܠ ܦܘܪ̈ܩܢܐ ܕܝܠܢ ܥܒܕ ܝܨܝܦܘܬܐ ܇ ܘܕܝܬܝܪ 
10 ܡܚ̈ܣܢܐ 15% ܠܢ whiakis‏ ܕܡܢ ܗܖ̈ܟܐ. am‏ ܟܝܬ ܕܐܦ ܦܣ ܘܩܐܝܬ 
ܬܘܒ τος‏ ܕܐܢ ܐܢܫ ܠܐ ܪܰܚܺܝܡ ܡ : ܢܗܘܐ ܚܝܪ̈ܡ. ܡܢܐ ܕܝܢ . 
ܗܘ ܪܥܸܠܲܟ݂ܡܹܐ ܠܒܐ ܦܹܕ ܡ ܣܲܫܲܒܪܪ̈ܝܒ ܠܢ ̄ܠ ܒܝܖܪܲܝܲܡܢ am‏ ܡܐ ܕܚܒ ܐܝܢ 
ܠܐ ܚܣ : ܥܠ RAD‏ ܕܒܥܝ̈ܢܫܐ ܟܝ rs‏ ܗܘܐ : ܕܡܫܚܠܦܝܢ ܗܘܘ 
ܘܡܙܝܦܝܢ ܠ ܗܝܡܢܘܬܐ : ܘܠܥ ܪܘܙܘܬܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ox:‏ ܠܐ ܝܕܥ 
15 ܐܢܬ ܕܐܝܣܝܪ̈ܐܝܠ ܇ ra‏ ܗܘܐ © ܫ ܬܡܐܐ alias πὸ λιν‏ ܇ 
ܟܕ ܡܢ ܡܨܪ̈ܝܢ ܠܘܬ ܐܪ̈ܥܐ * ܕܡܘܠܟܢܐ ܥܒܕ ܗܘܐ ܡܪ̈ܕܝܬܐ 
ܘܥܝܡܐ τσ το‏ ܡܫ ܬ ܡ ܗܘܐ : as‏ ܡܫ ܪ̈ܬܚܐ ܇ ܟܝܥ ܘܗܝܐ 
ܡܠܟܝܐ ASS QE‏ ܥܠ ܦܢ maria‏ ܕܐܠܗܐ : alas Mona‏ 
ܒܪܐ '* Au her VS‏ ܝ ܕܟܝܬܝܒ ܇ ܟܕ ܫܪ̈ܕܘܕܐ an,‏ 


ܢ 
20 ܒܝܼܝܘ ܬܡܢ : ܒܥ ܥܝܘܕܘܗܝ ܕܝܢ ܝܫܘܥ fam‏ 15 ܢܘ a‏ ܒ 10 ad‏ 


ܒܪܗ ܕܝܐܘ ܘܢܐ ܠܐ ܇ ܠ ܘܬ τ αἰ‏ ܗܝ 3 ܗܘܘ ܇ 
ܘܠܡܘܠܟܝܐ ܡܫܼܬܘܝܢ ܗܘܘ ܀ 
ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܠܐ se‏ ܐܢܬ ܠܗ ܠܡܘܫܐ ܇ ܝܨ ?|܇ ܕܝܢ 
ܠܡܫܝܚܐ an‏ ܕܒܝܗ ܡܡܠ ܠ ܗܘܐ ܇ pos‏ ܢܡܘܣܐ ina‏ ܇ 
25 ܕܠܐ ܬܗܘܐ ܥܡ ܣ̈ܓܝܐܐ ܠܒܫܝܼܫܬܐ ܇ ܠܐ ܬܬܬܘܣܦ ris js‏ 
ܠܝܡܣܼܛܐ .ܥܡ ܣ̈ܓܝܐܐ ܇ ܐܝܟ ܕܠܡܨܠܐ pis‏ ܟܕ ܠܗܕܐ 
ܬܪ̈ܥܝܬܐ ani‏ ܗܘܐ ܐܦ ܓܖ̈ܝܓܘܪܝܘܣ Ass am‏ ܐܠܝܗ̈ܝܬܐ : ܟܕ 
ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܬܟ ܢܫܘ am‏ ܙܒܢܐ : ܟܝܕ ܗܪܣܝܣ ܕܐܪ̈ܝܘܣ 
ܦܩܝܪ̈ܐ ܗܘܬ : ܘܠܘܩܒܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܘ ܕܫܝ̄ܕ ܐܬܠܬܟܘ ܨ ܢܝܥܐܝܬ 5 
30 ܘܬ̇ܚܝܡܘ ܚܪ̈ܥܐܝܬ ܕܕܡܐ ܐܝܬܘܗܝ is‏ ܠܐܒܐ : ܟܕ où‏ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܠܡܐܡܪ τὰ ἐπ‏ ܒܐܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܝ : ܐܝܟܢܐ ܕܒܝܕ 
ܡܨܥܝܘܬܗܿ ܕܠܟܣܝܣ : ms rail‏ ܢܦܬܼܚܘܢ ܬܪܥܐ ܆ ܠܟܥܢܘܫܝܐ 
MMA am‏ = ܕܗܟܢܐ ܬ̇ܚܝܡܥܘ | ܟܢܝܫܘܬ ܡܘܬܒܐ ܕܩܝܦܐ NAIL‏ 
ܫܦܝܪ̈ܐ ܕܝܢ : ܕܐܦ ܠ ܗܝܢ ܠܡ̈ܠܐ os‏ ܕܩܕܝܫܐ ܢܬܥ ms‏ : ܕܗܝܐ 


ma 35‏ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܀ 


9.1, am super lineam. — 10 Lin marg. ΧΑΛΕΒ — 1 L in 7:07. ΙΕΦΟΝΗ 
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Car ce divin Paul n’est pas au-dessous des anges en disant : Même si nous-même 
où un ange vous annonce un évangile différent de celui que nous vous avons prêché, 
qu'il soit anathème 2! Et encore de nouveau il cite ensuite à proximité la même 
parole pour notre sauvegarde, en disant, comme nous l’avons dit plus haut : 

5 δὲ quelqu'un vous annonce un évangile différent de celui que vous avez reçu, qu’il 
soit anathème ! 33 | 

Que m’a-t-il donc dit? Peut-être, 1] est vrai, dit-il des choses vaines et semble- 
t-il pour toi excessif de le déclarer deux fois anathème, à la suite et sur le même 
sujet, ou vigilant à l’excès et faisant du zèle pour notre salut et faisant pour nous 

10 des choses trop tournées vers les observances d’ici-bas, celui-là qui dit encore 
de façon absolue : δὲ quelqu'un n'aime pas Notre Seigneur, qu’il soit anathème 33! 
Mais qu'est-ce qui est devenu au dessus des anges, en nous annonçant un évangile 
différent de celui que nous avons reçu? Plût au ciel! Il avait pitié des gens si 
nombreux qui transforment et adultèrent la foi et l’annonce de l’évangile. Ou 

15 bien ne sais-tu pas qu’'Israël était (un peuple de) six cent mille fantassins, quand 
il faisait la traversée de l'Égypte à la terre promise, et était appelé peuple saint, 
peuple nombreux, sacerdoce royal 24? Or, quand ils ont transgressé les comman- 
dements de Dieu, tous sont tombés morts dans le désert, comme il est écrit, jusqu’à 
ce que leurs cadavres disparaissent là-bas; mais seul Josué, fils de Nun, et Caleb, 

20 fils de Jéphoné, devaient aller à la terre des ançêtres et être jugés dignes de la 
promesse ?5. 

Mais comment n’entends-tu pas Moïse, et plutôt le Christ qui parlait en lui, 
légiférer et dire : Tu ne seras pas avec le plus grand nombre pour le mal, tu ne feras 
pas nombre avec la foule pour se détourner avec le grand nombre, comme pour inflé- 

25 chir le jugement 38. Poursuivant cette idée, Grégoire le Théologien lui aussi (dit), 
alors que de nombreux évêques étaient rassemblés en ce temps-là, alors que sévis- 
sait l’abominable hérésie d’Arius, et que contre la foi des trois cent dix-huit 388, 
ils avaient conspiré avec ruse, ils définirent insidieusement que le Fils ressemble 
au Père, alors qu’il leur eût fallu dire qu’il (lui) est consubstantiel, de sorte que, 

30 par le moyen d’un seul mot, ils ont ouvert la porte à l’impiété; l’assemblée de 
ceux qui avaient donné une telle définition, il l’appela l’assemblée du conseil 
de Caïphe, et cela fort justement, pour qu’on se souvienne aussi des paroles du 


saint dont le contenu est celui-ci : 


21 Gal. τ, 8. — 22 Gal. τ, 9. — 23 I Cor. xvi, 22. — 24 Cf. Ex. ±, 6. — 25 Cf. Nomb. x1v, 30. 32, 
38. — 26 Hx. xxx, 2. — 268 Au concile de Nicée. 
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Li‏ ܟܝܬ ܡܓܕܠܐ am‏ ܕܒܟܐܠܐܢܝ ܐ ܇ a‏ ܕܠܠܫ̈ܢܐ Ads‏ ܇ 
ܐܝܟ ܕܐܫ ܬܘܦ ܟܝܬ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ ܠ ܒܝܼܫܬܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ 
ܫܠܼܡܘܬܗܘܢ : ܘܐܢ ܟܝܬ ܟܢܘܫܝܐ τάδ πολ‏ : ܒܗܘ ܕܡܫܝܚܐ 
ܡܬܚܚܝܒ ܀ ܘܐܢ ܡܕܡ sise‏ ` ܗܢܐ : OÙ‏ ܕܢܫܡܗܝܗ̇ 

5 ܠܗܺܝ ܣܘܢܘܕܣ : ܗܺܝ SANS‏ ܗܦܼܥܬ̇ ܘܒܥ ܒܼ .ܬ̇ ܇ ܟܕ ܠܕܘܓܥܡܐ 
ܡܢ a‏ ܫܦܝܪ ܕܚܠ ܬܐ ܘܥܝܬܝܩܐ ܘܣܢܐܓܖܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ δι."‏ 
ܒܗ̇ܝ ܕܐܪ̈ܡܼܝܬ̇ ܤܝܓܐ ܘܒܡܝܢ̈ܥܢܐ ܐ ܙܥܼܝܙܥܬ̇ arr Δ‏ 
ܒܐܘܣܝܐ ܇ ܠܝܪ̈ܘܫܥܐ ܕܝܢ ܦܝܬܼܚܬ̇ ܬܪ̈ܥܐ ܇ ܒܝܕ ܡܨܥܝܘܬܐ ܕܗܠܝܢ 


ܘ 


10 ܘܡܛܠ ܬ ܗܘܢ ܠܝܕ »> _0mhi\‏ ܬܘܒ Ai : inv‏ ܢ mir‏ 
ܐܝܕܝܐ ܕܪ̈ܘܫܥܐ ܡܬܬܒ̣ܥܝܢ ܗܘܘ ܇ ܐ rs‏ ܕܡܕܡ io‏ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܠ ܨܢ . ܘܕܝܘܬܐ. ܡܰܡܛܝܒܐ ܗܘܬ. ܘܥܫ ܘܢܝܐ sions‏ 
ܐܘ ܟܢܬ. * ܕܐܦ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢ ܗܶܿܢܘܢ da‏ ܠܐ ܡܙܟܝ̈ܢܐ ܚܼܫܘ. ܠܝܪ L46 voa‏ + 
us ih 5‏ ܡܿܢ ܠܐ hs : alas‏ ܕܝܢ ܐܙܕܝܦܘ ܆ ܘܠ ܝܕܐ ܐܬܼܘ 

Ds 15‏ ܗܢܘܢ ܕܒܫܼܫܝܢ ܗܘܘ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܇ ܘܒܬܚܐ ܟܝܬ ܇ ܐܦܢ ܠܘ 
ܒܢܘܪ̈ܐ «a ahoher‏ ܥܠ ܗܺܝ ܕܙܒ̈ܝܢܢܢ ܣܿܓܝܐܢ hs ΞΔ‏ : ܟܝܕ RAS‏ 
ܗܘܝܬ élan‏ ܕܗܝܕܝܢ ܕܪܘܫܥܐ : ܘܠܪܕܘܦܝܐ am‏ ܕܗܫܐ 
ܩܝܡ ܥܠ ܡܠܬܐ ܬܪ̈ܝܨܬܐ ܡܢ ܩܿܝܘ̈ܡܐ ܕܡܠܬܐ ܀ 

ܒܫܪ̈ܪ̈ܐ ܓܝܪ ܪ̈ܥܘܬܐ ܫܛܘ ܐܝܟ ܕܟܝܬܝܒ. ܐܒܼܝܗܬܘ ܠ rhin‏ 

20 ܕ̈ܓܝܓܬܐ ܇ ܠܥܕܬܐ ir‏ ܐܢܐ : ܗܺܝ ܕܒܕܘ̈ܝܥܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܘܢܟ̈ܣܬܐ 

τί κι τὶ 9‏ ܗܘܬ ܇ Li‏ ܟܝܬ Dior‏ ܡܫܝܚܐ ܘܒܬ ܪ ܡܫܝܚܐ : ܘܐܦ 


ܒܟ :ܒܫܐ -ܘܪ̈ܒܝܐ7 πολ τοι‏ ܪܡܛܠ ܬ ܢ νὼ‏ ܝܢ ܝ ܪܪ ܡܢ 
ܙܥܘܪ̈ܐ ܣܿܓܝ : ܘܡܢ ܗܠܝܢ : ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܠܐ ܙܥܘܪܘܬ ܗܘܢ 
ܐܬ ar οἰκο.‏ 15 ܡܠ ܡܝܬܪܘܬ ܗܘܢ ܩܡܘ ܐ ܣܝ ܩܘܒܬܐܝܬ : 


12 ΓῚ ,ܘ‎ Greg. Theol. or. XXI in laudem Athanasiü XXII, P.G. 35, 1106 C : εἴτε τὸν Χαλάνης 
# a À ^ ܠ‎ À LA ᾽ 2 € LA À , » # / 2 1% ^ ܬ‎ « # Ν A 
πύργον, ὃς καλῶς τὰς γλώσσας ἐμέρισεν (ὡς ὥφελόν γε κἀκείνας ! ἐπὶ κακῷ γὰρ ἡ συμφωνία), εἴτε τὸ 
Καιάφα συνέδριον, ᾧ Χριστὸς κατακρίνεται, εἴτε τι ἄλλο τοιοῦτο τὴν σύνοδον ἐκείνην ὀνομαστέον, ἣ πάντα 
7 0 ܠܠ , ܠ ܢ 2 ܙ‎ ὃ , ܙ‎ À ܗ 1( ܠ‎ La ‫ܹ # 
ἀνέτρεψε Kai συνέχεεν, τὸ μὲν εὐσεβὲς δόγμα καὶ παλαιὸν καὶ τῆς Τριάδος συνήγορον καταλύσασα, 
~ ܗ‎ La ܠ‎ am ~ ~ “- 
τῷ βαλεῖν χάρακα καὶ μηχανήμασι κατασεῖσαι τὸ ὁμοούσιον, τῇ δὲ ἀσεβείᾳ θύραν ἀνοίξασα, διὰ τῆς τῶν 
γεγραμμένων μεσότητος ... 
€ A 3 , ~ - 
1108 BC : οἱ δὲ ἀντεισαγόμενοι καὶ τὰ χειρόγραφα τῆς ἀσεβείας ἀπαιτούμενοι, ὥσπερ τι ἄλλο τῶν 
» 4 3 ܙ © .( ܨ ِܽ :553 ܗ 91 ܠ ܙ‎ ±} 7 ~ - » ‫, ε - , 
ἀναγκαίων: καὶ τὸ μέλαν ἕτοιμον, καὶ ὁ συκοφάντης ἐγγύς. Ὃ δὴ καὶ ἡμῶν τῶν ἀηττήτων οἱ πλεῖστοι πεπόνθασι, 
1 La ܠ‎ ~ = ^ 
διανοίᾳ μὲν οὐ πεσόντες, γράμματι δὲ παραχθέντες, καὶ εἰς ἕν ἐλθόντες τοῖς πονηροῖς κατ᾽ ἀμφότερα * καὶ τοῦ 
^ ܠ ܙ‎ ^ 11 ~ ~ 
καπνοῦ γε, εἰ καὶ μὴ τοῦ πυρὸς, μετασχόντες. Ὃ πολλάκις ἐδάκρυσα, ὁρῶν τὴν τότε χύσιν τῆς ἀσεβείας καὶ 
τὸν νῦν ἐπαναστάντα διωγμὸν τῷ ὀρθῷ λόγῳ παρὰ τῶν προστατῶν τοῦ λόγου. 
~ 0 , ܙ \ ΄ ܕ‎ ὡς: 
Τῷ ὄντι γὰρ, ποιμένες ἠφρονεύσαντο, κατὰ τὸ γεγραμμέυον, καὶ ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά 
ܐܬ ܢ ܨܝ , ܝ‎ ᾽ ’ ~ ^~ 
μου, ἤσχυναν μερίδα ἐπιθυμητὴν, τὴν ᾿ Ἐκκλησίαν ... λέγω, πολλοῖς (1109) ἱδρῶσι καὶ σφαγίοις συνειλεγ- 
LA ^ ܠ ܙ ^ ܠ‎ \ ~ ~ ~ “- ~ 
μένην, τοῖς πρὸ Χριστοῦ τε καὶ μετὰ Χριστὸν, καὶ αὐτοῖς τοῖς μεγάλοις τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν πάθεσι. Πλὴν 
ܙ‎ λί ܘ ܗ 2 ܙ ܝ‎ \ La LA ܙ 3 ܠ ܘ ܐܢܬܐ‎ » ,ὔ A ܐܝܐ‎ ,ὔ 
γὰρ ὀλίγων ἄγαν, καὶ τούτων ὅσοι διὰ σμικρότητα παρερρίφησαν, ἢ διὰ ἀρετὴν ἀντέβησαν, οὗς ἔδει σπέρμα 
ܕ ܨܝ ܢ ~ ~ ܙ‎ ~ ^ 
καὶ ῥίζαν ὑπολειφθῆναι τῷ ᾿Ισραὴλ, ἵνα ἀναθάλῃ πάλιν καὶ ἀναβιώσῃ ταῖς ἐπιρροίαις τοῦ Πνεύματος, πάντες 
^ ^ , ~ 2 La , “-- - 
τοῦ καιροῦ γεγόνασι, τοσοῦτον ἀλλήλων διενεγκόντες, ὅσον τοὺς μὲν πρότερον, τοὺς δὲ ὕστερον τοῦτο παθεῖν " 


, ܝܬ 2 Ν “- A‏ ܢ , 3 -“ 0 / / ܙ \ ܙ ܢ ܙ 
καὶ τοὺς μὲν προαγωνιστὰς καὶ προστάτας γενέσθαι τῆς ἀσεβείας, τοὺς δὲ ταχθῆναι τὰ δεύτερα, ? φόβῳ κατα-‏ 
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» (Qu'on l’appelle) soit tour de Chalanè qui a divisé les langues 27 (mais plût 
»au ciel que ces (langues) eussent été divisées, car elles sont d’accord pour le 
» mal), soit conseil de Caïphe, celui par qui le Christ fut condamné 38, soit qu’il 
» faille donner quelque autre nom analogue à ce concile qui a tout perverti οὗ 
5» bouleversé, en détruisant ce dogme pieux et antique et défenseur de la Trinité, 
» en établissant le blocus et en ébranlant par ses machinations le mot ‘consub- 
» stantiel”, ouvrant par là la porte à l’impiété par le moyen même des formules 29 » 
11 dit encore sur le même sujet : « [À la place des évêques chassés de leur siège, 
» on en poussait d’autres] en exigeant d’eux de souscrire à l’impiété, comme s’il 
10» n’y avait rien d'autre de nécessaire (pour y accéder), et l’encre était toute prête 
» et le dénonciateur à proximité : tel fut encore le sort de nombre de ceux d’entre 
« (10118 qui étaient restés inébranlables : ils ne fléchirent pas dans leur con- 
»science, mais se laissèrent entraîner à signer, et ils rejoignirent les impies 
» sur les deux points, non pas pour le feu auquel ils ne prirent pas part, mais du 
15» moins pour la fumée : ce que bien des fois j’ai déploré en voyant le débordement 
» de l’impitié d’alors et la persécution actuelle qui a été suscitée contre la doctrine 

» orthodoxe par les responsables de la parole. 
» Car, en vérité, les pasteurs sont devenus fous 39, selon l’Écriture : ils ont couvert 
» de honte la part désirable 31, je veux dire l’Église, celle qui ἃ été rassemblée au 
20» prix de beaucoup de sueurs et de victimes, aussi bien avant le Christ qu'après lui, 
» et encore au prix des grandes souffrances que Dieu lui-même a subies pour nous. 
» Car, à part un très petit nombre, et, parmi eux, tous ceux qui furent méprisés 
» à cause de leur insignifiance, ou qui, à cause de leur valeur, se sont levés dans 


27 Gen. xt, 4. Chalanè est une des quatre villes bâties par Nemrod au « pays de Sennaar» (Gen, x, 10). 
— 28 Jean xt, 47. — 39 Grec. Tueoz., Or. XXI in laudem Athanasii XXII, P.G. xxxv, 1106 C- 
1107 A. — 30 Jér. x, 21. — 31 Jér. xxx, 10. 


σεισθέντας, ἢ χρείᾳ δουλωθέντας, ἢ κολακείᾳ δελεασθέντας, $ ἀγνοίᾳ κλαπέντας, τὸ μετριώτατον " εἴ τῳ καὶ 
τοῦτο αὔταρκες εἰς ἀπολογίαν τῶν λαοῦ προεστάναι πεπιστευμένων. 

Ὥσπερ γὰρ οὐχ αἱ αὐταὶ λεόντων τε καὶ τῶν ἄλλων ζῴων ὁρμαὶ, οὐδὲ ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν. ἢ πρεσβυτέρων 
ἢ νεωτέρων, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ ἡλικιῶν καὶ γενῶν οὐ μικρὸν τὸ διάφορον 9 οὕτως οὐδὲ ἀρχόντων 7 ἀρχομένων. 
Τοῖς μὲν γὰρ τοῦ λαοῦ τάχα ἂν καὶ συγγινώσκοιμεν τοῦτο πάσχουσιν, οὕς σῴζει πολλάκις τὸ ἀβασάνιστον * 
διδασκάλῳ δὲ πῶς τοῦτο δώσομεν, ὃς καὶ τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας ἐπανορθοῖ, ἄνπερ ἦ μὴ ψευδώνυμος ; 

Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, Ρωμαίων μὲν νόμον μηδενὶ ἀγνοεῖν ἐξεῖναι, μηδ᾽ ἂν σφόδρα ἢ τις ἀγροικίας καὶ ἀμα- 
θέστατος, μηδὲ εἶναι νόμον τὸν βοηθοῦντα τοῖς πραττομένοις δι᾽ ἄγνοιαν " τοὺς δὲ τῆς σωτηρίας ἀγνοεῖν μυσ- 
ταγωγοὺς τὰς τῆς σωτηρίας ἀρχὰς, κἂν τἄλλα τυγχάνωσι τῶν ἁπλουστέρων ὄντες καὶ μὴ βαθεῖς τὴν διάνοιαν ; 
Πλὴν ἔστω συγγνώμη τοῖς δι᾽ ἄγνοιαν κατακολουθήσασι. Τί δ᾽ ἂν εἴποις περὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι καὶ ἀγχινοίας 
μεταποιούμενοι, δι᾽ ἃς εἶπον αἰτίας τῶν κρατούντων ἡττήθησαν, καὶ τὴν τῆς εὐσεβείας σκηνὴν ἐπὶ πολὺ παίξαντες, 
ὡς ἐφάνη τι τῶν ἐλεγχόντων, καὶ κατηνέχθησαν ; 

13 Lin marg. XAAANH --- 14 Lin marg. ܘܼܒܛܘ̈ܟܢܐ‎ — 15 L in marg. a\a — 16 L in marg. 
as\t 
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ܗܢܘܢ ܕܙܿܕܩ ܗܘܐ ܕܙܪܥܐ ܘܥܩܪ̈ܐ ܢܫܬܒܩܘܢ ܠܐܝܣܝܪܐܝ ܠ ܆ 
ܐܝܟܢܝܐ ܕܬܘܒ ܡܢ ss Zi‏ ܦ ܡܢ τ οἵ Mao rs ours‏ ܆ 
iii 69‏ ܗܼܘܘ. ܟܝܕ ܟܠܗ ܗܢܐ ܡܢ τλ‏ ܡܫܢܝܠܦܝܢ 
ܗܘܘ ܆ ܟܡܐ ܕܗܼܢܘܢ ܡܿܢ ܡܢ ܩܕܝܡ ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܠܥ ܪܬܐ ܗܕܐ ܚܫܘ. 
MMA 5‏ | ܡܶܢ aam‏ ܩܝ̈ܘܡܐ ܘܡܬܟ̈̈ܬܫܢܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܕܚܥ ܦ ܪܘܫܥܐ ܇ 
aim‏ ܕܝܢ amathre‏ ܒܗܠܝܢ ܬܪ̈ܝܢܝܝܬܐ ܇ ܐܘ ܟܝܬ ܒܕܚܠܬܐ 
ܐܙܕܥܝܙܥ ܘ ܇ ܐܘ ܟܕ ܠܣ ܘܢܩܝܐ ܐܫܬܥܒܕܘ ܇ ܐܘ ܟܕ ܒܫܘܓܫܐ 
ܐܫܬ̇ܕܠ ܘ ܇ ܐܘ ܟܕ ܒܠܐܐ ܝܕܥܬܐ ur Lui, an he‏ : 
ܨܝ ܠܐܢܫ ܐܦ ܗܕܐ ὦ‏ ܦܩܐ ܠܡܦܩ ܒܪܘܚܐ : ܡܢ οὐ‏ ܕܒܪܝܫ 
10 ܥܝܡܐ ܐܬ ܗܿܝܡܢܘ \ CO ma‏ 
ܐܝܟܢܐ ὯΝ‏ ܕܠܘ ܗܢܘܢ ܟܝܕ ܗܢܘܢ ܚܺܝܐܦܐ ܐܝܬܝܗܘܢ : ܕܐܖܪ̈ܝܘܬܐ 
ܟܝܬ ܇ ܘܕܗܿܢܝܝܢ ܚ̈ܝܘܬܐ ܐܚܝܪ̈ܢܝܬܐ : ܘܐܦܝܠܐ ܕܓܝܒܪ̈ܐ ܐܘ ܕܢܫ̈ܐ : 
ܐܘ ܕܣ̈ܒܐ ܐܘ ܕܛ̈ܠܝܐ : ܐܠܐ ܕܐܝܬ ܐܦ ܕܩ̈ܘܡܬܐ ܐܦ ܕܓܢ̈ܣܐ 
malsar‏ ܕܠܐ ܙܥܘܪ ܆ ܗܟܢܐ “λον‏ ܕܪ̈ܝܫܢܝܐ ܐܘ ܕܗܿܢܝܘܢ 
15 ܕܬܚܝܬ ri‏ ܠܗܿܝܘܢ ܡܶܢ ὯΝ‏ ܕܡܢ ܥܝܡܐ ܆ ܟ ܒܪ ܐܦ ܫܿܒܣܩܝܢܢ 
ܠܗܘܢ ܟܝܕ ܗܕܐ ܚܫܢܝ̈ܢ ܇ ܠܗܘܢ ܕܡܫܘܙܒܐ 1 ` ܙܒ̈ܥܝܢ 


«πῶ τῷ‏ ܡܠܐ ܡܥ .ܘܒ ܘܬܐ ܕܣ ܝ ܘܫܥܪܪ̈ܢܐ. ܠ ܡܠܦܢܐ ܕܝܢ 


* ܕܐܦ ܠܠܐ ܝܕ̈ܝ̈ܥܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܐܚܪ̈ܢܐ * & ܘܙ 46 .ܐ‎ a ܗܕܐ ܢܬܠ ܇‎ ri 


ܡܬ݁ܪܨ ܇ ܐܢܗܘ ܟܝܬ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܓܠ ܫܡܐ ܀ 

min 20‏ ܓܝܪ ܠܐ ܫܟܝܪ̈ܐ ܇ ܕܠܢܝܡܘܣܐ ܡܿܢ ܕܪ̈ܘܡܝܐ ܠܐ ܢܗܘܐ 
ܫܓܝܛ ܠܗ ܠܐܢܫ ܕܠܐ ܢܝܕܥ ܇ ܘܐܦܠܐ ܐܢ ܣܿܓܝ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܢ ܩܘܪܚܘܬܐ ܘܝܬܝܪ ܠܐ mal,‏ ܇ lama‏ ܐܝܬ ܢܡܘܣܤܣܐ ܕܡܿܥܕܪ 
ܠܗܐ ܠܝܗ̇ܢܝܢ ܕܡܣܬ ܥ ܪܢ ܡܛܠ ܠܐ ܝܕܥܝܬܐ : ܠܡ̈ܠܦܝܐ ܕܝܢ 
ܡܺܝܬܝܝ rai‏ ܕܦܝܘܪ̈ܘܢܐ : ܕܠܐ ܢܗܘܘܢ ܝܕܥܝܢ ܝ ܠܫܘܪ̈ܝܐ 

25 ܕܦܝܘܪ̈ܩܢܝܐ ܇ ܐܦ ܒܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܢܫܬܟܚܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ 
ܗܢܘܢ ܪܝܬ ܝܪ ܦܫܝܼܛܝܢ : ܘܕܠܐ ܥ ܡܝܩܝܢ ܒܝܬܪ̈ܥܝܬܐ. ami Ὁ.‏ 
ܫܘܒܩܢܐ LL = mi‏ ܠܝܐ τ ans vhs‏ ܕܝܢ ܬܐ݀ܡܪ 
sons ER TR PR EE ( <‏ ܗܢܘܢ ܕܟܕ ܥܿܒܕܝܢ ܗܘܘ 
ܡܠܬܐ ܕܝܕܥܬܐ : ܡܬܝ ܠ ܥܼ̈ܥܠܬܐ his Qi‏ ܐܙܕܟܝܘ ܡܢ ܗܢܘܢ 

80 ܕܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ : ܘܟܝܕ "XD‏ ܐܫ αὐ δὶ‏ ܒܝܡܫܟܢܐ haisa vs‏ ܕܚܠܬܐ 8 
ܐܬܚܙܝ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡ̈ܟܣܢ ܘܢܦܬܐ »° ܦܐ ܀ 

τα Σὺ‏ ܚܬܬܝܬܐܝܬ : ܐܝܟܢܝܐ ܟܕ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܠܦܢܐ ܗܢܐ 


ܡܡܠܠ mir‏ ܇ ܕܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܬ̇ܚܝܡܘ αὐτο πο‏ ܐܝܼܕܐ : ܗܿܢܘ 


ܕ ܗ 
ܡܶܢ ܩܝܘ̈ܡܐ ܕܪ̈ܘܫܥܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܘܡܬܟ̈ܬܫܢܐ ܩܕܡ̈ܺܝܐ 
35 ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܒܕܚܥܬܐ ܐܙܕܥ ܙܢܘ ar:‏ ܒܘ ܐܢܩܢܐ ܐܫ ܬܥܒܕܘ ܇ 


ܘܒܫܘܓܫܐ ܐܫܬ̇ܕܠ ܘ ܇ ܘܒܠܐ ܝܝܕܥܝܬܐ ܐܬܓܢܼܒܘ : Arme‏ 


ar ܒܗܘ‎ : ME ܡܘܬܒܐ ܕܩܐܝܦܐ‎ horus ܚܕܐ‎ απ 
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» l'opposition, qu’il fallait laisser comme germe et comme souche à Israël, afin 
» qu'à nouveau encore 1] repousse, et revive grâce à l'irrigation de l'Esprit, tous 
» furent les esclaves des circonstances, ne se différenciant les uns des autres que 
» parce que, les uns au début, les autres à la fin, subirent le même sort, les uns en 
5» étant les protagonistes et champions de l’impiété, les autres étant mis au 
» second rang, soit ébranlés par la peur, soit esclaves du gain, soit séduits par les 
» flatteries, soit trompés par l'ignorance, ce qui est encore plus anodin, si du moins 
» cela peut être une excuse suffisante pour ceux qui avaient reçu la mission d’être 
» à la tête du peuple. 
10 »Car, de même qu'il n’y a pas les mêmes réactions chez les lions ou chez les 
» autres animaux, chez les hommes ou chez les femmes, chez les vieillards ou chez 
» les jeunes, et qu’il y a une différence qui n’est pas négligeable selon les âges 
»et selon les sexes, de même en est-il entre les gouvernants et les gouvernés. 
» Peut-être, d’une part, pardonnerons-nous aussi aux gens, 5115 subissent ce sort, 
15» pour qui bien des fois le salut est venu en ne faisant pas d'enquête sur les 
« faits; mais, à un maître, comment accorder ce (pardon), à quelqu'un qui au 
» contraire corrige les ignorances d’autrui, si du moins son nom (de maître) n’est 
» pas un nom de mensonge ? 
» Comment en effet n’est-il pas monstrueux qu’il ne soit pas permis à quelqu'un, 
20» fût-il rustre ou tout-à-fait illettré, d'ignorer la loi romaine, et qu’il n’y ait pas 
» de loi pour excuser ce qui a été commis par ignorance ? Mais que les Maîtres 
» (chargés) d'introduire aux mystères du salut ignorent les principes du salut, 
« même si par ailleurs ils se trouvent être des hommes des plus simples et d’esprit 
» superficiel ? Qu'il y ait, soit! de l’indulgence pour ceux qui ont suivi par igno- 
25» rance ! Mais que diras-tu de ces autres, de tous ceux qui, alors qu’ils se piquaient 
» de leur science, furent vaincus par ceux qui détiennent (le pouvoir) pour les 
« motifs que j'ai rappelés, et, alors qu’ils jouaient abondamment sur la scène de la 
» piété, dès l'apparition du moindre danger, sont tombés #2!» 
Remarquons avec attention comment, alors que ce docteur le théologien savait 
30 que, parmi ceux qui ont défini et souscrit, les uns d’une part tenaient pour l’im- 
piété et en étaient les premiers champions, les autres d’autre part étaient ébranlés 
par la peur ou bien étaient esclaves du gain, séduits par la flatterie et entraînés 
par l'ignorance, à tous en bloc néanmoins il ἃ donné le nom d’assemblée du conseil 
de Caïphe, celui par qui le Christ fut condamné, et de tour de Kalané, celle que 


32 Jbid. P.G. xxxv, 1108 B - 1110 C. 


17 Lin marg. rs ܥܘܪ‎ 
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ܡܬܚܝܒ ܇ ܘܡܓܕܠܐ ܕܟܐܠܐܢܝ : am‏ ܕܒ̈ܢܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܩܕܝܡ M‏ 
ܡܬܟ̈ܝܬܫܝ ܥܡ ܐܠܗܐ : ܟܝܕ ܡܬܚܼܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܠܡ ܣܩ ܠܘܬ ane‏ ܇ 
.290 ܕܡܛܠܬܗܿ ܐܦ ܒܘܠܒܠܥܐ ܘܦܘܠܓܐ ܕܠܫ̈ܝܐ ܐܬܚܝܒܘ ܀ 

mass al pis.‏ ܠܥܪ̈ܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܟܢܘܫܝܐ ܕܩܐܝܦܐ ܇ 
ܘܗܿܢܘܢ ܕܠ ܘܩ ܒܠ ܐܠܗܐ ܡܩܼܪ̈ܒܢܐܝܬ ܥܒ̣ܕܘ ܡܓܕܠܐ. ܐܦ 
ܓܝܪ ܙܿܕܩ ܗܘܐ ܠܡ RAA einer‏ ܕܫܿ̈ܘܝܢ ܠܫܘܒܩܝܐ ܠ ܡܦܪܲܫ ܆ 
ܘܠܘ a‏ ܗܘ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܼ̈ܬܐ ܒܥܝܫܕܐ ܩܛܛܓܝܓܝܪ̈ܢܘܬܐ rh:‏ 
za ss‏ ܐܠܐ ܐܢܝܐ ܠܗܿܝܘܢ ai m1‏ ܠܒ ܪ ܡܢ AM‏ ܡܐ 
h\ = 61‏ : ܡܥ ܪܶܡ ܐܢܝܐ amna‏ ܐܢܐ τ δι‏ ܡܢܟܗܘܢ. ܠ 
ܕܝܢ ܕܙܿܘܕܩ ܕܢܫܬܼܒܩ SV‏ ܠܗܘ : am‏ ܕܠܝܗ ܐܝܬ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܫܘܒܩܢܐ ܇ 
ܘܡܬܩ̈ܥܐ ܘܡܣ̈ܐܬܐ ܕܪ̈ܚܝܡܐ ܀ 

ܐܦ ܓܝܪ ܐܦ ܡܢ ܗܺܝ ܕܠܝܩܣܘܼܒܥܐ ܆ ܠܣ ܘܢܘܕܘܣ ܗ̇ܺܝ * ܕܬܠܬܡܐܐ 
ܘܬ ܡܓ ܬܥ ܣܪ ܇ = ܒܕܡܘܼܬܐ ܐܦ ܠܗ̇ܝ ܕܡܐܐ ܘܚܡܫܝܢ ܆ 
ܡܝܩܪ̈ܬܐ ܘܩܕܝ̈ܫܬܐ ܡܫܡܗܝܢ ܚܢܢ. ܘܗܕ̈ܐ. ܟܕ ܒܗ̇ܝ ܡܢ ܐܝܬ 
ram‏ ܐܘܣܒܝܘܣ a‏ ܘܩܐܣܝܪܝܐ ܕܚܠܦ ܗܪܣܝܣ ܐܪܝܢ̈ܝܬܐ ܡܬܟܿܬܫ 
ܗܘܐ ܇ ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܝܘܕܘܪܘܣ ܗ̇ܘ ܛܐܪ̈ܣܝܐ : ܗܘ ܡܠܦܢܐ ܕܪܘܫܥܗ 
ܕܢܕܣܛܘܪ̈ܝܘܣ. ܘܗ̇ܢܘܢ ܡܶܢ ܡܚ̈ܝܒܐ niv‏ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܡܢܝܢܐ 
ܕܝܢ am‏ ܕܝܠܗܝܢ ܕܣ ܘ̈ܢܘܕܘ ܩܕܝ̈ܫܬܐ : ܠܐ ܚܣܝܪ̈ܐ ܟܬܪ ܆ ܡܛܠ ܟܝܬ 
ܕܡܢ ܗܺܝ ܕܣܿܓܝܐܐ ܘܕܝܬܝܪܖ νου»‏ ܇ ܗܠܝܢ MS‏ ܗܟܢ ܡܿܬܬܕܝܢܢ 
ܟܝܬ ܘܡܬܐܡܪ̈ܢ + 

δε σιν ܐܝܫ ܠܒܘ ܡܢ ` ܝܳܗ ܩܢ‎ domi NS 
ܟܝ ܬ‎ unis ܡܩܡ‎ di δι ܠܗܘܢ‎ ADS ܕܚܚܝܣܝܢ ܡܫ̈ܝܒܐ‎ 
ܘܬܚܝܬ ܪ̈ܘܓܝܙܐ ܆ ܠܟܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܢܫܸܡܥ : ܒܗܿܝ ܕܬ̈ܠܬ ܕܡ̈ܠܟܘܬܐ‎ 
ܗܟܢܐ ܐܿܡܪ̈ܝܢ. ܘܓܒܪܐ ܚܕ ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܢܝܒ̈ܝܐ ܆ ܐܡܼܪ ܠܘܬ ܩܪ̈ܝܒܗ.‎ 
MAS ASIA τό κυὶ ܗܘ ܒ‎ Te ܘܠܐ‎ sus mimi mhl 
ܕܡܪܝܐ ܆ ܗܐ‎ mas hs e ܗܺܝ ܕܠܐ‎ als ܠ ܘܬܗ.‎ ira 
ܐܢܬ ܐܿܙܠ ܐܢܬ ܡܢ ܠ ܘܬܝ . ܘܢܡܚܝܟ ܐܪ̈ܝܐ. ܘܐܼܙܠ ܡܢ ܠܝܘܬܗ.‎ 
ܐܚ ܪ̈ܢܐ.‎ miam SITE Q ܐܪܝܐ ܘܡܝܝܗܝ. ܘܩܛܠܗ.‎ ossi pra 
ܟܝܕ ܡܢܢܝܗܝ. ܘܨܠܦܗ.‎ AM ܘܐܿܡܪ ܠܗ. ܡܫܢܼ̣ܝܢܝ. ܘܡܢܝܢܝܗܝ ܓܒܖ̈ܐ‎ 
ܠܐܠܗܐ܆‎ δὶ ἃ χα ܠ ܒܪ ܡܢ ܗܺܝ‎ pis a ܡܶܢ ܕܚܘ ܥܠ‎ an ܘܗܟܢܐ‎ 
ܠܐ ܚܝܘܣܬܢܐܝܬ ܟܕ ܐܠܗܐ‎ τό». ΞΔ ܕܝܢ‎ AM ܒܪ̈ܝܫܐ.‎ ME λ-ο 
4 ܗܘܐ. ܐܙܕܕܩ. ܘܐܬܦܢ ܝ‎ Las 

ܗܕܐ ܕܝܢ : ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܗܫܐ τα him‏ ܗܘܐ ܢܒܝܐ ܆ ܠܘܬ 
ܡܟ ܣܢܘܬܐ ܕܚܝܘܣܝܬܢܘܬܐ ܐܚܝܪ̈ܬܐ ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ. ܟܕ 
ܓܝܪ ܐܚܒ male‏ ܕܐܝܣܪܖ̇ܐܝܠ ܐܚܼܕ \ mi‏ ܕܗܕܕ als‏ ܕܐܕܘ̈ܡܝܐ 
min‏ ܘܒ ܬܟܬܘܫܐ ܘܠܐ ܘ ܨܠܠ. ܐܠܐ ܫܒܼܫܧܗ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܒܥܛ . ܕܒܒܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܟܕ ܐܙܼܠ ܗܢܐ ܢܒܝܐ ah‏ ܕܒܠܝܥ 
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construisirent au début des temps ces ennemis de Dieu, en s’efforçant de la faire 
monter jusqu’au ciel, ce pourquoi aussi ils furent condamnés à la confusion et à 
la division des langues. 

Comment n’est-elle pas digne d’anathème l’assemblée de Caïphe ainsi que ces 

5 ennemis de Dieu qui bâtirent la tour? Il fallait aussi, disent-ils, mettre à part 
ceux qui méritent le pardon, et ne pas les compter tous de la même façon en 
une seule accusation de culpabilité. Mais moi, ceux qui m’ont annoncé un évangile 
différent de celui que j’ai reçu, je (les) anathématise et je détourne le visage loin 
d’eux. Quant à ceux auxquels il faut pardonner, Celui qui détient les frontières 

10 du pardon et les poids et les balances de la miséricorde, les connaît. 

Au contraire, le concile des trois cent dix-huit et de la même manière aussi 
celui des cent cinquante 328, nous les appelons honorables et saints, et cela, alors 
que dans le premier, il y eut Eusèbe de Césarée qui combattait avec l’hérésie 
arienne, et dans le second, Diodore de Tarse, le maître d’impiété de Nestorius : 

15 ceux-ci certes ont été condamnés à l’anathème, mais le nombre des saints conciles 
n’en demeure pas diminué, parce que sérieusement et sévèrement de telles choses 
ont été condamnées et proclamées. 

Au sujet de ce fait qu’épargner des gens malgré les ordres, expose ceux qui 
les épargnent à la condamnation et à la colère, écoutons les livres sacrés, en ce 

20 passage du troisième livre des Règnes, qui dit 99 : Un homme parmi les frères 
prophètes dit à son compagnon, sur la parole du Seigneur : « Frappe-moi». Mans cet 
homme ne voulut pas le frapper. Alors 1] lui dit : « Parce que tu n’as pas 006 à la 
voix du Seigneur, voici que tu t’en iras d’auprès de moi et qu’un lion te frappera.» 
Et il s’en alla d’auprès de lui, un lion le trouva, le frappa et le tua. Et il trouva un 

25 autre homme et lui dit : « Frappe-moi». Cet homme le frappa et l’assomma : ainsi 
celui qui avait épargné ce prophète, malgré le bon plaisir de Dieu, reçut le châti- 
ment, mais celui qui frappa sans pitié, quand Dieu l’ordonnait, fut justifié et 
sauvé. 

Ce que je rapporte maintenant, c’est ce que fit le prophète en reprochant d’avoir 

30 épargné un autre homme contrairement à la loi : quand Achab, roi d'Israël, prit 
Ben Haddad, roi des Iduméens, à la guerre et dans le combat, il ne le tua pas, 

` mais il le laissa vivre, alors que c’était un ennemi de Dieu : c’est alors que ce 


prophète vint, et se montra blessé au visage et roué de coups et qu'il dit à Achab, 


32a Nicée (325) et Constantinople (381). — 33 7 Rois, xx, 35-37. On sait que Samuel et Rois ne for- 
maient qu’un seul livre appelé Livre des Règnes en quatre parties. 
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ܗܘܐ ܥܠ ,;maär‏ ܘܝ ܠܝܦ : ܘܚܘܝ im: mras‏ ܠܐܚܒ : ܟܕ Rai‏ 
a\a‏ ܠܗ am mime‏ ܕܡܬܚܼܝܙܐ ܗܘܐ ܐܟܫܚ ܕܐ ܘܒܩܠ ܝܐ. 

ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܡܖ̈ܝܐ. ܡܛܠ ܕܫܕܪܬ ܐܢܬ ܠܓ ܒܪܐ ܡܘܒܕܢܐ. ܡܢ 
ܐܝܕܐ ass‏ : ܗܐ ܢܦܫܟ as‏ ܢܦܫܗ ܆ ܘܥܝܡ{ܟ mas λον‏ # 

USE‏ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܬܘܢ τῷ,‏ 5:7 ܟܠ ܗܝܢ ܐܬ ܢܝܟܘ 
wait‏ ܕܐܠܗܐ. ܘܟܕ unsin‏ ܐܢܬܘܢ . ܘܟܕ ܠܓܘܕܦܐ ܐܘ 
λας: τ‏ ܡܫ̇ܢܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܆ ܠܫܛܘܪ̈ܘܬܐ Shih uma‏ * ܐܘ $ °; 47 ἘΠ‏ 
ܬܠܬ ܢܫ̈ܘܢܝܬܐ ܪܘܩܘ ܘܐܫܝܼܛܛܓܘ 6 ܗܠܝܢ ܡܚܪ < ܒܚ̈ܛܗܐ 
ܘܡܬܙ̈ܓܕܢ ܠܕ̈ܓܝܓܬܐ ܡܫ̈ ܢܝܥ .ܦܬܐ ܘܕܠܐ ܩܢܼܛܐ ܠܘܬ ܓܒܪ̈ܐ 

ini 10‏ : ܘܡܬܪ̈ܣܝܢ mais À τ‏ ܕܕܟܪ̈ܐ ܇ ܒ ܠ 7 ܕܬ ܠ M «Δ‏ 
ܫܪ̈ܝܚܘܬܐ ܐܚܚܪ̈ܬܐ ܘܢ̈ܓܬܐ ܕܟ̈ܝܢ ܐܢܝܢ ܇ ܗܠܝܢ ܟܝܬ 421 ܒܩܠܝܠܘܬ 
ܡܘܚܐ int: Like rhum‏ : ܕܠܐ ܙܿܕܩ ܕܥܠ ܡ̈ܝܬܐ ܢܝܬܐ 
vin οὐ. ὁ‏ ܐܦ wair‏ ܐܦ ܐܘܢܘܡܝܘܣ ܘܐܦܝܘܠܝܢܐܪܖܪܝܘܣ : ܐܦ 
ܡܓܐܢܝ AM‏ ܘܢܝܐ : ܘܗܿܢܘܢ ܕ ܗܠ ܢܢ ܪ ܘܦ ܆, ~ 4 ܣ̈ܓܝܐܐ 

15 ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܝܡܥܝܢܝܐ. ܕܢܬܚܢܢܘܢ on‏ ܡ̈ܝܬܐ ὯΝ‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܦ 
Lin ar. aim‏ ܐܪ̈ܦܐ܆܆ ܐܦ ܠܗܠܝܢ de:‏ ܥܒܕ ܢܝܡܘܣܐ πα‏ 
ܐܢܫܐ : ܐܘ ܒܝܗܬܬܐ τόδ ϑὶ‏ ܬܚܘܒ : ܟܕ ܠܝܡܝ̈ܬܐ ܥܒܕ ܐܢܬ 
1 : ܘܒܡ ܝܡ ܒܐܦ̈ܐ ܟ ܪܝܗ ܐܢܬ ܇ ܘܒܫ ܘ̈ܟܢܐ ܡܿܧܦܝܩ ܐܢܬ 
MR σόν‏ ܀ 

τς νον 0‏ ܗܟܢܝܠ ܘܠ ܕܐܝ ܟ 8 ܚܕܘ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܘܡܬܬܦܝܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝܗ̇ܢܝܢ ܕܠܐܠܗܐ ܫܦ ܪܢ ܆ ܡܢ als‏ ܠܘܛܓܬܐ 
ܘܚܼܝܪ̈ܡܐ ܬܗܘܘܢ ܡܫܪܪ̈ܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܆ trs‏ ܡܪ̈ܝܐ 
vhsias‏ ܒܬ ܘܽܘܒܳܐ ̄ Ads‏ : .ܘܒܥ ܓ ܗܝܢ ˆ ܗ̱ܠܺܝܝܢ܆ sors‏ :ܪ̈ܐ 
ܬܪܡܐ ir‏ ܕ ܥܠ ܐܪܥܐ : ܗܺܝ ܕܡܖܪ̈ܝܐ ܐܠܗܐ aa‏ ܝܗܒ 

“NS 25‏ ܠܗ ܡܪܝܐ ܥܝܡܐ mio‏ ܇ ܐܟܙܢܐ ܕܝܼܝܡܐ DAS‏ ܇ 
ܐܢ ܬܫܼܡܥ mia lai‏ ܐܠܗܐ ܕܝܐ : ܘܬ ܗܠܟ ܒܐܘܪ̈ܚܬ ܗ. 
ܘܢܚܝܙܘܝܟ ܟܠܗܘ | ܥܝܡ̈ܺܡܐ  id mini nes : oi‏ 
caso ᾧ ads‏ ܡ . ܘܢܥܐܡܪܘܢ : ܒܪ̈ܝܟܐ ܐܢܬܘܢ 
om mi À‏ ܕܥ ܒܕ ܫܡܝܐ ܘܐܪ̈ܥܐ : ܠܐܒܐ. vil‏ ܘܠܪܘܚܐ 

30 ܩܝܕܝܫܐ. : ܕܠܝܗ ܫܘܒܥܝܐ ܠܥܠܝܡ ads‏ ܐܡܝܢ + 


ܫܠܡ πίω‏ ܕܥܣܝܪ̈ܝܢ ܘܬܫܥܐ ὁ‏ 


ܡܒ̈ܣܡܢ ܥܒܕܢ ܫܪ̈ܘܬܐ Lin marg.‏ 18 
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en l’avertissant et en l’introduisant par cette apparence visible aussi bien que 
par la voix : Le Seigneur dit ceci : Puisque tu as laissé (vivant) l’homme voué à la 
perdition hors de ta main, voici que ta vie répondra pour la sienne et que ton peuple 
répondra pour son peuple 34». 

5 Quant à vous, sachant cela, grâce à tout cela, attachez-vous aux lois du Seigneur, 
et lorsque vous faites miséricorde, et lorsque vous punissez le blasphème et le mal. 
Quant aux folies de ces deux ou trois femmes de rien, crachez dessus et méprisez 
celles qui sont enfoncées dans leurs péchés et en proie aux passions diverses, qui 
sans pudeur parlent aux hommes et se repaissent des yeux des mâles, parce que, 

10 à celles qui déraisonnent faute de cervelle, Dieu leur donnera d’être purifiées de 
cette nouvelle impudence et passion, en disant : « Il n’y ἃ pas à faire venir le salut 
sur des morts». Donc pour Arius, comme pour Eunomius, Apollinaire et Mani 
le souillé et leurs suppôts, bien qu’ils soient nombreux en fin de compte, il faut 
avoir pitié d’eux, car eux aussi sont morts. Ou bien alors il les a abandonnés eux 

15 aussi, le législateur ou l’ami des hommes, ou bien tu seras coupable d’une grande 
honte en jugeant des morts et l’hypocrisie te rend malade et tu répudies la justice 
par des pots de vin 55. 

En disant une fois ces choses et d’autres semblables, soyez convaincus de ce 
qui plaît à Dieu, soyez libérés de toute malédiction et anathème 38, et, comme 1] 

20 est écrit: Le Seigneur enverra sur toi la bénédiction dans tes greniers, et partout 
où tu mettras la main, sur la terre que ton Seigneur Dieu te donnera, le Seigneur 
suscitera pour lui un peuple saint, comme il l’a juré à tes pères, si tu écoutes la voix 
du Seigneur ton Dieu et si tu marches dans ses voies. Et tous les peuples de la terre 
verront qu’il a invoqué sur toi le nom du Seigneur et ils te craindront 37 et ils diront : 

254 Vous êtes bénis par le Seigneur qui ἃ fait le ciel et la terre, par le Père et par le 


Fils et par le Saint Esprit, à lui la gloire, pour les siècles des siècles». Amen! 


Fin de l’homélie vingt-neuvième. 


34 7 Rois xx, 42. — 35 Ce passage, comme plusieurs autres de cette homélie, reste obscur. — 36 Cf. 
Zach. x1vV, 11; Jér. xxxt, 40. — 37 Deut. xxVInr, 8-10. (Septante). 


ܡܐܡܖ̈ܐ ܕܬܠܬܝܢ ܆ 
ܠ ܩܕܝܫܐ ܫܡܥܘܢ ah‏ ܕܐܣܛܘܢܐ. 


ܡܢܐ ܗܘ ܗ̇ܘ λ ὁ σι‏ ܐܢܫ ܡܢ ܛܒ̈ܬܐ ܇ ܐܢܗܼܘ ܕܚܢܢ ܠܐ ܢܩܠܣ 
ܠܫܡܥܘܢ am‏ ܙܕܝܩܐ ܇ ܐܠܐ ܠܫܦܝܥܖܪ̈ܬܐ ܗܺܝ ܕܟܠܗ ܗܢܝܐ 
5 ܒܫܬ ܩܐ ܢܥܼܒܪ ܇ ܘܗܕܐ ܟܕ ܬܐܘܕܘܪܝܛܛܓܘܣ ܗ̇ܘ ܪܫܝܥܐ τόν‏ : 
ܠܘ ܕܢܣܿܿܥܠܣ ܡܐܠܠܘܢ : ܐܠܐ ܕܢܓܢܘܒ ܠܥܕܘܒ ܪܗ ami‏ ܇ ܐܟܙܢܝܐ 
ܕܐܦ ܠ ܗܘܢܐ ܚܠܝܡܐ ܕܟܝܬܒ̈ܐ ܐܡܝܪ̈ܝ ܒܪ̈ܘܚܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܬܣܬܼܒܪ 
ܝܨܝܚܘܬܐ ܕܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܡܝܬܪ̈ܬܐ : ܕܕܢܕܝܕܘܬܗ ܕܢܣܛܘܪ̈ܝܘܣ bre‏ 
ܣܢܐܓܪ̈ܐ. an‏ * ܓܝܪ wire‏ ܕܟܕ ܟܬܒ ܠܘܩܒܠ ܩܦܐܠ ܐܐ » ܀«« 7 ܝܐ * 
0 ܕܘܩܕܝܫܐ ܩܘܪܖܪ̈ܝܠܘܣ : ܠܘܩܒܠ ܒܪܬ ܩܐ ܟ ܗܢܝܬܐ ܕܐܘ̈ܢܓܠܝܐ 
Ms‏ ܣܩܘܒܠܐܝܬ ܘܓ݂ܠܝܐܝܬ ܢܐܡܪ : ܕܠܐ ram‏ ܡܠܬܐ ܒܣܖܪܐ ܆ 
ܗܢܝܐ ܒܬܫܢܗ sis an‏ ܒܥܠ ܆ ܐܦ 1ms sarl‏ ܕܝܠܗ τα τ‏ 
Ars‏ ܀ 
a‏ ܟܝܬ ami‏ ܡܓܕܦܢܐ ܬܐܘܕܘܕܝܛܓܘܣ : ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܫܬܼܪܝ 
am maris 15‏ ܕܣܪ̈ܝܩ ܘܬܐ ins matins ss m1‏ 
ܐܬܟܿܢܫܘ : ܘܫܼܪܐ ܠܐܣܖܪ̈ܐ ܕܥ̈ܕܬܐ ܩܕܝܫ̈ܬܐ ܘܠܐܘܝܘܬܐ ܕܫܝܢܐ ܆ 
ܟܕ ik‏ ܒܝܡܚܝܠ ܘܬܐ ph doi‏ ܡܣ̈ܝܒܐ ܆ ܠܘܬ ܛܝ ܪܗ ܘ 
aa‏ ܩ ܕܝܫܐ ܐܙܼܠ ܇ ܟܕ ܣܿܒܪ ܗܘܐ ܠܡܚܿܥܨܘ ܠ ܗܘ ܚܟܢܝܡܐ 
ܕܒܡܪܢ. ܐܦ dus‏ ܟܝܕ ܣܿܓܝܐܬܐ ie‏ , ܕܢܦܥܢ : ܘܕܢܩܝܡ ܠܪܘܫܥܐ 
hs 20‏ ܕܝܠܝܗ : ܟܕ ܩܕܡܘܗܝ prés ia mr‏ ܗܘܐ ܆ ܣܿܓܝ 
ܦܨܝܚܐܝܬ τόν από‏ ܘܠܒܝܒܐܝܬ naar‏ ܟܕܓܝܪ̈ ܐܝܼܬܝ ܒܒܘܣܐ ὁ‏ 
ܥܬܐ : ܘܫܐܠܗ ܕܒܡܢܐ sera : AD‏ ܠܒ ܪܬ ܩܠܐ 
ܫܒܪܝܬܐ. ܘܠܐܓܒܝܠܬܐ : ܕܒܐܒܐ ܘܒܒܖܿܐ ܘܒܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܆ 
ܟܕ ܠܘܬ sh am‏ ܗܘܐ in‏ ܆ ܐ ܗܢܐ ܛܠܝܐ ܆ ܒܐܒܐ 
25 ܘܒܒܪܐ ܘܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ him‏ ܆ ܘܡܫܿܒܚ ܐܢܐ ܠܥܕ ܐܠܗܐ 
ܣܓܝܕܐ ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܘܠܫܛܘܪ̈ܘܬܐ ܝܬܚܪ̈ܬܐ ܠܐ 
ܡܬܪ̈ܡܐ ܐܢܐ ܆ ܘܐܦܥܐ ܬܘܒ ,1251 ܦ ܬܡܝ ܐ̈ܝܬܐ ܠܣܘܢܘܕܘܣ 
ܗܺܝ is‏ ܐܢܬ. ina‏ ܠܗܘܢ 1 ܢ ܕܒܝܗ > is‏ ܩܟܕܝܫܐ 
do‏ ܦܥܠܝܘܣ το. κα‏ ܥܒ ܕܝܢ ܘܣܤܣܐܒܘ ܒܗ ܇ ܕܥܕܟܝܠ ܐܦ ܗܫܐ 
30 ܡܫܬ̇ܥܝܢ ܠܗ̇ ܐܝܬ ܠ ܡܫܡܥ ܇ ܕܡܢ ܒܬܪ ܩܠܗ ܕܗ̇ܘ πα ὁ‏ ܘܗ̇ 
ܠܗܺܝ ܕܫܪܝܪ̈ܐ ܀ 


1 Lin marg. ܠܬ ܘܕܝܬܐ‎ -- 2 Lin marg. mn 'hkaw — 3 Lin marg. ܛܠܝܐ‎ 


HOMÉLIE XXX 


SUR SAINT SIMÉON LE STYLITE. 


De quelles valeurs ferait-on l’éloge, si nous, nous ne faisions pas celui de Siméon 
le juste ? Mais une telle splendeur, pourrions-nous la passer sous silence ? Et cela, 
5 lorsque l’impie Théodoret a entrepris, non pas de grandir son éloge, mais de 
s’approprier la conduite de cet homme, aussi bien que la saine intelligence des 
livres inspirés, en sorte que l'excellence des actions vertueuses passe pour venir 
défendre l’abomination de Nestorius ? Car celui qui a osé, en écrivant contre les 
chapitres de saint Cyrille, contredire la parole sacrée des Évangiles et dire ouverte- 
10 ment : « Le Verbe ne s’est pas fait chair», celui-là, avec la langue la plus insolente, 
a renversé aussi la renommée du juste 1. 

Théodoret, en effet, ce blasphémateur, une fois qu’eut pris fin le concile déri- 
soire de ceux qui s’étaient réunis ensemble à Chalcédoine, et qu'il eut brisé le 
lien des Églises saintes et l'accord de la paix, boitant de la débilité de dogmes 

15impurs, s’en alla au monastère de ce saint, avec l'espoir de circonvenir ce Sage 
en Notre Seigneur. Or, après qu’il eut commencé à beaucoup bavarder et à sou- 
tenir sa propre impiété, alors qu’il se trouvait debout devant la colonne, (le saint) 
le reprit avec beaucoup d’humour en même temps que de vigueur. Il fit com- 
paraître, en effet, un petit enfant et lui demanda en qui il croyait : ayant entendu 
20 la voix enfantine et candide déclarer : « Au Père et au Fils et au Saint Esprit», 
il se tourna vers celui-ci et dit : « Comme cet enfant, c’est au Père, et au Fils, et 
au Saint Esprit que je crois, et je confesse un seul Dieu adorable dans la Sainte 
Trinité. Et je ne me laisse pas aller à des radotages délirants, ni non plus à ce que 
par ma bouche on soit rallié à ce concile dont tu parles» °, Voilà ce qu'on peut 
25 entendre encore raconter maintenant, par ceux qui menèrent la vie ascétique 
en ce saint monastère et qui y ont vieilli, après avoir recueilli la vérité de la voix 


même de celui-là. 


1 Sur les vies et les documents relatifs à S. Siméon, voir H. DELEHAYE, Les saints stylites, Subsidia 
hagiographica, n° 14, Bruxelles 1923, ré. 1962, p. ܐ‎ à xxx1v. Théodoret relate la vie du saint dans son 
Histoire religieuse, XXV, P.G. LxxxIT, 1464 D - 1484 C. — 2 Sévère dans sa correspondance revient 
sur cet exorde (Lettre aux prêtres Jean et ...» E. W. Brooks, The sixth Book of the select Letters of 
Severus, patriarch of Antioch, in the syriac version of Athanasius of Nisibis, Oxford 1902-04, p. 871: 
Lettre δὰ rhéteur Étienne, à qui il avait envoyé cette homélie : il lui fait remarquer que l’exorde 
lui déplaira certainement, car il est inacceptable pour les byzantins (entendez chalcédoniens), sbidem, 
p. 440. Date : samedi 27 juillet ou lundi 2 septembre 513 (P.0. t. 29, p. 53). 


ἘῚ, 47 vb 
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ܐܠܐ ܒܪܡ ܘܟܕ ܗܠܝܢ sr‏ ܒܖܪ̈ܐ οὐ‏ ܬ ܠܝ ; ܕܘܝܘܬܐ ܆ ܕܫܠܡ 
sh‏ ܒܪܐ am‏ ܚܣܝܐ ܠܨܒܝܢܗ ܡܬܚܼܪܵܐ ܗܘܐ ܕܢܫܺܝܪܪ : a‏ 
ܕܐܦܠܐ ܠܗܝܢ ܠܟܬܝ̈ܒܬܐ su‏ ܗܘܐ. ܕܕ ܗܕܐ ܗ̇ܝ ܐܘܪ̈ܚܐ 
ܕܐܢܬܬܐ ܓܝܪ̈ܬܐ : msi‏ ܡܬܠܐ. 40 ܕܐܡܬܝ ΟΣ Δ‏ ܘܪ ܗܠܝܢ 
ml:‏ ܆ ܟܕ ܬܫܝܓ in‏ ܆ ܕܠܐ A Vas Dpt‏ ܕܒܝܸܫܼ. ܠ ܗܝܐ 
ܟܠܗ ܕܝܢ ܦܢ ܦܩ̈ܝܢ ܠܗ ܗܠܝܢ ܕܓܝܘܡܕܢܘܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠ ܕܘܒܪ̈ܐ 
ol,‏ ܘܠܦ ܘܠܝܛܝܐ ܗܺܝ ܡܝܬܖܪܬܐ ܢܝܓܒܐ ܠ ܡܟܼ̣ܬܒܘ : ܠܘ 
AL‏ ܡܕܡ ;ܐܚܝܢ .܇. ܐܠܐ hu = mms ARC‏ ܦܫܝܼܛܝܢ ܝܝܬܐ 
ܠܘܬ ἢ‏ ܫܘܝܼܘܬ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܪ̈ܘܫܥܐ ὦ‏ 

ܐܠܐ ܠܐ ܫܦܝܪ̈ܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ins : malus nanas‏ 
ܕܐܢܫ ܚܟܝܡܐ ܐܡܼܕ ܇ ܡܛܠ ܕܐܦ ah œaun var‏ ܩܐܣܝܖܪ̈ܝܐ : 
ܟܝܕ ܒܥ ܘܪ̈ܗܢܐ wait am‏ ܡܟܼ ܬܡ ܗܘܐ ܆ ܠܢܨ̈ܚܢܝܗܘܢ ܕܣܗܕܢܐ 
ܫܒ̈ܝܚܢܝ ܙܟܘܬܐ na oran MM‏ ܐܟܼܝܬ ܒ ܒ ܬܫܥܝܬܐ 
aka‏ ܡܛܠ ܗܕܐ aim‏ ܇ ܕܐܬ̈ܠܝܛܐ ܪܘ ܕܫܖܿܪ̈ܐ ܇ ܗܠܝܢ ܕܐܪ̈ܝܘܣ 
ܡܬ̇ܪ̈ܥܝܢ pis .aam‏ ܚܦܝܛܓܘܬܐ ܡܕܡ ܣܓܝܐܬܐ ܐܝܬ Cr‏ 
ܠܗܪ̈ܛܝܩܘ : ܕܒܫܦܝܪ̈ܬܐ ܢܘܟ ܪ̈ܝܬܐ 0h‏ ܠܪܪܘܫܥܐ ܒܝܬܝܐ 
im Eli rite 7 doi‏ ܕܠܐ πιο miser. OR‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܝܢ : ܡܢ ܓܘ̈ܝܐ τος τίς‏ ܠܡ ܬܚܥ ܡ ܘܼ. Ὧν iso‏ 
is‏ ܐܦ ܠ ܩܕܝܫܐ maria ir‏ ܇ pi am‏ ܕܚ̈ܝܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ 
3 3 ܡܬ̇ܿܪܥܐ mars αν‏ : 
ܗܢܘܢ ss‏ ܫܡܐ ܕܫܢܝܘܬܐ ܕܐܪܝܘܣ. ܐܠܐ ܐܬ ܟܒܣܤܣܣܘ ܡܢ am‏ ܆ 
ܐܝܥܢܐ ܕܐܦ ܬܐܘܕܘܪ̈ܝܛܝܘܣ ܡܢ ܙܕܝܩܐ ܫܡܥܘܢ : ina‏ ܟܕ 
ܥܡ ܦܫܝܛܓܘܬܐ ras‏ ܗܘܐ : ܘܝܬܝܪ ܩܘܪܝܐܝܬ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܀ 

is:‏ ܗܘ ܠܝ ܕܝܢ ܡܟܝܠ : mans ais‏ ܕܣ ܥ ܘܪ̈ܘܬ ܗ 
am : ami‏ ܕܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ : ܠܘܬ ܩܝܘܠܣܐ ܡܫܡܠܝܐ ܇ ܗ݈ܝ 
ܒܠܥ ܘܕܝܗ̇ ܥܠ ܚܕ ܦ ܘܡܐ ܘܠܫܢܐ ܣܢܝܩܐ ܗܘܬ ܇ rares‏ 


ܕܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܗ̇ܝ ܕܝܬܝܪ Δ. Line biz‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܦܘܡܐ ܕܢܦܫܗ̇ ܇ 


ܘܦܝܠܝܘܣܘܦܝܐ ܇܀ ܕܗܹܢܝܢ LS‏ 9« ܠܗ 


ܟܕ ha sis ci‏ ܩܠܐ ὅλ πα να‏ ܡܚܝܘܝܐ. ܡܢܘ ὯΝ‏ 
ܡܢ ܝܗܼ̈ܝܝܐ ܐܘ ܒܪ̈ܒܪܝܐ ܕܠܐ ܫܡܝܼܥ ܠܗ ܕܘܒ ܪܗ ami‏ ܇ ah‏ 
mimi‏ ܐܟ ܣܢܝ ܗܘܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ ܒܪ̈ܢܫܐ ܀ 
ac‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܩܪܝܬܐ ܚܕܐ : ܕܣܝܼܡܐ «τὸ‏ ܠܐܦ̈ܝ ܡܕܢܚܐ + 
ܒܬܚ̈ܘܡܐ ܕܝܢ ܕܩܝ̈ܠܝܩܝܐ al‏ ܟܠܗ̇ ܇ ܐܠܐ ܡܢ ܦܠܓܼܐ uns‏ 
ܠܗ̇ܝ ܕܡܫܿܡܗܝܢ ܠܗ̇ ܒ̈ܢܝ ܐܬܪܐ ܗ̇ܘ ως‏ ܘܟܕ mois‏ ܐܬܬܣܝܡ 
ܠܝܡܼܪܥܐ ܡܢ ܐܒܗ̈ܐ ܕܝܠܗ ܆ am‏ ܒܢܦܫܗ Si‏ ܗܘܐ ܆ ܒܡܝ̈ܓܐ 
ܡܬ isa‏ ܕܪܘܚܐ. ܘܠܐ ܓܝܪ ܐ amas‏ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܆ 
ܕܒܢܝܝܩܡܐ ܕܐܚ̈ܘܗܝ ܡܬܬܩܝ ܪܒ ܗܘܐ ܆ ܘܐܦܠܐ ܐ ܡܘܫܐ 


ܕܠܒܪܬܐ ܕܝܬܪܘܢ λον‏ ܠܘܬ Lara : kon‏ ܗ ܕܘܝܕ 


20 
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Toutefois, cet homme trois fois misérable, même après avoir entendu cette 
(réponse), a osé affirmer que cet homme vénérable avait acquiescé à sa volonté 
par écrit, alors qu’il ne connaissait même pas les lettres de l’alphabet. Telle est 
la conduite de la femme adulière, clame le Proverbe : lorsqu'elle a fait des siennes, 

5 après s'être luvée, elle dit : «Je n'ai rien fait de mal». Voilà précisément à quoi 
reviennent ces impudences au point qu'il n’a choisi d’écrire et sa règle et ce plan 
de vie parfaite 38, que pour amener des gens trop simples à se conformer à ses pen- 
sées impies. 

Mais la louange n’est pas belle dans la bouche du pécheur, comme un sage l’a dit 4. 

10 Parce que, si Eusèbe de Césarée, contaminé, lui aussi, par la maladie d’Arius, 
a écrit l’histoire des belles actions des glorieux martyrs de Palestine, ce n’est 
pas pour cela que nous disons que ces athlètes de la vérité avaient les pensées 
d’Arius 5. En effet, il y a une tendance très forte chez les hérétiques à orner des 
belles actions des autres leur propre impiété, comme chez ces femmes qui ne 

15 sont pas chastes, de s’efforcer de simuler, au moyen de fards, une beauté qu’elles 
ne possèdent pas. C’est ainsi, en effet, qu’autrefois au sujet de saint Antoine, 
ce pionnier de la vie monastique et ascétique qui avait les mêmes pensées sur 
eux, ces tenants du nom de la folie d’Arius ont entrepris de répandre des calom- 
nies; mais ils ont été repris par lui, comme aussi Théodoret par saint Siméon, 

20 et cela, alors qu’il vivait simplement, et qu’il était très frugal. 

Mais, pour moi, le temps est venu maintenant de commencer l'éloge des actions 
de ce (héros) : chacune d’elle, pour un éloge complet, exigerait, à elle seule, une 
bouche et une langue; bien plus, pour dire ce qui est plus exact, elle est sa propre 
bouche, en se montrant elle-même par la voix puissante de ses actions. Car, qui, 

25 parmi les Grecs ou les Barbares, n’a pas entendu la vie de cet (homme), si étrange 
et si éloigné des hommes ? 

Il était d’une bourgade située face à l'Orient, et incluse, non totalement, mais 
à moitié, aux frontières des Ciliciens, que les gens de ce pays appellent Sis 6. 
Après avoir été chargé par ses parents de paître les brebis, lui-même, en son âme, 

30 paîssait dans les prés intérieurs de l'Esprit. Car il n’était, ni comme Joseph qui 
était en butte à la jalousie de ses frères 7, ni non plus comme Moïse qui prit la 
fille de Jéthro en mariage °, ni non plus comme David qui, au lieu de pasteur, était 


devenu porteur de l’armure du τοὶ ὃ; mais, depuis l’âge de l’enfance, il vivait 


3 Prov. xxx, 20. — 38 Ces mots pourraient désigner l’« Histoire Philothée». — 4 Eccli. ¥ 9. — 
5 Eusèse, Histoire ecclésiastique, appendice au livre VIII. — ¢ Sis ou Sisan, village des environs 
de Nicopolis sur les confins de la Syrie et de la Cilicie. — 7 Cf. Gen. xxxvu sq. — 8 Cf. Ex. τι, 21. — 
9 Cf. I Sam. XVI, 4. 
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* ܕܚܠܦ ܪܥܺܝܐ : ܛܥܝ̣ܢ ܙܝܢܐ ܕܡܿܠܟܐ ܗ̇ܘܐ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܡܢ 
ܩܘܡܬܐ ܫܒܝܪܝܬܐ. ܒܠܫܘܕܝܘܬ ܙܢܐ mad‏ ܗܘܐ ܆ ܘܟܕ ܒܐܝ ܕܗ 
ܡܿܢ. isi milassa‏ ܗܘܐ ܠܥܪ̈ܒܐ : ܠܘܬ ܫܡܝܐ ܕܝܢ ܚܶܐܪ 
ܗܘܐ ܘܡܬ ܬܝܬܐ ܗܘܐ ܡܢ ܪܡܙܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܘܟܕ ܐܡܝܢܐܝܬ ܥܡܗ 

ra ha es 5‏ .ܗܘܐ. ܘܟܕ ܥܠ ܪ̈ܝܫܝ ܛܘܪ̈ܐ os‏ ܗܘܐ : 130 
ܠܗܒܒܐ ܘܕܘܥܬܐ ܕܐܣܛܘܪ̈ܟܐ mas‏ ܗܘܐ : ܘܥܠ ܓܘܡܪ̈ܐ 
ܕܢܝܘܪ̈ܐ το‏ ܗܘܐ : ܘܠܡܪܝܡܐ ܒܒܝܢܩܝܡ ܘܬ ܪܝܚܐ ܕܡܢ ܗܪ̈ܟܐ 
ܡܫܩܪ ܗܘܐ. ܗܟܢܐ ܡܢ ܛܠܝܘܬ ܗ : ܐܢܫ ܦܫܝܝܛܓܛܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܙܢܼܐ ܘܪ̈ܚܺܝܡ ܐܠܗܐ + 

10 ܘܐܢܗܼܘ ܕܒܕܘܟ rai‏ ܡܕܡ ܒܝܙܒܢ ܢܗܘܐ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ has i‏ ܇ 
ܘܠ ܡܼܪܪܥܐ ܥܪ̈ܒܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܆ ܡܢ ܟܠ ܦܝܪ̈ܘܣ ܠܘܬ ܥܕܬܐ δι‏ 
ܗܘܐ ܆ ܘܠܝܩܪܝܢܐ ܕܟܝܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܝܐ ܣܟܘܠܝܬܢܐܝ ܬ sel‏ 
DAYS one ho οἱ ol‏ ܗܘܐ ܆ ܘܡܬܕܡܫܪܿ̇ ܗܘܐ ND‏ ܇ ܕܐܝܟܢܝܐ 
a‏ ܕܠܝܗܠ ܡܢ ܟܠ ܘܡܪܝܐ ܕܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ τα πο‏ : ܗܟܝܐ 

ܘܐ ܡܢ ܪܘܡܐ ܒܝܬܝܐ. huih aa‏ ܇ ܘܡܟܝܟܐܝܬ ܘܡܪ̈ܚܡܢܐܝܬ 
ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ ܡܡܠܠ. ܘܒ ܗܕܐ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܒܥ ܘܒܐ ܕܠܘܬ ܗ ܡܬ ܚܬ ܚܬ 4 
ܗܘܐ. ܘܒܡ̈ܠܐ huias‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܆ ܐܝܟ ܕܒܓܐܪ̈ܐ ܫ̈ܡܝܢܐ 
ܒܥܒܗ ܒ ܡܝܢ ܗܘܐ + 

ܘܒܙܒܢ ܟܝܕ ܫܡܼܥ ha l‏ ܟ ܗܢܝܐ ais res‏ ܕܐ ܡܪ 

20 ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܬܐܒܠܝܢ Em‏ ܕܗܼܢܝܘܢ ܝܬܒܝܐܘܢ 
sal \‏ ܗܢܐ ܒܪܚܼܝܡܬ ܥܡ̣ܠܐ ܡܥ̇ܩܒ ܗܘܐ. ܘܕܡܢܐ ܟܝ 
ܐܝܬܘܗܝ an ler‏ ܕܐܝܟ ܗܢܐ am‏ ܒܗ si» aa aim‏ 
ܗܘܐ. ai rma‏ ܗܘܐ ܟܕ ܡܢ ls vw‏ ܕܪܘܚܐ ܘܕܝܫܐ rinhn‏ 
ܗܘܐ ܆ τὶν. rio mr‏ ܘܟܝܐ ܘܠܦܓܘܕܬܐ ܕܡܢ ܡܥܡܣܢܢܘܬܐ : 

25 ܕܐܫܝܕܘܬܐ ܕܗ̈ܢܝܐܘܬܐ ܥܬܡ̈ܫܝܬܐ ܆ malo‏ ܕܕܝܪ̈ܝܘܬܐ. ܐ 
ܬܪܥܝܬܐ νον‏ ܕܒܗ̇ ܩܘܗܠܬ ܐܡܼܖ̈ ܇ ܕܛܒ ܠ ܡܐܙܠ ܠܒܝܬܐ ܕܐܒܠܐ ܇ 
ܐܘ ܠܝܡܐܙܠ ܠܒܝܬܐ ܕܡܫܬܝܐ. ܘܗܟܢܐ ܗ̇ܘ ܒܪܢܫܐ ܕܐܠܗܐ : 
ܟܝܕ ܠܐܣܘܪ̈ܐ mms roi‏ : ܐܟܙܢܝܐ ܕܫܡܫܘܢ am‏ ܢܙܝܪ̈ܐ 
lin‏ ܕܦܠܫ̈ܬܝܐ ܆ ܠܘܬ ܡܕܒܪ̈ܐ οἷο‏ ܆ ܘܠܕܘܒܪܐ am‏ 

30 ܦܝܠܝܘܣܘܦܝܐ ἀπε‏ ܀ 

: LS lois πέσον. ὁ mms lin 42 ܒܕܡܐܟܥܥܬܗܟ‎ 

ܘܟܦ ܒܘܪ̈ܟܐ ܘܒܐܪ̈ܥܐ ܩܡܼܥ ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܝܠܗ : sata‏ 

ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܕܡ̈ܥܐ ܡܢ ܥܢ̈ܝܘܗܝ ܐܫܕ ܠܐܠܗܐ : * ܘܐܬܟܫܦ 
ܕܢܬܓ̈ܠܝܢ ܠܗ ܗܠܝܢ ܕܦܝܩ̈ܚܢ : τόδ τα‏ ܡܕܡ ܗܢܝܐܬܐ Δ‏ : ܘܐ 

a 86‏ ܕܠܝܬܡܼܓܗܐ hr mir‏ : ܘܠܕܝܟ ܗܕܐ ܚܝܙܬܐ ܐܫܬܲܘܝ ܆ 
ivre‏ ܆ ܕܫܬܐܣܝܬܐ ܥܡܝܩܬܐ ».195 ܗܘܐ. ܘܟܕ ܣܤܣܦܧܩܐܝܬ 
ܚܟܪ ܗܘܐ ܆ ܠܐܼܝ. ܘܐܬܢܝܚ ܡܢ ܥܡ̣ܠܐ. στο‏ ܠܐܢܫ ܕܐܿܡܪ ܆ 
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en solitaire : d’une part, de sa main et de son bâton, il conduisait les brebis, 
d’autre part il regardait vers le ciel et était mené par le moindre signe de Dieu; 
continuellement avec lui par la prière, quand 1] parcourait les sommets des 
montagnes, ramassant la fleur et la résine du Styrax, il les déposait sur les 

5 charbons ardents, honorait le Très-Haut par la suavité de l’odeur qui (montait) 
de là : ainsi, depuis son enfance, était-il quelqu'un de simple en ses manières, et 
ami de Dieu. 

Et si par hasard il lui arrivait parfois un peu de répit dans sa charge de berger, 
et qu’il n'avait pas à faire paître les brebis, on était sûr qu'il allait à l’église; et 

10 à la lecture des livres sacrés, intelligemment, il tendait son oreille, amie de l’au- 
dition, et il admirait beaucoup comment celui qui est au-dessus de tout, Seigneur 
de ce qui est et Créateur, descendait ainsi de sa propre hauteur, et parlait aux 
hommes humblement et miséricordieusement, et, de la sorte, il était davantage 
enflammé d'amour pour Lui, et transverbéré en son cœur par les paroles inspi- 

15 rées de Dieu, comme par des traits célestes. 

Parfois, après avoir entendu le Livre sacré des Évangiles dire : Bienheureux 
ceux qui sont affligés maintenant, parce que, eux, ils seront consolés 1, ami de 
l'épreuve, il suivait à la piste ce bonheur et cherchait avec soin quelle affliction 
lui correspondait en elle-même. Et, conduitp ar les pensées de l'Esprit Saint, il 

20 trouvait qu’il a appelé affliction la retenue et la réaction constantes contre le 
relâchement des plaisirs du siècle, ainsi que la vie monastique, conformément à la 
pensée selon laquelle l’Ecclésiaste a dit qu’il vaut mieux aller à la maison de l’af- 
fliction que d’aller à la maison du festin 1. Et c’est ainsi que cet homme de Dieu, 
ayant coupé les liens de la terre, comme Samson le Naziréen, les cordes des Phi- 

25 listins 12, s’envola au désert, et embrassa cette vie ascétique. 

D'abord, après être entré en courant dans le temple des saints martyrs, avoir 
ployé le genou, fixé son visage à terre, répandu vers Dieu de ses yeux des flots 
abondants de larmes, et supplié que lui fut révélé ce qui serait convenable, 1] 
s’endormit d’un sommeil agréable, et il lui vint comme une extase divine, où 

30 il obtint une vision comme celle-ci: il creusait, pensait-il, un fondement profond ; 
après avoir suffisamment creusé, il fut fatigué et se reposa de son travail; et 1] 


entendit quelqu'un dire : «Il faut continuer en profondeur»; de nouveau il se 


10 Matth. ¥, 4. — 11 Eccl, vu, 2. — 12 Cf. Juges ΧΥ, 14. 


4 Lin marg. ܡܝܬ ܢܒܪܫ‎ 


ἘῚ͵ 48 νὸ ܘ‎ 
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ܙܕܩ ܠܝܡܘܤܧܦܘ ܥܠ ܥ ܘܡܧܐ. ܘܬܘܒ ܝܢܦ ܗܘܐ ia ss‏ ܘܟܝܕ 
ܐܢܝܚ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܬܘܒ ܡܢ ܒܬ ܪ ܥ ܡܠܐ ܠܘܬ ins‏ ܕܝܬܝܪ̈ ܥܡܺܝܩ 
di‏ ܕܒܪܿܬ ܩܠܐ ܬܘܒ ܡܬܦܼܧܕ ܗܘܐ ܕܢܬܚܿܦܛ. ܘܟܕ ܬܠܬ 
ܙܒ̈ܢܝܢ ܘܐܪ̈ܒܥ. ܠܗ ܠܦ ܘܩ ܕܢܐ ܐܬܬܦܝܣ ܆ same rhin‏ ܗܘܐ ܆ 
δ‏ ܕܠܐ ܬܘܒ ܝܬܝܪ ܠ ܘܬ ܥ ܘܡܧܐ ܢܩܪܘܒ. ܐܠܐ ܡܥܝܠ durite‏ 
ܘܕܠܐ ܩܝܢܕܘܢܘܣ ins‏ ܀ 
ܠܦܘܫܩܗ ܕܝܢ ܕܗܢܐ τον»‏ ܆ am‏ ܡܦܩܢܐ ܚܘܝܗ ܢܗܝܪ̈ܐܝ δ‏ 
ܐܠܘ ܠ ܠܝܪ ܕܒܥ ܘܡܧܐ ܩܿܕܡ ܐܪ̈ܡܼܝ ah‏ ܘܝܕܝܫܐ ܠܥܡ̈ܠܐ 
ܕܦܝܠܝܘܣܘܦܝܐ : ܘܒܝܕ ls‏ ܢܙܝܪ̈ܘܬܐ ܐܬܼܐ : ܒܕܡ ܘܬ ans am‏ 
10 ܕܒܐܘܢܓܠܝܘܢ : ܕܥܠ ܫܘܥܐ ܠܐ ܡܙܕܥ.ܙܥܢܐ απὸ‏ ܫܬܐܣܬܐ 
ܕܒܝܬܗ ܘܠܘ ܥܠ ls‏ ܆ ܠܐ ܗܘܐ ܟܕ ܥܠ τ οὐ sal or‏ ܗܘܐ ܇ 
ܠܡܝ̈ܐ ܬܩ̈ܝܦܐ ܕܪ̈ܓܝܓܬܐ ܘܠܝܡܫܒܐ ܩܛܚܪ̈ܝܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܕܒܝܼܫܘܬܐ 
ܠܐ ܡܙܕܥܙܥܫܐܝܬ ܡܣ̇ܝܒ ܪ ܗܘܐ ܀ 
ܗܝܕܝܢ ܕܝܢ ܗܘ ܚܝܠ ܬܢܐ : ܟܝܕ ܠܚܝܙܘܐ ܗ̇ܘܐܠܗܝܐ ܚܼܙܐ : ܒܡ̈ܠܦܢܐ 
15 ܗܿܢܘܢ ܕܝ̇ܕܥܝܢ ܕܛܪܩܐܝܬ ܢ̄ܪܕܘܢ als Le ii‏ ܒܝܙܢܝܐ 
ܘܥܝܕܐ am‏ ܕܢܦܫܐ ܡܬܚܫܚ ܗܘܐ : MM‏ = ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܩܝܡܢܢ 
ܒܪܝܫܐ ܘܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܐܝܬ imac‏ : ܕܕܘܒܪ̈ܐ MMA‏ = ܕܚܠܝܼܛܐܝܬ 
ܦܝܠܝܘܣܘܦܝܣܤܣܐ ܥܒܕܝܢ : παντὶ has am‏ ܕܘܡܝܐ ܕܟܫܼܫܐ ܗܘ 
ܕܒܫܘܪ̈ܝܐ ܕܟܝܪܘܙܘܬܐ ܐܘܢܓܠܝܬܐ ܗܝܡܢ ܒܝܫܘܥ ܇ ܗܘ ܕܡܛܠ ܬܗ 
20 ܒܦܪ̈ܐܟܣܝܣ ܕܫ̈ܠܝܚܐ ܗܟܢܐ ܟܬܝܒ ܇ ܕܟܢܼܫܐ ܕܝܢ ah‏ ܕܗܿܢܘܢ 
ܕܗܝܝܡܥܘ ܇ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܒܐ ܚܕ τέτοιο‏ ܕܐ : ܘܐܦܠܥܐ ܚܕ 
ܠܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ : ܐܿܡܪ ܗܘܐ ܕܕܝܠܝܗ ܐܝ ܬܘܗܝ ܇ 
ܐܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ om‏ ܟܠܗܝܢ ana‏ ܀ 
ܘܟܠܗ ܗܢܐ : ܠܘ ܒܠ ܢܘܕ ܠܒ̈ܫܝ ܩܘܡܬܗ : ܐܠܐ ܐܦ ܠܗ̇ܢܘܢ 
25 ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܒܩ̈ܢܝܘܬܐ ܕܦܝܠܝܘܣܘܦܝܐ ܥܒܪ ܗܘܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܚܡܫܐ % 
ܝܘ̈ܡܬܐ hal‏ ܐܟܥܝܕܐ ܒܨܘܡܐ : ܘܠܥܠ ܗܘܢ * ܐܝܟ ܚܕ ܝܘܡܐ 
ܢܚܫܘܒ SES ur‏ ܗܿܒܝܘܢ mais‏ ܒܥܠ ܝܘܡܐ re κα‏ 
ܥܪܒ ܗܘܐ ܡܫ ܝܬ ܘܬܦܝܢ ܗܘܘ rhin: m-‏ ܇ ܐܘ ܗ̄ܝ ܕܝܬܝܪܖ̈ ܐܪܝܟܐ 
ܟܝܕ ܥܿܐܦܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܨܘܡܐ : ܘܠܘܬ ܬܠܝܬܝܐ ܠܐ ܡܡܪ̈ܚܝܢ 
30 ܗܘܘ ܠ ܡܦ ܣܩ ܇ ܘܠܥܡ̣ܠܥܐ ܕܓܠܝ.ܙܘܬ ܡܐܟܘܠܝܬܐ ܠ ܡ ܣܝܒ ܝܪܘ 
ܘܠܐ aamas‏ ,| ܗܘܘ ܠܢܥܩܝܦ ܘܬܗ̇ ܕܡܚ ܡܣܢܢܘܬܐ ܀ 
ܘܟܝܕ ܗܠܝܢ is‏ ܗܘܐ ܆ ܡܬܟܼ̣ܫܥܐ ܗܘܐ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕ̈ܩܿܝܡܝܢ 
ܗܘܘ ris‏ ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܣܒ̈ܐ. ܟܕ ܐܿܡ̈ܝܢ ܗܘܘ ܆ ܕܠܐ 


ܡܨܒܬܘܬܐ ܘܠܐ ܡܓܛܟܣܘܬܐ ܘܕܘܘܕܐ CARE‏ ܥܠ ris‏ 
35 ܕܐ̈ܚܐ ܇ ܗܺܝ ܕܢܬܚܿܦܛ ܚܕ Ans‏ ܡܢ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܦܩܝܕܝܢ ܢܬܕܒ݁ܪ ܇ 


ܘܠܘ ܗ݈ܝ ܒܟ ܗܝ πές λον‏ : ܘܐ ܦܠܐܠ .̇ܗ ̣̇ ܟܝܕ pes mio oi‏ 5 


ܐܝܟܢܐ ܕܐܿܡܪ ܫܠܝܚܐ. ܥܝܡ am‏ ܕܝܢ : ܐܦ ܩܝܕ ܕܘܢܘܣ ܕܪ̈ܡܓܘܬܐ 


܀ 


ܡܬܓ݂ܙܡ ܗܘܐ ii ac‏ : ܘܕܡܦܘܠܬܐ ܕܡܢ ܗܪ̈ܟܐ ܀ 
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remit à creuser; et comme à nouveau il tenait ses mains en repos après le travail, 

auprès de ce qui avait été fait plus profond, la voix de nouveau lui commanda 

de faire diligence; et lorsqu'une troisième et une quatrième fois, il eut obéi au 

commandement, enfin, 1] entendit de ne pas continuer davantage encore en pro- 
5 fondeur, mais de construire désormais solidement et sans danger. 

Or l'explication de cette vision, c’est la suite qui l’a montrée clairement. Car 
si le saint n'avait pas jeté d’abord en profondeur les travaux de l’ascétisme, et 
n’y était pas venu par un naziréat total, à la ressemblance de ce Sage de l'Évan- 
gile qui fixa le fondement de sa maison sur le roc immuable, et non sur le sable 13, 

10 ce n’est pas du tout en montant sur une colonne qu’il aurait imperturbablement 
supporté les eaux puissantes des voluptés et le souffle violent des vents de la 
méchanceté. 

Alors, ce fort, après avoir eu cette vision divine, se servit des maîtres qui savent 
très bien instruire les jeunes et les former aux méthodes et habitudes spiri- 

15 tuelles, ceux, dis-je, qui président et sont préposés à la conduite de ceux qui 
mènent la vie ascétique en commun, c’est-à-dire qui suit l'exemple de l’assemblée, 
qui, dès les commencements de la prédication de l'Évangile, crut en Jésus et 
au sujet de laquelle, dans les Actes des Apôtres, il est écrit ainsi : Et l'assemblée 
de ceux qui crurent était un seul cœur et une seule âme, et nul ne disait sien ce 

20 qui lui appartenait, mais ils avarent tout en commun 14. 

Et il surpassait non seulement ceux de son Âge mais aussi ceux qui avaient 
l'expérience de la vie ascétique, à tel point qu’il fit à la suite cinq jours de jeûne d’af- 
filée et regarda tous ces jours comme un seul, alors que les autres (moines), chaque 
jour, lorsque le soleil se couchait, prenaient part à un repas, ou, au maximum, 

25 doublaient le jeûne (d’un jour) n’osant pas le prolonger un troisième jour, pour 
supporter l'épreuve de la privation de nourriture, et pour ne pas interrompre 
une abstinence continuelle. 

Et lorsqu'il faisait cela, il était retenu par ceux qui étaient préposés et qui 
étaient les anciens, qui disaient : « Cela ne convient pas», et : « Ce n’est pas dans 

30 l’ordre», et : « Cela fait naître la confusion dans l'habitation des frères, qu'un 
seul s'efforce de se conduire au-delà des limites prescrites et ne pense pas la même 
chose ni n’observe la même règle, comme dit l’Apôtre» 15; et outre cela, il était 


menacé, ce téméraire, du danger de l’orgueil et de la chute qui en adviendrait. 


18 Cf. Matth. vu, 24, 25 et parall. — 14 Actes 1V, 32. — 15 Cf. Phil. rx, 16 (Koënè.); τι, 2. 
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ܟ݁ܠܝܗܝܢ ܕܝܢ ܒܪܡ : ܚܝܠܝܬܢܐܝܬ »9 Ÿ=:m‏ ܗܘܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ὯΝ‏ ܡܟܝܟܐ ܒܙܢܐ ܆ ܘܕܠܐ ܡܬܬܪܝܝܡ ܗܘܐ. ܘܡܝܬ ܩܼܦܝܣ 
ܗܘܐ ܡܿܢ ܒܡܥܗ̈ܕܢܘܬܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܩ̇ܝܡܝܢ ܗܘܘ mis‏ : ܘܠܥ̈ܕܠܝܐ 
ܐ ܚܚܛܝܐ ܡܒ̈ܫܝܬܐ ܗܘܐ ܠܗ ܆ ܡܫ ܬܠ ܗܒ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܪ̈ܚܡܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ. halo‏ ܚܠܝܘܬܐ ܕܥ ܡ̈ܠܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ * am‏ ܒܨܒܝܢܗ 


3 ܕܛܳܒܐ ܗܝ ܗ̄ܝ‎ NX ܗܘܐ‎ < τοι εἶ ar ܗܘܐ‎ δι ον 


ܐܝܟܢܐ ܕܫܠܘܡܘܢ ܡܛܠ ܐܢܬܬܐ ܓܒܪ̈ܢܝܬܐ Sha‏ ܇ ܡܐܠܠܘܢ 
ܕܝܢ ܡܓ ܠ ܦܫܐ ܕܡܬܥܿ̇ܠܔܥܡܐ + 

ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܐܦ ܟܝܕ ܝܿܕܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗܝܢ ܣ̈ܒܐ ܗ̇ܢܘܢ ܦܝܠܘ̈ܣܘܦܐ 
ܘܪ̈ܕܘܝܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ ܆ ܒܥܝܝܙܬܐ ܡܿܢ ܕܡܢ i=\‏ ܆܀ ܐܦ LÉ‏ ܗܘܘ ܒܝܗ܆ 
ܘܐܦ ܠ ܡܥܟܠܐܝܗ ami‏ ܗܘܘ ܡܢ ܢܙܝܪܖ̈ܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ. ܒܬܖܪ̈ܥܝܬ ܗܘ ܢ 
ܕܝܢ : ܚܿܕܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ ܐܟܚܕܐ ܡܛܠ ܚܘܝܚܘܬܐ : ܘܡܛܠ ܫܘܘܫܛܓܠܗ 
ܕܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܡܝܬܪ̈ܢܿ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܦܠܐ ܡܬܚܙܘܙܝܢܐܝܬ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ait‏ ܕܡܘܟܟܥܝܐ ܗܠܝܢ Shen‏ ܗܘܐ ܀ 

ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܝܕ ܨܒܼܐ ܕܠܪ̈ܓܝܓܬܐ ܕܚ̈ܫܐ ܗܿܢܘܢ ܕܬܚܝܬ His‏ 
ܚܣܝܢܐܝܬ λιν‏ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܥܐܐ ܟܠ ܟܠܗ ܣܪ ܢܥܙܘܢܝܗܝ ܡܛܓܠ 
ܪܬܚܐ ܕܛܠܝܘܬܐ ܆ ܟܝܕ las‏ ܩܫܝܐ a‏ ܕܡܢ ܕܩ̈ܥܐ ܐܫܼܟܚ : ah‏ 
ܟܝܬ ܕܡܢ ܩܠܥܬܐ males ms‏ ܟܕ ܡܣܤܝܬܕܩܐ ܘܡܬܪ̈ܫܫܐ 
ܡܬܬܦܫܠ ܩܛܝܪ̈ܐܝܬ : ܡܛܠ ܕܩܫܼܝܐ ܘܥܣܩܐܝܬ ܡܫܬܥܒܕܐ 
* ܦܫܼܠܥܐ ° ܆ ܡܬܬܦܫܠܐ ܕܝܢ pis‏ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ is τᾶ."‏ 
ܡܕܡ ܢܣܬܒܼܪܘܢ Lit‏ ܥܠ ܘܫܼܥܗ̇ : ܘܠܝܗܢܐ ܢܣܒ ܆ ak‏ ܡܢ 
ܟܘܬܝܢܗ ܥܠ ܚܨ ܗ ܟܕ λιν‏ ܐܣ ܪܗ ܆ τό τον «ἡ‏ ܠ ܣܩܥܘܪܘܬܐ ܗܿܝ 
ܕܗܟܢܐ ܥܡܝܼܠܐ ܝܨܝܦ ܗܘܐ. ܟܕ ܠܘܬ ass mis‏ ܚܐܿܪ 
ܗܘܐ : ܘܠ ܬܙܝܙܘܬܐ ܗܺܝ ܕܡܢ ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܒ ܤܣܓܝܐܘܬܗ ܕܟܐܒܐ ܡܢ 
ܫܪ̈ܫܢܗ̇ sé‏ ܗܘܐ ܠ ܡܬ ܠܫ ܀ 

ܘܟܕ ܟܠܗ ܗܢܐ ܚܿܝܡܣܝܢ ܒܗ ܒܐܣܘܪ̈ܐ ܆ ܥܕܡܐ ܕܛܘ̈ܦܐ 
ܕܕܡܐ ܟܕ ܪ̈ܕܝ «ΟΞ. MAD‏ ܠܐܪܥܐ ܇ ܗܿܝ ܕܥܠܝܗ̇ܿ ܡܗ̇ ܗܘܐ 
ܒܥܕ ܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ: ܟܕ ܣܘܢܩܢܝܐ ܡܕܡ ܡܡܿܠܐ ܗܘܐ. 130 ܐܢܫ ܡܢ 
ܐܚ̈ܐ en‏ ܕܐܟܚܕܐ ܦܝܠܘܣ ܘܦܢܝܣܐ ܥܿܒܕܝܢ ܗܘܘ Mets‏ 
ܠܣ ܘܥܪܢܐ ܬܡܝܼܗܐ : ܡܫܶܐܠ ܗܘܐ ܠܗ ܥܠ ܥܠܼܬܐ. am‏ ܕܝܢ ܟܕ 
ܫܬܩ ܆ ܐ ܠܐ ܝܕܥ ܠܗ ܠ ܣܘܥܖܖܪ̈ܢܐ ܚܘܝ ܐܣܟܝܡܐ. ܘܒܗܕܐ 7 
ܕܢܬܛܲܫܐ ܡܶܢ ܠܐ asp‏ ܆ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܕܝܢ oh Pia mins‏ 
πος νι‏ ܝܬܝܪ ܒܛܝܼܠܐܝܬ ܘܚܬܬܝܬܐܝܬ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠ ܗܕܐ 
ܢܐܬܐ : ܕܐܝܕܐ ܕܝܠܗ ܢܪ̈ܡܐ ܒܝܕ ar‏ ܕܓܒܗ ܠܓܘ ܡܢ ܟܘܬܝܢܘܢܝܬܐ 
ܕܝܗ ܇ ia‏ ܒܫܠܝܚܐ ܬܐܘܡܐ : am‏ ܕܡܢ ܪܚܹܝܡܬ ܐܠܗܐ 
σὰ Cham os =‏ ܠܕܦܢܐ ܕܚ̈ܝܐ ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܟܕ πεν‏ ܆ ܐܫܟܚܗ 


5 


15 


30 
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Mais toutes ces (observations), cependant, il les supportait vaillamment. Car 
il était humble de caractère, et n’avait aucun orgueil. Et, d’une part, il en était 
empêché par les admonestations de ces responsables et il prenait pour lui les 
reproches comme un pécheur; d'autre part, il était enflammé de l’amour de 

5 Dieu. Et, vers la douceur des travaux des vertus, lui, volontairement, prenait 
son élan. Car il avait goûté que ce qu’il faisait était bon, comme l’a écrit Salomon 
au sujet de la femme forte 16, ou plutôt au sujet de l’âme parvenue à la maturité 
de la jeunesse. 

Bien que le sachant aussi, ces vieux ascètes et précepteurs des vertus, appa- 

10 remment, d’une part, le réprimandaient aussi extérieurement et essayaient même 
de le retenir d’un naziréat excessif, d’autre part, au fond d’eux-mêmes, ils se 
réjouissaient en même temps avec lui de sa ferveur, et de ses progrès dans ces 
vertus. Car de plus, il n’était pas non plus orgueilleux, mais il essayait de se cacher, 
et de dissimuler de toutes ses forces les pratiques d’humilité qu’il inventait. 

15 À cette fin, lorsqu'il voulut vaincre courageusement les désirs des passions 
du bas-ventre, afin qu’elles ne le troublent plus aucunement de par la chaleur 
de la jeunesse, il se procura une corde résistante, faite de palmier, c’est-à-dire 
de l'écorce de l’arbre : une fois fendue et mise en lanières, on la tresse solidement, 
parce qu’elle est dure et difficilement soumise au tressage, mais on la tresse cepen- 

20 dant, en sorte que des épines semblent en quelque manière saillir sur sa tresse 17. 
1118 prit à l’intérieur de sa tunique, sur ses reins, évidemment soucieux de cacher 
sa ceinture à l'inspection qui, ainsi, devenait difficile, ayant regardé seulement 
vers le Seigneur, et ayant voulu extirper dans ses racines par la multiplication 
de la douleur le trouble qui vient des passions. 

25 Ayant souffert de par (cette) ceinture, à tel point que des gouttes de sang, en 
coulant de là, rougirent la terre sur laquelle il marchaït, un jour qu'il était venu 
aider pour quelque nécessité, et qu’un des frères, avec qui il menait de conserve 
la vie ascétique, ayant vu cette chose étrange, lui en demandait la cause, lui, se 
tut, comme s’il ne savait pas; (mais) le vêtement montra la chose, et ainsi, d’une 

30 part, il ne put le cacher; mais surtout, d’autre part, il fit que cet homme se mit 
à chercher avec plus d'attention et de diligence en sorte qu’il en vint même à 
mettre la main à l’intérieur de sa tunique, tout en le tenant près de lui de l’autre 
main; imitant l’apôtre Thomas qui, par un amour de Dieu inquisiteur, tâta le 


côté de la Vie 172: ce que faisant, il trouva que la chair qui était sur ses reins était 


16 Prov. xxx1, 18. — 17 L in marg. Ceci fut accompli dans le couvent de Mar Eusébonas, au bord 
du village de Tel‘ada. — 172 Cf. Jean xx, 27. 


6 Lin marg. is h ms ds: ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܐܘܣܒܘܢܐ : ܗ̄ܝ‎ rit ܗܠܝܢ ܫܡܐܠܝܢ‎ 
ܩܼܝܪܝܬܐ‎ - 7 Lin marg. ܘܗܟܢܐ‎ 
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om πίω = |‏ ܕܥܠ im ohmms‏ ܡܢ mmiaa : am ls‏ 
ܠܫܘܚܝܐ ܕܬܟܬܘܫܐ  mA‏ ܇ am‏ ܕܡܙܝܢܐ ܕܫܦܢܹ ܪ ܪܘܬ ܕܚܠܬܐ 
ܠܘܩܒ ܠ : haut‏ ܙܪܝܙܐܝܬ πὰ δι‏ ܀ 
ܡܢ ܗܪ̈ܟܐ ܬܘܒ an‏ ܕܒܪ̈ܝܫܗ ܕܥ prés πίοι.‏ ܗܘܐ ܆ mhasihs‏ 
5 ܡܶܢ im1h‏ ܗܘܐ dis‏ ܒܥܩܥܘܪ̈ܘܬܐ. mars‏ ܦܢ ` ܩܛܝܓܪܖ̈ܢܘܬܐ 
ras‏ ܗܘܐ τόξα ον‏ 1-11 ܆ ܘܥ ܕܠ: ܗܘܐ ܠܗ oh mas ml‏ 
ܩܫܼܝܐ ܘܡܪܚܐ ܕܠ ܘܘ ܒ ̄ܠ mA, im‏ 1.5 8. ܟܝܕ ܚܡܝܡܘܬܐ 
ܥܠܝܡܝܬܐ rhamisva‏ ܇ mu via‏ ܕܐ ܗܟܢ rh‏ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ : 
œmaña‏ ܗܘܐ ܠܗ ܠܘܬ ܡܥܝܟܘܬܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܀ 
10 ܘܦܕ ris‏ ܗܘܐ ܠܗ ܕܩܿܕܡ τσοὶ Ji‏ ܠܡܥ ܗ̈ܕܢܝܘܬܐ 
ܕܡܖܿܕܘܬܐ : ܘܟܠ ܗ ܗܢܐ hs‏ ܠܗ ܠ ̄ܗܘܢܗ ܠܘܬ , ܕܡ ܡܿܫܚܐ 9 : 
ܟܡܐ ܕܒܝܕ ܥܡ̈ܠܐ ܕܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܠܘܬ :ܪܘܡܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ am‏ 
ܡܣ ܪܗܒ ܗܘܐ : ܐ ܡܠܬܐ ܗ̇ܝ ina‏ : ܕܡܐ ܕܐܝܬ ܪܒܐ 
ms‏ ܗܢܐ ܡܿܟܟ ܐܢܬ ܠܟ : ܘܩܝܕܡ ܡܪ̈ܝܐ ܬܫܥܝܝ * ܛܝ ܒ ܘܬܐ ܆ » ܘ 49 ܝܐ * 
a+ 15‏ ܗܘܐ ܠܗ ܡܟܝܠ ܕܐܝܟ ܕܨܒܐ ܗܘܐ : mins‏ ܠܐ ܡܫ̈ܘܬܦܐ 
ܘܠܐ ܚ̈ܠܝܛܐ ܘܕܟܠ ܟܠܗ ܡܕܒܪ̈ܝܐ na‏ : ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܡܟܝ ܠ 
Ce‏ ܗܘ ܕܐܦ sois‏ ܙܢܐ hist‏ ܘܡܫ ܪܪܐܝܬ on‏ 
ܘܕܠ ܘܬ ܕܐܪ̈ܐ mais‏ ܕܫ̈ܐܕܐ bi‏ ܥܠܝܡܐܝܬ abs‏ ܀ 
ܘܟܕ ܟܝܬ am‏ ܚܝܠ ܬܝܐ : ܡܢ ܕܘܒܪ̈ܐ ܕܐܟܥܕܐ ܗܘ pri‏ ܢܦܼܝܩ 
am : LLaa 20‏ ܕܢ̈ܓܕ ܗܘܐ ahïa‏ ܗܘܐ ܠܗ̇ ܠܩܠܝܠ ܘܬ ܦܪܚܐ 
ܕܬܪܥܝܬܗ ܠܘܬ ܗܘܦܥܐ ܚܠܝܼܛܐ. τα hamis‏ ܡܕܡ 
ܚܠܝܡܐ ܕܡܢ ܐܣܘܪ̈ܐ jishe‏ ܆ ܠܘܬ ܕܘ̈ܥܬܐ ἀλλ‏ ܥܡܺܝܠܢ 
ܕܢܝܙܝܪ̈ܪܘܬܐ ܘܕܡܚܡܣܢܢܘܬܐ ܠܒܝܒܐܝܬ δι‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ SAN‏ 
ܡܕܡ sir‏ ܣܦܝܼܩܐ ܡܢ ܡܝ̈ܐ ܕܠܘ ܠܥܘܡܩܐ isias‏ ܗܘܐ ܆ 
25 ܐܚܼܬ am‏ ܠܗ ܠܓܘܗ. ܘܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܬܡܢ ܕܠܐ ܡܐܟܘܠ ܬܐ : 
ܘܡܝܬ ܗ̇ܿܓܚܐ ܗܘܐ ܣܚܠ ܗܺܝ ܕܟܝܬܝܝܒܥܐ ܒܥܡܘܣܥܐ TNA‏ 
Δ το éme >‏ - ܡܢ ܬܫܡܫܬܐ ܗܿܝ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܡܬܬܪܣܤܣܐ 
ܗܘܐ : hala‏ ܟܝܢܐ ܠܐ ܡܬܦܼܢܥܐ ܗܘܐ ܀ 
ܘܟܝܕ ܝܘ̈ܡܬܐ ܚܝܡܫܐ ans‏ :| ܪ̈ܝܫܢܐ ܕܬܓܝܡ̈ܐ ܗܢܘܢ 
30 ܦܝܠܝܘ̈ܣܘܦܐ ܕܡܢ ܐܝܟܐ ܕܢܦܼܩ ܟܕ ܐܬܿ̇ܘܝܘ ܆ ܬܪ̈ܝܢ ܡܢ ܐܚ̈ܐ ܡܫܕܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ ܕܢܥ̇ܲܩܒܘܢ ܘܢܒܼܨܘܢ ܠܥܕܘܟ̈ܝܬܐ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܝܢܬܐ ܘܡܕܒܪ̈ܝܬܐ 
am ia:‏ ܇ ܕܕܠܡܐ ܟܒ ܖ ܢܫܟܚܚܘܢܝܗܝ ܒܗܝܢ. LS DTA‏ ܓ ܪ 
hs sûrs‏ ܗܠܝܢ Li.‏ ܚܪ̈ܒܢ ܡܣ ܒ̈ܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܘܗܝ . ܘܟܕ 
ܒܐܢܫܺܝܢ ha ci‏ ܕܚܙܐܘܗܝ ܠܗ ܠܓܒܪܐ ܦܓܥܼܘ Um‏ « ܕܐܫܬܕܪܘ : 
35 ܘܒܡ{ܗܘܢ ܐܬܚܿܫܚܘ ܡܕܒܪܪ̈ܢܐ ܕܐܘܪ̈ܚܐ ܘܡܥܕܪ̈ܢܐ hs sr‏ 
ܟܝܕ ܡ ܬܟܝܪ̈ܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠ νας‏ ܆ ܠܘܬܗ ܕܓܘܒܐ ܟܝܕ ܠܐ anis‏ 
Mari»‏ ܡܢ ܪܡܙܐ ܐܠܝܗܝܐ ܡܢ ܫܠܝ ܡܬܬܿܝܬܝܢ ܗܘܘ. ܘܩܿܝܡܝܢ 
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entamée par cette corde, et 1] découvrit la blessure du combat courageux que le 
soldat de la piété avait mené vaillamment contre la fornication. 
À partir de là de nouveau, celui qui était à la tête du monastère, au fond de 
lui-même, admirait la chose; d’autre part, en parole, il montrait pour l’accuser 
5 l’habit de celui qui avait agi ainsi, et 11 blâmait ce téméraire, dur et osé à l’égard 
de la chair, parce que, pensait-il, après lui avoir asséné des reproches, tel que 
«fougue présomptueuse et cruauté» et autres blâmes de ce genre, il le forcerait 
à revenir à des pensées d’hunulité. 
Mais lorsqu'il le vit affronter les remontrances de la correction et faire descendre 
10 d'autant plus son intelligence vers la juste mesure, que, par les travaux de l’ac- 
tion, il avait couru à l’assaut des hauteurs de la vertu, selon la parole qui dit : 
« Plus tu deviendras grand, plus tu thumilieras et trouveras grâce devant le Seï- 
gneur 18», il lui permit dès lors de se consacrer, comme il le voulait, à une vie 
non commune et non mêlée et tout à fait érémitique, puisqu'il était désormais 
15 capable de vivre même de cette manière avec prudence et fermeté, et de porter 
son zèle avec plus de vigueur vers le redoutable combat des démons. 
Donc lorsque le vaillant sortit et fut libéré de la vie commune avec des frères, 
qui freinait et retenait le vol léger de son esprit vers un mode de vie mixte 19, alors, 
à la façon d’un cheval impétueux qui a été libéré des rênes, il se mit à marcher à 
20 plein cœur vers les labeurs les plus fatigants du naziréat et de l'endurance. Ayant 
trouvé une citerne dépourvue d’eau qui n’était pas creusée profond, il descendit 
dedans. Et comme il était là sans nourriture, et méditait selon ce qui est écrit dans 
la Joi du Seigneur jour et nuit 39, 1] se nourrissait du service de la psalmodie, et ne 
prêtait aucune attention à la nature. 
25 Mais lorsque cinq jours eurent passé, les chefs de ces groupes d’ascètes d’où 
il était sorti, pris de regret, envoyèrent deux des frères explorer et fouiller les 
lieux éloignés et déserts de cette montagne dans l'espoir de l’y retrouver. Car 
ils pensaient à son sujet qu’il s'était retiré dans ces lieux les plus désolés. Et lors- 
que ces envoyés eurent rencontré des bergers qui avaient aperçu l’homme, ils 
30 s’en servirent comme guides du chemin et aides pour la recherche. Lorsqu'ils 
furent allés de côté et d'autre sur les rochers, soudain, par un signe divin, alors 
qu'ils ne l'avaient pas vu auparavant, ils furent amenés à la citerne et se tinrent 


sur ce lieu comme au-dessus d’une mine d’or cachée. Et lorsqu'ils eurent beaucoup 


18 Eccl. mt, 18. Cf. Jac. IV, 6; I Pierre, V, 5. L in marg. Parce qu’il avait cette pensée en lui-même, 
il le réprimandait tout en le blämant. — 19 Phrase obscure. Texte altéré? — 20 Cf. Ps. 1, 2. 


ܒܝܗܝ ܕܡܣܼܒܪ̈ܢܘܬܐ ܐܝܬ ܠܗ ܥܠ ܢܦܫܗ : ܥ̇ܕܠ om‏ ܠܗ ܠܝ Lin marg. sa0=n‏ 8 
ܕܥܘ ܪܝܐ Lin marg.‏ 9 -- ܗܘܐ ܠܗ 
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ܗܘܘ ܥܠܝܗܿ ܕܕܘܟܬܐ ܆ ܐܝܟ ܕܥܠ ܡܛܐܠܝܘܢ ܕܕܗܒܐ ܕܡܛܫܼܝ. ܘܟܕ 
ܣܲܓܝܐܬܐ ܩܥܘ ܥܠܘܗܝ ܕܙܕܝܩܐ : ܘܩܼܫܝܐ ܘܒܥܪܪ̈ܝܪܺ̈ܝܐ ܘܗܠܝܢ 
FE‏ ܗܟܢ ܩܼܪܐܘܗܝ ܆ ܟܕ plans‏ ܫܡܪܘ ܠܗ ܘܕܢܠܒܼܟܗ ܠܗܢܝܐ 
ܦܝܩܼܝܕܘ ܠܗ ܆ ܘܠ ܡܿܚܣܢ ܦܝܣܐ ܥܒܼ̣ܕܘܗܝ ܆ ܢܓ݂ܕܘ MAR HA‏ ܡܢ 
5 ܬܡܢ ܀ 

ܗܿܝ ܡܿܢ ܓܝܪ ܕܗܼܘ .ܠܗ ܠܥܘܡܧܐ ins‏ ܆ ܦܫܝܼܩܬܐ han hr‏ 
ܗܝ ܕܝܢ ܕܡܢ ܬܡܢ ܢܣܼܝܩ ܆ ܠܐ ܬܘܒ ܒܗ̇ ܒܕܡܼܘܬܐ hr‏ ܗܘܬ 
ܕܠܐ ܣܘܢܩܢܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐܐ ܥܠ ܥܘܕܪ̈ܢܐ ܕܐܚܪ̈ܢܝܐ 
ܣܢܝܩܐ ܗܘܬ . ܟܕ ܗܟܢܐ ܡܢ ܗܟܝܠ ܣܥ ܩ : ܘܠܐ 8 ` ܕܡܢ 

ܘܐܓܝܘܒܐ ܕܕܘܝܘܬܐ ܐܝܟ ܗܝ ܪܬܝܒܐ ὁ‏ ܐܠܐ ܟܝܕ * ܐܝܟ ܕܡܢ ܐ «: 49 ܐ * 
ܡܥܝܢܐ ܕܡܝ̈ܐ ܚܝ̈ܐ ܩܛܝܪ̈ܐܝܬ ܐܬܢܓܕ ܆ ܡܬܬܿܢܚ ܗܘܐ So‏ 
ܠܘ ܓܝܪ ܠܕܘܝܪ̈ܐ am‏ ܚܫܘܟܐ ܕܒܥ ܘܡܧܐ ܆ ܐܠܐ ܠܥܢܝܢܐ ܕܠܘܬ 
ܐܠܗܐ ܗ̇ܘ ܕܕܠܐ ܛܘܥܝܝ ܘܠܐ ܐܫܝܕܐ ܘܕܠܐ ܦܼܗܝܐ mia‏ 
ܗܘܐ ܢܘܗ̱ܪ̈ܐ ܡ .ܬܚܫܒ ܗܘܐ. ܘܬܘܒ . ܕܢܗܘܐ ܐܟܝܕܐ ܥܝܡ ܐܚܺܐ 

1ὅ‏ ܡܬܐܠܨ ܗܘܐ ܀ 

ܘܟܕ ns 1510 χὰ‏ ܙܒܢܝܐ ܕܬܠܬ ܫ̈ܢܝܐ ܒܦܓܪ̈ܐ ܒܠܥ ܥܘܕ : 
ܟܕ ܓܝܪ ܒܠܐً ܡܬܬܪ̈ܣܝܢܘܬܐ ܘܒܠܐ ܗܘܠܢܝܘܬܐ minor‏ 
ris ia‏ ܦܥܪ̈ܘܚܐ ܕܢܦܫܐ : 305 ܗܢܘܢ ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ins‏ : 
ܒܥ̈ܝܠܠܘܬܐ us‏ ܘܠܐ ܦܓܖ̈ܢܐ ܡܡܖܿܐ ܗܘܐ : ܠܘܬ ܬܠܢܫܝ 

whio 20‏ ܕܗܟܢܐ ܡܬ ܩܝܪܝܐ ܗܘܬ ir‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܬܚܝܬ ܩܪ̈ܩܦܬ ܗ 
ܕܛܘܼܪܵܐ am‏ ܕܠܘܬܗ̇ Lis‏ ܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ ܕܩܪ̈ܝܬܐ ܗܺܝ : ܒܝܬܘܢܝܐ 
ܚܝܕ ܙܥܘܪ̈ܐ ܘܦܝܠܝܘܣܘܦܝܣܐ τὰν‏ ܆ mais sl‏ \\ ܗܢܐ + 
ܘܕ̈ܓܝܗ ܘܪܚܝܡܗ ܠܡܥܝܡܖܪܖܿܐ ܕܒܗ : ao‏ ܕܐܝܝܬܘܗܝ .ܕܪܡ ܡܝܬ 
ܥܡܠܐ ܣܤܓܝܐܬܐ ܀ 

25 ܘܙܒܢܐ ܕܬܠܬ̈ ܫ̈ܢܝܝܐ ܥܡܼܪ Main av‏ :13 ܒܫܘܘ̈ܫܛܐ 
ܕܝܬܝܪܖ̈ ni‏ ܕܓܠܝܙܘܬܐ ܕܡܢ ܬܘܪ̈ܣܝܐ : ܠܘܬ ܨܘܡܐ am‏ ܕܡܓܘܫܐ 
ܘܕܐܠܝܐ τὶ δι‏ ܗܘܐ ܠܡܣܼܩ. rh‏ ܗܘܐ ܓܥܪ̈ ܆ ܕ݁ܗܿܘ ܕܝܝܗܼܒ 
ܠܗ̇ܢܘܢ ܬܘܪ̈ܨܐ ܕܗܟܢܐ Si‏ : ܩܕܡ ܛܝܒܘܬܐ Sa,‏ ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ 
ܠܝܕ δῖ‏ ܠܗܘܢ ܒܝܕ ܡܐܬܝܬܗ ܕܒܒܣܝܪ ܇ ܐܦ où‏ ܢܬܠ ܕܗܼܝ ܟܕ 

30 :> ܢܬܡܼܨܐ ὅν ποι πες:‏ ܚܘܝܚܘܬܐ Δὸς τὸ‏ ܘܣܿܓܝ "δι τὶ δι...‏ 
ܟܡܐ ܕܒܝܕ ܨܘܡܗ na‏ ܗܘ ܕܨܡ ܡܕܒܪ̈ܢܐܝܬ ah‏ ܕܡܛܠ ܬܢ 
ܐܬܒܿܣܪ ܇ ܩܲܕܡ nl À msi‏ ܘܦܫܝܩܐ ܥܒܼܕܗ ܇ ܟܕ ܡܫܟܚ 
ܗܘܐ ܡܶܢ ܐܦ 1 ܢܝܥܓܒܪܝܘܗܝ am ui‏ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝ̈ܘ̈ܡܬܐ ܇ ܟܕ 
ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܪܗ ܕܟܝܢܐ : Mains sr‏ ܕܝܢ ܠܡܼܫܘܚܬܐ ܗܝ 

ram 35‏ ܘܕܐܠܝܐ ܒܗܕܐ ܠܐ ee‏ : ܡܛܠ ܕܢܬܠ ܐܬܪܐ οὐδ‏ 
mia‏ ܗܘܐ Sida‏ ܠܘܬܗ ܐܝܟ ܕܠܘܬ émis‏ ܡܬܩܪ̈ܒܢܐ ܇ 
ܘܠܐ ܢܥܪܘܩ ܡܢ ܐܟܣܢܝܘܬܗ̇ ܘܠܐ ܡܼܬܩܿܪܒܥܘܬܗ̇ܿ ܕܐܠܝܗܘܬܐ 
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déblatéré contre le juste et l’eurent traité de dur, de féroce et d’autres qualifica- 
tions semblables, lui ayant envoyé une corde et lui ayant commandé de la saisir, 
et l’en ayant persuadé, non sans peine, ils le tirèrent et le firent remonter de là. 

Car, en vérité, se laisser glisser en ce bas-fond était facile, mais remonter de là, 

5ne l'était plus pareillement, sans être aidé; mais le plus souvent, il aurait eu 
besoin de l’aide des autres. À la vérité, lorsqu'il remonta ainsi à ce moment-là, 
ce ne fut pas du tout comme d’un puits de misère selon ce qui est écrit 21; mais, 
comme s’il eut été tiré de force d’une source d’eaux vives, 11 gémissait et pleurait. 
Car ce n’était pas à un séjour ténébreux en profondeur qu’il pensait, mais à la 
10 conversation avec Dieu sans erreur, sans relâche, sans détour, et qui était remplie 
de lumière. Et il était affligé de se trouver de nouveau avec les frères. 

Lorsqu'il eût demeuré et habité avec eux pendant trois ans, de corps seulement, 
car ayant surpassé par l’abstention de nourriture, par l’immatérialité du genre 
de vie et par la pensée ailée de l’âme tous ceux qui sont sur la terre, il imitait 

15 les puissances célestes et incorporelles, il alla à Telneëin, bourg ainsi nommé 25, 
Et ayant aperçu, sous les sommets de la montagne près de laquelle demeurent 
les habitants de ce bourg, une cahute faite pour l’ascèse, il en eut l’âme trans- 
percée, la désira et l’aima pour y demeurer, lui le grand amateur d'épreuves. 

Pendant trois ans, il y habita aussi, s’étant efforcé de monter par de plus hauts 

20 progrès de privation de nourriture vers le jeûne de Moïse et d’Élie 23, Car il estimait 
que Celui qui leur avait donné une si grande rectitude, avant la grâce qu’il donna 
aux hommes quand il leur apparut au moyen de sa venue dans la chair, lui don- 
nerait à lui aussi la même puissance en apportant la même ardeur, et cela, d'autant 
plus que par son jeûne accompli au désert, celui qui s’est incarné pour nous l’a 

25 d’abord adouci pour nous et rendu facile, alors qu’il aurait pu, en vérité, dépasser 
même le nombre de quarante jours, puisqu'il est Dieu et Maître de la nature; 
mais il ne voulut pas dépasser la mesure de Moïse et d’Élie, afin de donner lieu 
au tentateur de s'approcher de lui comme d’un homme abordable, sans fuir la 
condition étrangère et l’inaccessibilité de la divinité; et lorsque (le tentateur) se 


21 Ps. Liv, 24; xxxix, 2. — 22 Telneëin, à quelques lieux d’Antioche = Telanissos. Cf. Théodoret, 
P.G. 82, 1469 8. — 23 Cf. Ex. xx1V, 18; XXXIV, 28 ; I Rois, ,ܐ‎ 8. 
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Danmahr ܘܐܙܼܕܢܩ : ܘܟܕ ܡܢ . ܬܡܢ‎ sur > ܕܟܕ ܢܦܠ‎ ac 


ܓܝܪ̈ܘܗܝ ܇ . ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܡܫܝܚܐ αὐ σὺ‏ ܡܙܕܟܐ ܒܕܐܖܪ̈ܐ ܀ 


ܗ 


ܟܝܕ ܗܠܝܢ ܐܬܚܚܫܒ ܫܡܥܘܢ jar ao‏ * ܕܚܠ ܬܐ ܘܙܕܝܩܐ ܆ ܠܘܬ va‏ 49 ,ܐ * 


* L 49 vo b 


ܣܛܐܕܝܘܢ ܕܨܘܡܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘ̈ܡܬܐ ܐܿܬܐ ܗܘܐ ܆ ܟܕ Los‏ 
ܕܡܢ ܠܒܪ ܢܬܬܫܝܥ ܬܪ̈ܥܐ ܕܒܝܬܘܢܐ ah‏ ܒܛܝܢܝܐ 4x:‏ ܣܡ ܠܗ 
ܩܕܡܐܝܬ܆ ܣܘܢܩܢܐ ܕܡܝ̈ܐ ܘܕܠܫܼܝܡܐ : ܟܕ πα‏ ܗܘܐ ܐܦ 
ܒܝܗܕܐ οι Ὁ‏ ܘܬ ܗ ܕܬ ܪܥܝܬ ܗ : ܘܒܗܘܢ ܒܣ ܝ ܘܥܪ̈ܢܐ ܡܘܕܐ 
ܗܘܐ ܇ ܕܐ ܒܪ̈ܢܫܐ ܡܶܢ ܥܬܝܕ ܕܢܙܼܕܟܝܐ ܒܐܢܢ̈ܩܣ ܕܟܝܢܐ ܇ ܒܟܦܼܢܐ 
ܘܒܨ ܗܝܐ Se ENT‏ ܠ ܗܠܝܢ lis‏ ܕܗܝܡܢ ܘܬܐ ܟܫܕ ܐܠܗܐ 
ܨܒܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܐܝܟ walaa‏ ܢܐܡܪܖܪ̈ ܇ ܟܠ ܗܝܢ ren‏ ܐܢܝܐ 
ܒܝܡܫܝܚܐ Lit‏ ܠܝ ܀ 

ܕܗܕܐ . ܕܝܢ ܚܘܝܚܘܬܐ ܛܒܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ malin‏ ܘܡܫܡܫܢܐ ܆ 
ܒܐܣܘܣ οὐὰ.9 Am‏ ܙܒܚܝܚܐ vas AGE‏ ܥܕܬ ܢܝܐ : ܐܦ ܒܩܘܪ̈ܝܣ 
ܗܿܢܝܢ ܥܠ ἀλλ his‏ ܗܘܐ ii wa‏ : ܘܐܦ ܕܟܢܘܫܝܐ ܕܓܒܪ̈ܐ 
ܡܐܬܝܢ ma mé la‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ mi : ba mi‏ = ܕܗܟܝܐ 
Rs es‏ ܗܘܬ ,ma rhaoimm‏ ܕܢܒܗܘܘܢ ܡܝܝܬܝܢ \ és‏ 
Lars ii‏ ܠ ܡܐܦܐ τόν ἴδ Eros nus‏ ܕܕܝܪ̈ܪܗܘܢ 
ܢܬܼܪܵܡܘܢ. ܟܝܕ ܠܐ ܖܪ̈ܚܝܝܐ ܘܠܐ ܘܩܢܝܢܐ ܐ ܐܝܬ rom‏ ܠܗܘܢ ܇ 
δα Ὁ. τα τῦν,‏ 0 


ܐܠܐ ܕܢܿܣܟܘܢ ܗܘܘ ܠܬܘܪ̈ܣܝܐ : ܡܢ Sn‏ ܕܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ est‏ 


ܗܘܘ ܠ ܡܬ̇ܪܣܝܘ ܠ ܡܫܝܚܐ ܟܕ LAS‏ ܇ ܘܕܢܚܼܙܘܢܝܗܝ ܟܕ ܒܒܝܬ 

ܗܝܐ ܗܟܝܠ ܬܡܝܼܗܐ ܒܐܣܝܘܣ ܇ ܡܢ 1h‏ ܚܘܕܪ̈ܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ܆ ܟܝَܿܕ ܦܝܬܼܚ ܠ ܬܪܥܐ ܕܒܝܬܘܢܐ am‏ ܆ ܫ̈ܠܡܐ ܡܿܢ a‏ 
ܥܣܝܪ̈ܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܝܡܥܢܝܢܐ ܆ ܕܡܼܥܐܝܐ han οὐ‏ 
ܗܺܝ ܕܡܝ̈ܐ. ܠܗ ܕܝܢ ܠܐܓܘܢܝܣܛܐ an‏ ܚܝܠܝܬܢܐ : ܡܢ ἰδ‏ ܨܘܡܐ 
a‏ ܕܟܠܓܗ ܗܢܐ : ܘܬܟܝܬܘܫܐ aoû‏ ܣܿܓܝ ܠܒ̈ܘܟܝܐ ܕܠܘܬ ܫ̈ܐܕܐ 
ܕܗܟܢܝܐ ,mahr‏ ܗܘܐ λιν.‏ ܘܒܬ :ܐ 7 ( 6 :¦ 3 ܢ ) 
ܡܥ̈ܡܣܢܢܘܬܐ. im‏ ܕܝܬܝܪܖ «οἷοί‏ : ܕܐܪ̈ܐ ܕܝܬܝܪ̈ ann Ain‏ 
ܪ̈ܘܚܐ Qi‏ ܚܶܣ̈ܡܬܐ : ܘܝܬܝܪ ܒܥܪ̈ܝܪ̈ܐܝܬ Mid‏ ܠܘܩܒܠܗܝܢ ܆ 
ܐܫܫܥܚܗ ܕܪܡܐ. ܕܠܐ ܢܫܡܬܐ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܆ pis whia‏ ܒܪ̈ܘܚܐ ܆ 
ܘܕܒ ܗܕܡ̈ܘܗܝ γ,ἱ ἡ 50 D‏ ܗܘܐ los:‏ ܗܘܐ ܕܝܢ ܘܙܪ̈ܝܐ ܒܚܝܨܘܬܐ 
ܕܬܪ̈ܥܝܬ ܗ. ܘܟܕ πος * sm‏ ܡܕܡ ܗܠܝܢ ܝܪ̈ܩܢܝܐ ܘܕܐܝܬܝܗܘܢ 
ܡܬܐܟ̈ܥܢܐ ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ ܆ ܕܒܧܠܝܠ ܩܠܝܠ amis‏ ܘܢܕܩܩ ܒܫ̈ܢܘܗܝ ܆ 
ܘܕܢܫܡܪ ܠܥܝܪ̈ܣܐ ܦܫܕ ܗܘܐ ܠܗ ܇ ܟܕ ܩܕܡܐܝܬ ܒܫܘܬܦܘܬܐ 


ܕܪ̈ܐܙܐ ܐܠܝܗ̈ܝܐ ܚܝܠܗ ܠܐܬܠܝܛܐ ܀ 


ܐܣܝܪ̈ܐ Yan y‏ ܀ 


5 


20 


25 


35 
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jeta sur lui, il fut vaincu et rejeté 24; et c’est à partir de ce moment-là, ses liens 
ayant été coupés, qu’il est vaincu au combat par ceux qui ont cru au Christ. 
C’est en pensant à ces choses que Siméon, ce pieux et ce juste, venait vers le 
stade du jeûne de quarante jours, après avoir commandé que fût close du dehors 
5 la porte de la cahute, ayant mis à l’avance sur la table pour lui le nécessaire en 
eau et en pain, montrant par là aussi l'humilité de sa pensée, et par ses actions, 
qu’il était prêt, d’une part, comme un homme, à être vaincu par les nécessités 
de la nature, par la faim et par la soif, et, d’autre part, quand Dieu le voudrait, 
à surmonter ces épreuves par la puissance de la foi, afin que comme Paul, il dise 

10 aussi : « Je puis tout dans le Christ qui me fortifie 25.» 

| Et, de cette belle ferveur, il y avait un ministre et un serviteur, Bassus 35, 
qui en ce temps-là, selon la loi ecclésiastique, dans ces régions aussi parcourait 
les Églises et les visitait, et était aussi abbé d’une communauté de deux cents 
ascètes, qui tenaient tant à la pauvreté monastique et à la mort au monde, qu'ils 

15 ne s’occupaient même pas de cuire du pain à l’intérieur de la porte de leur mona- 
stère : ils n'avaient ni meule ni bête de somme, et ne franchissaient même pas 
le seuil de la porte de leur demeure, mais ils attendaient la nourriture de ceux qui, 
par la foi, savent nourrir le Christ lorsqu il a faim et 16 visiter lorsqu'il est enfermé 
en prison 37. 

20 Donc, cet admirable Bassus, après le cycle des quarante jours, ayant ouvert 
la porte de cette cahute, trouva intacts, d’une part, et non diminués, ces pains : 
pas un ne manquait, car ils étaient au nombre de dix, et d'autre part la cruche 
d’eau était pleine; mais le combattant, le puissant, après un pareil jeûne et ce 
combat à maintes reprises contre les démons, qui avait été fatigant et prolongé — 

25 car contre les actions courageuses qui sont les plus élevées, ces esprits jaloux 
engagent un combat plus âpre, et se lèvent plus brutalement contre elles — 1 le 

- trouva étendu à terre sans souffle, fervent cependant en esprit; paralysé, d’une 
part, dans ses membres, courageux et fort, d'autre part, par l'énergie de la pensée. 
Et ayant pris quelques racines potagères qui sont comestibles aux hommes, 1] 

30 lui donna l’ordre de les éplucher un peu, de les mordre avec les dents, et de les 


avaler, après avoir d’abord réconforté l’athlète par la communion des mystères 


- divins. 


21 Cf. Matth. 1v. — 25 Phil. 1v, 13. — % Of. 11. DELEHAYE, Les saints stylites, p. XXVI. — 27 Cf. Matth. 
XXV, 35, 36. 


10 Lin marg. λας ἀντ — 11 Lin marg. is ss 
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ܘܟܕ ܗܟܢܐ ܐܬܚܠܡ ܘܡܢ mir‏ ܐܬܚܝܠܬ̇ ܢܫܡܬܗ : ܬܘܒ ܘܬܘܒ 
ܠܨܘܡܐ oh‏ ܩܛܝܪ̈ܝܐ ܘܕܒܐܘܠܨܢܐ : ܒܗܘܼܓܝܐ :ܐ ܣܒܝܣܐ ܆ 
réa ja à.‏ ܘܠܐ ܩܼܛܝܪܝܐ ܥܒܼܕܗ : ܟܕ ܗܝ RAÏ‏ ܕܡܟܐܘܠ ܬܐ 
ܒܕܡܘܬ ܐܢܫ ܐܪܚܝܐ ܕܡܢ ܙܒܢܐ ets‏ : ܡܢ hs‏ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘܡ̈ܬܐ 
hr mu 5‏ ܠܥܝܢܐ. ܟܕ ܗܟܢܐ ܕܝܢ ܡܩ ܘܐ ܗܘܐ ܕܠܐ ܬܘܪ̈ܣܝܐ ܆ 
ha ni‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܦ ܕܠܐ ܫܢܬܐ ܆ ܘܟܕ ܐܝܬ ܠܗ san‏ 
la‏ ܡܢ ܥܝܖ̈ܘܬܐ ܐܠ ܗܝܬܐ : ܘܡܢ ܩܪܒܐ ܕܠܘܬ ܫ̈ܐܕܐ ܕܠܐ 
Ss 5 ©‏ ܗܘܐ + 
ܡܢ ܗ݀ܖܪܟܐ ܐܦ ܩܘܡܐ ܪܡܐ am‏ ܕܥܠ ܐܣܛܘܢܐ ܦܝܠܘܣܘܦܝܬܝܢܐ 
σὰν Am 10‏ ܐܝܟܢܝܐ τὰς‏ ܕܐܢܫ ܓܢ ܒܖ̈ܐ ܘܙܪ̈ܝܙܐ ܇ ܟܕ ܐܢܫ̈ܺܝܢ 
ܡܩܼܪ̈ܒܢܐ ܚ̈ܣܝܢܐ ܘܥܣܼܩ̈ܝ ܠ ܩܪܒܐ ܢܐܬܘܢ ܥܠܘܗܝ ܇ ܘܢܩܼܪܒܘܢ 
ms‏ ܘܢܝܐ nes‏ ܝܚܒܐ :ܟܩ | Soon ni‏ 
Jai‏ ܕܝܗܘ ru τς:‏ ܠܗܘ ܢܙ ܘܥܪܘܩܐ: ܥܒܪ ܠ ܗܘܢ ܬ ܡܠܐ τ‏ 
ܡܬܬܦܝܣ ܕܬܣܸܦܩ ܠܗ ܡܦ ܘܠܬ ܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܇ ܐܠܐ sai‏ ܠܗܘܢ 
ܘ{ ܡܣܕ mois‏ »ܒ Ra‏ ܚܝܘܣܢ Maine D‏ ܘܚܶܨܕ ܐܝܟ 
ܕܠܫ̈ܒܥܐ ܠܩܪ̈ܩܧܬܐ :̇ ܕܒܥܠܕܒ̈ܫܒܐ : ܘܥܕܡܐ ܠܟܠܗ ܗܢܐ 
ܠܐ ܡܢܝܼܚ ܠܝܡܝܢܗ ον‏ ܕܠܐ ܠܐܝܐ ܇ ܥܕܡܐ ܕܢܛܪܘܕ ܐܢܘܢ 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܐܬܘ ܥܠܘܗܝ ܠܘܬ :ܐ om is in‏ ܗܐܘ ܪ ܠܐ ܒܫܕ 
ܐܢܘܢ ܕܢܬܓܘܣܘܢ ܒܡ̈ܕܝܢܝܬܐ on‏ : ܘܢܝܗܦ ܘܟ ܢܩܢܟܸܼܝܡ 
30 ܥܠܝܗܘܢ am‏ ܐܘܠܨܢܝܐ ܕܩܪܒܐ ܆ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ LS mn‏ 
τὶ‏ ܐܦ ܫܡܥ ܘܢ an a‏ ܇ ܕܟܕ mari‏ ܡܫܚ̈ܠ ܦܐ ܕܫ̈ܐܕܢܐ 
ܒܥܓܔ .ܝ ܕܒ̈ܒܐ ܘܡ̣ܩܪ̈ܒܢܐ ni‏ ܘܚܝܒ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ : ܘܚܘܝ ܐܢܘܢ 
ܥܪ̈ܘܩܐ ܒܕܪ̈ܐ ܙܪ̈ܝܙܐ ܘܓܢܒܪ̈ܐ ܕܡܥܝܡܣܢܢܘܬܐ : ܒܡܫ ܬܚܘܬ ܗܿ 
ܕܚܘܝܢܚܘܬܐ ܨܒܹܐ ܕܢܦܘܩ ܠܘܩܒܠ ܗܘܢ ܐܦ ܠܗ ܠܐܐܪ 
25 ܘܢܚܘܐ. ܐܢܘܢ ܥܪ̈ܘܩܐ ܐܦ ܡܢ ܬܡܢ ܇ ܒܝܕ ܬܫܝܡܫܬܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ 
ܕܒܪܘܡܐ ܘܚ̈ܝܐ ܠܐ ܗ̈ܘܠ ܢܝܐ ܀ 
ܘܐܦܠܐ ܓܝܪ ܥܠ οι ral or‏ ܡܢ ܨܘܡܐ im ah‏ 
ܘܡܠܘܬܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܇ οὖν‏ ܕܒܗ ܒܬܠܬܝܢ ܫ̈ܢܝܝܐ 
ܟܢܝܼܫܐܝܬ ܕܠܐ ama‏ ܐܬܼܡܗ * Lisa‏ ܐܢܘܢ rai‏ ܇ ܟܕ ܠܐ 
30 ܬܘܒ ܡܶܢ ܐܟܝܙܢܐ ܕܥܠ ܬܪ̈ܪܥܐ ܠ ܡܬܒ ܐܘ ܠܡܓܣܘ ren‏ ܗܘܐ ܇ 
ܐܡܬܼܝ ܕܚܝܼܨܘܬܐ ܗܺܝ ܟܝܢܝܬܐ ܕܦܓ ܪܐ mir‏ ܗܘܬ ܡܟܝܠ 
ܘܡܪܦܝܐ ܇ ܟܕ ܨܘܡܐ ܘܠܐ ܡܬܬܪ̈ܣܝܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܗܟܢܐ ܐܪ̈ܝܟܐ 
ܗܘܬ ܡܫܝܬܘܫܛܛܐ ܗܘܬ ܇ ܐܠܐ τί ὦ‏ ܗܘܐ brume‏ + 
ܘܩܕܡܐܝܬ A‏ : ܟܕ ܩܝܣܐ mor‏ ܠܘܬܗ ܕܐܣܛܘܢܐ ܇ ܕܐ 
35 ܗܘ ܕܥܝܡܗ A‏ ܐܟܚܕܐ ܝ̇ܥܝ ܗܘܐ ܘܐܟܥܝܕܐ ID‏ ܗܘܐ ܇ ܡ ܚ 
ܗܘܐ ܕܝܢ ܘܥܿܒܪ ܐܦ ܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܗ alors‏ : ܕܡܫܟܚ ܗܘܐ 


ܠܡܣܼܡܟܗ ܟܕ ܒܨܘܡܐ. ܡܬܟܿܦܦ ܗܘܐ ܇ ܐܝܟ ܕܡܛܠ D‏ 
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Et lorsqu'il fut ainsi guéri et que de nouveau son souffle eut été ranimé, à 
plusieurs reprises, 1l fit ce jeûne forcé et exténuant, dans une méditation conti- 
nuelle, naturelle et non forcée, lorsque le désir de la nourriture, à la ressemblance 
d’un voyageur depuis quelque temps en déplacement, après quarante jours reve- 

5 nait à la nature. Mais lorsqu'il restait ainsi sans nourriture, il était par là même 
sans sommeil aussi, alors qu’il avait l’intelligence remplie de la lumière divine, 
sans être lassé du combat contre les démons. 

C’est à partir de là que fut faite aussi par lui la station sur une colonne ascé- 
tique. Car, de même qu’un homme viril et courageux, lorsque des ennemis forts 

10 et difficiles à vaincre viennent contre lui, combattent avec lui et le pressent 
dans le combat, sort, à leur rencontre, et, lorsqu'il est tombé sur eux, les frappe 
et les met en fuite; mais, n'étant pas persuadé que leur chute lui suffira, 11 8 
poursuit même dans leur fuite, en les frappant par l’épée sans miséricorde, et en 
moissonnant comme des épis les têtes des ennemis, au point de ne donner absolu- 

15 ment aucun repos à sa droite infatigable, jusqu’à ce qu’il chasse ceux qui sont 
venus contre lui jusque dans leurs tentes, ou qu’il les fasse s'enfuir dans leurs 
villes, et que, de nouveau, retombe sur eux l’affliction du combat, — de la même 
manière, il me semble que Siméon le juste lui aussi, lorsqu'il eut vaincu les assauts 
divers des démons ennemis et hostiles, les eut terrassés et les eut mis en fuite 

20 dans les combats courageux et virils de la patience, voulut, dans un débordement 
d’ardeur, sortir à leur rencontre jusque dans l’air et les montrer en fuite même 
de là-haut par la célébration des psaumes dans les hauteurs et la vie immatérielle. 

Car sur la colonne il ne cessa pas non plus le jeûne continuel et complet des 
quarante jours : c’est ce qui, pendant trente ans en tout sans interruption, stu- 

25 péfia et terrifia les démons, du fait qu’il ne pouvait plus en vérité, comme sur 
la terre, s’asseoir ou se coucher, alors que l'énergie naturelle du corps était affaiblie 
et anéantie, le jeûne et la privation de nourriture ainsi prolongés ayant encore 
augmenté, et qu’il se tenait debout continuellement. 

Au début, il est vrai, il avait fait pousser un arbre auprès de la colonne, qui 

30 avait, pour ainsi dire, germé avec elle en même temps et en même temps avait 
été créé, puis qui s'était élevé et avait même dépassé le sommet de la colonne, de 


sorte qu’il le trouvait pour le soutenir lorsqu'il était courbé par le jeûne, afin 





12 Lin marg. ܒܕܘܪ̈ܫܐ‎ — 15 L δι additum supra lineam. 
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ܕܠܐ ܢܨܛܠܐ Laia‏ ܘܥܠ miss iv‏ ܢܣܬܼܢܩ. ܠܚ ܖܬܐ ܕܝܢ ܆ 
ܟܕ ܐܦܠܐ ܥܠ ܥܘܕܪ̈ܢܐ ܗܢܐ ܐܣܛ̣ܢܩ ܇ ܗܿܘ ܩܛܝܪ̈ܢܐ ܬܿܒܐ 
ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ : am mio‏ ܒܛܓܝܒܘܬܐ ܡܫ ܖܪܿܬܚܬܐ 
ܘܥܬܝܪ̈ܬܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܐܬ ܒܥܘ ܢܝܡ ܀ ܘܕܣܿܓܝ ܐܚܼܒ ` ,m‏ ܕܟܝܬܝܒܐ 
ܘܝܬ ܝܠ ܣܿܓܝ ܢܣܼܝܒ ܇ ܘܕܥܝܡ ܦ ܘܠܝܘܣ ܡ̇ܙܥܩ : ܕܚܘܒܗ ܕܡܫܝܚܐ 
ἐν AUS‏ ܕܕܢܢ ܗܕܐ ܇ ܕܐܢ ܚܕ ܚܠܦ vis > _ ons‏ ܡܝܬ : Ar‏ 
5 357 0 ܒܥܝ̈ܢܫܐ ܡܫܬܘ : ܘܚܐ ܦ ins : hs onde‏ 
CE) « MMA‏ ܠܐ ܬܘܒ ܠܥܦܫ ܗܘܢ ܢܗܘܘܢ LS‏ : ܐܠܐ ܠ an‏ 
hs __omse ls:‏ ܘܩܝܡ + 
ܘܒܝܗܕܢܐ ‫ ܆ ܒܥ ms srl‏ ܗܘܐ : ܗ̇ܝ ܕܙܒ̈ܢܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ 

ܝܕܐ ܦ ܡܫܝܚܐ ܢܡܘܬ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܝܬ προ‏ ܗܝ DOS TENTE VS‏ 
ܠܐ ܣܦܼܝܩܬ̇ ܠܗ ܠܘܬ ܥܡ̣ܠܐ : ܐܠܐ ܩܕܡܐܝܬ τὸ‏ ܐܬܥܼܒܝܬ̇ : 
ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܐܫܬܚܠܦ ܠܫܠܘ̈ܦܢܝܐ am‏ ܥܘܒܝܢܐ δῖος πο‏ 
ܘܪܗܠܐ ܕܡ̇ܠܐ mai : huis‏ ܘܣܘܓܐܐ ܕܬܘ̈ܠܥܐ sein‏ 
ܗܘܬ ܘܡܦܩܐ ܐܡܝܢܐܝܬ ܇ ܒܟܐܒܐ an‏ ܕܕܐܝܟ ܗܢܐ ܠܐ Ein‏ 
ܗܘܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܠܬܪ̈ܥܝܬܗ ܩܼܝܒܥ ܒܡ̈ܠܝܘܗܝ ܕܡܪ̈ܝܐ ܕܐܡܼܪ ܇ ah‏ 
ܕܝܢ ܕܡܣܝܒܪ ܥܕܡܐ ܠܫܼܖ̈ܬܐ ܗܢܐ niakhs‏ : ܘܬܘܒ ܒܡܣܝܒܪܖ̈ܢܘܬܐ 
ܢ ܬܩܼܢܘܢ ܢܦܫ̈ܬܟܘܢ :܆ ܠܐ ܠܐܘܡܢܘܬܐ ܕܐܣܘ̈ܬܐ ܩܲܒܠ ܆ 
ܘܠܐ ܒܘܝܐܐ ܕܢܦܐܫܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ah‏ ܕܡܢ ܒܢܝ̈ܫܫܐ ܡܫ ܬܟܚ 
ܒܦܘܪ̈ܣܐ ܕܗܘܢܐ. ܐܠܐ ܡܥ̈ܢܐ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܒܥܡ̈ܠܐ ܆ ܟܕ 
συλ pi‏ 0 ܣܝܒ.ܪ ܐܢܘܢ de Cote‏ ܗܠܝܢ ܚܪ̈ܝܦܝܐ 
ܘܡܨܪ̈ܦܢܐ : ܘܠܢܘ̈ܥܬܬܐ " ܠܐ )5 τόδ τέ.‏ ܗܢܝܢ ἘΠ‏ 
D τ \a -‏ ܠܐ misioh=‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : JL‏ ܣܪܝܘܬ 
ܪܝܚܐ ܕܗ̇ܘ ܫܘܚܝܐ : ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܕܝܢ ܕܐܬܝܿܢ ܠܘܬ ܗ ܘܡܬ «is‏ 
ns‏ ܆ ܪ̈ܘܚܐ ܡܬ ܗܘ̈ܢܢܝܬܐ ܘܠܐ ܗܘ̈ܠܢܝܬܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ. in‏ 
mar‏ ܗܘܐ mains hais : ir‏ ܇ ܗܿܝ ai a han‏ 
has‏ ܕܫܡܝܐ. ܗܺܝ (Ὁ mhia sir‏ ܐܝܬܝܗ̇ bi‏ ܡܢ font‏ 


20 


25 


ܨ ܕ ܕܫܘܢܐ ܕܒ τον‏ : ܟܝܕ ܪ̈ܒ̈ܝܢܝܐ ܕܝܢ : ha‏ ܐܘܪ̈ܟܥܝܐ ils‏ 


ܡܬܡ .ܬܚܐ ܘܠ ܘܬ ܣܘ̈ܟܝܐ ܥܒܝ̈ܓܠܬܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ CAES‏ 
ܦܥܪ̈ܚܬܐ ܕܫܡܝܝܐ ܆ ܢܫ̈ܟܚܢܢ ܠܡܫܼܥܢ ܒܗܝܢ ܀ 

ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܡܢ ܫܘܚܢܐ σαν τό an‏ ܟܝܕ ܐܬ݁ܕܪ̈ܫ ܒܫ̈ܢܝܕܐ ܕܡܢܗ ܆ 
ܗܝܕܝܢ δα‏ ܗܝܕܝܢ ܆ ܐܦ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܐܘ ܡܢ ܩܕܝܡ ܆ ms‏ ܡܢ ia‏ 
ܝܡܐ : ns‏ ܕܝܢ ܝܝܒܫܐ ܆ ܠܘܬܗ ܡܫܕܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܗܘܒ ܠܗܿܢܘܢ 
ܕܟܪ̈ܝܗܝܢ ܗܘܘ : ܘܒܐܕܫ̈ܐ ܡܫ̈ܚܠܦܐ ܕܟܝܘܪ̈ܗܢܐ ܡܥܕܪ̈ܒܝܢ ܗܘܘ. 
τό νι. τ‏ ܕܐܦ ܗܿܢܘܢ ܕܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ami‏ ܚܓܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܆ ܕܘܖ̈ܟܬܐ 
ܚܠܝ̈ܡܬܐ ܢܣܼܒܘܢ. MMA‏ ܕܒܐܕܢܥ̈ܗܘܢ ܡܡܿܥܚܝܝܢܝܢ ܗܘܘ 


ܗܘ 
ܘܐܦ ܟܝܬ ܘܐܦ ܒܒܒ̈ܬ ܗܘܢ ܬܘܒ : ܘܐܦ pri‏ ܗܘܐ ܠܫܢܗܘܢ 
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par là de ne pas s’incliner ni tomber ni avoir besoin d’un lien de cordes; maïs, 
à la fin, n'ayant plus eu besoin de cette aide, ce bon violent du royaume des cieux 358, 
et qui, à cause de cela, se délecta de la grâce débordante et riche d’en haut, et 
qu’il chérit beaucoup, selon ce qui est écrit, et reçut d'autant plus s’écriant, avec 
5 Paul : L'amour du Christ nous a saisis, nous qui jugeons ceci, que si un seul est mort 
pour tous les hommes, donc tous les hommes sont morts, ei qu’il est mort pour tous, 
afin que ceux qui vivent ne soient plus vivants pour eux-mêmes, mais pour celui 
qui est mort et ressuscité pour eux 39. 
C’est dans cette pensée qu’à tout moment il aurait aimé mourir maintes fois 
10 pour le Christ. C’est pourquoi, donc, un de ses pieds, ne supportant plus l'épreuve, 
enfla d’abord; puis l’enflure se changea en tumeur qui creva et fit couler et sortir 
sans arrêt un pus très nauséabond et une multitude de vers; il ne sentait pas 
une telle douleur, mais ayant fixé sa pensée sur les paroles du Seigneur qui a dit : 
Et celui qui patientera jusqu’à la fin, celui-là sera racheté 85, et encore : C’est par 
15 votre patience que vous possèderez vos âmes 31, il n’accepta pas l’art des guérisons 
ni la consolation des autres soulagements trouvée par les hommes au moyen des 
ressources de leur intelligence, mais il persévéra dans les épreuves, en supportant 
neuf mois entiers ces douleurs aigües et lancinantes et les morsures des vers qu’on 
ne peut soulager. 
20 D'une part, les hommes ne pouvaient pas l’approcher à cause de la mauvaise 
_ odeur de cet ulcère, d'autre part, il avait, venant vers lui et conversant avec lui, 
les esprits doués d'intelligence et immatériels, les anges. C’était donc le grain 
de sénevé, à qui précisément est comparé le royaume des cieux, qui, d’une part, 
est la plus petite de toutes les semences parmi les légumes, et, d'autre part, lors- 
25 qu’il a grandi, s’allonge à la hauteur d’un arbre et en des rameaux épais, de sorte 
que, lorsque les oiseaux du ciel viennent, ils peuvent y demeurer 53. 

Mais lorsqu'il fut libéré de cet ulcère, après avoir été éprouvé par les douleurs 
qui en provenaient, alors donc, et même plus qu'auparavant, tout le littoral 
de la mer, d’une part, et toute la terre environnante, d'autre part, envoyaient 

30 vers lui ceux qui étaient malades et qui souffraient de diverses sortes de maladies, 
en sorte que ceux même qui boitaient des deux pieds retrouvèrent une marche 
normale, que ceux qui étaient frappés dans leurs oreilles, comme aussi dans leurs 


pupilles, et dont la langue aussi était liée, retrouvèrent l’usage de leurs sens, 


28 Cf. Matth. xt, 12. — 39. II Cor. ¥, 14, 15. — 50 Matth. x, 22; xx1v, 13. — 31 Luc ±, 19. — 32 Cf. 
Matth. ,ܕܐܐ‎ 31, 32; Mc. τν, 30-32; Luc ΧΠῚ, 18, 19. 
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ܡܥܒ̈ܕܢܝܐ ܡܟܝܠ ܘܠܐ ܡܬܥܟܪ̈ܢܐ ܢܗܘܘܢ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 
ܠܪ̈ܓܫܐ : ܟܝܕ «-͵κΞϑίιο‏ ܗܘܘ ܠܗ sas‏ ܆ ré‏ ܕܝܢ ܗܟܝܢܝܐ 
ܕܠܝܠܐܝܬ ä1i‏ ܗܘܐ om‏ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܟܿܒܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗܘܢ ܆ 
ܐܝܟܢܐ las‏ ܐܢܫ ܗܟܢܐ ܦܫܝܩܐܝܬ ܠܕܒ̈ܟܝܐ ܢܬܡܼܨܐ ܠܡܛܖܕ ܀ 

ܐܠܐ ܬܘܒ ܐܦ ܠܡܪ̈ܕܘܬܐ ܟܝܬ ܘܠ ܡܚܼ̈ܘܬܐ ܕܟܐܢܐܝܬ ܡ̈ܬܬܝܬܝܢ 
ܗܘܝ ܡܢ ܐܠܗܐ ܆ ܒܬܟܫܦܬܐ ܒܠܥܝ ܘܕ rit‏ ܗܘܐ. ܘܠܟܘܖ̈ܝܐ ܡܶܢ 
ܕܐܐܪ ܕܬܲܠܝܢ ܗܘܘ ܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܐ ܕܒܥܝ̈ܢܫܐ : mms‏ ܕܨܠܘܬܗ ܕܗܢܐ 
rom writa ram Lis sis ils : ris‏ ܠ ܗܘܢ 
ܘܠܓܠ ܝ ܙܘܬ ܦܐܪ̈ܐ , ܕܚܒܠܐ ܗܘܬ : ܠܡܫܪܿܬܚ ܘܬ ira‏ 
ὁ.‏ ܠ ܦ ܗܘܐ ܇ ܟܪ ܒܖܪܕܝܐ ܫܦܫܼܥܐ ܘܥܬܝܪܐ ܘܠܘ ܒܛܘ̈ܦܐ ܇ 
ܡܸܙܘ̈ܝܢ ܗܘܝ ܠܗ̇ mais‏ ܠܐܪ̈ܥܐ. ܠܝܡܘ̈ܬܢܐ ܕܝܢ ܕܡܢ sas‏ ܆ 
ܩܐܛܝܐܣܛܐ ܣܝ ܬܩܼܢܝܬܐ ܘܚܠ ܡܬܐ ܡܫܚ ܦܐ ܘܐ ܗܘܬ . 
ܘܠܡܬܬܝ̈ܬܝܢܘܬܐ ܟܝ ܘ̈ܠܢܝܬܐ ܘܠܝ ܡܥ̈ܘܬܐ Lis‏ ܟܥܝܗ ns‏ : 
ܕܐܝܟ ܐܿܝܟܢ : sas‏ ܕܡܫܘܛܐ : arr lis‏ ܕܩܡܨܐ ܆ 


πὰς ܗܘܬ ܇‎ sn À, mélons ho τ τς 5151 ܬ ܦܫܦܫܬܐ ܙ‎ 


ܗܘܬ ܘܡܒܿܛܠܐ ὁ‏ 

ati‏ ܟܝܬ ܕܐܦ pic‏ ܗܘܐ * ܐܿܡܪ ܐܡܬܝ ܕܥ̈ܝܬܝܕܢ ܗܘܝ ܕܢܗ̈ܘܝܢ 
am‏ ܙܕܝܩܐ : ܟܝܕ ἴδια. λα. ns isa rs‏ ܗܘܐ ܇ 130 \ un‏ 
ܕܥܝܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܢܬܼܪܕܘܢ ܡܥ ܗܕ ܗܘܐ ܇ ܕܒܝܕ ܬܝܒܘܬܐ nids‏ 
ܡܢܗܘܢ ܠ ܪܘܓܝܙܐ am‏ ܕܡܬܓ݂ܙܡ ܗܘܐ ܢ ܘܟܕ ܐܬܪܐ 61 
ܚܕ ܗܝܕܝܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܝܠܢ ܥܘܩ̈ܒܙܐ ܪ̈ܘܕܒܐ mA‏ ܒܣܓܝܐܘܬܐ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܚܩܠܐ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ sis À‏ 11 > ܢܐܟ ܐܬ ÷ aan‏ : 
ܐܝܟܢܐ τὰν τὶ ἐπ‏ ܡܢ ܟܝܬܒܐ ܐܠ ܗܝܐ ܕܡܫܬܿܥܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܗܺܝ 
ܕܐܫ̈ܕܘܕܝܐ : ܕܛܪ̈ܛܥܬ̇ ܘܐܦܼܝܩܬ̇ ܒܝܙܒܢ ܠܕܝܟ ܗܢܐ mi‏ 
ܕܪܚܚܫܐ ܆ Mason‏ ܗܘܐ τα. Δ om‏ ܠ ܡܣ ܩܬ ܗܘܢ ܕܗܠܝܢ 
ܘܠܝܠܝܕܘܬܗܘܢ ܆ ܟܝܕ ܬܠܬܐ ܨܠܝܒ̈ܐ ܦܣܼܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܩܘܪ̈ܝܝܐ 
ܗܢܘܢ ܕܥܿܲܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܬܡܢ ܕܢܩܒ݂ܥܘܢ ܗܘܘ ܒܥܚܕܪ an‏ ܐܬܪܐ ܇ 
ܘܕܢܩܫܼܝܡܘܢ RIÈNI man‏ ܕܫܗܼܪ̈ܐ ܒ ܬܫ ܡܫܬܐ ܕܙܘܡܪ̈ܐ 


Lo ha «sa 
ܒܢܼܬܝܬܐ ܗܿܝ‎ mhasm =» ss 21 ܒܝܕ ܓܝܪ ܥܡ̈ܠܐ ܕܕܡ̇ܝܢ ܠܗܿܢܘܢ‎ 
ܗܘܐ ܕܢܢܝܼܚܗ ܠܐܠܗܐ ܆ ܟܕ ܒܡ̈ܠܦܢܘܬܐ‎ ARC EE TU ܇ ܠܥܠ‎ ml: 
ܫܥ̣ܬܐ ܗ̄ܝ ܕܬܫ̈ܰܥ‎  : ܣܒܥܝ̈ܣܬܐ ܡܬܚܿܫܚ ܗܘܐ ܒܥܠ ܝܘܡܐ‎ 
ܥܕܡܐ ܠܨܠܘ̈ܬܐ ܪ̈ܡܫܝܬܐ ܆ ܘܟܕ ܠܥܘܪ̈ܐ ܗܝ ܕܠܐ ܕܥܟܐ ܡܿܥܗܕ‎ 
ܠܡ .ܬܗܝܡܢܘ‎ para ܕܠܥ ̄ܡ : ܘܟܕ‎ am ܗܘܐ ܒܥܐ . ܙܒܢ : ܘܠ ܬܫܢܝܩܐ‎ 
ܗܘܐ ܇ ܡܛܠ ܩܘܡܐ‎ ali ܟܐܢܐܝܬ ܡܬܚܼܙܐ ܗܘܐ ܒܗܠܝܢ‎ 
ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܝܬܝܪ̈‎ a : ܬܡܝܼܗܐ ܘܡܥܡܪܐ ܕܥܠ ܟܐܦܐ‎ ac 
: ܐܠܝܨܐ : ܘܚܝ̈ܐ ܕܠܐ ܬܘܪܣܝܐ ܘܕܘܒܪܐ ܠܐ ܗܘܠܢܝܐ‎ Lio ܪܡܐ‎ 
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tout à coup et sans obstacle, en s’approchant seulement de lui. Quant aux démons, 
il les chassait de ceux qui étaient molestés par eux, si facilement que personne 
ne pourrait chasser les mouches avec autant de facilité. 
Mais, c’est encore aussi les châtiments et les fléaux naturellement envoyés par 
5 Dieu, qu’il faisait cesser uniquement par une prière, -— qu’il s’agisse des séche- 
resses de l’air suspendues sur la tête des hommes : aussitôt qu’il priait, il recevait 
de fortes pluies, et les faisait cesser ; — de la disette de fruits qui est une calamité : 
il la changeaït en surproduction de fruits, après que les nuages, d’un flot débor- 
dant et abondant, et non par gouttes seulement, avaient saturé la terre; — des 

10 épidémies de peste : elles se transformaient en un renouveau stable de santé; — 
des raz de marée de l’océan et des fléaux qui atteignent tout un peuple, comme 
l'épidémie de la teigne et de l’armée dévorante des sauterelles : la prière, baignée 
des larmes amies de l’épreuve, les arrêtait et les faisait cesser. 

Et ces choses, le juste les prédisait aussi lorsqu'elles allaient arriver, quand 

15 il eut été enrichi du don de prophétie : en avertissant ceux qui s’apprêtaient à 
naviguer d’éloigner d’eux par la grâce la colère qui les menaçait. Lorsqu'une 
terre qui alors nous appartenait, vit sortir une multitude de rats dans la plupart 
de ses champs, au point qu’ils dévoraient même les brebis qui paissaient, — comme 
nous l’entendons raconter par le livre divin au sujet de la terre des Ashdodites 53, 

20 qu’elle fut agitée et fit sortir à ce moment-là une espèce semblable de reptiles, — 
le juste fit arrêter la montée de ce fléau et son développement, en commandant 
aux villageois qui habitaient là, de planter trois croix autour de cette terre, et 
d’instituer une station de chœurs de vigile pour le service de la psalmodie et 
pour la prière. 

25 Car c’est par des exercices semblables à ceux qu'il endurait lui-même qu’il 
exhortait tout le monde à apaiser Dieu, en utilisant des instructions fréquentes 
chaque jour depuis la neuvième heure jusqu'aux prières du soir, et en rappelant 
en tout temps le feu qui ne s'éteint pas et le supplice éternel, et en méritant tout 
naturellement d’être cru, parce qu’on le voyait pratiquer ce qu’il enseignaït, avec 

30 cette stupéfiante station et ce séjour sur une pierre, de plus en plus haute et de 
plus en plus pénible, et cette vie sans nourriture et ce genre de vie immatériel, 


33 7 Sam. ¥, 6. 


14 Lin marg. rai, 
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ܥ has‏ ܕܐܫܥܝܐ ܗܺܝ ܕܐܿܡܪ̈ܐ ܀ ܡܢܘ ܢܘܕܥܟܘܢ ܕܢܘܪ̈ܐ 
ܝܿܩܕܐ : aim‏ ܢܘܕܥܟܘܢ ܠܐܬܪ̈ܐ am‏ ܕܠܥܥܝܡ ܇ Vois a‏ 
om .rhan.ws‏ ܕܡܡ ܐ ܠ ܐܘܪ̈ܚܐ ܬܪ̈ܝܨܬܐ. iv ah‏ ܠܐ 
ܝܡܘܣܝܘܬܐ ܘܥܘܿܠܘܬܐ : ܘܠܐܝܕܘ̈ܗܝ ܡܗܘ ܡܢ ܫ̈ܘܚܕܐ 
ܟܕ ion‏ ܐܕܢܘ̈ܗܝ ܕܠܐ mur τς‏ ܥ ܘܠܐ ܕܕܡܐ : ܟܕ ܡܥܡܨ 
ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܕܠܐ mis‏ ܥܘ̇ܠܘܬܐ. ܗܢܐ ܢܥܡ ܪ ܒ ܡܥ ܖ̈ܬܐ ܪܡܿܬܐ 
ܕܫܘܥܐ ܚܣܝܢܐ. sh mn‏ ܠܗ ܆ ܘܡܝ̈ܐ na‏ ܡܗܝܡܢܝܢ ܀ 

: brio ܡܕܡ ܐܠ ܗܝܬܐ ܆ ܘܠܘ ܡ ܬܚܘܝܢܘܬܐ‎ ὮΝ This 
ܘܚܝܐ ܗܢܘܢ‎ : sal, τί ܐܐܪܝܐ ܕܥܠ‎ ah ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܩܘܡܐ‎ 
ܐܣܝܪ̈ܝܢ ܇ ,ܕܠ .ܣܓܝܐܐ ܡܢ‎ τὶ 5 51 ܠܐ ܡܬ ܕܪ̈ܟܢܐ 15 ܠܐܝܠܝܢ‎ 
ܫܥܲܪܐ.‎ ha aam ܪܝܐܝ " ;ܡ ̣ܗܲܕ̈ܝ.̱ ܟ‎ sa rare ܢܕܒܐ ܝܨ‎ minis 
ܪܠܘ ܪ̈ܝܫܐ ܢܙ ܗ ܪܘܝ + ܪܒܲܛܠܘܪܐܘܝܣܢܝܢ. ܀ܘܒܚܪܘܐܗ‎ τι οὐ 00 
ܡܛܫܝܢ ܆ ܠܐ ܡܬܘܡ ܦܫܝܩܐܝܬ ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܒ̈ܥܝܢ ܗܘܘ‎ sir 
ܠܘܬ ܕܝܢ ܚܝܙܬܐ , ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝ ܗ̇ ܐܟ ܣܢܝܬܐ ܘܡܥܿܠܝܬܐ‎ . ami 
ܘܐܐܪ̈ܝܬܐ : ܘܡܚܡܣܢܢܘܬܐ ܕܫܡܥܘܢ ܙܕܝܩܐ ܆ ܘܐܦ ܗܼܢܘܢ ܡܢ‎ 
ܒܺܝܬܝܐ‎ τας ܟܝܕ ܡܛܠܬܗ̇ܿ ܕܗܕܐ ܡܢ‎ : aam ܢܦܫܗܘܢ ܐܿܬܝܢ‎ 
+ . ܘܐܦ ܡܢ ܕܘܟܝ̈ܬ ܗܘܢ ܡܫܩܼܠܝܢ ܗܘܘ ܘܡܬ ܬ ܙܝܥܝܢܝܢ‎ Σποσαξδε τὴ 

ܘܐܟܝܙܢܐ ܕܥܠ ܝܠܝܕܘܬ ܗ 9 ` ܗ ¥ ( 50455 95 À‏ ܡܓ.ܘ̈ܫܐ ܕܠܘܬ 
ܐܣܛܪܘܢܘܡܝܐ sa‏ ܗܘܐ ܚܥ ܗܘܢ ܠܝܕܥܝܬܐ ܕܐܠܗܐ Ὁ‏ ` 3 
ܝ 
mi mia‏ ܕܠܘܬ hu‏ ܕܫܡܫܐ ܘܕܣܗܖܪܿܐ ܬܘܪ̈ܝܢ ܗܘܘ 
\a‏ ܝܐ :ܒ ܘܢ mul : 17@l aies Dial‏ ܕܟܘܟܒܐ 
am‏ ܡܫܝܐ «νοῦ‏ ܗܘܘ : Lhs1 am‏ ܠܝܢ ܟܬܥ ܓܒ ܡܢ ܗܠܝܢ ns ἂὰ‏ 
ܐܚܪ̈ܢܝܐ ܇ ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ ܐܒܗܝܬܐ ܕܝܢ ܡܿܪܚܩ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܫܡܥܘܢ ܗܘ το τ‏ : ܟܕ ܒܡ ܢ ivre hs‏ ܡܬܚܝܙܐ ܗܘܐ 
ܘܠܪܘܚܩܐ ܡܫܡܪ ܗܘܐ ܙܠܝܥ̈ܩܐ ܕܬܕܡܪ̈ܬܗ ܘܕܚܝ̈ܘܗܝ ܡ̈ܠܐܟܝܐ 
ܘܠܐ ܦܓܪ̈ܢܐ ܇ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ini‏ ܗܘܐ uma‏ ܕܒܚܫܘܟܝܐ 
ܕܠܐ ܝܕܥܬܐ ܝ̇ܬܒܝܢ ܗܘܘ ܀ 

ܡܢ rain‏ ܐܦ οὖν rails‏ ܕܦܝܪ̈ܣܝܐ ܐܬܕܡ̇ܕ ܒܗ ܆ ܐܝܟܢܐ 
ܕܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܢܝܬܘܗܝ : ana‏ ܠܫ ܘܬܦܝܬܐ ܒܝܬܝܬܐ ܕܝܠܗ ܇ ܗܺܝ 
ܟܝܬ ܕܫܐܼܠܬ̇ ܕܡܫܼ̣ܚܐ ΠΝ τόσ h à τον τ τὸν‏ ܡܢ ܠܘܬܗ ܕܩܕܝܫܐ : 
ܐܝܟ ܐܤܣܝܘܬܐ ܡܕܡ ܡܥܕܪ̈ܢܝܬܐ ܕܡܢ ܒܝ̈ܫܬܐ. ܐܦ ܠܡܓ ܘ̈ܫܐ 
ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܠܝܥܘܪܐ ܡܫܡܫܝܢ : τό ρου‏ ܝܗܼܒ ܕܛܓܝܒܘܬܐ ܒܝ .ܬܝܬܐ 
ܕܝܠ ܗ ܘܕܚܿܝܠܐ : min‏ ܟܝܬ ܕܪ̈ܒܐ ܢܟܥܪ̈ܙܘܢܝܗܝ. Lio‏ ܨ )£ 


ܐܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܢܘܕܘܢ ܀ 
ܐܦ ܓܝܪ ܐܢܫ Ni‏ ܕܡܙܪ̈ܒܢܝܐ ܡܫܬܡܗ ܗܘܐ ܙܼܕܟܝ ܡܢ 


ܫܘܦ-ܪ̈ܐ ܕܛܠܝܬܐ ܚܕܐ ܦܪ ܪ̈ܣܝܬܐ : ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ὦ is‏ ܛܓܝܢܝܬܐ 


10 


80 


35 
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selon la prophétie d’Isaie qui dit : Qui nous fera savoir que le feu brûle, qui nous 
fera savoir le lieu éternel ? — Celui qui marche dans la justice, celui qui dit le chemin 
droit, celui qui hait l’illégalité et l’iniquité, et qui détourne ses mains des présents, 
en endurcissant ses oreilles pour ne pas entendre le jugement inique du sang, en 

5 fermant les yeux pour ne pas voir l’iniquité. Celui-là habitera dans la caverne élevée 
du rocher puissant. Le pain lui sera donné et son eau est assurée 34. 

Car c’est par une économie divine, et non par une indication d’une autre 
sorte qu’existait cette station aérienne sur la colonne et cette vie impraticable 
à ceux qui sont liés par la chair, qui conduisait beaucoup de barbares, adorateurs 

10 des démons et des animaux, vers la vérité, alors que certes ils ne venaient jamais 
facilement prier les saints cachés dans les montagnes et dérobés à la vue dans 
les trous de la terre. Mais vers ce spectacle si insolite, élevé et aérien, et le renonce- 
ment de Siméon le juste, eux aussi, d'eux-mêmes, venaient, quittant à cause de 
cela leurs propres habitudes et leurs pays, et se mettant en marche. 

15 Et de même qu’à la naissance dans la chair de notre Sauveur, les mages, qui 
étaient tournés bouche bée vers l’astronomie, furent conduits à la connaissance 
de Dieu par une étoile inattendue à son apparition, de même, les Perses aussi 
qui adoraient le soleil et la lune, et les Arabes qui, pour la gloire d’Aphrodite #5, 
adoraient l'apparition de l’étoile du soir qui est la plus brillante des autres 

20 étoiles, le juste Siméon les éloignait de l’erreur de leurs pères; lorsqu'il se faisait 
voir en plein ciel, et qu’il envoyait au loin les rayons de ses miracles et de sa vie 
angélique et incorporelle, il illuminait ceux qu’il faisait venir, qu étaient assis 
dans les ténèbres de l'ignorance 35. 

C’est ainsi que le roi des Perses aussi fut dans l’admiration, en sorte qu'il en 

25 vint à croire, ainsi que sa propre épouse, qui demanda que de l’huile bénite lui 
fut apportée d’auprès du Saint comme un remède secourable contre les maux. 
Et aux mages aussi ministres du feu, il donna l’expérience de sa propre grâce et 
de sa puissance, en sorte qu’ils le proclamèrent grand et qu’ils confessèrent qu'il 
était un sur-homme. 

30 Et même, l’un d’entre eux qui s’appelait Mazreban avait été vaincu par la beauté 


d’une jeune fille perse qui était de religion chrétienne. Comme elle était céliba- 


84 Jsaïe xxxmnt, 14-16. — 35 L in marg. : « Les arabes, de langue barbare, adoraient ‘Ouzi depuis 
le commencement, c’est-à-dire une étoile que le maître & appelé Aphrodite [Vénus]. — 36 Cf. Luc, 79: 


15 Lin marg. ܡܬ ܗ̈ܠܟܢܝܐ‎ — 15 1 L signa ad interversionem significandam. — 17 JL, in marg. 


io ܕܠܗ‎ ,m: ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ ܚܕܐ ܟܘܟܒܬܐ‎ Rio ܡܢ‎ ai ܣܿܓܕܝܢ ܗܘܘ‎ nas 
ܡܠܦܢܐ ܐܦܪܘܕܝܛܐ.‎ 
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ܒܫܦܝܪܘܬ ܕܚܼܠܬܐ. ܘܟܕ ܒܬܘܠܝܬܐ hr‏ ܗܘܬ : ܠܘܬ ܙܘܘܓܝܐ 
ܡܦܝܣ ram‏ ܕܢܣܒܝܗ̇. ܘܠܐܒ̈̈ܗܝܗܿ ܬܿܒܥ ܗܘܐ ܆ ܕܢܫܕܟܘܢܗ̇ ܠܗ 
ܠܛܠܝܼܬܐ ܒܡܟܫܪ̈ܘܬܐ. ܗܺܝ ܕܝܢ ܟܕ λον‏ ܕܨܠܝܒܐ AT‏ 
dus‏ ܥܝ̈ܢܝܗ̇ ܪ̈ܪܫܓܡܬ̇ ܆ ܡܫ ܬܐܠܐ ܗܘܬ ܡܢ δία‏ ܆ ܘܛܡܐܘܬܐ 

ris 5‏ ܗܘܬ ܠܫܘܬܦ ܘܬܐ ܗܿܝ ܕܠܘܬ armé dis‏ ܀ 

am‏ ܕܝܢ ܟܕ rss‏ ܕܠ ܒܪ ܡܢ ܡܠܬܐ * ܡܫ ܬܠ ܗܒ ܗܘܐ : ܘܥܡ 
ܟܢܼܫܐ ܡܙܝܢܐ ܐܬܼܐ ܥܠܝܗܿ. als‏ ܠܛܠܝܬܐ. ܘܩܝܛܝܪ̈ܐܝܬ ܐܘܒܼܠܗܿ. 
ܘܟܕ ris‏ ܗܘܐ ܠܗ̇ ܕܡܕܡ ܡܕܡ han ES‏ ܕܬܬܦ ܣܩ ܆ ܐܘ 
ܕܬܫܬܘܬܦ où‏ ܒܡܫܟܒܐ ܕܠܒܪ ܡܢ was‏ ܆ ܟܕ ܡܚ̈ܘܬܐ 

10 ܠܐ ܡܬܐܣ̈ܢܢܝܬܐ̈ ܣܡ ܥܠ ܝܗ̇ : ܘܠܒܝܬ ܐܣܫܝܪ̈ܐ nv‏ : 
minis uma‏ ܡܫ̈ܢܩܢܐ a sic‏ ܆ ܠܥ ܪܬܐ ܠܥܒܼ̈ܕܘܗܝ Lai‏ 
ܗܘܐ ܆ ܕܟܝܕ ܟܐܦܐ ܕܣܿܓܝ Qi oi‏ ܒܨܘܪ̈ܗܿ ܆ aim‏ ܥܠ ܫܦ̈ܥܐ 
ܗܢܘܢ ܕܒܗܘܢ ܕܩܥܬ ܐܟ ܢ ܕܐ ܡܬܬܝܬܐ ܥܝܡ hia‏ : ܘܡܠܐܐ 
ܣܓܝܐܐ ܡܫ̇ܡܠܐ ܀ 

15 ܟܝܕ his‏ ܕܝܢ ܥܓܝܡܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܫܝܚܐ : ܠܩܝܢܕܘܢܘܣ a‏ ܕܗܟܢܝܐ 
τὶς‏ ܗܘܐ ܆ ܟܕ σῦν‏ ܠܘܬ ܫܡܝܐ ܐܪܝܼܝܡܬ̇ : ܘܒܬܪ̈ܥܝܬܗ̇ 
ܚܬܲܡܬ̇ ܠܦܪ̈ܨܘܦܗ̇ : ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܒܐܝܕܗ̇ ܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ 
sam |‏ ܗܘܬ mhäa mwa : ὯΝ‏ ܐܙܝܼܥܬ̇ : ܟܥܗ ܗܢܐ ܒܠܥ ܘܕ 
.hinr‏ ܐܠܝܗܗ RMS ES‏ ܙܕܝܩܐ : mao‏ ܠܝ : ܘܐܘܫܛ ܠܝ ܐܝܕܐ 

20 ܒܝܗܕܐ » ar hs‏ ܢܝܐ ܗܢܐ ܆ ܡܛܓܠ ܟܝܬ ܕܡܛܛܓܠ τόσα." m‏ 


PAST ὃς 51‏ ܐܢܐ. ܘܗ̇ܿܢܝܘܢ ܡܢ IN LE. ea ALAN‏ "ܥܠܐ PRE‏ 
mariz‏ + 
Aime‏ ܕܝܢ ܘܒܥ ܗ̇ ܆ ܐܝܟܝܐ ܕܩܢܝܛܓܘܣ ܠܝܘܢܢ. ܘܟܕ ܒܐܝܕܗ̇ܿ 


ܠܒܥܗܿ. ܥܠ ܝ ܒܫܐ mir‏ : ܟܕ ama mar si ah rio‏ 
σαι 25‏ ܐܢ ܟܝܬ ܟܝܕ ܦܝܪ̈ܘܚܐ ܒܥܕ ܐܐܿܪ̇ ܐܬܬܝܬ ܝ om‏ ܩܕܝܫܐ : 
ܠܝܗܕܐ ܬܕܡܘܪܬܐ ܣܥܕ : ܐܟܝܙܢܐ ܕܥܠ ܚܒ ܩܘܩ mins‏ ܟܬܝܒ 
ܕܩܡ ܥܠܓܘܒܐ ܕܕܢܝܐܝܠ πὸ:‏ ܟܝܬ ܚܝܕ ܡܢ ܚ̈ܝܠܠܘܬܐ ܡ̈ܐܠܟܝܐ : 
ALES TS‏ 9:85 ̄ ܥ ` ς‏ ܐܣܬܿܟܡ : ܡܢ ܩܝܢܕܘܢܘܣ aoû‏ ܚܫܛܛܦܗ̇ 
ܠܛܠܝܼܬܐ ܆ ܝܕܥ ܠ ܗܕܐ ܐܠܗܐ am‏ ܕܬܕܡܪ̈ܬܐ ܇ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ 
80 ܕܗܿܘ. ܘܡܢܐ ܙܕܩ ܣ̈ܓܝܐܬܐ݂ ܠܡܐܡܪ̈ mi:‏ ܡܸܣܬܟܝܢܐܝܬ mo‏ 
ܥܠ ܐܒܼ̈ܗܝܗ̇ ܗ݈ܝ ܥܠܝܡܬܐ ܆ La‏ ܕܝܢ ܟܕ ܒ ܬܡܢ ܗܘܬܗ̇ ܕܚܙܬܐ 
αἵ δι‏ 18 : ܘܒܪ̈ܚܼܡܫܬܐ οἵας run‏ : ܘܒܩ ܕܠܗ̇ hall‏ ܐܪܡܝܘ 
ܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܆ CAD‏ ܗܘܘ ܠܗ̇. MIDI‏ ܗܘܘ. ܟܕ ܫܶܡܥܝܢ ܕܡܬܢܝܐ 


ܓܗ 
ܙܝܐ ܕܦܘܪ̈ ܩܢܗܿ. ܡܫܒܥܝܝܢ ܗܘܘ ܠܝܡܫܝܚܐ ah χοἰ οι am‏ ܕܐܦ 


ist ܘܩܛܘܠܗ̇ ܕܛܠܝܼܬܐ : ܬܒܼܥ‎ mir ܕܠܐ‎ am masi 35 


ܕܩܼܫܝܘܬ ܗ ܀ 
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taire, il était persuadé qu’il pourrait la prendre en mariage. Il demanda à ses 
parents de lui donner la jeune fille en mariage. Mais elle, ayant tracé le signe 
de la croix sur son front, refusait la chose et appelait souillure l’union avec un 
adorateur des démons. 

5 Mais lui, brûlant d’une passion démentielle, vint l’attaquer avec une troupe 
armée; il s’empara de la jeune fille et l’emmena de force avec lui. Et lorsqu'il 
vit qu’elle préférait en quelque sorte être coupée en morceaux plutôt que de lui 
être unie dans un lit en dehors de la loi, après avoir porté sur elle des blessures 
inguérissables, il la livra à la prison et lui fit appliquer l'épreuve des instruments 

10 de torture; enfin, il commanda à ses serviteurs, qu'après lui avoir suspendu une 

très grosse pierre au cou, ils la jettent dans les flots où le Tigre conflue avec l’Eu- 
phrate et où le flux des eaux est à son comble. 

Mais lorsque cette servante du Christ vit le danger si imminent, ayant levé 
les yeux vers le ciel, et ayant, par la pensée, signé son visage, parce que de sa 

15 main, elle ne le pouvait pas, puisqu’elle était attachée, et ayant remué les lèvres, 

elle dit seulement ces mots : « Dieu du juste Siméon, lève-toi et tends-moi la main 
dans cette heure d'angoisse, parce que c’est à cause de la foi en toi que je péris». 
Lorsqu'elle eut dit cela, ils la jetèrent dans les eaux. 

Mais Siméon la reçut, comme la baleine, Jonas; et la tenant dans sa main, 

20 il la déposa sur la terre sèche, après avoir tranché d’elle le lien de la pierre. Est-ce 

que, comme un oiseau, par le moyen de l'air, le Saint lui-même fut amené, pour 
faire cette chose admirable, comme il est écrit au sujet du prophète Habacuc, 
qui se tint debout au côté de Daniel 57? Ou bien, est-ce qu’une des puissances 
angéliques, ayant pris forme sous l’apparence de Siméon, arracha la jeune fille 
25 à ce danger ? Le Dieu des prodiges le sait, mieux encore que celui-là. Que faut-il 
dire de plus ? Inopinément, la jeune fille se trouva auprès de ses parents, et eux, 
après avoir été frappés de stupeur dans l’étonnement de l'apparition, de par 
l'amour naturel, bondirent et jetèrent les mains au cou de la jeune fille. Ils l’em- 
brassaient, ils pleuraient ; en l’entendant raconter comment elle avait été sauvée, 
30 ils louaient le Christ qui l'avait sauvée, et qui punit aussi de sa dureté l’homme 


dévoré par la passion, l’athée et le meurtrier de la jeune fille. 


37 Daniel xiv, 33-39. 


18 Lin marg. x 


* L 51 r° b : 
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ܟܝܕ ܓܝܪ ܫܪ̈ܘܬܐ Las‏ ܗܘܐ : να‏ ܗܘܐ ܥܠ ܬܫܘܝܬܗ ܆ ܟܕ 
CENT‏ ܚܕ ܕܚܝܼܠܐ ܩܝܡ ܥܠ ܘܗܝ ܕܐܚܝܕ ܗܘܐ ܣܝܦܐ * minis‏ 
Mass Q.‏ > ܥܠ roma mi‏ ܬܪ̈ܝܨܐ πον 0 CL EE ESC EE‏ 
ܠܛܦܪ̈ܘܗ ܝ ܒܓܒܐ ܗܘ Last‏ ܕܦܓܪܗ. ܘܡܘܕܐ ܗܘܐ nm‏ 
ܒܡܖܿܚܘܬܐ : ܘܠܝܬܒܘܥܐ ܕܡ ܪ̈ܚܘܬܐ ܐܡܪ ܗܘܐ ,mohr‏ 
ܐܠܗܐ ܕܢܨܪ̈ܝܐ. ܘܣܝܡ ܗܘܐ ܩܕܡ ܦܝܪ̈ܣܝܐ ܚܙܬܐ ܕܚܝܠܬܐ ܐܟܚܕܐ ܆ 
ܘܡܖ̈ܕܘܬܐ ܕܗ̇ܝ ܕܠܐ ܢܪ̈ܡܐ ܐܢܫ ܐܝܼܕܐ ܛܪܘܢܝܬܐ ܥܠ ܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ ܀ 
ܗܠܝܢ ܐܒܼ̈ܗܝܗ̇ ܕܒܬܘܠ ܬܐ ܗܝ ܟܕ ܐܬܘ ܠ ܣܝܓܝܬ ܗ ܕܩܝܕܝܫܚܐ 
ܐܫܬܿܥܢܘ. ܟܕ δον‏ ܗܫܐ Sie‏ ܐܢܬܝܢ : ܟܠܥܝܢ Qi‏ ܕܐܝܬܝܟܝܢ 
 whsisis‏ ܢܫ̈ܐ ܠܢܟܦ ܘܬܐ ܐܚ̈ܒܝܢ. ܘܐܡ̈ ܗܬܐ ܡܶܢ ܆ ܗܟܢܐ 
ܠܒ̈ܢܬ ܗܝܢ his .usis‏ ܕܝܢ : ܗܟܢܝܐ ܠܝܘܠܦܢܐ ܕܐܒ̈ܗܝ ܗܝܢ 
mi io‏ ܘܠܒ ܬܘܠܘܬܐ ^ 
ܐܠܐ ܢܐܡܪ ܐܢܫ ܟܒܪ ܆ ܕܠܦܝܪ̈ܣܝܐ ܡܢ : ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܫܡܥ ܘܢ ܟܒܚܝܕܐ ܆ ܘܕܡܬܘܪܿ̇ τάχ αν 5ο ÉMIS om ram‏ 
ܠܛܝ̈ܝܐ ܕܝܢ ܠܐ ܬܘܒ ܆ ܘܠܐ ܝ ܣܿܓܝ ܐܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܆ 
ܠܗܿܢܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܝܬܝܪ sinus‏ ܘܝܬܝܪ πα.‏ ܟܕ ὯΝ‏ 
LÉ rs sin | amd ,n hs‏ ܐܐܬ rom‏ ܠ : 
ܘܐܝܙܓܕܘܬܐ ܕܓ ἃ καὶ min‏ , ܠܝܡܠܬܐ hisser‏ ܠܘܬܗ ܕܩܕܝܫܐ ܆ 
ܕܬܗܘܐ ܐܡܐ 5331 πὶ‏ ܫܐܠ ܬܿ̇. ܘܟܕ ܗܼܘܬ ܆ ܠܦܐܖܪܐ mhaïl r\n na‏ 
ܕܣܝܓܬܐ ܐܝܬܝܬܗ ܇ ܗܺܝ ܕܢܫ̈ܐ ܠܐ ܡܬܬܕܫܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ̇ ܗܘܬ . 
ܘܟܕ ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܒܪ ܡܢܗ ܕܛܝܪܐ ris‏ ܗܘܬ. ܘܠܩܠܗ̇ 
ܠ ܪܘܡܐ ܐܪ̈ܝܼܡܬ̇ ܆ ܠܘܬܗ mn wi‏ ܟܕ ܥܠ ܐܤܣܛܘܢܐ ܩܐܿܡ ܗܘܐ 
past‏ ܗܘܬ ܆ ܡܛܪܐ ܕܨ̈ܠ ܘܬܟ ܚ̈ܦܝܬܐ dr‏ ܐܒܐ ܆ ܘܠܐ ܗܘܐ 
moi‏ ܕܝܠܝ ܇ ܐܘܥܝܬ̇ ܠܝ ܠ ܗܕܐ ܫܒܬܐ. Led‏ ܪ̈ܝܼܫܝܬܐ loss‏ 
ܠܐ ܡܘܠܕܢܝܬܐ. ܘܟܕ ܪ̈ܬܼܡܓܘܚܥܐ am‏ ܕܡܬܦ ܨ ܚܢܘܬܐ am‏ ܣܒܐ 
ܥܠ ܗܝܡܢܘܬܗ̇ ܕܗ̇ܝ ܕܡ .ܙܥ ܘܐ ܗܘܬ : ira‏ ܕܡܥܬܐ (A EP EE‏ 
ܗܘܬ ܥܝܡ HA am‏ ܕܦܨܝܚܘܬܐ - ¬ ܪܠ ܟܗ ܠܛܠܝܐ. ܘܠܗܿܝ 
ܕܝܥܼܕܬܗ ܆ ܟܕ mis‏ ܫܕܪ̈ܗ̇ ܡܢ ܠܘܬܗ ὁ‏ 
ܐܦ ܢܥܡܢ ܕܝܢ ܕܚܕ ܡܢ ܗܘ om‏ = ܕܗܠܝܢ sisi‏ ܐܝܬܘܗܝ 


ܢܗ 


ܗܘܐ asia‏ ܕܝܠ ܗܘܢ ܆ mimi als‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܫܥܒܕܐ ܆ 


ܟܝܪ τὰ»‏ ܐܢܘ ܢ ܠܒ̈ܢܝ ܫܪܒܬܗ : ܕܠܘܬ ܣܝܓܬ ܗ ܕܩ ܕܝܫܐ ܣ ܕܝܪ̈ܐܝܬ 


ܢܒ 
hay‏ * ܫܘܼ̈ܫܡܢܐ ܪܚܿܫܝܢ ܗܘܘ. ܘܐܿܙܠܝܢ : HA‏ ܣܡ 
ܕܡܘܬܐ ܡܬ̇ܚܝܡ ܗܘܐ ܚܘܣܖ̈ܢܐ τὸ:‏ ܐܢܫ ܠܘܬ ܫܡܥܘܢ 
ܢܐܙܠ. La‏ ܗܘܐ hs 1 - ὯΝ‏ ܕܕܚܠܬܐ ܕܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ : 


ܠܘܬ ܪ̈ܝܫܢܘܬܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ e Mis‏ ܐܠܐ ܒܫܥܼܬܐ rhilr‏ 


ha lil:‏ ܘܒܥ ܕܢܐ ܥܝܡܝܩܐ ܘܚܫܘܟܝܐ : las a‏ ܩܝܡ nals‏ ܆ 
ܡܥܬܫ ܠܗ vin‏ < ܒܐܘ ܬ ܙ ` ܠ( ܚܨܢ ܗ : ܘܓ̇ܝܙܡܐ ܕܡܘܬܐ 
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Car, comme il faisait un festin et se mettait à table, un homme redoutable, 
s'étant levé contre lui et tenant une épée dans sa droite, le frappa sur la tête 
d’un coup direct. Son serviteur fut desséché jusqu'aux ongles au côté droit de son 
corps, et 11 confessait sa témérité, et 11 disait que le vengeur de cette témérité était 

5le Dieu des Nazaréens, et devant les Perses était placée la vision redoutable en 
même temps que son enseignement, afin que personne ne jetât une main tyran- 
nique sur les chrétiens. 

Voilà ce que les parents de cette jeune fille racontèrent lorsqu'ils vinrent à 
l'enceinte du Saint. Maintenant que vous les entendez, vous toutes qui êtes les 

10 plus honnêtes des femmes, aimez la chasteté ! Et que les mères, d’une part, élèvent 
ainsi leurs filles, et que les filles, d’autre part, gardent ainsi l’éducation de leurs 
parents chrétiens et la virginité. 

Mais peut-être quelqu'un dira-t-il que par les Perses, certes, Siméon était ainsi 
vénéré, et qu’il les transportait d’admiration par suite de leur expérience et aussi de 

15 sa renommée, mais que pour les Arabes, ce n’était pas le cas. Il n’en est nullement 
ainsi, mais, pour ceux-ci, il était plus puissant et donc vénéré encore bien davantage. 
Leur reine, en effet, n’ayant pas le sein fécond, envoya vers le Saint une légation 
de notables pour demander qu’elle devint mère d’un fils. Et lorsqu'elle le devint, 
elle amena le fruit de son enfantement vers la clôture qui n’était pas accessible 

20 aux femmes. Et comme, pour cette raison, elle se tenait en dehors de la porte, 
elle éleva la voix en haut, vers le vieillard qui se tenait sur la colonne en criant : 
« C’est la pluie de tes saintes prières, ὃ Père, et nullement mon sein, qui ἃ fait 
germer pour moi cet épi : reçois les prémices du champ stérile.» Et ayant fait 
entendre un rire de joie, le vieillard, à cause de la foi de celle qui criait, laissa 

25 couler une larme qui se mêla avec ce rire de joie, bénit l'enfant et celle qui l’avait 
enfanté, la renvoyant joyeuse d’auprès de lui. 

Cependant, affirmons aussi qu’un de ces barbares — il était même leur chef — 
qui était le sujet des Perses, lorsqu'il vit les fils de sa nation serpenter en colonnes 
comme des fourmis et s’en aller vers la clôture du saint, établit une 101 qui décré- 

30 tait la mort, en punition, si quelqu’un allait vers Siméon; car 1 craignait que 
peut-être, sous le prétexte de la religion des chrétiens, ils ne passent à la princi- 
pauté des Romains. Mais à l'heure tranquille des nuits, et au temps des profondes 


ténèbres, une puissance s’étant levée contre lui le lacéra de coups sur le dos et le 
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m\ ρα‏ ܇ ܐܢܗܘ ܕܠܐ ܢܫܼܪܘܗܝ li am was‏ ܗܘܐ 
ܠܥܒ̣̈ܕܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܕܠܘܬ ܫܡܥܘܢ ܢܐܙܠܓܘܢ 0 
ܘܒܨܦܪ̈ܐ ܥܝܡܝܩܐ ܩܕܡ οὐδῷ min‏ ܗܘܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܬܚܢܝܬ 
ܐܝܕܗ : ܕܟܕ ܨܳܒܝܢ ܠܢ ܠ ܣܝܓܬ ܗ ܕܩܝܕܝܫܐ ܆ .1 ܡܘܕܐ ܗܘܐ 
5 ܕܒܢܝܡܘܣܐ ܡܝܬܪ̈ܐ : ܐܫܬܪܝ mass‏ ܒܝܬܝܐ οὖ‏ ܕܝܠܗ. 
ܘܕܒ ܡܫܖܪܝܬܐ ms‏ ܆ ܐܦ ܥ̈̈ܕܬܐ πολ‏ ܦܩܼ ܕ .- ܘܕܐܦܝܣܩܘܦܐ 
τά ποῦ σα‏ ܘܬܫܓܡܫܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ,m‏ ܕܫܪܟܐ ܇ ans‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 
ܕܠܐ ܕܚܥ ܬܐ ܀ 
ܐܠܐ ܐܦܠܐ mi‏ ܕܐܪ̈ܡܥܝܐ ܘܐ ܕܐ ܝ ἡ‏ ܝ̈ܪ̈ܝܝܐ 19 τς‏ 
10 ܪܗܼܛܐ am‏ ܕܠܘܬ ܐܣܛܘܢܐ. ܐܠܐ ܒܪܓܕ ܗܘܐ ܐܦ ܣܟܬ ܗܘ 
ܕܛܳܒܐ܆ ܐܦ ܙܠܝܩܼ̈ܐ ܗܢܘܢ ܕܬܕܡܪ̈ܬ ܗ. ܐܬܝܕܥ ܕܝܢ ܆ ܐܦ ܟܕ ܠܗܿܢܘܢ 
ܕܒܥܘ ܡܟܐ ܕܝܡܐ ܡܬ ܬ ܪܦܝܢ ܒܝܡܥ̈ܫܘܬܐ ܐܬܚܼܙܝ. ܘܐܠܦܝ̈ܐ 
ܟܝܕ ܠܐܪ̈ܡܝܐ ܕܝܝܗܘܢ ܘܠܣ. ܘ̈ܟܝܐ as À,‏ 20 ܗܘܘ.܆ ܠܘܬ ܛܘܼܪܵܐ 
ܐܬܼܘ ܒܕ̈ܓܠܐ ܥܪ̈ܛܠܝܬܐ ܇ ܘܕܠܝܡܔܓܣܚܐ ας‏ ܐܘ ani‏ 
als 15‏ : ܗܘܝ ܇ ܐܝܟܢܝܐ ܕܢܚܙܘܢ ܠܗܘ ܕܡܢ ܩܼܝܢܕܘܢܘܣ "ς-ἢ‏ ܐܢܘܢ 


ܘܟܕ ܠܘܬܗ ܕܐܣܛܛܓܘܢܝܐ ܥܝ̈ܢܝܗܘܢ ܡܪ̈ܝܼܡܝܢ ܗܘܘ : τα σοὺ‏ 


ri 0 9‏ ܡܬ 0-5 ܗܘܘ ܆ ܡܫܬ ܘܕ̈ܥܝܢ ܗܘܘ ܆ ܕܗܢܐ ܐܝ ̄ܬܘܗܝ 


ܘ 
ܢܘ 


ܗܘܐ am‏ ܕܒܗܘܢ ܒܥܟܫܡܘܢܐ where‏ ܠܗܘܢ ܘܟܕ ܡ δ‏ 


ܗܘܘ ܆ ܠܘܬ ri‏ ܬܘܒ ܘܠܘܬ ܐܠܦܐ ܦܿܥܝܢ ܗܘܘ ܆ ܟܠ .ܕ ܙܘ̈ܕܝܖܐ 
30 ܛܶܒ݁ܳܐ ܘܙܗܝܝܪ̈ܐ A‏ ܠܘܬ ܗ ܫܩܝܠܝܢ ܗܘܘ ܀ 
ܐܠܐ ܠܡܢܐ : δίων‏ ܐܢܐ : ܕܒܫܪ̈ܩܬܐ ܙܥܘܖ̈ܬܐ ܐܟܝܼܠ ܠܝܡܐ 
ܠܐ ܡ ܬܬܟܝܠܝܢܐ ܇ ܘܕܒܡܠܝܬܐ ܐܚܫܘܒ ܠ ܣܤܣܥܘܪ̈ܘܬܗ ܕܗ̇ܘ. ܐܦ 
ln) cad‏ ܪܒܟܐ ܆ sas‏ ܛ .ܐܝܐ 7 ܪܒ̈ܩܓܘܠ ܣܐ ι΄‏ 
ܠܡܨܥܬܐ hins‏ ܆ ܐܠܐ ܟܕ ܐܢܐ ܠܝ τέσ‏ ܐܢܐ ܕܐ̇ܘܬܪܖ ܇ ܐܦ 
36 ܠ 5 w‏ 217 ܇ ܒܗܿܝ ܕܐܬܿܥ ܗܕ δ Σὲ‏ ܐܘ ܐܪ̈ܒܥ ܡܢ ܬܕܡܪ̈ܬܐ 
ܘܡܝܬܪ̈ܬܐ ܕܝܠܝܗ : ܒܕܡܘܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܔܠܝܠ ܩ ܘ̈ܒܠܐ ܕܘܪܕܐ 
ܡܿܐܝܬܝܢ. ܡܢ ii‏ ܕܒܗ̈ܒܒܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܘܡܫ̈ܚܠܦܐ ܕܟܠ ὯΝ‏ 
Lune‏ ܀ 
τών πὰ * ὯΝ a‏ ܕܟܕ ܥܡ ܪܘܡܗ mal or‏ ܒܘܘܼ̈ܥܬܐ 
ls 30‏ ܡܬܬܪܝܝܡ ܗܘܐ : ܘܠܐ ܠܥܕ ܐܢܫ nor‏ ܕܘܡܼܝܐ : ܐܦܢ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ait | wa‏ ܒܘ ܘܡ ܐܟܝܙܢܝܐ ܕܒ̈ܛܠܢܝܬܐ : ܘܗܟܢܝܐ 
ܥܝܡ ον δι τὰ‏ ܗ mit‏ ܬܐ ܘܬ )ܠ ܗ list‏ ܕܝܠܝܗܝܢ 
ls‏ ܥܒܪ ܗܘܐ ܘܪܟܐ. ܐܦܠܐ rire am‏ ܗܘܐ ܠ ܡܥܠܝܘܬ ܗ 
ܕܕܘܒܪ̈ܐ ܕܠܐ ܚܘܣܪ̈ܢܐ ܇ ܐܠܘ ܠܐ ܕܥܘܬܪܖܪ̈ܐ rai‏ ܐܝܬ ܗܘܐ 
35 ܠܗ ܕܡܥܝܟܘܬܐ ܘܕܬܪܥܝܬܐ ܡܡܫܚܬܐ ܇ ܟܕ ܠܝܡܫܝܚܐ ܡܫܒܚ 
ܗܘܐ a‏ ܕܡܛܠ ܬܢ am‏ ܠܗ ܡܿܟܟ : ac‏ ܕܐܦ ܥܠ ܘܗܝ alors‏ 
τας‏ ܠܗ ܇ ܗ̇ܝ ܕܥܡ ܗܠܝܢ ܐܓܝܘ̈ܢܐ ܢܐܙܠ ܇ ܘܠܐ ܢܬܪ̈ܦܿܐ ܠܘܬ 
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menaça en plus de la mort, s’il n’abrogeait pas cette loi qui empêchait les serviteurs 
de Dieu d’aller vers Siméon. 
Et de grand matin, avant le jour, il persuadait ceux qui étaient sous sa juri- 
diction d’aller quand ils le voudraient à la clôture du saint, ayant fait savoir que, 
5 par une loi meilleure, était abrogée sa propre loi, et que, avec son abrogation, 1] 
avait commandé aussi de construire des églises et d’y établir sans crainte un évêque 
et des prêtres et les autres fonctions spirituelles. 
Bien plus, cette course vers la colonne n’échappa pas non plus à la nation des 
Arméniens ou des Ibères, mais la renommée et les splendeurs de ses miracles les 

10 attiraient, eux aussi. En vérité, ce fut connu lorsqu'il apparut même à ceux qui 
étaient affligés par les tempêtes dans les profondeurs de la mer. Les matelots, 
oubliant leurs navires et leurs gouvernails, vinrent vers la montagne, les pieds 
nus, plus habiles à nager qu’à marcher, pour voir celui qui les avait délivrés du 
danger. Et lorsqu'ils levaient les yeux vers la colonne et le considéraient d’un 

15 œil scrutateur, ils comprenaient que c'était là celui qui leur était apparu dans 
les tempêtes. Et après avoir été bénis, ils s’en retournaient vers le port et vers leur 
navire, ayant reçu de bons et sûrs viatiques par ses prières. 

Mais pourquoi m’efforcer de mesurer avec une petite coquille d'œuf la mer 
incommensurable, et d’énumérer par la parole les hauts faits de celui-là? Car 

20 n’ai-je pas, même en m’appliquant à faire vénérer le juste par les louanges, dépassé 
la juste mesure? Mais, voulant tirer profit pour moi et aussi plaisir pour vous, 
pour cela j’ai rappelé trois ou quatre de ses miracles et de ses prodiges, à la façon 
de ceux qui rapportent quelques bouquets d’anémones d’un pré qui abonde en 
fleurs nombreuses et variées en tout genre. 

25 Car, de même que, en s’élevant par les sueurs des travaux, aussi bien que par 
la hauteur de la colonne, ce (héros) ne s’est laissé distancer par personne, bien que 
beaucoup s’efforcent d’imiter son état comme en image, — et cela non sans péril —, 
de même il surmontait aussi et dominait la vigueur des paroles de remontrance. 
Il ne serait d’ailleurs pas arrivé sans dommage à une vie aussi sublime, s’il n'avait 

30 été riche d’un caractère humble et d’un esprit équilibré, parce qu’il pensait à 


celui qui s’est humilié à cause de nous, à celui qui sur la colonne vint aussi à son 


19 Lin marg. IBHPEZ — 2 Lin marg. aan+ — 21 Lin marg. ܐܢܦܐ‎ 
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ܫܘܠܡܗܘܢ ܕܥܝܡ̈ܠܐ : ma‏ ܟܕ \; ܗܘܐ ܠ ܤܣܝܢܝܒܘܬܐ 


ܕܗܢܝܐ ܟܕ ܠܒܣ ܪܗ am‏ ܠܐ ܡܬܬܪ̈ܣܝܢܐ : ܘܒܨ ܝܪ Lo‏ ܡܛܠ ܗܕܐ 
ܠܐ ܦܓܪ̈ܢܐ απο:‏ 315 ܡܕܝܢܝܬܐ sms : da‏ ܒܝܬܐ MAD‏ 
ac 5‏ ܟܝܬ ܕܟܕ ܡܬܬܿܝܬܐ ܘܠܐܦ̈ܝ ܕܘܟܝܬܐ ܕܩܕܡ ܬܪ̈ܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ 
ܗܘܐ ܆ ܠܐܢܫ ܕܝܘܢܐ ܕܒܒܝܬ ܩܒ̣ܘܪܵܐ ܛܳܫܐ ܗܘܐ ܡܢ Mrs‏ ܐܓ݂ܗܝ 
ܗܘܐ ܘܚܕܖ : ܘܗܕܐ ܪ̈ܝܼܫܝܬܐ ܕܐܣܝ̈ܘܬܐ as‏ ܡܗ̈ܝܡܢܐ ܕܗܪ̈ܟܐ 
ܒܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ 9« ܠ ܗ̇ܘ ܕܦܐܝܐ ܬܫܒ ܘܚܬܐ πὸ‏ ܣܝܪܐ 
ܘܐܘܚܕܢܐ ܆ ܥܡ ܐܒܐ ܘܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܗܫܐ ܘܒܥܝܠ ܘܠܥ ܠܝܡ 
10 ܥܠܝܡܝܢ. ܐܡܝܢ ܀ 
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aide, pour qu'il aille à ces combats et ne se relâche pas avant l’accomplissement 
de ces travaux, même après être parvenu à une extrême vieillesse. 
Et son corps, qui ne prenait pas de nourriture, et, à cause de cela était presque 
incorporel, lorsque nos concitoyens le reçurent, ils le déposèrent dans cet édifice ; 
5et, lorsqu'il fut amené et se trouva en face du lieu de devant les portes de la 
ville, un démoniaque qui errait dans le cimetière fut libéré de sa souffrance et 
délivré. Et ce fut le commencement des guérisons qu’il a fait connaître aux fidèles 
d'ici, par le Christ Jésus Notre Seigneur, à qui convient la gloire, l'honneur et 
la puissance avec le Père et l'Esprit Saint, maintenant et en tous temps, et pour 
10 les siècles des siècles. Amen. 


1, = Add: 


12159 ܕܬܠܝܬܝܢ ܘܚܕ‎ rire 

ܥܠ has‏ ܕܨܠܝܒܐ as , TÉL VO‏ ܒ 

ܘܥܠ ܥܢ ܘܗܕܢܐ ܕܙܘܥܐ AM‏ ܕܗܘܐ D = Damas ὦ‏ 
12.20 


ܐܢܗܘ ܕܕܗܝܟܥܐ on‏ ܕܒܐܘ̇ܪܫܥ ܡ : ܠܗܘ ܕܒܢܼܝܗܝ LD‏ ܚܟܝܡܐ 

5 * ܫܓܠܓܘܡܘܚ ܆ πὸ‏ ܕܝܢ τό "αἱ mmal,‏ ܩܕܝܫܐ anis Ji am‏ .ܕ 43 $ * 
ܕܘܝܕ : ܐܝܟܢܐ ܕܒܥܝܬܒܐ am‏ ܕܚܣܫܪ̈ܬܐ ܣܝܼܡܐ ܬܫܥܝܬܐ : ܥܐܕܐ 
ܕܚܘ̈ܕܬܐ * ܡܚܿܓܝܢ ܗܘܘ ܗܿܢܘܢ ܬ ܩܕܡ̈ܝܐ ܆ manu‏ ܠܘ ܝܬܝ #D475v0b‏ 
ܪܕܩܐܝܬ ܚܢܢ ܠܗܝܐ ܚܓܐ ܢܩܝܼܡ ܇ ܥܠ ܨܠܝܒܐ ܡܝܩܝܪ̈ܐ ܕܐܠܗܐ 
da roaiaa‏ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ : a‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܟܠ ܗܝܟܠܐ ܡܬܩܿܕܫ : 

10 ܘܟܠ ܕܒܥ ܬܐ mrinia‏ ܡܬܗܘܢܢܐ ܡܫܬܡܠܐ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ 
ܐܝܟܢܝܐ ini‏ ܡܕܡ ܐܦ ܕܝܬܝܪ ܐܠܗܝ : AM‏ ܕܒܐܝܕܘܗܝ ܗ̇ܘܝܢܢ 
ܗܝ̈ܟܥܠܥܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܟܕ ܗܕܐ ܐ ܦܘܠܘܣ Qui its‏ ܆ ܕܒܪ̈ܢܝܫܐ 
aan ani . τά δια. am A‏ 18 ܐܟ ܢܚ ܕܐ ?3 ܥܡ ܡܫܢܫܥܢܝܐ US‏ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ Ἐν‏ ܟܕ ܐܬܒܛܠ ܡܿܢ isa‏ ܕܚܚܛܝܼܬܐ ܒܗܿܝ ܕܠܐ ܀ ;ܐ ܩ ܝܐ * 

15 ܢܦܠܘܚ ܥܒ̣ܕܘܬܐ ܠܚܛܝܬܐ ܇ ܟܕ ܐܬܬܡܝܼܬܘܧ ܗ̈ܕܡܐ La‏ 
ܐܪܥܐ ܇ ss:‏ ܚܝܢܢ 9 ܕܝܢ ܬܘܒ ܠ ܘ ܚܢܢ ܐܠܐ ܚܝ ܒܢ τ γ᾿‏ : 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܆ ܐܦ ܥܘܗܕܢܐ ܡܬܗܘܢܢܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܐܝܟ ܕܒܫܕܿܪ̈ܐ 
am‏ ܨܠܝܒܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܀ ܆ ܡܪ̈ܢܐܝܬ où‏ ܠܡܩܪܝܗ ܚܘ̈ܕܬܐ ܇ 
ܠܥܐܕܐ ܗ̇ܘ ܕܥܠܘܗܝ ܡܫܬܡܠܐ. ܐܢ ܓܝܪ Sur‏ ܒܡܫܝܚܐ ܆ 

20 ܗܢܐ ܒܝܪܪܝܬܐ his am‏ ܗܠܝܢ ܥܝܬܝ̈ܩܬܐ 642 oo)‏ ܗܐ ܗܘܝ 
ܟܠܗܝܢ ܚ̈ܕܬܐ ܀ 

ܡܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ̄ܐ ܡܢ 7 ܕܥܓܘܗܕܢܐ ܡܝܩܪ̈ܐ ܕܨܠܝܒܐ ܡܣܐܒ 
ܒܢ : ܗܢܐ ht‏ ܝܘܡܢܐ : ah‏ ܟܝܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܪ̈ܐܙܐ ܕܐܡܝܢܐܝܬ 
ܡܝܬ ܥ .ܡ # ܘܕܠܐ ܡܿܥܬܩ : ܐܠܐ As aa»‏ ܠܗ * ܗܢܐ ܀ ܘ 476 Ὁ‏ 

25 ܘܡ ܘܝܢ ܢܓܢ ° 10 ܠܗ ܟܢ ܨܐ ܕܠܪܝܫܐ ܕܚܥ̈ܐ his‏ : 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܥ ܘܗܕܢܝܐ ܬܐܬܘܢ ami‏ ܕܪܒܝܡܬ ܐܢܫܐܝܬ ܠ ܗܢܐ 11 
ὰ rio‏ ܘܟܕ ܡܢ ܟܠܗ ܚܡܥܪ̈ܐ ܥܬܝܩܐ ܕܒܝܼܫܘܬܐ An‏ 


ܐܢܬܘܢ ܐܦܫܥ̈ܟܘܢ ܆ ܐܘܢܓܠܐܝܬ ܘܚܕܬܐܝܬ ܬܬܕܒܪ̈ܘܢ. ha\a‏ 


ܩܛܐܣܤܣܛܐܣܝܣ ܗ̇ܝ ܕܥܬܝܕܐ ܬܬܛܲܝܒܘܢ : ܗܺܝ ܕܒܥܠ ܙܒܢ ܐܝܬܝܗ̇ 


30 ܕܡܬܥܠ ܝܡܐ ܘܕܠܐ ܣܐܒܐ. ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܕܝܠܢ ܐܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܚ̈ܘܕܬܐ 


ἡ 8 ܗܘܐ (1 1 --- ܙܘ‎ —? 8 om. ... # Ὁ 44. ܡܛܠܗܢܐ 8 4 — ܚܿܝܝܢܢ 8 1 ܙ 5— ܡܿܢ‎ —5 ] 68 
ὯΝ ܐ ܪܫ‎ - ¢ 6 is —7 TS ܐܟܝܡܢ‎ -- 8 Lin marg. hihi — 9 £ 7 Lisa a — 
10 10 LADA -- 11 Lin marg. ܠܓܐܕܐ ܐܶܡ‎ 


HOMÉLIE XXXI 


Sur la dédicace de la Sainte Croix et sur l’anniversaire du tremblement 


de terre qui eut lieu 1. 


Si, pour le temple de Jérusalem, celui que le sage Salomon construisit et que 
5le saint Esprit, parlant par le prophète David, avait préfiguré °, les anciens célé- 
brèrent la fête de la première dédicace, selon le récit qui en est fait dans le livre 
des Paralipomènes 3, comment, à plus juste titre, ne ferions-nous pas cette célé- 
bration en l’honneur de la croix vénérable de notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 
lui par qui tout temple est consacré, tout sacrifice et mystère spirituel accompli; 
10 bien plus, pour parler d’une façon plus divine, lui, par qui nous sommes devenus 
les temples de Dieu 4; car nous savons, selon Paul, que par le baptême, notre vieil 
homme a été crucifié avec le Christ, étant donné que, le corps de péché d’une part 
a été réduit à l'impuissance afin que nous ne soyions plus asservis au péché 5, nos 
membres terrestres étant mortifiés 5, et que, d’autre part, ce n’est plus nous qui 

15 vivons, mais le Christ qui vit en nous 7. C’est pourquoi une commémoraison spiri- 
tuelle en est faite, comme s’il s'agissait en vérité de la croix elle-même; aussi 
est-il souverainement légitime d’appeler renouvellement la fête à propos de 
laquelle s’accomplit cette (parole) : Si quelqu'un est dans le Christ, il est une nou- 
velle créature; les choses anciennes ont passé, voici que tout est nouveau ὃ. 

20 Donc, ce n’est pas comme si le souvenir vénérable de la croix avait vieilli en 
nous, que nous sommes par elle renouvelés aujourd’hui, elle qui est le mystère 
qui se rajeunit continuellement et qui ne vieillit pas; mais nous l’exposons et 
nous vous le présentons comme le commencement d’une vie nouvelle, afin que 
vous veniez à cette commémoraison à laquelle il nous appelle avec charité, et 

25 qu’en vous détournant de tout le vieux levain de malice 9, vous vous conduisiez d’une 
manière évangélique et nouvelle, et vous vous prépariez pour la restauration 


à venir, qui s’opère en tout temps, qui se renouvelle et ne vieillit pas : ce renou- 


1 Elle fut prononcée le 14 septembre 513. Rappelons que dédicace se dit en grec ἐγκαίνια d’où 
le thème du renouvellement. — L’orateur annonce l’anniversaire d’un tremblement de terre. Lequel ? 
Entre les années 396 et 526, on ne relève qu’une date : le 14 septembre 458 (GI. ΠΟΥ ΒΥ, À History 
of Antioch in Syria, Princeton 1961, p. 47 6, 597-604). Ce serait donc le 55€ anniversaire, ce qui explique 

- que, selon l’orateur, seules les personnes âgées (cf. p. 119) peuvent s’en souvenir. — ? Ps. LXVII, 30. 
— 8 77 Chron. vu, 1-10. — 4 I Cor. xx, 16, 17; VI, 19. — 5 Ro. vi, 6. — 6 Of. Col. ܐܡ‎ 6. — 7 Gal. 
,ܡ‎ 20. — 8 77 Cor. ¥, 17. — 9 7 Cor. ¥, 8. 
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* ܝܘܡܢܐ ܆ ܘܠܐ ܗܘܐ ܕܨܠܝܒܐ. na ea ondes‏ ܐܡܪ̈ܝܢܢ 
ܠܗܘܢ λα.‏ ܥܠ oi cam am‏ ܠܥܠܝܬܐ ܕܚܘ̈ܕܬܐ am < οὐδ oi‏ 
ܕܐܿܡܖܪܿܝܢܢ ܐܟܚܕܐ ܘܡܥ ܖܕܥܕܝܢܢ 12 ܆ ܚ̈ܘܕܬܐ ܕܝܠܢ ܗܠܝܢ ܕܒܝܕ ܨܠܝܒܐ 
ܐܫ ܬ̇ܿܟܢܘ το‏ ܀ 

ah : ܐܢܐ‎ ἰξο ܨܠܝܒܐ ܕܝܢ ܐܡܬܝ ܕܐܿܡܪ ܐܢܐ ܆ ܠܩܝܣܐ‎ δ 
ܒܩܕܝܡܘܬ ܡܠܬܐ‎ : Ὁ ܘܝܕܡܝܐ 15 ܐܟܚܚܕܐ ܘܚܼܝ̈ܕܬܐ. ܥܬܝܩܐ‎ 
ܕܥܠܘܗܝ. ܚܼܕܬܐ ܕܝܢ ܆ ܒܡܬܓܠܝܢܘܬܐ‎ γον ܕܟܝܬܒܐ ܐܠܗܝܐ ܕܡܢ ܠܥܠ‎ 
ܫܡܫܝܫܐ‎ Ἂν SATA 3 M - cnrs ܕܙܒ ܢܐ 14 ܕܝܕܥܝܬܐ‎ his 51 ܗܺܝ‎ 


ܕܙܕܝܝܩܝܘܬܐ ܇ O0‏ ܕܡ ܕܢ imshre‏ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ 


ܗܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ' ܗܘܐ am mao‏ ܕܢܨܝܒ ܗܘܐ ° 15 5 ܡܨܥܬܐ 
mia‏ ܇ 1601 ܕܛܥܡܬܗ ܠܐ ܡܫܥܚ ܗܘܐ ܐܕܡ ܠܡܝܬܝܘ 
ܕܠܐ ܚܝܘܣܪܪܿܢܐ ܇ * ܟܝܕ ܥ ܕܟ ܝܠ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܠܐ ܡܕܪ̈ܫܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ܠܗ ܇ ܘܠܐ ραν Linie‏ ܗܘܐ ܒܧܦܘܚܠܝܢܐ ܘܒܬܐܘܪ̈ܝܐ 
15 ܕܗܠܝܢ hic‏ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܇ ܕܗܠܝܢ ܕܡܿܦܣ ܗܘܐ ܠܗ ܠܡܐܟܠ 
ܡܢܗܝܢ. ܟܕ ܡܢ ܗܢܐ ܐܝܠܝܢܐ ܒܙܒܢܗ Lis‏ ܛܥܼ̣ܡܢܢ : ܘܩܕܡܢܢ 
ܐܬܪ̈ܒ݁ܝܢܢ ܒܢܝܕ Has‏ ܘܢܒ̈ܝܐ : ܘܒܝܕ ܬܐܘܪ̈ܝܐ ܟܝܝܬܐ 
ܕܒܪ̈ܝܬܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܝܬܐ ܇ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܝܢ ܢܨܒ̈ܬܐ ܡܬ ܗ̈ܘܢܢܝܬܐ 
πο «αἱ δὴ‏ : ܕܐܝܬ al‏ ܦܐܪ̈ܐ 18 ܕܐܦ ܠܗ̇ܿܢܘܢ * ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
mit r\n a 20‏ : ܐܝܬܘܗܝ ܡܬܐ ܟܠܥܢܐ ܘܕܠܐ ܩܝܢܕܘܢܘܣ 19 ܆ 
ܓܠܝܼܐܝܬ ܝܼܕܥܢܢ 20 : miles‏ ܐܝܼܬܘܗܝ : ܕܗܺܝ ܕܢܕܥ ܗ̇ܝ ܕܛܒܐ PQ‏ 
ܕܒܫܼܫܐ ܀ 
ܢܐ ܠܡܠܦܢܘܬܐ ܕܟܪܘܙܘܬܐ ‏ ܐܘܢܓܠܝܬܐ ܐܨܡܚ 
ܠܢ : ܠܘܬ ܡܢ «αὐλοὶ as,‏ : ܗܕܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܬܘܕܝܬܐ 
25 ܕܠܐ ܛܘܥܝܝ ܘܗܝ ܝܡܢܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܆ ܥܪܩܢܢ ܕܝܢ 
ܘܐܗܼܦܥܢܢ ܐܦ̈ܝܢ ܡܢ ܗܺܝ ܕܒܝܼܫܐ. ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܗ̇ : ܥܒܼܕܘܬܐ 
Lars‏ ܩܝܪܨܐ ܘܛܥ ܢܘܬܐ Paré bu‏ ܆ * ܘܣܓܕܬܐ ܕܒܪ̈ܝܬܐ ܀ 
PORTE ες‏ ܕܘܠ ܫܒܐ sas ts‏ : ܦܪ̈ܫܬ̇ ܠܗ̇ܝ la‏ 
ܡܢ ܗܺܝ ܕܒܝܼܫܐ ܇ ܘܕܠܐ ܚܠܝܛܐܝܬ ܢܗܘܐ ܐܝܬ hrs en‏ ܗ̄ܝ 
30 ܟܝܬ ܕܠܐ ܢܡܘܣܐ ܆ ܘܐܦܬܐ τὸ‏ ܦܥܘܬܐ 20 ܢܒ̈ܝܝܬܐ ܣܦܼܣ̈ܢ 21 
ܠܡܥܒܕ. ܡܢ ὯΝ‏ * ܬܫܥܝܬܐ ܟܬܒܝܬܐ MEL‏ ܆ ܕܗܿܢܘܢ ܕܣܿܓܕܝܢ 
ܗܘܘ ܠܐܠܗܐ ܕܟܠ ܆ ܣܿܓܝ ܕܝܢ ܗܘܘ ܐܦ ܠܒܥܬܠܐ : ܘܒܼܪ̈ܘܝܘܬܐ 
ܕܣܓܝܐܘܬ ܐܠܗ̈ܐ cuir‏ ܗܘܘ. ܘܕܗܕܐ hr‏ ܝܕܥܬܐ : ܗܿܝ ܕܒܝܕ 
ܐܝܥܢܐ ܕܗܿܝ ܕܛܛܒܐ ܘܕܗ̇ܿܝ ܕܒܝܼܫܐ aa γον:‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ 
ΟΝ 1:97 "565‏ ܕܠܝܺܩܘܒܠܐ λων‏ : ܠܰܗܲܒܘ ܕܠܐ ܐܝܬܝ ܗܘ 


ܢ ܢ 
ܐܠܗ̈ܐ ܆ ܝܕܥܬܐ# bre‏ ܆ ܐܦ ܡܢܗܝܢ ܕܡ̈ܠܐ ܡܛܥܢ̈ܝܬܐ 
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vellement d'aujourd'hui, c’est celui de nos âmes et non pas celui de la croix; 
mais nous leur parlons de la croix, parce que nous lui attribuons la cause de notre 
renouvellement. En parler, c’est en même temps célébrer notre renouvellement, 
parce qu’il nous a été accordé par l’intermédiaire de la croix. 

5 En effet, quand je parle de la croix, je parle de l'arbre, du premier en même 
temps que du nouveau; l’ancien, d’une part, dans la prédiction du livre divin 
faite à l’origine à son sujet; le nouveau, d’autre part, dans la révélation à la fin 
des temps de la science de Dieu, qu’a fait resplendir en nous le soleil de justice 1, 
lequel s’est incarné pour nous sans subir de changement et a été crucifié dans 

10 sa chair. 

C’est l'arbre qui fut planté au milieu du paradis, dont il n’était pas possible 
à Adam de goûter sans dommage, car son esprit n’était pas encore exercé ni encore 
appliqué à la culture et à la contemplation des autres plantes dont il lui était 
permis de manger. De cet arbre, en temps opportun, nous avons goûté, mais 

15 auparavant nous avions été éduqués par la loi et les prophètes et par la contem- 
plation naturelle des créatures visibles : ce sont là les plantes spirituelles du 
paradis : elles ont un fruit qui, pour ceux qui sont simples, est comestible et sans 
danger. Nous savons clairement que c’est l'arbre pour connaître ce qui est bien 
et ce qui est mal 11. 

20 Lorsqu’en effet la croix ἃ fait briller sur nous l’enseignement de la prédication 
évangélique, nous avons, d’une part, couru vers le bien : — profession de foi 
sans erreur, et foi en la sainte Trinité — et, d’autre part, nous avons fui et nous 
avons tourné le dos au mal, c’est-à-dire à l'esclavage du Calomniateur et à l'erreur 
du culte des démons et de l’adoration des créatures. 

25 Seule en effet la science de la croix a fait discerner ce qui est bien de ce qui 
est mal et nous a fait éviter de les confondre, chose que ni la loi ni les enseigne- 
ments des prophètes ne pouvaient faire. Nous savons en effet, par le récit de 
l'Écriture, que ceux qui adoraient le Dieu universel, adoraient aussi Baal et 


étaient fous de l'ivresse du polythéisme. La science de l’arbre du bien et du mal, 


10 Mal. rx, 20. — 11 Cf. Gen. τι, 9. 


12 ̇ 86 ܐܦ ܡܥ ܕܥܝܢܢ‎ — 13 Lin marg. rnshs --- 14 8 plur. — 151 D om. — 16 D am — 
17 Lin marg. ܡ ܪܪܫ‎ — 18 8 plur. — 19 8 ܝܕܥܝܢܢ 20$— ܟܝܢܕܘܢܣ‎ —À D.-L ܐ ܐ » ܣܦܸܩ̈ܝܢ‎ 


marg. ܐܬ ܩ̈ܨܝܢ‎ — 221, in marg. ܓܠܝܬܐ‎ 
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ܕܚܝܘܝܐ : ܗܺܝ ܬ πάλ sida hais‏ ܇ ܟܝܕ ܘ ci‏ ܠܡܐܟ ̄ܠ 
ܡܐ ܟ ܘܠܝܬܐ , ܕܐܝܠܢܐ: mali‏ ܗܘܬ mia‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ 
DATA sis‏ ܡܢܝܐ ܓܝܪ .mhal in‏ ܠܐ ܗܘܐ ܡܡ .ܘܬ 2 
ܬܡܘܬܘܢ. ܝܕܥ ܗܘܐ ὯΝ‏ ܐܠܗܐ ܕܒܝܘܡܐ om‏ ܕܬܐܟܠܘܢ 
ܒܗ ܡܢܝܗ ܆ ܢܬܦ̈ܬܚܢ τόνος‏ ܕ 2 ܘܬܗܘܘܢ se‏ ܐܠܗ̈ܐ ܆ 
ܕܝܕܥܝܢ ܗܝ ܕܛܒ݁ܐ̈ ܘܗܝ ܕܒܫܼܫܐ ܀ 

35 ܚܶܚܙܐ ܐܢܬ : ܕܒܫܘܡܿܗܐ ah‏ ܣܓܝܐܢܝܐ ri‏ :ܓܘܡܢ ܐ 26 
am‏ ܕܡܢ ܣܤܓܝܐܘܬ ܐܠܝܗ̈ܐ a : ,as‏ ܕܥܝܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܬܐܠܝܕ ܛܥܡܬܐ 
ܗܺܝ ܕܥܝܒܪ was‏ ܘܕܠܐ ܒܙܒܢܗ̇ : ܗܺܝ ܕܟܕ ܩܕܡ ܙܒܢܐ ܛܥܡܗ̇ 
ܐܕܡ : ܐܙܕܟܝ ܒܐܘܚܕܢܐ ܕܒܫܼܫܚܐ : ܘܠܝܗܕܐ ܥܠ ܒܢܝܘ̈ܗܝ ii‏ : ܗܢܘܢ 
ܟܝܬ ܕܠ ܕܚܠܬ ܦ ܬܟܪ̈ܐ ܐܫܬܪ̈ܓܠ ܝܘ : ܐܦܢ am‏ ܐܡܼܕ ܡܢ ia lan‏ 
ܕܡܢ ܗܕܐ : ܒܗ̇ܝ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܗ his dima ἂχ πολ‏ ܘܕܠܘ 
ܩܕܡ ܙܒܢܐ ܣܿܓܝ δ‏ : ܠܫ rs‏ ܕܡܥ̈ܣܢܘܬܐ ܐܠܝܗ̈ܿܝܬܐ° 35 * : ܘܠܝ ܪ D476 vb‏ * 
ii‏ ܕܝܢܐ. ܚܼܝܕܬܐ ܕܡܘܿܬܐ. ܡܬܟܿܘܢ ‏ ܗܘܐ : ܗܺܝ τως‏ 
ܕܠܬܐܘܠ ܘܓܝܐ Sioch‏ : ܗܿܝ τῶν λολ‏ ܗܘܬ ܠܗ̇ ܒܗ̇ ܛܓܥܡܬܐ 
ܗܺܝ ils‏ : ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܠܐ ܩܕܡܘ ܐܬܪܖܪ̈ܕܝܘ ܒܝܕ ܬܐܘܪ̈ܝܐ D‏ 

hui 1‏ - ܠܐ * ܐܝܬܝܗ han’‏ ܙܗܝܪ̈ܬܐ° 89 ܀ 8 9 63 ἘΠῚ‏ 

* ܕܡܫ̈ܡܠܝܐ ܓܝܪ sh‏ ܡܐܟ ܝܘܠܬܐ ܗܿܝ ܚܠܝܡܬܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܀ *S4ra‏ 
ܕܐܦ ܦܝܘܠܘܣ ܐܡܪ ܇ ܗܢܘܢ ܕܡܛܠ has‏ ܕܬܪܖ̈ܥܝܬ ܗܘܢ ܕ̈ܓܫܐ 
ܡܕܪ̈ܫܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܇ ܠܘܬ ܦܘܪ̈ܫܢܐ ܕܗ̇ܝ ܟܝܬ As‏ ܘܕܗܿܝ 
ܕܒܫܼܫܐ. ܐܠܐ nus sys ivre οὐ Jaime - tt Ἐν‏ 
ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܐ ܘܡܠܦܝܐ ܟܝܕ MIS‏ ܐܬܬܐܪܐܢܢ ܘܐܬܪܕܝܢܢ ܇ 
ܠܘ ܒܢܕ ܕܘܝܪܐ usa mia ss‏ ܦ ܘܠܚܫܢܐ ܘܡܐܟܘܠܬܐ 
HS ea‏ ܡܕܡ : ܐܠܐ ܐܝܥܢܐ his‏ : ܒܝܕ Has‏ ܘܢܒ̈ܝܐ ܇ 
"ܫܘܬܦ ܠܢ ܒܙܒܢܐ mul‏ ܠܛܛܓܥܡܬܗ ܕܐܝܠܢܝܐ. a‏ ܟܝܬ ܕܟܕ 
τὰ «Ὅς‏ ܢܐ ܐܝܬܘܗܝ : ܕܗܺܝ ܕܬܗܘܐ ܝܕܥܬܐ MA‏ ܪܥܟܐ »MA0Q‏ 
ܕܒܝܼܫܐ : ܒܗ̇ܝ ܡܶܢ Lima τόσα‏ ܘܠܒܥܝܢܢ ܆ ܠܝܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܒܝܼܫܐ 
ani‏ ܚܝܢܢ ܘ «λα.‏ ܚܢܢ ܆ ܘܠ ܪ̈ܪܘܚܩܐ pie‏ ܚܢܢ ܥܕ ܠܘ ܕܝܕܥܬܐ 
ܕܐܠܗܐ * πανὶ‏ ܢܝܨܦܢ ܚܢܢ ܐܠܐ ܐܦ lis‏ ܡܝܬܪܘܬܐ ܫܒܘܩ 
ܕܝܢ ܕܗܝ ܗܝ ܕܝܕܥ ܠܐܠܗܐ < ܕܙܕܩ ܕܢܕܥ ܇ ܠܟܠܝܗܝܢ CHEN,‏ 
ܚܚܫܒܐ ܗ݈ܝ ܒܗ : ܘܗܼܘܐ ܠ am‏ ܟܕ io am‏ 22 ܆ * ܐܦ «τάν oo‏ ܬ ܘܐ 77 ἘΦ‏ 
ܬܪ̈ܝܢ La À‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ mile‏ ܡܝܬܪ̈ܐ ܒܦܝܖ̈ܕܝܣܐ : ܝܬܝܪܖ̈ ܡܢ 
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ξύλου παράνομος καὶ ἄωρος γεῦσις ἧς προ καιροῦ γευσάμενος ὁ ᾿Αδὰμ νενίκηται τῇ ἐπικρατείᾳ τοῦ πονηροῦ ; 
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qui était de connaître celui qui est Dieu et de rejeter à l'opposé ceux qui ne sont 
pas dieux, était aussi la science des paroles séductrices du serpent, celles qu’il 
présente à Ève en lui conseillant de manger de l’arbre qui était défendu et qui 
ne lui convenait pas à ce moment. Que lui dit-il en effet? Non, vous ne mourrez 

5 certainement pas, car Dieu sait que le jour où vous en mangerez, vos yeux s’ouvriront 
et vous serez comme des dieux qui connaissent le bien et le mal 13. 

Tu le vois, dans cette mention de dieux au pluriel, (le serpent) a montré 6 
venant du polythéisme, que devait engendrer le goût de la transgression de la 
loi et de (l’action) inopportune; et, parce qu'Adam goûta (du fruit) avant le temps, 

10 il fut vaincu, soumis au pouvoir du Malin et transmit cette (sujétion) à ses enfants, 
ceux-là précisément qui tombèrent dans l’idolâtrie, même si lui-même échappa 
à l'oppression qui en (résulta), parce qu’il était, quant à lui, affermi et installé 
récemment et que, peu de temps auparavant, il avait entendu les menaces 
divines, alors qu’il était averti d’une nouvelle sentence de mort. Car, s'approcher 
15 de la théologie, qui possède en elle-même 16 goût de l'arbre, quand on n’a pas 
d’abord été instruit par la contemplation des choses créées, c’est de l’imprudence. 

Car c’est aux parfaits qu'appartient la nourriture solide, ainsi que l’a dit Paul, 
à ceux qui, par l'habitude de leur esprit, ont les sens exercés au discernement du 
bien et du mal 13. Mais, quant à nous, lorsque nous eûmes tout d’abord été instruits 

20 et éduqués, non pas par le séjour au Paradis, ni-par la culture et la manducation 
de certaines plantes, mais, ainsi que je l’ai dit, par la loi et les prophètes, l’Em- 
manuel, le sage médecin et docteur de nos âmes, nous ἃ accordé au temps con- 
venable de goûter à l’arbre, c’est-à-dire lorsque nous avons connu qu'il était, lui, 
l'arbre de la connaissance du bien et du mal; le bien d’une part, nous y sommes 

25 attentifs et nous le retenons, le mal d’autre part, nous crachons dessus, nous le 
repoussons et nous le rejetons au loin, en nous appliquant, non seulement à la 
connaissance de Dieu, mais encore à toute vertu. Mais, outre que c’est là connaître 
Dieu comme il convient de le connaître 14, — connaissance qui contient en elle 
tous les biens, — le même arbre est aussi devenu pour nous l'arbre de vie. 

30 Car il existait au paradis deux arbres qui l’emportaient sur ces autres planta- 
tions, ainsi que l’a fait savoir le récit des Saintes Écritures, disant : Et Dieu fit 


pousser encore du sol toute espèce d’arbres, beaux à voir et savoureux à manger, 


12 Gen. 1m, 4, 5. — 18 Hébr. ¥, 14. — 14 Cf. 1 Cor. vus, 2, 3. 
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μὴ ἡττηθείς, τὴν νομοθεσίαν ἐφύλαξεν. Ταῦτα δὲ τὰ δύο ξύλα τύπου ἐπέχει τοῦ τιμίου σταυροῦ, φιλοτι-‏ 
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et l'arbre de wie au milieu du jardin et l'arbre de la connaissance du bien et du 
mal 15, 
Et, de l’un de ces deux arbres, Adam avait la défense temporaire de goûter 
selon le commandement; quant à l’autre, je veux dire l'arbre de vie, il devait 
5 le tenir pour vénérable, en observant l'ordonnance, sans se laisser emporter par 
le goût de ce qui est (pris) à contre temps. Or ces deux arbres contenaient le sym- 
bole de la croix vénérable, alors qu’il nous a accordé d’y goûter en son temps 
la science de la distinction attentive du bien et du mal. Mais par la résurrection, 
il nous envoie aux délices de la vie éternelle, ce qu’Isaïe aussi, trompette reten- 
10 tissante des prophètes, proclamait à l’avance au sujet de ceux qui devaient croire 
au Christ, en disant : Car les jours de mon peuple seront comme les jours de cet 
arbre de vie 15. 
En effet, au sujet d'Adam une fois tombé sous la corruption par la trangression 
du commandement et condamné à la mort, le Dieu universel disait : Et maintenant, 
15 pourvu qu’il n’étende pas la main, ne prenne de l’arbre de vie, n’en mange et ne vive 
éternellement 17, afin que ces (éléments) de corruption ne demeurent pas immortels 
et sans fin. Mais, pour nous qui avons dépouillé le vieil homme, celui qui a été cor- 
rompu par les convoitises décevantes, et qui, par le bain de la régénération et par 
l'Esprit, avons été renouvelés 18, et avons ainsi goûté de la science de l’arbre, 11 dit 
20 à très juste titre : Car les jours de mon peuple seront comme les jours de cet arbre 
de vie 1°, de façon à conserver, à ces (éléments) de redressement spirituel et de 
jeunesse éternelle, ce qu’ils ont de réalité et ce qui est immuable. 
C’est pourquoi, en effet, après la transgression du commandement par Adam, 
Dieu institua et plaça un chérubin et une lance flamboyante et tournoyante pour 
25 garder le chemin de l'arbre de vie 30 : le chérubin d’une part, afin que nous apprenions 
que l’arbre de la croix, c’est l’arbre de Dieu. Devant Dieu seul, en effet, les chéru- 
bins savent se tenir et célébrer la louange ineffable. Car ineffable aussi est la 
parole de la croix, qui surpasse notre compréhension et dont la louange seule 


convient au Dieu adorable. 


15 Gen. τι, 9. — 16 Js. LxV, 22. — 17 Gen. xx, 22. — 18 Éphés. τν, 22; Tüt., x, 5. — 19 Is. ,ܐ‎ 
22. — 20 Gen. 111, 24. 
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αἰνίγματωδῶς ὑπεδείκνυον ἡμῖν τὴν ὁδὸν τοῦ σταυροῦ καὶ ἐφύλαττον τὰ εἰς τὸν παρόντα καιρόν + φλογίνης 
ܬ‎ ε 3 ~ € 2 € ! λό ܗ ܝ‎ » LA # ܗ‎ λέ ܠ‎ « 
γὰρ ὡς ἀληθῶς ῥομφαίας ὁ προφητικὸς λόγος κατ᾽ οὐδὲν ἀπεοικέναι μοι φαίνεται, ὅστις φλέγει μὲν ὡς 
πῦρ, τέμνει δὲ μᾶλλον ἠκονημένης μαχαίρας κατὰ τὸν προφήτην ᾿Ϊερεμίαν. ... Αὕτη δὲ ἡ φλογίνη ῥομφαία, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ προφητικὴ γλῶττα, ἐστρέφετο μὲν ἀπαύστως καὶ ἐκινεῖτο καὶ τὴν ἔνσαρκον ἐπιδημίαν Χριστοῦ 

ܠ ܙ ܗ 4 \ » A‏ » ܠ ?€ / ܙ ܛ LA A‏ 72 

προηγόρευσεν " ἔστησε δὲ αὐτὴν καὶ κατέπαυσεν ὁ ᾿ Ἐμμανουὴλ εἰσελθὼν εἰς τὸν παράδεισον, ὅτε καὶ τὸν 
λῃστὴν ἑαυτῷ συνεισήγαγεν. — 0  S ܒܝ ܡܕܡ‎ -- 41 8 sing. — 42 © 1 Moscou, f. 159 vo : Τοῦτο τὸ 
# ^ , ^ ^ # ܬ ܠ ܠ « # - ܕܬܬ ܠ ܙ ܠ‎ 
ξύλον τοῦ τιμίου σταυροῦ καταλῆξαι πεποίηκε ποτὲ καὶ τὸν ἐπὶ Νῶε κατακλυσμόν. 77 γὰρ περιστερὰ τὸν 
^ € , {A # ܠ 2 .ܝ‎ € # > La Φὶ | ܢ ܠ‎ LA ܨ‎ , ! 7 ^ 
τοῦ ἁγίου ΠΠνεύματος τύπον ἐπέχουσα, πρὸς ἑσπέραν ἀνέστρεψεν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν κάρφος ἐλαίας ἐν τῷ 
στόματι φέρουσα καὶ τὴν γῆν ξηρανθεῖσαν μηνύουσα. Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς ξύλον ἐλαίου Ῥ (ἐλέου M) καὶ 
φιλανθρωπίας γέγονεν ἡμῖν ὁ σταυρὸς, ὃν διὰ τὸν περὶ ἡμᾶς οἶκτον ὁ ᾿Εμμανουὴλ κατεδέξατο, ὃν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ τοῦ στόματος τῶν ἀποστόλων κηρύττων τὰς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν κεχυμένας ὑγρὰς ἡδονὰς 
κατεξήρανεν, καὶ πέπαυκε τὸν τῆς ἁμαρτίας κατακλυσμόν. Le même fragment se lit dans Paris 209, 
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D’autre part la lance flamboyante et tournoyante rappelle ces paroles prédites 
par les prophètes, celles qui nous montraient en symbole le chemin de la croix et 
garantissaient ce temps qui est arrivé. Car, par la lance flamboyante, m'est apparue, 
comme en réalité et sans rien de changé, cette parole prophétique qui flambe 

5 comme le feu; d’autre part elle est plus incisive qu’une épée aiguisée 21, selon 
la parole du prophète Jérémie disant : Non, voici, mes paroles sont comme un feu 
qui flambe, dit le Seigneur, et comme une hache qui fend un rocher 22; cette lance 
flamboyante, c’est la langue du prophète : elle allait et venait sans arrêt, elle 
était en mouvement et elle annonçait à l’avance la venue du Christ dans la chair. 

10 L’Emmanuel l’a établie (cette lance), quand il est entré au Paradis, et il l’a retirée, 
quand 11 ἃ fait entrer aussi avec lui ce voleur, — il a été montré en effet que le 
Christ était l’accomplissement de la loi et des prophètes. De ces prophètes qui 
étaient les siens, Jean-Baptiste était le dernier, ce que Notre Sauveur aussi a 
rendu évident dans les évangiles en disant : Car tous les prophètes et la loi jusques à 
15 Jean ont prophétisé ?3. 

C’est aussi ce bois de la croix vénérée qui a fait cesser le déluge, pour un temps, 
aux jours de Noé. Car la colombe, prise comme figure du Saint Esprit, revint à 
l’arche à l’heure du soir, portant un rameau l'olivier et faisant comprendre que 
la terre était sèche 24. Car pour nous aussi, comme en réalité, la croix est devenue 

20 le bois de la miséricorde et de la charité, celui qu’à cause de sa miséricorde pour 
nous, l’Emmanuel a pris sur lui, celui par lequel l'Esprit Saint, prêchant par la 
bouche des apôtres, a asséché les convoitises impures répandues sur la terre, et 
a apaisé et anéanti le déluge du péché. 


21 Cf. Éphés. vi, 17; Hébr. 1v, 12. — 22 Jér. xx, 29; xx, 9. — 23 Cf. Matth. x1, 13. — 34 Cf. 
Gen. vaux, 11. 


£ 300 r°-vo, qui poursuit : Διὰ τὸ σταυρωθῆναι ἐν μέσῳ τῶν δύο λῃστῶν, ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ ܕܐ‎ 
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. Τύπος εἰσὶν οὗτοι τῶν δύο λαῶν τῶν ὄντων κατακρίτων διὰ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας 7 
ὅτι οἱ Χριστῷ κολλώμενοι ὀφείλουσι σταυροῦν ἑαυτοὺς ὡσανεὶ ἀποθνήσκοντες τῇ πρώτῃ διαγωγῇ, ζῶντες 
δὲ ἐν καινότητι κατὰ τὸ εὐαγγέλιον. (Cordier, .ܐ‎ ¢. p. 437-8). — 43 8 ܩܐܒܘܬܐ‎ — 44 L in marg. 
ܚܘܣܢܝܐ‎ 
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ܗܢܐ mio‏ * ܥܒܕ ܒܡܨܪܝܢ L asia L=oa\‏ ܐܬܘ̈ܬܐ 
ܘܬܕܡܪ̈ܬܐ : ܘܐܓܗܝ ܠܐܝܣܝܪܐܝܠ ܡܢ ܥܒܼܕܘܬܐ, » " ܚܘܛܪܐ ܓܝܪ 
ܡܬܦܼܝܩܫܕ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܠܡ : ܘܒܗ ܚܝܠܐ ܕܬܕܡܪܖ̈ܬܐ 45 
ass‏ ܘܐܝܟܢܐ arr‏ ܠܢ : ܕܚܘܛܪܐ ܠܘ Mes‏ ܡܕܡ ܐܚܪ̈ܝܢ 
las‏ 46 ܗܠܝܢ ܡܿܥܒܕ ̇ ܗܘܐ : ܐܠܐ ܡܛܠ ܛܘܦܣܐ ܕܨܠܝܚܒܐ 
ܡܝܩܪܐ. a‏ 51 ܡܛܫܝ 4 ܗܘܐ : ܐܦ ܤܣܛ ܪ ܡܢܗ ܒܐܬܿܐ Ὁ‏ 
ܕܒܢܝܕ ܨܠܝܒܐ : ܥܒܕ ܬܕܡܪ̈ܬܐ πα: mire‏ 48 ܀ 
IS‏ ܠܥܪ als‏ : ܥܝܡܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܥ ܣܝܩ ܠܦܓܥܐ 
ܒܩܪ̈ܒܐ bhuia‏ ܩܿܫܐ : ܐܣܬܕܪ ܠ ܘܩܒܥ ܐܝܣܪ̈ܐܝܠ : ia wa‏ ܗܘܐ 


ܘܟܐܐ om‏ ܡܥ pro : rhin‏ ܗܘܐ 2 mi‏ ܚܝܠܐ rio‏ 
ܝܫܘܥ am‏ ܒܪܗ ܕܢܘܢ ܆ prés‏ ܗܘܐ ܕܝܢ ܥܠ ܛܘܼܪܵܐ σα."‏ ܘܟܕ 


ܐܝܕܘ̈ܗܝ usa : wia‏ ܗܕܐ ܠܛܘܦܼܣܐ * ܕܨܠܝܒܐ ܫܡܠܝ܆ sad‏ ܗܘܐ 
ܠܥܝܡܐ ܒܝܬܝܐ܆ ܘܣܿܚܦ ܗܘܐ ܟܘܣ ܕܩܿܝܡܝܢ ܗܘܘ  omlssai‏ 
ܫܦܝܪ̈ܐ ܗܝ ܕܝܢ ܕܐܦ ܠ ܗܝܢ li hi‏ ܕܟ ܬܒܐ ܐܠܗܝܐ ܢܝܬܐ 
ܠܡܨܥܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ als Lis‏ ܢܚܙܝܗ̇ ܝܬܝܝܪ̈ܐܝܬ : ܐܦ :̇ܟܕ 
ܡܚ ܕܒܛܠܢܝܬܐ ܡܬܬܨܝܪܐ : ܠܝܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܚܿܝܠܐ ܕܨܠܝܒܐ. 
ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܕܝܢ ܗܟܢܝܐ. ܘܗܘܼܐ ܕܐ ܡܬܝ mini,‏ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܐܝܕܝܐ ܆ 
ܪܟܐ ܗܘܐ ܐܝܣܪܖܪܐܝܠ. ܐܡܬܝ ܕܝܢ hi‏ ܗܘܐ * ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܆ ܙܪܟܐ 
ܗܘܐ ass‏ ܐܝ̈ܕܝܐ ܕܝܢ ܕܡܘܫܐ ܝܩܝܪ̈ܢ ܗܘܝ ܘܟܝܕ Ami‏ 
ܟܐܦܐ. am‏ ܬܚ ܘܬܘܗܝ ܆ ܘܝ̇ܝܬܒ ܗܘܐ ܥܠܝܗ̇. ܘܐܗܪܘܢ ܘܗܘ ܪ 
ܡܣܡܥܝܢ ܗܘܘ em‏ ܠܐ̈ܝܕܘܗܝ. ܡܢ aim‏ ܚܕ ܆ ܘܡܢ ܗܪ̈ܟܐ Δ‏ 
ܘܗ̈ܘܝ ܐܝܕܘܗܝ ܕܡܘܫܐ ܣܡ̈ܥܫ̣ܟܢ ܥ ܕܡܐ ܠܡܥܪ̈ܒܐ ܕܫܝܡܫܐ. 
ܘܡܥܝܐ san‏ ܡܠܝܩ ܘܠܟ ܗ ܥܡܐ D oi é\\, on na‏ + 
9 "ܚܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ 50 ܓܠܝܐܝܬ : Lait‏ ܕܨܠܝܒܐ ܕܐܬ̇ܛܲܦܣ ܒܝܕ 
ܐܝ̈ܕܝܐ ܕܡܘܫܐ : ܘܝܫܝܘܥ ܕܩܧܐܡ ܗܘܐ ܩܕܡ * πλ‏ ܕܩܪ̈ܒܐ 
ish‏ ܘܐܥܼܪܩ ܠܡ̣ܩܪ̈ܒܢܝܐ܆ ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܐܦ ܚܢܢ ܐܝܟܢܐ ܕܡܘܫܐ 
ܥܠ ܛܘܼܪܐ ܇ ܟܝܕ ܥܠ ܒܝܬ ܥܝ̈ܢܝܢ ܚܬ̈ܡܐ ܕܨܠܝܒܐ ΕΝ ri‏ 
ܘܩ ܕܡܐܝܬ ܒܪ̈ܝܫ ܣܕܪ̈ܐ ܠܦ Δαν. «οοἱ‏ ܡܫܝܚܐ LADITE‏ 
τάν οἵα τὶ‏ ܡܬ ܗ̈ܘܢܢܐ ܬܒܿܝܪ̈ܝܢܢ ܘܣ̇ܚܦܝܢܢ ܇ ܠܫ̈ܺܐܕܐ ܐܿܡܪ ܐܢܐ 
ܘܠܐ̇ܟܠ ܩܖ̈ܨܐ ܪܝܫܐ * ܕܗܠܝܢ ® ܠܗܕܐ ܐܬܳܐ ܆ ܐܦ δι πόνον δι‏ 
ins‏ ܐ ܕܒܛܘܦܼܣܐ ܚܼܙܐ : ܕܐܝܬܝܗ̇ܿ ܗܘܬ ܙܝܢܐ lisa‏ 
ܘܚܬ̈ܡܐ ܕܢܝܛܓܘܖܪܬܐ ܪ ܠܗܿܢܘܢ ܕܕܚܿܠܝܢ ܗܘܘ ܠܡ ܪܝܐ ܬܪ ܀ 


45 TS ܘܬܕܡܪ̈ܬܐ‎ lis — 46 8 plur. — 47 Lin marg. ܠܣܐ‎ — 48 £ 1 Paris grec 128, 
p. 209 = Bâle AN III, 12, 239v-240 : ‘PdBôov γὰρ ἐκελεύετο φέρειν ὁ Μωσῆς, καὶ ἐν αὐτῇτ ὴν τῶν 
θαυμάτων ἐπιδείκνυσθαι δύναμιν. (Kai add. Bâle) ἵνα μάθωμεν ὡς ἡ ῥάβδος où δι’ ἕτερόν τι τὰς δυνάμεις 
ἐνήργει ἢ διὰ rôvé γκεκρυμμένον ἐν (ἐν om. Bâle) αὐτῇ τύπον τοῦ τιμίου σταυροῦ, καὶ χωρὶς αὐτῆς τοῦ διὰ σταυροῦ 
σημεῖου τεθαυματούργηκεν οὐδὲν ὁ θεσπέσιος Μωσῆς. --- 49 T 1 Paris grec 128, p. 251 : Ὃρᾶτε σαφῶς 


« € , ^ ^ -“ Lol ~ ^ 
ὡς ¥ σημείωσις τοῦ σταυροῦ τυπωθεῖσα διὰ τῶν Μωυσέως (-σέος cod.) χειρῶν, καὶ προηγούμενος τῆς 
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C’est ce bois qui, en Égypte contre le Pharaon, fit des prodiges et des miracles 
et délivra Israël de l’esclavage. Car Moïse reçut l’ordre d’apporter un bâton et 
de montrer par lui la puissance des miracles 25, afin que nous apprenions que 
ce bâton ne les produisait par aucune autre puissance que par le symbole de la 

5 croix vénérée qui s’y trouvait cachée. 

De plus, c’est aussi par le signe de la croix que le divin Moïse fit des miracles. 
Quand en effet Amaleq ou son peuple refusa la passage de l’armée et — chose 
plus pénible — se rangea contre Israël, fit obstruction et lui interdit le passage, 
Josué fils de Nun, chef de l’armée, se tenait d’un côté sur le champ de bataille, 

10 et Moïse se tenait de l’autre sur la montagne. Et quand il étendait les mains et 
accomplissait par là le symbole de la croix, il venait au secours du peuple de son 
pays et mettait en déroute ceux qui leur opposaient résistance. Mais 11 est bor 
de présenter les mots mêmes du livre divin, afin que nous voyions mieux et plus 
clairement, après qu’elle a été dépeinte comme dans l’ombre, l’action de la puis- 

15 sance de la croix, ainsi: Et il advint que lorsque Moïse levait les mains, Israël 
était victorieux, mais, quand il abaissait les mains, Amaleq était victorieux. Mais 
les mains de Moïse étaient alourdies. Ayant pris une pierre, τἰ58 la mirent sous lui, 
il s’assit dessus et Aaron et Hour soulevaient ses mains, l’un d’un côté, l’autre de 
l’autre, et les mains de Moïse furent ainsi appuyées jusqu’au coucher du soleal. Et 

20 Josué battit Amalegq et tout son peuple par le meurtre et l’extermination 35. 

Vous voyez clairement que le signe de la croix a été signifié par les mains de 
Moïse, et qui Josué, qui se tenait à l’avant des lignes de l’armée, écrasa et mit en 
fuite les guerriers; ainsi donc, nous aussi, comme Moïse sur la montagne, quand 
nous traçons sur notre front le sceau de la croix, et quand nous nommons en 

25 premier lieu au début de la formule 27 notre Sauveur Jésus-Christ, nous écrasons 
et nous exterminons les combattants spirituels, je veux dire les démons, et le 
Calomniateur, leur chef. Ce signe, le prophète Ézéchiel l’a vu aussi comme en 
symbole : 11 ¥ avait une armure redoutable et un sceau protecteur pour ceux qui 


craignaient le Seigneur. 


25 Cf. Er. ντι, 9-12; xvur, 5 sq. — 26 Cf. Ex. xvix, 10-13. Remarquons qu’en syriaque et en grec 
le même nom désigne Jésus et Josué, et qu’on insiste sur le parallélisme entre la place de Josué en 
tête des lignes et de Jésus en tête des prières. — 27. Litt. sedrà, probablement au sens de formule qui 


accompagnait le signe de la croix sur le front. Le grec omet cette précision. 


παρατάξεως ᾿Ιησούς τοὺς πολεμίους ἐτρέψατο : οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς καθάπερ ἐπὶ τοῦ ὄρους ὁ Μωυσῆς ἐπὶ τοῦ 
μετώπου τὴν σφραγίδα τοῦ σταυροῦ καταγράφοντες καὶ προηγουμένως τὸν σωτῆρα ᾿]ησοῦν Χριστὸν 
ὀνομάζοντες, τοὺς νοητοὺς πολεμίους τρεπόμεθα, τοὺς δαίμονας λέγω καὶ τὸν τούτων ἀρχηγέτην διάβολον. 
— 500$ ܚܼܙܝܬܘܢ‎ - δ: £ (7 A, Mar, SYNC, t. IX, p. 738 : Τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ὁ προφήτης 


La ܙ‎ ^~ A ܒܗ‎ LA ܕ‎ # 
ὡς ἐν τύπῳ τεθέαται δυνάμεως ὅλον ὑπάρχων καὶ φυλακῆς σφραγῖδα τοῖς φοβουμένοις τὸν κύριον. 
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mur ii A ta‏ ܕܐܒܕܢܐ ܐܦܼܩ 52 ܥܠ pmlriar‏ ܐܠܗܐ ܕܟܠ ܆ 
vastes‏ ܐܿܡܪ̈ ܆ rase‏ ܥܒܪ ܒܡܨܥ ܬܐ ܕܡܕܝܢܝܬܐ ܒ ܡܨܥ ܬܐ 
ܕܐܘܪ̈ܫܠ ܡ ܆ ܘܗܒ ܐܬܿܐ ܥܠ ܒܝܬ ܥܝ̈ܢܐ ܕܓܒܪ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܿܢܚܝܢ ܇ 
ܘܕܗܢܘܢ ܕܡܬܐܒܠܝܢ ܘܡܬ ܕܢܩܝܢ ‏ 53 ܥܠ ܟܠܗܝܢ ܠܐ ܢܡܘ̈ܣܝܘܬܐ 
ܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝܢ αν‏ ܘܠܝܗܠܝܢ ܐܡܼܪ ܟܕ sms‏ ܐܢܐ ܐܢܐ. ܙܠܘ 
ܠܥܡܕܝܢܬܐ ܒܬ ܪܗ .asaisa‏ ܘܠܐ ܬܚܘܣܘܢ ܒܥܫܝܐ abs‏ 5 
ܘܠܐ ܬܪܰܚܶܝܡܘܢ ܥܠ ܣܒܐ παλιὸ‏ ܘܒܬܘܠܬܐ : ܘܫܒܪ̈ܐ 
rio‏ ܩܛܘܠܘ ܠܓܡܘܪܝܐ. ܠܘܬ «οἴ‏ 3055 ܗܢܘܢ ܕܐܝܬ 
ܥܠܝܗܘܢ ܐܬܿܐ ܆ ܠܐ ܬܬܩܪܒܘܢ # 

ܡܠ ܗܕܐ ܥܛܼܬܐ. ܟܝܕ ܥܥܝܘܗܕܝܐ ܡܫܡܠܝܢ ܚܢܢ ܝܘܡܢܐ : ss‏ 
am‏ ܕܗܘܐ ܘܕܙܘܥܐ ܕܐܪ̈ܥܐ : a‏ ܟܝܬ ܕܠܥܠܝܗ̇ ܗܕܐ hist‏ 
ܒܨܝܪܪ ܩܠܝܠ sur‏ ܘܐܪ̈ܥܼܠ : ܠܥܐܕܐ ܕܨܠܝܒܐ «λοι πίον‏ 
ܐܟܚܕܐ ܥܡܗ ܆ ܘܠܐܬܿܐ ܗܺܝ rhume‏ ܠܟܠܥܘܢ ܚܘܝܢܢ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܒܝܕ ܥ ܘܗܕܢܗ ܡܢ ܕܕܚܼܠܐ : ܠܘܬ ܣܘܟܠܐ ܕܗܿܢܝܢ Shi‏ 
ܢܥܬܕ * ܠܡܐܬܐ : ܘܠܡܬܬܿ ܢܚܘܼ *%* mi‏ ܕܒܟܠ ܚܕܐ ܩܘܡܬܐ. 
15 ܕܝܢ ܡܥܘܝܢܘܬܐ ܕܨܠܝܒܐ : ܐܝܟ am‏ ܕܚܬ̈ܡܐ nas‏ ܟܢܼܫܐ 
ܥܒܕܝܢܢ M : ss‏ ܼܝܡ ܥܠ ais hs‏ ܕܡܕܝܢܬܐ ܆ ܘܗܟܢܐ ܐܦ 
ܡܛܠ ܬܢ . ܐܠܗܐ om‏ ܕܒܪ̈ܚܲܡܐ ܘܒܪ̈ܚܼܡܬ ܐܢܫܘܬܐ ai‏ 
ΜΈΖΞ ROME‏ ܘ ܫ £ ܠ τοῦ‏ 


* Ὁ 478 va 
**L53va 


ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬ ܥܠܝܗܘܢ ܐܬ̇ܐ : ܠܐ ὡς am ichh‏ 
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Car, quand le Dieu de l’univers eut rendu un décret de ruine pour Jérusalem, 
il donna un ordre en parlant ainsi : Passe au milieu de la ville, au milieu de Jéru- 
salem : donne un signe sur le front de ces hommes qui gémissent et de ceux qui 
sont affligés et tourmentés au sujet de toutes ces iniquités qui ont été commises au 
5 dedans d’elle, et il leur dit ces choses que j'entends : Allez à la ville derrière lui, 
exterminez; que vos yeux n'aient pas de pitié ni de miséricorde, pour le vieillard, 
le jeune homme, la vierge, les enfants et les femmes; tuez-les tous; mais tous ceux 
sur qui ܐ‎ y a un signe, ne les touchez pas 35. 
Pour cette raison, en célébrant aujourd’hui l’anniversaire de l’épouvante qui 
10 se produisit et du tremblement de terre qui ébranla et secoua plus ou moins toute 
cette ville, nous y avons joint en même temps la fête de la croix vénérée et nous 
avons montré à tous ce signe céleste, afin qu’au souvenir de cette épouvante 
nous en arrivions à la signification des fautes qui ont été commises et à nous 
lamenter sur ces gens de tous âges. Par la manifestation de la croix, comme marque 
15 universelle pour la foule, que nous faisons tous : plaçons-la sur les fronts (des 
gens) de la ville; et ainsi, grâce à nous, le Dieu qui s’avance dans sa miséricorde 
et dans sa charité, parlera à ses anges, serviteurs de sa colère : Tous ceux qui 
auront sur eux le signe, ne les touchez pas 35. 
Car vous vous souvenez tous, ceux du moins qui sont avancés en âge, de cette 
20 vision terrible et lamentable qui fut placée alors devant les yeux de chacun, du 
spectacle des vieillards en même temps que des jeunes gens et des enfants et 
de cet âge enfantin n'ayant pas achevé son temps, qui tout à coup et en bloc 
furent tués; les femmes qui furent ensevelies mourantes, alors que leurs enfants 
encore palpitants cherchaient sous leur mamelle à sucer le lait et à le têter, sans 
25 avoir aucune conscience de la mort suspendue au dessus de leurs têtes. Et les 
hommes ! Une fois que la maison écroulée les avait fait tomber à terre, ceux qui 
‘étaient à l'extérieur, pensaient qu’ils avaient échappé au danger, mais, comme 
des coureurs sans voir devant eux, ils retombaient sous une autre avalanche, et, 
malgré eux, rejoignaient cette mort qu’ils avaient fuie. 
30 D’autres étaient demeurés sur un toit, qui peu après devait tomber, et n’avaient 
pu s’enfuir à cause de la vieillesse ou de quelque autre infirmité, ou bien encore 
recevaient la mort comme un décret de Dieu et disaient comme le prophète : 


Où ürai-je loin de ton esprit ? Et, loin de ton visage, où fuirai-je ? 39. Ils furent sauvés 


28 Ézéch. 1x, 4, 5, 6. — 39 Ézéch. 1x, 6. — 30 Ps. CXXXVIU, 7. 
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miraculeusement : enfermés dans un repli et placés sous une anfractuosité : on 
les suppliait de se montrer et de sortir : par leurs cris seulement, on savait qu’ils 
n'étaient pas morts. 

Pour d’autres encore, alors qu’ils restaient debout et indemnes, les murs ici 

5et là s’écroulaient, pour que l’on sache qu’il y a une parole de Dieu, pour leur 
passé, pour leur présent et pour leur futur(?) : deux moineaux sont vendus un as, 
mais aucun d’entre eux ne tombe sans votre Père du ciel 31: et : Les cheveux de la 
chevelure de notre tête sont tous comptés 32, textes qui montrent les termes fixés par 
la Providence, l’amour souverain de Dieu et sa miséricorde envers nous. 

10 Alors on vit apparaître un homme qui avait l'épaule ou la jambe brisée, un 
autre dont la main était coupée, ou qui, par une grosse pierre, avait été blessé et 
écrasé à la joue, le visage défiguré et pitoyable : on ne savait plus qui 1] était 
et l’homme gisait à demi-mort; et s’il avait pu recouvrer la santé, 1] n’avait per- 
sonne pour le sauver : il était comme quelqu'un dont l’âme a disparu. Un autre, 

15 qui comptait encore la plupart de ses membres, était, à côté d’une avalanche, 
pris par chacune des extrémités de ses membres, comme un oiseau au piège; 
d’autres, par les maisons, en même temps que leurs habitants, avaient été ren- 
versés et gisaient, et il n’était pas même laissé, à l’un de ceux qui restaient, de 
pouvoir jeter un cri. 

20 Mais, ces (maisons) ayant été ébranlées, leurs murs écroulés et leurs toits crevés» 
ils étaient menacés de mort, au point que ceux qui étaient à l’intérieur se plai- 
gnaient avec gémissements et lamentations, d’être privés d’air; et ainsi, étant 
pleurés par eux-mêmes, non pas avec des larmes au moment de leur ensevelisse- 
ment, mais avec des larmes précédant leur tombeau, ils reçurent les pierres qui 

25 étaient suspendues au-dessus de leurs têtes et furent écrasés par les tuiles, les 
solives et les planches. 

Cette ville fut alors désertée par ses habitants, car tous coururent vers les som- 
mets des montagnes et les lieux de la région (les plus éloignés), et surtout vers 
ceux qui étaient inhabités ? Car il n’y avait pas d’endroit où tu aurais eu le salut 

30 assuré, un mur ou un toit, parce que tous avaient été ébranlés et terriblement 
secoués. Car encore maintenant celui qui a fait trembler la terre la regarde 53 
et le spectacle de la violence n’a pas cessé; mais le Seigneur était attentif à nos 
iniquités, comme le dit le prophète Jérémie : Son visage ne se détournait pas de 
nos péchés 84, jusqu’à ce que lui, mélange la coupe de sa colère, non encore mélan- 


35 gée, de celle de sa charité, en se penchant d’un côté vers l’autre, afin que, la he 


31 Matth. x, 29. — 32 Luc χτι, 7. — 33 Cf. Ps. cmt, 32. — 34 Cf. Jér. xvInx, 28. 
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ܐܦ ܐܡܐ mars‏ ܐܢܫ Han δὴ‏ ܒܥ̈ܝܐ : ܟܕ ܠܥܠ .ܝܗ ܝܼܠܕܐ ܕܒ̈ܢܝܐ 65 
ma‏ ܐܟܚܕܐ ܡܢ ܫܠܝ hi=ar‏ : ܘܗܝ ܠܒ ܪ ܡܢ “ἔξ‏ ܐܫܬܲܘܙܒܬ̇ : 
ܘܠܡ ܪܓܫܢܘܬܐ ܕܚܫܐ ܐܬܼܐ : ܘܐܫܬܠܗܒܬ ܡܢ Maui‏ : ܟܕ 
ml σοὶ‏ ܡܬܬܝܬܝܐ ܗܘܬ ܠܘܬ ܒܝܬܐ .Las oo‏ ܟܕ his‏ ܣܥܪ̈ܵܗ̇ 
ܘܡܚܪܛܐ ܗܘܬ ܦܥ̈ܝܗ̇ : ܘܟܕ ܪܥ ܘܡܐܝܬ ܡܝܠܠܐ ܗܘܬ. ܐܦ * han‏ ܘܫ 46 8 * 
ܟܕ ܥܠ ܬܠܠܐ ls οὖν‏ ܕܡܦ ّܘܠܝܬܐ δον διό‏ : ܘܠܫܘܪ̈ܐ on‏ 
rm‏ ܚܪܝܦܐܝܬ ܒܥܢܪ̈ܘܪ̈ܐ huis‏ ܟܐܦ̈ܐ ἃ κ΄ πὸ‏ ܗܘܬ 


25 


: ܘܡܢ ܚܝܒܝܒܝܗ̇ ܘܠܐ ܠܥܕ his‏ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ in mi‏ ܗܘܬ ܆ ܠܘܬ 


ܥܘܕܪ̈ܢܐ : am‏ ܕܡܢ ܡܫ ܡܥܬܐ νὸν)‏ ܝܐ ܗܘܬ . ܘܟܕ ܒ ܪܲܒ .ܡܬ Ἐ‏ °« 479 ({] * 


ܥܡ̣ܠܐ ܠܐܕܢܗ̇ LAN ; Ghinmo‏ ܚܕ ܡܢ ui‏ ܡܫܡܗܐܝܬ 


ܠ ܡܩ ܪܐ ܡܢ̇ܣܝܐ ܗܘܬ : ܥ ܡܓܥܬܐ ܚܝܠ ‏ ܬܢܝܬܐ ܆ ܕܕܠܡܐ ܒܕܘ 

ܩܠܐ Δ.‏ ܡܢܗܘܢ ܬܫܡܥ * ܗܘܬ. ἀπο‏ ܗܘܐ ܠܗ̇ L δά r0 b κι‏ * 
ܚܫܐ ܐܦ ܠܒܪ ܡܢ ܗܘܢܗ̇ܿ. ܘܟܕ ܠܐ τ τ‏ ܗܘܬ ܒܘܝܐܐ ܆ 

ܕܠܐ ܢܫܡܬܐ mani‏ ܗܘܬ ܆ ܟܕ réal‏ ܗܘܬ ܕܐܟܥܝܢܕܐ ܥܡ ܒ̈ܢܝܗ̇ 

ܬܐܙܠ ܡܢ ns‏ ܀ 


98 Lin marg. ais -- 94 Lin marg ܒ ܙܘܝܬܐ‎ — 65 8 om. — 66 L in marg. ܣܪܬ‎ 
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de sa colère étant épuisée 35, tous ne périssent pas en bloc. Alors avec violence il 

décida le tremblement de terre, lui qui avait jeté sur elle la pierre d’angle 35, 

c’est-à-dire son Verbe, celui qui à la fin des jours s’est incarné, et est devenu 

encore pour nous la tête d'angle %; et 11 a lié ensemble ceux de la circoncision et 
5 ceux des gentils dans une seule annonce de l’évangile. 

Mais quand le tremblement de terre eut cessé, chacun de ceux qui avaient fui, 
reprit confiance, en posant son pied avec assurance sur la terre, pour se rendre 
à la ville. Mais tous étaient frappés d’épouvante et pleins d’effroi; et quand ils 
marchaient, ils étaient terrifiés, à la façon de ceux qui venant de traverser des 

10 mers étendues, sont sortis d’un navire et sont encore tremblants et timides. Mais, 
en parcourant les maisons, ils pleuraient inconsolables, ne supportant pas cette 
vision : pour l’un, c’est son père qui a disparu, pour l’autre, son frère, pour celui-ci, 
un fils, et celui-là se lamente sur son ami. Car il n’y ἃ pas un seul lien d’affection 
que la mort n’ait brisé. 

15 Il y eut même quelque part une mère, pleine d’affection pour ses enfants, qui 
avait perdu toute la lignée des siens, soudain et d’un seul coup : elle, contre tout 
espoir, ἃ été sauvée : elle en vient à réaliser sa souffrance et elle est consumée 
par son amour. Quand en courant elle est arrivée à la maison démolie, dénouant 
sa chevelure et se déchirant les joues, elle gémit à haute voix, s’agenouille sur 

20 le tas de décombres effondrés, fixe comme une épée son regard éploré par les 
trous entre les pierres : de ses chers enfants, elle n’en aperçoit aucun; elle se 
résoud à les secourir, se figurait-elle, en se faisant entendre : avec peine, elle 
appuie son oreille (à terre), en appelant chacun de ses enfants par leur nom, avec 
de bruyantes lamentations, si quelque part une douce voix pouvait être entendue 

25 par eux. Car la souffrance lui ἃ fait perdre la raison, et, ne trouvant pas de con- 
solation, elle est tombée sans souffle, suppliant qu'avec ses enfants, elle quitte 


ce monde en même temps. 


35 Cf. Ps. Lxx1v, 9. — 36 Cf. Isaïe xxVIN, 16. 
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ܐܢ̈ܫܝܢ ܕܝܢ ܟܝܕ ܦܝܠܝܘܣܘܦܐܝܬ ܝܿܕܥܝܢ ܗܘܘ ܠ ܡܣܝܒ ܪܘ : ܠܡܪ̈ܕܘܬܐ 

ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܡܬܬܝ̈ܬܝܢ ܆ ܠܘܬ ܩܒܘܖܪܬܐ ܕܦܓܖܪ̈ܐ ܡ̈ܝܬܐ 

| ܡܬܐ ܡܢܢܢ ܗܘܘ. ܘܠܝܗܠܝܢ des‏ ܥ̈ܓܠܬܐ .aam ana‏ ܘܟܕ 

ܡܿܐܝܬܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܗܝܟܠܐ ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ . ܡܫܠܡܝܢ ܗܘܘ 
om 5‏ ܠܩܒܼܘܪܬܐ ons‏ ܀ 

ܠܗܝܐ ܚܫܐ ܗܘ ܕܗ ܝܕܝܢ LIN‏ ܨܒܬ ܡܶܢ ܐܝܕܐ is SA‏ ܠܡܕܡܝܘ : 

ܗܺܝ ܕܠܥܟܠܗܝܢ ܦܫܝܩܐܝܬ ui‏ ܘܡܢܿܣܝܐ ܕܬܚܘܐ ܕܓܠܐܝܬ . 

hala‏ ܟܠܝܗ. ܠܐ mise ha a vw‏ ܕܝܢ ܐܦ ܗܫܐ ܡܥ ܬܐ ܆ ܕܠ ܩ ܕܡ 


3 
ܚܙܬܐ ܬܝܬܝܘܗܝ. ܘܟܕ ܠܐ ܡܬܡ ܝܢܐܝܬ ܐܝܬ σὰν‏ ܕܬܫܼܘܐ ܥܡ 


ii saw 10‏ ܆ ܡܥܕܟܝܢܘܬܐ REV‏ 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܕ mani‏ ܕܨܠܝܒܐ ܒܡܨܥܬܐ ܩܕܡܝܟܘܢ AD‏ + 
ܡܥܗܕܝܢ ܚܢܢ ܠܐܠܗܐ an‏ ܕܐܬܒ݁ܣܪ ܇ ܕܒܚܬܐ 00, τόδ οἱ‏ ܇ ܗܺܝ 
ܕܚܠܦܢܢ ܐܬܕܒܼܚ ܇ ܘܠܥܠܝܡܐ * ܟܥ ܗ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ ܚ ܛܦ . ܡܕܒܢܢܐ ܬ D480r0a‏ * 
ܓܝܪ τοί πολὺς τό mamans‏ ܐܝܬܘܗܝ ܨܠܝܒܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ 
15 ܚܙܩܝܐܝܠ ܢܒܝܐ τ‏ ܟ ܕ ¢' ܬܐܘܪܝܐ ܡܬܐܪܙ ܗܘܐ ܇ sms‏ 
am‏ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ : ܐܿܡܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܕܥܝܕܬܐ. ܘܚܝܙܝ 
ܠܝ ܡܢܐ ܐܿܡܪܿ : ܩܝܕܡ ܦܝܪ̈ܨܘܦܐ ܕܒܝܬ ܩܝܘܼܕܫܐ ܚܝܙܬܐ ܆ ܐ 
MÉDIA ποι.»‏ ܕܩܝܣܐ. RQ‏ ܬܠܬ ܪܘܡܐ ܕܝܠܝܗ ܆ * ܘܐܘܪܟܐ ‏ ܘܕ 46 8 * 
ܕܐܡ̈ܐ ܬܪ̈ܬܝܢ. ® ܘܦܬܝܐ ܕܐܡ̈ܐ ܬܪ̈ܬܝܢ'° 67 60.68 ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ 
20 ܢ ܣܩ ἀξ‏ ܐܢܫ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܕܒܥܝܐ ܕܩܝܣܐ ܇ ܐܠܐ ܐܢ rails‏ $ 
ac‏ ܕܥܠܘܗܝ ܢܝܟܣܬܐ , ܡܬ ܗܘܢܢܝܬܐ am Sid‏ ܠܗ ܡܫܝܚܐ ܇ 
ܡܠܬܐ ܗ̇ܘ ܕܐܠܗܐ ܇ an‏ ܕܡܛܠ ܬܢ ܐܬܒܿܣܪ : am‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ 
ΒΕ‏ ܠܘܬ ܪܘܡܐ ܕܝ ܕܥܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܗܕܐ 
ܓܝܪ ܡܫܘܕܥܐ ܇ ܗܿܝ ܕܬܠܬ ܐ̈ܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܪܘܡܐ ܕܝܠܗ. ܗܺܝ ܕܝܢ 
25 ܕܬܪ̈ܬܝܢ τ Ὁ‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐܘܪܟܝܗ ܇ ܬܪ̈ܬܝܢ ܕܝܢ ܦܝܬܝܗ ܆ ܡܘܕܥܐ 
ܓ݂ܠܝܐܝܬ ܆ am:‏ ܕܐܬ ܡܬ ܚ 10 ܨܠܝܒܐ ܘܚܫ > ܣܘ ܆ ܕܐܪ̈ܒܥܬܝܗܘܢ 
ܣܘ̈ܦܐ . ܕܡ τόσα πο δ‏ : ܐܝܬܘܗܝ ܡܕ̈ܐ ܘܒܪ̈ܘܝܐ ܘܥܒܘܕܐ 
ܘܕܡܿܬܚ ia‏ ܥܕܡܐ ܠܥܠ : ama‏ ܒܗ που‏ ܘܚܒܫ ܠ ܗܢܐ 
* ܟܠ ܆ ܗܺܝ ܕܐܦ ܦ ܘܠܘܣܐ : ܠܐܦ̈ܣܝܐ ܟܝܬܒ ܗܘܐ : ܘܠܝܪ̈ܐܙܐ « δά νοα‏ ,£ * 
80 ܕܨܠܝܒܐ ܢܗܝܪ̈ܐܝܬ roi‏ * ܗܘܐ ܐܿܡܕܪܿ ܗܘܐ : ܐܝܟܢܝܐ ܕܬܬ ܡܸܨܘܢ D 480 r° b‏ * 
ܠܥܡܕܪܟܘ ܥܡ ܪܝܗ ܩܝܕܝ̈ܫܐ ܇ ܡܥܘ ܦ ܬܝܐ ܘܐܘܪ̈ܟܐ 
ܘܥܚܘܡܧܩܐ ܘܪ̈ܘܡܐ ܇ ܘܠܝܡܕܥ sas‏ ܕܡܫܝܚܐ ah‏ ܕܥܿ̇ܒܪܿ 
ܠܥܠ ܝܕܥܬܐ ܇ ܐܝܟܢܝܐ ܕܬܬܡܠܘܢ ܟܠܗ miam‏ ܕܐܠܗܐ + 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܕ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܕܫ̈ܐ ܕܡܣܝܡ ܒܪܝܫܐ , 
80 ܠܡܘܬܐ om‏ ܕܒܝܕ ܨܠܝܒܐ Δ πο‏ ܥܠܝܘܗܝ ܥܡܢܘܐܝܠ. rise‏ 


67 ΓΑ, Mar, SYNC, £. IX, p. 740 : Τί δ᾽ ἄν ἄλλο τις ὑπολάβοι τὸ θυσιαστήριον εἶναι τὸ ξύλινον, ἣ τὸν 


2 (5 ܐ ܦ‎ L J ܓ ^ ^ ܨ # \ € 2 3 ܠ‎ 
σταυρόν ; ἐφ᾽ οὗ τὸ νοητὸν σφάγιον ἑαυτὸν προσήνεγκεν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ λόγος, ὁ δι᾽ ἡμᾶς σαρκωθεὶς - δι᾽ 
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D’autres, par contre, qui savent supporter philosophiquement ces épreuves 
envoyées par Dieu, s’attardent à ensevelir les corps qui sont morts : ils les relèvent 
sur des chariots, et, les ayant conduits à ce temple saint, célébraient pour eux 
une sépulture convenable 37. 

5 Ce malheur qui est arrivé, la main d’une part a voulu en peindre un (tableau) 
ressemblant, mais c’est de façon infidèle qu’elle osa essayer de le montrer confu- 
sément; d’autre part la parole voudrait aussi maintenant présenter ce spectacle, 
mais, comme il est impossible pour elle de montrer les réalités elles-mêmes, elle 
s’avoue vaincue. 

10 C’est pourquoi, quand nous plaçons devant vous au centre le bois de la croix, 
nous rappelons le Dieu qui s’est incarné, la grande victime qui a été immolée 
pour nous, et a arraché tout ce monde au péché, car l’autel de propitiation, oui, 
en vérité, c’est la croix, comme l’a vu aussi le prophète Ézéchiel, en donnant 
la vision symbolique de ce temple spirituel qui est à venir, je veux dire l’Église. 

15 Vois-moi ce qu'il dit : Devant la façade du saint des saints, vision, comme une appa- 
rence d’un autel de bois, dont la hauteur est de trois coudées, la longueur de deux, la 
largeur de deux 38. Et qui donc peut penser ce que peut être l’autel de bois, sinon la 
croix, celle sur laquelle le Christ s’est offert en victime spirituelle, le Verbe de 
Dieu, celui qui pour nous s’est incarné, celui par qui nous sommes élevés à la 

20 hauteur de la connaissance de la Trinité sainte. C’est là en effet ce que signifie que 
sa hauteur est de trois coudées. Quant à sa longueur de deux coudées, et sa largeur 
de deux coudées, cela montre manifestement que celui qui ἃ été étendu sur la 
croix et qui a souffert dans sa chair, est le seigneur, le créateur et le façonneur des 
quatre coins de la terre habitée, qui s’est étendu et a tout pénétré de part en part, 

25 qui tient et contient tout en lui, ce que Paul écrivait aussi aux Éphésiens, mon- 
trant clairement le symbole de la croix, disant : Pour que vous puissiez comprendre 
avec tous les saints, ce qu'est la largeur, la longueur, la hauteur et la profondeur et 
connaître l'amour du Christ qui surpasse toute connaissance, au point que vous soyez 
remplis de toute la plénitude de Dieu 552. 

30 C’est pourquoi, alors qu’il y a de nombreuses façons d’expier, l'Emmanuel a 


pris sur lui la mort par la croix, afin de montrer que Dieu est celui qui remplit 


37 Cf. 16 récit de Chronica Minora, ed. E. W. Brooks et I. B. CHABOT, CSCO 3 (1904) syr. p. 139-141 ; 
4 (tr. lat.) p. 108-110. --- 38. Ézéch. χτα, 21, 22. — 582 Éphés. mn, 18, 19. 


LI +‏ \ // ܠ ~ ܘ La‏ ܨܢ ~ ~ 

οὗ πρὸς τὸ ὕψος ἀνεβιβάσθημεν τῆς γνώσεως τῆς ἁγίας τριάδος * τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ τριῶν πηχέων εἶναι 
ܠ # ܠ‎ 

τὸ ὕψος αὐτοῦ. —68 ܓ‎ 1 8 om. — 99 6 1 A. Mar. SVNO, £. IX, p. 740 : Τὸ δὲ δύο μὲν πηχέων εἶναι τὸ 

La #‏ ܢܢ ܙ # ~ - 

μῆκος, δύο δὲ τὸ εὖρος, δηλοῖ σαφῶς τὸν ἐφαπλωθέντα τῷ σταυρῷ, καὶ παθόντα σαρκὶ, τῶν τεττάρων περάτων 
ܙ ܙ‎ La / ܨܢ » " ܙ‎ - 

εἶναι τῆς οἰκουμένης δεσπότην καὶ κτίστην καὶ δημιουργὸν, καὶ διήκοντα μέχρι παντὸς, καὶ ἐν ἑαυτῷ 


συνέχοντα τόδε τὸ πᾶν. — 70 8 add. 43 
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am was‏ ܠܗ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ an‏ ܕܠܟܠ ܡܠܐ ܆ ܡܕܝܢ ܐܣܟܡܐ 
ܕܨܠܝܒܐ : ܐܦ ܕܗܪܣܤܣܝܣ ܗܠܝܢ he ΤΙ‏ ܘܕܠܐ ܐܠܗ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܟܣܢܘܬܐ. am LL τό‏ ܕܥܠܘܗܝ ܐܬ ܡܬ ܚ ܆ ܐܠܗܐ ܕܟܠ ܐܝܬܘܗܝ : 
ac‏ ܒܪܐ ܕܐܒܐ ܘܡܠ ܬܐ : ܟܝܕ ܐܝܬܘܗܝ am‏ ܟܕ am‏ ܡܓܣܤܬܝܥܟܫܝܐ 
im ὅ‏ ܘܠܐ πόλλ‏ ܒܐܠ ܗܘܬܐ : ܘܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ : 
am‏ ܟܕ am‏ ܚܫܘܫܐ ܟܝܬ ܘܠܐ ܚܫܘܫܐ ܆ ܐܝܟܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ 
Lois À ami‏ ܕܠܐ ܚܡܸܪܵܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܒܝܘܬܐ ܐܡ̇ܪ̈ܵܐ ܇ mn‏ 
ܡܦ̈ܠܓܢܐ ܒܝ̈ܫܐ ܕܚܕܝܘܬܐ ܘܩܿܝܡܺܝ ܒܐ̈ܦܐ ܕܛܥܝܘܬܐ ܗܝ ܕܬܪ̈ܝܢ 
ܟܝ̈ܢܝܐ ܇ * ܠ ܡܫܐܠ ܘ ܘܠ ܡܐܡܪ ܐܝܟ ܕܥܠ ܬܪ̈ܝܢ ܇ ܐܬܒܧܐ νοι ur‏ 46 8 * 
Mains miss 10‏ ܕܨܠܝܒܐ ܬܿܠܝܐ ܀ 
ܐܝܟܐ ܕܝܢ Lim‏ ܐܦ ܘܠܝܢܐܪ̈ܝܘܣ δὰ τὸ Ὁ a‏ ܣܪ̈ܝܩܬܐ ܢܬܛ̈ܶܫܐ ܇ 
ܕܦܲܣܝܩ ܠܗ ܠ ܗܘܢܐ ܡܢ ܡܬܒܪܿܢܫܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܐܢܓܝܪ̈ ܐܝܟܢܐ 
ܕܒܗ * ܒܐܣܟܡܐ mass‏ ܡܫܝܚܐ : hall‏ ܕܝܠܗ ܘܠ ܡܫܡܠܝܘܬ σὺ‏ ܙ 480 Ὁ‏ * 
ܒܐܠܝܗܘܬܐ : ܠܝܡܘܬܐ ܕܨܠܝܒܐ am‏ ܕܡ ܣܩܬܼ 3 ἃ‏ .ܕܐܝܬܘܗܝ ἀν».‏ 2? 
15 ܫܛܓܛܠܐ min: AT‏ ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ ܗܺܝ ‏ ܕܡܫܡܠܝܐ 
ܒܐܢܫܘܬܐ - ion a‏ ܕܝܠܢ ,main vs‏ ܠܐ ܡܬܐܣܢܝܢܢܐ : ܒܗܿܝ 
ܕܠܐ λον‏ ܢܝܦܫܐ ܡܬ ܗܘܢܢܝܬܐ : ܘܕܠܐ ܗܘܢܐ ܕܥܒ ܕܝ ܘܗܝ 73 
ܠܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ : ܘܕܒܗܠܝܢ ܡܫܪ̈ܪ̈ܬܐ ܘܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ ܘܕܥܗ̈ܢܝܢ 
Vamss‏ ܀ 
20 ܐܠܐ ܐܦܠܐ ܠܚܣܝܪ̈ܘܬ miam‏ ܕܐܘܛܘܟܐ ܡܬܪ̈ܡܝܐ ܡܠܬܐ 
ܕܨܠܝܒܐ. ܟܕ ܠܟܠܗ̇ ܦܥܛܣܝܐ ܀ ܒܝܕ mec‏ ܙܿܢܩܐ. ܐܺܝܕܐ ܓܝܪ 
ܫܪ̈ܓܙ̈ܓܝܬܐ ܕܠܐ mime‏ ܡܼܨܝܐ ܕܬܣܬܿܟܟ ܒܨ̈ܨܐ ܇ ܘܒܿܠܥܐ 
ܒܕܦܢܗ̇ ܒܪܘܡܚܐ : ܘܡܥܝܢܐ ܕܕܡܐ ܘܕܡܫܐ ANA‏ ܡܫ̣ܦܥܐ ܇ 
da‏ ܟܕ ܒܗ̇ πα πὴ‏ ܐܟܥܢܕܐ ܐܠܝܗܝܬܐ ܘܐܢܫܝܬܐ ܘܠܠܐ 
25 ܡܬܦܠܓܢܘܬܐ ܕܒܥܠ ܡܘܢ ܕܗܘ ܇ Men‏ ܕܝܢ os‏ ܐܠ ܗܝܬܐ 
im‏ : ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܪ̈ܕܝܐ ܗܢܐ ܦܪ̈ܘܩܝܐ ܇ ܡܢ ܒܬܪ ܕܫܒܩ 
ܡܕܢ * myai‏ ܗܘܐ + ¥ ἘΠῚ δά‏ 
ܒܿܥܝܡ ܕܝܢ ܦܝܘܡܐ am‏ ܨܠܝܒܐ : ܐܦ ܕܚ̈ܢܝܦܐ ܕܚ̈ܥܝ RARE‏ 
ܘܡܚܘܐ ܆ ܕܟܠܝ ܗܘܢ ܐܠܝܗ̈ܐ ܕܥܡ̈ܡܐ ie‏ ܐܢܘܢ ܐܝܟܢܐ 
80 ܕܟܬܝܒ. ܪ̈ܥܠܢ ܓܝܪ ܛܒ ܣܿܓܝ ܡܢ émis‏ ܪ̈ܘܚܐ ܒܝ̈ܫܬܐ ܗܠܝܢ dia‏ : 
ܠܘ ܐܝܟ ܕܡܢ ܢܦܫܐ ܕܐܢܫ minis‏ ܩܛܝܪܐܝܬ : ܐ ܒܼ̈ܕܝܐ 
ܚ̈ܢܦܝܐ ܙܠ ܠ ܗܠ ܆ ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܚܿܬܡܐ ina‏ * ܕܐܠܗܐ ܘܡܠܬܐ ܐ vb‏ 480 0 * 
ܗܢܘ ܕܡܢ ܐܒܐ. ܡܛܠ ܕܣ̈ܓܝܐܐ ܐܦ ܩܕܡ ܥ ܡܢܘܐܝܠܼ ܐܨܛܠܒܘ ܆ 
ܐܠܐ ܠܐ ܗܘܘ ܕܚ̈ܝܠܐ ܠܫܺܐܕܐ܆ ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ am‏ ܨܠܝܒܐ : ܡܥܪ̈ܩ 
35 ܥܒܪ * ܗܘܐ ܠܪ̈ܘܚܐ .vhis‏ ܘܣܗܕܐ hr‏ ܆ ܗ݈ܝ his‏ ܩܠܐ ܗܳܝ vb‏ 46 8 * 
ܕܫܐ̈ܙܐ ܇ ܗܺܝ ܡܥܢܝܼܠܠ ܬܐ ܘܖ̈ܝܬܝܪ ܫܪܺܝܪܐ : ܕܡܐ A‏ ܘܠܟ ܝܫܘܥ mis‏ 
ܕܐܠܗܐ ܇ ܐܬܝܬ main‏ ܩܕܡ ܙܒܢܐ ܬܫܿܢܩ ܠܢ ܀ 
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tout. Donc l’aspect de la croix est encore la manière de corriger ces hérésies 
méprisables et athées : si, en effet, celui qui ἃ été étendu sur la croix est le Dieu 
de l’univers, le fils du Père et le Verbe, le même à la fois limité par la chair et 
illimité par la divinité, et de la même manière le même passible et impassible, 
5 où y a-t-il lieu, pour ceux qui sont ivres sans vin, comme le dit le prophète 39, 
pour ces méchants diviseurs de l’unité, et qui font parade de cette erreur des 
deux natures, de demander et de dire comment, au sujet des deux natures, on 
recherche quelle est celle qui pend au bois de la croix ? 
Où donc Apollinaire, ce diseur de sottises, se cachera-t-il, lui qui élimine 
10 l'intelligence de l’inhumanation divine. Si en effet le Christ avait montré en cette 
attitude sa plénitude et sa perfection dans la divinité en prenant la mort de la 
croix qu’il était censé mépriser davantage, comment ne devait-il pas avoir ce 
qui donne sa perfection à l’humanité et laisser notre intelligence non sauvée, 
en ne prenant par une âme spirituelle et en opérant notre salut sans avoir l'in- 
15 telligence, et en étant déficient dans ces facultés et ressources de notre esprit. 
Mais le langage de la croix ne s’accorde pas non plus avec la démence d’Eutychès, 
qui réduit les clous à une pure imagination. Car quelle apparence peut être clouée 
par des clous sinon dans de la chair? Et une blessure au côté par la lance ? Et 
une source de sang et d’eau débordant en même temps ? Et elle est montrée en même 
20 temps et divine et humaine et sans division de tout ce qui est son être, ou plutôt 
tout entière divine en cela, parce qu’elle coule pour le salut, après que Notre 
Seigneur a rendu son esprit. 
Mais la croix a cloué encore la bouche des paiens adorateurs des démons et 
montre que tous les dieux des gentils sont des démons *, comme il est écrit; car 
25 les esprits malins et craintifs ont une peur terrible de ce sceau, non pas comme 
venant de quelqu'un immolé de force, comme les inepties païennes, — loin de 
nous —, mais comme venant du sceau du Fils de Dieu et c’est le Verbe du Père, 
parce que beaucoup d'hommes aussi avant l'Emmanuel ont été crucifiés, mais 
ils n’étaient pas redoutables aux démons, et leur croix ne faisait pas fuir les esprits 
30 mauvais : c’est la parole des démons, faible et (d'autant) plus vraie, qui en 
témoigne : Qu’y a-t-il entre nous el toi, Jésus, Fils de Dieu? Es-tu venu τοὶ avant 


. le temps nous tourmenter 41 ? 


89 Je. xx1x, 9. — 40 Ps. xovi, 5 (LXx). — 41 Malt. ¥ 29; Luc 1v, 34; Marc 1, 24. 
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ܐܠܐ ܢܐܡܪ ܐܢܫ : ܕܠܫܐ̈ܕܐ ܡܿܢ ܆ ܙܟܼܹܐ om a uwva‏ ܨܠܝܒܐ. 

ܕܝܢ ܗܢܘܢ 74 ܕܠܘܬ ܝܘܼ̈ܢܝܐ. ܠܐ «ὯΝ‏ ܐܠܐ ܘܐܦܠܐ 

ܐܝܬ im‏ : ܕܒܥܝܡܐ ܡܫܪܿܬܚܘܬܐ ܠ ܗܠܝܢ ܙܟܼܲܝܐ. ܘܠܝܗܕܐ 

ܡܥܢܘܐ Am‏ ܢܣܝܢܗܘܢ visa wa‏ ܠ ܡܐܡܪ̈ܐ ܓܝ ܣ̈ܓܝܐܐ 

om 5‏ ܘܐܪ̈ܝܟܐ ܆ ܗܐ !¥ τό νειν -Ὁ‏ ܐ ܕܠܠܐ ܡܦܝ̈ܣܢܐ 

ܐܣܼܠܝܘ ܐܢܘܢ : ܘܐܦܠܐ ܐܢܫ om DAY‏ ܗܘܢܗ. ܠܨܝ̈ܕܫܐ ܕܝܢ ܘܠܐ 

ܗܘ .ܝܢܕܐ : 12 AS‏ ܨܠܝܒܐ ܡܝܬܪ̈ܓܡܝܢ ܗܘܘ ܘܡܡܿܥܠܝܢ. τί σα‏ 

ܘܡܕܝ̈ܢܬܐ ia sir‏ 75 ܘܐܫܬܥ ܝܒܕܘ + 

ܟܡܐ ܠܐܢܫ̈ܝܢ ܡܢ ܦܝܠܝܘ̈ܣܘܦܐ ܠ ܘܩܒܠ ܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܐܠܝܗ̈ܝܐ Far‏ 

10 ܘܐܟ ܝܬ ܒܘ. ܩܘܝܐܠܣܤܝܘܣ ?7 ‫ an‏ ܐܦܝܩܘܪ̈ܝܐ 79. ܦܝܘܪ̈ܦܝܢܘܪܝܘܣ 79 am‏ 

nm ܗܘܬ ܠܗ ܡܫ̇ܩܠܐ‎ ins ܝܘܠܝܐܢܘܣ ܇ ܠܗ̇ܘ‎ τόξα » Vie 

ܛܪܘܢܚܝܘܬܐ ܇ me‏ ܚܥܡܬܐ ܗ̇ܝ ܕܓܠܝܬ ܫܡܐ. ܐܠܐ ܐܬܚܼܙܝܘ 

ܕܣܪܝܩܐܝܬ ܚܿܝܛܘ. ܩܕܡܐܝܬ D‏ ܆ ܕܡܟ̈ܬܒܢܐ ܗܢܘܢ ܕܗܘܘ 
ܒܝܙܒܢ ܙܒܢ. pal sa‏ * ܕܥܕܬܐ ܆ ܐ mia nt:‏ ܕܐܓܘܓܝ 39 *D4slra aie‏ 
15 ܠܥܘܪ̈ܙܠܐ ܕܗܿܢܘܢ. ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܝܢ ܆ ܕܐܦ ܗܢܘܢ ܆ ܬܒܥܬܐ haïiaas‏ ܗܘ 


ܢ 
ܝܗܒܘ ܇ ܟܕ ܫܪܘ ܠܚܺܝܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܘܝܐܝܬ ܘܫܝܼܛܐܝܬ. ܐܝܟ ܕܥܕܡܐ 
ܠܗܫܐ ܢܣ ܬܢܘܢ δι τ δι...‏ ܡܛܠ ܚܝܣܼܝܪܪܘܬ ܪ̈ܥܝܢܗܘܢ ܆ ܐܘ 


ܚܶܢܢܘܢ ܡܛܛܓܠ ܥܣ ܬ ܗܘܢ ὯΝ am‏ ܕܠ ܘܩܒ ܠ ܡܫܝܚܐ ܡܩ̣ܪܲܒ ܆ 
ܠܘܩܒܠ ܢܦܫܗ ܡܐܠܠܘܢ ܡܼܣ ܪܒ : ܐܘ 8 ܘܩ ܒܠ ܡܫܝܚܐ. ܟܕ 


20 ܗܟܥܠ ܕܐ ܗܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ τὰ‏ ܨܠܝܒܐ : man‏ ܠܐ rio oh‏ 


ܘܢܛܘܖ̈ܪܬܐ ܠܐ ܡܬܚܠܨܢܝܬܐ ܀ 
ܐܝܟܢܐ ܐܢܫ̈ܝܢ D‏ ܠܘܬ SEA al mi 8 ia‏ * ܕܫ ܢܬ : "¥ 86 ἘΠῚ‏ 
* ܘܠܠܝܐ am‏ ܐܥܼܒܝܪ̈ܘܗܝ ܕܠܐ τόσας‏ ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܪܝܬ ܝܪܳܐܙ ܝܬ τὸ ἃ‏ 48 8 * 
ܠܐ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܘܕܠܐ ܗܘܢܐ ܠܘܬ ܣܠ ܘܩܘܝܐ air‏ ܇ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ 
χὲ‏ ܠܘܥܐ ܗܘܗ ܝ :14 Lolo mali‏ : ܝ ܕܦ ܐ̣ܥܛܗܲܝܡܲܘܝܢܝܦܘܪܘܢ̈ܐ 
sales‏ ܡܥܘ ܠܐ AINSI‏ ܇ re‏ ܕܝܢ ܢܐܠܐ ܘܝܬܐܒܠ ܇ ܥܠ 
ܚܣܤܣܝܪܘܬ ܪ̈ܥܝܢܝܐ ܗܕܐ. has | LCA‏ ܐܕܫܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܗ݈ܝ 


ܡܪ̈ܕܘܬܐ 88 ܕܡܖܪ̈ܝܝܐ : πόνοιο‏ ܒܠ ܚܘܕ τὰ‏ ܗܘܐ ܠܗܿܢܘܢ 


ܕܚܚܛܝܢ ܀ ܟܒܪ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝܗ̇ ܡܠܝܬܐ ܇ ܠܠܝܐ ܡܬ ܒܝܢܢܘܬܐ 

30 ܕܡܥܢܫܒܝܬ ܗܘܢ ܫܒ ܘܩ ܕܝܢ las‏ ܗܟܢܐ ܇ ܡܼܨܝܐ ܗܘܬ ܠܡܥ ܪܩ 
ܡܢ ܐܝܕܐ OMmA‏ ܕܟܠ ܡܨ CO‏ 

ܐ ܕܝܢ ܡܫܚ̈̈ܥܦܝܬܐ bis‏ ܢܚܚܢܢ ܒܝ ܠ ܡܝܬ ܬܝܬ ܝܓܘܬܐ 84 


ܕܡܪ̈ܕܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܗܟܢ : ܣ̈ܓܝܐܐܓܝܪ ܒܒܪ̈ܩܐ ܝܩܼܕܘ : ܣܰܓܝܳܐܐ 


74 5. om. — 75 S plur. — 61, in marg. ܦܩܼܕ ܘ‎ — 77 L'in marg. KEAZOZ — T8 Lin marg. 
ἘΠΙΧΟΥΡΙΟΣ — 79 L im marg. ΠΟΡΦΥΡΙΟΣ — 80 ܐܡܓܘܓܝ‎ écrit ici au lieu de ܓܘܓܝ‎ (D) ne se 
trouve pas dans le Thesaurus de Payne Smith. — 81 Lin marg. Aa — 8 Lin marg. AANH 
Dans le ms. Sachau 220, le £° 47 τὸ vo est un extrait de 5. Jean Chrysostome, égaré à la fin de cette 
homélie 31 de Sévère. — 83 8 σγδιαλ το — 84 8 ܠܡ̈ܺܬܬܙܝܢܘܬܐ‎ 
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Mais, dira quelqu'un, si la croix ἃ vaincu et écrasé les démons, elle n’a pas 
prévalu contre les sages influencés par les Grecs. Qu'il n’y à pas non plus à dire 
dans quelle mesure l’abondance les ἃ vaincus, c’est ce que montre l’épreuve des 
faits. Car leurs discours abondants et longs, voici que tous les hommes les rejettent 

5 comme sans preuves, et personne non plus ne plie son intelligence devant eux. 
Au contraire, quand des pêcheurs et des gens incultes exposaient et prenaient la 
parole avec la croix, des foules et des villes courbaient le cou et se soumettaient. 

Combien d'hommes parmi les philosophes ont écrit avec fureur contre les 
évangélistes divins? Celse l’épicurien, Porphyre au nom infâme, Julien, celui 

10 qu'avec la sagesse au nom mensonger, sa tyrannie aussi ἃ rendu orgueilleux ; 
mais ils ont paru avoir tissé en vain leurs ouvrages : d’abord parce que les écri- 
̇ 81118 qu’il y ἃ eu de temps à autre et les docteurs de l'Église ont tranché les énigmes 
de ces gens-là comme toiles d’araignée; deuxièmement, eux aussi, ont subi la 
punition de leur folie en brisant leur vie de façon démoniaque et méprisable, au 

15 point que jusqu’à maintenant ils ont surtout été honnis à cause de leur démence 
ou bien ont trouvé grâce à cause de leur détresse; car celui qui combat contre le 
Christ, combat plutôt contre lui-même que contre le Christ, étant donné que, 
comme pour celui-ci, la croix est pour nous une armure invulnérable, une sauve- 
garde inviolable. 

20 Comment certains ont-ils couru à Daphné, comme je lai entendu dire, et ont-ils 
passé la nuit sans sommeil ? Comment d’autres, encore plus incroyants et inintel- 
ligents, sont-ils partis pour Séleucie, de sorte que, quand le tremblement a eu 
lieu, en montant dans les barques, ils ont cru que les vols des oiseaux 4 étaient 
leur salut. Qui ne se moquerait pas ? Mais plutôt qui ne se lamenterait et ne s’at- 

25 tristerait de cette démence? Car si cette punition du Seigneur avait été d’une 
seule sorte et avait frappé, par le tremblement de terre, uniquement ceux qui 
étaient dans le péché, peut-être y aurait-il eu à dire pour le manque de réflexion 
de leur esprit. Mais passons, car il n’était pas possible ainsi d'échapper à la main 
de celui qui est tout-puissant. 

30 Mais si nous savions la diversité des suites de tels châtiments ! Beaucoup en 


effet ont été brûlés par la foudre, beaucoup sur terre ont été engloutis dans des 


42 Par la divination. Sens douteux. Litt. tablettes, autels portatifs. 
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ܕܝܢ ܒܦܚ̈ܬܐ ܕܐܪ̈ܥܐ ܐܬܒܼܠܥܘ : * ܐܚܪܖ̈ܢܐ ܕܝܢ ris‏ ܐܬܓܪܦܘ ܐܘ ܕܡܢ *D481rb‏ 
ܝܡܐ ܐܘ ܕܡܢ ܥܢܢ̈ܐ ܆ ܡܢܐ ܡܝܬ ܚܿܟܡܝܢ 85 ܠܗ am‏ ܚܟܝܡܐ : ܠ ܗ̇ܘ 
ܕܡ݀ܘܕܥ ܒܝܕ ܢܒܝܐ ܠܠܐ is hi‏ ܩܢܘܬܐ ܕܕܝܼܢܘܼ̈ܵܗܝ : ܘܐܿܡܪ ܠܘܬ 
ܗܢܘܢ ܕܗܟܝܐ ܡܬ ܠܠܐܠܝܢ 66 ܇ ais1 am‏ ܡܢ p10‏ ܕܚܠܝܬܐ : Lai‏ 

6 ܒܥܘܡܨܐ : alw: ana‏ ܡܢ ܓܘܡܨܐ ܠܬ ܬܚܕ ܒܦܥܝܐ ܀ 

ܐܡܪ ܕܝܢ ܐܢܫ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܚܟܝܡܝܢ mn:‏ ܝܬܝܪܖ̈ܐ 87 
Lima sai‏ ܐܢܫ ܡܢ ܕܚܠܝܬܐ ܕܡܢ ܙܘܥܐ. ܒܡܕܝܢܬܐ ܗܝ ܕ̈ܘܒܼܠܬ݁̇ 
ܡܝܡ ris‏ ܕܡܛܓܠ 88 ܚܛܓܝܬ ܗܿ ܆ ܐܘ ܠ ܘܬ ܕܐܦܢܐ : ܗܺܝ ܟܢܝܬ 
ܕܠܐ ܥܕܟܝܠ ܐܬܢܿܓܕܬ̇ ܇ ܐܦܠܐ ܟܝܬ ܬܬ ܢܓܕ ܇ ܥܡܢ ܕܝܢ ܒܝܕ ܬܝܒܘܬܐ 

vo si 10‏ ܬܠܥܝܐ 8 ܐܝܟܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܿ ܝܬܝܪܖ 90 ܙܗܝܪ̈ܬܐ ܠܝܡܕܝܪܘ. 
ܐܝܥܐ im‏ ܘܐܫܝܢܕܘܬܐ !9 ܆ ܐܘ ܐܝܟܐ ܕܒ̈ܥ ܘܬܐ ܘܬܫܡ̈ܫܬܐ ܇ 
ܘܨܠܘ̈ܬܐ ܘܕܡ̈ܥܐ ܘܬܐܢܚ̈ܬܐ ܇ ܘܢܦܫ̈ܬܐ ܕܠ ܕܚܐ ܬܐ ܗܝ ܕܡܢ ܩܕܝܡ 
«ὅλ Ὁ‏ ܒܥ ܘܗܕܢܐ ܇ halo‏ ܫܡܝܐ ܡܪ̈ܝܡܢ ܥܝ̈ܢܝܗܝܢ ܇ ܘܠܪ̈ܚܡܐ 
ܕܡܢ ܠܥܠ ܡܣ̈ܥܝܢ ܀ 

15 ܠܐ ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ ܠ ܬܛܥܘܢ : ܘܠܐܠܗܐ ܬܐ̈ܓܙܘܢ. 
ܕܡܪܝܐ Pam‏ ܓܝܪ ܐܪܥܐ ܘܡܘܠܝܐ ba‏ ܇ * am‏ ܕܒܗ ܚܰܝܹܝܢ ܚܢܢ *S47r0b‏ 
ܘܡܬܬܙܝܥܝܢܢ ܘܐܿܝܬܝܢ ܆ am‏ ܕܐܦ À nl‏ ܕܗܟܢܐ ܛܥܝܐܝܬ ܡܬܪ̈ܥܝܢ 
ܡܚܚܝܣܤܩܢܢܐ ܢܗܘܐ ܆ ܘܢܦܿܨܐ ܠܟܠ αν‏ ܘܠܥ ̄ܠ ܩܘܡܬܐ ܇ ܡܢ ܟܠ 
ܡܓܚܘܬܐ ܛܥܝܢܬ ܡܘܬܐ : a‏ ܕܒܠܚܘܕܘܗܝ ܝ ܘܪܚ ܝܡ ܐܙܢܫܐ. * va‏ 481 ({] * 

ac 20‏ ܕܠܗ ma‏ ܬܫܒ ܘܚܝܬܐ πα τὸ‏ ܘܐܘܚܕܢܐ : ܠܐܒܐ 
ris la‏ ܘܠܝܪܘܚܐ ܩܝܕܝܫܐ. ܗܫܐ eds sa‏ ܘܠܥܠ ܡ pe a‏ 


ܐ ܡܝܢ 98 )ܟܙ 


85 D ܡܬܚ̇ܥܡܝܢܢܢ‎ — 86 Lin marg. ܠܥܢ‎ Sin marg. Que — 87 D ܝܬܝܪܐܝܬ‎ — 88 8 
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trous, d’autres ont été noyés dans l’eau de la mer ou par des trombes d’eaux. 

Quel parti prendre contre ce sage? Contre celui qui fait savoir par le prophète 

qu’on ne peut échapper à ses jugements et qui dit à ceux qui se conduisent ainsi 

en insensés : Celui qui fuit loin de la terreur, tombera dans le trou; et qui remontera 
5 du trou, sera pris au traquenard 43. 

Que l’on parle de ceux qui sont sages comme ceux-là ! En quel lieu faut-il que 
l’on ait peur davantage de la terreur d’un tremblement de terre? Dans la ville 
qui a reçu le châtiment à cause de son péché? ou bien à Daphné? Celle qui 
n’a pas encore été châtiée, ne le sera-t-elle plus ? Mais, avec nous par la pénitence, 

10 qu’elle efface ses péchés! Et pour habiter, où y a-t-il plus de sécurité? Là où 
il y ἃ délices et laisser aller ? Ou bien, là où il y a prières, offices, supplications, 
larmes et tourments. Là où les âmes, par la crainte préventive, se renouvellent 
dans le souvenir, lèvent les yeux au ciel et attendent la miséricorde d’en haut. 

Donc ne vous y trompez pas et ne provoquez pas la colère de Dieu, car la terre 

15 est au Seigneur et sa plénitude, lui en qui nous avons la vie et le mouvement et l'être “4, 
et qu’il soit propice aussi à ceux qui ont des opinions erronées, et qu'il sauve toute 
race et tout âge, de toute blessure mortelle, le seul bon et charitable, auquel sied 
la gloire et l'honneur et la puissance, le Père, le Fils et le Saint Esprit, maintenant 


et en tous temps et pour les siècles des siècles. Amen ! # 


43 Jér. ,ܐܐܐ‎ 44. — 44 Ps. xx1v, 1; Acé. XVII, 28. — 45 S add. Fin de saint mar Sévère sur la 


croix vénérée. 
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